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Nachrichten 
über . 
Angelegenheiten 
der 


Deutschen Mörgenländischen Gesellschaft. 


Die Allgemeine Versammlung der DM6. 


findet dieses Jahr statutengemäss zugleich mit der 44. Versamm- 
lung deutscher Philologen und Schulmänner statt zu Dresden 
vom 29. September bis 2. Oktober (also nach dem 
Internationalen Orientalistenkongress, der vom 5. 
bis 12, September in Paris tagt, s. Zeitschr. L, 8. XVII). Die 
Philologenversammlung hat ihren Hauptsitz im Vereinshaus; 
für die Sitzungen der DMG. ist die Aula der unmittelbar neben 
dem Vereinshaus gelegenen städtischen höheren Töchter- 
schule, Zinzendorfstrasse 15, bestimmt. Die vorbereitenden 
Geschäfte für die DMG. haben Professor Dr. Wünsche in Dresden 
und Professor Dr. Windisch in Leipzig übernommen. Es wird 
gebeten, Vorträge für die Sitzungen der DMG. bei dem Sekretär 
der Gesellschaft Professor Dr. Praetorius oder bei Professor Dr. 
Windisch anzumelden. 


Halle und Leipzig, Anfang Mai 1897. 
Der Geschäftsführende Vorstand. 
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Personalnachrichten. 


Als ordentliche Mitglieder sind der 2. 21. 6. beigetreten für 1897: 
1256 Herr Dr. Louis Finot, Professeur & l’Ecole des Hautes Etndes & Paris, 
49, Rus Clau de Bernard, 
1257 ,„ Dr. Samuel Poznariski in Warschau, Tlomackie 7. 
1258 „ Dr. Karl Brugmann, Prof. a. d. Univ. in Leipzig, Auenstr. 4, II, 
1259 „ Stud phil, Max Streck, zur Zeit in Leipzig. ١ 


Durch den Tod verlor die Gesellschaft: 
Die ordentl. Mitglieder: Herrn Prof. Dr. v. Bradko in Giessen, + 7. März 1897, 
Herm Geh.-Rathı Prof. Dr. A. Köhler, Erlangen, + 17. Februar 1897 und 
» Herr Dr. Seligmann Baer in Biebrich a/Rh., } im Mai 1897, sowie das 
korrespondierende Mitglied: Herm Dr. Cornelius V, A. Van Dyck, 
Missionar in Beirut, + schon vor längerer Zeit. 


Ihren Austritt erklärten: Herr Prof, Dr. Ruska in Heidelberg und Herr 
P. Dr. Cyril Seifert in Brünn. 
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, Neuviöme Serie. Tome 7111. No. 3. — Novembro—Döcembrer 1896, 
‘ Tome IX, No, 1, — Janvier—Fevrier 1897. Paris. 1 


1. Fortsetzungen. 


Zu As 30a, Nachrichten von der Königl. Gesellschaft der Wissen- 
schaften zu Göttingen. Philologisch-historische Klasse. 1896. Heft 4. 
‚Göttingen 1896. 


. Zu Ao 45. Reondiconti della Reale Accadomin dei Lincei. Classo di 


scienze morali, storiche o filologiche. Serie quinta. Vol. V. Fase, 110, 120, 
Roma 1896. Vol. VI. Fase. 10, 1897. 


. Zu As 65. 4°. Bulletin de lAcadimie Imperiale des Sciences de $t.- 


Pätersbourg. V. Serie. Tome 111. No. 2—5. Tome IV. Tome V. No. 1. 2, 
Tome VI. No. 1. 2, St.-Pötersbourg 1895—1897. 


Zu على‎ 165. 4°. Sitzungsberichte der Königlich Preussischen Aka- 
demie der Wissenschaften zu Berlin. XL-—Lill. Berlin 1896. 


Zu As 185. Sitzungsborichte der philosophisch-philologischen und der 
historischen Classe der k..b. Akademie der Wissenschaften zu München, 
1896. Heft 111. IV. München 1897,.- 


. Zu كف‎ 54. Report, Annual, of the Board of Regents of the Smithsonian 


Institution, showing the Operations, Expenditures, and Condition of the 
Institution to July, 1894. Washington 1896. 

Zu Af 116. Musdon, Le, et la Revue des Religions. Etudes historiques, 
ethnologiques et religieuses, Tome XVI et L No. 1. 2. Janvier, Avril 
1897. Louvain. 


Zu Ah 5. Analscta Bollandiana. Tomus XVI. ب‎ Fase, 1. Bruxelles 
1897, 

Zu Bb 10. Bibliographie, Orientalische,.... bearbeitet und heraus- 
gegeben von Lucian Scherman. X. Jahrg. Erstes Halbjahrsheft. Berlin 1897. 
Zu Bb 608. Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Neder- 
landsch-Indiö, Zesde Volgreeks, — Derde Deel. (Deel XLVII der gehsele 
Reeks). Tweede Aflevering. ’s-Gravenhage 1897. 

Zu Bb 608e. Naamlijst der Laden op 1. April 1897. Koninklijk In- 
stituut voor de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indi, 
Zu Bb 720. Journal of the American Oriental Society. Edited by 
Charles R, Lanman and George F. Moore, 18, Volume, First Half. 
New Haven 1897. 1 
Zu 85 750. Journal, The, of the Royal Asiatie Society of Great Britain 
& Ireland. October, 1896. January, April, 1897. London, 


Zu Bb 790. Journal Asiatique.. . publid par ها‎ 801444 Asiatique, 


5 2 
© 


VL‘ Vers, der für die Bibliothek der D.M.G. eingeg. Schriften u...0. 1 


15. Zu Bb 905. 4°. T'oung-pao. Archives pour servir & Nitudo do Y'histoiro, * 
* des languss, de la geographio at de l'ethnographie dd l’Asio Orientalo. 
5 Vol. VII. No. 1. Mars 1897. Leide 1897. 
16. Zu Bb 930. Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gssellschaft, 
Fünfzigster Band. IV. Heft. Leipzig 1896. 


17. Zu Bb 985. 4°. Zeitschrift für afrikanische und ocsanische Sprachen. 
Mit besonderer Berücksichtigung der Deutschen Kolonien. IIL Jahrgang, . 
1. Heft. Berlin 1897. 

18. Zu Bb 1240. 2%. Mittheilungen aus den Orientalischen Sammlungen 
[der] Königliche[n] Museen zu Berlin. Heft VIIf. I. Berlin 1896, 


Zu Bb. 1250. 4%. Publieations de I’Ecole des Langues Orientales 
Vivantes, 111. Sörie. — Volume XX. [Darin: Cowrant, Maurice, Biblio- 
graphie Cordenne. Tome troisitme,] Paris 1896. IV. Sdrio. — Tome I. 
(Darin: Lambrecht, E., Catalogue de la Bibliothöque de l’Ecole des Langues 
Orientales Vivantes. Tome premier]. Paris 1897. . 


20, Zu De 10978. Sibawaihi’s Buch über die Grammatik . . . . übersetzt 
und erklärt von G. Jahn. 16. Lieferung des ganzen Werks. II. Band. 
Lief. 8. Berlin 1897. 


21. Zu Eb 10. 2%, Assam Library. Catalogus of Books registered for 
the quarter ending the 30th September 1896. Shillong 1896. 


22. Zu Eb 50. 2%. Bengal Library Catalogue of Books for the third quarter 
ending 30th September 1896. Appendix to the Calcutta Gazette. Docom- 
ber 30, 1896, 


28. Zu Eb 225. 2%. Cataloguo of Books registered in Burma during the 
quarter ending the 30th September [and] 8134 December 1896. Rangoon 
1896. 1897, 

24. Zu Eb 485. 2°, Memorandum of Books registered in the Hydorabad 
Assigned Distriets during the quarter ending 30th September 1896. Akola 
1806. 1 

25. Zu Eb 765. 2°, Statement of Partieulars regarding Books and Perio- 
dieals, published in the North-Woestern Provincos and Oudh . . . . during 
the fourth quarter of 1896. [Allahabad 1897.) 


26. Zu Eb 1435. Pischel, Richard, und Geldner, Karl F,, Vedische Studien. 
2. Band, Stuttgart 1897. (Von den Verf.) 

27. Zu Eb 5719. Vidyodayshb. The Sanskrit Critical Journal of the Oriental 
Nobility Institute Woking — England. Vol. XXVL No. I. 11. II. IV. 

28. Zu Ed 1365. 4%, Handäs amsoreay. 1897, 2. 3. 4. 5. Wienna, 

29. Zu la 140a, Mittheilungen und Nachrichten das Deutschen Palasstina- 
Vereins. Leipzig 1897. Nr. 1. 2. 

80, Zu lc 2290. Proceedings ofthe Society of Biblical Archasology. Vol. XIX. 
Part. 1. 2. 8. 4. [London] 1897, 

31. Zu Mb 185, 4°. Monatsblatt der numismatischen Gesellschaft in Wien. 
Nr. 168. 164. 165. Februar, März, April 1897. 


32, Zu Mb 245. Zeitschrift, Numismatische, herausgegeben von der Numis- 
matischen Gesellschaft in Wien durch deren Rodactions-Comite. 28. Band 
Jahrgang 1896. Wien 1897. 

38. Zu Na 825. Bovnuo archöologique, Troisitme Serie. — Tome XXX, 
Janvier—Fövrier 1897. Paris 1897. 


+34. Zu Nb 145. 29. M&moires publiös par les membres de la Mission 
ar&höologique frangaise au Caire, Tome XIX. — Fascicule II, Paris 1896. 
(Von Herrn Dr. Max van Berchem). و‎ 
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Zu Nf 452. 39. Survey, Archaeological, of India, New Imperial Series,‏ .85" 
Vol. XXI. {[Rea, Alexr., Chälukyan Architecture] Madras 1896. 5‏ 
Zu Nf 452. -4%, Epigraphia Indica and Record of the Archaeological®‏ .36 
rl of India, Editod by E. Hultzsch. Vol. IV. Part V, September,‏ 
. 3 
Zu Ng 1185, Plakaatbock, Nederlandsch -Indisch, 1602— 1811, door‏ .37 
JA. van der Chijs. Vijftonde Deel. 1808—1809. Batavia, 's Hago 1896.‏ 0 

38, Zu Nh 200. Mittheilungen des Historischen Vereines für Steiermark. 
XLIV. Heft. Graz 1896. 

39. Zu ع0‎ 26. Compte rendu dos sönnces de In Socidtd de Göographie ot 
de la Commission centrale. 1897. Nos. 1—7. Paris. 

40. Zu On 42. Hostcria Huneparopcxaro Pyccxaro Veorpadhmzeckaro 
O6meorna. Toms XXXI. 1896. 18030155 IV. C.-Ierepöyprs 1896. 

41. Zu 02 151. Journal, The Geograpbical. Fobruary, March 1897. 
Vol. IX. No, 2. 8. 4. 5. London, 

42. Zu .م0‎ 255. Verhandlungen der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin, 
“Band XXIV. — 1897 — No, 1. 2. 3. Berlin 1897. 

43. Zu Oa 256. Zeitschrift dor Gosellschaft für Erdkunde zu Berlin. Band 
XXXI — 1896. — No. 6, Berlin 1896. Bänd XXXI. ل .1897 ل‎ 
No. 1. Berlin 1897. 

44. Zu Ob 2845. 4%, ZLith, P. A. varı der, en Fokkens, F., Eneyelopaedie 
van Nederlanäsch-Indiö. ,قف‎ 11. ’s Gravenhage — Leiden, 


11. Andere Werke 


10624 Q. Boeken, Do, van Mozes Leviticas, Numeri en Deuteronomium, in het 
Makassaarsch vertanld door B, F. Matthes. Amsterdam 1896. (Vom 
Übersetzer.) 1 Ib 2998. 4°, 

10625. Baumgartner, Ant -J., L’'humour dans l’Ancien Testament. Extrait de 
la Revue de thöologie et de philosophie. Lausanne 1896. Ic 136. 

10626. Auart, Cl, Konie. La ville des derviches tourneurs. Souvenirs d'un 
voyago en Asie Mineure, Paris 1897. (Vom Varf,) Ob 1800, 

10627. Cordier, Palmyr, Etudes sur Ia medecine hindoue. NägArjuna & l'Utta- 
ratantra de Ja Sugrutasamhitä, Antananarivo 1896, (Vom Verf.) Eb 4170. - 

10628Q. [Beeryzesr Pomuns]Mafxrons, J.H., Hasara R.H.Becry- 
mesa-Ponuuna, Causrnerep6yprs 1897, (Vom Verf.) Nk 184. 4°, 

10629, Pizei, Italo, Manualo di lotteratura Porsiann. Milano 1887. [Manuali 
Hoepli,)] ((Von Herrn Dr. Jacob.) . Ec 2508, 

10680. Rohling, Aug., Franz Delitzsch und die Judenfrage. Antwortlich عمط‎ 
leuchte 3. Auflage. Prag 1881. (Desgl.) Hb 1456. 

10631. Strack, Hermann L., Die Juden, dürfen sie „Verbrecher von Religions- 
wegen“ genannt werden? Berlin 1898. (Schriften des Institutum Judai- 
سب‎ in Berlin Nr. 15.] (Desgl.) Hb 1518, 

10682. Gautier, Theophile, Constantinople. Paris 1894. (Desgl.) Ob 1790. 

10638. Strauss, Otto, Ninive und das Wort Gottes. Berlin 1855. ges.) 

. 5 6» 5. 
10684, Villefosse, Ant. Häron de, Notices des monuments provenant de Ia 
Palestine et conserv6s au Musde du Louvre (Salle Judaique). 2. &dition. 
2.7, ٠ "Paris 1879. - (Desgl.) 1 Nd 610. 
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10635. [Ser, P. u. Jschu, Ch.], Kurze Geschichte der Syrischen Christen.” 
Uebersotzt von Paul Tiietse. Berlin .ل .ه‎ (Desgl.) Nd 492, 


+ 10686. Hartwig, Erich, Untersuchungen zur Syntax des Afradtes. I. Die Relativ- 
partikel und der Relativsatz. Leipzig 1898. [Diss] (Dosgl.), De 1647. 


10637. Westphal, G., Sansibar und das deutsche Ost-Afrika. Weimar o, .ل‎ 
[Geographische Univorsal-Bibliothek Nr, 14/16.) (Desgl,) Ob 1091, 


10638. Sioerk, Felix, Über die Rechtsverhältnisse der Indianer in den? Wer- 
einigten Staaten von Nord-Amerika, Greifswald 1891. (Desgl.) K 860. 


10639. Salvendi, Adolf, Zur Geschichte der Kolonie Gederah. Mainz 1888, 


(Degl) . Na 460. 
10640Q. Nachtigal, G., Araber in Central-Afrika und Nomadenleben. [Deutscho 
Rundschau, Band VII, Berlin 1876.) ‚(Desgl.) ع0‎ 758. 49. 


106410. Budge, E. A. Wallis, Some Account of the Collection of Egyptian 
Antiquities in the possession of Lady Meux. Second edition. London 
1896. (Von Lady Meux.) Nb 18. 49, 


10642. Head, Barclay, V., Catalogue of the Grock Coins of Carin,® Cos, 
Rhodes, &e. London 1897 [A Catalogue of the Gresk Coins in the 
British Museum]. (Von den Trustoes of the British Museum.) Mb 1266. 


10643, Kulm, E. und Schnorr von Carolsfeld, H., Die Transcription fremder 
Alphabete. Leipzig 1897. (Von Herrn Prof. Dr. 12, Kuhn.) Ba 440. 


10644. Hendriks, H., Hot Burusch van Mäsarbtö. 's Gravenhage 1897. (Vom 
Verf.) Fb 390. 


10645 9. Mitteilungen der Vorderasiatischen Gesellschaft 1896. 1—4. 
1897. 1. Berlin. (Von dor Vorderasiatischen Gesellschaft. 1897. 
1. von Herrn Prof. Dr. M. Hartmann.) ‚Bb 1242, 4°, 


10646. Liucke, Arthur, Kambyses in der Sage, Litteratur und Kunst des Mittel- 
alters. Separat-Abdruck aus Aegyptinca — Festschrift für Georg Ebers 
zum 1. März 1897. Leipzig 1897. (Vom Verf.) 6 138. 


10647, Dedekind, Alexander, The expedition of Pharach Shishak against Pale- 
stine, and especially against Jerusalem. Tirs des Actes du 80 Congrös 
International des Orientalistes, tenu en 1889 4 Stockholm ot & Christi- 
ania. Leide 1892. (Vom Verf.) Nb 36. 


10648, al-'"Asma'i, Das Kitäb al-chail, Herausgegeben und mit Anmerkungen 
. versehen von August Haffner, [SA. aus Sitzungsberichte der Kais. 
Akademie der Wissenschaften in Wien, Philosophisch-historische Classe, 


Band CXXXIL] Wien 1895. (Vom Herausgeber.) De 3648, 
10649. Marquart, J., Fundamente israelitischer und jüdischer Geschichte, 
Göttingen 1896, Nd 362. 


10650. Hansei Zasschi, The. Vol. XII. No. 1. 2. [Tökyö 1897.) Fg 45. 


10651. Contes do Damas recueillis et traduits avoc une introduction et une 
esquisse de grammaire par .ل‎ Oestrup. Leyde 1897. Do 4248. 
10652. Biographie inddite, Une, de Bardesane Yastrologue. Par F. Nau. 
Paris 1897. (Vom Herausgeber.) De 1809, 


10653. [Dionysius Tollmahharensis)] Nau, M. F., Nouvellefs) &tudels] 
sur la Chroniquo attribude a Denys de Tellmahrs patriarche d’Antioche 
+ 845. Paris 1896. 5 De 1878. 


- 10654. Insaens, A. A., Axmeposs, I. H., 5 Karanoss, H. ©, 
- Bocroyuma Sambrsu. Ürarsk m uscıbxopania. Kacanz 1896. [SA.) م‎ 
(Von Herrn Prof. Dr, Katanov,) Da 401. 


un 17 


Verz. der für die Bibliothek der D. M. G. eingeg. Schriftenu,s.w. IX 


10656. Kasunsal, H. 0., Oruers 0 noßsaxb, conepmennoli cr 15 Maa 
no 1 Ceur. 1896 rora »5 Munycnsckil Orpyrh المعو اموجه‎ Ty6epeie, 


Kasass 1897. [SA.] (Dgl.) Ob 2423, 
10656. Karano»s, H. ©., Irnorpahnueckiii 0680p% Typeuxo-Tarapceruxs 
NIeyeHt. Kasamı 1894. (Dgl.) mn 0° 1268. 


10657. 113 ,كمه‎ Enemwit, Äxups samınz zura6h. ا‎ } 2 
o zonsueb mipa Kasanz 1897. [SA.] (Dgl.) n 8 

106585 Ca6ayrons, T. C., Oyepxs suyrpenwaro cocroamia سس‎ 
mMapcrRa. Hszanie zropoe. Kasanz 1895. [SA.) (Del) Ng 560. 


10659. Ca6xyxo»s, T., Mosers 20507011 .تجرم0‎ [SA. eines Artikels aus 
dem Jahre 1843 "7 [Rasanı 1896.) (Dgl.) Mb 510. 


10660. [Ibn Rustah] Tornarsıs, I. ©., Pas6ops 005181115 T. xsor- 
:حدم‎ „Hseberie 0 Xosapaxs, Bypracaxs, osrapaxs, Manxsapaxr, 
Crananaxz m Pyccaxz, apabcxaro nucarera X zhra Höns-Aaeru". 
0116. 1869. [C.-Ierepöyprs 1872.) (Dgl.) De 6945. 

10661. Sarcophaginschrift, Eine, aus der Ptolemäerzeit: Von E, von 
B . Wien 1876. (Aus dem Jännerhefte des Jahrgangs 1876 

» der Sitzungsberichte der phil.-hist, Classe der kais, Akademie der Wissen- 

schaften (LXXXIL. Bd., 8. 71) besonders abgedruckt.) (Von Herrn 

J. Prasch.) Ca 412. 

10662Q. Sarkophag, Der, des Nosschutafnut in der Sammlung ägyptischer 
Alterthümer des österr, Kalserhauses. Von E, von Bergmann. Tirage 

a part du Recueil de travaux rolatifs ä la philologio ot مم ذ‎ 


et assyriennes, vol. VI,. (Dgl.) Ca 411. 4°,‏ ممصددتامرية 
Sedldätek, Jarosl., Eine Reise nach Karthago. Wien nn A‏ .10668 
Verf.) b 982.‏ 


10664. Meyer, Eduard, Julius Wellbhausen und meine Schrift Die Man 
des Judenthums. Eine Erwiderung. Halle a, 8. 1897. (Vom Verf.) 


Nd 364, 
10665. [Närkyana] Hertel, Johannes, Über Text und Verfasser des Hitopa- 
deia. Leipzig 1897. [Diss] (Vom Verf.) Eb 3260. 
© 
m د‎ 


ل 


Personalnachrichten. 


Als ordentliche Mitglieder sind der D.M.G. beigetreten für 1897: 


1260 Herr Oscar Wassermann in Berlin 0. Burgstr. 21. 
1261 „ stud. or. 0. H. Becker in Gelnhausen, Villa am goldnen Fuss, 


1262 „ Dr. phil. Moritz Sobernheim in Berlin W., Vossstr, 34, 
٠. 5 
un em 
e ٠. 
On n 0 - 
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Verzeichnis der vom 8. Mai bis 20. Juli 1897 für die 
Bibliothek der 2. M. 6. eingegangenen Schriften u. s. w. 


10. 


11. 
12. 
18. 


14. 


I. Fortsetzungen. 


.„ Zu Ab 210. 4%. Handschriften-Verzeichnisse, Die, der König- 


lichen Bibliothek zu Berlin. Band 2, 2. 11. 21. Berlin 1897. (Von 
der General-Direktion der Königl. Bibliothek.) 


Zu Ace 5. 4%. Abhandlangen, Philosophische und historische, der 
Königlichen Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Aus dem Jahre 1896. 
Berlin 1896, 


Zu على‎ 80. Nachrichten von der Königl, Gesellschaft der Wissen- 


® schaften zu Göttingen. Philologisch-historische Klasse, 1897. Heft 1. 


Geschäftliche Mittheilungen. 1897. Hoft 1. Göttingen 1897. 

Zu Ae 45. Rondiconti della Reale Accademia dei Lincei. Classes di 
seienze morali, storiche e filologiche. Serie quinta. Vol. VI. Fasc, 20, 30, 4°, 
Roma 1897, 

Zu Ae 65. 4%. Bulletin do l’Acnddmie Imperiale des Sciences de St.- 
Pitersbourg. V. Serie. Tome VI, No. 3. St,-Petersbourg 1897. — Mars. 


Zu As 165. 49. Sitzungsberichte der Königlich Preussischen Aka- 
demie der Wissenschaften zu Berlin. I—XXV. Berlin 1897. 


. Zu As 185. Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und der 


historischen Classe der k. b. Akademie der Wissenschaften zu München. 
1897. Heft I. München 1897, 


. Zu Af 116. Musson, Le, et la Revue des Religions. Ktudes historiques, 


etbnologiques et roligieuses. Tome XVI et 1. No. 3. Juin 1897, 
Louvain. 

Zu Ah 5. Analecta Bollandiana, Tomus XVI, — Fase. 11. Bruxelles 
1897. 

Zu Bb 720. Journal of the American Oriental Society. Edited by 
Charles R. Lanman and George F. Moore. 18. Volume, Second Half; 
19. Volume, First Half. New Haven 1897, 

Zu Bb 725. Journal of the Asiatie Society of Bengal. Vol. LXYV, 
Part I, No. 8. 4. Part III, No. 1. — 1896, Calcutta 1897. 

Zu Bb 7250. Proceedings of the Asiatic Society of Bengal, No, VI—X, 
June-December, 1896. Calcutta 1896, 


Zu Bb 760. Journal of the Ceylon Branch of the Royal Asiatic 
Soeiety, 1896. Volume XIV. No. 47. Colombo 1897, 


Zu Bb 790. Journal Asiatique . . . publid par ia Soeidts Asiatique, , 
Neuviöme Serie. Tome IX. No. 2. — Mars—Avril 1897. Paris. 


+ Vers. der für die Bibliothek der D.M.@. eingeg. Schriften u.s.w. XIII 


15. Zu Bb 905. 4°, T'oung-pao. Archives pour servir & 'tude de lhistolre, 
des languss, de la göographie et de l’ethnographie de l’Asie Orlentalo. 


Rödig&es par Gustave Schlegel et Henri Cordier. Vol. VIIL No. 2. 8. 
Leide 1897. 


16. Zu Bb 980. Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. 
Einundfünfzlgstor Band. I. Hoft. Leipzig 1897. 


17. Zu Bb 1242. 40. Mitteilungen der Vorderasiatischen Gesellschaft 
1897. 2. 8. Berlin, 


18, Zu Ca 15. 4%. Zeitschrift für tische Sprache und Alterthums- 
kunde... . herausgegeben von A. und G. Steindorf, Band 
XXXIV. 2. Hoft, Leipzig 1896. 

19, Zu De 10378. Sibawaihi’s Buch über die. Grammatik... . übersetzt 


und erklärt von ©. Jahn. 16. Lieferung des ganzen Werks. II. Band. 
Lief, 9. Berlin 1897. 


20. Zu Eb 10, 2%, Assam Library. Catalogue of Books registered for 
the quarter ending the 31st March 1897. 


21. Zu Eb 50. 2%, Bengal Library Catalogue of Books for tho 4th quarter 
ending 3156 December 1896. 


22, Zu Eb 225. 2%. Catalogue of books, registered in Burma during the 
quarter [3.] 1894. [2. 4] 1895. [1. 2.] 1896. 


23. Zu Eb 295. 20. Catalogue of Books registered in the Panjab .... 
during the quarter [3.] 1895. [4.] 1896, 


24. Zu Eb 485. 2%, Memorandum of Books registered in tho Hydarabad 
سياد‎ Distriets during the quarter [3. 4[ 1894. [2. 4.] 1895, [2.] 1896, 
1.] 1897. 1 

25. Zu Eb 765. 2%. Statement of Particulars regarding Books and Perio- 
dicals, published in the North-Western Provincos and Oudh, registered 
. . . . during the 8. quartor of 1895; 1. quarter of 1897 [und] Supple- 
mentary Statement [zu] 2. quarter'of 1895. 


26. Zu Eb 5719. Vidyodayah. Theo Sanskrit Critical Journal of the Oriental 
Nobility Institute Woking—England. Vol. KXVL No. V. VI, 


27. Zu Ed 1365. 4%, Handds amsoreay. 1897, 6. 7. Wienna. 
28. Zu Fg 45. Hunsei Zasschi, The. Vol. XIL No. 4. 5, [Tökyö 1897.) 


29. Zu Fg 100. Transactions of the Asiatie Society of Japan. Vol, XXIV. 
Yokohama 1896. 


80. Zu Fi 80. C6opsuzs Marepiarops za ommcania mbcruocrek u 
uzesens Kanzasa. Bunycrs XXU. Tedancs 1896. (Von Herrn Go- 
heimrat Janoflsky.) 


31. Zu Ia 140, Zeitschrift des Deutschen Palaestina-Vereins, Band XIX, 
Heft 3, Band XX, Hoft 1. Leipzig 1896. 1897. 

82. Zu 12 1403. Mittheilungen und Nachrichten des Deutschen Palaestina- 
Vereins, Leipzig 1897. Nr. 8. 

83. Zule 2290. Proceedings ofthe Society ofBiblienl Archaeology. Vol. XIX. 
Part, 5. [London] 1897, 

34. Zu Mb 135. 4%, Monatsblatt der numismatischen Gesellschuft in Wien. 
Nr. 166. 167. 168. Mai—Juli 1897. 


85. Zu Na 895. Revue archdologique, Troisitme Serie. — Tome XXX, 
Mars— Avril 1897. Paris 1897. 

86. Zu Na 425, 4%, Zaumexm Huueparopexaro Pyccraro Apxeoaora- 
geckaro OGmecrsa. Towz 7111. C.-Herepöyprs 1896. 


XV 
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44. Versammlung deutscher Philologen und 
| Schulmänner, oe 


Allgemeine Versammlung der D. M. 5 
zu Dresden 
vom 29. September bis 2. Oktober dieses Jahres. 


Begrüssung Dienstag, den 28. September, abends von 
7 Uhr an im Vereinshause (Zinzendorfstrasse 17). 

Die erste allgemeine Sitzung der Philologen- 
versammlung im Vereinshause Mittwoch, den 29. September 
9 bis 11 Uhr. 

Darnach Punkt 12 Uhr erste Sitzung der D.M.G. 
in der Aula der neben dem Vereinshause gelegenen höheren 
Töchterschule. 

Tagesordnung: Die Jahresberichte. Vortrag des Herrn 
Prof. Dr. Fr. Delitzsch (Breslau): Assyrische Notizen zur 
hebräischen Grammatik. 

Das allgemeine Festessen findet Mittwoch, den 29. September, 
3 Uhr im Vereinshause statt. Gedeck einschliesslich einer 
halben Flasche Wein 5 Mark. Anmeldungen bis Montag, den 
27. September bei Herrn Prof. Dr. Rachel, Konrektor am 
Vitzthumschen Gymnasium in Dresden. 


*) Siehe I, Heft, 8. III. 


xrn 


Personalnachrichten, 


Als ordentliche Mitglieder sind der D.M.G. beigetreten für 1897: 


1263 Herr Lie, Dr. phil. Georg Beer, Privatdocent an der Universität in 


120% 
1265 
1266 


1267 


1268 


” 


” 


Aulle a. .ل‎ S., Ka'lstrasse 18. 
Dr. Gustav Oppert, Professor in Berlin W., Bülowstrasse 55, I. 
Dr. 11. Holzinger, Stadtpfarrer in Münsingen (Württemberg). , 
Dr. Rich. Fick in Charlottenburg, Kantstr. 14; 


und für 1898: 
Rubens Duval, Professor am Colltge de France in Paris, Rue de 
Sontay 11. 
Oskar Herrig . 1, Pfärramtskandidat in Heidelberg, Philosophenweg 6. 


Durch den Tod verlor dio Gesellschaft: 
Das korrespondierende Mitglied: Herrn Dr. Gottwaldt, Exec. in Kasan, + am 
19. August 1897. 
Das ordentliche Mitglied: Herrn Konsistorialrat Dr. ,ل‎ H. W. Steinnordh in 
Linköping, + in der 1. Hälfte des Jahres 1897, 


Verzeichnis der vom 21. Juli bis 31. Oktober 1897 füf die 
Bibliothek der D. M. 6. eingegangenen Schriften u. s. w. 


1 


6 


0 


10, 


11. 


12. 


18, 


14, 


I. Fortsetzungen. 


. Zu Ab 100. Catalogue of the Library of the India Office. Vol. II, ب‎ 


Part I. Sanskrit Books, London 1897. 


, Zu As 80, Nachrichten von der Königl. Gesellschaft der Wissen- 


schaften zu Göttingen. Philologisch-historische Klasse, 1897. Heft 2. 
Göttingen 1897, 


. Zu Ae 45. Rendiconti della Reslo Accademia dei Lineei. Classe di 


scienze morali, storiche e filologiche. Serie quints. Vol, VI. Fasc, 50 e 6°, 
Roma 1897. 

Zu Ao 450. 4%. Atti della 1. Accademis dei Lincei anno COXCIV. 
1897. Rondicontg dell’ adunanza solenno del 5 giugno 1897 onorata 
dalla presenza delle LL. MM. il Ro ه‎ la Regina ه‎ il Re del Siam e delle 
LL. AA. RR. il Principe o la Prineipessa di Napoli. Roma 1897, 


. Zu Ao 105. 4%. Sitzungsberichte der Königlich Preussischen Aka- 


demie der Wissenschaften zu Berlin. XXVI—XXXIX. Berlin 1897. 


Zu Ae 185. Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und der 
historischen Classe der k. b. Akademie der Wissenschaften zu München, ' 
1897. Heft If. 111. München 1897. 


Zu Ae 190, Sitzungsberichte der philosophisch-bistorischen Classe der 
Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. Band 134. 135. Wien 1896, 
1897, 


Zu Af 54. Report, Annual, of the Board of Regents of the Smithsonian 
Institution, showing the Operations, Expenditures, and Condition of the 
Institution to July, 1895. Washington »1896. 


Zu Af 116. Musdon, Le, ot la Revue des Religions. Etudes historiques, 
ethnolögiques ot religieuses. Tome XVI et I. No. 4. Aoft. 1897. 
Louvain. 


Zu Af 160. Transactions of the American Philological Association, 
1896. Volume 23711, Boston, Mass. 


Zu Ab 5. Analecta Bollandiana, Tomus XVI. ب‎ Fasc. III, Bruxelles 
1897. 


Zu Ah 8. Aneedota Oxonionsia. Texts, Documents, and Extracts chiefly 
from Manuscripts in the Bodleian and other Oxford Libraries. Aryan 
Series, Part VII. Oxford 1897. 

Zu Bb 10. Bibliographie, Orientalische,..,.. bearbeitet und heraus- 
zudem vun Tale Baberanai. X.Jahrg. Zweites Halbjahrsheft. Berlin 1897. 


Zu Bb 608. Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Noder- 
landsch-Indit, Zesde Volgroeks. — Derde Deel, (Dösel XLVII der gehoale 
Rocks). Derde en vierde Aflevering. 's-Gravenhage 1897. — Vierde 
Doel (Deel XLVIII der gehesle Rocks.) 's-Gravenhage. 1898, 


Vers. der für die Bibliothek der D.M. @.'eingeg. Schriftenu.s.w. XIX 


15. Zu Bb 725, Fa of the Asiatie Society of Bengal. Vol, LXV, 
Part III, 1896, Special Number. Calcutta 1897, 


16. Zu Bb 725c. Proceedings of the Asiatie Soclety of Bengal. No. I—IV, 
January-April, 1897. Üslcutta 1897. 

17. Zu Bb 750. Journal, The, of the Royal Asiatie Society of Great Britain 
& Ireland. July, Oetober 1897. London, 

18, Zu Bb 755. Journal, The, of the Bombay Branch of the Royal Asiatic 
Soeiety, No. LI. Vol. XIX, Bombay 1896. 

19. Zu Bb 790, Journal Asiatique... . publi6'par la Soeidt# Asiatiquo. 
Nouvitme Serie. Tome IX, No. 8. — Mai—Juin 1897, — Tome X. 

„No, 1. — Juillet—Aoüit 1897, Paris, 

20, Zu Bb 905. 4%. T'oung-pao. Archives pour servir & l’ätude de l’histoire, 
des langues, de la göographie et de l'ethnographie de Y’Asie Oriontalo. 
Redigees par Gustave Schlegel et Henri Cordier, Vol. 797111. . No. 4. 
Leide 1897. 

21. Zu Bb 980. Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft, 
#inundfünfzigster Band, II. Heft. Leipzig 1897, 

22. Zu Bb 985. 4%. Zeitschrift für afrikanische und oceanische Sprachen. 
Mit besonderer Berücksichtigung der Deutschen Kolonien, III, Jahrgang, 
2. Heft. Berlin 1897. 

23. Zu Bb 945. Zeitschrift, Wiener, für die Kunde des .Morgenlandes. 
XI. Band, — Heft 1. 2, Wien 1897, 

24. Zu Bb 1150. Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, heraus- 
gegeben von der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft, X. Band, 
No. 2. 4, 

25. Zu Bb 1200, p, 18. ['Abdu '1 Qädir Badä’ünr] Muntakhabu-t-Tawi- 
rIkh by 'Abdu-l-Qüdir ibn i Mulük Shäh known as al-Badäonf. Translated 
from the original Persian and edited by 6, Ranking. Vol. L. Fasc. 
111. IV. Calcutta 1897. [= Bibliotheca Das. New Series, No. 887. 894.] 

26. Zu Bb 1200, a, 35. [al-Maqdisrt] Ahsanu-t-tagäsin fi ma'rifati-l-agältn 
koown as al-Mugaddast. Trauslated from the Arabic and edited by 6. 8. 
A. Ranking and R. F. Asoo. Vol. 1. Fase. I. Calcutta 1897. [= Biblio- 
thoca Indie. New Series, No. 899). 

27. Zu Bb 1200, p, 62. Indox to the English Translation of the Tabagät-i- 
Näsirt, Onleutta 1897. [== Bibliotheca Indie. New Series, No. 889.] 

28. Zu Bb 1200, ,م‎ 89. Index, The, of the Maäsir-ul-Umara, Vol. II, Fasci- 
eulus XII, Calcutta 1896, [== Bibliotheca Indien. New Series.] 


29. Zu Bb 1200, s, 15. Aitareya Brähmana, The, of مط‎ Rg-Veda, with 
the Commentary of Säyana Äcärya, Edited by Pandit Satyavrata 
Sämagrami, Vol. IV. Faseiculus I. II, Calcutta 1897. pe Bibliotheca 
Indie, New Series, No. 895. 898,[ 

30. Zu Bb 1200, s, 180, Gangesa Upädhyäya, The Tattva-Cintämani by. 
Edited by Pandit Kamäkhya-Näth 1 Tarka-Vägisa. Part IV. Vol. L 
. Faseieulus V. Vol. 11. Fasciculus 1. Caleutta 1897. [== Bibliotheca 
Indica. New Series, No. 891. 900.) 

81. Zu Bb 1200; s, 295. JIimütavähana], Kälavivekab, The Käla-Vivoka 
edited by Mi Smrtiratna. Faseiculus 1. Caleutta 1897, 
[>= Bibliotheca Indica. New Series, No. 893.) 

32. Zu Bb 1200, s, 380, [Ksemendra], The Avadina اوج ا‎ With 
its Tibetan Version now Ärst edited by Räya Garat Candra Düs and 

e Pandit Hari Mohan Vidyäbhüsana. Vol. I. Fase. V, Calcutta 1897. 

- [== Bibliotheca Indiea, Now Series, No. 886.] 


XX Vers. der für die Bibliothek der D.M. G. eingeg. Schriften u.s.w. 


54. 


35. 


37. 


40. 


4. 


42. 


48. 


44. 


45. 


46. 


6 
Zu Bb 1200, s, 4992. Märkandeya Puräna, The, Translated ber 
F. E. Pargiter. Faseleulus V, Caleutta 1897. [== Bibliotheca Indica, 
New Series, No. 890. 


"Zu Bb 1200, s, 695. Sankhäyana Srauta Sütra, The, together with the 


Commentary of Varadattasuta Änartiya edited by Alfred Zillebrandt. 
Vol. 111. Fascieulus IV, Caleutta 1897. [== Bibliotheca Indien. New 
Series, No. 892.] 


Zu Bb 1200, s, 855. [Tulast Das], Tulasi-Satsai edited with Ä Short 
Commentary by Pandit Bihdri Ldl Chaube. Fascieulus V, Calcutta 
1897, [= Bibliotheca Indien, New Series, No. 888.) : 


Zu Bb 1200, s, 912. Vallabh&cärya, Anu-Bhäshyam, By Pandit 
Hemachandra Vidydratna. Faseieulus IV. Caleutta 1897, [= Biblio- 
theca Indica, Now, Series, No. 897,[ 


Zu Bb 1200, t, 150. Sher-Phyin..... Being a Tibetan Translation 
of the Gatasäihasrika Prajün Päramite, Eälted by Pratäpacandra Ghosa. 

Volume II, Fascieulus 11. Caleutta 1897. (erBibliotheen Indica. New 
Series, No. 896.) i 


Zu Bb 1215. Books, The Sacred, of the East. Translated by Farious 
Oriental scholars and edited by F. Max Müller, Vol. XXXVII. XLII. 
XLV. XLVI. Oxford 1896. 1897. 

Zu Bb 1242, 4%. Mitteilungen der Vorderasiatischen Gesellschaft 
1897. 4-6. Berlin. 

Zu Ca 15. 4%. Zeitschrift für Ägyptische Sprache und Alterthums- 
kunde. Herausgegeben von A. Erman und ©. Steindorff. Band XXXV. 
Erstes Heft, Leipzig 1897. 


Zu De 853. Durand, A., et Cheikho, L., Elementa grammaticae Arabicne 
سيب‎ chrestomathia, lexieo variisque ,كلامم‎ Pars altera. Auctore L. Cheikho. 
Beryti 1897. (Von der Imprimerie catholique in Beirüt,) 

Zu De 10878. Stbawaihi’s Buch über die Grammatik . . . . übersetzt 
und erklärt von G. Jahn. 18. Lieferung des ganzen Werks. II. Band. 
Lief. 10. Berlin 1897. 


Zu Do 10464. Jacob, Georg, Studien in arabischen Dichtero. Hoft I. IV. 
Berlin 1898. 1897. (Vom Verf.) 


Zu Eb 50. 2°. Bengal Library Ontalogue of Books for the First 
Quarter ending 814+ March 1897. 


Zu Eb 225. 2%, Catalogue of books, registered in Burma during the 
quarter ending the غ313‎ March, 30th June 1897, Rangoon 1897. 


Zu Eb 392, Hultesch, E., Reports on Sanskrit Manuscripts in Southern 


, India, No. II, Madras 1896, 


AT. 


48. 


49, 


60, 


61, 


82. 


Zu Eb 485. 2°, Memorandum of Books registered in the Hyderabad 
Assigned Distriets during the quarter ending 31st December 1896. Akola 
1897, 

Zu Eb 3719. Vidyodayah, The Sanskrit Critical Journal of the Oriental 
Nobility Institute Woking—England, Vol. XXVL. No, VII, VIIL IX. X. 
Zu Eb 4025. 2°. Hultzsch, E., [Progress Report forwarded to the] 
Government of Madras, Public. G. O., &e., Nos. 1062, 1068, 10th August 
1897. August, Epigraphy. (Von Herrn Dr. E, Hultzsch). 


Zu Ed 1865, 4%. Handös amsoreay. 1897, 8. 9. 10, Wienna, 


Zu Eg 830, 4%. Xpovıxza Bulavrıva, Touos roıros. Tevgos y 
xal d. Causraerep6yprs 1896. 5 3 


Zu Fg45. Hunsei Zasschi, The. Vol, XII. No, 8. ,وس ة‎ [Tökyö 1897.]” 
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58. 
54. 


55. 


Zu la 1408. Mittheilungen und Nachrichten des Deutschen Palaestina- 
Vereins, Leipzig 1897. Nr. 4. , 


Zule 2290, Proceedings oftho Societyrof Biblical Archaoology. Vol. XIX. 
Part, 6, [London] 1897, 1 


Zu Mb 185. 4%, Monatsblatt der numismatischen Gesellschaft in Wien, 
Nr. 169. 170. 171. August— October 1897, 


56.220 Mb 1355. Sie, .ل‎ P., Monnaies greeques, inddites ot incertaines, 


57. 
58, 
59. 
60, 


61. 


62, 
68. 


64, 


65. 
66. 
67, 


68, 


Extrait du “Numismatie Chroniele”, Troisiöme Sdrie, Vol. XVIL., pp. 190-225. 
Londres 1897. (Vom Verf.) 


Zu Na 325. Rovue archöologique. Troisitme Serie. — Tome XXX, 
Mai- Juin 1807. Tome XXXJ. Juillet-Aodt 1897. Paris 1897. 


Zu Nf 452. 4". Epigraphia Indica and Record of the Archaeological 
Survey of India, Edited by ,قا‎ Hultzsch. Vol. 111, Part VIII, Issued 1897. 


Zu Nf. 452. 2%. Survey, Archaeologienl, of Indie. (New Imperial. 
Sories.) Volume XXI, Western India. Volume VI. London 1896. , 


Zu Nh 170. Archiv für österreichische Geschichte. 88. Band, 2. Hälfte, 
Wien 1897, 

Zu Nh 171. Fontes rorum Austriacarum. Oesterreichische Geschichts- 
Quellen. Zweite Abtheilung. Diplomataria et Acta, XLIX. Band. 1. Hälfte, 
Wien 1896, 

Zu Oa 25. Bulletin de 1a Socidts de Göographie. Septieme Serie. — 
Tome XVII. 14 Trimestre 1897. Paris 1897, 


Zu On 26. Compte rendu des seaneos de la Sociäts de Geographie ot 
do la Commission centrale, 1897. Nos. 13. 14. Paris. 


Zu On 42. Höanberia Huneparoperaro Pyceraro leorpapmueckaro 
O6meorna. كلاه"‎ XXXI. 1896. Bunycrs V. VI. Tows XXXIH. 
1897. Bunyers I. O,-Ilerepöyprs 1896. 1897. 


Zu 08 151, Journal, Tho Geographical. Fobruary, March 1897, 
Vol. IX. No. 6. Vol. X, No, 2. 8. 4. London, 

Zu On 255. Verhandlungen der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. 
Band XXIV. — 1897 — No. 6. 7. Berlin 1897. 

Zu Oa 256. Zeitschrift der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin, Band 
XXX, — 1897. — No. 3, Berlin 1897, 

Zu Oc 2380. 40. Powell, J. W., Fourteenth [and] Fifteenth Annual 
Report of the Burcau of Etlinology to the Secretary of the Smithsonian 
Institution 180298. Part 1. 2. 189893-94. Washington 1896. 1897. 


U, Andere Werke, 


10687Q. Boeken, Do, van Mozes Leviticus, Numeri en Deuteronomium, in 


het Boegineesch vertaald door B, F, Matthes. Amsterdam 1897. (Vom 
Übersetzer.) Ib 2997. 4, 


10688. Hoennicke, Gustav, Studien zur Geschichte des Hospitalordens ' im 


Königreich Jerusalem (1099 — 1162). Halle a. 8. 1897. [Diss] 
Nh 655. 


- 10689. Sowa, Rudolf v., Die Mundart der centalonischen Zigetäner. [Brünn 


1897.) (Vom Verf.) Eb 6288, 


10690Q. Haussa-Texto, Zwei. Herausgegeben von Rudolph Prietze, [SA, 


Kr 


aus der „Zeitschrift für afrikanische und oceanische Sprachen‘,  ‚Jahr-. 
gung III, Heft 2.] (Vom Herausgeber.) , 49445ب‎ CA 


+ انلا der für die Bibliothek der D. M.G. einge Schriften u. s.‏ مسو[ 1د 
- 


10691. Prastorius, Franz, Über den rückweichenden Accent im Hebräischön. 
1 Halle a. 8. 1897. (Vom Verf.) Dh 990. 


10692Q. Fick, Richard, Die sociale Gliederung im nordöstlichen Indien zu 
Buddha’s Zeit. Kiel, 0. F. Haeseler, 1897. (Vom Verleger.) 

Oe 1508. 49.‏ م 

10693. Huber, Alfons, Geschichte der Gründung und der Wirksamkeit der 

Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften während der ersten fünfsig 

Juhre ihres Bestandes. Wien 1897. 58. 


10694Q. Heller, Joh. Ev., Das Nestorianische Denkmal in Singan fu. SA, aus 
dem II, Bande des Werkes: „Wissenschaftliche Ergebnisse der Reise 
, des Grafen 13. Szöchenyi in Ostasien (1870—1880)". Budapest 1897, 


(Vom Verf.) Ff 844. 40. 
10695. Studi italiani di Filologia Indo-iranica, Diretti da Francesco L. Pull£. 
Firenze 1897. (Vom Herausgeber.) . Eb 8897. 


10696. Fischer, A. [Anzeige von] Festschrift zum 80. Geburtstage Moritz 
Steinschneiderss. [SA. aus dem Centralblatt für Bibliothekswesen. 
Band XIV.) (Leipzig 1897.) (Vom Verf) Äi 87a. 


10697. (Nunes, Fernäo ه‎ Paes, Domingo], Chroniea dos Reis de Bisnaga, 
Manuseripto inedito do seculo XVI publieado por David Lopes. [Quarto 
Centenario do Deseobrimento da Indis. Contribuigöes da Sociedade de 
Geograpbia de Lisboa] Lisboa 1897. (Vom Herausgeber.) Nf 307. 


10698. Lincke, Arthur, Ueber den gegenwärtigen Stand der Volkskunde im 
Allgemeinen und der Sachsens im Besonderen. Vortrag. Dresden 
1897. (Vom Verf.) . ع0‎ 188, 


10699. Washington-Serruys, L'Arabe moderns &tudi6 dans les journaux et les 
pidces officielles. Beyrouth 1897. (Von der Imprimerie catholique in 
Beirüt.) 5 De 804. 


10700. Inseriptions arabes de Syrie. Par Max van Berchem. (Extrait 
des Mömoires de l’Institut Egyptien,) Le Caire 1897. (Vom Heraus- 
geben) 5 De 125586. 


10701. Berchem, Max van, Epigraphie des Assassins. Note. (Extrait des 
Comptes rendus de l’Acad&mio des inseriptions et belles lettres,) [Paris 


1897.] (Vom Verf.) , De 12557. 
10702. Berchem, Max van, Epigraphie des Assassins de Syrie, Extrait فل‎ 
Journal Asiatique, Paris 1897. (Dgl.) De 12558, 


10708. Berchem, Max van, Les chätsaux des crolses en Syrie. [== Union 
syndienloe des architectes frangais. Bulletin et Compto renda des 
travaux de l’Assoclation. Quatritmo volume. No. 1 — Juillet 1897.) 


Paris [1897]. (Dgl.) Nh 517. 
10704, Beer, Georg, Der Text des Buches Hiob untersucht. Marburg 1897. 
(Vom Verf,) Ic 1426. 


10705, Vätsyäyana, Das Kämasütra des, die indische Ars amatoria nebst 
dem vollständigen Commentare (Jayamadgalf) des Yagodhara aus dem 
Sanskrit übersetzt und herausgegeben von Richard Schmidt, Leipzig 


1897. (Vom Übersetzer.) Eb 3695. 
10106 0. Tuuk, H. N. van der, Kawi-Balineosch-Noderlandsch Woordenboek. 
Deel J, Batavia 1897. Fb 1050. 4, 
10707. Alphabet, An Egyptian, for te Egyptian People. Floreneq, 
1315-7 Deo 252. 
. = 
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10708. Casanova, P., Inventaire sommaire de la collection des monnaies 
5 musulmanes de 8, A, la Princesse Ismail. Paris 1896. Mb 288.; 
10709. Arib, Tabari continuatus, Quem edidit, indieibus et glossario in- 
struxit M, J. de Goeje. Lugduni-Batavorum 1897. De 7 
10710. Lityrgy, The, of tho Nile. The Palestinian Syriac Text, edited... 
with a Translation, Introduction, Vocabulary, and two Photo -litho- 
graphie Plate, By G. Margoliouth, Reprinted from the „Journal 
3% „of the Royal Asiatie Society“. London 1896. De 838. 
10711, Kiliaan, 13. N,, Madoeressche Sprankkunst, Eerste Stuk, Inleiding en 
Klankleser, Batavia 7 Fb 1135. 
10712. Vogüd, Le Mis de, Notes d’'6pigraphie aramdenne. Extrait du Journal 
Asiatique. Paris 1896. De 370, 
و‎ 
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433 4) Sehe Beilage D. 


Protokollarischer Bericht 
über die auf der Philologenversammlung zu Dresden 
am 29. September bis 2. Oktober 1897 abgehaltene 
. Allgemeine Versammlung der D. M. 6.') 


Erste Sitzung 
am 29. September 12?/, Uhr. 


Es werden Professor Windisch zum Vorsitzenden, Professor Wünsche 
zum stellvertretenden Vorsitzenden, Dr. Stumme und Professor Lindner 
zu Schriftführern gewählt. Nach einer kurzen Ansprache von Prof. Wünsche, 
der als Dresdner die Versammlung willkommen heisst, erfolgen die üblichen 
Geschäftsberichte. Zunächst verliest Prof. Prastorius den Sekretariats- 
bericht*), und ebenso, an Stelle des am Erscheinen verhindörten Prof. Pischel, 
den Bibliotheksbericht®). Während darauf Prof, Windisch den Redaktions- 
bericht*) und dann den Kassenbericht®) vorträgt, übernimmt Prof. Wünsche 
den Vorsitz. Auf Antrag von Prof. Windisch wird beschlossen, dass einige 
‚Werke, von denen im vergangenen Jahre kein Exemplar abgesetzt worden ist 
im Preise herabgesetzt werden sollen. Es betrifft dies M. Amaris Biblioteca 
Arabo-Sicula (herabgesetzt auf 9 M., für Mitglieder 6 M,) nebst Appendice' 
(herabgesstzt auf 8 M., für Mitgl. 2 M.) und Seconda Appendice (herabges. auf 
1 M 50 Pf,, für Mitgl, 1 M.), F. Wüstenfelds Chroniken der Stadt Mekka 
(herabges. auf 80 M., für Mitgl, 20 M.), ©. Jahns Ibn كنول‎ (herabges. auf 
72 M.. für Mitgl, 48 M., nämlich die ersten 9 Hefte je 7 M. 50 Pf., für Mitgl. 
5 M., das letzte Heft 4 M 50 Pf., für Mitgl. 8 M.), Sachau's Chronolögie 


‚ orientalischer Völker von Alb@rüni (herabges, auf 15 M., für Mitgl. 10 M., nämlich 


das 1. Heft auf 6 M., für Mitgl. 4 M., das 2. Heft auf 9 M,, für Mitgl. 6 217. 

Prof. Wiwdisch teilt ferner mit, dass von Wüstenfelds viel verlangten 
Vergleichungs- Tabellen der Muhammedanischen und Christlichen Zeitrechnung 
ein Neudruck nötig sei. An der Diskussion hierüber beteiligten sich die Herren 


1) Siehe die Namen der Teilnehmer in Beilage َك‎ 
Siehe Beilage B. 4 ; 
1 Siehe Beilage C. Eee 





5) Biohe Beilage E. 
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Soecin, Vollers, Erman. Auf Antrag von Prof. Ed. Meyer wird be- 
schlossen, Dr. Mahler mit der Überwachung des Neudrucks zu betrauen. 

r Prof. Vollers regt an, ob nicht auch eine englische und eine französische 
Ausgabe dieser Tabellen hergestellt werden sollte. Die Entscheidung dieser ٠ 
Frage wird dem Geschäftsführenden Vorstand überlassen. 

Prof. Socin teilt der Versammlung mit, dass Prof. Goldsiher auf dem 
Internationalen Kongress in Paris den Plan einer Orientalischen Encyllopkäte 
von neuem vorgebracht habe!), An der Diskussion beteiligen sich die Herren 
Praetorins und Ahblwardt. Einen bestimmten Beschluss der Unterstützung 
zu fassen, wird als noch nicht an der Zeit erachtet. 

Zu Kassenrevisoren werden die Herren Kautzsch und Eduard Meyer 
gewählt, f 

Die mit diesem Jahr aus dem Vorstande ausscheidanden Vorstandsmitglioder 

Kautzsch, Windisch und Kuhn werden wiedergewählt®), 
Schluss dieser Verhandlungen 1 Uhr 8 Min. Nach einer Pause kült 
Prof. Friedrich Delitzsch den angekündigten Vortrag „Assyrischo Notigen zur 
- hebräischen Grammatik“, Der Vortrag soll in der Zeitschrift gedruckt. werden. 
: Für Donnerstag den 30. September hat die D.M.G. den ihr zur Ver- 
fügung stehenden Saal der Höheren Töchterschule dem Deutschen Palästina- 
verein für seine Generalversammlung überlassen. ١ 


Zweite Sitzung 
Freitag den 1. Oktober 1897 früh 9 Uhr. 


Auf Antrag der Kassenrevisoren erteilt die Versammlung dem Kassierer 
"Sr F. A. Brockhaus die Döcharge, 
ee Der Vorsitzende teilt mit, dass von Herrn "Edmund Fritz Schreiner in 
Obieago (486 North Ulark Strost) ein Manuskript „Das Wesen der Sprache" 
eingegaugen sei. Die Vorlesung desselben wird abgelehnt. 

Als Ort. der nächsten Allgemeinen Versammlung der D. M. 6, für 1898, 
wird Jena gewählt. Die nächste Versammlung deutscher Philologen und Schul- 
männer findet erst 1899 statt). 

Auf Veranlassung von Prof. Praetorius findet eine Aussprache darüber 
statt, dass Dr. Scherman an Stelle von Prof. Kuhn als Herausgeber der 
Orientalischen Bibliograpbie eingetreten ist. Die Versammlung nahm mit 
Einverständsis und, Anerkennung für Dr, Scherman von dieser 6ه‎ 
Kenntnis, 


0 


. 


1) Siehe in diesem Hefte ‚S, 677, 
2) Der Vorstand besteht demgemäss jotzt aus den Herren Soein, 
Pischol, Praetorius, Zimmern (1895), Bühler, Nöldeke, Weber, 
Erman (1896), Kautzsch, Windisch, Kuhn (1897). L 
5 3): Als Ort ist Bremen bestimmt worden. Einem von rang an bestehen- 
den Rechte oder Brauche entsprechend habe ich als -D: DD. per 
an der Präsidialsitzung teilgenommen, : in der über den 
wird, هله 15 ليه‎ babe. يي وي‎ Be نا‎ 5 
werden ارايت © >7 لام‎ 1 IN. RR 
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05 - Prof. Windisch weist nachträglich darauf bin, dass durch das Sinken 


des. Zinsfusses auch die Ertrignisse der Fleischerstiftung herabgehen. Es habe 


-: wber Prof. Prastorius einen sehr dankensworten Anfang gemacht, durch 


neue Beiträge das Kapital zu vermehren), 
Professor Kautzsch entspricht einer an ihn gerichteten Bitte und macht 


der Versammlung interessante Mitteilungen über den Internationalen Orientalisten- 
"Kongress zu Paris, an dem er teilgenommen hat. Er mussto berichten‘, dass 


für «ine offizielle Vertretung der deutschen Gelehrten nicht in genügender 


' Weise gesorgt gewesän sei, und regte an, ob nicht davon der Reichsrogierung 


Mitteilang gemacht werden solle zugleich mit dem Gesuch, es der D.M.G. ein 
für alle Mal überlassen zu wollen, bei den Kongressen einen offiziellen Reäner 
im Namen der deutschen Regierung zu designieren, 
Prof, Socin fügt einige andere Mitteilungen von dem Kongresse hinzu. 
Es folgt der angekündigte Vortrag des Dr. med. ot phil. Häntzsche 
über das Geschlechtsleben in Persien, gestützt auf eigene Beobachtungen 
während seiner siebenjäbrigen ärztlichen Praxis in Persien, 


Beilage A. 


Präsenzliste der Generalversammlung der D.M. 6%) 
1. Eduard Meyer, Halle a/S, 11. Aug. Wünsche, Dresden. 
2. F, Mühlau, Kiel, : 12. A. Bonzingeor, Neuenstadt 
3. F. Praetorins, Halle. > a/Kocher. 
4 E. Windisch, Leipzig. “.. 18. W. Ahlwardt, Greifswald. 
Be 7 Steindörff, Leipzig. “ 14. Friedrich Delitzsch, Breslau, 
. Ad. Erman, Berlin. 15. A. Soein, Leipzig. 
2; E. Kautzsch, Halle. *16. Boelcke, Dresden. 
03 Vollers, Jena. „  *ır. P. Mommort, Schweinitz. 
9. B. Lindner, Leipzig. 18, ,ل‎ 0. Haontzsche, Dresden, 
10. H, Stumme, Leipzig. 
Beilage B. 








Br 
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Bericht des Schriftführers für 1896/97. 


Seit ‚der verjährigen Versammlung sind der Gesellschaft 16 ordentliche 
Mitglieder. beigetreten, davon «ins noch für 1896 (Nr. 1248—1262, dazu 


=. مو‎ Dr. Begr in Halle). Dazu die Bibliotheken in Freiburg i, Br. und. 


u Fe 





: 2) ’Baltdem ist von Prof, Boein ein weiterer. ansehlicher Balirag nz“ 
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Christianie. Zum Ehrenmitglied ernannt wurde Herr 8. ,نآ‎ Reinisch in 
"Wien. — Dagegen erklärten ‚neun Herren ibren Austritt aus der Gesellschaft, 
Wir beklagen den Tod der ordentlichen Mitglieder Baer (Biebrich), 
+. Bradke, Deecke, Kleyn (Utrecht), Köhler (Erlangen), Mendels- 
sohn und der korrespondierenden Mitglieder Gottwaldt und van Dyck. 

Unbekannt ist der jetzige Aufenthalt des ordentlichen Mitgliedes Hyde 
Clarke, Ebensowenig ist von Ch. G.ainer etwas bekannt geworden (s. Bi. er, 
8. XXVII); er wird als tot zu betrachten sein. 

Auch von den ordentlichen Mitgliedern Baldwin, Haläsz, A. D. Mordt- 
mann (Konstantinopel), Schwarzstein, Wiedfeldt ist seit einer Reihe 
von Jahren nichts bekannt geworden. ٠ 

‘An Druckunterstützungen wurden bewilligt: 480 M. Herrn G. Beer in 
"Halle! für die Fortsetzung seines Textes des Buches Hiob; 250 M. Herrn 
M. Jastrow jun. in Philadelphia für eine Ausgabe des arabischen Textes der 
grammatischen Schriften des Abu Zakariyyä Yahy& ben Dawüd Hayyüg. 

Ausserdom wurden 1200 M, Herrn Martin Hartmann in Berlin be- 
willigt zu einer behufs gewisser arabischer Dialektforschungen zu unternehmen- 
den Reise nach Unterägypten. 

Von dem 50. Bande der Zeitschrift wurden abgegeben 477 Exemplare 
an Mitglieder der Gesellschaft, 47 an gelehrto Gesellschaften und Institute; 
durch den Buchhandel vortrieben wurden 186, Zusammen also 660 (8 Exem- 
plaro weniger als im Vorjahre). 


Das Fleischerstipendium wurde am 4. März 1897 Herm Georg Jacob 
in Halle verliehen. F. Praetorius.. ° 


Beilage C. 
Bibliötheksbäricht für 1896—1897. 


‚Der Bericht ist in diesem Jahre leider nicht so erfreulich wie im vorigen. 
Im Herbst 1896 wurde der Bibliothekswart Herr Dr, Fischer an das Orien- 
talische Seminar in Berlin berufen, ohne dass es ihm vorher möglich war, die 
Katalogisierung der arabischen und hebräischen Werke zu vollenden. Im 
Interesse des zu druckenden Kataloges lag es, dass wenigstens die arabischen 
Werke ganz von derselben Hand neugeordnet würden. Die Pflichten seines 
zieuen Amtes erlaubten dies Horrn Dr. Fischer erst während der Ferien im 
August und September dieses Jahres, so dass orst jetzt dieser wichtigste Teil 
- der Neukatalogisierung fast beendet ist. 
An die Stelle von Dr. Fischer trat Herr Dr. Jacob aus Greifswald, 


der, in Bibliotheksarbeit geübt, sich mit Eifer und Energie seinem Amte wid- 


mete und in der Katalogisierung der hebräischen Drucke schon weit vor- 
geschritten ist. Die neusyrischen Drucke hat Herr Prof. Praetorius zu 
katalogisieren begonnen. 

Im übrigen, ist „die Neuordnung vollendet und die ganze Bibliothek neu 
signiert und umgestellt. Vor dem.Drucko des Kataloges muss aber noch eine ' 
vollständige.‘ Revision’ vorgeuomimen. werden, die sich namentlich auf die ein-n 


warn’ 
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silbigen Sprachen, das Japanische, Armenische und die Bibelübersetzungen zu 
erstrecken und Einheitlichkeit in der Behandlung der einzelnen Abteilungen 
zu erstreben hat. 

Osterm1897 verliess Herr Dr. Stübe Halle. Dadurch geriet die Anlage 
des alphubetischen Kataloges ins Stocken, dessen Vollendung jetzt nur ganz 
allmählich in den Stunden erfolgen kann, die die sonstige Arbeitslast dem 
„BibRothekare lässt. Neu angslegt wurde ein Journal für die Zeitschriften und 
Lieferungswerko, wodurch es leichter möglich wird, die unregelmässigen Ein- 
gänge zu kontrollieren, mit denen die Bibliothek ununterbrochen zu kämpfen hat. 

Ausser den gewöhnlichen Fortsetzungen sind neu hinzugekommen 118 
Werke (Nr. 10584—10686) und 1 Münze. Besonders ist hervorzuheben, dass 
die Vorderasiatische Gesellschaft ihre Mittellungen ohne Gegenleistung über- 
sendet, Ausgeliehen wurden 452 Bände und 24 231535. au 53 Entleiher. 

R. Pischel, 


Beilage D. 
Aus dem Redaktionsbericht, 


Erschienen sind, gedruckt auf Kosten der D.M.G.: 

Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, herausgegoben von 
der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft; X. Band. Nr. 2; Die Äva- 
$yaka-Erzählungen, herausgegeben von Ernst Leumann, 1, Heft. Leipzig 
1897. In Kommission bei Fı A, Brockhaus. — Preis 1 M..80 Pf, (für 

: Mitglieder dor D. 31.6. 1 M. 20 Pf), 

———in X Band. Nr. 4. Die Marätht-Übersetzung der Sukasaptati, 

' ١ "Marätbt und Deutsch von Richard Schmidt. Leipzig 1897. In Kom- 
mission bei F. A. Brockhaus, — Preis 1 M. 50 Pf. (für Mitglieder der 
52, 31. 6, 5 Mark). E. Windisch. 
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Biber, 


Personalnachrichten, 


Als ordentliche Mitglieder sind der D.M.G. beigetreten für 1898: 
1269 Herr Christoph Reichsfrhr. v. Biedermann, Räcknitz bei Dresden. 
1270 „ Abbe Dr. J. 8. Chabot, Paris, Rus Claude Bernard 47. 
1271 ,„ ١ eand, phil. Enno Littmann, Halle, Jägerpl. 32. 

1272 ,„ Stud, phil. Eugen Mittwoch in Berlin, O,, Auguststr. 28, 


Zum Ehrenmitglied wurde ernaunt: 
Herr Professor Dr. Theodor Aufrecht in Bonn. 


Ihren Austritt erklärten die Herren de Boer, Ginsburg, Michelet, 
Perry; bereits für.1897: Bollacher. 
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Verzeichnis der vom 1. November 1897 bis 26. Januar 1898 für 
die Bibliothek der D. M. 6. eingegangenen Schriften u. s. w. 


1. 


4. 


5 


9. 
10. 
11, 
12. 


13, 


L Fortsetzungen. 


Zu As 45. Rendiconti della Reale Accademia dei Lincei. Classe di 
sdienze morali, storiche ه‎ filologiche. Serie quinta. Vol. VI. Fase, 7% و‎ 80, 
90 e 100. Roma 1897. 


Zu As 65. 49, Bulletin de l’Acadsmie Imperiale des Sciences de St.- 
Pötersbourg. V. Särie. Tome V. No. 38-5. Tome VI. No, 4.5. Tome VII. 
No. 1. — St.-Pätersbourg 1896. 1897. 


. Zu Ae 74. Calendar, The, [of the] Imperial University of Japan. (Tei- 


koku Daigaka.) ب‎ 2556—57 (189697). Tökyö 2557 (1897). 


Zu Af 54. Roport, Annual, of the Board of Regents of the Smithsonian 
Institution, showing the Operations, Expenditures, and Condition of- the 
Institution for the yeat June 80, 1898. ‚1894. Report of the U,-S. National 
Museum, Washington. 1895. 1896, ‘ 

Zu Af 116. ‚Mast? Le, et la Revue des Religions. Etudes historiques, 
ethnologiques at religieuses. ٠ Tome XVI et 1. No, 5. Novembre 1897, 


5 Zu Ah ie Analecta Bollandiana. Tomus XVI. — Fasc. IV. Bruxelles 


1897. 

Zu Bb 608. Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Neder- 
landsch-Indiö, Zesde Volgreoks. — Vijfde Deel. (Deel XLIX der geheele 
Recks). 's Gravenhage 1898. . 

Zu Bb 670. -Giornale هلله‎ Sociotä Asiaticn Italiana. Volume 11-1. 
Roma—Firenze—Torino 1888—1897. 


Zu Bb 725, Journal of the Asiatie Society of Bengal. Vol. LXVL- 
Part I, No. 2.. 3. Extra No. — 1897. Calcutta 1897. 

Zu Bb 725c. Proceedings of the Asiatic Society of Bengal. No. V—VIH, 
May-August, 1897. Calcutta 1897. 

Zu Bb 750. Journal, The, of the Royal Asiatic Society of Great Britain 
& Ireland. January, 1898. London. 

Zu Bb 790. Journal Asiatique... . publi6 par la 50046 Asiatique, 
Nouviöme Serie. Tome X, No. 2. — Septembre—Octobre 1897. Paris. 
Zu Bb 905. 4%, T‘oung-pao. Archives pour servir & l’ötude de Ybistoire, 
des languss, de la geographis et de l’ethnographie de Y’Asie orientale, 


‘Vol. VII. No, 5. Decembre 1897. Leide 1897. 


..Zu Bb 980. Zeitschrif® der Deutschen Morgenländischen اين‎ 
' Einundfünfsigster Band.. IH. Heft. Leipzig 1897. 5 


u‘ 
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+15. 


16 


5 


17. 
18, 
19, 


20. 


21 


* 


2, 


25. 


27. 


29. 


80. 


Zu Bb 1125(4). Socin, A., Arabische Grammatik, Paradigmen, Litteratur, 
Übungsstücke und Glossar. [= Porta linguarum orientalium. Pars IV.) 
Berlin 1894. (Von den Verlegern Reuther und Reichard.) 


Zu Bb 1125(5). Nestle, Eberhard, Syrische Grammatik ınjt Litteratar, 

Chrestomathie und Glossar. 2, vermohrte und verbesserte Auflage. [== Porta 
orientalium. Pars V.] Berlin 1888. (Von den Verlegern 

Reuther und Reichard,) . 5 . 


9 
Zu Bb 1125(9). Bible-Chrestomathy, Arabic. With a Glossary 
edited by George Jacob. [== Porta linguarum orientalium. Pars IX.) 
Berlin 1888. (Von den Verlegern Reuther und Reichard.) 


Zu Bb 1125(14), Steindorjf, Georg, Koptische Grammatik mit Chresto- 
mathie, Wörterverzeichnis und Litteratur. [== Ports linguaram orientalium. 
Pars XIV.] Berlin 1894. (Von den Vorlegern Reutber und Reichard.) 


Zu Bb 1125(15). Erman, Adolf, Ägyptische Grammatik mit Schrifttafel, 
Litteratur, Lesestücken und Wörterverzeichnis. [=Porta linguarum orien- 
talium. Pars XV.) Berlin 1894. (Von den Verlegern Rauther u. Reichard.) 


Zu Bb 1125(16). Chrestomatbio aus arabischen Prosaschriftstellern im 
Anschluss an Socins Arabische Grammatik. Herausgegeben von R. Brünnow. 
[> Porta linguarum orientalium. Pars XVI.] Berlin 1895. (Von den 
Verlegern Rauther und Reichard,) 


Zu Bb 11804. 4%, Annalos du Musde Guimet. Bibliothtque d’Etudes. 
Tome troisitme. Paris 1890. 


Zu Bb 1200, s, 15. Aitareya Brüähmana, The, of the Rg-Veda, with 
the Commentary of Suyaun 4175218. Edited by Pandit 
Sämagrami, Vol. IV, Faseieulus III. Caleutta 1897. [m= Bibliotheca 
Indiea, New Series, No, 908.) 


Zu Bb 1200, s, 45. Äpastam ba, Theo Srauta Süten of, belonging to the 
Black Yajur Veda, oditod by Richard Garbe, Vol. II. Fasciculus XIV, 
Calcutta 1897. [== Bibliotheca Indien. New Series, No. 901.) 


Zu Bb 1200, s, 109. Brhad-Dharma-Puräyam edited by Pandit 


Horaprasäzl Sdstrf. Fascieulus VI. Onlentta 1897. [= Bibliotheca 
Indien. New Series, No. 908.) . : 

Zu Bb 1200, ,و‎ 180, Gahgesa Upädhyäya, Tattva-Cintämani. - Edited 
by Pandit Kamäkhyä-Näth Tarka-Vagisa, Part IV. Vol I: :Fasc, II, 
Caleutta 1897. [== Bibliotheca Indica, New Series, No. 908[ 

Zu Bb 1200, s, 295. [JImütavähana], Kälavivekab,‘ The Käla-Viveka 
edited by Madhuüdane Smrtiratna. Fascioulüs IL.  Calcutta 1897. 
[== Bibliotheca Indica. New Series, No. 904.) 

Zu Bb 1200, s, 580. Paräsara Smriti edited by Mahämahopfdhyäya 
Chandrakänta Tarkälankära, Vol. II, Vyavahära-Kände. Fase. V. 
Caleutta 1897, [= Bibliotheca Indien. New Series, No. 906.] 


- Zu Bb 1200, s, 800. Samhitä, The, of the Black Yajur Veda, with 


the Commentary of Mädhara Ächärya, Edited by. Pandit Satya Vrata 
Sämasrami. Fascieulus XLI. XL. Calcutta 1897. [= Bibliotheca Indica, 
Now. Series, No. 902. 909. 


Zu Bb’ 1200, s, 8192. Uddyotakara Bhäradvaja, Nyäya-Värttikam, 
Edited by Paydit Pindhyesvari Prasäd Dube. Fascieulus IV, Calcutta 
1897. [== Bibliotheea Indien, New Series, No. 907.] 


3 = 1242. Mitteilungen der- Vorderssiatischen Gesellschaft 1898. 1. 
erlin. 3 ١ : ah 
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531. 


88, 


. 


33. 


84. 


85. 


86, 


: 


39: 


40, 


41, 


42, 


43. 


44. 
45. 


46. 


# 


Zu Bb 1250. 4%. [Niyämu ’l-mulk] Siasset Namth, Traits de gou- 
vernement composd pour 16 sultan Melik-chäh par le vizir Nizam oul-Moulk. 
Texte persan dit par Charles Schefer. Supplöment. [== Publications 
de V’Ecole des Langues Orientales Vivantes. III® Sdrie. — Volume VII, 
— 20 Partie). Paris 1897. 


Zu Ca 285, 2%, Denkmäler aus Aegypten und Aethiopien. Herans- 
gggeben und erläutert von Richard Lepsius, Ergünzungsband, Heraus- 
* gogeben von Eduard Naville unter Mitwirkung von Ludwig Borchardt, 
Bearbeitet von Kurt Sethe, 1. Lieferüng. Leipzig 1897. Text, Heraus- 
. gegeben von Eduard Naville unter Mitwirkung von Ludwig Borchardt. 
Bearbeitet von Kurt Sethe, 1. Band. Leipzig 1897. (Vom Königlich 
Preussischen Unterrichtsministerium,) 


Zu De 2081. 4%. Grabinschriften, Syrisch-Nestorianische, aus Semir- 
jetschie. Neue Folge. Herausgegeben und orklärt von D. Chwolson, 
St.-Petersburg 1897. 


Zu De 20. Chauvin, Victor, Bibliographie des ouvrages arabos ou relatifs 
aux Arabes publids dans l’Europe chrötienne de 1810 3 1885. 11. Kalilah. 
Piöge, Leipzig 1897. (Vom Verf.) 

Zu’ Do 7080. 4%. Ibn as-SikkIt Ja'güb b. Ishäg, Kanzu ’l-huffäz 
fT kitab tahdrbi "-alfäz M-AbT Jüsuf Jagüb b. Ishäq as-Sikktt, Haddabahu, 
الى‎ at-Tibrizf . . . . Wagafa ‘al& tab'ihi . . . Louis Cheikho, [Teil ILL) 
Bairüt 1896 [sic; Gesamttitel 1896—1898]. (Von der Imprimerie catholique 
in Bairüt,) 


Zu Do 8171. Ilm al-adab . . . talif Lürs Sebd. |2. Auflage, Teil 1.] 
B&rüt 1897. (Von der Imprimerie catholique in Bairüt,) . . . De 8172. 
Zu Dh 185. 4%. Wiener, Samuel, Bibliotheca Priedlandians. Ustalogus 
librorum impressorum Hebrasorum in Musoo Asistico Imperialis Academiae 
Scientiarum Petropolitähne asservatorum. Fasc. II. Petropoli 1897. 


Zu Eb50. 2%. Böngal Library Catalogue of Books for the Second 
Quarter ending 80st June 1897. 
Zu Eb 68. Bhandarkar, Ramkrishna Gopal, Report on the Search for 
Sanskrit Manuscripts in the Bombay Presideney during the years 1887 —88, 
1888-89, 1889-90, and 1890—91. Bombay 1897. (Vom Governmant 
of India.) 
Zu Eb 295. 90,2 Catalogue of Books, registered in the Punjab 
. . . . during the quarter ending the 30th June [and] 80th September 
1897. 
Zu Eb 485. 2%, Memorandum of Books rogistered in tho Hydorabad 
Assignod Distriets during the quarter ending 80th September 1897. ١ 
Zu Eb 765. 2%. Statement of Particulars regarding Books and Perio- 
äicals, published in the North-Western Provinces and Oudb, . . . . during 
the Second [and] Third Quarter of 1897. [Allahabad 1897.) 
Zu Eb 3719. Vidyodayah. The Sanskrit Critical Journal of the Oriental 
Nobility Institute Woking— England. Vol. XXVL No. XL XU. 
Zu Ed 1865. 4%. Handös amsoreay. 1897, 11. 12, 1898, 1. Wienna, 
Zu Eg 880, 4%, Xoovıza Butavrıva. Touos rerapros. Tevgos a’ 
xal 8'. Caukrnerepöyprs 1897. 2 
u Fa 60. 4%. Journal de la Sociöt6 Finno-Ougrienne. XV. Holsingissk " 
897. BEN 
Zu Fa 2288. 4. Radloff, W., Versuch eines Wörterbuches der Türk- 
Dislscte, Neunte Lieferung. St.-Pötersbourg 1897, رك‎ 


48. 


4). 


50. 
51. 


53. 


55. 


‚56. 
87, 


58. 


59. 
60. 
81. 


0 


68. 


64. 


65. 


66, 
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Zu Fa 3680. 4%. Inschriften, Die alttürkischen, der rn Von 7 
W. Radloff. Neue Folge. Nebst einer Abhandlung von W. Barthold: 
Die historische Bedeutung der alttürkischen Inschriften. St. Petersburg 
1897. 

Zu Fb 1185. Kiliaun, H. N., Madoereesche Spraakkunst, Tweede Stuk, 
Woordleer en Syntaxis. .Batavia 1897. : 


Zu Fg 45. Hansei Zasschi, The. Vol. XII. No. 10. ]16135:1581:[ 
Zu Ha 200. Revue de l’histoire des religions. Tome XXXIII, No. 1. 
2.3. XXXIv. No. 1: 2. 3. XXXV. No. 1.2. 3. Paris 1896, 1897. 
Zu Ja 140a. Mittheilungen und Nachrichten des Deutschen Palasstina- 
Vereins. Leipzig 1897. Nr. 5. 6. 1 

Zu le 2290, Proceedings ofthe Society of Biblical Archaeology., Vol. XIX. 
Part. 7. 8. [London] 1897. 

Zu Mb 185, 4%. Monatsblatt der numismatischen Gesellschaft in Wien. 
Nr. 172. 178, 174. November—December 1897. Januar 1898, 

Zu Mb 1266. Hill, Goorge Francis, Catalogue "of the Greek Coins of 
Lyeia, Pamphylia, and Pisidia. [== A Catalogue of the Greek Coins In the 
British Museum,) London 1897. [Von den Trustess of tbe British Museum.) 
Zu Na 825. Revue archöologigue. Troisitme Särie. — Tome XXX. 
Mai— Juin 1897. Tome XXXI. Seoptembre—Octobre 1897. Paris 1897. 


‘Zu Nf 452. 4°, Epigraphia Indien and Record of the Archnsological 


Survey of India, Edited by E. Hultssch. (Vol. IV.) Part VII. March 1897. 


Zu Nk 179. Lefmann, S., Franz Bopp, sein Leben und seine Wissen- 
schaft, Nachtrag. Mit einer Einleitung und einem vollständigen Register. 
Berlin 1897. 

Zu Oa 25. Bulletin de هل‎ Socidt do Geographie, Septitme Serie, — 
Tome XVII. 2% Trimestre 1897. Paris 1897. 

Zu On 26. Compto rendu des söances de la Sociötd de Geographie ot 
do Is Commission contrale., 1897. No. 15. 16. 17. Paris. 

Zu On 4%,. Hanscria Hmueparopexaro Pycoxaro leorpahmyeckaro 
Obmeorsa. Tous XXXIN. 1897. Bauycks 11.111. C,-Derepöyprs 1897. 
Zu 05 48. Oruers مد م بوي‎ P 0. Teorpapmueckaro O6- 
mecrsa 38 1896 rogs. O-Lerepöyp en 

Zu 05 151. Journal, The Geographical, November, "December 1897. 
Vol. X. No, 5. 6. January, 1898. Vol. XI, No. 1. © London. 

Zu Oa 255. Verhandlungen der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin, 
Band XXIV. — 1897 — No, 8. 9. 10. Berlin 1897. 

Zu 05 256. Zeitschrift der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin, Band 
XXXI — 1897. — No. 4. Berlin 1897, 

Zu Ob 2845. 4%. Lith, 2. A. van der, en Fokkens, F., aa Ta 
van Nederlandsch-Indi6, Ad. 18. ’s Gravonlage — Leiden, 1 


I. Andere Werke, 


10718. Pertes, Felix, Notes eritiques sur le texte de l’Eccldsiastique, Extrait 


de la Revue des Etudes Juives. — Tome XXXY. Annse 1897. Paris 
1897. (Vom Verf.) Ie 1761. 


107149.  Bendah, Cecil, Catalogue of Sanskrit, Pali, and Prakrit Books in the 


tish Museum acquired during the years 1876—92. London 1893. 
(Von den Trustess of the British Museum.) Eb’43. 40,” 
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10715. List of Manuscripts, Printed Books and Examples of Bookbinding ex- 


hibited to the American Librarians on the oecusion of their visit t6 
Haigh Hall. Aberdeen 1897. (Von Lord Crawford.) „Ab 258. ' 


10716 F. Ge schichte der Fürstenthümer zur Zeit der Östlichen Chou, Episoden 


aus*dem historischen Roman [IV: aus der]. Aus dem Chinesischen über- 
setzt, und theilweise bearbeitet von 0. Arendt, II. IIL. IV. Yoko- 
: hama 5. 8 Fi 470. 2°. 


10717" Zimmern, Heinrich, Vergleichende Grammatik der semitischen Sprachen, 


Elemente der Laut- und Formenlehre. Mit einer Schrifttafel von 
Julius Euting. Berlin, Verlag von Reuther und Reichard 1898. (Von 
den Verlegern,) Da 665. 


10718. Pavolini, Paolo Emilio, Buddismo. Milano 1898, (Vom Verf.) Hb 2590, 
10119 0. Socin, Albert, Zur Metrik einiger ins Arabische übersetzter Dramen 


10720, 


10721. 


10722, 
10728, 
10724, 


10725. 


Moliöre's. Leipzig s. a. (Vom Verf.) De 897, 49. 


‚Fausbeil, V., Fire Forstudier til en Fremstilling af den Indiske Mytho- 
logi after Mahäbhärata, Kjabenhavn 1897. [== Indbydelsesskrift til 
Kjebenhavns Universitets Anarsfest til Erindring om Kirkens Reformation.) 
(Vom Verf.) Hb 2235, 


[(Haijüg) Abü Zakariyyä Yahyk Ibn Däwud of Fooz known as Hayyüig, 
The Weak and Geminative Verbs in Hebrew. Tho Arabic Text now 
poblished for the first time by Morris Jastrow. Leide 1897. De 5149. 


GämT, Jüsuf u-Zulaihf, 1304h. (Von Herrn Dr, F, Schrader.) Ee 1798. 
Nah$abft, Tutinämeh (türkisch) .ه‎ 0. 1807h. (Dgl.) Fa 2938, 


«Fotssouf, R., Grammaire complöte de la langue oftomane. Constanfi- 
nople 1892, (Dgl.) ! Fa 2420. 


Igvara-Kanla, The Kagmiragabdänmpta. ١ A Kügmirf Grammar written 


in the Sanskrit Languages (sic). Edited with Notes and Additions by 
6. ابه‎ Grierson., Part I, Declension. Calcutta 1897. (Von der 


+ Asiatic Society "of Bengal.) Eb 2725. 47. 
10726. 


10727. 


10728. 


10729, 


10780, 


10731, 
10782, 


wi 


"10733, 


Lagarde, Paul de, Mittheilungen. Band 1—4. Göttingen 1884— 1891. 
(Von Frau Geheimrätin de Lagarde.) Bb 1592, 


[Charizt]. Judao Harisii Macamae Pauli de Lagarde studio et 
sumptibus oditae, Gottingae 1883. (Dgl.) Dh 4890. 


al-Kitäb al-mugaddas. Bairät 1897. (Von der Imprimorio catholique 
in Bairät.) Ib 1084. 
al-MaSrig. Al-Machri.. Revue catholigue orientale bimensuelle. 

ciences — Lettres — Arts. No. 1. [Bairüt 1898.) (Dgl.) .Bb 818. 


Steinschneider, Moritz, Vorlesungen über die Kunde hebräischer Hand- 
schriften, deren Sammlungen und Verzeichnisse: Mit einer Schrifttafel, 
XIX. Beiheft zum Centralblatt für Bibliothekswesen, Leipzig 1897. 
(Von Herrn Geheimrat Hartwig.) Dh 143, 
Baker, James H., University Ideas. o. ©, u. J. L 27. 


Dädistän-t-Dinik, The, Questions I-XV, with Answers, being فل‎ 


Pahlavi Text preseribed for the B. A. Examination of the University +" ' 1 
of Bombay. Edited, with a collation and explanatory notes. By Darab 


Dastur Peshotan Sanjana. Bombay 1897. Ee 1178. 


Lane-Poole, Stanley, Catalogue ofthe Collection of Arabic Coins preserved 
in the Khedivial Library at Cairo, London 1897. (Von dem "FE 
er Pudlie Instraction, Gin) 
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„107340. Heikel, Axel O., Trachten und Muster der Mordvinen. Lief. 1. 
Helsingissä 0. J. j ع0‎ 1965. 4, 


٠ 10735Q. Patkanov, S., Die Irtysch-Ostjaken und ihre Volkspoesie. I. Teil. 


Ethnograpbisch-statistische Übersicht. St. Petersburg, 1897. 06 2030. 4°. 

10736 ©. nee Depsaa zunra Xponnxa loansa Maısau. 8 Horpana. 
C.-IIerepöyprs 1897. Eg 579. 49. 
ANAL ig Weller kenn Das Mänava-Grhya-Sütra nebst Corgmentar 
in kurzer Fassung herausgegeben von-Friedrich Anauer. St. Pöters- 

burg 1897. Eb 1878. 49. 

10788. Bibliotheca Buddhica. Gikshäsamuccaya. A Compendium 
of Buddbistie Teaching compiled by Cäntideva chiefly from enrlier 


Mahßyäna-Sütras, Edited by 0, ben I. St. Petersburg 1897. 
: Eb 2020, 
ما‎ 
7 . 
» 
9 ٠. 
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Verzeichnis der Mitglieder der Deutschen Morgen- 
ländischen Gesellschaft im Jahr 1897. 


I. 
Ehrenmitgliedert). 


Herr Dr. ’Theod. Aufrecht, Prof. a. d. Universität Bonn, Mozartstr. 8 (67). 
- Dr. R.G. Bhandarkar, Prof. am Doccan College, in Puna in Indien (68). 
- Dr. O. von Böhtlingk Exe., kaiserl. russ. Geheimer Ratb, der kaiserl. 

Akademie der Wissenschaften zu St. Petersburg Ehrenmitglied mit 
Sitz und Stimme, in Loipzig-R., Hospitalstr. 25, II (35). 
- Dr. Edw. Byles Cowell, Prof des Sanskrit an der Universität zu Cam- 
hridge, Engl., 10 Scrops Terrace (60). 
- Dr. V. Fausböll, Prof. an der Universität zu Kopenhagen (61). 
- -Dr.M.J. de Goeje, Interpres legati Warneriani u. Prof, an d. Universität 
in Leiden, Vliet 15 (48). 
- Dr. Ignazio Guidi, Professor in Rom, via Bottegho oscure 24 (58). 
- Dr. H, Korn, Professor an der Universität in Leiden (57). 
- Dr. Ludolf Krehl, Geh. ‚Hofrath, Prof. an der Univ. in Leipzig, An der 
I. Bürgerschule 4 (65). 
Sir Alfred C. Lyall, K. 0, B. etc. Member of Council, in London SW India 
Office (53). : 
Herr Dr. F, Max Müller, Right Honourable, Professor an der Univ. in Oxford, 
. Norbam Gardens 7 (27). 
- Dr. Theod. Nöldeke, Prof. an der Univers, in Strassburg i/Els., Kalbs- 
gasse 16 (64). 
» Dr. 20 Oppert, Membre de institut, Prof. am College de France, 
& Paris, ruo do Sfax 2 (55). 
‚ Dr. Wilhelm Radloff Excellenz, Wirkl, Staatsrath, Mitglied der k. Akad, 
١ der Wissenschaften in St. Petersburg (59). 
- Dr. S L. Reinisch, Prof. a. d, Univ. in Wien VIII, Feldgasso 8 (66). 
- Dr. Em. Senart, membre de l’Institut, & Paris, rue Frangois Ior 18 (56), 
- Dr.F.von Spiegel, Geh. Rath u, Prof. in München, Königinstr. 49, I (51). 
- Dr. Whitley Stokes, früher Law-member of the Council of the Governor 
General of India, jetzt in London SW, Grenville Place 15 (24). 
- Dr. Wilh. Thomsen, Prof. an der Universität zu Kopenhagen, V, Gamle 
Kongevei 150 (62). ' 
- Graf Melchior de Vogüd, Membre de Institut A Paris, 2 rue Fabert (28). 
- Dr. Albrecht Weber, Prof. an der Univ, in Berlin SW, Ritterstr. 56 (54). 
- Dr. H. F. Wüstenfeld, Gehejimer Regierungsrath und Professor in 
Hannover, Brühlstr. 5 (49). 


I. 
Correspondierende Mitglieder. 


Herr Francis Ainsworth Esq., in London (26). 
- 2 6. Bühler, k.k. Hofrath, Mitglied der Akademie der Wissenschaften. 
und Prof. an 0. Univ. in Wien IX, Alsorstr. 8 (46). 


1) Die in Parenthese beigesetzte Zahl ist die fortlaufende Nummer und‘ 


„bezieht sich auf die Reibenfolge, in der die betreffenden Herren zu, erh 
. sep eorrospondierenden Mitgliedern proclamiert worden sind. 


FE RAN ١ 
Ta Re? Verzeichnis der Mitglieder der D. M. Gegellschaft. . 


‚Herr Dr. J.M.E. Gottwaldt, Exc., kais. russ. w. Staatsratb, Oberbibliothekar 
an d. Univ. in Kasan (5) (#). 
® _- Lisutenant-Colonel Sir 1. Lambert Playfair, K. 0. M.G., Her Majesty's 
Consul-General for Algeria and Tunis in Algier a). 
- Dr. Eäward E. Salisbury, Prof. in Now Haven, Conn., U..8, A. (82). 
- Dr. W. 64, Schauffler, Missionar in New York (16). z 





IH. 


Kr Ordentliche Mitglieder). 


Herr Dr. W. Ahlwardt, Geh. Rogierungsrath, Prof. d. morgenl. Spr. in 
Greifswald, Brüggstr. 28 (578). 
- Dr. Herman Almkvist, Prof. der somit. Sprachen an der Universität in 
Upsala (1084). 
- Dr. 0 F. Andreas in Schmargendorf bei Berlin, Heiligendammstrasso 7 
(1184). 
- ‚Dr. Theodor Arndt, Prediger an St. Petri in Berlin 0, Friedrichsgracht 8 
(1078). 
Dr. Carl von Arnhard in München, Wilhelmstr. 4 (990). 
- Dr. Siegmund.Auerbach, Rabbiner in Halberstadt (597). 
- Dr. Wilhelm Bacher, Prof. au der Landes-Rabbinerschule in Buda- 
pest VII, Elisabsthring 26 (804). 
- Dr. Friedrich Baothgen, Consistorialrath,: Professor an der Universität in 
Berlin, Charlottenburg, Kantstr. 19 (961). 
- Willy Bang, Professor an der Univ, in Löwen (1145). 
- Dr. Otto Bardenhewer, Prof. d. neutest. Exegsse a, d. Univ. in München, 
Sigmundstr. 1 (809). 
- Dr. Jacob Barth, Prof. a, d. Univ. in Berlin N, Weissonburgerstr. 6 (885). 
- Will. Barthold, Privatdocent an der Univers. in St. Petersburg, Wassili 
Ostrow, 10% Linie 43 Quart. 40 (1282). 
„.='Dr. Christian Bartholomae, Professor an der Akad. in Münster i/W., 
”  Erfostr. 16 (958). 
- Rens Basseh, . Diresteur. de I’eole. supdrieure des Lettres d’Alger in, 
L’Agha (Alger-Mustapha), Rue Michelst 77 (997). 
- Dr. A. Bastian, Geh. Regierungsrat, Director des Museums für Völkorkynde 
und Prof. an der Univ. in Berlin 8W, Königgrätserstr. 120 (560). 
- Dr. Wolf Graf von Baudissin, Prof. an d. Univ. in Marburg 1/11٠, Uni- 
versitätsstr. 18 (704). 
- Dr. A. Baumgartner, Profossor a. 0. Univers. in Basel, am Schänzlein 
bei St. Jakob (1063). 
‘= Dr.Ant.J. Baumgartner, Prof. h l’Ecole de Theologie in Genf, Saint Jean- 
la-Tour (1096), 
- Dr. Anton Baumstark in Waldshut i. Baden, am Landgericht (1171). 
- Stad. or. 0. 8. Bocker in Heidelberg, Bergheimerstr. 23, III (1261). 
- Lie. Dr. phil. Georg Beer, Privatdocent a. d. Universität zu Halle a. S., 
” Karlstr, 18 (1268). 5 
G. Behrmann, Hauptpastor in Hamburg, Pastorenstr. 11 (798). 
Dr. Waldemar Belek in Frankfurt a. M., Wöhlerstr. 18 (1242). 





1) Die in Parenthese beigesstzts Zahl ist die fortlaufende Nummer und 
bezieht sich auf die nach der Zeit des Eintritts in die Gesellschaft geordnete 
Liste Bd. II, 8. 505, welche bei der Anmeldung der neu eintretenden Mit, 
glieder in den Nachrichten fortgoführt wird. Y 


0 
Verzeichnis der Mitglieder der D. M. Gesellschaft: XLI 
: 


Herr Lie. Dr. Immanuel ©. A. Benzingeor, Stadtpfarrer in Neuenstadt am Kocher 


5 0 1 aan 


(1117). - 

Dr. Max van Berchem, Privatdocent an der Universität in Genf, au 
Chäteau de Crans, pr&s Celigny, Canton Vaud, Schweiz (1055). 

Aug. Bernus, Professor in Lausanne (785). 

A, A. Bevan, M. A,, Professor in Cambridge, England (1172), 

Dr. Carl Bezold, Prof. a. d. Univ. in Heidelberg (940). 

Dr. A. Bezzenberger, Professor an der Universität in Königsberg i/Pr., 

ii Besselstr. 2 (801). 

Dr. Gust. Bickoll, Prof. a, d. Univ. in Wien VIIL, Alserstr. 25, 2. Stioge, 
I. Stock (573). 

Dr. Tb. Bloch, Archaeologienl Museum, in Calcutta (1194). 

Dr. Mauriee Bloomfieold, Prof. a. 0. Johns Hopkins Univorsity, in 
Baltimore, Md., U. S. A. (999). 

Dr. Louis Blumenthal, Rabbiner in Danzig, Heil. Geistgasse 94 I (1142). 

Dr. .ل‎ T. de Boer, Conservator des Museums der friesischon Gesell- 
schaft in Groningen (1210). 

Dr, Alfr, Boissier, in Genf, 4 Cours des Bastions (1222), 

A. Bourguin, Pastor in Lausanno (1008). 

«Dr. Edw. Brandes in Kopenhagen, Kongensgade 92 (764). 

Dr. Oscar Braun, Professor, in Würzburg, Sanderring 6, III (1176), 

James Henry Breasted, Prof. in Chicago, 515-62nd Strest, Englewood 
(1198). s 

Rov. C. A. Briggs, Prof. am Union Theol. Seminary in Now York (725). 

Dr. Karl Brockelmann, Privatdoc. a. d. Universität in Breslau, Lehm- 
damm 8 (1195). 

Ernest Walter Brooks’in London WC., 28 Great Ormondstr. (1258). 

Dr. Karl Brugmann, Prof. a. d. Universität in Leipzig (1258). 

Dr. Rud, E. Brünnow, Prof. in Vevey, Canton de Vaud, Villa Beauval 
(Schweiz) (1009). 5 

Dr. th. Karl Budde, Professor an der Universität in Strassburg i/Els., 
Spachallde 3 (917). 3 

E. A. Wallis Buäge, Litt.D. F.S.A., Assistent Deputy Keeper of Egyptian 
and Oriental Antiquities, Brit. Mus., in London WC (1033). 

Dr. Frants Buhl, Prof. der Theologie a. d. Univ. in Leipzig, Rosenthal- 
مقموع‎ 13 (920). 


Don Leone Caotani, Principe di Teano, in Rom, Palazzo Castani (1148). 
Herr Dr. W. Caland in Breda i/Holland, Seeligsingel 5 (1239). 


Freiherr Guido von Call, k. u. k. österreich-unger. Gesandter in 
Sofia (Bulgarien) (822). 

Dr. Carl Cappeller, Prof. a, d. Univ. in Jena, Forstwog 1 (1075). 

Rev. L. A. Casartelli, M. A., St. Bede’s College, in Manchester, Alexandra 
Park (910). : 

Alfred Caspari, Königl. Gymnasial-Profsssör a, D. in München, Rottmann- 
strusse 10 (979). 

Abb& Dr. 3, 13: Chabot in Paris, ممم‎ Claude Bernard 47 (1270). 

Dr. D. A.Chwolson, w. Staatsrath, Exc., Prof. d. hebr. Spr. u. Littoratur 
an der Univ. in St, Petersburg (292). - 

M. Josef CiZek, Pfarrer in Einsiedi b. Marienbad (1211). 

Hyde Clarke, Esq., gegenwärtiger Aufenthalt unbekannt (601). 

Dr. Ph. Colinet, Professor des Sanskrit und der vergl. Grammatik an 
der Universität in Löwen (1169). 

Dr. Hermann 0 011142, Professor am Bryn Mawr College, in Bryn Mawr Pa. 
bei Philadelphia, Pennsylvania, U. 8. A. (1067). 

Dr. August Conrady, Professor an der Universität in Leipzig, Grassi- 
strasse 27, II (1141). : 

Dr. Carl Heinr. Cornill, Professor an der Universität in Königsberg i/Pr., 
Nachtigallensteig 62 (885). 


XL Vereine der Miglir der D. M. Geelchaf, ١ 


Herr Professor Dr. Mich. John Oramer in New York, 2 Orange, Prospeet 


Str. 40 (695). 

Dr. Sam. Ives Curtiss, Prof. am theol. Seminar in Chicago, Illinois, U. 5. A., 
Warren Avenue 45 (928). 

P. Jos. Dahlmann S.L, in Exasten bei Roermond, Limburg, Holland (1208). 

Rev. Prof, T. Witton Davies, B. A, Prineipal, Midland Baptist College, 
in Nottingham, England (1188). 

Dr. Alexander Dedekind, in Wien XVIII, Staudgasse 41 (1188). 5 

Dr. Berthold Delbrück, Prof. and, Univ. in Jena, Fürstengraben 14 (758). 

Dr. Friedrich Delitzsch, Prof. a. 0. Univ. in Breslau, Kaiser Wilhelm- 
strasse 105 (948). 

Dr. Hartwig Derenbourg, Prof. an der Ecole specisle des Langues 
orientales vivantes u. am Collöge de France in Paris, Rue de la 
Vietoire 56 (666). 

Dr. Paul Deussen, Professor a. 0. Univers. in Kiel, Beseler Alldo 9 


(1182). 


‘Dr. F. H. Dioteriei, Geh. Rogierungsrath, Prof. an der Universität in 


Berlin, Charlottenburg, Hardenbergstr. 7 (22). 

Dr. Otto Donner, Prof. d. Sanskrit u. d. vergl. Sprachforschung ف‎ 0 
Univ. in Helsingfors, Norra Kogen 12 (654). 

Rev. Sam. R. Driver, 2. D., Canon of Christ Church in Oxford (858). 

R. 0. Dutt, .LE,„J.C, 8, in Cuttack, Lower Bengal (India) (1213). 

Dr. Rudolf Dvofäk, Professor a. d. böhmischen Universität in Prag III, 44 
Kleinseite, Brückengasse 26 (1115). 

Dr, Karl Dyroff, K. Gymnasiallehrer in München, Türkenstr. 49 II (1130). 

Dr. Georg Moritz Ebers, Professor em.d. Univ. Leipzig, in Tutzing (Bayern), 
Villa Ebers, im Winter in München, Triftstr. 6 (562). 

Dr. J. Eggeling, Prof. des Sanskrit an der Univ. in Edinburgh, 15 Hatton 
Place (708). 

Dr. .ل‎ Ehni, Pastor emer. in Genf, Chemin de Malagnou 7 bis (947). 

Dr. Karl Ehrenburg, Privatdocont der Geographie in Würzburg, 
Friedenstr. 15 (1016). 

Dr. Adolf Erman, Professor an der Univ. in Berlin, Südende, Bahn- 
strasse 21 (902). 

Dr. Carl Hermann Eth6, Prof. am University College in ‚Aberystwith, 
Wales, Marine Terrace 575 (641). 

Waldemar Ettel, Pfarrer in Falkenrehde, Reg.-Bez. Potsdam (1015). 

Dr. Julius Euting, Prof. an der Univ. und Bibliothekar d. Universitäts- 
u. Landes-Bibliothek in Strassburg i/Els., Schloss (674). 

Edmond Fagnan, Professeur A l’Ecole supsrieure des Lettres dAlger, 
a Alger (963). 

Dr. Winand Fell, Professor an der Akademie in Münster i. W., Stern- , 
strasso 2a (708). . 

Dr. Rich, Fick in Charlottenburg, Kantstr. 14 (1266). 

Dr. Louis Finot, Prof. & l’&eole des hautes dtudes A Paris, 49 rue Claude 
Bernard (1256), 

Dr. A. Fischer, Secretär-Bibliothekar am orient, Seminar in Berlin. 
Adresse: Berlin 0., Am Zeughaus 1 (1094). 

Dr. Jobannes Flemming, Custos an der Universitäts-Bibliothek in Bonn, 
Arndtstr. 85 (1192). 

Dr. Karl Florenz, Prof. an der Univ. in Tökyö, Japan, Koishikawa-Ku, 
Kobina Suido Mach 87 (1188). 

Dr. Willy Foy, Assistent am Königl. etlınogr. Museum in Dresden, 
Fürstenstr, 89 part. (1228), 

Dr. R. Otto Franke, Professor an der Univ. in Königsberg i/Pr., Schön- 
strasso 2 III (1080), 

Dr. Siegmund Fränkol, Professor an der Univ.in Breslau, Freiburger- 
strasse 25 I (1144). 


“a 


Verzeichnis der Mitglieder der D. M. Gesellschaft. XLII 


Herr Jakob Frey, Kaufmann, z. Z. im Handelshause Stucken & Co, in 


Rostow a. D. (Russland) (1095). 


Dr. Ludwig Fritze, Professor und Seminar-Oberlehrer in Köpenick bei ” 


Berlin (1041). 

Dr. Aldis Ant. Führer, Prof. of Sanserit u. Curator des Proyincial Mu- 
seum in Lucknow (978). 

Dr. Julius Fürst, Rabbiner in Mannheim (956). 

Dr, Richard Garbe, Professor an der Universität in Tübingen, Nockar- 
halde 37 (904). 

Dr. Lucien Gautior, Professor in Genf, 88 Routo de Chäns (872). 

Dr. Wilhelm Geiger, Prof. a. d. Univ. in Erlangen, Kaiser-Wilhelm- 
Platz 2 (930). 

Cand. ,ل .امعط‎ 2. P, Geisler, Couvent de St. Etienne in Jerusalem 
(1255). 

Dr. H. D. van Gelder in Leiden, Plantsoen 31 (1108). 

Dr. Karl Geldner, Professor an der Universität in Berlin NW, Bandel- 
strasse 45 (1090). 

Dr. H. Gelzer, Hofrath, Professor an der Univorsität in Jena, Kahlaischo 
Strasse 4 (958). 

Dr. Rudolf Geyer, Seriptor a. 0. k. k. Hofbibliothek in Wien VI, 
Blümolgasse 1 (1085). 

«N. Geysor, Pfarrer in Elberfeld (1089). 

Dr. Hermann Gies, Drugoman bei der kais, deutschen Botschäft in Con- 
stantinopel, Pera (760). 

Lie. Dr. F. Giesebrecht, Professor in Greifswald, Nicolaistr. 8 (877). 

Rev. Dr. D. C. Ginsburg in Holmba, Virginia Water, Surrey, England (718). 

Dr. Eduard Glaser, Arabienreisonder, in München, v. d. Tannstr. 5 
(1162). 

Dr. Ignaz Goldziher, Professor an d, Univ. und Seocretär der israelit, 
Gemeinde in Budapest VII, Hollö-uteza 4 (758). 

Dr. Ricbard J. H. Gottheil, Professor an der Columbia University in 
New York, Nr. 169 West, 98:08 Strest (1050). 

Dr. George A. Grierson, 283.0. 8, Asiatic Soeiety, in Cnlentta (Bongal), 
Parkstrest (1068). 

Dr. Julius Grill, Professor a. d. Univ. in Tübingen, Grabenstr. 5 (780). 

Dr. H. Grimmo, Prof. an der Universität in Freiburg 1. d. Schweiz (1184). 

Dr. Wilh. Grube, Prof. a. d. Univ. und Directorialassistent am Kgl. Museum 
für Völkerkunde in Berlin, Charlottenburg, Kantstr. 149 (991). 

Frhr. Werner von Grünau in Karlsruhe, Linkenheimerstr. 18 (1244). 

Dr. Max Grünbaum in München, Schleissheimer Str. 40 (459). 

Dr. Max Th. Grünert, Professor an der deutschen Univ. in Prag II, 
Krakauergasse 5 (875) 

Dr. Albert Grünwedel, Prof., Direetorialassistent am Kgl. Museum für 
Völkerkunde in Berlin, Friedenau b, Berlin, Handjerystr. 78 I (1059). 

Lie, Dr. Herm. Guthe, Prof. a. d. Univ. in Leipzig, Körnerplatz 7, II (919). 

Johannes Haardt, Pastor in Wesel (1071). 

Dr. med. et philos. Julius Caesar Haentzsche in Drosden, Amalienstr. 9 

595). 

P. PER. Haitzmann 8.J., Prof. am kathol, Seminar in Sarajewo, Bosnien 
(1286). 

Dr. J. Hal&vy, Maitre de Conferences ä I’Ecole pratigue des Hautes 
Etudes, & Paris, Rue Aumaire 26 (845). 

Dr. Ludwig Hallier, Pfarrer in Altweiler bei Harskirchen, Unter-Elsass- 

1098). 

Dr. 2 nn den Ham, Prof. an d. Univ. in Groningen (941). 

Dr. Edmund Hardy, Prof. in Freiburg i/Schw., Beauregard (1240). 

Dr. A. Harkavy,. kais. russ. Staatsrath und Prof. der Geschichte das 
Orients an der Univ. in St, Petersburg, Puschkarskaja 47 (676). 


XLIV Verzeichnis der Mitglieder der 2. M. Gesellschaft. 


‚Herr Dr. C. de Harlez, Prof. .ل‎ orient. Spr. an der Univ. in Löwe, Rus des 


Röeollets 25 (881). 
Profossor Dr. Martin Hartmann, Lohrer d. Arabischen am Seminar fir 
orient. Sprachen in Berlin, Charlottenburg, Schillerstr. 7 (802). 
Stud. phil, K. Hassenstein in Tübingen, Burgsteige 5 (1261). 
Dr. J. Hausheer, z. Z. in Zürich V, Seefeld, 209 (1125). 
Dr. Justus Heer, .ممق‎ phil. in Basel, Austr. 79 (1218). 
Rev. Dr. M. Heidenheim in Zürich, II. Enge, Stockgasse 36 (570).- 
P. Dr. Joh. Heller, Professor in Innsbruck, Universitätsstr. 8 (965). 
Dr Jobs. Hertel, Hilfslehrer am Real-Gymnasium in Zwickau, Römer- 
strasse 21 (1247). 


_ Dr. 6. F.Hortzberg, Prof. an d. Univ. in Halle a/S., Lonisenstr. 4 (859). 


A. Housler, V.D.M. in Berlin SW, Johanniterstr, 3 II (1156). 

Dr. A. Hillebrandt, Prof. a. d. Univ. in Breslau, Monhauptstr. 14 (950). 

Dr. H. 7. Hilprecht, Professor a. 0. Universität von Pennsylvania, 
in Philadelphia (1199). 

E. Himly, kais. Dolmetscher a. D. in Wiesbaden, Stiftstr. 5 (567). 


Dr. Val. Hintner, Professor am akad, Gymnasium in Wien (806). 


Dr. Hartwig Hirschfeld, Docent d. semit. Sprachen am Jow's College, 
in London W, 128 "Portsdorn Road (995). 

Cand. theol. Arthur Hirs cht, in Zehlendorf bei Berlin, Machnowerstr. 18a 
(1228). 

Dr. Friedr. Hirth, Professor in Mlinchen, Leopoldstr. 59 (1252). 

Dr. G. Hoberg, Professor an der Universität in Freiburg i. Br., Schiller- 
strasse 4 (1118). 1 

Dr. A. F. Rudolf Hoernlo, Principal, Madrasah College, und Sekretär 
der Asiatie Society in Calcutta, Wellesloy Square (818). 

Dr. Adolf Holtzmann, Prof. am البرك‎ u. an d. Univ. in Freiburg i. B., 
Moltkestr. 42 (934). 

Dr. H. Holzinger, Stadtpfarrer in Münsingen (Württemberg) (1265). 

Dr. Fritz Hommel, Professor an d. Univers. in München, Schwabinger 
Landstr. 50 (841). 

Dr. Edw. W. Hopkins, Profossor am Yale College, in Now Haven, Conn., 
U.$.A., 235 Bishop Str. (992). 

Dr. Paul Horn, Privatdocent a. d. Univ. in Strassburg i/Els., Noudorf bei 
Strassburg, bei St, Urban 22a (1066). 

Cand. phil. Josef Horovitz, in Frankfurt a/M., Börsenplatz 16 (1230). 

Dr. M. Th. Houtsma, Professor d. morgenländ. Spr. an der Univ. in 
Utrecht (1002). 

Clöment Huart, franz. Konsul, Dragoman der französischen Botschaft in 
Constantinopel (1086). 

Dr. H. Hübschmann, Prof. an der Univ. in Strassburg i/Els., Ruprechts- 
auer Alldo 81 (779). 

Dr. Eugen Hultzsch, Goverament-Epigraphist in Ootacamund (British 
India) (946). Von M.März 1898 an in Dresden (Altst.), Pillnitzer Str. 26. 

Dr. Georg Huth, Privatdocent a. d. Universität in Berlin, Charlottenburg, 
Kaisor-Friedrichstr. 57 (1202). 

Dr. A. 7. Williams Jackson, Professor am Columbia College, Highland 
Avenue, Yonkers, in New York, U. S. A. (1092). 

Dr. Georg K. Jacob, Privatdocont a. 0, Universität in Halle a/S., Kron- 
prinzenstr, 99 (1127). 

Dr. Hermann Jacobi, Prof. an der Univ. in Bonn, Niebuhrstrasse 29a (791). 

Dr. G. Jahn, Professor an der Universität in Königsberg i/Pr., Altstidt. 
Langgasse 88 (820). 

Dr. P.Jensen, Prof. an der Univ. in Marburg i/H,, Frankfurterstr. 21 (1118). 

Dr. Julius Jolly, Prof. an d. Univ. in Würzburg, Sonnenstr. 5 (815). 

Dr. Ferd. Justi, Geheimrath und Prof. a. d. Univ. in Marburg i/H,, Bar- 
füsserthor 32 (561). 
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Herr Dr. Th. W. Juynboll, in Leiden (1106). 


Dr. Er ae Professor an der Univ. in Zürich, Hottingen, Kasinostr. 4 

Dr. Adolf Kamphausen, Prof. an der Univ. in Bonn, Woberstr, 27 (462). 

Dr. David Kaufmann, Prof. an der Landes-Rabbinerschule in Buda- 
pest, Andrassystrasse 20 (892). 

Dr. EmilKautzsch, Prof. an der Univ. in Halle a/S., Wettiner Str. 31 (621). 

Dr. Alexander von Kögl, Gutsbesitzer in Puszta Szent Kiräly, Post 
Laczhäza, Com. Pest-Pilis, Ungam (1104). 

Dr. 8. Kekule v.Stradonitz, Kammerherr, Referendar u, Lieutenant a.D. 
in Gross-Lichterfelde b/Berlin, Marienstr. 16 (1174). 

Dr. Camillo Kellner, Professor am königl. Gymn. in Zwickau (709) 

Dr. Charles F, Kent, Professor of Biblical Literature and History at Brown 
University, in Providence R.J. (1178), 

Lie. Dr. Konrad Kosslor, Professor der orient. Sprachen an d. Univ. in 
Greifswald, Steinstr, 25 (875). 

Dr. Franz Kielhorn, Geh. Regierungsrath und Prof. an der Univorsität 
in Göttingen, Hainholzweg 21 (1022). 

Dr. H. Kiepert, Professor an der Universität in Berlin SW, Linden- 

” 
strasso 11 (218). 

Leonard W, King, of British Musoum, Dopartment of Egyptian and 
Assyrian Antiquities, in London WC (1191). 

Dr. Johannes Klatt, Bibliothekar an der Kgl. Bibliothek in Berlin «a. D,, 
Westend, Charlottenburg, Linden Allde 8/10 (878). 

Dr. G. Klein, Rabbiner in Stockholm, Strandvägen 49 (931). 


Dr. P. Kloinort, Prof. d. Theol. in Berlin W, Schellingstr. 11 (495). 


Dr. K. Klemm in Gross-Lichterfelde b. Berlin, Verlängerte Wilhelm- 
strasse 28A,. (1208). 

Dr. Heinr. Aug, Klostermann, Prof. d. Theologie in Kiel, Jügersberg 7 
(741). 

Dr. Friedrieh Knauer, Professor an der Univ, in Kiow (1031). 

Dr. A. ... r, Geheimer Rath u, Prof. 0. Theol, in Erlaugen, Spitalstr. 90 
(619) )(. 

Dr. Kaufmann Kohler, Rabbiner in New York (723). 

Dr. Samuel Kohn, Rabbiner und Prediger dor israolit, Religionsgemeinde 
in Budapost VII, Hollö-uteza 4 (656). 

Dr. George Alex. Kohut, in New York, No. 709 Madison Avenue. (1219). 


Dr. Paul v. Kokowzow, Privatdocont n. d. Univorsität zu St. Petersburg, 
3 Rotto Ismailowsky Polk, H. 11, Log. 10 (1216). 
Dr. Eduard König, Profossor an d. Univ. in Rostock, Paulstr. 29 (891). 


Dr. phil. Leberecht Kootz, Predigtamts-Candidat in Bad Sachse a. Harz, 
Villa Apel (1204). ٠ 

Alexander Koväts, Professor der Theologie am röm.-kathol, Seminar in 
Temesvär, Ungarn (1131). 

Dr. J. Kresmärik, k. Oberstuhlrichter in Szarvas, Bökdser Comitat, 
Ungarn (1159). 

Dr. P. Maximilian Krenkol in Dresden, Bergstr. 42 (1078). - 

Theod. Kreussler, Pastor in Ursprung b. Ober-Lungwitz i. Erzgebirge i/S. 
(1126). 

Dr. E. Kuhn, Prof. an der Univ. in München, Hossstr, 3 (768). 

Dr. Franz Kühnort, Privatdocent an der Univ. in Wien IV, Phorus- 
gasse 7 (1109). 

Dr. Joseph Kuhnert, cand. theol. cath, in Breslau, Domplatz 4 (1238). 

Dr. E. Kurz, a, o. Professor der semit, Philologie an der Universität in 
Bern (761). 
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(1007). 

Dr. Immanuel Löw, Oberrabbiner in Szegedin (978). 7 

Dr. Alfred Ludwig, Professor an dor deutschen Universität in Prag, 
Königl. Weinberge, Celakowsky-Str. 15 (1006). 
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„ Grossherzogl. Uuiversitäts-Bibliothek in Giessen (10). 
„ König]. Universitäts-Bibliothek in Greifswald (21). 
„ Grossherzogl. Universitäts-Bibliothek in Jena (38). 
Königl. Universitäts-Bibliothek in Kiel (24). 
Königl. Universitäts-Bibliothok „Albertina“ in Leipzig, 
Beethovenstr. 4 (6). 
„ Königl. Universitäts-Bibliothok in Marburg i/H. (29). 
„ Königl. Universitäts-Bibliothek in München (40). 
» Kaiserl. Univorsitäts-Bibliothek in St. Petersburg (22). 
„ 35. 1. Universitäts-Bibliothek in Prag (14). 
„ Grossherzogl. Universitäts-Bibliothek in Rostock (34). 
"„ Kaiserl. Universitäts- und Landes-Bibliothek in Strassburg 
Els. (7). 
AR EN, Universitäts-Bibliothok in Utrecht (11), 








Verzeichnis der gelehrten Körperschaften und Institute, 
die mit derD. M. Gesellschaft in Schriftenaustausch stehen. 


(Nach dem Alphabet der Städtenamen.) 


1. Das Batavisasch Genootschap van Kunsten on Woteuschappen in Batavin. 

2. Die Königl. Preuss, Akademie der Wissenschaften in Berlin. 

3. Die Gesellschaft für Erdkunde in Berlin SW 12, Zimmerstr. 90. 

4. Die Zeitschrift für afrikanische und ocennische Sprachen, in Berlin, NW, 
Pritzwalkerstr. 17. 

5. The Bombay Branch of the Royal Asiatic Society in Bombay. 


1) Die in Parenthese beigesetzt Zahl ist die fortlaufende Nummer und 
bezieht sich auf die Reihenfolge, in der die betreff, Bibliotheken und Institute 
beigetreten sind. ” 


25, 
26, 
27. 
28. 
29. 
80. 
81. 
32. 
38. 
84, 
35. 
86. 
37. 
38, 
39. 


40. 
41 
42. 
43. 


45. 
46. 
AT, 


Verzeichnis der gelehrten Körperschaften und Institute, LIE 


La Socidt# des Bollandistes, 14, ruo des Ursulines, A Bruxelles. 

Die Magyar Tudomänyos Akaddmia in Budapest. 

Die Redaction der Ethnologischen Mittheilungen aus Ungarn, in Budapest. 

Le Ministro de Instraction publique, لذ‎ Caire (Egypte). 

The Royul Asiatie Society of Bongal in Calcutta, 

The Ceylon Branch of the Royal Aslatie Society in Colombo. 

Das Real Instituto di Studj superiori in Florenz, Piazza 85. Marco 2. 

Stadj italiani di Alologia indo-iranica in Florenz. 

Socistä asiatica italiana in Florenz, Pinzza San Marco 2, 

Die Königl. Gesellschaft der Wissenschaften in Göttingen. 

Der Historische Verein für Steiermark in Graz. 

Das Koninklijk Instituut voor Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch 
Indi& im Haag, 

Die Finnisch-Ugrische Gesellschaft in Helsingfors. 

Das Curatorium der Univorsität in Leiden. 

Die Redaction dos T’oung-pao in T,oiden. 

Der Doutsche Verein zur Erforschung Palästinas in Leipzig. 

Tlıe Society of Biblical Archasology in London WC, Bloomsbury, 37, Great 
Russell Street. 

The Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland in London W 
22, Albemarle Str. 

The Royal Goographical Society in London W, 1, Savils Row. 

Das Atheöndo oriental in Löwen. 

Die Königl. Bayer. Akademis dor Wissenschaften in München. 

The American Oriental Socisty.ina Now Haven. 

Die Ecole spdeiale des Langues orientales vivantes in Paris, Ruo de Lille 2. 

Das Musde Guimet in Paris, 

Die Revue Archöologique in Paris, Rue de Lille 2, 

Die Societ& Asiatique in Paris, Rue de Seine, Palais de l’Institut. 

Die Sociöt6 de Geographie in Paris, Boulevard’ St. Germain 184. 

Die Socidt6 Acaddmique Indo-chinoise in Paris. 

Die Kaiserl. Akademie der Wissenschaften in St. Petersburg. 

Die Kaiserl. Russ, Geographische Gesellschaft in St. Petersburg. 

Die Socidt# d’Archdologie ot de Numismatique in St, Potersburg. 

The American Journal of Archaoology, in Princeton, New Jersey U. 5. .ف‎ 

Die R. Accademia dei Lincei in Rom, 

Die Dirsetion du Service local de la Cochinchine (Cabinet du Direeteur) 
in Saigon. 

The Nortli China Branch of the Royal Asiatic Soelety in Shanghai. 

The Tokyo Library of the Imperial University of Japan, in Tökyö (Japan). 

The Asiatic Society of Japan in Tökyö, 

The Smithsonian Institution in Washington. 

The Bureau of Ethnology in Washington. 

Die Kaiserl. Königl. Akademio der Wissenschaften in Wien, 

Die Numismatische Gesellschaft in Wien I, Universitätsplatz 2. 

Die Mechithariston-Congregation in Wien VII, Mechitharistengasse 4. 


Es offieio erhalten je 1 Expl. der Zeitschrift: 


Se. Hoheit Prinz Moritz von Sachsen-Altenburg in Altenburg. 
Das Königl. Ministerium des Unterrichts in Berlin, 
Die Privat-Bibliothek Sr. Majestät des Königs von Sachsen in Dresdon, 
Se. Excellenz der Herr Staatsminister von Seydewitz in Dresden. 
Die eigene Bibliothek der Gesellschaft in Halle a/S. (2 Exemplare). 
Die Königl. Universitäts-Bibliothek in Halle a/S. 
Die India Ofice Library in London SW, Whitshall, Downing Str. 
- Die Königl. öffentliche Bibliothek in Stuttgart, 
® Die Königl. Universitäts-Bibliothek in Tübingen. 


Verzeichnis der auf Kosten der Deutschen Morgen- 
ländischen Gesellschaft veröffentlichten Werke: . 


Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. Herausgegeben von 
den Geschäftsführern. I—LI. Band. 1847-97. 698 M. (. 8 M. 
U—XXI 3 12 M. XXII—LI & 15 M.) (Für Mitglieder der D.M.G. 
475 M. 50 Pf.) 

Früher erschien und wurde später mit obiger Zeitschrift vereinigt: 
Jahresbericht der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft für das Jahr 
1845 und 1846 (ister und 2ter Band). 8. 184647. 5 M. (1845. 
2 M. — 1846. 8 M.) Die Fortsetzung von 1847—1858 findet sich in 
den Hoften der „Zeitschrift“ 80, IV—XIV verteilt enthalten. 
عع‎ Register zum I—X. Band, 1858, 8. 4 M. (Für ‚Mitglieder 
der D.M.G.3 34( 

Register zum XI—XX. Band. 1872, 8. 1 M.60 Pf. (Für‏ سل 
Mitglieder der D.M. G. 1 M. 20 Pf.)‏ 

Register zum XXIL—XXX. Band. 1877. 8. 1 M. 60 Pf.‏ سس 
(Für Mitglieder der 2. M. G. 1 M. 20 Pf.)‏ 

zum XXXL—XL. Band. 1888. 8. 4 M. (Für Mit- 

glieder der D. M. ©. 2 M. 50 Pf.) 

Da von Bd. 2, 8, 8, 9, 10, 25—27, 205-33 der Zeitschrift nur noch eins 
geringe Anzahl von Exemplaren vorhanden ist, können diese nur noch zu 
dem vollon Ladenpreiso abgegeben worden. Bd. 2, 3, 8—10, 26, 27, 29, 1 
und 32 können einzeln nicht mehr abgegeben werden, sondern nur bei 
Abnahme der gesammten Zeitschrift, und zwar diese auch dann nur noch 
zum vollon Ladonpreise. Vom 21. Bande an worden einzelne Jahrginge 
oder Hofte an dio Mitglieder der Gesellschaft auf Verlangen, unmittelbar 
von der Commissionsbuchhandlung F. A. Brockhaus in Leipzig, 
zur Hälfte dos Preises abgegeben, mit Ausnahme von Band 25— 27, 29—32 
welche nur noch zum vollen Ladenpreise (A 15 M.) abgegeben werden 
können. 





Supplement zum 20. Bande: 

Wissenschaftlichor Jahresbericht über die m änd. Studien 1859 — 
1861, von Dr. Rich. Gosche. 8. 1868. 4 M. (Für Mitglieder der 
D.M.G.3 M)) 

Supplement zum 24. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1862—1867, von Dr. Rich. Gosche. 
Heft L 8. 1871. 8 M.' (Für Mitglieder der 2. M. ©. 2 M. 25 Pf.) 
Heft II hiervon ist nicht erschienen und für die Jahre 1868 bis October 
1876 sind keins wissenschaftl. Jahresberichte publiciert worden. 

Supplement zum 33. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für October 1876 bis December 1877, 
von Dr. Ernst Kuhn und Dr. Albert Socin. 2 Hefte. 8. 1879. 8 27 
(Für Mitglieder der 2. M. ©. 4 M.) 

(NB. Diese beiden Hefte werden getrennt nicht abgegeben.) 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1878, von Dr. Ernst Kuhn und Dr, 
Albert Socin. 1. Hälfte. 8. 1881.— II. Hälfte. 8. 1883 (1. & 11. Hälfte 
complet: 6 M. (Für Mitglieder der 2. M. ©. 3 M.) 

Supplement zum 34. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1879, von Dr. Ernst Kuhn und Dr. 

August Müller. 8. 1881. 5 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 2 M., 


50 Pf.) 
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Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. Supplement zum 
4. Bande: 


Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1880, von Dr. Ernst Kuhn und 
Dr. August Müller, 8. 1883. 6 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 3 M.) 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1881. 8. 1885. 4 34. (Für Mit- 
glieder der 2. 36. ©. 2 M) 


Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, herausgegeben von der Deutschen 
dischen Gesellschaft. I. Band (in 5 Nummern). 1857—1859. 8. 
19 M. (Für Mitglieder der D.M. ©. 14 M. 25 Pf) 
Die einzelnen Nummern unter folgenden besondern Titeln: 


[Sr. 1. Mithra. Ein Beitrag zur Mythengeschichte des Orients von 
F. Windischmann. 1857. 2 M. 40 Pf. (Für Mitglieder der D.M.G. 
1 M. 80 Pf.) Vergriffen bis auf 1 Exemplar, 

Nr, 2, Al Kindi, genannt „der Philosoph der Araber“. Ein Vorbild 
seiner Zeit und seines Volkes. Von ©. Flügel. 1857. 1 M. 60 Pf. 
(Für Mitglieder dor D. M. ©. 1 M. 20 Pf) . 

Nr. 3. Die fünf Gäthäs oder Sammlungen von Liodern und Sprüchen 
Zarathustra's, seiner Jünger und Nachfolger, Herausgegeben, übersetzt und 
erläutert von M. Haug. 1. Abtheilung: Die erste Sammlung (Gäthä 
ahunavaiti) enthaltend. 1858. 6 M. (Für Mitglieder der 2. M. G. 
4 M. 50 Pf.) Vergriffen bis auf 1 Exemplar. 

Nr. 4. Uebor das Gatrunjaya Mähätımyam. Ein Beitrag zur Geschichte 
der Jeina. Von Albr. Weber. 1858. 4 M. 50 Pf. (Für Mitglieder der 
D.M.G. 3 M. 40 Pf) 

Nr. 5, Ueber das Verhältniss des Textes der drei syrischen Briefe des 

atius zu den übrigen Recensionen der Ignatianischon Litteratur. Von 

ich. Adib. Lipsius. 1859. 4M. 50 Pf. (Für Mitglieder der D.M.G@. 
3 M. 40 Pf) 

I Band (in 5 Nummern). 1860-1869. 8. 27 M. 40 Pf.‏ ست 
(Für Mitglieder 0. 2. 31: 6. 20 M. 50 Pf.)‏ 


Nr. 1. Hermas Pastor. Asethiopies primum edidit et Asthiopica latine 
vertit Ant. Abbadie. 1860. 6 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 
4 M. 50 Pf) 

Nr. 2. Die fünf GäthAs dos Zarathustra, Herausgegeben, übersetzt und 
erläutert von M. ur 2. Abtheilung: Die vier übrigen Sammlungen 
enthaltend. 1860. 6 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 4 M. 50 Pf) 

Nr. 8. Die Krons der Lebensbeschreibungen, enthaltend die Classen der 
Hanefiten von Zein-ad-din Käsim Ibn Kutlübugi. Zum ersten Mal horaus- 
gegeben und mit Anmerkungen und einem Index begleitet von @. Flügel. 
1862. 6 M. (Für Mitglieder der 2. M. ©. 4 M. 50 Pf.) 

Nr. 4. Die tischen Schulen der Araber. Nach den Quellen عوط‎ 
arbeitet von €. Flügel. 1. Abtheilung: Die Schulen von Basra قسن‎ 
Kufs und die gemischte Schule, 1862, 6 M. 40 Pf. (Für Mitglieder 
der D. M. G. 4 M. 80 Pf) 

Nr. 5. Kathä Sarit Sägara. Die Märchensammlung des Somadeva, 
Buch VL VI. VII. Herausgegeben von H. Brockhaus. 1862. 6 M. 
(Für Mitglieder der 2. 35. ©. 4 M. 50 Pf) Herabgesetzt auf 8 M., 
für Mitglieder 2 M. 

111. Band (in 4 Nummern). 1864. 8. 27 34. (Für Mitglieder 
der D. M. ©. 20 M. 25 Pf) 

Nr. 1. Sse-schu, Schu-king, Schi-king in Mandschuischer Uebersetzung 
mit einem Mandschu-Deutschen Wörterbuch, herausgegeben von H. Conon 
von der Gabelentz. 1. Hoft. Text. 1864. 9 M. (Für Mitglieder der 
D.M.G.6 M. 135 Pf.) 

Nr. 2, — 2. Heft. Mandschu-Deutsches Wörterbuch. - 1864. 6 M. 

٠ (Für Mitglieder der D. M. ©. 4 M. 50 Pf) R 
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Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes. III. Band. 

Nr. 3. Die Post- und Reiserouten des Orients. Mit 16 Karten nach 
einheimischen Quellen von A. Sprenger. 1. Heft. 1864. 10 M. (Für 
Mitglieder der 2. M. ©. 7 M. 50 Pf.) 

Nr. 4. Indische Hausrogeln. Sanskrit u. Deutsch horausg. von Ad. Fr. 
Stenzler. I. Ägvaläyana. 1. Heft, Text. 1864. 2 M. (Für Mitglieder 
dor D. M. ©. 1 M. 50 Pf) 

IV. Band (in 5 Nummern). 1805-06. 8. 18 74 20 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 12 M. 90 Pf) 

Nr. 1. Indische Hausregeln. Sanskrit u. Deutsch herausg. von Ad. Fr. 
Stenzler. I. Ägvaläyana. 2. Heft. Uebersetzung. 1865. 3 M. (Für 
Mitglieder der D.M. ©. 2 M. 25 Pf) 

Nr. 2. Gäntanava's Phitsftra, Mit verschiedenen indischen Commentaron, 
Einleitung, Uebersetzung und Anmerkungen herausg. von Fr. Kielhorn. 
1866. 8 M. (Für Mitglieder der 2. M. ©. 2 M. 25 Pf) 

Nr. 3. Ueber die jüdische و‎ und Daomonologio in ihrer Ab- 

eit vom Parsismus, Von A. Kohut. 1866. 2 M. (Für Mitglieder 
der 2. 31 ©. 1 M. 50 Pf) 

Nr. 4, Die Grabschrift des sidonischen Königs Eschmun-zer übersetzt 
und erklärt von E. Meier. 1866. 1 M. 20 Pf. (Für Mitglieder der 
D. =. G. 90 Pf) 

Nr, 5. Kathä Sarit Sägara, Die Märchensammlung des Somadeva. 
Buch IX—XVIII. (Schluss) Herausgegeben von H. Brockhaus. : 1866. 

16 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 12 M.) Herabgesetzt auf 9 M., 
für Mitglieder 6 M. 
V. Band (in 4 eg 7 1868—1876. 8. 81 M. 10 Pf. 

(Für Mitglieder der 2. M. ©. 22 M. 85 Pf‘) 

Nr. 1. Versuch einer hebräischen Formenlehre nach der Aussprache . 
der heutigen Samaritaner nobst einer darnach gebildeten Transseri der 
Gonesis mit einer Beilnge von .آل‎ Petermann. 1868. 7 M. 50 Pf. (Für 
Mitglieder der D. M. 6. 5 M. 65 Pf) جا‎ 

Nr. 2. Bosnisch-türkische Sprachdenkmiäler von 0. Blau. 1868. 9 M. 
60 Pf. (Für Mitglieder der D.M. G.7 M. 20 Pf) 

Nr, 3. Ueber das Saptacatakam des Häla von Albr. Weber. 1870. 
8 M. (Für Mitglieder der D.M. G. 6 M.) Herabgesetzt auf 2 M,, 
für Mitglieder 1M. . 

Nr, 4. Zur Sprache, Literatur und Dogmatik der Samaritaner, Drei Ab- 
handlungen nebst zwei bisher unedirten samaritan. Texten herausgeg. von 
Sam. Kohn. 1876. 18 M. (Für Mitglieder 0. 2. M. G. 9 M.) 


VI Band (in 4 Nummern). 1876—1878. 8. 89 M. (Für 
Mitglieder der 2. M. G. 29 M. 25 Pf.) 


Nr. 1. Chronique de Josus lo Stylite, derite vers lan 515, texte et 
traduetion par P. Martin. 8. 1876. 9 M.. (Für Mitglieder der D.M. G. 
6 M. 75 Pf) 

Nr. 2. Indische Hausregeln. Sanskrit und Doutsch herausgeg. von Ad. 
Pr. Stenzler. II. Pärsskara. 1. Heft, Text. 1876. 8. 3 M. 60 Pf. 
(Für Mitglieder der D.M. 6. 2 M. 170 Pf) 

Nr. 3. Polemische und apologetische Literatur in arabischer Sprache, 
zwischen Muslimen, Christen und Juden, nebst Anhängen verwandten 
Inhalts, Von M. Steinschneider. 1877. 22 M. (Für Mitglieder der 
D.M.G. 16 M. 50 Pf) 

Nr. 4. Indische Hausregeln. Sanskrit und Deutsch herausg. von Ad. Fr. 
Stenzler. IL Päraskara, 2. Heft. Uobersetzung. 1878. 8. 4 M. 40 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 3 M. 50 Pf) 


- VIL Band (in 4 Nummern) 1879-1881. 8. 42 M. (Für 
Mitglieder der 2. M. G. 29 M. 50 Pf.) 3 


—_ 
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Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes. VII. Band. 

Nr. 1. Theo Kalpasütra of Bhadrabähu, edited with an Introduetion 
Notes, and a Präkrit-Samskrit Glossary, by . Jacobi. 1879. 8, 10 M. 
(Für Mitglieder der D. M. 4, 7 M. 50 Pf) Hoerabgesetzt auf 6 M,, 
für Mitglieder 4 M, 

Nr. 2. De la Miötriquoe chez los Syriens M. l’abb& Martin. 1879. 
8 4 (Für Mitglieder der D. M. G. 8 M) 1 

Nr. 3. Auszüge aus syrischen Akten persischer Märtyror. Uebersstzt 

.ufd durch Untersuchungen zur historischen Topographie erläutert von Georg 
Hoffmann. 1880. 14 M. (Für Mitglieder dor D. M. ©. 10 M. 50 Pf.) 

No. 4. Das Saptagatakam des Häla, herausg. von Albr. Weber. 1881. 
8. 32 M. (Für Mitglieder der D.M. ©. 24 M.) Hoerabgesetzt auf 
18 M., für Mitglieder 12 M. 


_— VII Band (in 4 Nummern) 1881—1884. 8. 27 M. 50 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 19 M. 50 .Pf.). 


No. 1. Die Vetälapaiicaviügatikä in den Recensionen des Givadisa und 
eines Ungenannten, mit kritischem Commentar herausg. von Heinrich Uhle, 
1881. 8. 8 M. (Für —. der D. M. G. 6 M.) Herabgesetzt 
auf 6 M., für Mitglieder 4 M. 

No. 2. Das Anpapätika Sütra, erstes عد‎ der Jaina, 1. Theil. Ein- 
leitung, Toxt und Glossar von Dr. Ernst 8. 1888. 6 M. 
(Für Mitglieder der D. M. ©. 4 M. 50 Pf.) 

No. 3. Fragmente syrischer und arabischer Historiker, herausgegeben 
und übersetzt von Fhriedrich Baethgen. 1884. 8. 7 M. 50 Pf. (Für 
Mitglieder der D.M. G.5 M.) 

No. 4. The Baudhäyanadharmastistra, ed. 2, Hultzsch. 1884. 8. 
8 M. (Für Mitglieder der D.M. G. 6 M.) 


—— IX. Band (in % Nummern) 1886-1898. 8. 88 M. 50 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. ©. 28 M. 60 Pf) 


No. 1. Wörterverzeichniss zu den Hausregeln von Ägvaläyana, Päraskara, 
Gäfkhäyann und Gobhila. Von Adolf Friedrich Stenzler. 1886. 8. 
4 M. 50 Pf. (Für Mitglieder der D.M.G. 3 M.) 

No. 2. Historia artis grammaticae apud Syros. Composuit at odidit 
TIT ووو‎ Merz. 1889. 8. 15 M. (Für Mitglieder der 2. M. G. 
10 0, 

No, 1 Sämkhya-pravacana-bhäslıya, Vijiänabhikshu’s Commentar zu den 
Sämkhyasütras, Aus dem Sanskrit übersetzt von Richard Garbe. 1889. 
8. 10 M. (Für Mitglieder der D.M. G. 8 M.) 

No. 4. Index zu Otto von Böhtlingk’s Indischen Sprüchen. Von August 
Blau. 1898. 8. 4 M. (Für Mitglieder der D. M. ©. 2 M. 50 2/( 


X, Band (in 4 Nummern) 18985—1897. 8. 24 M. 80 Pf.‏ - - سد مد 
(Für Mitglieder der D. M. G. 16 M. 20 Pf.)‏ 

No. 1. Die Qukasaptati, « Von Richard Schmidt, 189. 8. 9 M. 
(Für Mitglieder der 2. M. ©. 6 M.) 

No. 2. Die Ävasyaka-Erzühlungen, herausgegeben von Ernst Leumann. 
1. Heft. 1897. 8. 1.M. 80 Pf. (Für Mitglieder der 2. 31. 6. 1 M. 20 Pf. 

No, 8. The Pitrmedhasütras, ed. by W, Caland. 189. 8. 6 M. 
(Für Mitglieder der 2. 31. 6, 4 M.) : 

No. 4. Die Maräthl-Uebersetzung der Sukasaptati. Marätht und deutsch 
von Richard Schmidt, 1897. 8. 7 24, 50 Pf. (Für Mitglieder der 
D.M. ©. 5 M.) 

Vergleichungs-Tabellen dor Muhammedanischen und Christlichen Zeitrechnung 
nach dem ersten Tage jedes Muhbammedanischen Monats berechnet, herausg. 
von Ferd. Wüstenf: 1854 4. 2 M. (Für Mitglieder der D.M.G, 

oe 1 M..0 Pf) Vergriffen bis auf 16 Exemplare, / 57 
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Fortsetzung der Wüstenfeld'schen Vergleichungstabellen der Muhammedanischen 
und Christlichen Zeitrechnung (von 1800 bis 1500 der Hedschra). Heraus- 
gegeben von Dr. Eduard Mahler. 1887. 4. 75 Pf. (Für Mitglieder 
der D. M. G. 50 Pf.). 

Biblioteea Arabo-Sieula, ossin Raccolta di testi Arabiei che toccano la geografia, 
la storin, lo biografie e la bibliografia della Sicilia, messi insieme da 
Michele Amari. 8 fascicoli. 1855—1857. 8. 12 M. (Für Mitglieder 
der D.M.G. 9 M.) Herabgesetzt auf 9 M., für Mitglieder 6 M. 

Appendico alla Biblioteca Arabo-Sicula per Michele Amari con nuove alno- 
tazioni eritiche del Prof. Fleischer. 1875. 8. 4 M. (Für jeder der 
D.M. ©. 3 M.) Herabgesetzt auf 3 M,, für Mitglieder 2 M, 

Seconda Appendice alla Biblioteca Arabo-Sicula Ey Michele Amari, 1887. 
8. 2 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 1 M. 50 Pf). Herabgesetzt 
auf 1 M. 50 Pf., für Mitglieder 1 .M. 

Die Chroniken der Stadt Mekka, gesammelt und auf Kosten der D. M. G. heraus- 
gegeben, arabisch und deutsch, von Ferdinand Wüstenfeld. 1857—61. 
4 Bände. 8. 42 M. (Für Mitglieder der D. M..G. 81 M. 50 Pf.) 
Herabgesetzt auf 30 M,, tür Mitglieder 20 M, 

Biblia Voteris Testamenti aethiopiea, in quinque tomos distributa. Tomus II, 
sive libri Regum, Paralipomenon, Esdrao, Esther. Ad librorum manuscrip- 
torum fidem- edidit et apparatu eritico instruxit A. Dillmann. Fase. I. 
1861. 4. 8 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 6 M)) 

—————— Fase. II, quo continentar Libri Regum III ot IV. 4. 1872. 
9 M. (Für Mitglieder dee D.M.G. 6 M. 15 Pf) 

Firdusi, Das Buch vom Fechter. Herausgegeben auf Kosten der D. M. G. 
von ÖOttokar von Schlechta-Wssehrd. (In türkischer Sprache.) 1862. 
8. 1 M. (Für Mitglieder der 2. M. @. 75 Pf) 

Subhi Bey. Compte-rendu d’une deeouverte importante en fait de numismatique 
musulmane zes en langue turque, traduit de l'original par Ottocar de 
rg -Wesehrd. 1862. 8. 40 Pf. (Für Mitglieder der D. M. G. 
30 Pf) 


The Kämil of el-Mubarrad. Edited for the German Oriental Soeioty from the 
Manuscripts of Leyden, St. Petersburg, Cambridge and Berlin, by W. 
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I 
Die persischen und türkischen Handschriften des Vatikans. 


Von 
Paul Horn. 


Auf zwei Reisen, die ich durch die geneigte Unterstützung 
Ihrer Durchlauchten der Fürsten 211 ل‎ -Schillingsfürst 
und Hohenlohe-Langenburg, des ehemaligen und des gegen- 
wärtigen Herrn Statthalters von Elsass-Lothringen, nach Italien 
machen konnte, nahm ich u. a. Gelegenheit, die persischen - und 
türkischen Handschriften einiger Bibliotheken durchzusehen. Das 
ausserordentliche Entgegenkommen der betreffenden Herren Biblio- 
thekare ermöglichte es mir, die vorhandenen Persica und Tureica 
der folgenden Sammlungen zu durchmustern: In Rom der 
Bibliotheca Apostolica Vaticana (Monsignore I. Carini, 
+ am 25. Januar 1895, seitdem Padre F. Ehrle, 8. J.), der 
Bibliothek des Collegio di Propaganda Fide (Sigr. Pietro 
Durantini), der Bibliothek des Palazzo Barberini (Abbate 
Pieralisi) und in Venedig der Bibliothek von San Marco 
(Comm. Öastellani, Conte Sorranzo). Von keiner dieser Samm- 
lungen ist in absehbarer Zeit ein Katalog zu erwarten. " 

Allerdings konnte die auf die einzelnen Handschriften ver- 
wandte Zeit immer nur eine sehr beschränkte sein, ich musste'mich 
damit begnügen, gerade so viel über jedes Manuskript zu notieren, 
als zur nachherigen Bestimmung desselben ausreichend schien, wenn 
eine solche nicht sofort möglich war. Eine Anzahl der vatikanischen 
Handschriften habe ich so zweimal, sämtliche übrigen überhaupt 
bloss einmal in den Händen gehabt. Wer Pertsch’s Vorbehalte 
in seinem Kataloge der Berliner türkischen Handschriften (Vorwort 
8. XI, letzter Absatz) oder in dem persischen (Vorwort 5. X und 


XVI) in Erinnerung hat, wird mir schon nach Lage der Umstände ' 


viel mehr Nachsicht zubilligen müssen, als dem Gothaer Gelehrten, 


der mit orientalischen Handschriften der verschiedensten Sprachen“. 
von jeher vertraut gewesen ist. Jedenfalls glaube ich aber für Fr 1 


: : «Richtigkeit meiner Angaben in allen wesentlichen Punkten 


Bd, LE ا‎ 
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stehen zu können, ein Versehen in nebensächlicheren Dingen mag bier 
und da untergelaufen sein. Es gehört sehr häufig auch einiges 
Glück dazu, in durchschnittlich einer Viertel-, allerhöchstens einer 
halben Stunde den Inhalt und. Wert einer einem bisher ganz un- 
bekannten Handschrift zu bestimmen. Meist hat es mich viel mehr 
Zeit gekostet, nachträglich auf Grund meiner Notizen zu erkennen, 
um welches Werk es sich handele, als ich gebraucht haben würde, 
“ wenn ich das Original noch einmal hätte -einsehen können. So 
"musste ich z. B. Pers. 24, 2 oder 76, 7 einzig und allein aus den 
Anfängen bestimmen, während Fälle wie Türk. 66 (Äht), wo ich 
ausser dem Anfangsbait die Kapitelüberschrift غرزنك طلبيدن عقل‎ 
تاجدار ان خداونك كامكار‎ notiert hatte, einfach waren. Bisweilen. 
ist es mir übrigens doch nicht geglückt, selbst bei systematischem 
Durchlesen von Katslogen vatikanische Schriften wiederzufinden.!) 

Einen Katalog, der den Ansprüchen genügt, welche man heute 
an ein solches Werk zu stellen berechtigt ist, giebt es noch von 
keiner italienischen Sammlung muhammedanischer Handschriften, 
nur Verzeichnisse. Die neueren mir bekannten sind die Cataloghi 
dei codiei orientali di alcune biblioteche 0 Italia stampati a spese 
del ministero della pubblica üstruziome, Fascieolo primo und 22020, 
Firenze 1878 und 1886, sowie Remarques sur les manuscrits 
orientaux de la collection Marsigli & Bologne suivies de la liste 
compläte des manuscrits arabes de la möme collection par le 
Baron Victor Rosen, Rome 1885. Nur Verzeichnisse sollen und 
wollen auch meine folgenden Mitteilungen sein, zu denen ich aller- 
dings die mir zugänglichen Kataloge zu Rate gezogen habe. 

Da der Katalog der vatikanischen persischen und türkischen 
Handschriften, mit detten ich hier beginnen will, in der Seriptorum 
veterum nova collecko e vaticanis oäleiten ein ob Angelo Maid 
bibliothecae vaticanae praefecto, Tomus IV, pag. 630 sequ., Roma 
MDOCOXXX]I ziemlich unzuverlässig ist, so darf ich hoffen, auch 
mit meinem Verzeichnisse der Wissenschaft einen Dienst zu leisten. 
Kardinal Mai hatte im Wesentlichen ein Manuskript des Stephanus 
Evodius Assemani zur Verfügung (s. Editoris praefatio 8. XVI, 
Cap. XV), das neben Richtigem augenscheinlich vieles halb und 
ganz Falsche enthielt, und dasselbe gilt auch für die Mitteilungen 
seiner sonstigen Gewährsmänner (8. 651 adnotatio); so verzeichnet 
der Kardinal türkische Handschriften gelegentlich als persische und 
umgekehrt. Da mir dies bald klar werden musste, so zog ich es 
bei der knappen Zeit, die mir nur zu Gebote stand, vor, mich gar 
nicht mit seinen Angaben aufzuhalten, sondern auf dieses Hilfsmittel 


1) In der gleichen Weise wie in Italien habe ich kürzlich bei einem 
vorübergehenden Aufenthalte in Dorpat die muhammedanischen Handschriften 
der dortigen Universitätsbibliothek (86 Nummern) durchgesehen und denke 
meine Notizen über sie auch demnächst mitzuteilen. 8 
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zunächst ganz zu verzichten. Nachträglich habe ich es dann aber 
noch verglichen und ihm da, wo die Seiten in den Handschriften 
nicht gezählt waren, die betr. Notiz entnommen, da ich die Zählung 
nicht selbst ausführen konnte. Auf das Messen der Codices musste 
ich natürlich ebenfalls verzichten, doch habe ich die Zeilenzahl 
immer angegeben. Gebetbücher und andere unwichtige Stücke habe 
ich nicht näher durchforscht, da ich meinte, dass hier die allgemeine 
Charakterisierung genüge, und die so gewonnene Zeit besser auf 
wichtigere Werke verwendet sei. 

Meine Verweise auf andere Kataloge beschränken sich im All- 
gemeinen immer nur auf die zeitlich letzten, wo man dann die 
Citate aus den älteren findet. Die italienischen Bibliotheken hätte 
ich gern durchgängig berücksichtigt, doch stand mir leider die 
Biblioteca Italiana (Milano) nicht zur Verfügung, wo v. Hammer 
verschiedentlich einschlägige Aufsätze veröffentlicht hat; auch der 
erste Band des Catalogo, della biblioteca Naniana (San Marco 
in Venedig) von Assemani fehlte mir. ١ Desgleichen musste ich 
auf Einsicht in einzelne andere Werke verzichten, wie die Hand- 
schriftenkataloge von Madrid (Oasiri), Upsala, Cassel, 
Hamburg, Breslau, Halle (Pertsch, Berliner türk. Hs, 
Nr. 404, 108). Die Verzeichnisse der Kajroer viceköniglichen Biblio- 
thek, der St. Petersburger Universitätsbibliothek, sowie des Asia- 
tischen Museums, der Asiatie Society of Bengal zu Calcutta habe 
ich durchgesehen, aber nicht consequent citiert, 

Die weitaus wertvollste Handschrift der Persiea ist Asadt's 
لغت فرس‎ (Nr. 87), das bisher noch nirgend anderswo aufgefunden 
worden ist. Sie ist das zweitälteste persische Manuskript der 
Sammlung, nur eine Übersetzung des Evangeliums des Matthäus 
ist etwas (11 Jahre) früher als sie geschrieben. Dass die christ- 
liche THeologie in einer Reihe von Schriften vertreten ist, kann 
nicht Wunder nehmen ; unter den Bibelübersetzungen ist die wichtige 
jüdisch-persische Pentateuchübertragung (Nr. 10) besonders her'vor- 
zuheben. Verschiedene Werke habe ich anderweitig zwar nicht 
gefunden, doch sind die betr. Nummern kaum von hervorragendem 
Werte; vgl. Nr.Nr. 66 (worüber v. Hammer ganz falsche Vor- 
stellungen verbreitet hat), 30, 2; 32, 33, 65(?), 70,2; 73,3. 

Unter den Turcica fallen schon äusserlich durch ihre präch- 
tige Ausstattung die vier von der Königin Christine von Schweden 


. geschenkten Codices, Nr. 25, 45 (2 Bände) und 49 auf, von denen 


Nr. 25 und Nr. 49 (wegen seiner Vollständigkeit) Seltenheiten sind. 
In der türkischen Geschichte liegt die Stärke der kleinen vatika- 
nischen Sammlung, neben Nr. 49 enthält sie eine prächtige Hand- 
schrift des seltenen تاريخ نعييا‎ in 2 Bänden (Nr. 51 — nebst 


Nr. 46 eine 'Erwerbung des Papstes Pius IX) sowie in Nr. 52 :noch’ 


. "ein sonst wohl nirgends vorhandenes Werk. Erwähnenswerth ist 


"ferner noch Nr. 57; während Stücke wie Nr. 19/1 oder 28, die 
1 1 
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ich anderweitig. nicht aufgeführt gefunden habe, keine besondere 
Bedeutung haben dürften, 

Kurze Notizen über orientalische Handschriften der vatikanischen 
Sammlung findet man neuerdings in der Schrift Mgr. I. Carini’s, 
La Biblioteca Vaticana, Proprietä della Sede Apostolica, Roma 
1892, 2. Edizione 1893 (ich eitiere nach der ersten). Für 
Codices kommt daraus das Folgende in Betracht (besonders uıtter 
Berücksichtigung von Mai’s Katalog lassen’ sich die Angaben Carini’s 
noch verschiedentlich ergänzen): j 

Unter Papst Leo X (15138—1521) kam als ältest nachweis- 
bares Stück T. 12 [11]!) aus der Türkenbeute in die Bibliothek 


(8. 58/54); ob schon unter den Geschenken des älteren Kardinals ‚ 


ÜCaraffa, Erzbischofs von Larissa, persisch-türkische Handschriften 
esen sind, ist aus S. 69 nicht ersichtlich; 1600 schenkte Kardinal 
Oinzio Aldobrandini T. 9 [8], s. $. 71; in die Zeit des damaligen 
Papstes Clemens VIIL fällt wohl auch 2. 6 [3], der wie Sir. 429 
in Rom kopiert wurde (8. 71 und unten 8. 7, Anm.); unter 
Paul V. .(1605—1621) fallen T. 4 [3], 21 [26], 26 [81], 5. 8. 78, 
sowie nach Mai noch T. 5 [4], 7 [6]; Urban VIII. (1623—1644) 
muss unsere Abteilung auch bereichert haben, ich erinnere mich 
wenigstens nachträglich, mindestens auf dem grünen Einbanddeckel 
eines Üodex die drei Bienen der Barberini eingepresst gesehen 
zu haben (Carini verzeichnet unter ihm nur arabische und syrische 
Erwerbungen, 8. 83); die vier schönen Alessandrini der Königin 
Christine von Schweden (S. 92) tragen die Nummern T. 25 [25], 
١ 45 [23, 24] und 49 [30]; unter Innocenz XIL (1691—1700) lief 
das Staatsschreiben P. 46 (31) des persischen $äh’s Husain (1694 
—1722) ein; Oletiens XI (1700—1721) erhielt aus Pietro della 
Valle’'s Erbe’ von dessen Enkel P. 11 [5], 35 [6], 12 [7], 69 [8], 
27° (10), 22 [11], 70 [12], 51 [18], 57 [14], 48 [16], 28 [18], 1 
[19], 88 [20], 62 [25], 50 [27], 59°(28], 67 [29], 66 [30], 49 [T. 
32], 69 [T. 42], 40 [T. 45], 77 [T. 46), 61 [T. 51} „eto® — nach 
Mai noch P. 27* [9], 38 [23] — sowie T. 47 [27], 27 [84], 87 [89], 
35 [44], 64 [47], 61 [P. 26] „ete.* — nach Mai noch T. 54 (29], 
32 [40) — zum Geschenk und erwarb T. 67 [49), s. S. 97/8, sowie 


nach Mai cod. ecchelens. P. 42 [24] und beroeens. (S. 100) T. 36 ' 


[38]; Benediet XIV. fügte aus der ottobonianischen, Bibliothek 
(8. 112) T. 19 [19] hinzu, ferner P. 10 [61], der dann zeitweilig 
in Paris war (S. 127, 131), und 37 [22], die beiden wertvollsten 


Stücke des persischen Fonds (8. 113/4), sowie nach Mai P. 1 [1]; ' 


6 „Turcici* Assemaniani kamen unter Clemens XIIL (1758—1769) 
hinzu (S. 119/20), nämlich nach Mai T. 1 [59], 52 [60], 48 [61], 
55. [62], 70 [63], 2. 44 [T. 64], also in Wahrheit 5 türkische und 
1 persischer Codex, desgl. nach Mai aus der Baron Stosch’schen 
Sammlung (8. 119) P. 29 [T. 35], 30 [T. 37], sowie endlich einige 


1) Vgl. 8. 6, Anm. 


3 ‚Die pers. und türk. Handschriften des Vatikans, 5 
Persiei )5. 120) aus Hadr. Reland’s Nachlass, und zwar nach Mai 
2. 2[2], 23 [15), 36 [21], 47 [33]; Pius IX. erwarb 1859 T. 46 
{55] und 51 [65, 66], deren ersterer vorher in Watson’s Besitz 
(8. 140) gewesen war. Das S. 159 unter Leo XIII. erwähnte Hand- 
schreiben des persischen Sans an Papst Paul V. habe ich nicht 
gesehen. 

Diesen Notizen über die Herkunft von nicht ganz der Hälfte 


‚der persisch-türkischen Sammlung werden sich gewiss noch einzelne 


andere über weitere Oodices hinzufügen lassen; so ist für P. 7 [4] 
Mai’s Mitteilung beachtenswert, dass derselbe ursprünglich als 
Lat. 8774 inventarisiert gewesen ist. Die Nummern P. [66—73 
inel.] sind die richtig gestellten einstigen T. [32, 35, 37, 42, 48, 
46, 51, 55], deren Stellen dann anderweitig ausgefüllt worden sind, 
die Änderung muss jünger als Mai’s Katalog sein, also nach 1831 
fallen. Dass die bei Mai nicht verzeichneten Handschriften P. 
[74 fg.], T. [65fg.], sowie die eingeschobenen T. [32 etc.], sämt- 
lich erst; nach ihm erworben seien, ist kaum anzunehmen, höchstens 
waren sie Evod. Assemani noch nicht bekannt; aber vielleicht waren 
sie auch nur verstellt und Mai druckte aus diesem Grunde etwa 
vorhandene Beschreibungen nicht ab (s. 8. 651 adnotatio und 
S. 678 Anm.). 

Ob unter die arabischen Handschriften türkisches oder persisches 
Gut verschlagen ist, habe ich nicht konstatirt; von vornherein un- 
wahrscheinlich wäre,es nicht. Werke wie Ar. 200° (Carini 8. 96) 
oder 371 (8. 100) hätten z. B. ein Recht, unter den Tureicis ver- 
zeichnet zu werden. 

Für fachgenössische Unterstützung bei Ausarbeitung meines 
Verzeichnisses habe ich. verschiedentlich zu danken. Herr Prof. 
Guidi, bei dem ich in Rom alle erbetene Unterstützung bereit- 
willigst fand, hatte die Güte, eine Anzahl Punkte, über welche 


* meine Notizen versagten oder undeutlich waren, in den Üodices 


nochmals zu prüfen; Herr Prof.‘M. Hartmann in Berlin hat sich 
der Mühe unterzogen, mir eine Reihe Stellen in Berliner Hand- 
schriften nachzuschlagen; die vorkommenden arabischen Citate hat 
mein Kollege Schwally freundlichst durchgesehen; Herrn Padre 
F. Ehrle verdanke ich vielfache Ergänzungen - meiner Aufzeich- 
nungen über Blätter und Zeilenzahl der Manuskripte. 

Die Erinnerung an die Arbeit in der vatikanischen Bibliothek 
ist für 1894 bei mir eng verknüpft mit der Person eines Gelehrten, 
dessen Namen ich nicht wegen orientalistischer Förderung, wohl 
aber um anderer Gründe willen hier nennen möchte. Herr Prof. 
Dr. Karl Zangemeister aus Heidelberg, der damals auch 


wieder vatikanische Handschriften studierte, nahm sich meiner so + E 


liebenswürdig an, sei es als feinsinniger Erklärer römischer Alter- 


tümer auf dem Palatin, dem Forum, in der Campägna, in Porto ak 5 


@’Anzio und anderswo, sei es als Führer im späteren und 2200402 - 


neren. hBom, sei es in den verschiedensten anderen Beziehungen, ;\ 


u: 
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dass durch solche äussere freundliche Eindrücke die Freudigkeit 
zur Arbeit an den Manuskripten auf das Lebhafteste gefördert 
wurde. Dass er, der ältere Mann, den so viel jüngeren, Kollegen 
„ Br. Keil und mir, auch an den Vergünstigungen in Bibliotheks- 
benutzung Anteil verschaffte, die ihm seine Stellung erwirkte, 
werden wir beide stets in dankbarer Erinnerung behalten, 


. 


Persische Handschriften. 
Die Bibel und christliche Theologie. 
1. (1.9) 
- Die vier Evangelien in persischer Uebersetzung; vgl. 
Eth& DBodleiana Nr. 1835fg., Browne Univ.-Bibl. Cambridge 


Nr. 1fg. (genaue Scheidungen der etwaigen verschiedenen Versionen 
sind bei meinen kurzen Notizen nicht möglich). 


بنام يدر ويسر وجان باك يكى خداى اتجيل متى Anfang:‏ 
احاح del‏ كناب زادى أبشوع مسيح يسر دأاود يسر أبراعيم ابرا#يم 
. أيسحف رأ Au] ol;‏ يعقوبارا ol;‏ 

189 Blätter, & 15 Zeilen. 

2. [2.] 
Dasselbe Werk mit gleichem Anfang; die Eingangsformel 


118 Blätter, & 16 Zeilen. Die einzelnen Evangelien haben 
jedes ein andersfarbiges Papier. 


3. [56.) 


Dasselbe Werk. 

217 Blätter, ف‎ 18 Zeilen. Geschrieben بجيت خراجه‎ 
استيفان‎ : Datum: Freitag, den 9, Sawwäl a. 48. (wohl im 48. Jahre 
Akbar’s, älso am 22. März 1608). 

4. [78 = Mai, Ture. 55.) 

Dasselbe Werk. 

207 Blätter, a 13 Zeilen. 


1) Die eingeklammerte Zahl bezioht sich auf die Numerierung der Hand- _ 


schriften in der Bibliothek; * hinter der Foliozahl bedeutet bei mir retro. - 
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5. [74.) 
Dasselbe Werk. 
304 Blätter, ذه‎ 11 Zeilen. Datum: 8. Jumädä II a. H. 1228 
bezw. 9. Juni (>>) 1813. 


6. [3.] 
"Das Evangelium des Matthäus. 


Anfang wie bei den vorhergehenden. 
60 Blätter, & 14 Zeilen. Der Schreiber, rs aus 


Aleppo, verfertigte die Abschrift zu Rom?) im Rabi’ II 1598 n. Chr., 

als Clemens [VIII] Papst war ( عظيم الكهان‎ mails), Im 

Übrigen stimmt die Schlussformel رسول‎ wie ثمام شد مبارك‎ 

بركويده متى كه برزبان عبرانى كفتد است در ولايت فلستين 

zu Laurentianus Nr. 3 (Pizzi) u. a.‏ بيسن وفشات قصل الست 
]4[ .7 


Dasselbe Werk mit gleichem Anfange. 
30 Blätter, & 14 Zeilen. Geschrieben von مسعود أبن أبراعيم‎ ; 


‚Datum: Anfang Rajab a. H. 722 (16.—25. Juli 1322). 
Teile des Evangeliums Johannis ete. auch in Nr. 17, Fol. 417 fg. 


8. [87] 


Die Psalmen David’s in persischer Übersetzung; vgl. 
Eth& Bodleiana Nr. 1830. 


Anfang: ذيفنت‎ gelb ad a5 سعادتيند مردى‎ . 
148 Blätter, & 11 Zeilen. 
9. [42] 
Dasselbe Werk in anderer Übersetzung. „Is; US 
زداود‎ vgl. 6 PER Nr. nn 


Fol. 10"fg., & 13 Zeilen. Den Inhalt der vorhergehenden 
Blätter habe ich nicht notiert. 


1( من توماجان ارمنى از شهر حلب نبشتم .اين اناجيل منتى‎ 
زمبارك در ايبن شهر عظيم رومه أبين روزكا ار كليمنطوس عظيم الكهان‎ 
man kann hiernach wohl kaum an Aleppo als Wobnort des Schreibers denken 
wie bei Mai steht. Ein „bus (häufiger armenischer Name) schrieb auch د‎ 
- die pers. Hs. Bodl. Nr. 1915. 3 





Horn, Aus italienischen Bibliotheken. 


10. [61.] (Jüdisch-persisch.) 

Persische Pentateuchübersetzung inhebräischer 
Schrift, versweise auf den Originaltext folgend; vgl. zu der wich- 
tigen Handschrift Guidi Di una Versione persiana del Pentateuco 
in den Rendiconti della R. Accademia dei Lincei, Classe di Scienze 
morali, storiche e filologiche 1885 8. 347 fg. 


Anfang: "127 NEON 8 ورد‎ mr) TIER دم لكك‎ 
gar 8. 
364 Blätter. 
11. [5.] 


Ein christlicher Katechismus unter dem Titel انتخاب‎ 


gms عقايك وعبليات دين‎ in Fragen und Antworten, vgl. 


Pertsch Berlin Nr. 1098, San Marca (Venedig) Nr. 110 [85. 
8,1]; in türkischer Übersetzung San Marco (Venedig) Nr. 108 


5 0185. 4, 2). 


فصل اول در باب نشان عيسويان Anfang:‏ 
س عيسوى Aid‏ 
ج زيراكه متخصس ش 
مولانا ديد قاسم Blätter, & 10 Zeilen. Geschrieben von‏ 85 
Datum: 7. Ramadan a. H. 1029‏ زابن مولانا ميرزا على اصفهانى 
August 1620). Ä |‏ .6( 
° ]7[ .12 


„Schrift Petrus della Valle’s an Mir Muhammad 
"Abd-ul-Vahhäbi über einige Sachen deschristlichen 


Glaubens*: („des Jerusalemreisenden*] بطرس دلا والى ا لكقدسى‎ au, 
[„des Patriciers, vom römischen Papste‘] بيحُواده از ريم بايا‎ 
Be در بعضصى‎ Ze) عيد‎ Au بجانب خدام سيادتكيناه مير‎ 
.دين مسكيان‎ Von späterer Hand ist أز ريم يايا(ة‎ durchstrichen 


und (5,45 روميم‎ darüber geschrieben worden (vgl. Nr. 27°). Vg1.69, 1, = 


34 Blätter, ä 10 Zeilen. 


1) Wo stammt die Form rn) her? 
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18. [44.] 
Padre Geronimo Xavier’s, 8. J., „Die Wahrheit 
zeigender Spiegel‘ \k> ICH vgl. Rieu Brit. Museum 
I, 4a, Paris Nr. OLIV, 3. 

آثينة حقنما كد در آن كذارش موريابد آنجه دين Anfang:‏ 
. عيسويان Alt‏ 

348 Blätter, & 14 Zeilen. Datum: 1609 n. Chr. 

14. [47.] 

Desselben Autor’s Abkürzung dieses Werkes 
حفنيا از دين عيسويان‎ auf كتاب كرامى‎ Wells; vgl. Rieu Brit. 
Museum I 4b, Dorn St. Petersburg Kais. öffentl. Bibl. 85. 248 fg. 
Nr. CCXLIX, San Marco (Venedig) Nr. 110 [85. 8, 2]. 


Anfang: حيد بكد وثناى بىاحصا خداوندىرا كه كُذارش‎ 
عطاياى أو مستازم ازدياد نعيدئست‎ Ak, 
129 Blätter, & 8 Zeilen. Europäische Hand. 
15. [48.] 
‚Desselben Autors aus dem Portugiesischen ins 


Persische "übersetzte Lebensbeschreibung Christi 
مسيم‎ mio); vgl. Rieu Brit. Museum II 8. 3, de Lagarde 


Pers. Studien 5. 4 Anm. 5. 
Zu Anfang unvollständig, daher ohne Titel; beginnt mit den 


براى .خواعش KT ne‏ اورا از عنايت خد! وآنسست Worten:‏ 
Die 4 Abschnitte, in die das Werk eingeteilt ist, handeln I‏ ,كد 
,در جقاها وحنانها ومرك أو 115 ,در طفوليت أو 11 ,در مخجوها وتعلهم او 

136 Blätter, & 15 Zeilen. 

16. [49] 

Eine Abhandlung über die Lehren des Christentums, 
von (?) خليفد يولوس سيرمل‎ auf Befehl des Säh "Abbäs )0( von 
Persien verfasst: x. حضرت عيسى رساله در بيان أعننقادات ومذعب‎ 


10 Horn, Aus italienischen Bibliotheken, 


الله عيسوى كما فو ينبغى ق اعتقادهم al‏ وخلاصة عن دولمان 

وفرمان عمايون اشرف Ale‏ ظل et‏ عالميناه (Sic)‏ شاه عباس 

5 . ترتيب دأده بعرض am,‏ 
سنايش بئآالايش عنبه باركاه جلال وكبرياى آن مالى Anfang:‏ 
Blätter, & 14 Zeilen.‏ 114 


17. [52] 


Eine Abhandlung gleichen Inhalts in Fragen und 
Antworten. 


آغار ميكنم من اين رساله مختصررا بنام الله تعالى Anfang:‏ 
سبف I beginnt:‏ سبف ,1 باب .51 دانشيندى بخواإنك نا بداند 
اول حكايت خدايتعالى سوال خدايتعالى جيسن جواب خدايتعالى 
رج rm)‏ نهابيت > 

Fol. 1fg., & 15 Zeilen. Datum: 1746 n. Chr. 

Es folgen 5 Seiten Verse; darauf von Fol. 41” Teile des 
Evangeliums Johannis in persischer Übersetzung ete. 

18. [57.] a . 

1. „Erbauliche Betrachtung (usw) über den Tag 
der Beschneidung und Namensgebung Christi, augen- 
scheinlich auf Grund eines europäischen Originals: نصيكيتن در‎ 

Fol. 1—353*, & 11 

2. „Erbauliche Betrachtung über den gesegneten 
Tag ORDER, hohen Therese* نصاكحن در روز مبارك‎ 
ler um ums, 

Anfang: كد حضرت ذاود وييغمبر بتمام ترجه دل در‎ ar 
.عبادت الهى, فكر وانديشه نمو‎ 

Fol. 358fg. Unvollendet. 
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19. [59.) 

Thomas von Agquino’s „Summa de veritate 
catholicae fidei contra gentiles* in persischer Über- 
setzung (vgl. Mai Nr. LIX). 

در باب حفيقت قطوليكيه Ko‏ اضلال امتان در Anfang:‏ 

.ضلالتآباد نشينان 
Blätter, & 18 Zeilen.‏ 583 


Vgl. noch Nr. 73, 2. 


Islamische Theologie. 
20. [55.] 
Persische Übersetzung des Qoräns. 
Anfang: سورة الفاده بنام خداى مهربان روزىلهنده عيب‎ 
(sie) يوشانده‎ . 
1126 Blätter, a 10 Zeilen. 


21. [51.] 
Persische Übersetzung des Qoräns in lateinischer 
Transserjption, von einem Italiener geschrieben. 
Anfang: SURET ELFETA 
BISMILLA elraman elreim 
Benomi Joda meherabon ruzi deende aib puciende. 
680 Blätter, & 29/36 Zeilen. 


22. [11.] 


Streitschrift gegen die christliche Religion, 
betitelt „Die göttlichen Strahlen zur Widerlegung der christlichen 
Irtämer* كتاب اللوامع الربانى فى رذ شبه النصرانى‎ (die Hand- 
schrift hat den Titel fehlerhaft), von العابدين‎ GB أحبد بن‎ 
العلوى‎ im Mubarram 1031 a. H. (begann am 16. Novbr. 1621) 
verfasst. Vgl. Martyn Controversial Tracts on Christianity and 
Mohammadanism, Cambridge 1824, S. XLI fg. (Lee), wo eine 
Cambridger Handschrift (Public Library, LI 6, 28—29) erwähnt 
wird (vgl. jetzt Browne Univ.-Bibl. Cambridge Nr. 8 und 7). 


19 Horn, Aus italienischen Bibliotheken. 


عي اجو يبيد لهذا مما كنا لنهتدى ليولا أن Anfang:‏ 
N A (Qorän 7, 41) Alt ums,‏ 


194 Blätter ä 11 Zeilen. Geschrieben von Muhammad Bägir 
ibn "Alt aus Isfahän; Datum: 5. Ramadan 1031 (14. Juli 1622). 


’ 


Eine andere Streitschrift Nr. 72, 5. 
28. [15] 


بهاء الدين 0 ر-جامع عباسى „Sammlung des 'Abbäs*‏ 


des Grossen verfasst; vgl.‏ مقطط4ة' As auf Befehl Säh‏ العاملى 
Pertsch Berlin Nr. 201, Eth& Bodleiana Nr. 1784, Browne‏ 
Univ.-Bibl. Cambridge Nr. 25.‏ 


dl,‏ شاه عباس للسينى ال موسوى الصفوى بهادر كه 


168 Blätter, ä 14 Zeilen. Geschrieben von L ملا عيبن‎ 
im Ramadän 1045 a. H. (begann am 8. Februar 1639 i in Haidaräbäd. 
24. [34.] 


Liu ,كناب‎ nach Paris Nr. 24,1 (8.272) von Amir 
Ghiyätuddin (Verfasser des رزبدة الاخبار‎ Rieu Brit. Mus. 
1, 12% 9) 
Anfang: يوم‎ Su الرخيم‎ BAR لله رب العالبين‎ ul 
(Qorän Süre 1) الخ‎ N. 
Fol. 13:—128”, ä 17 Zeilen. Am Schlusse findet sich folgen- 
des Rubätt: £ 
أإينسن كناب استوانامه بنام‎ 
ebd بهشت ودوزج‎ AUT اعلام‎ 
ممم ارواج كجا كرد مقام‎ lo 


2. Eine Abhandlung über die Eigenschaften Gottes; vgl. Bih6 
Oxford Nr. 1270, 2. 


.0 الملمن لله رب العالمين والصلرة على خاتم النبيين Anfang:‏ 
1 .الس اما بعد كلم جند مبنى بر بيان صفات بارى تعالى 
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Fol. 129140, 8 18 Zeilen. Am Schluss das Datum zw 3 
ff" (begann am 8. Jali 16383). 


Dazu von einer anderen Hand) 


عاشقان دين حف عر بار خوانند اين كتتاب 
دارم اميدى كه خواننكد بهر ما ام الكتاب سنه MÄR‏ 


Ethik. 
25. [32.] 


Ein am Anfang und Ende unvollständiges Werk ethisch-philo- 
sophischen Inhalts. Die letzte مقالم‎ führt die Nummer 20. Es 


مقاله و مقالة chen‏ در رعايت بارعيت beginnt in der dritten;‏ 


ale‏ ششم (يناجم .035) در ,يناجم در بشرييت NS‏ حالات 
ete,‏ مقالةٌ عفتم در مرتبة مردم ,اعتبار موجودات 
Blätter.‏ 18 
].40[ .26 
„Die Ethik des (d. h. ihm gewidmet) Nasiruddin (von‏ 
نضير الحين ' محيّنض بن von‏ كتاب اخلاق Qubistan)“ (gel‏ 


Ass; vgl. Pertsch, Berlin Nr. 268 fg.,‏ بن للسى الطؤفسى 
Gotha arab.: Handschr. V S. 494 Nr. 22**, Eth& Bodleiana‏ 
Nr. 1435 fg., Salemann et V. Rosen St. Petersburg Univ.-Bibl.‏ 
Nr. 124.‏ عدت Nr. 349, Browne Univ.-Bibl.‏ 12 .8 


ديك بىحد ومدم بىئعل ann A‏ عزت مالك Anfang:‏ 
sat.‏ باشد 

255 Blätter, & 15 Zeilen. Schreiber: التونى‎ 
Baghääd, Datum: Sawwäl a. H. 869 Eee am 27 Mai Er 


Vgl. auch Nr. 69, 3; 70, 1; 70, 2; 78, 4; 77,1. 
Logik s. Nr. 72, 2; 72, 3; 72, 4; 76, 8. 


Recht s. Nr. 76, 2. 


1) Orientalische Kopisten sind nicht 56 materialistisch wie mittelalterliche 
Mönche (vgl. auch die Schreiberverse Nr. 88, 58); am gleichen Tage, als ich 
den obigen Schlussvers abschrieb, hatte Horr Prof. Zangemeister in einem 
Palatinus (Pal. Lat. 1683) den folgenden عمس عويب‎ 

Finito libro reddatur gloria Christo, yo, 
Finito libro reddatur cena magistro. ee 


14 Horn, Aus italienischen Bibliotheken. 
Astronomie, Astrologie und Magie. 


27*, [9.] 


Persische compendiöse Uebersetzung von P. Chri- 
stophorus Borrus’, 8. J., lateinischer Schrift über 
das neue Weltsystem nach Tycho de Brahe und den 
übrigen neuen Astronomen durch Petrus della Valle, 


از رسالة يادرى خريستفرس بورس Goa 1624 nm. Ohr.‏ 
غسوى [ie]‏ در توقيف A‏ دنيا بقول تيضون براقه ومنجمان 
متاخرين AD‏ مختصرى كه اأورا الفقير الغريب المقدسى 
[„Jerusalemreisende‘]‏ بطرس دلا وك مشهور [„Patricier*] EEE‏ 
از روميةٌ كبرى از زبان لاتين بفارسى نقل كرده اسن در شهي كُ 


Dazu‏ كد are sl‏ در عندستانست سنة MR‏ المسيحيه 
eine italienische Übersetzung, Rom 1631.‏ 
Vgl. Nr. 27»,‏ 
Blütter.‏ 20 
).10[ .»27 
Dasselbe Werk, auch äusserlich in der ganz gleichen‏ 
Ausstattung.‏ 
Blätter.‏ 27 
].18[ .28 


„Tafel der Kenntnis der Horoscope!) des Mon- 
des in den zwölf Zeichen des Tierkreises* جدول‎ 


zur Linken mit latei-‏ , عرفت ol, ui!‏ هر ذر, بروج we‏ عشم 


nischer Übersetzung. Es folgen andere astronomische Tafeln. 
19 Blätter. 


29. [67 = Mai, Ture. 35.] 
Abhandlung über den Kalender in 16 Kapiteln 
Anfang: رسالدايست‎ zit ليد لله رب العالمين الي اما بعد‎ 


.در دانسئن il‏ مادمل بي شانوده باب 

Vgl. Nr. 70, 8. 

14 Blätter, ü 8 Zeilen. Am Schluss: alla» ثدحت الكتاب‎ 
hin حضور‎ pas, 


1) Vgl. الاختيارات‎ „le bei Haji Chalfa I Nr. 207. 
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30. [68 — Mai, Ture. 37.] 

«لوازده بورج فلي الافلاك „Die zwölf Zodiacalsterne*‏ .1 
خداوندش مرياخست فرج beginnt mit den Worten‏ طالع > 
.ني اسمت وآنشى وطيع و ىكيم ست 

36 Blätter, & 9 Zeilen. 

2. Das Gedicht „Der Or&me des Wahrsagens* von 
Mauläind Ma’nd معنى‎ La .كناب زبدهٌ رمل از جملة تصانيف‎ 
Identisch mit Kairo 8. 518 Z. 9 (l. dort ai)? Ein anderes 
gereimtes Werk über den Gegenstand z. 8. bei Rieu II 801a 
8 ee باشد © كار أو سم بسر‎ el, ade عر كرا‎ 
Ab, In 16 Abschnitten: „ur wie الثانى در صفمت ,الاول در‎ 
HEISS قيص‎ ete. Zum Schluss: .اندر بيان شرج ببوت‎ 

11 Blätter, & 9 Zeilen. Dieselbe Hand wie Nr. 1. 


31. (81.] 

Nasiruddin Tüsi’s astronomische Tafeln زيم‎ 
all; vgl Ethö Bodleiana Nr. 1518, Pertsch Berlin 
Nr. 8386, Pizzi Laurentiana Nr. 25. 

لخمد لله الم بعد از سياس وستايش حف ze‏ وعلا Anfang:‏ 
Schliesst ohne Schlussbemerkung mit der Tafel‏ ,ودرود 
. جدول نسبرات واننهاات وغردارات 

138 Blätter, Folio. Schöne Schrift. 


Astronomisches noch in Nr. 69, 2; 70, 3; 71, 2. 





. 82. (17.] 

Ein Traumbuch: (?) فوراة‎ va هذا كناب خوابنامة‎ 
von نافجى‎ mm الدين حسن على بن يجن الدين‎ ya. Ich 
finde das Werk nicht bei Bland JRAS. Vol. XVI (1856) 52.8 fg. 

سهاس وستايش بىمنتها هروردقاريرا كه أفريدكار Anfang:‏ 
ارش وماست هجا بيئهيا رما “حت الشرئ 

94 Blätter, & 10 Zeilen. 


16 Horn, Aus italienischen Bibliotheken. 


33. ]20[ 

Abhandlung eines Anonymus wohl über Kabbalistik nach einem 
indischen Original. Der مترجم كتاب‎ (Fol. 1” unten) bearbeitete 
das hochgeschätzte Sanskritwerk دمكاسا‎ 0,10, das von der علم و2‎ 
ورياضت‎ und der سروده‎ „ie handelt; weiterhin ist auch von „le 
po die Rede. 

> وثنا أن خداثىرا كه جندين 19 صنايع Anfang:‏ 
وبدابيع أز كنم عدم در > Sl‏ وساحيت علوئ,ا باجرام 
.نورانى بياراست 

56 Blätter, & 15 Zeilen. Schreiber: use جيال بن‎ Ur 
Ge Datum: Lär, Montag den 25. Rajab a. H. 1031 
(5. Juni 1622). Am Schlusse der Vers: 

US كسى باد كه كاتبرا بالديدى‎ et) 


Medicin. 
34. [38.] 

Das fünfte Buch aus dem „Schatz des Chvärezm- 
Baht كناب ينجم از ذخيره خوارزمشاعى.‎ über die Fieber und 
ihre Heilung; vgl. Eth6.Bodleiana Nr. 1576, Pertsch Berlin 
- Nr. 607%, Browne Univ.-Bibl. Cambridge Nr. 127, sicher auch 


"Pizzi Laurentiana Nr. 24 (VI. Buch, III. Gufiär ete.);'s. zu dem 


Werke auch Horn WZKM. 4, 131 fg. 


oJ .عاك‎ 
131 Seiten, & 17 Zeilen. Datum: 8. Rebi’ I a. H. 968 
(21. Januar 1556). 


Vgl. noch Nr. 74, 1. 


1) In der Dorpater türkischen Handschrift (Univ,-Bibl.) Nr. 114 hat 


a die Fassung: كسى باد‎ on رحيتها‎ ul. 


اندر شناختن تب واجناس وانواع واسباب علامات Anfang:‏ 
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Lexikographie und Grammatik. 
35. [6.) 
Persisch- italienisches Wörterbuch (vgl. Mai .Nr. VI). 
Anfang: باب الف فصل الف‎ 
Principio tust 
Parti plurali >! 
Pagamento Solutio latine Yo} 
Am Schlusse ein genaues Verzeichnis der italienischen Worte 
von anderer Hand. 


279 Blätter. 
36. [21.] 


Persisch-persisches Wörterbuch mit hübschem 
Teligtitel am Schlusse: wu) ونير‎ md اسم اين كناب فرهنكك‎ 
.قار سى ميكويند‎ Ohne jede Vorrede und Schluss. Salemann 


führt 26 6 لز‎ IX 8. 509 Nr. 7fg. eine Reihe Lexica mit dem 
Titel ذرعنكك‎ an, ist die vatikanische Handschrift mit einem der- 
selben identisch ? 


Anfang: دوم بمعنى‎ wu دارد اول مروف‎ gi جهار‎ OT 
Hr Ausb وعزت كر 5 طرز وروشن‎ > a . 

يهودانه يارجه زردىر! كُويند كه يهودان بر Letzter Artikel:‏ 
جامة خود A‏ تنا از مسلمان متميز كُردنف وآنرا غيار نمز 

vl, الكتاب بعون الله‎ ws Al, 
‚915 Blätter, & 16 Zeilen. 
87. [22] 

Persisches Wörterbuch (Zuyat-i furs) des Asadtı 
كتاب لغة فرس تصنيف حكيم اسدى خوائرزادة حكيم ابو القاسم‎ 
.منصور فردوسى ,> الله عليه‎ Einzige- bislang bekannte Hand- 


schrift des ältesten, auf uns gekommenen persischen Originalwörter- 
buches; vgl. de Lagarde Persische Studien S. 38 Nr. 28,” 
Salemann 12161. asiat. IX 8. 507 Nr. 3. Ich bereite eine Aus-" 


Ba. LI, 1 0 


er “0% Horn, Aus italienischen Bibliotheken, 
gabe dieser wertvollsten Handschrift der persischen Sammlung des 
Vatikans vor. 
Anfang:') بسم الله الرحين البحيم لبد لله رب العالمين والصلية‎ 
[sie] محيد وله الطيبين الطاهرين بعد ما‎ on والسلام على‎ 
وما ورا ! النهى وخراساى وغيرهعم‎ all كتناب لغنت فرس لسان انحل‎ 
أنتداء اين كتاب بي حروف تهجى نهانه شد اما‎ lt all, 
جنك حروف سين اكه لغمن در أن نيسست‎ 
باب الالف .ولا بلند وبامرتبب بوذ وباقهى روذكى كوي‎ 
ججو كردون دوستان والا محمد سال‎ 0 
أسا باز شذن دعن باشف بهرامى كويذ‎ 
جنان نموذ ببا دوش ماه نوديذار‎ 
5 جو ماه نوكه كنذ وق خواب خوش آسا‎ 2 
خفاف‎ ER بار مانند بوذ جنانئى كويند شيراسا‎ An أأسا‎ 
dus 
re ee 
A كمرا جائى بونذ كه جهارباى درش‎ 
كندا جاذو. بون ودانا وصاحبراى‎ 
بفرموذ تا اسيرا رين نهند ببالاى أو زين زرين نهنك‎ 
رخشا درخشنده بونذ وروشن دقيقى كفس‎ 
er جمال كوعراقينت جو زرين قبلة‎ 


هر ol‏ زر اندر جنان جون زر بون رخشها 


73 Blätter, & 21 Zeilen; die Stichworte und die Namen 

der citierten Autoren sind rot "geschrieben, die meisten Stichworte 

Da die Ausgabe noch nicht so bald erscheinen wird, gebe ich als 

Specimen ein lüngeres Stück des Anfangs als sonst, — Inzwischen hat doch der 
Druck begonnen in den Abh. d. GgG. (Korr.-Note). 


3 
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oder Verse mit roten Linien umzogen. Gutes, altes, aber nur 
spärlich mit diakritischen Punkten versehenes Nascht. Der einstige 
Titel in einem bunten ausgemalten Arabeskenkreise auf der Mitte 
des ersten Blattes ist hoffnungslos verwischt, man liest nur noch 
wis زعذ!‎ eine spätere Hand hat das oben erwähnte äras 


daneben notiert. Auf Fol. 44 man sich, als‏ حكيم «sam‏ الخ 
. اسدى مصتف كوي( در an der einzigen Stelle, der Autor:‏ 
ars Anis, Datum der Handschrift: Donnerstag, den 9. Mu-‏ 
عبد الرمن barram a. H. 733 (80. September 1332); Schreiber:‏ 
.بن أحبك Aus‏ الرحين بن احبد بى الطهيبر 

38. [23.] 

Das arabisch-persische Wörterbuch كن اللغات‎ des 
Muhammad ibn ’Abd ul-Ohäliq ibn Ma’rüf; vol 
Pertsch Berlin Nr. 46, 6, Eth& Bodleiana Nr. 1670, 0. Sale- 
mann et V. Rosen St. Petersburg Univ.-Bibl. 8. 18, Nr. 377, 


Browne Univ.-Bibl. Cambridge Nr. 155 fg., Rieu Suppl. Pers. 
Man. Nr. 173. 


Anfang: وستايش باركاه حضرت‎ um كنوز لغات‎ Sen 

: متتكلمى كه زبان اصناف أدهيانرا كليد كُنوخانة سكن كردانيد 

Nicht ganz vollständig, mit der Überschrift Lt & باب الياء‎ 
abbrechend. 


464 Blätter, dä 18 Zeilen. Auf einem Vorsetzblatte hat 
Jemand die Geburt zweier Söhne eingetragen: 1. zei مولود فرزنكد‎ 
جحيى الشهمر بزاعد در اول شب دوشنية عجدهم شهر ذى القعده‎ 
سنة 11 در رأه استنبول در قصبهة لاديك خبى تعتجبائر تولّد‎ 
um, مذكور بفقير‎ Ss, der تاريخ‎ des Ereignisses war Au; 
دإد‎ ID 1, „as مولود فرزنكد دلبنك يونس در نصف .2 الله كه‎ 
شنبةٌ عقدهم شهر ربيع الاول سنهٌ الف‎ all. Darunter von einer 
anderen Hand نور الدين دين الموسوى‎ KEN من متيلكات العبد‎ 


.الخليي 
Mai, Turc. 42]‏ — 69[ ,39 


Surart's (A شاع ىجانى دمن قاسم بن حاجى‎ av 
(كاشانى المتخلص بسرورى‎ Wörterbuch الفرس‎ gun, undzwar 
gr 


[3 
0 


- Horn, Aus italienischen Bibliotheken, 


-in der zweiten, vom Verfasser besorgten Ausgabe; vgl. Eth& 


0 Bodleiana Nr. 1732 fg., von Rosen St. Petersburg Inst. 0. L. or. 


Nr. 118/119, 0. Salemann et V. Rosen St. Petersburg Univ.- 
Bibl. 8. 18 Nr. 189*, 985, Browne Unit.-Bibl. Cambridge 
Nr. 142 (auch 2. Ausgabe ?). 


Anfang: كلام عر دانشمند سخئور وانتهاى. سكن‎ (za 
شايسته وسزاوارست كد‎ ya Ai, وهر‎ der zweiten Vorrede 
.أز غبار ملال مصول ناد‎ 


574 Blätter, & 15 Zeilen. Datum: a. H. 1031 (begann am 
16. November 1621). 
3 40. [Turc. 45.] 


Persisch-arabisches Wörterbuch, كناب الفاظ‎ in 
der Handschrift betitelt. 
Anfang: بىالت وخترع بىغرض‎ 0) ur حبد وثناء‎ 
ha ودرود 2 سيد انبياء. خلاصه اصفيا وبركزيده 9 دو‎ Tyler 
دييل‎ 
* Nach Eth& Bodleiana Nr. 1684 führt das Werk den Titel: 
كف الصبيارى‎ (also = Nr. 100 bei Salemann 2161. asiat. IX, 
547?) und sein Verfasser den Namen Saich Yüsuf; Pertsch 
. ‚Berlin Nr. 164 und Browne Univ.-Bibl. Cambridge Nr. 169 haben 
weder Titel noch Autor. Vgl. auch San Marco 85.6 = Nr. 42 
(Assemanj). ' Die vicekönigliche Bibliothek zu Kairo verzeichnet das 
Werk zwei Mal als اللغات الفارسية‎ a مغردات‎ a فى‎ Km, 
(Alt Efendi Hilmt 8. 486). 
57 Blätter, & 8-Zeilen. Datum: a. H. 943 und 954 (beide 


Jahre stehen am Ende), begannen am 20. Juni 1536 bezw. 
21. Februar 1547. 
41. (Ture. 56.], 


Dasselbe Werk mit fast durchgehender türkischer Inter- 
linearübersetzung, zum Schluss .auch mit lateinischer. 


Anfang: 


dla (gun ‘Li, (>‏ وتخترع ' ب ىغرض» 
شك دخى دعا mol‏ مثالسزر دخى pen; eye‏ 
وعليشرا» 2 بي سيد sl‏ 


ضى علتسر ايجون دخى اسنلىك hs‏ سيدى اوزرنه ادا 
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56 Blätter, ä 8 Zeilen. Die * nach jedem persischen Worte 
in roter Farbe. Vorn steht: عربى بور‎ U, > كتاب‎ :( hp 
مصطفى‎ pen الفقير‎ a5 (der also gar nicht wusste, was er ab- 
IT Datum: Anfang Rabi’ Ia.H. 965 (begann am 22. December 

Vgl. auch Nr. 75,1. 

42. [24.] 


Grammatik des Joh. Baptistae Raymundus, des ersten 
Europäers, der ein solches Werk für die persische Sprache unter- 
nahm (s. Vater-Jülg Litteratur der Grammatiken, Lexika und 
Wörtersammlungen). Vgl. Mai Nr. XXIV. 


43. [54.] 
Ein Werk über persische Grammatik „os كناب‎ 
(2) زعريبتى‎ vgl. Browne Univ.-Bibl. اوعدي‎ Nr. 168 II. 


wm,‏ خلقرا از 

Das 1. Kapitel enthält ein alphabetisches Verzeichnis der 
persischen Verba mit türkischer ‚roter Interlinearübersetzung ; 
الوابع الباب الثالتث فى الامثلهء :البباب الثانى فى القواعد‎ wu 
الأسماع‎ &. ١ 

93 Blätter, a 12-15 Zeilen. 


Grammatisches noch in Nr. 72, 1; 72, 8, 


Prosodie. 


44. [Turc. 64.] 

1. Saiyid Kamäluddin Abul 7841 HubaiS ibn 
Ibrahim ibn Muhammed al-Kamäli at-Tiflisi’s wur 
القافيه‎ „las, das ich bei Hajı Chalfa unter den Werken dieses 
Autors nicht erwähnt finde. Es ist unter ارسلان‎ als ابو المظفر‎ 
verfasst worden. Vgl. Kairo Pers. Handsch. 8. 438 Z. 10 fg. 








1) Dachte er an Watwät’s Werk in seiner ursprünglichen Fassung, 
Häji Chalfa II, Nr. 4648? 


22 Horn, Aus italienischen Bibliotheken. 


.وراد رأست ذمول 
Fol. 1—70, & 8 Zeilen. Datum: Sonnabend, letzter Rabi’ II‏ 
a. H. 866 (30. Januar 1462).‏ 
(arabisch).‏ در بيان عروض) .2 
Fol. 71.‏ 
(Prosa und Verse). f 1‏ المطلع والترصيع .8 
Anfang: i‏ 
R‏ يج بجر كا متو ودر وى ملكيرا ثناى صدر قو كار 
Fol. 71 fg, a 15—16 Zeilen.‏ 
.قال „ad‏ القبيم .4 
قهرت از جننهد شود برد أسمانر! بيسكن وبيكار Anfang:‏ 
Fol. 86,‏ 
Briefsteller und Schriftstücke.‏ 
]47[ .45 
, دقائف الانشا „Die Feinheiten der Briefstellerei*‏ 
و رناجهورداس wurd, Ab‏ راى Kell‏ ساكن دار السرور von hr‏ 
vgl. Eth& Bodleiana Nr. 1408, Pertsch, Berlin Nr. 1063.‏ 
Au>‏ وافر وثناى مغكاثر نثار باركاه صانعيست كد Anfang:‏ 
: . شافلد! 
Blätter, & 12 Zeilen; deutliches indisches 18110. Schreiber:‏ 168 
صباحب er machte die Abschrift auf Geheiss des‏ رميى عزيز الله 
also eines Europäers, in Farruchäbäd.‏ , أعلىمنائب كرفس صاحب 
Datum: 14. Sa’bän a. H. 1198, dem 25. Regierungsjahre "Älam‏ 


Säh’s, (3. Juli 1784). 
Die Handschrift ist in rote Leinwand eingenäht. 


ن 


46. [31.] 
Schreiben des $ah’s Husain an Papst Innocenz XI 
mit italienischer Uebersetzung dabei. Schönes Ta’lig. 


47. [33.] 
Ein Faseikel von Briefen und Dokumenten. 
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Geschichte und Geographie. 
48. [16.] 
„Das Mark der Geschichten® كتاب لب النواريخ از‎ 
شاه طهماسب للسبينى‎ PETE ألم نا‎ a زما‎ von Amir 0 
ibn ’Abd al-Latif al-Qazvini; vgl. Pertsch Berlin 


Nr. 413, Eth& Oxford Nr. 88, 0. Salemann et V. Rosen 
St. Petersburg Univ.-Bibl. 8. 18 Nr. 177*. 


„Lt,‏ عظمتش كمينه بندكان اند 


233 Blätter, ü 15 Zeilen; vollendet am 1. شققفسدل‎ I a. H. 
986 (6. Juli 1578). 





Vgl. auch nur 77, 2. 


49. [66 = Mai, Ture. 32.) 
Abul Hasan $a’id ibn ’Alt al-Surjänt’s „Wege 
der Reiche*, vgl. Eth& Bodleiana Nr. 413. 
Anfang: سياس وستايش خدايرا كه مار!ا 3,5% مخصوص دردانيد‎ 
.ومنؤلت مارا ار ديح حيهوانات دوك ؤواتنيد‎ 
89 Blätter, & 15 Zeilen. 


Poesie, 
& 50. [27.] 
Nizämt’s „Chosrau und Sirtn® نظامى‎ er خسرو‎ 
vgl. Pertsch Berlin Nr. 719, 2 u.d., 6ط:8‎ Bodleiana Nr. 585, 
2 u.ö., Pizzi Laurentiana Nr. 6, 2. 
Anfang: 
بنماى‎ Gais خداوندا در توفيف بعُشاى نظاميرا ره‎ 
218 Blätter, ذ‎ 14 Zeilen in 2 Kolumnen. Vorn steht hinter 
dem Titel: iv nu, 
51. [13.] 
Sa’di’s Gulistän. 
Anfang: 


je Er‏ وجل as‏ طاعتدش موجب قربتست 
Blätter, & 9 Zeilen; ohne jede Schreiberangabe. .‏ 110 


94 -“ Horn, Aus italienischen Bibliotheken. 


52. [36.] 
Dasselbe Werk. 
113 Blätter, & 11 Zeilen. Datum: Letzter (zw) Rebi’ I 
a. H. 1066 (27. Januar 1656). 9 


53. [43.) 
Dasselbe Werk. A 
78 Blätter, & 15 Zeilen. Schlussbitte des Schreibers: 


as ‚21‏ خوائكد لعا طمع دارم زأنكه من بنده كُتندكارم 
].58[ .54 
Dasselbe Werk, der Anfang fehlt.‏ 
المحماج Blätter, a 13 Zeilen von Fol. 2 an. Schreiber:‏ 107 
Datum: Dienstag, Anfang‏ .& رحمة رزاقف القديرى بن على حمزه 
Sefer 951 a. H, (also 29. April 1544).‏ 


Auf Fol. 1* war Samsi’s didaktisches Gedicht, das „Buch 
der zehn Vögel*® u كتابا دع مرغ‎ (türkisch), an- 


٠ gefangen (vgl. Pertsch Gotha Nr. 10, 5). 
١ Anfang: 


آييت gib‏ وظفردر اى حكيم بشله بسم الله رحمن الرحيم 
].62[ .55 


Dasselbe Werk, vorn und hinten fragmentarisch. 
185 Blätter, & 11 Zeilen. 


56. [80.] 
Dasselbe Werk. 
129 Blätter, & 12 Zeilen. _ 


Gulistän such in Nr. 75, 2. 


57. [14] 
Sa’dı’s Bostän. 


Anfang: 


see > بنام خداونسد‎ 
123 Blätter, a 15 Zeilen in 2 Kolumnen. 


58. [75.] 
Dasselbe Werk. 
263 Seiten, & 17 Zeilen. Datum: 5. Jumäda II a. H. 1149 
(11. Oktober 1736). 
1) Derselbe Vers in der Handschrift 22—85. 4 von San Marco 
(Venedig), s. auch Pertsch Gotha Arab, Handschr. Band V 8, 512, 
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59. [28.] 


Häfiz’s Diwän mit dem üblichen Anfang. 

Auch Propaganda J. II. 7, San Marco (Venedig) 
Nr. 138—85. 6. 

152 Blätter & 11 Zeilen. 


60. [35.] 
Dasselbe Werk. 
211 Blätter, & 13 Zeilen. Datum: Dilga’da a. H. 975 (be- 
gann am 28. April 1568). 


Gedichte von Häfiz auch in Nr. 74, 2, 


61. [72 = Mai, Ture. 51] 

Jamt’s Matnawi „Jusuf und Zuleicha® rn ws 
الاسلام‎ nz vgl. Eth& Bodleiana Nr. 894, 8 ete.; Pertsch 
Berlin Nr. 876, 4 ete. 

Anfang: 

آلهى are‏ اميد بعٌُشاى كلى از روضة جاويب بنماى 
Blätter, a 15 Zeilen.‏ 130 


62. [25] 
Hatift’s „Leilä und Majnün! „is oh كتاب‎ 
‚its زمولانا‎ vgl. Pertsch Berlin Nr. 903 fg., Eth& Bodleiana 
Nr. 996 fg., Bibl. Barberini (Rom) VII 48 Nr. 31), 
Anfang: 
اين نامه كه خامه كرد بنياد توقيع قبول روزيش باد‎ 
29 Blätter, & 19 Zeilen in 4 Kolumnen; mit bunten Bildern. 





1) Die Bibliotheca Barberini im Palazzo Barberini besitzt nach 
ihrem handschriftlichen Kataloge nur die folgenden persischen Handschriften: 


VII 83: Eine persische Übersetzung des Evangeliums des Matthäus. 

VII 46: „Tractatus de astronomia", 

5711 48: Eine sehr hübsch geschriebene Sammelhandschrift in schönem Ein- 
bande, enthaltend: 


1. سفرنامه‎ von Junabädi (Qäsimi Junäbädi starb 979 a. H.). 
2. „ie فت‎ von Hätifi; vgl. Ethö Bodlelana Nr. 1016. 


3. or ليلى‎ von Hätifi, 


Datum nach Nr. 1: a. H. 967 (begann am 3. October 1559), nach 2: 
15. Dilhijja a. H. 967 (6. September 1560). Schreiber (nach 2): u 


im معان‎ all بن لطف‎ (die ganze Handschrift ist von derselben 
Hand geschrieben). 1 


2 Horn, Aus italienisehen Bibliotheken, 


63. [60.] 
"Ärift’s Hälnäma oder „Ball und Schläger“ („Sys 5); 
vgl. Eth& Bodleiana Nr. 872/78, Browne, Univ.-Bibl. Cambridge 
Nr. 283, Rieu Suppl. Pers. Cat. Nr. 283. 


Anfang: 
SE زان بيش كه حسب حال كويمة) از صانع ذو‎ 
46 Blätter, & 10 Zeilen; hübsch geschrieben. 


64. [79]. 


Ghanimat’s Matnawi (مثنوى غنيبمت)‎ Nairang-i 154 
(„Liebeszauber*); vgl. Eth& Bodleiana Nr. 1153, Palmer Cam- 
bridge King’s Coll. 5. 122/23 Nr. 120. 


Anfang: بنام شاد ناوصخيالان عريرخاطر أشفتدحالان‎ 
50 Blätter, & 15 Zeilen. Datum: 15. Regierungsjahr Mu- 


hammed Säh’s (also 1732/33, kaum 1819/20 n. Obr.) in Burhänpür. 
In roter Leinwand; vorn steht fälschlich darauf „Diwan Gunimut*. 


فى يوم الاربعاء Datum:‏ .مثنوى [UI‏ جلال [الدين رومى] :48 VIE‏ 
Oktober 1445); Ort: Melhed.‏ .27( 849 .8 .ه من Del‏ شهر رجب 
nach dem‏ ,على بن Bil st u‏ الاصفهانى Schreiber:‏ 
.عليشاه حافظ بى “كملشاه الاصفهانى dritten Büche nennt er sich:‏ 


Ich erwähne hier noch VII 74, das mit einem armenischen Schriftstlücke 
beginnt („Fu scritta l’anno 754 Era Armena, di Christo 1305"), Darauf folgen 
„Characteres intexti paludamento purpureo quo amictus Carolus Magnus Aquis- 
grani, Miserat illud dono Aaron Rex Persarum, D, Sgambetus“, und zwar 
Fol. 2—11 in Duplikat. Die arabische (kufische) Inschrift: ما عمل بالخرانة‎ 
الملكيخ المعمورة بالسعد والاجلال الخ‎ stimmt zufolge einer Vergleichung 
darch Herrn Prof. Guidi genau zu derjenigen auf dem kaiserlichen Purpur- 
mantel zu Wien aus dom Jahre a. H. 528 (Fr. Bock, Die Kleinodien des 
heiligen römischen Reichs deutscher Nation, Wien 1864, Tafel VI Figur 8, 
Text 8. 29), es wird also eine Verwechselung mit Harün al-Rafid’s Geschenken 
an Karl den Grossen vorlisgen. Ein Purpurgewand wird unter diesen auch 
nicht erwähnt, vgl, Abel-Simson Jahrbücher des fränkischen Reiches unter 
Karl dem Grossen, Band II, oder von Schack Mosaik 8, 337/338). In 
Aachen befindet sich nach gütiger Mitteilung dos Herrn Archivars Dr. Pick 
nichts Ähnliches. — Der Sammelband enthält noch weitere Copien arabischer 
Inschriften aus Marseille, Avignon ete,, aus der ersten Hälfte des 17. Jahr- 
hunderts, 8 

Ein Portrait des Grossmoghuls Jehängir aus dem Vorzimmer des Arbeits- 
sanles der Bibliotheca Barberini hat die Zeitschrift „Vom Fels zum Meer“ zur 
Veröffentlichung von mir angenommen, 

1) Fehlerhaft 'Ali Efendi Hilmi, Kairo'er Verzeichnis 8. 444 unten. 
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65. [76.] 


Ein als von Chosrau, Sirin und Ferhäd handelnd bezeichnetes 
Gedicht. — Anfang: 
GAB معانىرا بده ده سربلندى سعادترا بدو كن‎ 
بتجشم شاك شيرين كىن جمالش كد خود بر نام شيرينست فالش‎ 
Die Geschichte von Chosrau (auch Farhäd) und Schirin ist 
ein beliebtes Thema persischer‘) Dichter gewesen, vgl. die Werke: 
58. Vaht (Eth6 Bodleiana Nr. 1089, Pertsch Berlin Nr. 18, 
I, 10, bu. d.), 
FS. Kautari (Rieu Brit. Mus. II, 678b), 
Ch$. Qäsimit (vgl. Rieu Brit. Mus. II, 660b), 
FS. Visäl (Sprenger Oudh-Library 8. 590 Nr. 566), 
SF,L, Anonymus(Pertsch Berlin Nr. 671 Ende, 5. 681 Anm. 1),2) 
Ch$. Ibrahim Adham (Pertsch Berlin Nr. 942), 
805. Amir Chosrau (Pertsch Berlin Nr. 831), 
Ch$. Sarif Käft (Sprenger Oudh-Library 8. 567 Nr. 512), 
8. Sanjar 12351 (Sprenger Oudh-Library 8. 572 Nr. 528), 
pe Nizämt (im „Fünfer*), 
Ch. Hatifi (Pertsch Berlin Nr. 906), 
Äsafchän Ja’far (Eth& Bodleiana Nr. 1068, Rieu Suppl. 
Pers. Cat. Nr. 814,1 und 315), 
Ch$. Fem! (Eth6& Bodleiana Nr. 1191, Rieu Suppl. Pers. Cat. 
r. 346), 
FS. ’Urft (Rieu Brit. Mus. II 8: 667b, v. Rosen Petersburg 
Inst. d. L. or. Nr. 84, 4), 
Ch. Maärigt (vgl. Rieu Brit. Mus. II 8. 683b), 
Ch$. Sihäb (Rieu, Suppl. Pers. Cat. Nr. 352), 
FS. Faugt (Rieu, Suppl. Pers. Cat. Nr. 376 Fol. 295a und 
419 IV). 
Das vorliegende Werk ist mit keinem der hier genannten 
identisch, soweit ich deren Anfünge habe einsehen können. Auf 


Fol. 66 beginnt erst .أغاز داستان خسرو وشيرين‎ 
199 Blätter, a 4 Kolumnen auf der Seite mit ä& 21 Zeilen. 


66. [30.] 


Ein anonymes Epos „us جتك1نامة‎ („Das Buch vom 
Kampfe um die Insel Kifm“ zwischen Persern und Portugiesen im 
Jahre 1080 a. H., begann am 26. November 1620). Nach dieser 
einzigen (?) bekannten Handschrift herausgegeben von L. Bonelli, 


1) Auch türkischer, osttürkischer, kurdischer. — Vgl. jetzt Eth&’'s Ver- 


zeichnis, Neup, Litteraturgesch, 8. 246/47 (Korr.-Note 


2) Rehatsek Cat. rais, 5. 134 Nr, 26, 27 meint wobl nicht Nizämi’s Werk? ee 


ig > Horn, Aus italienischen Bibliotheken. 


* 11 Poemetto Persiano „As جنكّنامه‎ , in den Rendieonti della 
R. Academis dei Lincei, Olasse di Seienze morali, storiche e filo- 
logiche, VI 8. 291g.) 

بنام خداى ايزد MUS‏ خداثى af‏ ويرا نباشد زوال Anfang:‏ 

34 Blätter, ذه‎ 4 Zeilen (Doppelverse). Datum (nach Bonelli): 
Muharram a. H. 1032 (begann am 5. November 1622). 

67. [29.] 

Sammelband von lauter einzelnen Versen und Gedichten. 

70 Blätter. 

Poetisches auch in Nr. 54 (Fol. 1”); 76, 7. 


1) Ich &atte das mich als Kuriosität interessierende Werkchen, in dem ich 
nach v. Hammer— Mai allerdings etwas ganz anderes erwartet hatte, bis 
Fol. 15 (Vers 103) abgeschrieben, als ich von dor obigen Ausgabe desselben 
erfuhr. Aus einer Vergleichung des Bruchstücks meiner eiligen Abschrift, die 
ich dann natürlich nicht nochmals kollationirt habe, mit dem gedruckten Texto 
verbessere ich jetzt die folgenden Fehler desselben (der Herausgeber hat den 
Verfasser eine ganze Reihe Verstösse gegen die Metrik machen lassen, die dieser 
gar nicht begangen bat, andere, wie z.B. V. 70a bleiben allerdings bestehen): 


5b تمه مشاه ط6 زسر وسرور جمله‎ [sonst verbessere ich keine Idäfen ete.]; 
12b ls, دظر‎ Es. Sl P>]; 156 [s. Anm. ط‎ auf 8. 303) die Hs. 
hat ja auch let; 168 زسرو قدش‎ 188 ad; 198 ;l Oo 20 بسردى‎ 
[Druckfehler]; 218 ,سيم بك‎ b دلى‎ st, روانم بر 205 زلهى‎ [habe ich 
wenigstens abgeschrieben]; 27a, b [s. Anm. d auf 5. 308] die Hs. hat ja 


auch Opa; 898 05 در‎ bo وخورد‎ „> [vgl. Anm. e auf 8. 303); 80a of 


ps; 34a ترس‎ [Druckfehler]; 38b or [Druckfehler]; 49a أمورى‎ [babe ich 
abgeschrieben]; 55b habe ich etwas anders; 618 Aus Aue إجم‎ 684 Spas 
[Druckfebler]; 73 زيسار‎ 75a [s. Note m كسة‎ 8. 303) ich habe mir nichts von 
كار اماه كر‎ notirt; 805 زقمباره 818 زمرك نامى‎ 898 lies ,كرد‎ ١ باز وابسست‎ 
محسنى 818 زسيد ه85 زبييشش جد لنشمن جد يك برك كاه ذ4ة ركرك‎ 
[bekannter Lurstamm]; 89a بعالمى‎ b 59 »ه91‎ „ao er. — So werden 


sich noch andere Irrtümer des Herausgebers nach Vers 108 im Original nicht 
vorfinden, bei einigen wenigen der mitgeteilten Änderungen könnte ich auch 
bei meiner nicht für den Druck bestimmten ersten Abschrift einen Lapsus be- 
gangen haben. — Das Werk ist von Qadri auch nach Eth4 Neupers. Litte- 
eaturgesch. S. 237, 239 (Korr.-Note). 
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Erzählungen. 
68. [78.] 

„Die Lichter des Kanopus* إذوار سهيلى‎ von Kabift; 
vgl. Pertsch Berlin Nr. 1000fg., Eth& Bodleiana Nr. 481. 

Anfang: ند كد‎ Er 5 5 

بسم all‏ حضرت حكيم الاطلاق جلت حكيتد g‏ 

. وظايف لطايف حيل وتنا 

410 Blätter, 2 15 Zeilen, dazu am Rande noch je 10 Zeilen. 


Sehr schön geschrieben; vorn zwei bunte Bilder. Datum: a. H. 936 
(begann am 5. September 1529). 


Handschriften vermischten Inhalts, 


69. ]8.[ 


1. Petrus della Valle’s Schrift an Mir Muhammad 
’Abd ul-Vahhäbt (s. Nr. 12). 
Fol. 1—39, 3 10 Zeilen. Die linke Seite immer unbeschrieben. 


جدول احكام Astronomisches Werk mit dem Titel‏ .2 
اللكلية and‏ العالم غلى الااجمال درخشناهءتر ستاره af‏ از مطالع 
Jet Jin.‏ كمال طالع ولامع كردد 

شكر سياس ' خداونل كريميسنت كد أفوينش دريست Anfang:‏ 


Fol. 40-59, a 20 Zeilen. 
8. „Buch der-notwendigen Pflichten* كناب واجبات‎ 


8339,00, vgl. Paris Nr. XXXIII, wo als Verfasser ضيا الدين جرجانى‎ 
genannt wird (auch Paris Nr. XXX, CCCXXXVI). 

Anfang: لله رب العالمين الح اما بعد بدانكه أول جيزى‎ u 
دانستن اصول دين اسن‎ Sul a واجب‎ Miley .كد بربئده بالغ‎ 


Fol. 560-110, & 8 Zeilen. Hübsches, deutliches 18150: die 
linke Seite ist immer unbeschrieben. . 


70. [12.] 

1. Eine anonyme Abhandlung, wohl eine Fürstenethik. 

:شكر وسيباس بئمنتها حضرت أن خداثى ,1 كد مساحف Anfang:‏ 

wm) my حبل وثنا دوجوب‎ . 
EDER Fol. 1—52, a 17 Zeilen. 





* 50 Horn, Aus italienischen Bibliotheken. 


2. „Geschenk der Gerechten* دوخ الاموار‎ an, in 
12 فصل‎ mit مقلمد‎ und >, 
برافراخضت‎ man ممواترا‎ . 

Mit dem von Pertsch Berlin Nr. 206 genannten Werke 
. (fehlt im Index) kann es nicht identisch sein, da jenes schon im 
Auszuge viel umfangreicher ist (95 Fol. a 14 Zeilen). Hält Chalfa 


hat mehrere gleichnamige Schriften, vgl. II Nr. 2524/7. 
Fol. 52°—64, ä 15 Zeilen. 


8. Nagiruddin Tüsi’s Abhandlung über den Ka- 
lender in 30 Abschnitten; vgl. Eth& Bodleiana Nr. 1511, Pizzi 
Laurentiana Nr. 38, oben Nr. 29, 


أما بعد بدانكه اين ختصريست در معرفت تقويم Anfang:‏ 
مشتمل .بر سى فصل فصل اول در حساب جمل eb‏ برين ترتيب 
mut. ْ‏ أبكل نوز الجر 

Fol. 645-79, ü 21 Zeilen. 

71. [19] 

1. Eine arabische Abhandlung, mit den Worten 
ملا اذول ممعم‎ als, 

Fol. 1-8, & 21 Zeilen. 


2. 'Ali 025315 Abhandlung über Astronomie und 
mathematische Geographie; vgl. Pertsch Berlin Nr. 9, 
Eth& Bodleiana Nr. 1534fg. 


Anfang: لله رب العالمين > الشاكرين والصلوة على‎ u 
بر مقدمم‎ dei يبر خلقه يد والد أجمعبىن وبعد اين كتاب‎ 
.وذو مقلم‎ 

Fol. 9"-—55, & 15 Zeilen; mit Zeichnungen. 

3. Die türkische Übersetzung dieses Werkes von 
سيدى على جلبى الرومى.‎ unter dem Titel خلاصة الهيئ:‎ , ver- 


fasst zu Aleppo Ende Dilhijja 955 a. H. (Ende Januar zu Vgl, 
Pertsch Berlin Nr. 168, Rieu Brit. Museum 3. 0 


سياس RER‏ وستايش بى مقياس اول حكيم باحكيته Anfang:‏ 
. وعليم يم موشبءمت بئ علته Erg‏ 
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Fol. 55"fg., & 20 Zeilen; mit Zeichnungen. Datum: Letzter 
Rebt’ II, Montag Abend, a. H. 982 (18. August 1574, aber Mitt- 
woch ?). 


4. Arabische Abhandlung von والديى‎ alt عضل‎ (am Schluss 
heisst es: .(نست الرساله الشريغه العضديه‎ 

لس لله الم عذه رساله افادها المولى الاعظم ينبع Anfang:‏ 
الحكم افضل المتقدمين والمتاخرين ae‏ الملة والدين طيب 
, الله A‏ 

Fol. ,ج1181‎ 2 9 Zeilen. Datum: 20. Rejeb a. H. 967 (16. April 
1560). 

5. Fragment einer arabischen Abhandlung. 

البعض أما ان كان للجيله العامه أو لصورة اأخرى Anfang:‏ 
.لا سبيل الي الاول 

Fol. 117g., & 17 Zeilen; bricht ab. 

6. Abü Jaid’s arabische Abhandlung über Metrik; 
vgl. Dorn St. Petersburg Kais. öffent. Bibl. Nr. XDVIIL, 5 S. 437. 

قال المفتقر الى الله الغنى ابو عبد الله بد المعروف Anfang:‏ 
. بابى بيش [©80] الانصارى الاندنسى 

101. 0 

72. [39.] 

1. Eine Abhandlung über arabische Grammatik 
mit den Worten beginnend: uf عرب سدكُونه‎ wu بدانكه كلمات‎ 
وعلم ونعل [810] جون ضرب > وحرف جون‎ dm, أسم جون‎ 
رمن والى‎ also Jurjänt’s صرف مير‎ vgl. 866 Bodleiana 
Nr. 1653fg., Pertsch Berlin Nr. 107, Browne Univ.-Bibl. 


Cambridge Nr. 176, 5. 
Fol. 1fg., & 14 Zeilen. 


2. Desselben Autors grössere Abhandlung über Logik; 
vgl. Eth& Bodleiana Nr. 1455, Pertsch Berlin Nr. 88, Propa- 
ganda J. L 14, Kairo 8. 520 (als anonyme „ie :رسالة فى‎ ١ 
.(المنطف‎ ' : 
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بدنكه A (Sie)‏ ,1 قوتيست دراكه كه منتقش 08 Anfang:‏ 
anfangs mit lateinischer Interlinearübersetzung.‏ ردرو صور أشيا 

Fol. 23—427, 3 14 Zeilen. 

3. Fol. 43 enthält Definitionen von الخاصه , الفصل , الكنس‎ 
u.a. m. 


4. Eine Abhandlung über Logik. Wohl die „kleinere“ desselben 
Autors (Eth& Bodleiana Nr. 1455), vgl. Pertsch Gotha, Türk. 
Handschr. Nr. 15, 2.1) 


بدنكه (ie)‏ عرجد در ذعن درايد آكر خالى از حكم Anfang:‏ 
. باشى آثرا تصور حوانند 

Fol. 4448*, & 14 Zeilen. Am Schluss .كاتبه الغقير يوسف‎ 

Fol. 50—54" sind unbeschrieben. 


5. „Der Polirstein der Reinheit zur Glänzend- 
machung und Säuberung des ‘die Wahrheit zeigen- 
den Spiegels’ zur Widerlegung der christlichen 


هذا كتاب مصقل صفا در تجليه وتصفية ai]‏ حؤنيا Religion“‏ 
Ahmadibn Zain ul-"Äbidin‏ دهم در رد مذعب تصارى فى Mr‏ 
(s. oben Nr. 22).‏ 

Vgl. Rieu British Museum I 85. 28bfg., Propaganda J. 
U.1 (Titel wie oben). 

.بعد از A‏ قيومى كه أستان ربوبيتش از Anfang:‏ 

Fol. 55—71", & 18: Zeilen. 

6. Arabische grammatische Abhandlung mit dem Titel 
موضوعها الكلام‎ KT :مقلمذ فى النحو النحو‎ 

. والكلام فى اللفظ ينقسم KAG‏ اقسام اسما وفعلا وحرفا Anfang:‏ 

Fol. 72-98, ذ‎ 14 Zeilen. 

7. Arabische Abhandlung, mit den Worten beginnend „Lei 
الشى ما بين ماعية قوله‎ A> ,ان العرفة عن كن فى‎ Wohl unvollständig. 

Fol. 94ig., ذ‎ 18 Zeilen. 3 , 


1) Die obige Vermutung fand ihre Bestätigung durch Einsicht in E, Kal’s 
Katalog der Handschriften der turkestanischen öffentlichen Bibliothek in Tasch- 
‚kent (Taschkent 1889, russisch), den ich nachträglich im Asiatischen Museum 
zu St. Petersburg zu Gesicht bekam, Das Schriftchen ist daselbst unter Nr, 69, 2 


als رسالة صغرى در علم منطف‎ notiert (machträglicher Zusatz). 
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8. Persische grammatische Abhandlung, mit den Worten 
beginnend: جهارده صبغه أسست‎ eu de. 
Fol. 108fg., ذ‎ 14 Zeilen. 


73. [41.] 
1. Eine و‎ über die Perlen. 


[ض] بط مرواريك وطريقة ws‏ نمودن أرى منقسم Anfang:‏ 

ميشود بمقدمه ودو فصل die al‏ در gl‏ معاد مرواريد 
. وطبيقة غوص مى شود 

Fol. 1fg., & 19 Zeilen. An den Rändern beschnitten, oblong 


beschrieben. Datum: 15. Rebf'....... 
Auf einem Vorsetzblatte steht über den Inhalt der ganzen 


Handschrift: وغبره‎ (also Titel zu Nr. 1) يد‎ a وتعريف‎ äh am 
2. Christliche Abhandlung, mit den Worten beginnend: 
القدس الاله الواحد شش از براى غايب‎ or)» بسم الاب والابن‎ . 
أست ونشش أز براى حاضر‎ 
& 18 Zeilen. Datum: 8. Äb 1625. 
3. Eine Abhandlung in Prosa شيرازه “#جموعد أزادى‎ a: عشغا‎ 
فضولى بغدادى‎ . 
Anfang: ردان‎ ob ey كه رياض‎ rim جل بيحد احدىرا‎ . 
Ich finde ein solches Werk Fudült’s sonst nirgends erwähnt. 
Fol. 9—24; oblong, dann gerade, ä 15 Zeilen, geschrieben. 
4. „Dieerleuchtende Lampe* „il سراج‎ Eu, eine 


Sammlung moralischer Anekdoten; vgl. Rieu Brit. Museum II 
8. 861b (s. auch v. Rosen St. Petersburg, Inst. d. langu. orient. 
Nr. 107:8. 286 unten), Dorn 2141. asiat. II 58 Nr. 800 (Asiat. 
Mus. St. Petersburg). 


Anfang: حلتش زبوريست‎ lm .سياس وستايش كريمىر! كه‎ 
Fol. 25fg., oblong, dann gerade, ä 15 Zeilen, dann wieder 
oblong geschrieben. 
74. [58.] 


1. Eine vorn und hinten unvollständige medieinische Ab-.  "* 


‘ handlung. Sie beginnt auf Fol. 19 mit dem Schluss des 5 وتم‎ a k 
Ba. u. 3 
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woran sich auf Zeile 10 باب عشتم در حبها‎ anschliesst. Es 


در مطبوخ AT‏ ,باب دهم در سفوف ,باب نهم در ايارجات ت folgen‏ 
ete.; im XX.‏ در dus‏ وشريجها XI‏ 5.2 حدقنها Xu‏ , ونفوعات 
bricht der Text ab.‏ در مننفرقات حابسات 

Fol. 19—22, & 19 Zeilen. 

2. Unter dem Titel قصاينك حافظ‎ auf Fol. 22 das Ghazel des 
Häfiz 
مرا زحال تو برحال خويش يروانه‎ en ججراغ‎ 
und weitere, & 12 Zeilen auf der Seite (das Anfangsbait immer in 
2 Zeilen, sonst jedes Bait nur eine Zeile einnehmend). 

Darauf folgt der Diwän des Häfiz nochmals von Anfang, 
aber unvollendet. Hinten sind einige Seiten mit armenischer Schrift 
eingeklebt. 

75. [68.) 

1. Sahidt’s bekanntes persisch-türkisches Wörterbuch in 

Versen, die شاعدى‎ aa; vgl. Rieu Brit. Mus. 8. 189, Pertsch 


Berlin Nr. 144 fg. (pers.), Eth& Bodleiana Nr. 1692fg., v. Rosen 
St. Petersburg Inst. 0. L. orient. Nr. 120/1, Palmer Cambridge 
Trinity Coll. 8. 60, Pertsch Gotha Arab. Handschr. V,; 5. 1 
Nr. 16°, 164, C. Salemann et V. Rosen St. Petersburg Univ.- 
Bibl. 8. 18 Nr. 118a, 477, 661; San Marco (Venedig) Nr. 187, 
Dorpat Univ.-Bibl. Nr. 6. 


Der he hat falsch سنده‎ (so mit der Jahreszahl a. H. 
875 daneben. | 

.بنام خالف وحى Uli‏ قديم وقادر وبينا ودانا Anfang:‏ 

Vor dem Anfang der Vers: 

كتاب شاعدى در از بر ايله درونكك نظمله يي كهر ايلد 

Fol. 1-21, ä 15 Zeilen. 


2. Sa’dt’s Gulistän, unvollständig. 
Fol. 21’fg., a 15 Zeilen. 


Mai, Ture. 43.]‏ = 70[ .76 
mit persischer Interlinear-‏ كنونامة إطفال Arabisch.‏ .1 
übersetzung. — Anfang:‏ 
بسم الله الرحمن الرحيم ظل po} Sb‏ 
أبنام a‏ بخشاينده مهربان al‏ سايها رات يافته 
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تروياج at‏ 1 مسق عون Bar‏ 0 أ al‏ .. عادت 
اسايش خرمى شادى يار يارى دعنده خوى خوى خوى 


برك داشتئن برك داشتن بزرك داشتتن بؤركى نمودن 

Fol. 1fg., ذ‎ 14 Zeilen. Unvollständig. 

2. Abhandlung über das „muslimische Erbrecht nach 
$afitischer bezw. sunnitischer Lehre“ :فرائض الاسلام بيذهب شافي‎ 
يعنى سنى‎ vgl. Hajı Chalfa IV 8. 396 und Nr. 8969, 8973. 

الحبن للد x,‏ العالمين وصلوة اللد وسلامد Anfang: Sa‏ 
ألم اما بعد بدانى وققى اللّه للطاعات تا اين كتاب در بيان 
. مسثاد جند أز فرض وسنت wm)‏ 

Fol. 245-38, 3 13 Zeilen. 

القصيدة الفائحة فى تجويد الفاحة نظمها وشرحها مولانا .8 
بنجمنابن حمود ب حيك السمرقندى nämlich‏ الاعظم Sir‏ العلما ٠‏ 
vgl. 898331 Chalfa IV, Nr. 9481‏ 

Fol. 39. 


5 4. Arabischer Commentar dazu von ihm selbst; vgl. 
Hajı Chalfa a. a. 0. 


قال العبد الفقير الى الله الغنى A‏ بن حمود بن Anfang:‏ 
محمد السمرقندى عفا الله عنه قد بعثنى بنظم تجويد KEN‏ 
. بعد wu) „I‏ قصيدة 

Fol. . 39:45, a 17 Zeilen. 

5. Desselben Samargandi Werk über die richtige Recitation 
des Qoräns „Is تاجويل يعنى فراعت‎ „Je (rel. Häji Chalfa s. v. 
u). 

الحبس لله الذى اذاف قلوب as‏ حلاوة تلاوة Anfang:‏ 
Vom As, an persisch.‏ . الايات البيّنات 

Fol. 47”fg., & 21 Zeilen. Sehr hübsch geschrieben von على‎ 
lit مين ابن ابى الرضا اليزدى المولّكح الطرقى المحتد‎ Er 
Datum: 21. Jumäda II a. H. 754 (24. Juni 1353). 

P 
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6. Fragmentarisches arabisches Stück. 
Fol. 120’—121. 


7. Das sufische Gedicht „Der Garten der Lichter* 
) (روضة الانوار‎ von Chwajü; vgl. Ethö Bodleiana Nr. 794, TV, 10, 
Pertsch Berlin Nr. 18, II, 10, e und Nr. 684, 6, 0. Salemann 
et V. Rosen St. Petersburg Univ.-Bibl. S. 16 Nr. 360*, 

: زيدنت الووضة & الاول ببسم آله المصيكد مفصل Anfang:‏ 

Fol. 122: ,ع1‎ & 15 Zeilen. Hübsches 18110. Datum: 23. Rebi’ 

I a. H. 1003 (6. December 1594). 

8. Commentar zur grösseren Abhandlung Mir 
Saiyid Sarif’s (vgl. oben Nr. 72, 2) رج بم كبرى هبر سبد‎ 
علامه ;2 منطف‎ Anh, 

بدانكه المىرا براسه جير اطلاق ميكننكد يكى Anfang: IS‏ * 

Fol. 202”fg., & 19 Zeilen. Datum: Jumäda Il a. H, 1004 

(begann am 1. Februar 1596). 


77. [71 = Mai, Ture. 46] 


1. Alt’s Sprüche, arabisch und persisch, ohne die Ein- 
leitung und die Paraphrasen; vgl. Eth& Bodleiana Nr. 1431. 
Anfang: 


قال امير المومنين وأمام المتقين اسك الله الغالب على ابن الضِ خ لو كشف 
الغطا وما أزددت يقينا 
حال خلد m‏ دانستم بيقين LET‏ مىبايد 
Zeilen.‏ 12 ذ ,2-15 Fol.‏ 
Ein historisches Werk, über welches ich nichts Näheres‏ .2 
notiert habe; besonderen Wert dürfte es kaum haben.‏ 
حا er a‏ اومفعد 
رواج عدم a9‏ فست Am‏ بادشاعئ zum!‏ 
Fol. 16°—192, & 15 Zeilen. Datum: Rebr U a H. 1010‏ 
(begann am 29, September 1601).‏ 
].45[ .78 
Über diese Handschrift finde ich in meinen Notizen nur die‏ 
ri‏ لله كد اعضاى ظاهرى وقواى باطنى أز Anfangsworte: rw‏ 
Blätter, a 15 Zeilen.‏ 169 
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Türkische Handschriften. 
Christliche Theologie. 
1. [59.] 
Die vier Evangelien in türkischer Vebersetsung” ٠ 
Überschrift zu dem Evangelium des Matthäus: حضرت عيسى‎ 


مسكحكك انجيلى نيجه كد يازدى قديس منى أون أيكى حضرت 
حضرت ne‏ :فصل أول Süumus. Anfang des‏ شا اكردلرندن برى 
Eine andere Übersetzung‏ . المسيج St‏ اوغلى ابراعيمك أوغلى 
in San Marco (Venedig) Nr. 108. 85. 4 — Assemani 58.‏ 

قس ثم wur‏ بعون Blätter, A 17 Zeilen. Schreiber:‏ 233 
, الملكى الوعاب بيك العبد الغقير المطران يشوع خادم القدس الشريف 
(sc. n. Chr.).‏ سن Datum: Mr‏ 


Islamische Theologie, u, 7 : 5 
9 [1.] . 2 3203 u 
Sammelband, den ich nicht näher angesehen habe. Beginnt 
mit شريف سنه ثمان‎ al, 
8. [2] 


Ähnlicher Sammelband; enthält wie Nr. 2 auch unter anderem 
Gebete. 


4—16. [3—15) 


Gebetbücher in der bekannten Form (vgl. zuletzt Rieu 
Brit. Mus. 8. 21fg.; Pertsch Berlin Nr. 110fg., Guidi Bibl 
Vittorio Emanuele (Rom) 8. 27fg., Horn Karlsruhe Nr. 27 g.); 


verschiedene beginnen mit dem الياس‎ „a دعاى‎ cH 
Nr. 16 enthält das Datum: Mitte Rabi’ II a. H. 956 (9.— 
18. Mai 1549), sowie die Notiz: الله‎ Aue رمالكه يروانه ابن‎ ale. 


17. (85, nicht = Mai, der = oben Pers. 29.] Be 
Gebetbuch. ER 
169 Blätter. FRE 

18. ]3 re RER 


1. Qutbuddin ibn Muhammad’s (Nikidi’s) Mugaddima + 
über die religiösen Pflichten; vgl. Aumer München Nr. 16. 
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ليد لله الذى كتف عباده بالفرايض والواجيبات ورفع Anfang:‏ 
. درجاتهم بالنوافل 

Seite 1-420, & 18 Zeilen. Schreiber: بن يعقوب‎ u (mit 


verschiedenen Qalams); Datum: Ende Rajab a. H. 944 (14.—23. De- 
zember 1537). 


2. Testament des Prophetenan Fatima ‚io, wur 
SE! .رسول فاطميد‎ 

Anfang: بابا‎ (sl رضى الله عنه رسول حصرتنه ايدر‎ bl, 

Seite 421—442, & 13 Zeilen; die ganze Handschrift durch- 
güngig vokalisiert. 


19. [19.] 
1. „Die Genüge der Gottesgelehrten® هذا كتاب‎ 


القاضى الاأمام ابى منصور نصر بن Mi von‏ الغقهاء وبه نستعين 
a: in 85 Bab eingeteilt (Fol. 27— 3"), .‏ 
الحبد لله رب العالمين والعاقبة للمتقين ولا عدوان Anfang:‏ 
.ألا على الظالبين ' 
Fol. 1—87, a 17 Zeilen.‏ 
von demselben ?‏ : (موعظه) Predigten‏ 31 .2 
يقول الله ze‏ وجل عجيب لمن ايقن بالموت كيف Anfang:‏ 
Fol. 87°— 110, a 17 Zeilen.‏ 


كناب الاحاديث Aussprüche (Hadit) desPropheten‏ .3 
. المروية عن النبى صلى alt‏ تعالى عليه وسلم 
nd‏ لله رب العالبين والصلوة والسلام على خير Apr) säl‏ 
محين u,‏ الطيبين 05 روى عن حفص بن نديد عن 
.عن sA>‏ انه 


Fol. 111-1238*, a 17 Zeilen. 
Die ganze Handschrift unvokalisiert. 


1) Kia? 


E Die pers. und türk. Handschriften des Vatikans. 39 


20. [21] 

.ابو الحسى des mut‏ حلويات „Die Süssigkeiten“‏ 
ابن ابراعيم ابن اسغنديار ابن بايزيد بن عادل بن امير يعقوب بن 
vgl. Pertsch Berlin Nr. 108, Rien‏ رشمسالدين بن يمن JS‏ 
Brit. Museum 8. 11b.‏ 


لس لله رب العالمين جاعل الانبياء سادة العالبين Anfang:‏ 


. والعلماء قادة المومنين والققهاء 
Die 78 Bäb’s sind vorn auf 2 Blättern aufgezählt; 78 giebt‏ 
auch Höji Chalfa an, andere Handschriften haben weniger.‏ 


355 Blätter, & 19 Zeilen; vokalisiert. Schreiber: مصطفى بى‎ 
‚sur; Datum: 3. Dilbilja a. H. 908 (30. Mai 1503). 
21. [26.] 
Eine Sammlung von Legenden. 


بسم الله الرحمن الرحيم وبه نستعين راويلر شويله Anfang:‏ 
روايت ايدرلمر كم جر كو رسول حضرت عليه السلام مبارك ارقاسن 
. تترابه وببروبا 

259 Blätter, & 18 (Fol. 1-4 & 15) Zeilen. Vokalisiert. 

22. (43, nicht = Mai, der —= oben Pers. 76.) 

. رسالة بروج غنون بنام خواريون من تاليف بسرى افندى كاتب 

درارئ سياس بسيار وغرارئ ثناى iur‏ بحركاء Anfang:‏ 
. اجابتيناه اعدا شدن احرى سزاوارست كه 


43 Blätter, & 23 Zeilen. Datum: 25. Safar a. H. 1144 
(29. August 1731). Ich habe über das Werk nichts Näheres ge- 
funden und habe es nur vermutungsweise unter die islamische 
Theologie gestellt. 


Ethik. 
23. [Pers. 46.] 

Eine Abhandlung augenscheinlich ethischen Inhaltes mit dem 
Titel: حكايت لطيفة اعجربة. جوبةٌ طريفه‎ , nach einem persischen 
Originale (Fol. 4 Zeile 2). 

Anfang: <والجلال بر كمال 13 كى‎ ht Ang ur 
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Pr وجود أنمى كه اشرف جميع موجوداتدر مرات مكونات قلدى‎ 
خلقندءذر علاوت'‎ us شىء كه‎ . 
Fol. 9 Kapitelangabe: والانصاف‎ Kalt باب اول فى صفة‎ 
والوقار‎ „SU باب الثانى فى صفة‎ 0. 
109 Blätter, & 18 Zeilen. 
Mystik. 


24. [16.] 
Yazyjy Oghlu Ahmad Bijän’s „Lichter der Lieben- 
den* كناب الشريف انوار العاشقين‎ ts; vgl. Rieu Brit. Mus. 
8. 17b, Pertsch Berlin Nr. 5*, 6, 32, 39 (nur Auszüge), Pro- 


paganda ,ل‎ V.11, die Strassburger Universitäts- und Landes- 
bibliothek besitzt das Werk seit 1892 auch. 


الحيد لله اول يادشاعه كم كندونك ذاتن وصفاتئن Anfang:‏ 

240 Blätter, & 19 Zeilen. Sorgfältige, vokalisierte Schrift. 
Schreiber: الله‎ Aus أبراغيم بن‎ : Datum: Donnerstags, im Jumada 
11 a. H. 964 (begann am 1. April 1557); Ort: قرز شهرنده‎ 

25. ]25.[ 

* Ein seltenes!) Werk des Lämi’i بن على‎ ke مود بن‎ 
الملقب باللامعى‎ : 

ابح a‏ أنس كه أعم قفس مهب ملاطفه Anfang:‏ 
.ربوبيتدن عبوب ايلم كه أن فى ايام دصر 

Das Datum der Abfassung wird in folgendem Verse angegeben :‏ 
ne Bü>‏ وعونندن ايرب مدد كه عجرت حسابنده a‏ عام 
طوقوز يوز يعُرمى يدى ايدى بس رجب ايى اججنده اولدى ثمام 

Lämi’t erwähnt in der Vorrede مولانا عبد الرحين جامى‎ als 
الابرار وجامع مار الاخيار‎ Ye نافد‎ sowie mi ابو عبد‎ 


1) Doch gedruckt zu Konstantinopel (s. Pertsch Berlin Nr. 592). 
2) In Lämi'’s عبرتانما‎ heisst der erste Abschnitt auch أموار‎ lie 


Flügel 115 8. 302.‏ .و , وعاكاثئب اخيار 
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ابواسيعيل عبد الله بن Und‏ حيد بن حسين السلبى نيشابورى 
weist (vgl.‏ نفحات الانس اتسؤل was auf‏ ,حمل الاتصارى الهروى 


Rieu Pers. Handschr. I, 3493). Das vorliegende Werk ist nach 
allem Lämi’r’s Übersetzung dieses persischen Originals, das bei Hajt 


Chalfa (VI S. 368) den Titel فنوم مشاعدين لترويم قلوب المجاعدين‎ 
führt. Die genau so betitelten Handschriften der viceköniglichen . 
Bibliothek zu Kairo (Katalog 8. 41) sowie in Leipzig (Fleischer 
Nr. 279) haben einen anderen Anfang, die Abfassungszeit, ‚Rajab 
a. H. 927 (begann am 7. Juni 1521), stimmt aber. 

438 Blätter, & 22 Zeilen. Prächtige‘ Handschrift, wie die 
anderen von der Königin Christine geschenkten (vgl. Nr. 45). 

Physiognomik, 
26. [81.] 

Des Muhammed ibn Iyäs!) Lehrbuch der Physio- 
gnomik ركتاب قيافسنامه‎ vgl. Pertsch Berlin Nr. 5,4 und 
38, 7, auch Paris Nr. OLXID (?). 


Anfang: وأجب الوجودك وأحذانيتنهد )80( كد‎ Set we A 
49 Blätter, 4 7 Zeilen. Auf einem Vorsetzblatte steht: قبمبت‎ fo 


Astronomie. 


27. [34.] 
Ein kleines Werk über die Sterne von حسن بن‎ 


bestehend.‏ مقالمه وقرق غصل aus‏ , حسين بن سيك ai‏ بن عفان 
حمد وثنا آفرين 50) كاره كد افلاكى gl‏ ونجومى Anfang:‏ . 


. سوايى يرتدى وشكر وسهاس واجب الوجوده كد 
Blätter, & 15 Zeilen. Auf einem Vorsetzblatte steht:‏ 82 


ste ef كناب بهاء قيست‎ (Titel also كتاب‎ 
28. [36.] 
„Lunario in lingua turca con aleune varie osservazioni.* Stimmt. 


Vgl. noch Nr. 72, 5; Pers. 71,8. . 


1) 8o Pertsch Berlin Nr. 88, 7 und Index, ve. Nr. 5, 4: Iyazi. 
Ich ‚babe mir den Namen aus der vatikanischen Handschrift nich t notiert, 
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29. [37, nicht = Mai, der — oben Pers. 30.) 

„Buch der Geheimnisse“ ,رازنامع‎ vgl. das Werk bei 
Rieu Brit. Mus. 8. ,ه188‎ mit dem es möglicher Weise identisch 
ist; der Anfang fehlt. 

داثرة احخاطه سنده مصبوط ومعدوددر نظم Anfang:‏ 

عالم السم والخفايادر واعب اللطف والعطايادر 

Es enthält wie die Londoner Handschrift lauter kleine Ge- 
schichten, 2. 8. aus, مخدم ارجمندى قاصى حسين أفندى‎ 

195 Blätter, a 17 Zeilen. 

Vgl. noch Nr. 72,1. 

Recht, 
30. [22.] 

Das hanefitische Rechtsbuch „Die Bewahrung* 
li, كناب‎ mit türkischer Paraphrase ; vgl. Rieu Brit. Museum 8.15. 

حوس من جعل العلم اجلّ المواعب الهنية واسناها Anfang:‏ 
.شوكا حيد اتمكى كه 

279 Blätter (Text), & 25 Zeilen. Unvollständig, bricht im 
باب فى المرض‎ ab. 

Lexikographie und Grammatik. 


31. [57.] 
Türkisch-lateinisches Wörterbuch.!) 
Anfang: Acqua آب صو‎ 
Camomilla ابابديه بابونم‎ ' 
Apodes aves Suhl 
Prineipiü إبتد!‎ 
5 Ende: Quisdendo nö facurat? يجوب طويمز لدم‎ 


يج ى لمك حص acer‏ 


: 1) Ein sichtlich ebenfalls aus italienischer Feder stammendes Wörterbuch 
(Inteinisch-türkisch-russisch-armenisch) enthält die Dörpt'sche Universitätsbiblio- 
thek handschriftlich (Nr, 5). Vorn steht darin eingeschrieben (von seinem Ver- 
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32. [40.) 


Pietro della Valle’s Grammatik der türkischen 
En mit dem Datum des 10. September 1620 (nach Mai 
r, . 


Nach Vater-Jülg Litteratur der Grammatiken, Lexika und 
Wörtersammlungen ist das Werk nicht gedruckt worden. 
149 Blätter, 


33. [41.] 


Anonyme türkische Grammatik. 

Sie beginnt mit dem Alphabet, die Verbindungen der einzelnen 
Buchstaben in der Schrift sind eingehend durchgeführt. Am Schluss 
türkische Verse. 

61 Blätter. 


34. [42, nicht عت‎ Mai, der = oben Pers. 39]. 

1. Ibn Muhammad Sälih’s türkische Grammatik 
für Araber ركتاب ترجمان أبن الصاح‎ vgl. Aumer München 
Nr. 768, Palmer Cambridge Trinity College 8. 85, Pertsch 
Gotha Arab. Handschr. I 8. 327/8 Nr. 354/5. 1 

لخبد لله الذنى شيف الانسان وزينه بالنطف واللسان Anfang:‏ 
. وكرمه على ساير المخلوقات 

80 Blätter, & 11 Zeilen. 

2. Kurze türkische Grammatik in arabischer 
Sprache in 4 Qism. 

نبنتدى بتاييد القدرة en Kulelt‏ قواعد اللغة Anfang: st‏ 


13 Blätter, & 18 Zeilen. 


8. Eine Sammlung türkischer Phrasen mit ara- 
bischer Übersetzung. 


كنجلكدن قوجدلغد. وارنجده باشدن اياغادك Anfang:‏ 


الشبوبيه تعود الى الشيضوخه من الراس الى القدمين 
Blätter, & 20 Zeilen. Das Türkische in schwarzer, das‏ 20 
Arabische in roter Schrift. ,‏ 
Die Handschrift gehört besser unter die arabischen, da ihr‏ 
Inhalt für Araber bestimmt ist.‏ 


fasser?): „Rogo etiam Lectores, ut non terant tempus inutiliter in volrendis 
aliis Dietionariis Tureieis quas hie inveniuntur, vel aliis quibuscungue, nam ut 
eontinud duodecim Annorum usn addidiei pro عمط‎ Astrakanensi Missione nullum 
invenient melius isto, ut omnes prorsus intelligere possint sive parvi, sive 
magni sint: Valeant strenuäque laborent in Vinea Domini Sabahot Amen,“ 
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Metrik. 
35. [44.] 
Metrik, die einzelnen Versmasse durch türkische Verse be- 


legt. Beginnt mit dem ,بصم عزج مسلس مكحذوف‎ darauf folgen 
رجز ,رمل‎ era; 4 sans zusammen. 


Anfang: وواحد‎ Ole, وواخد يمن مادى‎ BE hs ei. 
33 Blätter, a 15 Zeilen. 
Briefsteller und Schriftstücke. 


36. [38.] 
Sammelban d, eine Art Notizbuch, Schriftstücke ete. ent- 
haltend. 
105 Blätter. 
87. [89.] 


Ein Briefsteller Last روكناب‎ "Muster von Briefen, gross- 
herrlichen Erlassen ,زأوامي شريفمى)‎ Eingaben (عرض)‎ etc. enthaltend. 

جون del‏ ذات عالىصفاى وجميع مخلوقاتكك ائيس Anfang:‏ 
. مرغوب a‏ جناب 

24 Blätter, & 9 Zeilen. 


88. [46, nicht = Mai, der —= oben Pers. 77.] 
Eine Sammlung von Beglückwünschungen .(تهنيم)‎ 


Anfang: ‚ya> افندىيه تهنيددر ايلجى: بك خلصلرى‎ Air 
ودعالز عرض ايدرلر شركتلر يادشاه عالبيناه‎ Alle فسياتارينه‎ 
رحصرتلرى طرف‎ dann folgen andere عيد .8 .5 ,تهنيم‎ RER 
war, ete. 

41 Blätter, & 11 Zeilen. Format: 16°. Schreiber As حافظ‎ 
a >?) زامينى حيادى‎ Datum: a. H. 1199 (begann am 
14. November 1784). 


39. [54.] 


Fermän Sultän Muhammad IV vom Sa’bän a. H. 1070 
(begann am 12. April 1660) aus Konstantinopel. Nach beiliegender 
italienischer Übersetzung an „Husein nel Clima d’Algieri“ gerichtet 
(vgl. Mai, Ture. Nr. LIV). 
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In der Art der Staatsfermäne. 6 Zeilen in goldener, 2 in 
schwarzer Schrift; die Toghra rosenfarbig. 
40. [67.] 


Ein Berät, nach der dabei liegenden lateinischen Über- 
setzung das Bestallungsdekret des armenischen allgemeinen 
ag ver Matthaeus an Stelle des „Dülg'er Sciahin Dünük“ 
vom 22. Sa’ban a. H. 1103 (9. Mai 1692); ausgestellt in Adria- 
nopel am 1. Ramadan (17. Mai). Mit der Unterschrift des Sultäns 


رات واجب المتابعتم موجبنجه عمل اولنه وخلافنه جواز كوسترليه) 
]68[ .41 
Ein auf denselben Gegenstand bezüglicher Erlass.‏ 


42. [69.) 
Durchpausung eines Fermän’s auf Ölpapier, in einer Blechkapsel. 


: 43. [70.] 

Ein Fermän in Goldschrift mit roter Toghra Sulfän Mu- 
bammad IV, nach dabei liegender italienischer Übersetzung die 
Ernennung „Muhammed Sphai’s* zum „Esattore della Moneta nell’ 
Isole dell’ Archipelago verso la parte orientale* ; datiert aus Kon- 
stantinopel, Rajab a. H. 1074 (begann am 29. Januar 1664). 


44. [71] 
Bestallungsdekret des Armeniers „Hyprachim* أيرخيم)‎ 
(نام‎ zum Bischof (مرخصدلف)‎ von Konstantinopel, unter Zustimmung 
des allgemeinen Patriarchen Matthäus (s. Nr. 40); Toghrä rot, 


Schrift schwarz. Datum: Konstantinopel, Sawwäl a. H. 1111 (be- 
gann am 22. März 1700). 


Vgl. noch Nr. 73, 8. 


Geschichte. 
45. [28, 24.] 
Sa’aduddin’s „Krone der Geschichten* (u ze) 


in zwei Bänden; vgl. Pertsch Berlin Nr. 218, Rieu Brit. Mus, 

8. 5lbfg., San Marco (Venedig) Nr. 30. 85. 3 und 134. 85.5, 

0, Salemann et V. Rosen St. Petersburg Univ.-Bibl. S. 21 Nr. 1/2, 
Anfang von Vol. I: . ER 

©4....579 Blätter, & 19 Zeilen. 


1-9 
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Anfang von Vol. II: 


351 Biktke, a 19 Zeilen. 


Beide Prachthandschriften von derselben Hand; roter Einband 
mit Goldpressung, wie auch Nr. 25 und 49, mit denen zusammen 
sie dem heiligen Stuhle von der Königin Christine von Schweden 
geschenkt sind (in jedem Manuskripte steht noch: „Codex iste per- 
tinet ad Bibliothecam Regio-Alexandrinam*). 


46. (55, nicht = Mai, der = oben Pers. 4 


"Dasselbe Werk, vom bezeichnet als التواريخ تاريخ‎ 


aber nur bis zum Tode Sultän Muhammad’s L‏ ,>> أفندى 
ابتدى بسم رد St Se Seidl ee‏ واعب الامال Anfang:‏ 
Blätter, a 38 Zeilen. Schöne Foliohandschrift, jede Seite‏ 312 

mit: blau-schwarz-goldener Umrandung. „Munificentia Pii IX P. M. 


Cal. Novemb. A. 1859“. Auf dem ersten Blatte ist mit Bleistift 
der Name „F. Watson* eingeschrieben. 


ناج 


47. ]27 
„Annalen des Hauses 'Otmän“ تواريخ إل عتمان‎ von 
dem سابقا نكارندة طغراى غراى مناشتير‎ aus Aust ديرينم‎ er 
طوامير‎ ]50: lies رفيع‎ nach Nr. 48] سلطانى وآزاينده ترقيع وقيع‎ 
خاقانى ايكن‎ , di. Küdük Nilanjı, vgl, Rieu Brit. Mus. 5. 
Anfang: 
للمد للم على الطافه السنيه والصلوة على ثبيه خير البريه شعم‎ 
السلام‎ aule الصلرة‎ de أمام الانام هيام الكرام‎ 
Die „Annalen“ gehen bis a. H. 974 (begann am 19. Juli 
1566); identisch mit Nr. 3577 der Sammlung Marsigli in Bologna 
(von Rosen, S. 17/8)? Vgl. auch Rieu Brit. Mus. 8. 250* II. 
160 Blätter, & 19 Zeilen. 
48. 3 
Dasselbe Werk. Der Verfasser führt sich hier ein als 
بنده اخلاصيايند»ه حمد كمينةٌ ديرينه سابقا الثم‎ . 
Anfang: على الطافه السنيه والصلوة على نبيهد خير‎ al ad 
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البريه الم بعد از شكر سياس A‏ وبىقياس ويس از درود 
. أراد#ورود باشرف الناس ارباب عقو 

ws, Freitags,‏ الصبكحى Blätter, & 17 Zeilen. Datum:‏ 141 ا 
Ende Rabi’ I a. H. 984 (22. Juni 1576); Ort: Konstantinopel.‏ 


49. ]80 

"Ätigpafa’s „Annalen des Hauses "Otmän* كناب‎ 
آل عثمان عاشف ياشا قدس سره‎ pls; vgl. Flügel Wien II 
8. 206, Fleischer Dresden Nr. 60 (?), Paris Nr. CI, aber 
nirgends vollständig. 

Anfang: لله الذى انعم علينا وغدينا الاسلام وجعلنا من‎ u 
درويش احملد عاشقيم‎ a حبيبه عليه الصلوة والسلام بنكه‎ Kl 
عاشف ياشام‎ . 

807 Blätter, & 13 Zeilen. Prachtoodex, wie alle von der 
Königin Christine geschenkten. 

Schreiber: مصطفى كاتنتب البروهمى‎ (Fol. 150”, 307); Ort: Kon- 
2 stantinopel; Datum: Ende Rebi' I (Fol. 150”), Ende Rebi' II (Fol. 


307) a. H. 997 (begann am 18. Januar bezw. am 17. Februar 
1589). Hinten wird das Werk als جمع العاشقى‎ bezeichnet. 


50. [51, nicht = Mai, der = oben Pers. 61.] 
„Annalen der Sultäne des Hauses 'Otmäan* كتاب‎ 
:تواريط سلاطين آل عثمان عز نصره‎ vgl. Pertsch Berlin Nr. 207 
(die vatikanische Handschrift stimmt in ihrem Anfange zu Wien 
II 223, Gotha Nr. 150, München Nr. 82/3, Venedig (San 
Marco) Nr. 28. 85. 4. 


حكاينده كتورمشل, كم آل عثمان غازى بن ارطوكرل Anfang:‏ 
Bis zum‏ .بن سليمان شاه بن قهى الي بن قزل برغا بن يايندر 
Jahre 958 H. (begann am 4. März 1546) reichend.‏ 


100 Blätter, ä 15 Zeilen. Datum: Freitag Abend, Ende 
Jumädä I a. H. 1022 (also am 12. Juli 1613). 
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51. [65, 663 

„Die Geschichte Na’imä’s* Luss تاريخ‎ in zwei Bänden; 
0, Salemann et V. Rosen St. Petersburg Univ.-Bibl. Nr. 600 
(I. Band). 

لطايف Au>‏ وسباس Anfang des ersten Bandes: Ali,‏ 
شكى بىقياس مالك N‏ والملكوت صاحب العز وبروت تعالى 

(also nur dem Sinne nach‏ شائد وعز سلطانه > a,‏ أولسورى كد 
dem Texte der Ausgabe von Stambul a. H. 1281/3 Band I ent-‏ 
sprechend).‏ 

من متبلكات Blätter, & 81 Zeilen; Gross-Folio. Vorn steht:‏ 457 
الغقير السيد عبد الرحمن عزت بك ابن الوزير الشهير نعبان ياشا 
Mai 1772).‏ .28( فى us fo‏ سند Int‏ 

Anfang des zweiten Bandes: واخرا ديد وسباس وظاغرا‎ Yal 
وباطنا شكم بىقياس اول ميدع بدايع مصنوعات واول #حدث حوادث‎ 
اولسون كه‎ Aa وعم تواله‎ sh Jo ,موجودات‎ vgl. die Aus- 
gabe Band IV. 


416 Blätter, & 31 Zeilen, wie Band L Datum: Mitte Jumäda 
15. H. 1147 (zwischen dem 9. und 18. Oktober 1734). Danach: 


بو نعيما كتابينكك تدريرى اتمامنه سعادتلو باروتضخانه ناطرى حسين 
اغا حضرتلرى #تلرى ايله كليبوليده بيكك يوز اللى بر ربيع N‏ 


akt all بارى هبر أولدى هر امورى دخى اشان‎ . 
Beide Bände in grüner Leinwand, in Fokkerelen. „Munificentia 
Pii IX ete.* (genau wie Nr. 46). 


52. [60.] 
„Der liebliche Garten über die Geschichte der 
osmanischen, ägyptischen Emire® von Muhammad 


ألروضاز الوعياة ibn Muhammad Kätibzäda, dem Ägypter‏ 
في تاريخ الامراء المصريه العثمانيه تاليف اللبيب الاريب الفاضل الاديب 
, حدمد بن محمد الشهير بكاتبزاده المصرى 
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كناب اخبار مصريه فى قصة قاسمى والفقاريد أولا قتم Anfang:‏ 
كلام ايليديم دكله. بنى أماا كه قصوريمه كل اتمه نظر كورمه ألى 
.الفا ايله كلدى 

230 Blätter, & 17 Zeilen; vokalisiert. Datum: a. H. 1136 
(begann am 1. Oktober 1723), Be = الننارد‎ As وفع الفراغ من‎ 
محيك بن محيد كاتب اسباعيل بيك‎ ll على يد جامعه‎ 
(so) تغنردار‎ . Autograph ? 


Täriche in Nr. 67; vgl. noch Nr. 72, 6. 


Erzählungen. 
53. [28.] 
Der dritteBand von Firdewsi’s „Sulaimännäma* 


vgl. Pertsch Berlin Nr. 470,‏ ;169 كناب سليماننامه 

.ديل وجاندن SR om‏ اول خذاى أكبرى Anfang:‏ 

183 Blätter, & 18 Zeilen; jede Seite ist rot umrandet. Auf 
Fol. =. steht: يوز التمش الت باره مجلد كتاب سليبان‎ z بو‎ 
al سكو يوز مجلس داستنانكك اوجنجى جلد كتابده‎ Sr نامنكك‎ 
m. 

54. [29.] 
Der sechzehnte Band des Alexanderromans „Is- 


kandarnäma* قاف اون الننجى جلديح,‎ was RU OUT, 
vgl. Pertsch Berlin Nr. 471 (wo aber „München Nr. 174* zu 
streichen ist), 0. Salemann et V. Rosen St. Petersburg Univ.- 
Bibl. S. 21 Nr. 347 (achter Band). 


راويلرك روايتى واوستاذلرك حكايتىدر كم اول زمان Anfang:‏ 
واكف يمير اسكندر شافه كون بللورده قوم مداين قصدلرين 
. حكايت يدوب 

227 Blätter, & 21 Zeilen. Auf einem Vorsetzblatte stehen 
die Namen zweier Besitzer der Handschrift: تواريخ اسكندرنامه‎ 
رصاحب مالك يكجرى مكيب موذين در سليبانيه‎ darüber. von 

Bd. LI. 4 
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anderer Hand: a. ums جلبى صوراجى‎ ui صساحب‎ . Am 
Schlusse heisst es: „is سكو نجلل‎ 5 Sub أمدى‎ 


55. [62.] 


Fragment von „1001 Nacht“ vgl. Rieu Brit. Mus. 
8. 226. San Marco (Venedig) Nr. 27. 85. 4 enthält Nacht 650 
— 702 Anfang. 


Das Manuskript beginnt im Verlaufe der 675. Nacht, auf 
Fol. 2 unten setzt die mau il يوز يتمش‎ | ein. 

.أشكارك اولدكم نايب دخى اشدى Anfang:‏ 

Es schliesst mit .يدى‎ 

60 Blätter, لذ‎ 15 Zeilen. Vokalisiert. 


Geographie. 
56. [Pers. 82.] 

Sipähizäda’s Lehrbuch der Geographie „Der deut- 
lichste der Wege zur Kenntnis der Länder und Reiche* 
Sl, البلدان‎ Kr me; vgl. Rieu Brit, u 
8. 110b. 


حبك ناتحدود اول مبدع مبلحاته كد قبة خصرانى Anfang:‏ 
is. Als Datum der Abfassung des Werkes‏ عمد رذع أيلدى 


(oder des arabischen Originals?, vgl. Rieu a. a. OÖ.) ist der 
13. Rajab 980 a. H. (19. re 1572) angegeben. 

167 Blätter, ä 21 Zeilen. 

57. [73] 

Eine bunte Karte des Nils und seiner Quellen, 
betitelt نيل‎ ‚ut. 

Anfang: it Pi بىاحخصا واكسير‎ Ar Fir درر جوار‎ 
Amya AN) بىاسنتقصا‎ ws, 


Die prächtige Karte hat leider durch Mäusefrass grosse Löcher 
erhalten. 


Länge: 5,48 m, Breite: 46-88 cm. 
Vgl. noch Nrr 78, 1, 2. 
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Poesie. 
58. [17.] 


Sulaimän Öelebt’s Gedicht über die Geburt des 
Propheten; vgl. Pertsch Berlin Nr. 363/4 (der Anfang auch 
Flügel Nr. 2002, 2). 


Dasselbe Thema hat noch 99 andere Sänger gefunden (vgl. 
Rieu Brit. Mus. S. 240b unten). Das Autograph eines derselben, 


des دانشى إفندى‎ (ich finde das Gedicht nicht bei v. Hammer), 
befindet sich in der Bibliothek der Propaganda (J. IL 4). 
Anfang: 
واجب اولدر جمله اشده عر قوله‎ ea 
101 Blätter, & 11 Zeilen. Durchweg vokalisiert. 
59. [32, nicht = Mai, der = oben Pers. 49.] 
Dasselbe Werk .كتاب مولود ديد المصطفى عليه السلام‎ 
الله آذن ذكر ايدالم اولا واجب اولدر جيله اشده هر قولا‎ 
21 Blätter, & 18 Zeilen. Unvollständig. 
60. [58.] 


Fragmente aus Ahmadi’s „Alexanderbuch‘*; vgl. 
Bieu Brit. Mus. S. 162fg., 0. Salemann et V. Rosen St. Peters- 
burg Univ.-Bibl. 8. 21 Nr. 345/6. 


. بندنامة سفراط )0( حكيم Beginnt mit dem‏ 
Anfang:‏ 
ae‏ يزدى كم ايا شاه بلند تا ابد بضخنوكه ازماسون كوند 
es findet‏ ر نمت الاخنيارات اسكندرتامهد Auf Fol. 4 steht dann:‏ 
mit dem‏ يتدنامة افلاطون ححكيم sich aber auf Fol. 41 noch‏ 
Anfang:‏ 
يزديكم اى شاه نوباخضتن جوان دنيده جاويذ اوتغل شائمان 
say, unvollständig, letzter Vers:‏ بقراط حكيم 46 und auf Fol.‏ 
الميسكك قل تواضع اختيار كبر فاندن خاكلك قاندن أى يار 
(vgl. v. Hammer Wiener Jahrbücher LVII Anzeigebl. 8. 6, Nr. 54,‏ 


56, 57), so dass auch die anderen Abschnitte aus derselben Quelle 
stammen werden. 


, 70 Blätter, & 11 Zeilen. _ 25053 


4" 


52 Horn, Aus italienischen Bibliotheken, 


61. [Pers. 26.] 
Saichi’s freie Behandlung von Nizämt's „Ohosrau und 
Strin® Me و خسرو وشهرين‎ vgl. Pertsch Berlin Nr. 368 fg. 
Anfang: 
الواحد الاحد القديم وبسم الله ذىالمن العظيم‎ us 
207 Blätter, 4 17 Zeilen. 
62. [48.] 
Der Diwän نوادر الشباب‎ des Nawäyi(Mir ’Ali Szr), 
wie sich aus dem Anfang ergiebt: 
19 أى نو بهار عارضينك صبعحى غه جانهروز‎ 
انين كل بلبل تابيب يوز برك بيرله مينككٌ نوا‎ 
Vgl. Rieu Brit. Mus. 8. 297 زه‎ Pertsch Berlin Nr. 380. 
166 Blätter, a 14 Zeilen. Datum: Rebi’ II a. H. 967 (begann 


am 81. Dezember 1559). Die Seiten umrandet, nach jedem Ge- 
dicht ein Absatz. : 


68. [Pers. 50.] 
Yazyjy Salähuddtn’s (Fol. 14 2.8 v. w) astrolo- 
gisches Kalendergedicht منظومه‎ Ju كناب ملحمة‎ (so 


steht der Titel auf dem Rücken des Bandes); vgl. Pertsch Gotha 
Nr. 208fg., Flügel Wien II Nr. 1425, die Verbesserung und 
Überarbeitung des Werkes im Brit. Mus. 8.198 (Rieu). 


Anfang: 
وقليم لم بزل > الاشياء ابد سن هم ازل‎ A اى‎ 
188 Blätter, 4 15 Zeilen; vokalisiert. Schreiber: بى.‎ Ass 
ss As>}, Datum: Sonntag, den letzten Ramadan a. H. 1007 
(26. April 1599). . 
Es folgen hierauf noch Verse über die Wochentage, Monate etc. 
64. [47.] 
Der Diwän 0458 1 ز نيوان فضولى‎ vgl. Pertsch 


Berlin Nr. 404/5, Propaganda J. II. 9, 0. Salemann et 
V. Rosen St. Petersburg Univ.-Bibl. 8. 22 Nr. 85 etc. 
Anfang (die Vorrede fehlt): 


قد انار العشف العشاق منهاج dt‏ 
سالك راد حقيقت عشقه ايلم N}‏ 
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90 Blätter, & 15 Zeilen. Schreiber: احدان بن نظر داديانى‎ : 
Ort: al And 05 زداديان مشهور به‎ Datum: Ende Jumäda II 
a. H. 1004 (21. Febmar u. fg. 1596). 


65. (Pers. 64] ' 


Yahyä’s „König und Bettler‘; vgl. Pertsch Berlin 
Nr. 409, v. Rosen Marsigli-Bologna 8. 20 (4 Ex.), 0. Salemann 
et V. Rosen St. Petersburg Univ.-Bibl. 8. 23 Nr. 68b. 


Anfang: 
الله أى اولو الاباب اولدى مفتام قفل باب كتاب‎ a 
Fol. 1-79, & 18 Zeilen. Hübsche Handschrift. „Rex et 


mendicus poema turcicum autore Poeta creberrimo Jahja*. 
Auf Fol. 79" und 80° noch andere Verse. 


66. [20.] 
Poetische Anthologie. 
Beginnt mit Äht’s حسن ودل‎ („Schönheit und Herz“), vgl. 


Pertsch Berlin Nr. 396, San Marco (Venedig) Nr. 199. 85. 6, 
0. Salemann et V. Rosen $t. Petersburg Univ.-Bibl. 5. 22 
Nr. 353. 


Fol. 1 Anfang: توقيع دين‎ Ltd a NS .مطلع انوار‎ 
62 Blätter. 
67. [49.] 


Sammelband, zumeist Gedichte (in türkischer, per- 
sischer und arabischer Sprache) enthaltend. Daneben auch 
Tärich’s (Denksprüche), z. B. auf die Eroberung von يانف‎ 


(Raab) a. H. 1008 (begann am 16. September 1594)‏ 
رحيد لله الدى يانف قلعدسن شاه جهان :والىجلبى vom‏ 
ويانغى سوندرى اسلام عسكرى : كسبى 2 
,عدوى لين صنوبا فد فت اولدى يانف :ساعى von‏ 
. النوب ياقدى last 00 ” Gh‏ :خبابى افندى von‏ 
Blätter.‏ 108 


68. [50.] 


Ein Sammelband von türkischen Gedichten. 
123 Blätter in der Handschrift von vorn, von rückwärts 131 
gezählt. Meist 5 Doppelverse auf der Seite, in schräger Richtung. 
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69. [52.] 

1. Müsa 'Abdi’s?) „Jamasbbuch* جامسبتامد‎ VDUS; 
vgl. Rieu Brit. Mus. S. 167. 

Anfang: 

163 Blätter, & 12 Zeilen; vokalisiert. 

2. Auf Fol. 163° von anderer Hand: علم رمل‎ „aist „öl 
وقنى كم‎ PN اجنده امير المومنين على رضى اللّه عليه‎ 
det ,حاجت‎ Vgl. Pertsch Berlin Nr. 125, 4, b. 

Datum dieses letzteren :تمر‎ a H. 932 (begann am 18. Ok- 
tober 1525). Darunter noch zwei (so) تارخ‎ oe! 8) بموت الياس‎ 
WI أغا بن عبد الله فى شهر شعبان عشرين وثلث من شهور سنه‎ 
(15. Juni 1525), b) &.......... يوم‎ & at بموت حيدر بن عبد‎ 
irrt شهر ذىالقعده سند‎ (begann am 9. August 1526). 

70. [68.] 
Ein Sammelband türkischer Gedichte, z. B. von 


uam.‏ جمعى , جافدى 
Blätter.‏ 88 


Rätsel, 
71. [Pers, 65.] 

Eine Sammlung von Rätseln ) معبى‎ Buchstaben- oder 
Silbenrätsel, später لغ‎ Sinnrätsel); vgl. ähnliche Sammlungen bei 
Pertsch Berlin Nr. 347, Krafft Wien Orient. Akad. Nr. COXIX, 
Dozy Leiden I Nr. GC00XOVIIL 


1. Buchstaben- oder Silbenrätsel. 

a) Rütsel des Haltmt (auf Fol. 10* ld تم معئيات‎ 
العليم‎ Fit) Km, عليه‎ (. 

Anfang: على بعض من الاسرار عمى‎ Le الواحد الكشاف‎ u 


1) Den Vers mit dem Namen des Autors (s. Rieu) habe ich sllordings 
nicht angesehen. 


Die pers. und türk. Händschriften des Vatikans, 55 


b) Fol. 112. mit neuem "Unwän: u معماى سلطان‎ 

جاودانى سلطنت قدوكه لايف جامءدر 
مكرمين تاجن تيد الله كه ساكه ورد حف 
(„Ein ewiges Sultanat ist das deiner Gestalt angemessene Kleid;‏ 
Gott sei Dank, dass dieser dir die Krone der Gmnaden ge-‏ 
ونويان us,‏ خان geben hat“ — (59,,); darauf Rätsel auf‏ 
وسهرابا , سلطان و سليمنان sb, ol,‏ و لحف وكمال و #انقدم ee]‏ 
(für die Reihenfolge kann ich nicht ein-‏ على و شرف Selb,‏ و سعبيكل 
stehen) — das Rätsel immer aus je einem Bait bestehend, die‏ 
in Prosa.‏ (توجيم) Auflösung‏ 


Beide Teile (a und b) umfassen zusammen 421/, Blätter = 
85 Seiten & 13 Zeilen. 


Auf einem Vorsetzblatte steht folgendes Rätsel des Schreibers 
der Handschrift selbst: 


are‏ أغا EN‏ شانه 
aa 55 eu)‏ دوشه 
ايها دوشله 
أولور 
hat bekanntlich in Rätseln die konventionelle Bedeutung‏ 
bedeutet nach gütiger Mitteilung des‏ شصت z),‏ ب (wie auch‏ كاكل 
Lektor des Türkischen am orientalischen‏ رحسن > الدين Herrn‏ 
Seminar in Berlin, im Ädarbaijant- Türkisch einen „strammen Kerl‘‏ 


(ei .(صلابتلى بر‎ Über ar vgl. ©. de Tassy JAs. Vol. X 


(1847) 8. 835-385, Rückert-Pertsch Grammatik, Poetik und 
Rhetorik der Perser 8. 317fg., und neuerdings M. N. Kuka The 
Wit and Humour of the Persians, Bombay 1894, S. 121fg. 
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2. Die letzten 2 Blätter enthalten eine kurze Abhandlung 
über Sinnrätsel ,در بيان لغرها‎ dann folgen ,لغز انككور رلغزكلنكك‎ 
لغ صلوة خمسه ,لغ جاروب‎ ete. alle in Versen. 


Handschriften vermischten Inhaltes. 
72. [53.] 
1. Das Falnama des Imäm Ja’far عذ! غال جعفر و8801‎ 
رصادق‎ vgl. de Jong et de 6 ء زه ه‎ Leiden III 8. 189 (Weijers, 


Orientalia I, 815), Propaganda Nr. XXVILB.b. 5, Guidi 
Bibl. Vittorio Emanuele (Rom) Nr. 19, 1. 


.وشهودا )12/8 ,74 (Qorän Süre‏ أى فال 
Blätter (Fol. 2-33”), & 18 Zeilen. Datum: Ende Safar‏ 31 


a. H. 998 (slso zwischen dem 80, Dezember 1589 und dem 
7. Januar 1590). 


2. Fol. 34—86” habe ich nicht notiert. 
3. Lunarium, Fol. 37—43. 
4. Eine arabische Abhandlung, mit folgenden Worten beginnend: 


قال ابن عباس رضى اللّه عند الايّام كلها al‏ تعاك لكنه جعل بعضه (sic)‏ 
Wohl unvollständig, da‏ .سعودا وبعضها نحوسا كما ان خلف الله 
mehrere Blätter leer geblieben sind.‏ 


5. Tageskalender, Planetentafel. 
6. Chronologie türkischer Sultane; wieder von anderer Hand. 


73. [72 
Eine Mappe, enthaltend: 
1. Eine lithographierte Karte des Bosporus شكل خليج‎ 
قسطنطنب:‎ mit der Seitenzahl 41, also aus dem Jihannuma (Kon- 
stantinopel a. H. 1145). 


2. Einen bunten Plan der Ka’ba aus dem Jahre 1151 H, 
(begann am 21. April 1738). 


3. Einen Fermän von Mitte Safar wohl a. H. 1113 (18. bis 
27. Juli 1701). 
74. [33.] 
Ein aus 25 بأب‎ bestehendes Werk, über das ich leider nur 
zu ungenügende Notizen habe, um es näher bestimmen zu können. 
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بى بدلديكى دل اوللغيجون دل zeil>‏ يسنديد Anfang:?)‏ 
كلمشدك عارف Al‏ يس اول صاحب نظر kuss,‏ دأعييى Me‏ 
بينهايتده ودردى بىغايتده خبر | 
ونقل افلاطون يوناؤدركم جون سيحانه وتعالى دلدى :باب..1 
:باب .8 ونقل افلاطون ينانيدر كم قجن نطف اتادن الخ :باب .2 
نقلى لقبان حكييدن عليه السلام قيجن كم جائله تن انه بظن 
Alan „>‏ كم حف lem‏ وتعالى انسانكك :باب .5 , اجنده الي 
„Amel,‏ ينه وجله يرتدى وصغتى DIPS‏ 
Blätter, & 15 Zeilen.‏ 93 


Arabische 
Abhandlungen finden sich in P. 44, 3; 71,1, 4, 5, 6; 72, 6,7; 76, 
8, 4, 6: T. 72,4; vgl. auch 2. 88, 40, 41, 76; T. 2-17 incl. 
(Gebetbücher),, 34. 


Titel der Werke. 


u il‏ +2 كناب الاحاديث المروية عن 
P.6,7;Barb. 771133 (Nr.62 Anm),‏ النبى T.19,8. T.‏ 
كناب انجيل ei TIL T.‏ نيل 2< T.57.‏ 
wur‏ انشا T.87. T.‏ كتاب SUSI‏ ناصرى P.‏ .8.26 
انوار سهيلى .2 P.68.‏ كتاب استوانامه .5 .2.24,1 
انوار العاشقين T.‏ .104 كتاب اسكنكرنامد Te‏ .1,54 
اوضع المسالك الى معرفة البلدان اسكندرنامة احمدى .1 .1.60 

وللنلك T.‏ .1.6 ألف ليلة وليلة T.‏ .7.55 
auf‏ حقنيا .2 8 اننضخاب Ale‏ وعبليات دين 
ae,‏ بروج فنون .1 1.9922 عيسويان .8 .11 P.‏ 
بوستان سعدى .2 .58.57,58 كتاب انجيل .52 P.1,2,8,4,5.‏ 


1) Ich weiss nicht ob die Worte ganz korrekt sind, 


58 
كتاب بهاء علم الكواكب.1 T.27.‏ 
در بيان عبروض P. 44,2. A.‏ 
رساله در بيان لغرها T.‏ .71,2 ,15 
كناب بيان القافيه .5 .44,1 .2 
تاج lt‏ !ل .46 ,45 T.‏ 
تاريخ خواجه افندى T.46. T.‏ 
تاريم نعيبا T.‏ 151 
كتتاب فى علم 'جويد يعنى قراءت 
قوان P. 76,5. P,‏ 


P. 70,2. P. الابرار‎ Küs‘ 
P.75,1. PT. شاعدى‎ sis 
P. 40. AP. "كفا الصبيان‎ 


كناب er‏ ابن الصاخ 4 
.14 
كتاب Mae en‏ .2 .2.48 


8.71,1. 5. صل كليه‎ ums 
P.20, 21. P. ترجبة قران‎ 
2.78,1. 52: تعريف مرواريل‎ 
P.29. P. رسالة تفويم‎ 


رساله در نوقيف Au‏ دنيا بقول 
مداخرين ديكر P.‏ .2,270,270 
تواريخ آل عثمان 1 .1.47,48 
wur‏ تواريخ أل عثمان T.‏ .49 :1 
كناب تواريخ سلاطيى آل عثمان T.‏ 
T. 50.‏ 
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P. 10. P. ثورات موسىن,‎ 
T. 38. T. تهنيدنامدها‎ 


كناب جامسبنامه T.69,1. T.‏ 
جامع عياسى P. 23. P.‏ 
جدول احكام الكلية لسنه العالم 
على الاجمال .7 P.69,2.‏ 

wir bar‏ اختيارات قمر در 


بروج اثنى عشر .5 .2:28 
جيع العاشفى T.49. T.‏ 
جنةنامة كشم .5 ,566 
حالنامة عارقى P.68. P.‏ 
حسن ودل T.‏ .66 1 


P.19. 
حكايت لدليفة اتجوبة جوبه‎ 


T. 28. T. ظريفد‎ 
T. 20. T. تلو بات‎ 


une u‏ شياخى ب 5 اكد 
خسرو وشيرين نظامى .2 .2.50 
m‏ وشبرين P. 65. P. AP‏ 
خلاسةٌ كتاب كرامى ايند 


P. 14. P. حقفنما‎ 
P. 71,8, T. خلاصة الهيئة‎ 


كناب خوابنامه حضرت .2 .89 P.‏ 
كتاب دعا T.2—17 ine. AT.‏ 
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دقايف الانشا P. 45. P.‏ 
دوازده جرس فلك الافلاك .2 .1 ,52.80 


له مرغ شمسى .1 1 P. 54 Fol.‏ 
ديوان حافظ P.‏ .2 ,74 :60 :59 .2 


T. 64. Ei oe 
كتاب ينجم از ذخيسه‎ 
P.34. 2. خوارزمشاعى‎ 

7.29. T. رازنامه‎ 


رسالة بطرس دلا والى ip‏ 
امور دين مسكيان 5.١‏ 

P.12;69,1. 

رسالة صغرى فى علم المنطف P.‏ 
P. 72, 4.‏ 

الرسالة العضدية P.T1,4 A‏ 
رسالة كبرى فى علم المنطف ,2 
P. 72,2.‏ 


7.21. T. روأيات‎ 
P. 76,7. P. روضة الانوار‎ 


الروضة الوعية فى تاريخ الامراء 


المصريه العثبانيد T.‏ .1.52 
wur‏ ,0 رمل .2 .2.80,2 
als}‏ دأود P.8,9. P.‏ 
زيم ايلضائى .8 .2 
سراي المنبير .58 .78,4 P.‏ 


سغرنامة جنابادى .2 
تسق 62 Barb. 711,48, 1 (Nr.‏ 


1, 58. 
2.708. 
165 


كنتاب سليمار ناهد لام 

P. قصل‎ us” 

شاه وكداى يحوى T.‏ 

شرح ىا Kal oa)‏ فى 'نجويد 
P. 76,4. A. Kalt‏ 

شرح بر كبرى همير سيد شريف 
زر منطقف .2 .8 ,76 P.‏ 

شكل . 1 3 | 59 ل م 

11 


صرف هبي P.‏ 1 ,72 1 
كنات عروض) T‏ 1.5 


عشف وروح شيرازة جموعة آزادى 
Jess‏ بغدادى P. 78,8. P.‏ 
كتاب غنية الغقها T.‏ .7.19,1 
فالنامة جعفر صادق T.72,1. T.‏ 
فتوح المشاعدين لترويم قلوب 
المعجاعدين .1 T.25.‏ 
P. 46: 47: 1.89: 40; 41: ml‏ 
.8 ,73 :44 ;43 ;42 
فرايض الاسلام ببذعب شافعى 
يعلى P. 76,2. P. ‚dw‏ 
P. 36. 2. Koss wur‏ 
القصيدة RE‏ تجويد 


P. 76,8. A zul 
1.26.  T. قيافسنامم‎ Dur 
P.40;41. AP. كتاب الفاظ‎ 
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P.38. AP. كنز اللغات‎ 
P. سعدى‎ ds 


P. 51,52, 58, 54, 55, 56, 75,2. 


كدمنامة اطفال P.76,1. A.‏ 
ss‏ وجوكان P. 63. P.‏ 
لب التواريخ P. 48. P.‏ 
لغنت فارسى .58 .36 P.‏ 
ws)‏ فرس .2 .37 P.‏ 
كتتاب اللوامع الرباى فى رد شبه 
النصرانى pP. 22. P.‏ 
ليلى ومجنون عائفى .5 
P.62; Barb.VII,48,8 (Nr.62 Anm).‏ 
مثنوى مولانا جلال 


Barb. VII, 49 (Nr. 62 Ann). 
P. 39. : P. ul مجبع‎ 
مكبيعات‎ 
P. 67. T. 36; 66; 67; 68; 70. 
مختصر علم رمل اجنده أمبر‎ 
T. المومنين على فاثدطرندن‎ 
T. 69,2. 
P. 49. P, المالى‎ Sur 
A صفا در تجليه وتصغيه‎ Kia 
حدقفنما .2 1# زا‎ 
00000 7 


معبيات لخليمى 5 7112 
مقلمة قطب الدين ابن حيد ,1 
211 
مقلمة فى النحو P.72,6. A.‏ 
ملحمة دانيال منظومه T.‏ .68 ,1 
مواعظ T.19,2. T.‏ 
كناب مولود u‏ المصطفى T.‏ 
T. 58; 59.‏ 

T. مولود نبى دانشى افندى‎ 
Propag. J. 11 (Nr. 58). 


نصياكيت ذر روز هبارك سباع 
ud‏ معظبه P.‏ .2.18,2 


T. 62. Ostt. نوادر الشباب‎ 
P. 64. P. عشف‎ Ss 


كتناب واجبات yo‏ .2 
.8 ,2.69 
كتاب وصيتنى رسول فاطميد 


T18,2. T. (59; 
T. 30. 1'. كناب «قايد‎ 
pP, ir مهفي‎ 


Barb. VII, 48, 2 (Nr. 62 Anm.). 
P.61. P. وزلضخاى جامى‎ Amar 
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Verfasser. 
T. 34,1. gi u شا حسين صفوى .6 أبن‎ 
2.23: 72,5. حليمى 1.12 اكد ابن زيى العابدين‎ 
T. 60. إحبدى‎ P.237,2%, غخريسانفروس بورس‎ 
P.87. خليفه يولوس سيرمال .8.16 اسدى‎ 
166 0 خواجو‎ 
T. 22. بسرىق افندى‎ Ser, a Vi, 
كايهة .45 بطرس دلا والى‎ 


T. 32.‏ :1 ,270:69 ,27 :2.13 
بها الدين مد العاملى .2.28 


P.19. توماى أكوينى‎ 
P.61 جامى‎ 
T. 70. جاعدى‎ 
P.72,1,2,4; 76,8. جرجانى‎ 
3 Glos جعفر‎ „Li 
Barb. VII, 49. „As, at جلال‎ 
T.70. جبعى‎ 
Barb. VII, 48,1. جنابادى‎ 
P. 71,6. أبو جيش‎ 
P. 59; 60; 74, 2, حافظط‎ 


ابو u‏ أسمعيل بن ابراعيم أبن 
اسفنديار T.20.‏ 
بن عفان .27 T.‏ 


ابو لسن صاعد ابن على BE‏ 
P.49.‏ 


يادرى زيرونيمو شوير so nach)‏ 


P.13,14, 15. (Rieu 

سي اعبزاده .56 T.‏ 
سرورى .39 P.‏ 
سعد الديين .46 T.45;‏ 


شيم سعدى شهرازى ,52 ,51 P.‏ 
.75,2 ;57,58 ,56 ,55 ,54 ,53 


T.58; 59. سليبان جلبى‎ 
2. 71,8. galt سيبى على جلى‎ 
P. 75,1. ALL 
P. 54 Fol. 17 شمسى‎ 
T. 61. a 
2.69,8. 2 ضيا الدين جرجالى‎ 
2,6. Se 
T.49. Lily عاشف‎ 


' ابو عين الله VE‏ المعروف بابى 


2,716. لليش‎ 
2.71.4. ll, alt عضد‎ 
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على ابن ابى طالب 

P. 77,1; T.69,2. 
P.71,2,8. على قوشجى‎ 
P. 64. غنيمت‎ 
P.24,1. امير غياث الدين‎ 
T. 53. فردوسى‎ 


P. 73,3; T.64. فصولى بغدادى‎ 
P. 66 )5. 5. 28 Anm. Ende قدرى‎ 
نكدى‎ Au قطب الدين ابن‎ 
T.18,1. 


كلشفى .68 P.‏ 
سيد كيال الدين ابو الفضل 


حبيش بن اكيم بن 
محبد الكبالى التفليسى 

2411 

لامعى .1.5 

محيد ابن اياس T.26.‏ 

دمن ابن عبى GE‏ بن معروف 

P. 38. 


كاشانى المتخلص بسرورى 
P.39.‏ 
مد Ss‏ نشانجى .48 :47 .1 


T. 52. 


السمرقندى 2 .2.76.8,4.5 
مولانا معنى .80,2 P.‏ 
ابو منصورنصر بن شريح T.19,1.‏ 
موسى T.69,1. SE‏ 


نصم الدين حسى على ابن مجد 
الدين حسن نانجى .32 P.‏ 
نصير الدين طوسى .70,8 2.81 


بن لسن الطوسى .2.26 
نظامى .50 P.‏ 
went‏ .»= 
نواثى .62 T.‏ 


P. 62; Barb. VII, 48, 2, 8. 


يازيكجى اوغلى إحبد بيجان 
T. 24.‏ 


يازيجى T. 63. ES] Ze‏ 
T.68. Pe‏ 
أمير جحيى ابن عبد اللطيف 
القروينى .48 P.‏ 

P. 40. 
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Schreiber. 
T.2. معاد ابراعيم بن عبد الله‎ a محسن ابن لطف‎ 
T.64  ىنايداد‎ Bi .انو احدان بن‎ 711,8. RR: 
P.6. حيد بن إحبن للموى .1.68 توماجان ارمنى‎ 
حمل باقر أبن على اصغهانى .22 .32 ملا جال بن دم بهرام نهريزى.2.88‎ 
SE أمين حيادى‎ Aa حافظ‎ BY مولانا محمد قاسم ابن‎ 
T.88. ee 2382.11.  ىاهفصا ميرزا على‎ 
P. 26. التونى‎ Ai اسماعيل‎ LS حبكل بن‎ 
P. 23. ملا عبى لملسين‎ T.52. تغتردار‎ Bu 
محيد ابن يعقوب .1.18,1 عبد الرحمن بن أجد عبد الرمن‎ 
P. 87. الي‎ ١ et مسعيود أبن‎ 
P. 45. مصطفى .2 مير عزيز الله‎ 
الرومى .1.49 على ابن حمل بن ابىالرضا الخ‎ ale 
2. 76, 5. T. 20. مصطفى بن موسى‎ 
BES المطران يشوع خادم القدس على ابن محيد محبود‎ 
Barb. VII, 49. الاصغهاقى‎ TI الشريف‎ 
2.54. > القديرى بن على‎ P.72,4. Auge 
Heimatsorte der Handschriften. 

T.40. (Adrianopel) zit T. 64. دأديان‎ 

(Konstantinopel) استنيول‎ 2.6: (Rom) am, 
T. 39; 43; 44; 48; 49. P. 45. فريواباد‎ 
P. 64. ببرعانيور‎ P.27e. (Goa) كود‎ 
P. 26. لار 58 بغداكد‎ 
T24. 33 Barb. VIL 49. مشهد‎ 
P.28. حيدراباد‎ 
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Datierte Handschriften. 


a. H. 722 P:T. n. Chr. 1608 P.3, 

a. H: 783 P. 37. n. Chr. 1609 P.13. 

a. H. 754 P. 76,5. a. H. 1022 T.50. 

a. H. 849 Barb. VII, 49 a. H. 1029 P: عا‎ 

a. H. 866 P. 44,1. n. Chr. 1620 T.32. 

a. H. 869 P. 26. a.H. 1031 P. 22; 33; 39. 

a. H. 908 T.20. a. H. 1032 P. 66. 

a. H. 982 T. 69, 2 n. Chr.1624/31 P. 27%, 

a. H. 936 P. 68. .م‎ Chr. 1625 P.73,2. 

a.H. 943/54 2.40. a. H. 1043 P. 24, 2, 

a. H. 944 T.18,1. a. H. 1045 P.28. 

a.H. 951 P. 54. a. H. 1066 P. 52. 

a. H. 956 T.16. a. H. 1070 T.39. 

a. H. 963 P. 34. a. H. 1074 T.43. 

a. H. 964 T.24. n. Chr. 1683 T.1. 

a. H. 965 P. 41. a. H. 1103 T.40. 

a. H. 967 Barb. VI, 48; 2. a.H.1111 T.44, 
71,4; T.62. a.H. 1113 T. 78,8, 

a. H. 975 P. 60. a. H. 1136 T.52. 

aH.9822 P.71,8. aH.114 1.22. 

a. H. 984 T.48, a.H.1145/6 P.64. 

a. H. 986 P. 48. a.H.1146/7 T.51. 

a. H. 997 T. 49. a. H. 1149 P. 58, 

a. H. 998 1 a. H. 1151 T. 73,2. 

a. H. 1008 P. 76,7. n. Chr. 1746 P.17. 

a. H. 1004 P. 76,8; T. 64. a. H. 1198 P. 45. 

a. H. 1007 T. 63. a. H. 1199 T.38. 

n.Chr. 1598 P.6. a. H. 1228 P.5. 

a. H. 1010 P. 77,2. a. H.1235/6 (kaum) 2. 4. 

Nachschrift. 


st zu spät ist es mir eingefallen, della Valle’s 7790# 
descritti da lu medisimo in lettere familiarı nach Auskunft über 
die von ihm erworbenen Handschriften durchzusehen. Die Reise- 
beschreibung, deren persische Partien zu dem Besten gehören, was 
überhaupt über Persien geschrieben worden ist, giebt hierüber wie 
über ihres Verfassers orientalische Studien und Übersetzungspläne 
vielfache Aufschlüsse. Von den religiösen Handschriften besonders 
stammen gewiss auch manche von della Valle, bei denen dies nicht 
überliefert ist, so z. 8. Pers. 21 [51] — della Valle’s Hand würde 
sich hier leicht rekognoseieren lassen. 

Ich füge aus den Viaggi noch die folgenden Notizen zu ein- 
zelnen Handschriften hinzu (für Persien eitiere ich die zweibändige 
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Separatausgabe Roma 1658, sonst die allgemeine dreibändige 
Venezia 1667)'): 

P. 8 [87] und 9 [42]: Die Herkunft beider ist mir nicht 
bekannt, aber von Interesse ist jedenfalls die Mitteilung, dass Padre 
Fra Giovanni Tadeo, Generalvikar der Carmelitani Scalzi in Ispahän, 
auf Befehl Sah "Abbas des Grossen die Psalmen in das Persische 
übersetzt habe (I, 338). 

P. 12 [7]: Vgl. U, 254fg., 501. 

P. 18 [57] Nr. 2: Der Tag der heiligen Therese, der beata 
madre dei Padri Scalzi in Ispahän, ist der 5. Oktober (II, 185); 
vielleicht ist aber die Predigt des Augustinerbruders am 21. Mai 
1623 in Goa gemeint (III, 159). 

P. 33 [20] wird II, 374/5 erwähnt. 

P. 39 [69 ع‎ Mai, Turc. 42]: Vgl. II, 499g. (Die Hand- 
schrift ist vom persischen Autor selbst korrigiert worden, nachdem 
er sie in seinem Hause durch seinen eigenen Neffen hatte ab- 
schreiben lassen; sie hat also den annähernden Wert eines Auto- 
graphs). 

P. 48 [16] wollte della Valle übersetzen. 

P. 66 [30] kann nach dem Datum ihres Colophons frühestens 
in Gambrün (Combrü) in della Valle’'s Besitz gekommen sein, oder 
später in Goa. Den Kampf um Kiöm hatte er mit höchstem Interesse ' 
verfolgt, seine Sympathien waren auf Seite der Portugiesen, schon 
weil diese Katholiken waren. 

P. 77 [71 = Mai, Ture. 46) Nr. 1 erwähnt er II, 207. 

T. 32 [40] erwähnt er II, 58, 204 fg. 


1) I, II gehen in meinen Citaten auf Persien, 111 auf den dritten Band 
der venetianischen, allgemeinen Ausgabe. - 
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Nochmals die Aussprache der semitischen 
Konsonanten ١ und ”, 
Von 
Fr. Philippi. 


Vor zehn Jahren habe ich in dieser Zeitschrift einen Artikel 
über die Aussprache der semitischen Konsonanten 7 und + veröffent- 
licht.!) Obgleich ich jetzt über manche Punkte anders denke als 
damals?), so glaube ich meine dort über diese Frage geäusserten 
Ansichten doch noch im Grossen und Ganzen aufrecht erhalten zu 
können. 

Vollständig hat mir nur v. Berchem in seinem Aufsatz: Conte 
arabe en dialecte &gyptien®) zugestimmt. Wenn aber auch Haupt*) 


m 


1) 8. diese Zeitschrift 1886, .م‎ 639 fg. 





So so u... 
2) So z.B. fiber das اتناك‎ wagli in Fällen wie un; pl, MIT ete,, 


vgl. diese Zeitschrift 1895, p. 191. Haupt ist meiner jetzt aufgegebenen 
Ansicht in seinen BSS, (Abkürzung in dieser Abhandlung nach ihm selbst für: 
Beiträge zur Assyriologie und vergleichenden semitischen Sprachwissenschaft von 
F. Delitzsch und P, Haupt) I, 1, p. 827 fg. beigetreten. Auch glaube ich 


jetzt, dass man in hebr. 7, "WN etc. syr. ويوذا رثات‎ Je) ete, im An- 


laut, im Hebr. auch im Inlaut (vgl. ONTT, TOTNT) wohl den Explosivlaut 
des Kehlkopfos, mindestens den schwachen Hauch gesprochen hat, Man hat 
zum Teil nur in diesen erst später entstandenen Formen das Zeichen 
dafür nicht gesetzt, vgl. diese Zeitschrift 1886, p. 650 Anm. 1; 1895, p. 191, 
auch Anm. 4; und gegen meine jetzige Ansicht zum Teil Haupt in BSS. I, 1 
p. 260 Anm, 97. — Wenn übrigens nach Geo. Hoffmann und Socin die 
Nestorianer jetzt ,“كنا‎ 228 mit langem 7 (vgl. 8538. I, 1, .م‎ 328) statt des doch 
wahrscheinlich ursprünglich kurzen (vgl. diese Zeitschrift 1886 p. 649fg., 
BSS. I, 1, p. 200 Anm. 27) lesen, so ınag die Schreibung mit ه‎ (naa., JeJ) 
unwillkürlich Einfluss auf die Lesung ausgeübt haben. „Wer den Vocal ‘der 
letzten Silbe voll ausspricht“, — sagt Haupt golegentlich einer Bemerkung 
Brückos über die Aussprache von „Wasser“, „rufen“ ete, BSS. I, 1, .م‎ 299 
Anm. 6 — „ist wohl mehr oder weniger durch die Schreibung beeinflusst“. 
Dazu beachte, dass jotzt der Ton auf dem 7 dieser Wörter ruht. 

3) 8, Journ. asiat,, 8. sdr., tom. XIV, p. 94 1 

4) 5. 1888. I, 1, p. 293 fg.; 327 fg. 
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und Techmer?!) mir manche Einwendungen zu machen haben, so 
haben sie doch keinen prinzipiellen Widerspruch gegen meine 
Auffassung erhoben. Dagegen richten sich prinzipiell gegen 
meine Aufstellungen O. E. Lindberg und Ed. König in ihren 
neuerdings erschienenen Schriften.?) 

Indem ich noch weiter unten auf den nichtprinzipiellen Gegen- 
satz Haupts und Techmers zurückkommen werde, prüfe ich 
zunächst den prinzipiellen Widerspruch Lindbergs und Königs 
gegen meine Auffassung von der Aussprache des semitischen د‎ und >. 

Königs Argumentation gegen meine Auffassung ist in sich 
widerspruchsvoll. Er ist daher leichter zu widerlegen als Lind- 
berg. Auch rät schon die Kürze seiner Beweisführung mit ihm 
den Anfang zu machen. König führt zwei Argumente gegen die 
vokalische Natur von د‎ und.» ins Feld. 

Er bemerkt?), „Nun könnte man denken, eben das) sei möglich 
gewesen, insofern zwar nicht der näüchstliegende, aus der einfachen 
weitgeöffneten Mundhöhle heraustönende Vokal a, aber die anderen 
beiden Hauptnüancen des Stimmlautes eine Bezeichnung von vorn 
herein hätten finden sollen. Indes dem widerspricht die Thatsache, 
dass die Vokale عه‎ und ® nicht von vom herein bezeichnet 
worden sind.* 

Ich mache König zum Vorwurfe, dass, indem er inich wider- 
legen will, er wieder vom alten Standpunkt aus die verkehrte Ein- 
teilung der Laute in Vokale und Konsonanten beibehält, und den 
Vokal in einen falschen Gegensatz zu dem Konsonanten bringt. 
Ich kann nicht zugeben, dass es Thatsache ist, dass w und © 
nicht von vorn herein — der Gegensatz ist: sondern erst später 
durch Konsonantenzeichen — bezeichnet worden sind. Allerdings ist 
es Thatsache, dass die Vokale نه‎ und 2 als Sonanten, als 
silbische Laute im Semitischen keine Bezeichnung von vorn 
herein gefunden haben. Ob sie aber als Konsonanten, un- 
silbische Laute im Semitischen eine Bezeichnung von vorn herein 
wenigstens erhalten haben können, ist eben eine Frage, über die 
— sub judice lis est. Die Möglichkeit, dass sie als unsilbisch 
von vorn herein bezeichnet sind, sollte er doch nicht leugnen, jeden- 
falls hat er das Gegenteil nicht erwiesen. Ist denn die Behauptung 
von Sievers), dass die Einteilung der Laute in Vokale und 
Konsonanten, so grossen praktischen Wert sie auch habe, doch 
theoretisch eine verkehrte sei, reine Willkür, oder zeigt sich nicht 
gerade an König wie Recht er hat? Durchaus trefiend bemerkt 


1) 8. Internat. Zeitschr. für allg. Sprachwissenschaft IV, .م‎ 285 fg. 

2) Vgl. Lindberg, Stadier öfver de semitiska Ljuden w och y. Lund 
1893 und König, Historisch-krit, Lehrgebäude der hebr. Sprache etc. II, 1. 
Leipzig, Hinrichs 1895. 

8) Vgl. p. 487. 

4) Nämlich dass و‎ und,» eine Stelle im Alphabet gefunden hätten, 

5) 8. Grundzüge der Phonetik? $ 102 fg. 


5* 
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aber Sievers’): w und © sind „als die Vokallaute mit geringerer 
Öffnung vermöge ihrer Artikulation* — also „als die beiden Haupt- 
nüancen des Stimmlantes* wie König sagt — „mit weniger Schall- 
fülle begabt und daher zu unsilbischer?) Verwendung geeigneter‘. 
Daher ist auch ه‎ in der indogermanischen wie semitischen Grund- 
sprache?) nie und auch kaum je im Semitischen überhaupt un- 
silbisch verwandt, während « und 2 im Indogermanischen wie 
Semitischen äuneben oft diese Verwendung erfuhren. Und u wie 
2 konnten jedenfalls, wenn sie unsilbisch waren, ebensogut wie 
alle andern unsilbischen d. i. konsonantischen Laute eine 
Bezeichnung von vorn herein erhalten. Es ist daher eine voll- 
ständig verkehrte Annahme Königs, zu behaupten, dass wenn ١ 
und » im Semitischen ursprünglich Vokalzeichen gewesen wären, 
sie eine Bezeichnung von vorn herein hätten finden müssen, 
was faktisch nicht der Fall sei. 

Der Zusatz, den König hier macht#), ist wohl kaum für 
einen, der die Arbeiten von Sievers mit Aufmerksamkeit 
gelesen hat, einer besonderen Widerlegung bedürftig. Allerdings 
ist @ der Vokal der ersten Silbe von 51, das schliesst aber nicht 
aus, dass auch 5 es sein kann. «a ist eben silbischer, ı kann 
unsilbischer Vokal sein. Oder ist es denn unmöglich, aba 
als walad auszusprechen ? 

Er macht aber zweitens geltend, „wenn ı und 5 „ihrem Wesen 
nach Vokale*, also eben einfach Vokale wie a, gewesen wären, so 
würden sie darin, dass’ sie ihrer Funktion nach als Konsonanten 
auftreten, eine absolute Ausnahme bilden. Jedoch wenn 5 und 5 
ihrem Wesen nach Konsonanten (nämlich Lippen- und Gaumenspirant) 
waren, dann bildete ihr event. Übergang in einen vokalischen Laut 
keine absolute Ausnahme, insofern es doch auch vorkommt, dass 
wenigstens ! (Sievers $$ 294, 299) sich in vokalischen Laut 
umsetzt*. 

Zunächst bemerke ich: So lange König kein Beispiel dafür 
anführt, dass auch im Semitischen sich 2 in einen „vokalischen* 
Laut umsetzen kann, so lange bildet der Übergang der Reibelaute 
؟‎ und = in einen vokalischen Laut ebenso eine absolute Aus- 
nahme, als derjenige der „Vokale* ı und x in „Konsonanten ihrer 
Funktion nach“. Da hilft ihm die Parallele mit dem indogerm. 2 
nichts, die er Sievers entnommen hat. 


1) 8. 8 392; auch $ 486. 

2) Von mir unterstrichen. 

3) Wohl aber spliter in einzelnen indogerm, Dislekten; vgl. Sievorst 
88 892, 395. 

4) Er führt nämlich fort: „Ebenso widerspricht der Umstand, dass 2. B. 
in 751 das 7 nicht den Vokal der ersten Silbe bezeichnen sollte, indem ja viel- 
mehr a der Vokal der mit ١ beginnenden Silbe war, 
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Sodann ist mir vollständig unverständlich, weshalb ein > und 
+ als ihrem Wesen nach Vokale, „also eben einfach Vokale wie a*, 
wenn sie eben als 7 und gebraucht, d. h. unsilbisch, in konso- 
nantischer Funktion verwandt werden, „eine absolute Ausnahme*, 
d. h. natürlich eine absolute Ausnahme von ihrem Wesen als 
Vokale bilden sollen. Wie wir gesehen haben, sind die Vokale © 
und % ihrem Wesen, ihrer Natur, ihrer Erzeugungsweise nach, 
sagen wir kurz als Vokale zu unsilbischer d. i. konsonantischer 
Verwendung geeigneter als ©. Wenn nun im Semitischen 7 und » 
als Vokale, nicht auch a, nur in unsilbischer, d. i. konsonantischer 
Funktion stehen, so bedingt das durchaus keine Ausnahmestellung 
von ihrem vokalischen Charakter, sondern sie werden nur ihrer 
vokalischen Natur entsprechend behandelt. 

Finden denn nicht auch z. B. in der indogermanischen Grund- 
sprache نه‎ und 2 als Vokale unsilbische Verwendung?!) Und doch 
redet kein Mensch von absoluter Ausnahme derselben. 

Vermutlich rührt diese mir durchaus unverständliche Dar- 
stellung Königs daher, dass er sich hier eines Irrtums schuldig 
macht, indem er von der alten Einteilung der Laute in Vokale 
und Konsonanten ausgehend, Vokal im alten Sinne als absoluten 
Gegensatz zu Konsonant, Konsonant dem Wesen nach, d. i. Geräusch- 
laut, nimmt und dann doch im Nachsatz von Konsonant im modernen 
Sinne spricht, davon, „dass sie ihrer Funktion nach als Konsonanten 
aufträten“. Es ist ja richtig, dass ein Vokal im alten Sinne ge- 
nommen, im Gegensatz zu einem Konsonanten, als Vokal niemals 
zu einem Konsonanten im alten Sinne, einem Geräuschlaute oder 
Reibelaute werden kann. Das wäre „eine absolute Ausnahme*®. 
Weshalb aber 7 und » als Vokal, auch im alten Sinne genommen, 
nicht als Konsonanten im modernen Sinne genommen, nicht in 
konsonantischer d. i. unsilbischer Funktion verwandt werden können, 
ohne damit „eine absolute Ausnahme“ zu bilden, ist nach der eben 
gegebenen Darlegung von den Vokalen عه‎ und 2 nicht einzusehen.?) 
Wenn ich diese Darstellung Königs richtig aufgefasst habe, so 


1) So z. 8. idg. * ajdhö (griech, alt), aber idhta (altind. iddha) etc. 

2) Ebenso ist mir Königs Polemik (ib. .م‎ 456 fg.) gegen Sievers 
Sonantentheorie von 2 und r ganz unerfindlich. Nicht deshalb rechnet 
Sievers 1, r zu den Sonanten, weil er sie als Sonore fässt, wie König 
fälschlich meint. König nämlich sagt: „Sievers... . bezeichnet die Laute, 
die den ‚Silbenkern‘ . . . . bilden oder bilden können, als ‚Sonanten' . . . . 
und rechnet zu diesen auch z. 8. das 3 in Hand(e)l oder das n in ritt(e)n 
und er zählt deshalb“ — von mir unterstrichen — „unter den (ursprüng- 
lichen) „Sonoren® . . . . nicht bloss die Vokale . . . . sondern auch die 
» Liquidae . . . . und die Nasale“ ...... Sievers sagt aber ausdräcklich 
48108: „dass Laute, wie n, l, über deren Charakter damitnoch nichts 
ausgesagt wird“ — von mir unterstrichen — „je nach Belieben als Sonanten 
oder Konsonanten gebraucht werden können", Auch Brücke, den er bier 
gegen Sievers ausspielen will, ist im Grunde derselben Meinung, wie Sievers, 
wenn er sagt, „dass die Consonanten in solchen Silben ...... einfach an- 
, einander gereiht werden“, Vgl. das Citat aus Brücke bei König und Haupt 
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ist sie doch wieder ein klarer Beweis, wie verwirrend die alte 
Einteilung der Laute in Vokale und Konsonanten wirkt, und dass 
es doch trotz Haupt’s gegenteiliger Bemerkung'), auf die ich 
noch zurückkommen werde, besser ist, sie auch fürs Semitische 


ganz aufzugeben. 
Ich glaube es getrost dem Leser dieser Zeilen überlassen zu 


können, zu beurteilen, ob König wohl ein Recht hat, am Schlusse 
der gegen mich gerichteten Ausführungen zu sagen: „Also muss 
es dabei bleiben, dass 7 und » nach der Idee ihrer Erzeugung Kon- 
sonanten, Reibegeräusche und zwar der labiale und der palatale 
Spirant sein sollten® ...... Nur auf einen Punkt möchte ich 
noch näher eingehen. König führt nämlich schliesslich als Beweis 
für seine Auffassung von der Natur des ı und » das Quä$äy& in 
syrischen Wörtern, wie NS, das doch klar zeige, dass man dajt 
und nicht 36274 gesprochen habe. 

Freilich spricht man im Bibl.-Aram, sm» nicht 507244 oder 
ba-rd aus®?), wo das Trema über dem 2 und der Bindestrich 


in 885. p. 299 Anm, 6. Derselben Ansicht sind heutzutage durchgehends allo 
Phonetiker. Doch meinen einige, dass erst dio Umgangssprache den &-Vokal 
in der letzten Silbe oft auslasse. So Visotor: Elements der Phonetik otc. 
3867 .سدق‎ 3 5 121 Anm, 2. Dagogen Haupt in BSS pp. 294. 299 Anm. 6. 
Auch König spricht hier davon, dass sich die Aneinanderreihung „oft mit Ein- 
schaltung eines Übergangs-g vollziche“. Nur dass Brücke nicht angiebt, dass 
die hier „aneinandergereihten Consonanten" auch eine Silbo bilden, — dass 
sich also unter den aneinandergereihten Lauten auch ein Sonant befindet und 
wolches hier das silbenbildende Element sei, was Sievers ausdrücklich, 
übrigens nach Vorgang von anderen, z,B. Kräuter, thut, Man dient in der 
That Brücke sehr wenig, wenn man meint, dass or stets das Richtige سوج‎ 
troffen habe, und kein Fortschritt in der Lautphysiologie über ihn hinaus 
möglich oder denkbar wäre! Storm sagt in seiner „engl. Philol.“ I, 1? .م‎ 30fg. 
über Brückes „Grundzüge der Physiol.“ ote. „Dies war eine für ihre Zeit 
verdienstliche Arbeit, die viel Neues in übersichtlicher Form enthielt und daher 
vielfach von Sprachforschern benutzt worden. Man wird jedoch jetzt, neueren 
Arbeiten gegenüber, anerkennen müssen, dass sie sehr an Unklarheit der ‘Auf- 
fassung und an Mapgel einer genaueren Kenntnis der betreffenden Sprachen 
leidet", ete, „Dadurch hört das n* — schliesst König nach dem Citat von 
Brücke, — „nicht auf Geräuschlaut zu-sein, so dass die Liquidae und Nasalen 
in die Reihe der Sonoren überträten“. Gewiss nicht dadurch! Ich erinnere 
an das bet! wo der Geräuschlaut م‎ silbisch geworden ist (vgl, Sievers* & 108). 
— Der sonore Charakter von رآ‎ r, n, den übrigens hentzutage alle Phonetiker 
z. B. auch Vistor zugeben, liegt auf einem ganz andern Blatte. Allerdings 
erscheint es Vietor rätlicher die Liquiden den Konsonanten beizuordnen und 
ER den Reibelauten. Doch giebt er zu, dass r und 8 sich unter 
Umständen (wie die Nasale) den Vokalen in Art und Wirkung nähern (? $ 91 
und ibid. Anm. 1). Und 3 4 149 heisst es: „Ihnen“ — den Vokslon — „am 
nächsten stehen die stimmhaften Liquiden und Nasnle, als Stimmlautoe* — 
von mir unterstrichen — „mit Resonanz und wenig verengtem Munde oder mit 
Nasenöffnung bei geschlossenem Munde, dann folgen stimmhafte, endlich stimm- 
lose Reibelaute und Verschlusslaute*, 

1) Vgl. 888. .م‎ 294. 

2) So König p. 476 Anm. 1; auch Marti, Kurzgef. Grammatik der 
bibl,-aram, Sprache $ 71, e und 5 14 b. 
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zwischen « und @ wohl nach König ein silbisches « bezeichnen 
sollen, sondern bagrä!) ebenso wie hrzasta (am), Arwaitä (n77) ete., 
die doch unmöglich hagaj*ıd oder Aeza-itä etc. lauten können. Auch 
hebr. wird ein mp3, ,وحصت‎ m etc. lauten 502/6, mayzd, hay'?) ete. 
Immerhin scheint hier der allerdings unsilbische Vokal die Spiration 
des n veranlasst zu haben, so dass syr. JS auf die Aussprache 
bajta hinzuweisen scheint. 

Aber man spricht doch von den Verb. tert. „ in der 2. pers. 
pl. Perf. syr. z.B. أوسؤي‎ aus, d. i. rtmaitun mit Quäßäyä, dagegen 
in der betrefienden Pers. im Sing. N0% 0. i. rmazit mit Rukkächä. 
Hier ist doch eine Aussprache r‘majtun, wie man nach König 
syr. dajta gesprochen haben soll, undenkbar.®) Auch bleibt vor 
Suff. in der 2. sing. das Qu$8. stehen, man spricht also z. B. 


„AS, u) = grlajtän ete. Wird König auch hier 
gelajt aber glajtän etc. sprechen wollen ? 


Dass hier in der That eine weitverzweigte Analogiebildung im 
syr. Verb stattfindet, zeigt doch auch die 2. pers. sing. und plur. 
Perf. der Neutr. und der abgeleiteten Konjugationen im Gegensatz 


zu der 1. pers. sing.: z. BA, N As, /أضطي‎ ete. 
überall mit Quäß. des £ im Gegensatz zu der 1. pers. sing.: Nu, 
Asr/ etc. stets mit Rukk., während doch lautgesetzlich nach dem 


4 hier überall, auch in den 2. pers. ein Rukk. eintreten sollte. 
Man wird danach sagen müssen, dass im syr. Verb. im Gegen- 
satz zum Nomen eine starke Analogiebildung Platz gegriffen hat. 
Man spricht زكمهج‎ für أمظ‎ nach Analogie von der 1. pers. sing. 
Nun}, wo sich in der doppelt geschlossenen Silbe schon sehr früh, 


jedenfalls schon zur Zeit, als die Regeln über Qußl. und Rukk. 
noch lebendig waren, a? zu & zusammenzog und nun nach dem 
silbischen 8 Rukk. eintrat. Dagegen blieb in einer Form wie 

N, das ,ققد‎ vermutlich weil hier die 1. pers. mit dem ent- 
sprechenden Suff. die eine Analogie für die 2. Pers. hätte abgeben 
können, fehlte. Man sagte ja nicht in der 1. Pers. sing. MN 


1) So auch Strack in Abriss des Bibl.-Aram, ننه‎ $ 1,4 und Marti, $ 14. 

2) So auch Lindberg p. 126fg., der die beiden ersten Formen als 
archaistische bezeichnet, vgl. .م‎ 166. 

8) S. Nöldeke, Kurzgef. syr. Gramm. p. 112, 

4) 8. Nöldeke .م‎ 
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Wiederum sagte man nach Analogie der 2. Pers. sing. mit Sufl. 
der 1. Pers. sing. auch in der 2. Pers. sing. mit Suff. der 8. pers. 
sing. z.B. AN, obwohl hier ein SL, (- Pers. sing. mit 
Suff. der 3. Pers. sing.) gegenüberstand. In den Neutr. aber wie 
in den abgeleiteten Konjugationen dieser Verba ist wiederum die 
2. sing. und plur. Perf. trotz der 1. sing., die z. 8. ee 5 Kr etc, 


lautete, nach Analogie dieser Pers. des starken Verb. gegangen, 


z. B. Km : ML /نصط‎ etc. nach DAN), während die 1. Pers, 


sing. das Rukk. bewahrt hat, wiederum entsprechend der 1. sing. des 
r 0 a, vr . . 
starken Verb. z. B. ML, wie MAAS. Im Nomen ist aber im 
Syr. das QuS$. nach unsilbischem % wie كر‎ stets stehen geblieben 
und folgt nicht der Analogie von Formen wie NND, Law, wie es 
der Fall sein konnte, aber nicht musste, während im Bibl.-Aram. 
resp. Hebr. auch hier im Nomen die Analogie durchgedrungen ist. 
So sagte man Bibl.-Aram. nicht nur nyım wie syr. A}, sondern 
auch sm}2, bebr. =m)3 nach Analogie von na und ny2?). Da- 
gegen heisst es wieder hebr. stets Jalaut (mW) mit Dag. lene 
im Tau und nach Wort auslautendem %, 7 (1, ”) bei enger Ver- 
bindung, mit Dag. lene im folgenden Anlaut?), weil hier die ganz 
entsprechenden Formen, die lautgesetzlich kein Dag. lene haben, 
nicht existieren. Nur in drei Formen ist in Beispielen der 


letzteren Art kein Dag. lene gesetzt‘), vermutlich nach Analogie 
der schon entfernter stehenden Formen wie ns, mp2 etc. 





1) Auch mag die Analogie des Pron. separ. der 2. Pers. A] darauf نوج‎ 
wirkt haben, .و‎ Nöldeke im Centralbl, 1890 p- 1219, 3 

2) Vgl. diese Zeitschrift 1886 pp. 647, 648, 

8) =. B. 5555 59; vgl. Ges.-K. $ 21, 1, Anm, 1; und König pp. 
475 unten, 476. Nach König (p. 484) soll das Dag. lene im Anlaut ein Be- 
weis für die Aussprache des auslautenden 7, ” als Reibelaute sein. Darnach 
hätte man auch TAN, MIUR ote. "Abt, getalttıw ete. gesprochen, vgl. da- 
gegen Nöldeke, syr. Gramm, p, 26: „Die barbarische Gewohnheit silben- 
auslautendes 7 wie deutschas مه‎ oder gar f auszusprechen statt rein vokalisch 
sollte auch im Hebräischen aufgegeben worden!“ Auch zweifelt König ibid, 


an, ob das % in der Transseription des Hieron, (Siegfr., ZATW. 1884, 71 DR 
== elau etc) rein vokalisch ausgesprochen sei. Es könnte sich doch im 
Übergang zum Spiranten م‎ befunden baben. Dagegen spricht schon, dass 
Hieron. auch 057, 5557 ote, durch ulo, urod ote. umschreibt. Doch giebt 
er zögernd zu, dass man wohl im Syr. 4418 () und im Samarit, tin gr 
sprochen haben möge, 

4) So WIN 52 etc, 
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Auch ist nicht recht einzusehen, wie hier gerade das un- 
silbische 4, 2 lautgesetzlich die Spiration bewirkt haben soll. Un- 
silbisches % und 7 werden doch ebenso wie die andern Konsonanten 
ausgesprochen, mit weniger Schallfülle als die Sonanten, können 
daher ebensowenig wie die andern Konsonanten einen sozusagen er- 
weichenden Einfluss auf die „litterae B°gadk°phath* ausüben. 

Dazu kommt endlich, dass doch schon in der semit. Grund- 
sprache bat gesprochen ist, ehe noch die spezifisch syr.-hebr. Ge- 
setze über Qu. und Rukk. der litterae ne»>732 aufkamen. Denn 
diese Aussprache herrscht in sämmtlichen einzelnen Dialekten. Dass 
die Form auch schon im Syr. dajt lautete, geht doch aus 54 
hervor. Wie im Syr. sprach man auch die Form im Arab., Äth., 
Hebr., Westaram, etc. aus. Wo alle Dialekte aber dieselbe Aus- 
sprache därbieten, werden wir sie doch schon als ursemitisch 
in Anspruch nehmen müssen. Wenn wir also auch annähmen, dass 
4 und د‎ ursprünglich Geräuschlaute wären, man also ursprünglich 
bajt gesprochen hätte, so wäre doch die Aussprache dait schon 
eine ursemitische, und man könnte für syr. AD, wenigstens wegen 
des Qui$ayä, keine Aussprache dajt ansetzen. 

Zu Lindbergs Auffassung über die semitische Aussprache 
des ı und » in Gegensatz zu meiner verweise ich vor Allem auf 
meine vor kurzem erschienene Recension über seine Schrift!). Ich 
komme aber hier noch etwas ausführlicher auf ihn zurück, indem ich 
namentlich auf einige Punkte hier noch näher eingehe, die ich dort 
gar nicht oder nur oberflächlich erwähnt habe. 

Lindberg will zunächst, wie auch Haupt ?), die hergebrachte 
Einteilung der Laute in Vokale und Konsonanten verteidigen?®). 
Lindberg meint, diese Einteilung der Laute sei mehr eine Ein- 
teilung nach der Lautbeschaffenheit als nach der Funktion. Sie 
werden eingeteilt als Laute „mit Stimmton aber ohne Mund- 
geräusch“ (Vokale) und in Laute mit Mundgeräusch, welche gewöhn- 
lich) den Stimmton entbehren (Konsonanten). Dieser „Geräusch*- 
Unterschied in den Lauten sei besonders leicht fürs Ohr bemerkbar _ 
und für jedes mehr oder minder kultivierte Volk bei ihrer Ein- 
teilung der Laute von Natur bestimmend gewesen. Diese Benennung 
der Laute schliesse auch keineswegs die Rücksichtnahme auf ihre 
Funktion aus. Der Semite namentlich scheine sich die Funktion 
selbst als auf den phonetischen Charakter gegründet, vorgestellt 
zu haben. 

Indes die Einteilung der Laute auch in diesem Sinne schafft 
doch keineswegs die Verwirrung hinweg, die ich jeder Einteilung 
der Laute in die beiden Hälften, Vokale und Konsonanten, in 


- 


1) In „Deutsch. Litteraturztg.“ 1896 .م‎ 5095 
2) 8. weiter unten. 

8) 8. p. 11 Anm. 1 seiner Schrift, 

4) Von mir unterstrichen, 
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meinem Aufsatze!) zum Vorwurfe gemacht habe. Wenn 2. B. die 
Araber „ und رى‎ wo sie Zeichen für u und 7 sind, als Konsonanten 
bezeichnen, so nehmen sie hier doch faktisch „Konsonant* in 
einem andern Sinne, als sonst, als Benennung für Gerüuschlaut. 
Sie können nur noch Konsonant dem Wesen nach heissen, als sie 
in der Schrift dasselbe Zeichen (Gezm) über sich tragen als 
event. die Geräuschlaute. 

Die Verwirrung wird aber nur um so grösser, wenn Lind- 
berg Konsonant in doppeltem Sinne fasst, einmal als Konsonant 

. der Aussprache und sodann als Konsonant der Funktion nach. 
Darauf habe ich schon in meiner Recension hingewiesen?). Techmer 
bemerkt in seiner Zeitschrift#): „...... da Sievers zugestandener- 
massen „Konsonant* in doppeltem Sinne gebraucht, und irreleitet*, 
und ibid.*): „Nach meiner Überzeugung können in der Sprach- 
wissenschaft mehrdeutige Benennungen nie frommen; es bedarf der 
eindeutigen Definitionen‘. Das gilt doch auch von der Darstellung 
Lindbergs. 

Das erste Argument gegen meine Auffassung von der Aus- 
sprache des ı und د‎ nimmt sodann Lindberg von der Schreibart 
her). Jeder semitische Dialekt, der eine Buchstabenschrift ent- 
wickelt habe, habe 26 und y unter die Konsonanten einrangiert. 
Die genannten Buchstaben seien in den Diphthongen au und «az in 
allen klassischen Dialekten mit den gewöhnlichen Zeichen der Vokal- 
losigkeit bei einem Konsonanten versehen, etc. ete. 

Dass indes die ersten Erfinder semitischer Schrift schon von 
einer bestimmten Einteilung der Laute in Vokale und Konsonanten 
ausgegangen wären, ist höchst zweifelhaft. Sie haben nach meiner 
Ansicht, von rein praktischen Gesichtspunkten ausgehend, nur für 
die Laute Zeichen gewählt, die für sie den festen, unveränderlichen, 
sozusagen sichtbaren und körperlichen Teil des Wortes bildeten, 
an denen gleichsam der Begriff des Wortes haftete, die unsilbischen 
Laute, dagegen den seelenhaft beweglichen Teil, welcher gleichsam 
zu dem Begriff? des Wortes nichts hinzufügte, sondern nur die 
Form des Begriffs, im Gegensatz zu andern Formen feststellte, die 
silbisohen Elemente nicht bezeichnet. Den spätern Erfindern 
der Beizeichen mag wohl schon die Einteilung der Laute in Vokale 
und Konsonanten bekannt gewesen sein, worin sich übrigens grie- 
chischer Einfluss zeigen würde. Sie hätten dann über ı und >, in 
يزه‎ und az das Zeichen der „Vokallosigkeit bei einem Konsonanten* 
gesetzt, weil hier 7 und د‎ den Geräuschlauten gleichen würden in 


1) 8. diese Zeitschrift 1886 .م‎ 645, 

n r Ans Litteraturztg. 1896, p. 810. 

3) 8. Internat, Zeitschrift für . Sprachwissenschaft IV .م‎ 285; 
ibid. III, 870, 5-5 3 و عومد‎ 

4) ibid. Anm, 2, 

6) S. p. 12. 
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derselben Funktion wie diese ständen. Das wäre der erste 
Beweis für die Inkonsequenz dieser Einteilung gewesen. 

Übrigens legt er selbst diesem Argument keine zwingende 
Beweiskraft bei. Es gübe jedoch einen semitischen Sprachcharakter, 
mit welchem die Ewald-Dillmann-Philippi’sche Theorie in 
Widerspruch gerate und das sei der Drei-Konsonantismus. Dieser 
spreche ja aus, dass jeder lebende Stamm im Semitischen um drei 
feste wesentliche Laute andere unwesentlichere (mehr zufällige), je 
nach der Modifikation des Stammbegriffs, der ausgedrückt werden 
solle, gruppieret) etc. 

auch Ewalds und Dillmanns Theorie mit diesem 
Sprachcharakter in Widerspruch geraten“), die meinige thut das 
doch keineswegs. Ich sehe in der That nicht ein, warum nicht 
die unsilbischen # und 7 ebensogut wie die schwächeren Geräusch- 
laute w und %, oder „die schwächeren konsonantischen Laute w 
und y*9) event. einen der drei festen wesentlichen Laute sollen 
gebildet haben können. 

‚Gegen meine Ansicht vom Lautcharakter der 7 und + macht 
Lindberg ferner geltend, dass wenn ı und 5 den Charakter un- 
silbischer Vokale ursprünglich gehabt hätten, man doch häufiger 
auch den Übergang von silbischen und 2 in unsilbische, als in 


dem einzigen Falle auf arabischem Boden, wie |.;£ aus غَرَووا‎ © 


erwartet hätte und dass „die Lautgesetzveränderungen von w und 
%, je weiter man sie zurückverfolge durchgehends in desto höherm 
Masse den Übergang von konsonantischem zu sonantischem Charakter 
bezeichneten, so dass mit grosser Wahrscheinlichkeit zu erkennen 
sei, dass die in Frage kommenden Laute ursprünglich konsonan- 
tischer Natur“ seien). 

Es ist mir aber doch höchst fraglich, ob dergleichen Argu- 
mentationen zur Entscheidung über den ursprünglichen Laut- 
charakter des ı und » etwas Wesentliches beitragen können. 


Zunächst scheint mir übrigens nicht nur in dem einzigen Fall 
arab. روا‎ der Übergang von der Sonans zur Konsonans vorzuliegen. 
Dasselbe scheint mir in Beispielen wie arab. eG und مصاوب‎ 
der Fall zu sein). Ein مساحة‎ scheint mir nach Analogie einer 
starken Form „us den Plur. fr. gebildet zu haben, indem sich 


1) .م‎ 127g. 

2) Vgl. p. 14fg. 

3) S. p. 172. 

4) S. pp. 20; 73. 

5) 8. pp. 28; 29. 

6) Vgl. Lindberg p. 64. 
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das & nach dem eingesetzten & des Plur. fr. zu © gesenkt hat 
und dieses zur Meidung des Hiatus zu 7,2 geworden ist. In مصاوب‎ 


ist aber das „ wieder nach Analogie aus م‎ hervorgegangen, da es 
von einer Form med. „ herkam. 

Sodann kann ich wieder schlechterdings nicht einsehen, wes- 
halb unsilbische % und 2, wenn sie früher in höherm Masse zu 
silbischen geworden sind, durchaus aus Geräuschlauten hervor- 
gegangen sein sollen? 

Sein Hauptargument aber für seine Auffassung des Laut- 
charakters von ı und liegt in den äthiop. Perf. von verb. sec. 
w und y, die den mittlern Vokal ö, 2 aufweisen, sowie in den 
Tigrifia-Perf. bei tert. w und y, die gleichfalls auf 2 und 2 aus- 
lauten. Auf äthiop. Boden wären nämlich die Perf. vom Verb. 
sec. w und y wie 2. B. söra, 3&ma aus ursemit. sawara, Jayama 
durch Kontraktion und ebenso die Tigriüa Perf. tert. w und y 
(fatö, bach) aus den äthiop., die noch die ursemitischen Formen 
auf awa, aya bewahrt hätten, hervorgegangen. Nun hätten ‘aber 
w und % „trotz der beiden darum befindlichen Vokale* hinreichend 
auf die Qualität des Kontraktionslautes im Äthiopischen resp. Tigride 
einwirken können. Folglich wäre „der konsonantische Charakter“ 
des مد‎ und رع‎ d. i. der Oharakter des w und y als Geräuschlaute 
im Utsemitischen und daber auch noch im Äthiopischen mehr aus- 
geprägt gewesen, als z. B. im Arabischen, wo die Formen schon 


lauteten?).‏ .ماه LS‏ , قام 

Gegen die Annahme Lindbergs von dem erst äthiopischen 
Charakter der Formen wie söra, $&ma und dem schon ursemitischen 
Charakter der äthiopischen Formen wie fatawa, karaya etc. habe 
ich schon in der Recension seiner Schrift lebhaften Protest erhoben.?) 
Hier füge ich zu dem schon dort Ausgeführten noch Folgendes hinzu. 

Den Fall angenommen, dass Formen wie söra, 3dma erst auf 
äthiopischem Boden aus ursemitischen wie gawama, ama ent- 
standen wären, und dass äthiopische Formen wie fatawa, ya etc. 
das ursemitische w und y noch bewahrt hätten, — was kann uns 
daran hindern anzunehmen, dass م‎ und y im Ursemitischen den 
Charakter unsilbischer Vokale, wie sie denselben noch im Arabischen 
gehabt zu haben scheinen, getragen und dann im Äthiopischen zu 
leisen Geräuschen sich verdichtet, wodurch sie eine Einwirkung auf 
die Qualität des Kontraktionslautes erhalten hätten ? 

Diese Annahme ist aber nicht einmal nötig. Können wir denn 
nicht ebensogut annehmen, dass im Äthiopischen die unsilbischen 
Vokale 4 und ,م‎ als dass die schwachen Geräuschlaute مه‎ und y 
auf die Qualität des Kontraktionslautes einen Einfluss geübt hätten ? 


1) Vgl. Lindberg pp. 80fg.; 172, 
2) 8. Dentsche Litteraturzeitung p. B11f. 
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Indes schon in der Recension der Grammatiken von Land 
und Bickell!) habe ich darauf hingewiesen, dass man sich hüten 
muss, die Formen der schwachen Wurzeln sich auf dem Boden der 
Einzelsprache entwickeln zu lassen, während sie doch schon mit 
Gewissheit der semitischen Grundsprache angehören. So sei es 
2. 8. verkehrt mit Land und Bickell ein hebr. 0274 erst auf 
hebräischem Boden aus galayü entstehen zu lassen, indem ay nach 
Land vor einem vokalischen Zusatz schwände. Vielmehr habe 
schon in der semitischen Grundsprache, also auch in der hebr. 
Ursprache eine Form wie galau existiert, die erst in weiterm Ver- 
laufe der hebräischen Sprache durch Analogiebildung von Formen 


wie 12% (رضوا)‎ wie ich jetzt annehme, zu 155 geworden sei, etc. 
Der Grund für diese Annahme liegt darin, dass im grossen und 
ganzen die schwachen Formen in allen, oder doch fast allen 
Dialekten in gleichmässiger Weise sich ausgebildet haben, so dass 
sie auf eine schon grundsprachliche Existenz hinweisen. Ihre Ab- 
weichungen in der Form erklären sich auf einfache Weise als 
Analogiebildungen auf dem Boden der Einzelsprachen. 

Es ist daher eine durchaus verkehrte, weil unhistorische Auf- 
fassung, ein äthiop. söra ete. aus äthiop. sawara wie es aus 
äthiop. sawra®) erklären zu wollen. Ich nehme vielmehr an, dass 
es schon in der semitischen Grundsprache Formen wie sära, Jäma, 
wie sie sonst in allen Dialekten lauten, gegeben hat. 

Dass hebräische Formen wie جزم‎ dagegen sprächen, die nach 
Lindberg darauf hinwiesen, dass op erst auf hebräischem Boden 
aus kawam entstanden sein müsse, da ein schon ursemit. &p hebr. 
Ep lauten müsste, glaub® ich schon in meiner Recension Lind- 
bergs widerlegt zu haben.?) 

Wir haben also vielmehr die Frage zu stellen, wie schon ur- 
semitische Formen wie beispielsweise gära, Jäma auf äthiopischem 
Boden zu Formen wie söra, Jöma geworden sind ? ١ 

Es liegt ein Moment der Wahrheit in Zamah$ari’s Darstellung, 


... 


wenn er der Meinung ist, dass sich im Arabischen die Perf. خعل‎ 
von Verb. "> vor den konsonantisch beginnenden Afformativen in 


die Neutra {a3 und قعل‎ verwandelt hätten‘). Nur dass sich ein 


1) S. Steinthal, Zeitschr, f. Völkerpsychologie u. Sprachwissenschaft 1878 
.م‎ 272fg.; auch Ges.-K. 5 72, Note 2. / 

2) Wie König es thut in: Neue Studien über Schrift ete. des Äthiop. 
,م‎ 67, nach Analogie von labsa. 

8) S. a. a. 0. 2. 


4) Er sagt im Mufasgal .م‎ Vi. Zu: وقد حولوا عند اتصال ضمير‎ 
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Br ete, nicht mehr aus einem ms etc. entwickelt, sondern nach 
der schwachen Form der neutr. Verba dieser Klasse, also bei- 


spielsweise nach lb ete. gebildet bat. 


Nun könnte man wohl einwenden, es sei undenkbar, dass die 
doch häufiger gebrauchten aktiven Verba 's nach der Analogie 
der eben seltneren neutr. dieser Klasse gegangen sein sollten.') 


Indessen schon Brugmann hat in seiner Polemik gegen 
G. Curtius auf indog. Gebiete nachgewiesen, dass es bei einer 
Analogiebildung gar nicht darauf ankomme, dass gerade die Form, 
nach der die Analogiebildung erfolge, in der Sprache die häufiger 
gebrauchte sei, dass selbst eine einzelne Form oder einige 
wenige Formen eine grössere Anzahl von Neubildungen nach sich 
ziehen könne?). Auf semitischem Boden befinden wir uns aber 
in unserm Falle in noch viel günstigern Verhältnissen, indem es 
sich hier nicht um eine einzelne Form oder einige wenige, sondern 
um in der Sprache weniger gebrauchte Formen handelt, die eine 
Anzahl von Neubildungen nach sich gezogen hat. Es scheint uns 
auch in der That wenig angebracht, aus selbstgemachten Gründen, 
einer Sprache verbieten zu wollen, einen Weg der Entwicklung 
einzuschlagen, den sie doch faktisch gegangen ist. 

Sodann nahm König wenigstens in der schon oben eitierten 
Stelle seiner Schrift: Neue Studien ete. noch an, dass im Äthiopischen 
die doch weniger gebrauchten neutr. Verba "> die Neubildungen 
der aktiven dieser Klasse hervorgerufen hätten. Allerdings ist 
diese Schrift schon 1877 erschienen. Er mag also inzwischen seinen 
Standpunkt geändert haben. 

Endlich glaube ich auch nicht, dass die Analogiebildung in 
den semitischen Sprachen, wenigstens in den meisten Fällen, so 


فَعَلّ من الواو الى, فَعلّ ومن الياء الى فعلّ ثم ld‏ الضصمة والكسرة 


الى الفاء فقيل قلت قُلْنَ وبععت بعن نه 


1) So bestreitet König in seiner Grammat. II, p. 488, Anm. 2 aufs 
Entschiedenste, dass in den, unsern Fällen doch ganz gleichen, eine Analogie- 
bildung stattgefunden habe, dass nämlich eine hebräische Form wie واج‎ der 
Analogie von neutr. Formen wie M’E” gefolgt sei. „Bei solcher Lautentwick- 
lung“, — beim lautlichen Übergange von ai zu ره‎ heisst as dort — „braucht 
die in arab, ramaita ...... hebr. galita bemerkbare Differenz keine Er- 
klärung aus der Analogie der intransitiven‘‘ — soll heissen neutr, ب‎ „Verba 
und wird sie daraus auch nicht bekommen können. Denn zwar die 
Analogiewirkung der die Majorität bildenden“ — von mir unterstrichen — 
„transitiven Verba ist als selbständiger Sprachbildungsfaktor verständlich und 
durch Jaba$ ete. gesichert, aber nicht die Annlogie der intransitiven Verba“, 
Vgl. auch pp. 382; 462. 

2) 8. in seiner Schrift: Zum heutigen Stande der Sprachwissenschaft. 
Strassburg 1885, .م‎ 95 fg. 


BREI 
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einfach vor sich gegangen ist, dass in der Sprache häufiger oder 
seltner gebrauchte Formen von derselben Wurzelklasse einfach Nen- 
schöpfungen nach sich gezogen haben. Vielmehr ist die Analogie- 
bildung meist und ebenfalls in unserm Falle auch so vermittelt, dass 
die entsprechenden Formen derselben Wurzelklasse zum Teil auf 
lautgesetzlichem Wege gleich geworden sind, und nun auch da, 
wo sie zum Teil zunächst von einander abwichen, eben durch 
Vermittlung der lautgesetzlich zum Teil gleichgewordnen, die ٠ 
Analogiebildung der zum Teil ursprünglich abweichenden Formen 
eingetreten ist. 

Beispielsweise ist arabisch in einer neutrischen Form der 5 
im Perf. des ersten Stammes lautgesetzlich der Be Radikal „ 
in ى‎ übergegangen!). So ist nun die neutr. Form "> im Perf. 


lautgesetzlich gleich einer neutr. 5د‎ geworden?). Wegen dieser 
Übereinstimmung im Perf. der neutr. Form "5 mit den neutr. "> 


“ist esaber hauptsächlich gekommen, dass durch eine Analogie- 


bildung des Impf. der neutr. Form 525 nach dem Impf. der neutr. 
Form > das » überall auch ins Impf. eingedrungen ist?). 

Ebenso ist auch eine Form wie das Perf. pass. der ersten 
Form von "> im Arabischen lautgesetzlich der entsprechenden Form 
der > gleich geworden. Daher nun auch das Impf. derselben 
Form von "> hauptsächlich nach Analogie der entsprechenden 
Impf.-Form der > sich gebildet hat ®). 

Die Impf. der abgeleiteten Stämme der 75 sind im Arabischen 
weiter lautgesetzlich in die Impf. der entsprechenden Stämme von 
»#, übergegangen. Dansch sind nun auch die entsprechenden Perf.- 


- - > © 02 اس 
.© رضييعت Op, zu‏ ر رضيئن 25 So „D,‏ )1 
wa; ete.‏ عت wu,‏ 3 > رضى (8 
> © ثم -G.Üüs-‏ 
hauptsächlich nach Ana-‏ , برضو رع كلاه So ist mer entstanden‏ )8 
0.. 
logie von rn da nun die neutrische Perfektform 75 der entsprechenden‏ 


-*ün 
Form der 35 lautgesetzlich gleich geworden ist, Ebenso ist „ber zu 
م‎ 0 > 


ببرضى oder los zu‏ , يضويان hauptsächlich nach KR von‏ ببرضيان 


bauptsächlich nach Analogie von En etc. geworden. 


دوه دن معن سم 3 سس > - ول س 
so auch Ve zu (ij haupt-‏ زرمى ع غرى ل غزو 80 )4 
er ..> 0,‏ 2 
hauptsächlich‏ يغزى zu‏ بغرا oder‏ رمي sächlich nach Analogie von‏ 


“> 


nach Analogie von wre 
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Formen der "> hauptsächlich der Analogie der entsprechenden 
Formen der x“ gefolgt!). 

Auch ist es nicht richtig, wenn man behauptet, hebräisch 
wären im Perf. Kal die neutrischen Verba oft einfach der Analogie 
der aktiven gefolgt, „die nach ihrer (Bedeutung und) Gebräuchlich- 
keit im Vordergrund standen* und von denen auch die Formation 
einen beherrschenden Einfluss bekam®). Der Sachverhalt ist doch 
ein etwas andrer. Die neutrischen Verba med. 2 sind bei konso- 
nantischem Afformativ lautgesetzlich den aktiven gleichgeworden !?) 
Danach sind nun auch die neutr. Verba in den Formen, in denen 
sich das ® noch erhielt, der Analogie der aktiven gefolgt‘). 


„om. ... دءعه ا 3 م‎ 
1) So ist u — يغزين‎ = ee) oder up = ب بيغزيان‎ 
.. تعد‎ PPr} ممه‎ 


geworden, also ist nun auch ein‏ بيرهمى سه يغزى := يغزو oder‏ بيرهيبان 


„5. PET? - Ep 
.ماه غزوت‎ zu غويت‎ ete, ein غوا‎ zu غزى‎ ete, hauptsächlich nach Ana- 
> logie von a, ote., u: etc. geworden, 

2) So König I, p. 452. 

8) So A132 zu MID ه‎ RER ,ماه‎ DETIF zu س ج5972‎ DEREN 
Ich nehme also an, dass auch in Formen wie DMIIP ete, lautgesetzlich # zu 
a geworden ist, ohne dass die Silbe der Ton trifft. Man könnte ja annehmen, 
dass in Formen wie Dr72> dieser Prozess nach Analogie der entsprechenden 
Singularformen vor sich gegangen, so dass bei dem lautgesetzlichen Wandel 
von 2 zu a in der geschlossenen Silbe auf die wieder eine folgt, die Mitwirkung 
des Accentes nothwendig gewesen wäre. Indes liegt zu dieser Annahme kein 
Grund vor. Denn die Formen wie ,م‎ 8, 522 lauten sowohl im Hebräischen 
‚ als Äthiopischen stets so, vgl. 729 aber 7297, WS (Imal) aber 5د‎ 

(T mal) etc, 

4) So dass man jetzt =, 8, 0259 anstatt Wb nach Analogie von 5077 
sagt, da eine Form wie 210125 lautgesstzlich — einer Form wie 2582 geworden 
war. — König glanbt von diesem von mir gefundenen Lautgosets (vgl. dieso 
Zeitschrift 1878, .م‎ 411 auch Aug. Müller in dieser Zeitschrift 1891, 
p. 226, Anm, 1) keine Notiz nehmen zu sollen. Er erklärt: „nach gatdlta 
wurde auch kabädta gesprochen“ (vgl. II, .م‎ 452 auch .م‎ 582). Aber um 
mein Lautgosotz kommt er doch nicht ganz herum. In Formen wie 1}T2M, 
جم‎ sagt er, es sei sohr wahrscheinlich, „dass irgendwelche Wirkung der 
Analogie oder der Lautumgebung durch den Accent begünstigt wurde“, Indes 
wenn Formen wie A737, 5533 .مثه‎ im Hebräischen wie Äthiopischen aus 
Formen wie 273 ete. stets auf dieselbe Weise wie به‎ B. IURM, Tat, 
(vgl. besonders 7202, 13FUM) hervorgegangen sind, andre Formen aber, 
die nicht unter denselben Bedingungen diese Wandlung von 2 zu @ zeigen, 
wir leicht als Analogiebildungen erklären können, wie z. B. im Piel des 
Hebräischen Formen wie 17>ERE nach Analogie von ER), DERM ete. noch 
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So ist nun auch im arabischen Perf. der ersten aktiven 
Form vom Verb. y"s vor konsonantisch beginnendem Afformativ ein 
% für « nicht, wenigstens nicht allein und hauptsächlich vom Impf. 
desselben Stammes, eingedrungen. Den Prozess haben wir uns 
vielmehr so vorzustellen: dass, weil die aktiven und neutrischen 
Impf. I dieser Form sich lautgesetzlich gleich geworden waren, 
nun hauptsächlich auch im Perf. vor konsonantisch beginnendem 
Afformativ die Aktiven der Analogie der Neutra folgten). 

Ganz ebenso ist aber nicht im arabischen Perf. der ersten 
Form von den aktiven Stämmen »”s vor konsonantischem Afformativ 
hauptsächlich unmittelbar ein © von den neutrischen her ein- 
gedrungen?); denn hier fehlen die für diese Analogiebildung ver- 
mittelnden Impf.-Formen®). Vielmehr ist das 2 in diese aktiven 
Stämme vorzüglich dadurch eingedrungen, dass im Impf. sich hier 
durchgehends ein 2 zeigt, und da die aktiven Stämme 52 die im 


noben العا تضق‎ die allerdings jetzt nur in Pausa vorkommen (vgl. Gos.-K. 
5 52, 2, Anm. 2), haben wir da einen triftigen Grund, diese Wandlung von ? 
zu & nicht als ein Lautgesetz anzuerkennen? Natürlich ist so auch eine Form 
wie MIEP aus +05 auf lautgesetzlichem Wege hervorgegangen, und nicht die 
Folge einer „Sogolatisierung“ wie König es nennt (II, pp. 20, 452), die meines 
Erachtens nirgends stattfindet, was näher auseinanderzusetzen hier zu weit 
führen würde, Übrigens ist im äthiopischen Impf. yeldd das a auch nicht 
„nach der Analogie der andern Intransitiva im Verb, fin, gesprochen worden“ 
(König IE, p. 532). Jedenfalls sind von 75 im Äthiopischen die Intransitiva 
mit & höchst selten, so dass sie wenigstens nach König keino Analogiebildung 
nach sich ziehen konnten. Er hat übersohen, dass doch lautgesetzlicho Formen 
wie yeladnas den Hauptanlass zur Analogiebildung gegeben haben, wie eben- 
falls im Hebräischen Formen wie 77, auch ausser Pausa (s. Gos.-K., 8 69, 2, 
Anm, 3), hauptsächlich der Analogie von 75255 gefolgt sind. Allerdings 
gohen jetzt schon die Formen in der 3. oder 2. Pers, plur. fem. Impf. resp. 
2, plur. fem, des Imper. des Ätbiopischen auf die Endung 4 aus, indes „dieses 
0 muss für nd erst von der betreffenden Person des Perf. her eingedrungen 
sein und die Formen ursprünglich wie yeladna ete, gelautet haben“ (vgl. 
BSS, 11, 2 ,م‎ 3191, Anm, #, auch p. 369, Aum. }). 


1) Also nicht hauptsächlich ist eine Form wie ee etc, einer Form 
wie er etc. gefolgt, sondern da eine Form wie يقوم‎ einer Form wie ANY 
lautgesetzlich gleich geworden, folgte nun eine Form wis as ete. statt et 
hauptsächlich der Analogie von der lautgesstzlichen Form wie ib ete, 

2) Nicht also vornehmlich سرت‎ ete. nach عبت‎ oder خقت‎ oe. 


- 


. 06 2 ماع‎ 
ms, aber بيتك‎ ete. ein يهاب‎ . 


2 
Pe وي‎ 


60م 
etc. hat‏ سرت Denn‏ )83 
y = 7‏ 
Bd. LI, 6‏ 
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Impf. ein @ aufwiesen, stets dies عه‎ auch im Perf. vor konsonantisch 
anlautenden Afformativen zu besitzen schienen, sich nun auch hei 
den aktiven Stämmen "> im Perf. vor konsonantischem Afformativ 
entsprechend dem Impf.-? ein 2 einschlich !). 

Dieser Prozess nun mit dem Eindringen des « oder 2 in die 
Formen mit konsonantisch beginnendem Afformativ der aktiven 
Stämme ”ود‎ hat sich aber nicht erst im Arabischen eingestellt, 
sondern gehört schon der südsemitischen Grundsprache an, 
Freilich ist die Analogiebildung in den einzelnen Dialekten dieser 
Grandsprache verschieden weiter durchgedrungen. In der Grund- 
sprache drang in die aktiven Formen der Stämme "sr vor kon- 
sonantisch beginnendem Afformativr عه‎ und @ nach Analogie ein, 
während in allen Formen dieser Stämme bei einer Endung, die 
mit sonantischem Vokal begann, noch die ursprüngliche Aussprache 
erhalten blieb?). Im Arabischen aber, wo schon in der Grund- 
sprache vor konsonantisch beginnendem Afformativ die aktiven und 
neutrischen Formen sich gleich geworden, indem die aktiven der 
Analogie der neutrischen folgten, trat nun das Umgekehrte in den 
auf eine Endung mit sonantischem Vokal ausgehenden Formen ein 
und zogen hier die aktiven Stämme die Neubildung der neutrischen 
nach sich®). Dagegen haben im Äthiopischen die neutrischen 
Formen über die aktiven einen vollständigen Sieg davongetragen 
und hat sich ihr Vokalismus auch in die auf einen sonantischen 


1) Also سار‎ _ pr nimmt nach كت وقسام‎ etc., ei ein 
Sp ete, aD, 

2) So sagte man schon kumta, sirta ete., aber noch 000116 , sära und 
abenso tanla, hajba ste. 

3) So ging also JLb, OL statt .طول‎ as ete, nach Analogie - von 
سار كام‎ etc. — Lindberg nimmt in diesen Fällen eine lautgesetzliche 
Bildung an: awu, ayl zudz.B. Ib zu Ab etc. p. 157, 7. Aber ebenso- 
‚gut wie nach ihm selbst ein u ete., a ete. der Analogie der Neutra 
‚gefolgt ist (s. 1. c. Anm. 2), so kann man بنك‎ annehmen, dass umgekehrt 
Sb nach Analogie von قام‎ gegangen ist. Und ebenso wie das Impf, im 
Hebräischen 5127 nach ihm eine Analogiobildung nach dem Perf. DiP} sein 
:soll (s. .م‎ 169 Anm. 1), so kann doch jedenfalls arab, ei eine Analogio- 


.„ Philippi, Nochmals d. Aussprache d. semit. Konsonanten 7 und >. 83 


Vokal ausgehenden Formen festgesetzt‘). Im Ätkiopischen schlich 
sich dann nach Analogie der auf sonantischen Vokal auslautenden 
Formen der Diphthong aw und az auch in die mit konsonantischem 
Afformativ beginnenden Formen ein. Indes muss damals noch das 
Gesetz existiert haben, dass in doppelt geschlossener Silbe aw, af 
zu ö,& sich zusammenzog ?). Von diesen Formen aber drängte 
sich wieder das ö, 2 auch in die Formen mit sonantisch schliessen- 
dem Vokal ein?®), "zumal die Entstehung des au, ai hier ganz ver- 
gessen war. 


sonie 1) So sagt man zunächst ätbiopisch Aauma nach neutrischen Formen wie 
otc. 

2) So finden wir stets ein kömka, Sämka wie yöm, böt ete. Wenn wir 
jetzt im Äthiopischen von Formen wie vom, b&t in dor einfach geschlossenen, 
auf einen unsilbischon Vokal ausgehenden Silbe auch der Zusammenziohung 
des Diphthongs begegnen, so liegt hier eine Analogiebildung nach dem Stat, 
absol. dieser Formen vor. Z. B. sngt man auch ausnahmslos im Stat, constr, 
und Acc. von Formen wis den in Rede stehenden yöma, 8614 statt yauma, 
bajta. Von solchen Formen breiteten sich das 6 und م‎ immer mehr aus, so- 
dass sich die Zusammenziehung der Diphthonge schon in einfach geschlossener 
Silbe findet, ohne dass ihnen entsprechende Wörter mit doppelt geschlossener 
Silbe gegenüberstanden, wo dio Diphthonge lautgesstzlich zu Ö, & geworden 
waren. So sagt man noch neben Zalauka auch schon talöka, jetet immer 
Päal, Pötal statt Paital, Pautal, mösar statt mausar, neben 'albasa, 
aulada etc, conf. Prastorius, Äth, Gr. 5 10. 

3) So man nun auch köma, ma statt kauma, Jaima ete. nach 
Analogie von kömka, semka ete., vgl. auch hallö nach hallöka übrigens für 
hallauka und schon meine Reesnsion in Deutsch. Litt-Ztg. 1896, p. 811. — Den- 
selben Erscheinungen begegnen wir in den verschiedensten semitischen Dialekten 
natürlich unabhängig von einander. Die Setzung der Diphthonge بيه‎ und ai 
wie der Mischlaute 6 und م‎ ist in den einzelnen Dislekten ihrerseits zunächst 
durchaus lautgosetzlich geregelt. Dann ist sie aber durch die Analogiebildung 
so an keine Rogeln gebünden, dass sie ein Spiel des Zufalls zu sein scheint. 
Im Biblisch-Aramäischen ist z. B, zunächst in doppelt geschlossener Silbe (wie 
ردج‎ die Silbe ausgehend auf einen unsilbischen Vokal + Geräuschlant) der 
Diphthong af stets zu einem Mischlaut € zusammengezogen, 2. B. im Stat. 
constr, immer 5", 72, Sr ete,, immer in der 1. Pers. sing. wie n7, 
mM ete., auch schon stets in Formen wie 843555 ete. aber in einfach g* 
schlossener Silbe (wie Y772, die Silbe nur schliessond auf einen unsilbischen 
Vokal) der Diphthong noch erhalten, wie 77}? Dan. 7, 8.20; "272 Dan. 4,31; 
Mast Dan. 3, 20; 5599 Dan. 8, 29; 5, 28; 6, 11; Ear. 6, 11; DITM Dan. 2, 
41; 2,48. 45; mm 2, 31.84; 123 4,27; MN, IMYT ete. Während 
nun in doppelt geschlossener Sübe resp. in der Silbe, auf die zunächst noch 
ein Schewa mob. folgte, der Mischlaut 2 erhalten blieb, pflanzte er sich von 
dieser in die einfach geschlossenen Silben fort, wo der Diphthong noch daneben 
stand resp. stehen sollte. So sagte man schon 82523 Dan. 2, 23 für دم‎ 
N2V27 8, 24 für N2729, nach Analogie der 1. Pers. sing., wo lautgesstzlich 
der Mischlaut eintrat, impa Dan. 7,8 für ia nach Analogie des 
Stat. constr. sing., wo der Mischlaut begründet war, 2 Dan. 4, 1 für 073 
auch nach Analogie des Stat. constr. sing., wo übrigens nach andrer Lesart 


6* 
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Das Kausativum des Äthiopischen aber vom einfachen Grund- 
stamm (nach Dillmann II, 1) bildet sich im Perf. der Stämme 
secundae مه‎ resp. y meist nach Analogie des Grundstammes, indem 


noch ma steht (s. Marti 5 16 رك‎ 5355 4,9; 77,3; NM 7,7 für 
NIT ete, nach Analogie von NA; MT 6, 24 für 2095 noch neben MIT 
5,18; 75095 5,3, da der Mischlaut auch schon in einfach geschlossoner Silbe 
stand. — In den Targumim steht immer in der doppelt geschlossenen Silbe 
der Mischlaut &, so stets im Stat. constr. M*2, 7"? etc. in dor einfach ge- 
schlossenen Silbe aber zunächst noch der Diphthong رقه‎ so VIE (geschrieben 
292 oder 57) ete., dann auch schon nach Analogis des Mischlauts in 
der doppelt geschlossenen Silbe 2: N2°F, PP, NET, NENP, Nnrä ete. 
(#». Dalmann, Gramm. des Jüd,-Paläst,-Aram. p. 108 f. — Im Syrischen 
gelt zunächst das Lautgesetz: In. doppelt geschlossener Silbe werden die 
Diphthonge بيت‎ und af zu Mischlauten 2 und £; so im Stat, absol. und constr. 
Sam 5 NS ١ Lee; in einfach geschlossener bleiben sie, so das, 
INS, JS ste. Während nun die Mischlante sich immer in der doppelt 
geschlossenen Silbe erhielten, drangen sie von hier'aus auch für die Diphtbonge 
in einfach geschlossene Silben ein. So sagte man „Hall nach Analogie 


von = اق‎ aus عنم‎ 816, ebenso Ma; Bio) für und noben, 


dem häufigeren Jöio} حصددا‎ aus bai“ethä, plur. hs , da man schon stets 
in doppelt geschlossener Silbe den Mischlaut setzte, allmählich aber das Schewa 
mob. hier aufgab. Der Plur. in حدا‎ ist natürlich nach Analogie des Sing. ent- 
standen. Wenn übrigens jetzt öfter in doppelt geschlossener Silbe ein Diph- 
thong ‚sich findet, so rührt dies daher, dass diese Silbe erst später als das 
Lautgosotz schon. aufgegeben war, aus einer einfach geschlossenen Silbe ent- 
stand, indem der auslautende Vokal schon abfiel. 8 MI, I aus 
gelajtä, gelaind, ars aus malkaikä, فحت‎ aus 716116018. Hierher 
gehört auch aus (vgl. Nöldeoke, Kurzgef. syr. Gramm. 5 49 A und 
Mand. Gr. p. 24 Anm. 8 und p. 28 Anm, 2). Im Mand. bleiben im Allgemeinen 
die Diphthonge „in dem Umfangs wie im Syrischen nach der westlichen Aus- 
sprache“. Aber es breitet sich doch die Setzung des Mischlautes immer mehr 
aus. Nicht nur findet er sich häufiger als im Wostsyrischen in einfach ge- 
schlossoner Silbe, so NIT, MIT, 11970, IN, NNTM ote., im Verbum 
allerdings seltener, JIMP>, INP als JIMRIP, JINRIT ete,, schon fast 
immer in doppelt geschlossener Silbo wo im Syrischen noch der Diphthong 
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der erste Radikal hier durchgehends mit ö oder 2 versehen ist!), 
Daneben kommt noch von med. w die relativ ursprüngliche Form 
vor, indem nur der Vokal des ersten Radikals in den auf sonan- 
tischen Vokal auslautenden Formen nach Analogie der Formen mit 
konsonantischem Afformativ verkürzt ist”). 

Was nun die Stämme tert. م‎ resp. y im Äthiopischen be-- 
trifft, so hat schon Nöldeke bemerkt®), er stimme nicht mit 
Tegnör darin überein, „dass er die konsonantische Behandlung 
des Jod als dritten Radikals im Äthiopischen für einen besonders 
altertümlichen Zug“ halte, während Nöldeke hierin eine Neuerung 
sehe; „es sollte doch schon Bedenken erregen, dass gerade diese 
Sprache so ganz allein in dieser Erscheinung steht“. 

Ich habe aber schon in der Recension Lindbergs*) darauf 
hingewiesen, dass im Äthiopischen die Perfekta des Grund- 
stammes von diesen Stämmen sich ebensogut aus schon grund- 
semitischen schwachen Formen erklären lassen, und dass wir dieser 
Erklärung den Vorzug vor der seinigen geben müssen, da diese 
Stämme im Äthiopischen in der z. T. starken Formation nur 
eine Ausnahme von denselben im Semitischen bilden. Es mag hier 
noch der Beweis erfolgen, dass dasselbe im Äthiopischen mit der 


stand, da sie erst eine spätere Zusammensetzung aus zwei Wörtern oder erst 
später aus einfach geschlossener hervorgegangen, so Mb noch neben ذييدم‎ —= 


NN und immer im Verbum bei den Wurzeln “> erscheint خط‎ — Kin; 
sowie immer in doppelt geschlossoner Silbe, wo ursprünglich der Silbe ein 
Schewa mob. folgte, sie nJso eino einfach geschlossene war, so in N’2Y7, 
ردتددم‎ N521M otc., sei es nun, dass das Schewa mob. zu einer Zeit verloren 
ging, wo noch das Lautgesetz in Geltung sich befand, dass in doppelt ge- 
schlossener Silbe nur ein Mischlaut stehen konnte (das wäre eino Parallele zu 
äthiopischem Äömka ete.), sei es, dass diese Formen der Analogie derer 
schon stets folgten, die zur Zeit, wo das Lautgesetz eintrat, und seine Geltung 
hatte, einen doppelten Silbenschluss besassen, und daher hier der Mischlaut 
lautgesetzlich eintrat (vgl. Nöldeke, Mand. Gr. pp. 21—23) etc. 


1 مه‎ ARZ, ANE + 

2) م8‎ APOoP ste. statt Apr nach Analogie von APEDYY etc. 
.و‎ Praetorius, Äth. Gr. 5 96. Auch für den entsprechenden Subjunktiv 
scheint hier der entsprechende Jussiv in seiner relativ ursprünglichen Form 


(vgl. 3 = (ينقم‎ eingetreten zu sein. Wenn er daneben auch PREOD 


heisst, so ist dieser ja anerkanntermassen eine erst jüngere Form, dio sich 
nach Analogie des Subjunktiv im Grundstamm (T, 1) gebildet haben mag. 
8)'In dieser Zeitschrift 1871, p. 666. 
4) 8. a. a. O. p. 812. 
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Imperfektbildung des Grundstammes dieser Stämme wie deren 
Nominalbildung der Fall ist. 

Das Bewusstsein, dass die Stämme tert. w und y trotz der 
schon im Ursemitischen meist schwachen Formen, doch noch in der 
äthiopischen Grundsprache als dritten Radikal ein م‎ resp. % 
hatten, erhielt sich oder konnte sich doch wach erhalten durch die 
Perf.-Formen des Grundstammes mit konsonantisch anlautendem 
Afformativ. Das haben wir schon in der Recension Lindbergs 
bewiesen. Deshalb konnte aber jedenfalls die 3. Pers. m. plur. 
Subj. im Grundstamm dieser Stämme?) nicht lautgesetzlich von der 
8. Pers. m. sing.?) herkommen, sondern eine Analogiebildung nach 
der entsprechenden Form des starken Verb., natürlich mit Wieder- 
erscheinen des immer noch bewussten 3. Rad. 0 Für diese Analogie- 
bildung lag doch ein Grund darin vor, dass bei schwacher Bildung 
in der äthiopischen Grundsprache jedenfalls bei den Stämmen tert. 
w die 3. und 2. Pers. masc. plur. des Subjunktiv der 3. und 2, Pers, 
masc. sing. gleich geworden wäret). 

Dasselbe ist aber von der 3. Pers. masc. plur. impf. ind. zu 
sagen?). 


1) Also Formen wie yetlewü, yesreyü ote. 

2) Also von einer Form wie yetlü yesrt etc. 

3) Also z.B, ein yellewäü nach Analogie von yektell, Nach Lindberg 

p. 98 5, auch besonders p. 99 Anm, 1, soll yellewd etc. früher existiert haben 

0 der Sing. 26414, der erst aus yetleı, und weiter yellewe entstanden sei, 
wo „dor Vokal in der Stammsilbo za 25“ übergogangon sei, un bevor der End- 
vokal abgeworfen“ wäre, wie in den Nominibus auf برت‎ und 52 (s. w. u.). Als 
Beweis beruft er sich auf die Verbalformen dieser Stimme im Singular mit 
dem $ufl, der 3. Pers, masc, und fem,. Sie hiessen nicht z. 13. yetlühä, wie 
bisweilen noch im Tigriüs und wie sie hätten heissen müssen, wenn sie vom 
Sing. yetld ausgegangen wären, sondern yetlewä, also gingen von einem yetlew 
aus. Dazu komme, dass die Afformativa —Q und —f des starken Verbums 
vor den in Rede stehenden Sufüxen „öfters bloss halbe Verhärtung zeigten“, 
also 2. 8. gatalüwö ote. (Dillmann p. 275), während die Rad. 4 und 2 nur 
„bie und da“ eine solche aufwiesen. Wahrscheinlich seien deshalb dio gewöhn- 
lichen Afformativ- und Suffixformen der Stimme tert. w und y von starken 
Formen gebildot und die wenigen Formen mit der sog. halben Konsonantierung 
seien Analogiebildungen zu starken Afformativformen mit halber Konsonantierung 
vor Suffx. Indes warum kann denn nicht eine Form wie yetlewä von einer 
Form wie yellü a angen sein, die sich nur nach Analogie des starken 
Verbums (vgl. und auch schon den Plur, dieser Stämme yetlew&) in 
vetlew gewandelt hat? 


4) So in der äthiopischen Grundsprache: 3. Pers. m. sing. und plur. yetld, 
Im Arnbischon waren لعو‎ 0 noch unterschieden: 8. Pers. m. sing. 


»0+ اس 

Ind, oder Subj.: Br oder يعزو‎ 3. Pers. m, plur, derselben Modi: يغزون‎ 
36» 
oder يغزوأ‎ . 


5) Formn wie 2181 01(« ب‎ 2150 nach Analogie von Fu 
EPTe. 
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Die Nominalbildung nun von diesen Stämmen ist zum Teil in, 
ganz ähnlicher Weise vor sich gegangen, wie deren Imperfekt- 
bildung. 

Da der Nominativ und Genitiv dieser Nomina im Äthiopischen, 
die ursprünglich in der jetzt letzten Silbe ein عه‎ und 2, das jetzt 
zu 8 geworden ist, besassen, schon in der semitischen Grundsprache 
schwache Bildungen aufwiesen, so können nach uns Formen wie 
madley, mafrej ete. nur Analogiebildungen sein. Ursprüngliche 
schwache Bildungen hat meines Erachtens das Äthiopische noch in 
sporadischen Bildungen wie mafri'). Für diese Analogiebildungen 
sind hauptsächlich?) die Bildung starker Stämme massgebend 
gewesen. Diese Möglichkeit ihrer Bildung giebt auch Lindberg 
zu®). Aber er kann keine Veranlassung finden, weshalb die Nomina 
einer solchen Veränderung mehr als das Verbum ausgesetzt ge- 
wesen sein sollten‘). Denn die transitiven Impf., Subj. und Imper. 
dieser Stämme hätten stets schwache Bildungen, auslautend auf 42 
oder 25(. Indes einmal brauchen doch Analogiebildungen nicht 
immer wie die lautgesetzlichen unter denselben Bedingungen An- 
wendung zu finden, und es wäre sehr gut denkbar, dass sie nur in’ 
einer bestimmten Klasse von Wörtern, nämlich den Nominibus, und 
nicht den Verben eingetreten wären, selbstverständlich neben den 
lautgesetzlichen'). Sodann finden wir sie aber noch faktisch auch 
im Verbum, nämlich in den Formen mit vokalischer Endung 


1) Ebenso scheinen mir Formen wie tükelt (s. Dillmann .م‎ 188) und 
N cher zu sein, als die daneben vorkommenden teukelt, hejwat. 
Letztere sind Analogiebildungen nach Formen wie 260887", resp. Formen wie 
qetlat, wo das يز‎ resp. 3 wieder lebendig wurde, die als erster resp. zweiter Radikal 
durch Stimme wie und hayeıa im Bewusstsein erhalten wurden, Formen 
aber wis mafte] sind ebenfalls hauptsächlich (s. w. u.) durch Analogie 
von Formen wie magqell (jetzt maqtiäl) erzeugt. Denn dio Nominalformen 
gingen in der semitischen Grundspracho auf einen Flexionsvokal aus, unsre 
Form müsste also im Nominativ resp. Genitiv durch Wegfall des Nomin. % 
resp. durch Kontraktion mit dem Gen. 2 ursem. maft? gelautet haben. 

2) Wir werden gleich sehen, dass sie auch noch nach Analogie andrer 
Formen sich gebildet, 

8) S. .م‎ 94,51. 

4) .م‎ 95 Anm. 1. 1 

5) Daher er sich genöthigt sieht anzunehmen, dass Formen wie madleu 
und mafre; lautgesetzlich erst auf äthiopischom Boden aus dem Nomin, 
mafriyu, resp. dem Gen. madlumwi, mafriyi so entstanden wären, dass der 
Endvokal erst nach dem Übergangs des نه‎ und 2 zu # verschwunden wäre. 
Dio Impf. Subj. Imper. dieser Stämme hätten aber sicherlich im Gogensatz 
hierzu entweder nie einen Endvokal besessen, oder ihn so früh aufgegeben, dass 
der dritte Radikal beim Zusammenschmelzen mit dem voraufgehenden noch 
vorhandenen u- oder #-Laut preisgegeben wäre. Indes die lautgesetzlichen 
schwachen Bildungen dieser Stämme können gar nicht mehr auf äthiopischem 
Boden stattgefunden haben, sondern gehören schon der semitischen Grund- 
sprache an, so dass wir im Athiopischen nur lautgesetzliche Bildungen wie 
madlü, mafrt ste. erwarten, und daher jetzige Bildungen wie madley, mafrei 
nur spätere äthiopische Analogiebildungen sein können. 

6) Vgl. oben Bildungen wie mafrt. 
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‚der Impf., Subj. und ‚Imper. der Transitiva dieser Stämme, wo 
z. T. eine Veranlassung zu ihrem Erscheinen vorlag!). Im Nominativ 
und Genitiv dieser Nominalbildung mag endlich noch das zu ihrem 
Erscheinen mitgewirkt haben, dass beim @ des Acc. resp. Stat. constr. 
und den Pluralendungen auf @n und ä£ sich schon in der semi- 
tischen Grundsprache der dritte Rad. % und 7 resp. » und % laut- 
gesetzlich erhielt und nun nicht nur nach Analogie der starken 
Formen, sondern auch nach Analogie der Formen eben dieser 
Stämme, die noch immer lautgesetzlich das w und % bewahrten, 
sich im Nomin. Gen. die starken Bildungen festsetzten. In den frei- 
auslautenden Formen dagegen vom Sing. des Impf., Subj. und Imper., 
wo nur die Analogie der starken Formen wirken konnte, war diese 
allein nicht stark genug, um die lautgesetzlichen Bildungen auf 2 
und © zu verdrängen, während in der 3. und 2. m. plur. dieser 
der Umstand zum Siege verhalf, dass man den Plur. vom Sing. 
differenzieren wollte. Die andern mit vokalischer Endung be- 
schwerten Formen?) folgten wieder der Analogie jener. 

Schon in der Recension Lindbergs®) habe ich aber dar- 
gethan, dass Formen wie die seltenen äth. hallö, oder Formen, wie 
die im Tigriüs gewöhnlichen fatö, bach nicht aus Formen wie 
äth. hallawa, oder fatawa, bachaya entstanden, indem hier w, y 
auf die Qualität des Kontraktionslautes eingewirkt hätten, sondern 
als Analogiebildungen von Formen wie üth. hallöka, vgl. auch 
talöka oder tigrifisch wie fatöka, bachöka ete., zu fassen sind. 
٠ Von der doppelt geschlossenen Silbe sind nümlich im allgemeinen 
schon die Mischlaute 0, 2 in die einfach geschlossene eingedrungen, 
ohne dass immer der einfach geschlossenen eine entsprechend 
doppelt geschlossene gegenüberstand®). Einer Form wie hallök«, 
fatöka schien aber nicht mehr ein hallawa, fatawa ,عات‎ sondern 
nur hallö, fatö zu entsprechen. 

Auch haben wir schon in der besagten Recension Lind- 
bergs®) die andern Argumente desselben für den Gerüuschlaut- 
Lautcharakter des w und y als nichtige erkannt, wie namentlich 
die Behauptung, dass es sicher sei, dass der zweite Radikal in 


Stämmen wie تزفق‎ in keiner Weise einen früher vokalischen 


Charakter aufweisen könne"), oder dass in Stämmen med. w und y 
von starken Formen, besonders die mit verdoppeltem zweiten 


1) Nämlich in der 3. und 2. m. Plur., z. B. yetalewi, yellewä ete., 

s. diese Abhandlung .م‎ 86, ٠ 
2) Nämlich die 2, Pers. fem. sing. und 3. u. 2. fom. plur. 
8) 1. c. p. 811. 

as 4) 5. diese يس > لوو السو‎ 2. 3, pp. بوب لي‎ My? auch ätbiop. 
von und neben yeftay, FE von und neben Fa; von 

وس و د : vun deal.‏ سد 
c. p. 809 ©‏ .1 .8 )5 
p. 86; woher dann diese Sicherheit?‏ .8 )6 
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Radikal, von Interesse für die Beurtheilung des Lautcharakters von 
w und y sein, „deren konsonantisches Wesen durch die Verdoppelung 
gerade bekräftigt“ werde, „die wohl kaum bei einem Vokale in 
konsonantischer Funktion angenommen werden könnte“, da Ver- 
doppelung eines Vokals in konsonantischer Funktion wohl phonetisch 
denkbar sei, seines Wissens aber in Wirklichkeit nicht vorkäme!), 


oder dass in Füllen wie sy eine Verdoppelung des schliessenden 
w wegen partieller Assimilation des vorhergehenden & an dieses 
eingetreten sei (also aus MER) ete. 

Hier mache ich besonders noch auf die Stelle bei Fleischer 
über die Aussprache des eh 5 gs, ya} حئ‎ aufmerksam. 
„Namentlich“ — sagt er in den „Kleinere Schriften®®) —, „ist 
te und (s—, gu und حى‎ für die Aussprache keineswegs 
uww und %j, aww und ajj, sondern das erste von zwei durch 
Teschäid mit einander verbundenen „ und وى‎ wie sie immer ent- 
standen sein mögen, bildet mit einem vorhergehenden : Dammah 
und Kasrah 2 und 2, mit vorhergehendem Fathah au und ar (ö 
und &); das zweite „ und ‚s aber, weich vokalisch wie ein eng- 
lisches مه‎ und بع‎ lautend, vermittelt nur das unmittelbare Hinüber- 
gleiten der Stimme zu dem folgenden Vokale, welches eben der 
Gegensatz zu der Artikulation des Hamzah ist. Transskribiert man 


9 د‎ >= 
also عدو‎ durch aduwwun ..... 1 3 durch awwalu ..... 8 


so verdeckt man durch allzutreue Wiedergebung der arabischen 
Schriftform die wirkliche Aussprache, der man durch 'adüwun 
er 'auwalu . . . . . wenigstens nüher kommt; aber man 
könnte im Grunde noch besser ‘adüun ..... 2ت‎ 
schreiben, wenn man diese Wörter nur mit gehörigem Verweilen 
der Stimme auf dem einfachen oder Doppelvokale, dann aber mit 
dem auch uns natürlichen, durch keinen neuen Stimmansatz unter- 
brochenen Hinübergleiten zu dem folgenden Vokale ausspricht*. 
Diese Stelle des grossen Kenners des Arabischen spricht doch 
mehr für meine Auffassung des Lautcharakters von semitischem w 
und y als die Lindbergs. Allerdings hat Fleischer keinen 
strikten Beweis für die Aussprache des verdoppelten „ und ‚z im 


klassischen Arabisch beigebracht. Darauf weist aber schon die 


1) 8. .م‎ 38, auch ibid,. Anm, 1, 
-"2),p- 56,5. auch p. 25; p. 154, », 2, b. 
‚8) L, p. 47. 
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Aussprache des verdoppelten „, (5 im Vulgärarabischen hin!), 
Dagegen spricht auch nicht das Zeichen 155010, das diesfalls über 
„ und ى‎ gesetzt wird. Denn das ist ja mehr Zeichen für die 
Lesung als für die Aussprache. Es bezeichnet ja nur, dass 
der Konsonant doppelt gesetzt zu denken ist, gleich gut, ob einmal 
als Vokal-, das andre Mal als Konsonanten-Zeichen?). 

Demnach haben auch die Argumente Lindbergs nicht be- 
wiesen, dass w und % in der semitischen Grundsprache oder aber 
den einzelnen aus ihr hervorgegangenen Dialekten nicht den Laut- 
charekter eines unsilbischen % und 7 gehabt haben können. 

Ich komme nun zu meinen nicht prinzipiellen Gegnern, 
Techmer hat in der Kritik meines Aufsatzes®) hauptsächlich 
folgendes an demselben auszusetzen. 

Abgesehen davon, dass er zum Teil meine Ausdrucksweise be- 
mängelt, die er nicht durchgehends als präcise hinstellt, worauf 
ich bier nicht näher eingehen will*), so ist er zunächst der An- 
sicht, dass meine nach Sievers gemachte Eintheilung der Laute 
in „Sonore“ und „Geräuschlaute* in sich widerspruchsvoll sei. Da 
ich aber diese Eintheilung nicht zur, Grandlage meiner Arbeit 
nehme, dürfte es genügen, wenn ich meine Widerlegung dieser An- 
sicht in einer Anmerkung erfolgen lasse®). 


1) Vgl. Spitta, Gramm, 0. arab. Vulg.-Dial. von Aog., 55 4a, 9b, 17b 
und Vollers, Lehrbuch der äg.-arab. Umgangssprache, 88 4, IV und 32, II. 


So setzt auch Nöldoke, Syr. Gramm, $ 177 E مم‎ — kaljem, s. auch 
Lit, Centralbl. 1888, ,امن‎ 1718 und Haupt in BSS. I, 255. 

2) So ist z.B. auch ein hebr. IE nicht ein Boweis dafür, dass man 
entweder sunwethi (mit verdoppeltem Geräuschlaut w), oder sunötht gesprochen 
habe, man kann doch auch süyätht, mit langem silbischem عل‎ kurzem un- 
silbischem Vokal gesprochen haben, also mE geschrieben für IE, Ein 
kurzes doppeltes unsilbisches بر‎ mit vorhergehendem kurzem silbischem i wurde 
eben zu langem silbischem سك يه‎ kurzem unsilbischem نه‎ kontrahiert. Ebenso 
ist es auch mit den übrigen Lesezeichen der Fall: Gezma, Hamza, Wasle etc, 
Auch der Ausdruck quiescierender Buchstabe bezieht sich wesentlich auf die 
Schreibung und bezeichnet, dass ein Buchstabe nicht als durch einen Vokal 
bewegt, sondern als im vorhergehenden Vokal ruhend zu denken ist, Der 
Begriff dor Rubo des Konsonanten ist nicht für die Aussprache gemünzt. 

8) In der Internat. Zeitschr. f. allgem. Sprachwissenschaft IV, ,م‎ 285 © 

4) So meint er, ich hätte die Vokale nicht nach ihrer physiologischen 
Beschaffenheit, sondern nach ihrer Erzeugungsweise als Stimmlaute bezeichnen 
dürfen. „Denn auch die hörbare Wirkung hat ihre physiologische Seite". 
Aber man wolle doch beachten, dass ich in meinem ganzen Aufsatz selbst- 
verständlich nur die lautgesprochene Sprache berücksichtige, wonach die Vokale 
physiologisch nur als Stimmlaute in Betracht kommen. Dass sio daneben auch 
ihrer Natur nach als Flüsterlauto erscheinen können, ist richtig, wird aber in 
unserer Abhandlung, wo es sich nur um die lautgesprochene Sprache handelt, 
ausser Acht . 

5) Zunächst möchte ich darauf aufmerksam machen, was ich schon in der 
vorigen Anmerkung bemerkt habe, dass es sich in meiner ganzen Abhandlung 
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Ferner kann er die Bezeichnung all und jeden Silbengipfels 
nicht loben, weil sie nicht dem Grundsatze der Sparsamkeit ent- 
spreche etc. Aber auf das Prinzip der Sparsamkeit kam es mir 


nur um die Jautgesprochene Sprache handelt, für die doch dio besagte Einteilung 
der Laute durchaus passend ist. Sodann ist freilich Sonor eine akustische 
Definition (vgl. Internat. Zeitschr. III, 879) und als solche von Sievers Be- 
zeichnung für die Stimmlaute. Sie sollto daher nicht zugleich Name für die 
stimmlosen, nicht spirantischen Dauerlaute sein. Denn das orgäbe den Nonsens 
stimmlose Stimmlaute. Aber es fragt sich, ob Techmor mit seiner Einteilung 
der Laute in „Mundöffnungslaute“ und „Mundengeschlusslaute* weiter kommt? 
Diese Einteilung ist von Vietor in seiner Phonetik acceptiert und er sieht mit 
Genugthuung, dass Vietor sie für die Praxis brauchbar befunden habe, Indes 
ist die Mundöffnung bei den Mundöffnungslauten Vistors nur relativ bestimmend 
für diese Laute. So heisst die Definition für geschlossenes 14 und geschlossenes 
+ bei Vietor 5 37°: „Die Bildung einer so kleinen Öffnung, als es, 
ohne wirkliche Reibung der durchstreichenden Luft“ — die Untar- 
streichung der Worte rührt von mir — „zu veranlassen, möglich ist, an der 
gutturalen und palatalen Artikulationsstelle liefert die Resonanzen für zwei 
Vokalextreme" ete. Weiter heisst es bei Techmer in der Internat, Zeitschr, 
I. 1, p. 160: „Gehen die artikulierenden Organe des Mundes von kleinster 
Öffnung“ — wieder von mir unterstrichen — „z. B, von 2 und t zur Eugo 
über“. Also werden nach ihm selbst 2 und % doch nicht mit vollständiger Mund- 
öffnung gesprochen. Auch hat man nach Sievor s* 8 391 Engen- rosp. Rundungs- 
grade unsilbischer Vokale, d. i. nach ihm von Halbvokalen anzunehmen, „die 
bei den silbischen Vokalen derselben Sprachen sonst nicht üblich sind“, 
Ja Vietor äussert sich bei der Definition des geschlossenen 85 55 3 folgender- 
massen: „Wird die Zunge so hoch gehoben, dass stärkere Hebung eine Enge, 
und beim Durchgang der Luft Reibung herbeiführen würde, so ist der Laut 
geschlossenes 3.“ In der Anmerkung 1 spricht er dann von enger und weiter 
Bildung des ü, Jedenfalls dürfte doch für das geschlossene 2 der Name „Mund- 
engelaut“ ebenso passend sein, als der „Mundöffnungslaut“. — Viotor selbst 
will aber die Mundongelaute als Reibelaute fassen (? 5 74).* Doch giebt er zu, 
wie wir schon auf 5. 69, Anm. 2 gesehen, dass # und 8 sich unter Umständen 
(wie die Nasale) den Vokalen in Art und Wirkung nähern und weiter heisst es 
da: Don Vokalen am nächsten stohen die stimmhaften Liquiden und Nasalo als 
Stimmlaute, mit Resonanz und wenig verengtem Munde etc. Danach ist 
aber die allgemeine Einteilung der Laute in „Mundöffnungslaute* und „Mund- 
engeschlusslautse“ obensowanig vor aller Inkonsequenz bewahrt, als die in „Sonore* 
und „Geräuschlaute“. — Nun belehrt uns Techmer in d. Zeitschr. f. internat. 
Sprachwissonschaft I, .م‎ 89, dass die Klanglaute allgemein mit geringerm oder 
grössorm Goräusch verbunden sind, oder spricht ibid. .م‎ 78, von dem vor- 
wiegenden Klangcharakter der Klanglaute, oder ibid. p. 81 von den den 
Klanglauten beigemischten Geräuschen, oder ibid. p. 86 davon, dass sich bei 
den Klanglauten mit den vorwiegenden Klängen schwächere, minder bedaut- 
same Geräusche mischen, oder ibid. davon, dass wir bei den Geräuschlauten 
vorwiegende Geräusche, verbunden mit schwächern Klängen, finden. 2. 75 macht 
or aber darauf aufmerksam, dass anstatt des Stimmklangos mit seinen Teiltönen 
Flüster- und Hauchgeräusch in dio Funktion eintrete, und dementsprechend der 
Klang mehr und mehr dem Geräusch Platz mache, ohne den Artcharakter 
zu verlieren. Nach alle dem hätten wir doch die Laute im Allgemeinen, 
ohne uns einer Inkonsequenz schuldig zu machen, in zwei Theilo zu zerlegen: 
1. in Mundöffnungs- oder Mundengeschlusslaute, mit schwächern, minder bedeut- 
samen Geräuschen, oder die, wenn das Geräusch stärker wird, doch den Art- 
charakter bewahren, und IL, in Mundengeschlusslaute mit vorwiegenden Ge- 
räuschen und soweit Klänge vernehmbar sind, schwächern Klängen, Zu der 
erstern Klasse rechnen wir die stimmhaften und stimmlosen Vokale, die stimm- 
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ja hier garnicht an, sondern, wie auch Kräuter es gethan, den 
Vokal in der ursprünglichen Form des Wortes auszuzeichnen, der 
den Silbengipfel besass'). Selbstverständlich wird der Regel nach 
das Verfahren den Vorzug verdienen, nur den unsilbischen Vokal 
durch %, 7 zu bezeichnen, wie Haupt diese Bezeichnung ins Semi- 
tische, nach Vorgang der Indogermanisten eingeführt hat. 

Die schriftlichen Überlieferungen sollen sodann die Nüancen, 

ob die Laute „w und 5* mehr als Abarten des entsprechenden 
Mundöffnungs- oder Engelauts erscheinen, nicht vollkommen dar- 
stellen. Namentlich soll es fraglich sein können, ob die betrefien- 
den Buchstaben im An-, In- und Auslaut der Silben, des Wortes, 
bezw. des einheitlich gesprochenen Satzabschnittes und bei ver- 
schiedener Stärke und Dauer ganz gleichen Wert gehabt haben. 
. Ich werde aber noch weiter unten darauf hinweisen, dass 
gerade die schriftlichen Überlieferungen uns zu beweisen scheinen, 
dass w und % den Charakter unsilbischer Vokale gehabt haben 
müssen. 

Da ich die englischen Laute 6 und y zum Vergleiche heran- 
ziehe, so sei es endlich zu bedauern, dass ich nicht auf die be- 
treffenden Angaben der neuern englischen Schule eingegangen sei. 

‚ Aber Techmer selbst kommt zu dem Resultat, dass über 
den Unterschied von „Vowels® und „Consonants“ Sweet freilich 
auch nicht weiter gekommen sei, als seine Vorgänger Bell und aa,, 
so dass seine eben gegebenen Bestimmungen auf unsicherm Grunde 
beruhten?). _ 

. Wozu also noch näher auf die Angaben der neuern englischen 
Schule über die Aussprache des مه‎ und %, besonders des مه‎ und / 
im Anlaut des Wortes, eingehen, als ich es schon gethan habe?), 
da sie doch nach ihm selbst keine sichere Grundlage in dieser Be- 
ziehung gewähren?» ٠ 

Ich habe mich an die erste Auflage von Vietors Phonetik ge- 

halten, der klar und deutlich angiebt, dass engl. w und y im An- 


haften und stimmlosen, nicht spirantischen Liquiden und Nasale, zu der zweiten 
Klasse unter andern auch die stimmhaften und stimmlosen spirantischen Liquiden 
und Nasalo. Wir müssen also danach' die nicht spirantischen und spirantischen 
Liquiden und Nasale .von einander trennen, die erstern der ersten, die letztern 
der zweiten Klasse von Lauten zuweisen. .Ob das praktisch gerschtfertigt 
ist oder ob wir uns aus praktischen Gründen einer Inkonsequenz schuldig 
machen und die Laute dann ontwoder mit Vietor in „Mundöffnungs-“ und 
„Mundengeverschlusslaute“ oder mit Sievers in „Sonore* und „Geräuschlaute“ 
einteilen wollen, Iassen wir hier dahingestellt, 

٠ 1) Natürlich ist dar perpendikuläre Strich aus Vorsehen auch untar die 
letzte Silbe von Wolston geraten und die Bemerkung von Haupt in BSS. 
I, 1, p. 294: ich schiene von einer Nasalis sonans keine besonders klare 
Vorstellung zu haben, sonst würde ich p. 646 nicht im Anschluss an Vietor 
behaupten, man spräche in englischen Würtern wie Wolston in der letzten 
Silbe einen Sonanten © ote. etwas überflüssig. 

2) S. IV, .م‎ 287; auch Sievers* $ 391. 
3) S. diese Zeitschrift 1886, p. 640. 
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laut des Wortes unsilbisch 4-und ير‎ seien. Freilich stellt er jetzt 
in der 3. Auflage!) anlautendes engl. y und م‎ zu den stimmhaften 
palatalen resp. labiodentalen Reibelauten®). Indess leugnet er nicht, 
dass bisweilen anlautendes englisches % und ebenso مه‎ unsilbische 
Vokale seien?). 

Ähnliche Ansichten über das anlautende englische y und w 
spricht Storm in seiner „Englische Philol.“ aus, wenn er 2. B.t) 
sagt: „j in you, jü germanisches 7, zum Teil mehr voka- 
lisch® etc.) 


1) Erschienen erste Hälfte 18983, zweite Hälfte 1894. 

2) S. $ 80 und ibid.. Anm, 1; 5 102 und ibid. Anm. 2. 

8) Er sagt $ 80, Anm, 1:. „In der 1. Auflage hatte ich das englische j 
in yes, use als unsilbisches ير‎ bohandelt, was die Natur des Lautes allerdings 
naholegt; doch stelle ich den Laut jetzt lieber hierher. Es gilt hier, was 
Trautmann 8. 165 speciell über den Vorschlag des jo bemerkt: „dass ein 
Konsonant vorliegt, sollte schon daraus geschlossen werden, dass man a unit, 
a use u.s. f. sagt, nicht an unit u. 5. £*...... Sweet, der den englischen 
J-Laut zu den Konsonanten rechnet, bemerkt ührigens ausdrücklich (Handbuch, 
S. 87), es werde oft, wio im Mittel- und Süddeutschen, zu einem Vokal ab- 
geschwächt und spricht nur dem norddeutschen j zu, dass es oft deutlicher 
Reibelaut sei.“ Was hier den Beweis Trautmanns anbetrifft, so kann or für 
mich doch kaum massgebend sein. Der unsilbische oder konsonantischo 
Vokal übt auf die beiden silbischen Vokale denselben Einfluss aus, als der 
konsonentische Reibelaut, .ل‎ h. verhindert den Hiatus. Es ist doch ganz ähn- 
lich, wie wenn im Syrischen der unsilbische Vokal ebenso wie jeder andere 
Konsonant dio spirierendo Wirkung des vorhergehenden silbischen Vokals auf 


dio Litterao begadkephat verhindert, z. 8. JÄD. 

4) I, 1%, 1892, p. 36045. 

5) So heisst es I, 12, .م‎ 5öfg.: „Auch zwischen 2 und ,أل‎ % und 20 giebt 
es keine absolute Grenze; es giebt Zwischenstufen. Das franz. 8 in rien, das 
die französischen Phonetiker wie L. Havet für einen reinen Konsonanten an- 
sehen, ist etwas mehr vokalisch, als das reine norwegische j-in Rjukand .... 
welchos sogar gebildeten Norwegern sehr schwer auszusprechen ist, während 
rien, wo das 2 fast nur ein kurzer, unsilbischer Vokal ist, gar keine Schwierig- 
keiten macht..... Ebenso ist das 8 im norwegischen Reise, norw. dial, Stein, 
Bein, wie in den entsprechenden deutschen Formen, eher Vokal als Konsonant, 
.د‎ 8.47. Das franz. ow in 01/2 ist mehr vokalisch als das engl. w in we, was 
besonders in der französischen Aussprache von Wörtern wie „traimway" (tra- 
mout) wahrzunehmen ist'* etc. Weiter heisst es I, 1°, .م‎ 169: „Indessen giebt 
er Sons 37 zu“ — nämlich Pas sy — „dass die Grenze zwischen ie, ow und je, 
wu schwer zu ziehen ist, und KO. 15, dass das Reibungsgeräusch in yole, bien 
oft so schwach ist, dass man zweifeln kann, ob es nicht ein tonloser oder ein 
unsilbischer Vokal ist“. Dazu bemerkt er in einer Anmerkung: „Ähnlich sagt 
Sweet, Handbuch 52: „in such a word as „guerrier' (gaer-je) it is difficult to 
know, whether to call the i a vowel or a consonant“. Andererseits erkonnt 
Sweet, dass engl. j wie in yes, you is often wenkened into a vowel"“ Hand- 
buch 37, 70, vgl. Vietor, Germ, Pron. 54. Eben weil Franzosen und Eng- 
länder kein wahres oder konstantes j haben, sind sie geneigt, ein unsilbisches 
i mit j zu verwechseln“, und führt dann fort: „Meines Erachtens sind diese 
Laute in der gewöhnlichen Aussprache nicht reine Konsonanten, wie das germa- 
nische j und wo, sondern Halbvokale, d. بط‎ unsilbische Vokale, die auf dem 
Übergange zum Konsonanten stehen. Doch beachte ich verschiedene Stufen. 
Im Anlaut klingt mir z. 8, yole nicht so konsonsntisch wie deutsches oder 
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Nach diesen Auseinandersetzungen Vietors und Storms 
glaube ich aber doch noch meine Aussprache des englischen y und 
w, die ich in dem obigen Aufsatz gegeben habe, aufrecht erhalten 
zu können. Wir kommen überall mit der Aussprache 7 und % aus, 
wenn wir nur nach Sievers?) beachten, dass vor einem silbischen 
Vokal به‎ u der korrespondierende unsilbische stets etwas geschlossener 
eingesetzt wird, als der silbische, „so dass hier zum Teil Engen- 
bezw. Rundungsgrade erreicht werden, die bei den silbischen Vokalen 
derselben Sprachen sonst nicht üblich sind.* 

„Die richtige Anschauung über die beiden Halbvokale د‎ und “د‎ 
— so bemerkt Haupt in seiner Besprechung meines in Rede 
stehenden Aufsatzes?) — „meine ich schon seit Jahren gehabt zu 
haben. Das beweist meine Transseription % und 7, die ich, soviel 
ich weiss, zum erstenmale für das semitische + und » angewandt 
habe* etc. 

Es bleibt das unbestrittene Verdienst Haupts schon in seiner 
im Herbst 1879 geschriebenen Besprechung von Hommels Jagd- 
inschriften, nach Vorgang der Indogermanisten, die für unsilbische 
2, a die Bezeichnung 2, % wählen®), auch diese Transkription für 
* das Semitische eingeführt zu haben. 

Indes wenn er daselbst#) z. B, ein semitisches Sup» mit اشام‎ 
transkribiert, so ist das noch kein Beweis, dass semitische ı, * wirk- 
lich = م ريه‎ und nicht Reibelaute gewesen seien. Und ebenso ver- 
misse ich in den folgenden Aufsätzen Haupts oder anderer 
Assyriologen, die seinen Spuren folgend), den stringenten Be- 
weis, dass wirklich semitische 1, » den Charakter unsilbischer Vokale 
besassen. 

Die von mir befürwortete Übertragung der Einteilung der 
Sprachlaute in Sonanten und Konsonanten sei aber seines Erachtens 
eine wenig glückliche Neuerung etc. „Die alte Einteilung der 
Sprachlaute in Vokale und Konsonanten, zwischen denen dann 


nordisches Jolle, owi nicht so konsonantisch wie engl. we, yeum nicht wie 
nordisches je = [8 bellen; in les ya سد‎ 12-28 höre ich deutlich ein unsilbischos 
1 nicht و عل م‎ Jena lautet nicht wie deutsch Jena, in pont d’Jöna, rue de 
Vouest werden 2, ناه‎ offenbar als vokalische Anlauto behandelt“ ete., vgl. noch 
besonders .مر‎ 170 oben. Zur Aussprache % == عا‎ bei Mss, Soames fügt جه‎ 
endlich hinzu .م‎ 452: „der eigentliche Grund ist wohl, dass der wahre Laut 
eher iu uls نان‎ ist“ ete. 

1) Vgl. 8 891; auch über das stimmlose بز‎ == engl. كما‎ 55 305 und 
398; übrigens schon meinen Aufsatz in dieser Zeitschr. 1886, p. 647 und 
dazu Sievers? p. 146. Auch Storm bemerkt in der „Engl. Philol.“ p. 47: 
dass das Schlusselement der Diphthonge im Schwedischen und Dänischen ge- 
schlossener und mit stärkerer Verengung gebildet werde, ohne dass es doch 
ein Reibelaut wird. 

2) In BSS. I, 1, p. 293. 

3) Vgl. z, B, schon Sievers in seinen „Grundzügen der Lautphysio- 
logie" 1876. 

4) 8. diese Zeitschrift 1880, p. 757, auch p. 758. 

5) Darüber siehe weiter unten, 
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und - als Halbvokale aufzuführen sind, ist für das Semitische‏ د 
das einzig Richtige. Andere Sonanten als die Vokale giebt es eben‏ 
im Semitischen nicht“ ete.')‏ 

Darauf habe ich folgendes zu erwidern: 

Wenn ich auch zugeben wollte, dass im Altsemitischen oder 
aber Ursemitischen, sagen wir kurz im Semitischen, nur die Vokale 
Sonanten seien, so ist denn doch eine verschiedene Einteilung der 
Laute für das Semitische und Neusemitische höchst misslich. Denn 
für das Neusemitische gelten auch n, r, wie Haupt selbst am 
eben angeführten Orte angiebt, als Sonanten. Und ein Blick in 
die Arbeiten von Socin und Stumme?) kann ihn belehren, dass 
im Neuarabischen nicht nur /, @, sondern auch m, 4, A, f, $ ete. 


sonantisch sein können?). Nun ist es aber doch höchst zweifelhaft, 
ob nicht auch m, n, r, 2 in den ältern Dialekten zum Teil sonan- 
tisch gewesen sind), Auch spricht er im Gegensatz zu hier die 


‘allerdings recht problematische Vermutung aus, dass n in أنقاتل‎ 
sonantisch ausgesprochen‘). 1 


Ob ferner 2, r im Semitischen stets oder auch nur teilweise 
spirantisch gewesen sind, ist mir doch noch höchst zweifelhaft. 
Jedenfalls spricht ihr spirantischer Charakter noch nieht gegen ihren 
event. Sonantismus, i 

Von allem diesen abgesehen, muss Haupt doch selbst zugeben, 
dass die Vocale jedenfalls auch als Konsonanten im eigentlichen 
Sinne des Wortes fungieren können. Er. verschleiert allerdings die 
Thatsache dadurch, dass er 2 und # mit dem missverständlichen 
‚Namen®) Halbvokale nennt. 

Sievers sagt”): „Dieser Sprachgebrauch“ — nämlich der 
Sprachgebrauch „Halbvokal* — „hat, wie man sieht, mit dem Wesen 
der Sache nichts zu thun: qualitativ sind die unsilbischen „Halb- 
vokale* ebensogut Vokale, wie die silbischen „Vollyokale*, nur 
baben sie verschiedene Funktion bei der Silbenbildung, und bei 
dieser kann es natürlich auf die Reihenfolge ob z. B. az oder ja 
ebensowenig ankommen, wie etwa al oder ia, ar oder ra u. dgl.* 

Wozu also diesen, das Wesen der Sache nicht treffenden, höch- 
stens für das altsemitische, und auch hier nicht recht passenden, 
jedenfalls missverständlichen Namen beibehalten ? 


1) 5. 1. .ع‎ p. 294. . 

2) „Der arab. Dialekt der Hoywara" etc. in den Abhandl, der phil.-hist. 
Klasse der königl. 8. Gesellsch. der Wissensch, 1894. 

8) Übrigens verstehe ich nicht, wie Haupt daraus, dass nach Brücke 
im Nenarabischen ein postkonsonantisches 8 stimmlos und spirantisch sei, daselbst 
folgern kann, dass es also nicht sonantisch sei, 

4) Vgl. BSS. II, 2, p. 885 in der Anm. 

5) Ebenda I, 1, p. 382. 

6) 8. diese Zeitschrift 1886, .م‎ 648. 

7) In seinen „Grundzügen der Phonet.‘ etc, $ 385. 
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Wie missverständlich der Name Halbvokal ist, zeigt amı Besten 
seine eigene Ausführung in der ZA.!), wo er rühmend hervorhebt, 
dass Dillmann in seiner äthiopischen Grammatik den einzig 
richtigen Namen für das semitische „ und رى‎ nämlich Halbvokale, 
gebraucht habe. Nun versteht aber doch Dillmann unter der 
Bezeichnung Halbvokal etwas ganz anderes als Haupt. Er spricht 
in seiner äthiopischen Grammatik?) von der Verhärtung des Ö 
und % zu Halbvokalen. Er versteht also unter Halbvokal die 
Reibelaute j und 2, die nach ihm allerdings aus den Vokalen 
2 und هه‎ hervorgegangen sind, wie sie wiederum amı Schlusse der 
Silben in dieselben übergehen können.?) 

Macht sich nicht der missverständliche und darum zu meidende 
Name Halbvokal in den Ausführungen Jägers in BSS.t) recht 
bemerkbar: „Schreibungen wie 9, os, miss» werden doch im 
Hebräischen sicher nicht diph i üdai, Ulai, Nebaiöt, 
sondern mit g Mädaz, Ulas, Vebajdt gesprochen worden sein“ 5) etc. 
Allerdings kann man u wie mä-weth, دجم‎ wie da-fith ete., aber 
ebensogut wie mäy-eth, baz-eth etc. sprechen, d. h. man kann das 
konsonantische 4, م‎ als Anfangslaut der folgenden Silbe, aber eben- 
sogut als Schlusslaut der ersten Silbe, also %, g in derselben Silbe 
dem a unterordnen und diphthongisch au, az sprechen®). Wie man 
aber hebr. ددج"‎ anders als diphthongisch, also wie süsaj, nicht 
etwa dreisilbig säsa-” gesprochen haben soll, verstehe ich nicht?). 
Dasselbe gilt natürlich von der Aussprache Mädaj, Ula;, selbst- 
verständlich auf einen Diphthong ausgehend, wührend man ج57‎ 
entweder n“dhä-jöth oder n*bhaz-öth aussprechen kunn. Nimmt er 
hier etwa Halbvokal im Sinne Dillmanns und will daher süsa; etc. 
aussprechen ? 

Ebenso ist auch nicht ganz richtig wenn Haupt in 2704-1 
عن‎ von einem irrationalen Spiranten 2 spricht). 

Darnach ist doch wohl die Mahnung Techmers, der ich 
schon oben Ausdruck verlieh, am Platze®): „Nach meiner Über- 


1) 1887, p. 262, Anm. 1. 


2) p. 76. 
3) So z. B. 'avlada zu 'aulada, 
41,2, p. 446. 


5) Dazu besagt eine Anmerkung: „Die hebräischo Sprache kennt keine 
Diphthonge. Beim Zusammentreffen eines a-Vokales mit nachfolgendem عر‎ oder 
# tritt entweder Kontraktion zu م‎ bezw. 2 ein, oder der Halbvokal bewahrt 
seine konsonantische Kraft, N]9, m2, T.DD, Oo“, 

6) Vgl. Sievers* 8 388, auch diese Zeitschrift 1886, p. 647. 

7) Ebensowenig verstehe ich, wie nach Ewald ein ? in Wörtern wie 
ررد‎ 555 nicht als straffer Diphthong, sondern nachtönend und verklingend ge- 
lesen werden soll, also wie er ansetzt chdi, هذه 01م‎ ; vgl. diese Zeitschrift 1886, 
p. 644. Will or zweisilbig cha-s, gö-f leson? 

8) 8. 888, I, 1, .م‎ 20; auch ibid. I, 2, p. 457. 

9) 5. diese Abhandlung .م‎ 74. 


Philippi, Nochmals d. Aussprache d, semit. Konsonanten 1 und ٠. 97 


zeugung können in der Sprache mehrdeutige Benennungen nie 
frommen; es bedarf der eindeutigen Definitionen‘. 

Das Resultat meiner bisherigen Untersuchung ist aber, dass 
ich allen Einwänden gegenüber im Wesentlichen nichts von meiner 
Abhandlung über die Aussprache der semitischen Konsonanten ١ 
und » zurückzunehmen habe, dass jedenfalls semitisch w und y den 
Charakter unsilbischer Vokale gehabt haben können, und dass, 
da ich von der Voraussetzung ausgehe, dass sie diesen faktisch 
gehabt haben, ich nicht die Einteilung der Laute in Vokale 
und Konsonanten, sondern nur die von Sonanten und Konsonanten 
billigen kann. 

Aber es steht noch zur Frage, ob ich in obiger Abhandlung 
den stringenten Beweis geliefert habe resp. ob sich dieser über- 
haupt liefern lässt, dass semitisches م‎ und y wirklich unsilbische 
Vokale gewesen sind? 

Im Indogermanischen ist es jedenfalls einfacher ein ur- 
sprüngliches unsilbisches % und م‎ zu erweisen. Da steht: ursprüng- 
liches % und 2 den Reibelauten 2 und 7 gegenüber, die zum Teil 
schon in der indogermanischen Urzeit, zum Teil in den einzelnen 
Dislekten verschiedene Entsprechungen haben. „Mit Sicherheit 
kann man 2 und % überall ansetzen — sagt Brugmann!) — 
„wo sie einem 2 und عه‎ anderer Formen desselben Formensystems 
entsprechen, oder zu 2 und « in einer Ablautsbeziehung stehen. 
3. سام‎ *-nti (ai. ydntl) neben 2. plur. *-t4 (ai. Ad) von W, 
he ماد .اماه داه‎ Wurzelform *syep — oder *suop — in 
ai. sudp-nas „Schlaf, Traum* neben *sup-, in ai. sup-tas, gr. 
ürevog. — Wo in den Formationen, denen Tiefstufenvokalismus 
eignete, 2, u seit indogermanischer Zeit fehlten, ist die Wahrschein- 
lichkeit für 7, v. z. B. weisen die Partizipien ai. Zyaktas?) ...... 
auf W. Yeg, nicht Yeg....... , da man von &eg ein tiglo-s 
erwarten müsste ete. — Im Anlaute lüsst die Differenz & und ‘ im 
Griechischen erkennen, ob wir es mit indogermanischem 7+ oder م‎ 
za thun haben, z. B. dw „siede“ von W, jes-, Guyov „Joch“ von 
W. jeug-, dagegen @yıo-g „heilig“ von W. zäg-, Uueis, vos von 
Stamm *ju-sme- (ai. yu-sma-*®). 

Wo fünde sich etwas ähnliches im Semitischen ? 

Fürs Semitische können wir nur einen Lautwert für » und 
» annehmen, entweder sind sie Spiranten oder unsilbische Vokale. 

Haupt glaubt nun erwiesen zu haben, dass 1. der ursemiti- 
sche Halbvokal # im Assyrischen durchweg geschwunden etc. 

2. der labiale Nasal m im Assyrischen im Laufe der Zeit in 
den labialen Spiranten übergegangen: statt Simdnu etc. sprach 
man Sivän etc. 


1) In dem Grundriss der vergleichenden Grammatik I, p. 110. 
2) d. i. ai. 7 0 
3) Vgl. auch pp. 409; 4034. und Haupt in ZA, 1887, p. 262. 


Ba. LI. 1 


98 Prilippi, Nochmals d. Aussprache d, semit. Konsonanten 7 und \. 


8. im Inlaute zwischen Vokalen dieses aus m hervorgegangene 
v dann in späterer Zeit vollständig geschwunden sei, wobei zwischen 
dem labialen Spiranten v und dem Spiritus lenis wohl der Halb- 
vokal % als Mittellaut anzunehmen sei ete. etc.!) 


Ganz ähnlich soll die Entwicklung des ursemitischen 2 nach 
ihm gewesen sein?) und es erfüllt ihn mit besonderer Genugthuung, 
darauf hinweisen zu können, dass Delitzsch in seiner assyrischen . 
Grammatik®) seinen Ansichten über ب‎ sowohl wie betrefis بر‎ im 
Wesentlichen durchaus beistimmtt). 

Das stand ja schon vor Haupt und Delitzsch fest, dass 
ein ursemitisches د‎ und »im Assyrischen im Anlaut geschwunden 
sei. Aber nicht bewiesen haben Haupt und Delitzsch, dass 
diese ursemitischen 7 und » den Üharakter unsilbischer Vokale ge- 
tragen hätten. Sie konnten immerhin auch Spiranten gewesen 
sein, die dann eventuell in „Halbvokale* übergegangen wären, wie 
Haupt ja letäteres für das spätere assyrische v annimmt?), oder 
neben der spirantischen Natur die eines „Halbvokals* besessen 
haben, wie das zum Teil wiederum Haupt für das spätere assyrische 
v resp. u statuiert®). 

Freilich liessen sich ja die semitischen Formen einfacher von 
der Voraussetzung aus erklären, dass ursemitisch 7, عت د‎ 4, 2 wären. 
So erklärt sich leichter 2. 8. assyrisch @mu aus zümu als ans 
Jümu ete. oder aber arsemitisch aulada unmittelbar von walada, 
als von walada aus durch awlada, oder endlich syrisch 260 von 
,لماخ‎ wo das unsilbische z, das Sch*wa mobile verdrängend, silbisch 
geworden wäre, als von j*led aus, wo wir erst den Übergang von 
spirantischem 5 zu unsilbischem 7 annehmen müssten, und dann erst 
den weitern Übergang von z*led zu led statuieren könnten. 


Aber stringent beweisen lässt sich dieser Vorgang doch nicht?) 
und möglich ist es doch immerhin, dass ı, » ursprüngliche 
Spiranten gewesen, die dann eventuell in unsilbische Vokale über- 
gegangen wären. 


1) 8. diese Abhandlung p. 94f. und ZA. 1887, p. 259f. besonders 
p. 2851, 

2) 5. ZA. 1887, p. 262. 

8) 8. 58 

4) S. BSS. I, 1, p. 297. Auf die abenteuerliche, nur in einer Anmerkung 
geäusserte (ibid. p. 278, Anm, 1) Idee Haupts gehe ich nicht weiter ein, dass 
vielleicht das Feblon des و‎ und ى‎ im Assyrischen, die aber in sämtlichen 
übrigen semitischen Dialekten an den entsprechonden Stellen erscheinen, 
das Ursprüngliche sei, und „, ى‎ der andern Dialekte sich erst sekundär ent- 
wickelt hätten, s, ZA. 1888, .م‎ 384 f. 

5) S. ZA. 1887, .م‎ 262; auch .م‎ 268, 

6) Ebenda 1887, .م‎ 24 

7) Auch in Jägers sohr instruktivem Aufsatze: Der Halbvokal i im 
Assyr. in BSS. I, 2, .م‎ 448 ©» habo ich keinen stringenten oder nur wahr- 
scheinlichen Beweis angegeben gefunden, weshalb das Ursemitische nur den un- 


Philippi, Nochmals 2. Aussprache d. semit. Konsonanten 7 und *. 99 


, „ Allerdings wäre dann ein sehr schwacher Geräuschlaut w und 

J für das Ursemitische anzusetzen. Denn sonst wäre doch nicht 
der Übergang schon im Ursemitischen wie wir gesehen), des ı 
und » nach einem silbischen Vokal in يو‎ und ? erklärlich. 

Nur den schwachen Geräuschlaut nimmt auch Nöldeke 
in seiner syrischen Grammatik an?). Er sagt allerdings in 
seiner syrischen Grammatik ?): „o ist immer das vokalische eng- 
lische ,م‎ nie das deutsche w, und zerfliesst daher leicht völlig in 
u*. Aber der Ausdruck „immer das vokalische englische w*, soll 
doch, wie ich schon früher gesagt habe®), fast gleich dem 
Vokale عه‎ besagen. Auch spricht dafür der Ausdruck „zerfliesst*, 
„Sonst hätte er wohl unmissverständlich gesagt: Das unsilbische عه‎ 
kontrabiert sich mit dem silbischen عه‎ zu langem silbischen 4. 
Über „ sagt er aber®): „Auch „ ist immer vokalischer als deutsches 
j*®). Hier wendet er ja nur den Komparativ „vokalischer* an. 
Über o und „ sagt er endlich”): „o und „ sind beide viel zu 
vokalisch, als dass sie im Auslaut einer Silbe wahre Konsonanten 
sein könnten* etc. Warum nennt er sie „viel zu vokalisch*, wenn 
sie nur die unsilbischen Vokale # und 3 darstellen ? 


silbischen Vokal 5 und nicht den Spiranten y (5) besessen haben soll. Er sagt 
‚selbst .مر‎ 453, dass in der Zeichengrupps des Assyrischen 3a, aa, ua, ea das 
Zeichen für den Halbvokal 5 oder den Spiranten j fehle, Nun will er aller- 
dings, wo der unsilbische in der Schrift nicht ausgedrückte Zwischenlaut dieser 
Lautverbindungen vom Ursemitischen her sich im Assyrischen erhalten hat, ein 
3, dagegen wo er ein sekundär entwickelter sein soll, ein j lesen. So will er 
ein assyr. geschriebenes bi-ti-ia gelesen wissen: biliia, ein assyr. geschriobenes 
söpd-aa gelesen wissen söpaja ote. p. 454, aber ein assyr. geschriebenes ma- 
aaltı gelesen wissen mäjalu etc. p. 485, ein assyr. geschriebenes biti-ia-as- 
ma-ku goleson wissen bitijasmalu ete. .م‎ 480, ebeiso wie er ein assyr. عوج‎ 
schriebones Ju-u-id, da-bu-u-ef, na-mu-is lesen will Küuis etc. p. 484. Ebenso 
liest er aa ح 2 ل‎ aji in Arkäjtal (geschrieben: Ar-ka-aa-i-ta) ote., aber aji 
in säjidu (geschrieben sa-aa-i-du) ote. p. 4681. Woshalb aber der Zwischen- 
laut im orsten Falle ein 5, im letzten ein 7 gewesen sein soll, dafür ist kein 
Grund einzuschen. Es war doch ebensogut möglich, dass ein ursprüngliches 
spirantisches أي‎ sich zwischen Vokalen erhielt, und dass später ein spirantisches 
sokundäres j zwischen Vokalen eintrat, als dass sich in beiden Fällen im 
Assyrischen ein unsilbisches 5 zeigte, und konnte nicht ebensogut ein jämw mit 
Abfall eines anlautenden j als ein Z0mw nuf demselben Wege zu ümu werden? 
pp. 472, 475, oder konnte nicht ebensogut neben einem ursprünglichen ajäbu 
(geschrieben aa-bu) durch Assimilation ein ijdbw (schreib ia-a-bu) als neben 
dem ursprünglichen ajäbu ein djdäbu .م‎ 478 entstehen? 

1) 5. diese Abhandlung pp. 73. 98. 

2) Und nicht die vokalischo Natur des „ und ى‎ wie Haupt will, s. ZA. 
1887, p. 262, Anm. 1. 

3) 8. ibid. $ 2. 

4) S. diese Zeitschrift 1886, p. 640. 

5) 8. ibid. 8 2. 

6) Vgl. auch „über die vokalische Natur des äth, 5", Nöldeke in GGA. 
1896, p. 167. 

7) ibid. $ 40b. 


g* 
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Ich habe nun in meinem Aufsatze!) aus dem Schriftsystem 
der Masora auf den Lautcharakter des د‎ und » schliessen zu dürfen 
geglaubt. und » sollen danach entweder als Reibelaute oder 
aber als konsonantische (unsilbische) Vokale ausgesprochen sein. 
و‎ und + werden aber im Hebräischen der Masora nach heterogenem 
Vokale notorisch als unsilbische Vokale ausgesprochen?). Danach 
würden ı und + in jeder Stellung der Silbe als unsilbische Vokule 
anzusehen sein. Aber ich glaube doch diese Beweisführung aus 
dem Schriftsystem der Masora jetzt aufgeben zu müssen. Freilich 
sind د‎ und » im Hebräischen der grössten Wahrscheinlichkeit nach 
der Masora zufolge nach heterogenem Vokale als unsilbische Vokale 
ausgesprochen. Das folgt allerdings nicht aus der Transskription 
hebräischer Namen in den LXX®). Denn mit demselben Rechte 
könnte man aus der Transskription eines myzf7, 87, INöNn etc. 
als "Iefovie, "Ice, ’Iwolas etc. folgern, dnss ein das Wort anlauten- 
des » im Hebräischen stets wie ? gelautet habe. Wie hätten auch 
die LXX einen Reibelaut رذ‎ ١ im Hebräischen anders als durch 
v, s wiedergeben sollen? Aber es ergiebt sich doch mit Sicher- 
heit daraus, dass in allen anderen Dialekten =, » nach heterogenen 
silbischen Vokalen als unsilbische Vokale ausgesprochen werden. So 


arabisch a = 'aulada, 5 = 7077050 je = jazay etc., 
ebenso äthiopisch AWMAR), APNA ete., syrisch 
807 = auled, SL? = 'ainek, „90.00 ح‎ Klaltiy, إثهه‎ 
= 'may, زيوت‎ = 70002 ete. Nach diesen Analogien wird man 
in der That auch aussprechen müssen hebräisch nos = 
md, 29 — Sdlauti, ma = 041/4, 83 ع‎ gaj, حت وه‎ chai, 
wi = yaay, very = Fmartiu, 7 y = day, vn = 
abe) ete, ete. und es ist wirklich Zeit, dass man endlich die 
barbarische Gewohnheit, wie Nöldeke mit Recht in der schon 
von mir angeführten Stelle‘) sagt, aufgebe, „silbenauslautendes 5 
wie deutsches w oder gar f auszusprechen statt rein vokalisch*, 





1) 8. dieso Zeitschrift 1886, p. 648 Anm, 2, vgl. auch .م‎ 644 f, 

2) Vgl. Ges.-K.% $ 8 m: So wird رط"‎ “ia, Wr, 14 ,رهط هاه‎ göl, 
‘asdj, ges هذه‎ ausgesprochen, auch Nöldeke, Syr. Gramm. 5 40 B, Anm. 1 
nach dem ein IN, 195% affu, mölächäu ausgesprochen sind. 

3) So Gos.-K.® 5 8 m, 

4) Vgl. auch Tigriüa 700602 „und sein Kind“, ص‎ äthiopisch 
hödänd م"‎ Wiley, anf ihm s. Lindberg p. 110; Prastorius, Gramm, 
d. Tigriüasprache pp. 78. 148; ambarisch wägäu „sein Lohn“ ,و‎ Lindberg 
p. 117 und Prastorius, Amhar, Gramm. p. 111. 

5) Vel. Lindberg p. 168 y, 1, 2, 8; .م‎ 150; auch p. 110 Anm. 1. 

6) Vgl. diese Abhandlung .م‎ 72 Anm, 3, 
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also z. B. 138, 77957 auszusprechen 'äbtw, m’lachäw!). Es müsste 
قل‎ hier in Fällen wie 138, 195%, 7937 ete. ein % von 76 nach 
© oder az sich schon in sehr früher Zeit in den Reibelaut ge- 
wandelt haben, statt einfach unsilbisch zu werden. 

Aber ich gebe jetzt zu, dass wenn semitisches ı und ١ wirk- 
lich ursprünglich Zeichen für Reibelaute gewesen, und erst nach 
einem voraufgehenden silbischen Vokal in unsilbische Vokale über- 
gegangen wären, sich dann aber noch in der Schrift erhalten 
hätten, nicht die Möglichkeit ausgeschlossen wäre, dass von solchen 
Fällen her eine Übertragung der Zeichen 7 und » für unsilbische 
Vokale auf solche Fälle stattgefunden hätte, wo sie nicht ur- 
sprüngliche Reibelaute gewesen wären. 

. Allerdings glaube ich aber dass sich folgendes Argument 
meiner früheren Abhandlung, aus dem hervorging, dass 5 und ٠ 
unsilbische Vokale wären, sich als stichhaltig oder doch sehr be- 
achtenswert erweisen wird. Freilich muss ich dies, nach meiner 
Recension Lindbergs?), noch näher präcisieren. 

Ich habe in meiner früheren Abhandlung gesagt?), dass 7 und 
د‎ in allen semitischen Schriftsystemen als konsonantische d. i. un- 
silbische Vokale in den Diphthongen verwandt worden sind. 

Sie sind aber als solche nicht nur dort verwandt, sondern, 
füge ich nunmehr hinzu, auch schon, wie ich in dieser Abhandlung 
bewiesen habet), im Ursemitischen solche gewesen. 

Weshalb nun, argumentiere ich weiter, hätten die ersten Er- 
finder der Schrift, die ja schon immer z. B. ein 'aylada, ' 
sprachen, für die unsilbischen Vokale in den Diphthongen stets 
und ausnahmslos die Zeichen ١ und » gewählt, wenn sie eigent- 
lich doch nur für die Geräuschlaute Zeichen erfunden hätten ? 

Man könnte ja meinen, ١ und » wären als Zeichen für un- 
silbische % und 2 verwandt, weil sie eben aus diesen ihnen nahe- 
stehenden Geräuschlauten, allerdings schon im Ursemitischen ent- 
standen wären, wofür sich aber zum Teil das Bewusstsein durch 
die parallelen Formen wie walada (mit Geräuschlaut w) zu 
’aylada erhalten hätte. 

Ich will nun kein Gewicht darauf legen, dass 5 und » für % 
und 37 auch da gesetzt werden, wo keine Nebenformen auf den 
Ursprung eines au, aj aus aw, a) hinweisen, wie 2. 8. in der ur- 
sprünglichen hebräischen Stat. constr.-Form Plur. masc. auf az 
(jetzt @), oder aber der ursprünglichen arabischen Endung auf 


af (jetzt .لحى‎ Denn das können Analogiebildungen nach den 
Fällen sein, wo % und 7 ursprüngliche Reibelaute gewesen wären. 


1) Wie noch König will, vgl, am zuletzt angeführten Orte. 
2) S. a. a. 0. zum Schluss p. 812, 

3) S. diese Zeitschrift 1886, ,م‎ 648 Anm, 2, 

4) 8. pp. 78. 98. 100. 


102 Philippi, Nochmals d. Aussprache 4. semit. Konsonanten 1 und ". 


Aber dagegen spricht doch entschieden, wie fast alle Forscher zu- 
geben, die vollständige Ausnahmlosigkeit der Bezeichnung eines 
unsilbischen % und 3 in den Diphthongen duch ı und >. 

Eine Nötigung für die ständige Bezeichnungsweise des 4 
und 7 lag doch von dieser Auffassung aus keineswegs vor. Es war ja 
nur eine Übertragung von den Zeichen د‎ und » für Gerüuschlaute 
auf andre Zeichen, für die sie ursprünglich nicht bestimmt waren, 
und man konnte sie auch ebensogut nicht oder nicht überall wählen, 
ebenso wie man jetzt im Hebräischen nicht mehr überall ١ und 
» zur Bezeichnung von 0 und 2 aus ay und ag!) oder nicht überall 
die auf einen langen sonantischen Vokal übertragenen Konsonanten- 
zeichen gebraucht?). Ursprünglich waren ja nach dieser Auffassung 
ı und + nur Zeichen für die Geräuschlaute w und 5, und 
wenn nun auf der Me&a‘- Inschrift auch schon sw statt 5220777, 
son statt Swirı, vgl. daneben jan (Ö aus ay), na statt und 
neben 22 etc., im Phönicischen na für na, دنه‎ für 55125 
د‎ für mo, nr für mır3) ete. oder im Palmyrenischen na 
viel häufiger neben und für ns, oder جردذم‎ für abo, jn“n 
yınan#) etc. sich geschrieben findet, so hat man- kein Recht, die 
Schreibung ohne ١ resp. » für die Lesung mit dem Mischlaut auch 
da, wo und » daneben stehen, also z. B. für die Lesung 365 und 
nicht das, in Anspruch zu nehmen. Man konnte ja auch die Be- 
zeichnung ohne ١ für die Lesung dait, da ja » nicht eigentlich 
Zeichen für £ war, also دم‎ wihlen 5). 

Wenn man aber mit Recht .5 und 5 als Zeichen für die diph- 
thongischen Laute aw und az stets erwartet, und aus dem, auch 
nur sporadischen Fehlen derselben auf eine Aussprache mit den 





1) Vgl. Ges. -K.® 89 زم ,أ‎ Olshausen 55 89 به‎ h; 255; 257 c; Stade 
88 406 a; 4200; 433 زه‎ 466 a etc.; Böttcher 55 1096, 18 بر‎ 1008. 

2) Vgl. Ges.-K.% 5 8i,k; Olshausen $ 39 ote, 

8) s. Schröder, Die phönieische Sprache pp. 118—120, 181; auch 
Stade, Morgenl. Forschungen pp. 191, 210 

4) Vgl. Nöldeke diese Zeitschrift 1870, p. 89 6 Die Lesung ohne 5 
für ursprüngliches a} steht hier im Gogensatz zur ständigen Lesung mit 7 für 
ursprüngliches بيت‎ s. ibid. p. 92. In Nabath. Inschriften wird diphthongisches 
ay, a? stets durch I und " wiedergegeben (s. Nabath. Inschriften von Euting 
p. 75, den Nachweis von Nöldeke), daher man in denselben auch z. B, 
وذجتم‎ „Clodius“ und nicht „Claudius“ las, 3. Nöldeke diese Zeit- 
schrift XIX, .م‎ 639 und de Vogü&, La Syrie centr. p. 100, 

5) So sollen nach Hommel, Südarab. Chrestom, p. 7f. im Südarabischen 
diphthongisches برت‎ und كيرت‎ fast immer durch ? und ” ausgedrückt sein. 
Wenn sich daneben ein 52:5 = haubas und 1553 == bait fünde, so sollen das 
graphisch abgekürzte Schreibungen für 535, 2535 sein. Sollten aber dieso 
Schreibungen nicht vielmehr darauf hinweisen, dass man die ay und af schon 
zu 6 und &, auch wenn man sie noch gewöhnlich mit 7 und ” schrieb, zusammen- 
gezogen und daher auch ohne 7 und ” geschrieben hätte 7 
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Mischlauten ö und 2 glaubt schliessen zu können, so glaube ich, 
kann man einen zwingenden Grund nur darin sehen, dass 5 und ١ 
ursprüngliche Zeichen für unsilbische Vokale waren, und dass man 
daher ebenso wie man 2. 8. 'aulada, 'ajbasa etc. so auch walada, 
dabisa sprach und daher auch beide Formen mit ı und + schrieb, 
also 757, br etc. 

Dabei ist es nicht ausgeschlossen, dass sich ı und » im Laufe 
der Zeit in einzelnen Dialekten oder mehr oder weniger in allen, 
besonders wenn sie vor homogen silbischen Vokalen standen, mit 
grösserem Engegrade ausgesprochen sind, oder sich schon einem 
leisen Geräuschlaut genähert resp. in denselben übergegangen sind?). 

Bei dieser Auffassung vom ursprünglichen Charakter des ı 
und » haben wir durchaus nicht nötbig den Erfindern der Schrift 
eine tiefere sprachwissenschaftliche Kenntniss vom Wesen der Laute 
zu vindizieren, Sie haben wohl weder den Unterschied von Vokal 
und Konsonant noch den von Stimm- und Geräuschlaut gekannt 
und gemacht. Sie haben, wie ich schon auseinandergesetzt habe?), 
vom rein empirischen Standpunkte nur für die unsilbischen Laute 
besondere Zeichen gewählt, während sie die silbischen unbezeichnet 
liessen. Der Grund dafür liegt ja auf der Hand und habe ich 
schon an der eben angeführten Stelle denselben angegeben. Das 
setzt ja nur bei ihnen eine empirische Kenntniss des Wesens der 
Silbe voraus, die man ihnen abzusprechen keinerlei Veranlassung hat. 

Auf demselben Standpunkte scheinen nun auch die Erfinder 
der spätern Beizeichen gestanden zu haben. Sie scheinen in 
den Diphthongen nur für den silbischen Laut besondre Bei- 
zeichen erfunden zu haben, während sie die unsilbischen nicht durch 
ein besondres Beizeichen ausdrückten, sondern sie durch die Zeichen 
= und » im Text bezeichnet sein liessen 3). Indes scheint das doch 
nur der Fall gewesen zu sein. Sie scheinen vielmehr vom Grie- 
chischen®) her den nicht ganz zutreffenden Unterschied zwischen 
Vokal und Konsonant gemacht und daher für alle, auch die un- 
silbischen Vokale besondre Beizeichen erfunden zu haben. So ist 
noch nach Ewald°®) im Syrischen die Bezeichnung für af durch 


o- und nach Nöldeke®‘) für بيه‎ durch كشن‎ und ähnlich für 
andre Diphthonge in ältern Handschriften nachweisbar. Wir werden 


1) So ward ja schon indogerm. u im Sanskrit zu v, indogerm. 7 blieb 
aber im Sanskrit, dagegen wurde es im Präkrit im Anlaut und vielfach auch 
im Inlaute zum Spiranten j, s. Brugmann, Grundriss der vergl. Gramm. I 
.مم‎ 25, 118, 188, 409; auch Sievers* 5 388 und Haupt ZA, p. 268f. sowie 
Thumb: Handbuch der neugrioch. Volkssprache 1895, p. 3. 

2) S. schon diese Abhandlung p. 74. 

8) So scheint au, a3 ote. bezeichnet zu sein durch I, 77» 

4) S. schon diese Abhandlung .م‎ 74. 

5) 8. Abhandlungen zur orient, und .اطاط‎ Literatur p. 80. 

6) 8, syr. Gramm. p. 8, 
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also syr. ,سد‎ u .ماه‎ für eine spitere abgekürzte Bezeichnungs- 
weise halten, wo man schon 4, $ genügend durch die Zeichen im 
Text bezeichnet fand. Ebenso werden wir die Bezeichnung der 
Diphthonge von Seiten der Erfinder der Beizeichen im Arabischen 
und Hebräischen auffassen. Es ist also nicht ganz an dem, 
wenn König aus der Bezeichnung ratp und nicht ج325‎ 
schliessen will, dass man mindestens g“talfiw und nicht g*taltza 
gesprochen hättet). Die Schreibung beweist hier unseres Er- 
achtens gar nichts. 

Bei meiner Auffassung vom Lautcharakter des ı und ١ als 
konsonantischer, d. i. unsilbischer Vokale können wir aber auch 
annehmen, dass د‎ und » als Zeichen für unsilbische % und 7 in au 
und az etc. und dann weiter als Zeichen für die daraus entstandenen 
silbischen ö und &, 0. i. als Vokalbuchstaben für die daraus ent- 
standenen 0 und 8 auf ganz demselben Wege wie ursprünglich die 
andern Konsonanten als Zeichen für silbische Vokale entstanden 
wären, indem auch diese ursprünglich noch in der Schrift einen 
unsilbischen Laut, einen Konsonanten, allerdings einen Geräusch- 
laut darstellten, dessen Wert sie allmählich verloren haben*). Andern- 
falls müssten wir annehmen, dass ı und » Zeichen für unsilbische, 
0. i. konsonantische % und #, aus anderen Gründen), wie die 
übrigen Konsonanten, die die Funktion von Vokalbuchstaben erhalten 
hätten, geworden wären. 

Ich fasse das Resultat dieser erneuten Untersuchung über den 
ursprünglichen Charakter der semitischen Laute 5 und » kurz zu- 
sammen : 

Dem steht durchaus nichts entgegen, dass semitisches 5 und » 
den Charakter unsilbischer oder konsonuntischer Vokale gehabt 
haben können. Auch erklären sich dabei die schwachen Formen, 
namentlich der Wörter "on und <5, einfacher und leichter. Aber 
positiv möchte ich für diese Auffassung geltend machen, dass schon 
im Ursemitischen 1 und * nach einem silbischen Vokal die Funktion 
unsilbischer Vokale gehabt haben und dass sie von den Erfindern 
semitischer Schrift stets als zweites unsilbisches Glied eines 
Diphthongs verwandt sind. Auch würde die Verwendung von ı 
und » als Zeichen für konsonantische d. i. unsilbische Vokale, und 
dann lange sonantische d. i. silbische Vokale, aus ganz denselben 
Gründen, als die von x und 7 hervorgegangen sein. 


1) 8.1. e. p. 484. 

2) .و‎ Stade $ 28nf. und Ges.-K. 5 7, 2a. 

8) Nämlich daher, weil unsilbisches ع‎ und 3 den Geräuschlauten sehr 
nahe ständen, und das Bewusstsein, dass sie aus diesen hervorgegangen wären, 
sich in vielen (nicht allen) Fällen erhalten hätte. 
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Ein Beitrag zur Frage, 


ob Dhammapäla im Nälandasanghäräma 
seine Kommentare geschrieben. 


Von 
E. Hardy. 


Seitdem m. W. zuerst P. Steinthal!) und alsdann T. W. 
Rhys Davids?) sich dahin geäussert haben, dass der in den 
Listen der Pali-Kommentatoren in der Regel an zweiter oder dritter 
Stelle nach Buddhaghosa genannte Dhammapäla die gleiche Per- 
sönlichkeit sei wie Dharmapäla (chines. Hu-fa), welchen Hiuen- 
tsang unter den vor oder zu seiner Zeit im Konvente von Nälanda 
als Lehrer und Schriftsteller thätigen Männern erwähnt, sind be- 
gründete Bedenken gegen diese Gleichsetzung nicht vorgetragen 
worden. Zu ihrer Empfehlung sprach natürlich nicht der Gleich- 
laut der Namen als solcher, obschon diese Gleichheit in Anbetracht 
der von vornherein sich aufdrängenden ungefähr gleichen Datierung 
je des einen und des andern Trägers jenes Namens den Eindruck, 
dass persönliche Gleichheit vorliege, zunächst hervorgerufen hat; 
vielmehr die unter der Annahme der Richtigkeit der Gleichung 
gegebene, sonst aber fehlende genaue Bestimmung der Lebenszeit 
des Verfassers der im Gandhavamsa?) aufgezühlten äs, 
fikas und anufikäs, einfach auf Grund der Thatsache, dass er dann 
auch der Lehrer des Lehrers von Hiuen-tsang gewesen. Über 
diesen Gewinn scheinen die dem Vollzug der gedachten Gleichung 
im Wege stehenden, nicht unerheblichen Schwierigkeiten nicht zu 
ihrem Rechte gekommen zu sein, sei es dass sie völlig übersehen 
wurden oder nicht rein und klar vor dem prüfenden Auge standen. 
Wohl hat in jüngster Zeit H. Kern) die Gleichsetzung von 
Dharmapäla mit Dhammapäla in Zweifel gezogen, aber wenn 


1) Udäna, P.T.S. 1885, p. VII, n. 1. 
2) Sumaügala-Viläsint, P.T.$. 1886, .م‎ VIII (streng genommen Rh. D. 
und .ل‎ E. Carponter). 
8) Vgl. J.P.T.S. 1886, p. 60; Minayeff, Recherches sur le Boudähisme, 
189 . 240. 
9 5 Manual of Indian Buddhism, ,مر‎ 130 (Grundriss der Indo-Arischen Philo- 
logie u. Altertumskunde, III. Band, 8. Heft, 1896). 
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Kern durchblicken' lässt, dass ein Übertritt des Verfassers der 
Paramattha-Dipani zum Mahäyänismus zwar nicht ausserhalb des 
Bereiches der Möglichkeit liege, indess doch schwer glaubhaft zu 
machen sei, so hat er damit ganz richtig eine der Bedingungen 
bezeichnet, unter denen wir, ihre Wahrscheinlichkeit vorausgesetzt, 
an die persönliche Gleichheit desselben mit dem Mahäyänisten 
Dharmapäla glauben dürfen, allein andere Umstände unberück- 
sichtigt gelassen, die gleichfalls hier in Betracht kommen. Es mag 
sein, dass ausschlaggebend wirklich nur die Bejahung oder Ver- 
neinung der Frage ist: Dürfen wir aus allgemeinen und 
besonderen Gründen einen Systemwechsel bei Dhamma- 
päla annehmen oder nicht? Damit jedoch dem subjektiven 
Ermessen ein möglichst kleiner Spielraum übrig bleibe, haben wir 
die Pflicht, das Zeugenverhör so umsichtig wie möglich vorzunehmen, 
und damit dieses selbst wieder nicht nutzlos verlaufe, soll zur Be- 
weisaufnahme bloss die Frage stehen: Hat Dhammapäla im 
Nälandasanghäräma seine Kommentare geschrieben? 

Wir schöpfen unsere Kenntnis über Dhammapäla aus den 
ihm zugeschriebenen Werken und einigen jüngeren Päli-Schriften. 
Für Dharmapäla bildet Hiuen-tsang unsere Hauptquelle 
und nächst diesem I-tsing. 


I. 


Von Dhammapäla’s Kommentaren und verwandten Werken 
sind nur zwei im Druck erschienen: der Kommentar zu den Theri- 
gäthäs, Paramattha-Dipani') und der gleichnamige zum Petavatthu?). 
Eine Anzahl von Glossen aus dem Kommentar zum Itivuttaka hat 
E. Windisch in die Anmerkungen seiner Textausgabe*”) auf- 
genommen. Nebstdem besitze ich ein nach einer Palmblätterhand- 
schrift des India Office von mir angefertigtes Transskript des 
Kommentars zum Vimänavatthu und eine Papierhandschrift des- 
selben Textes, die ich der Güte von W. Subhüti in Waskaduwa, 
Kalutara (Ceylon) verdanke. Es sind also zusammen bloss 
drei von 14 Dhammapäla’s Namen tragenden Schriften*). Dennoch, 


ı) P,T.S, 1893 (E. Müller); auszugsweise P. T. 8. 1888 (R, Pischel), 
2) 2.1.5. 1894 (meine Ausgabe). 
8) 5.1.8, 1889. 

4) Der Gandhavamsa (J.P,T.$S, 1886, ,م‎ 60; Minayeff, 1. c.) giebt 
als Gesamtzahl von Dh.'s Schriften 14 an, lässt aber in der Aufziblung dio 
Therigüthatthakathä aus, erwähnt sie dagegen etwas später (l. c. p. 2: Dor 
Reihenfolge nach sind es fo do: 1. Nett ithakathä, 2, Itivutta- 
kath, 8. Udänatth., 4. Cariyapitaka apitakatth., 5. Theragäthätth®, [6. Theri- 

th,9), 7. Vimalavikisini (Komm, zum Potay.'), 8, Vimalanläsini (Komm. 
zum Vimänay.‘), 9. Paramatthamanjüsä (fik& zum Visuddhimagga), 10. Zi- 
natthapakäsini (fikä zur vilüsini, PapaücasüdanT, Säratthapakäsanf, 
Manorathapürapf), 11. Linatthapakäsini (fik& zur Jütakafth.?), 12. eine fikä 
zur Nettitfh,°, 18. Paramatthadipani (fikt zur Buddhavamsatth., 14. Li- 
natthavannand (anuffkä zur fik& der Abhidhammatfh.), Der Name Pimala- 
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glaube ich, würde der Einwand, dass die vorhandenen Materialien 
viel zu dürftig seien, um darauf hin irgend eine Behauptung zu 
wagen, nur in dem Falle Berechtigung haben, wenn in den noch 
ausständigen Texten eine wesentlich abweichende Tendenz und 
Methode zu erwarten wäre. Die Wahrscheinlichkeit weni 
spricht nicht zu Gunsten einer solchen Erwartung. Gleichwohl 
möchte ich dieser Klasse von Zeugnissen für sich allein keine un- 
bedingte Gültigkeit beilegen. 

Zur grösseren Deutlichkeit halte ich die folgenden, Dhamma- 
päla’s Kommentaren entnommenen, Angaben auseinander: 

1. Dhammapäla oder Acariyadhammapäla, wie die Bezeich- 
nung im Kolophon der Kommentare lautet, bekennt sich als An- 
hänger „der reinen Lehre der Insassen des Grossen 
Klosters“ (mahävihäravasinam samayam avilomayam). Seine 
Methode ist die der „Kommentare der Vorzeit* Y 
nayam)‘). Die mir zugänglichen Kommentare desselben bestätigen 
dies indirekt dadurch am besten, dass sowohl die Geistesverfassung 
die er an seine Gegenstände heranbringt, als auch die formelle 
Behandlungsweise derselben sich durchaus deckt mit derjenigen 
Buddhaghosa’s, der uns versichert, die im Mahävihära zu Anurädha- 
pura fortlebende Überlieferung zur Richtschnur zu nehmen.?) Da- 
mit aber war von selbst gegeben, dass beide im Denken und Leben 
streng am Standpunkt der jede Neuerung von sich abweisenden 
Lehre, dem mülatheraväda der Vibhajjavädins festhielten?®), 
welche nicht einmal an die Abhayagiriväsins im eigenen Lande 
Zugeständnisse machten‘), geschweige denn an die den Neuerungen 
weit weniger abholden Mahäyänisten des indischen Festlandes. 

2. Dhammapäla citiert, soweit wir sehen können, nie mit 
Namen seine Vorgänger und Zeitgenossen, die mit ihm die gleiche 
litterarische Thätigkeit ausübten. Er nennt in seinen Kommentaren 
an keiner Stelle Buddhaghosa, obgleich ihm mehrere Scholien zu 
. Buddhaghosa’s Schriften zugeschrieben werden. Wir können daher 
auch nur auf indirektem Wege über das Verhältnis Dhammapäla’s 
zu seinem grossen Vorgänger im Punkte der Schriftauslegung Auf- 
schluss bekommen. Vielleicht würde eine Vergleichung von Uda- 
natthakatha I, 1—8; 4; 9; II, 1; 10; IV, 4; 5; ,لا‎ 5; 6; 5 9 
mit der Samantapasädika za Mahäv. I, 1, 1-7: 2,1—3; 20,15; 
8, 1—4; Cullav. VII, 1, 5; 3, 12; Mahäv. X, 4, 6. 7; Cullav. IX, 


viläsint jo für Petavatthu-affhakathä und Vimänavyatthu-affh.? wird nicht durch 
die Handschriften bestätigt, diese geben vielmehr übereinstimmend als Titel 
Paramatthadipani an. 
1) Vgl. Paramatthedipant on the Petavatthu, pp. 1 u. 287 (hiermit 
stimmt der Kommentar zum Vimänavatthu wörtlich überein). 

2) Vgl. Sumaügala-Viläsinf, part I, .م‎ 1 (in wörtlicher Übereinstimmung 
mit der Einleitung zur Manoratha-Pürauf [nach den Handschriften]). 

3) Vgl. H. Oldenberg, Vinaya Pitaka, vol. I, p. XLIsq., besonders 
.م 4 .م‎ XL. 
4) Mahüvamsa c. 36, vv. 110 sqq. (Colombo, 1888, p. 217). 
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1; 2; Mahäv. V, 18, 1—10; Cullav. VII, 3, 17; Mahäv. X, 3 dazu 
gute Dienste leisten. Vorläufig genüge es, auf eine Stelle hinzu- 
weisen, die zu den selteneren in unsern kanonischen Päli-Schriften 
gehört, aber glücklicherweise zweimal, Anguttara Nikäya IV, 26 
(part II, .م‎ 26 in Morris’ Ausgabe) und Itivuttaka IV, 9 (p. 112 
in Windisch’s Ausgabe) vorkommt. Zu dem Ausdruck singz 
eitiert der Herausgeber des Itivuttaka die Erklärung Dhammapäla’s. 
Da jedoch die von ihm benutzte Handschrift gerade an dieser Stelle 
verdorben ist, so beschränkt sich das mitgeteilte Citat auf wenige 
Worte, die den Schluss enthalten. Trotzdem gehen wir nicht fehl, 
wenn wir mit aller Bestimmtheit behaupten, dass Dhammapäla 
Buddhaghosa’s Manorathapürani vor sich hatte, oder dass beide 
nach Vorlagen arbeiteten, die einen gemeinsamen Verfasser haben 
oder deren Verfasser aufeinander Rücksicht nahmen. Die betreffende 
Stelle lautet in der Manorathapürapi!) wie folgt: 

singe ti tattha katamam simgam? yam simgam simgäratä 
Mr er قمعت / سام‎ En vuttehl sim- 
gadisehi päkatakilesehi samannägata. 

Die gesperrten Worte sind dieselben, die Windisch in einer An- 
merkung auf 8. 112 seiner Ausgabe des Itivuttaka aus der Itivuttaka- 
tthakathä citiert hat, nur dass er samghadisehi statt simga® liest, was 
ihn weiter dazu verleitet hat, sing? versuchsweise von sango abzuleiten. 

Die Frage drängt sich hier von selbst auf, ob Dhammapäla 
sich eines Plagiates schuldig gemacht, oder ob er ebenso wie Buddha- 
ghosa eine poränatthakatha ausgeschrieben habe. In vielen Fällen, 
wo beide Kommentatoren landläufige Definitionen reproduzieren, 
haben wir, offen gestanden, kein Kriterium, um etwaige Ent- 
lehnungen von solchen, eine Art von gelehrter Scheidemünze ge- 
wordenen, Glossen zu unterscheiden, deren sich eine ganze Liste 
zusammenstellen liesse. In unserm Falle aber ist unsere Lage 
insofern günstiger, als das Wort, zu dem beide Kommentatoren 
eine gleichlautende Erklärung liefern, wenigstens in der über- 
tragenen Bedeutung nicht häufig gebraucht wird. Was darum 
für Gemeinplätze, wie arahanto, zutreffen würde, wäre hier nichts 
weniger als angebracht. Freilich, um sich ein Urteil darüber zu 
bilden, bis zu welchem Grade Dhammapäla von Buddhaghosa ab- 
hängig gewesen, bedürfen wir weiterer Quellenbelege®), allein un- 
beschadet aller möglichen Einschränkungen, die man hier zu machen 
beliebe, darf doch jetzt schon mit begründetem Nachdruck darauf 
ni ehe rege dass Dhammapäla und Buddhaghosa 
wie in der Lehre so auch in der Schriftausle Parteigünger der 

e gung Parteigüng 

1) Ich eitiere nach einer Handschr. der Royal Asiatic Society, Morris- 
Collection Nr. 9, fol. 89 (to). : 

2) In Ausgaben besitzen wir zunächst nur noch die parallelen Legenden 
im Kommentar zu Ang. I, 14, 5 (J.R. A. 8. 1898, pp. 517sqq.; 763 sqq.) und 

zu den Therigäthäs (P. T. 8. 1898). 
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3. In keiner der von mir durchgesehenen Handschriften von 
Dhammapäla’s Kommentaren fehlt die Bemerkung am Ende, dass 
Dhammapäla in einem vihära sich aufhielt, wie anzunehmen zeit- 
lebens oder doch den grösseren Teil seines Lebens, der bald 
2 1 , bald Badaratittha.® oder Vadattittha., bald 
Vasititthagiri.® genannt wird.!) Welcher Name der richtige ist, 
ist schwer zu ‚ doch kommen bloss zwei in die engere Wahl, 
Padara.° und Badara.”, während von den zwei andern Formen 
die eine (Vada.?) auf Badara.® zurückgeführt werden darf, obschon 
v im Singhalesischen von 5 mehr verschieden ist, als م‎ von م‎ im 
Burmesischen, die andere (Vasi.') im ersten Teil des Wortes weniger 
als im letzten (ger) möglicherweise einen Fingerzeig bietet zur 
näheren Ortsbestimmung. Allerdings sind wir bei dem durchweg 
jungen Alter unserer Handschriften nicht imstande, aus denselben 
zu ermitteln, ob sich hinter jenem Kolophon überhaupt eine alte 
Erinnerung verberge. Wir werden unten sehen, dass eine über- 
. einstimmende, noch etwas erweiterte Angabe sich in einem recht 
jungen Werke, dem Säsanavamsa findet, und verschieben bis dahin , 
auch die Erörterung der Frage, in welcher Gegend wir jenen vihära 
zu suchen haben, den’ ich lieber Badaratittha. als Padaratittha.? 
nennen möchte, weil einer Legende zufolge eine Einsiedelei von 
Nara und Näräyana ebenso hiess?), und es nicht unwahrscheinlich 
ist, dass solche heilige Namen frei auf fremde Örtlichkeiten über- 
tragen wurden. Sei dem aber wie ihm wolle, die ceylonesische 
Tradition weiss von einem Aufenthaltsorte Dhammapäla’s, und zwar 
bringt sie seinen Namen mit demselben in eine mehr als bloss 
vorübergehende Verbindung; sie giebt zu verstehen, dass der Kom- 
mentator dort dauernd sich aufgehalten und seine Kommentare 
geschrieben habe.) 

Mit dem unter 3. angeführten Beweismoment haben wir bereits 
ein äusseres Zeugnis über Dhammapäla herangezogen. Es reihen 
sich ihm die folgenden an: 

1. Das Zeugnis des „Saddhammasangaha* betitelten Kom- 
pendiums kirchen- und litteraturgeschichtlichen Inhalts*), dessen 


m———m 


1) Padaratithavihäraväsinä, ep. قاط‎ Paramatthadipant (on the Theri- 
gütha), ed. by E. Müller, p. 301; Badara.® in einer Papierhandschr. zum 
Vimänayatthu in meinem Besitze; ebenfalls in einem Sinhalese MS. von Dh.'s 
Kommentar zum Potevatthu, dessen Schlussstrophen u. s. w. Minayeff in seiner 
Ausgabe des Petavatthu )2, 1.5. 1888, .م‎ V) mitteilt. Von den 3 Handschriften, 
die ich meiner Ausgabe des zuletzt genannten Kommentars zu Grunde gelegt 
habe, hat keine diese Losart, vielmehr haben meine beiden singhalesischen 
Handschriften Vadattitthavihära. und meine burmes. Handschr. hat Vasi- 
titthagiriväsind. Die Handschr, des India Office zum Kommentar des Vimäna- 
vattbu lässt dieses Wort ganz aus. 

2) Man vgl. die Citate im P.W. sub Badara_ ' 

3) Vadattitthavihäraväsina munivarayatina bhadantena AÄcariya- 

3 تخمنة‎ Petavatiluvannanä .د‎ meine Ausgabe, p. 287. 

4) Ed. by N. Saddhänanda (J.P.T.S. 1890, pp. 21—90). 
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mutmasslicher Verfasser ein unter den ceylonesischen Königen 
Bhuvaneka-bähu V. und Vıra-bähu IL (—1410 .م‎ Chr.) 
lebender Dhammakitti war.!) Im IX. Kapitel, welches in nicht- 
chronologischer Ordnung eine Anzahl von Schriftstellern und Kom- 
mentatoren aus dem Orden samt ihren Werken im gewöhnlichen 
Päli-Sloka behandelt, werden Dhammapäla 3 Strophen gewidmet. 
Dieselben folgen jedoch nicht unmittelbar aufeinander, sondern sind 
unterbrochen durch Verse, die sich auf andere Autoren beziehen. 
Nichtsdestoweniger ist der Zweifel an der Einheit der Person aus- 
geschlossen, es sei denn, man müsste sich auch dazu verstehen, 
Buddhaghosa in zwei zu zerlegen, weil er zweimal an verschiedenen 
Stellen in unserm Po&m behandelt wird?) Auf Vollständigkeit, 
was auch nur die wenigen Schriftsteller angeht, die Dhammakitti 
verherrlicht, macht das Gedicht offenbar keinen Anspruch. Denn 
mag auch die Zahl 14 für Dhammapäla’s Werke, wie der Gandha- 
vamsa meldet, zu hoch gegriffen sein, so waren es ihrer doch 
sicher mehr als die vier hier genannten: 


Vindhinanguu näma Dhammapälena dhimatä 
tan صف‎ racıta subhä. (23) 
ena Paramatthappadipani 
inäne Peneatätnen vannand 87 —_ (27.) 
therena Paramatthappadipan 
Tier -atthakathä racıta sd manoramä. 7 (82) _ 


1) In den Zusatzstrophen am Schlusse des XI. Kapitels wird Dhamma- 
kitti als Vorfasser genannt und zugleich als Schüler eines andern in Coylon 
en Dhammakitti bezeichnet, Dies stimmt mit den Angaben des 

überein, auf die sich Don M. de 2, Wickremasinghe in 
pen Mitteilungen über The several Pali and Sinhalese Authors known as 
Dhammakitti (J, R.A. رق‎ 1896, pp. 200 sqq.) beruft. Wenn hier (l.c. p. 203) 
als einer der beiden Könige, in deren Regierungszeit das Leben Dhammakitti's 
fallt, Virabähu III. genannt wird, so ist dies wohl ein Irrtum, wenn anders die 
Tafel in L. 0. Wijesimha’s englischer Übersetzung des Mahfvamsa (Colombo 
1889) fehlerfrei ist. 

2) Nach v. 4 sollte man glauben, Buddhaghoss habe zum ganzen 
Pitaka Kommentare geschrieben, in vv. 10 sq. werden mit Namen aber nur 
der Visuddhimaggs und die Kahkhävitaranf (der Kommentar zum Pätimokkha) 
genannt, während v. 34 noch für die Dhammapadattbakathä und ein Werk 
mit dem Titel Sodattabhinidinakä die Autorschaft Buddhaghosa’s behauptet 
wird. Nun hat der Dhammapada-Kommentar immer als Werk des nämlichen 
,لا‎ gegolten, der auch den Visuddhimagga verfasste, hingegen wird ein pakarana, 
welches sehr wahrscheinlich mit der Sodattabhinidänakfä genannten Schrift iden- 
tisch ist, im Gandhavamsa (l. c. p. 63) einem Cullabuddhaghosa zugeschrieben. 
Der Titel lautet dort SotattagTnidina (p. 72 Sotattagimahänidäna), was vermut- 
lich gleich falsch ist wie Sodatta.®, und wofür wahrscheinlich in beiden Werken 
Sotatthabhinidünaka, d. i. die Einführung in die Bedeutung des Stromes (der 
Leidenschaft u. s. w.) zu lesen ist. Demselben Cullabnddhaghosa wird (l. نت‎ 
.مر‎ 65) noch ein zweites, Jütattaginidäna (sic!) betiteltes pakarana zugeschrieben, 
Die Inanspruchnahme der Autorschaft des Buddhaghosa für die Sodatta,® muss 
daher auf einem Gedächtnisfehler bei Dhammakitti beruhen. 

3) 1. ce. p. 68, 
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Zur Entscheidung in unserer Frage trägt der Saddhamma- 
saügaba nichts bei, falls nicht die Umgebung, in die Dhammapäla 
hier gebracht wird (lauter Grössen der ceylonesischen Kirche, ob- 
zwar nicht lauter Ceylonesen)?), einige Beachtung verdient. Mehr 
verspricht 

2. das Zeugnis des Gandhavamsa, wie sein Herausgeber 
Minayeff dieses Werkchen zu nennen beliebt hat, obwohl er’ 
es richtiger Cullagandhavamsa —- Kleine Büchergeschichte 
— hätte nennen sollen.) Als Verfasser nennt eine Nachschrift 
einen gewissen Nandapaffia aus(?) Pegu (Hamsärstihajäto), der 
„zur Erlangung der Seligkeit im Walde lebte*.2) Der Gandha- 
vamsa, welcher unserm Cullagandhavamsa zur Vorlage diente, wird 
einen bücherkundigen Mann, vielleicht einen Bibliothekar, zum Ver- 
fasser gehabt haben. Wenigstens hat man den Eindruck, als ob 
bei der Bearbeitung des 2. und 4. Abschnittes ein Bücherkatalog 
benutzt worden sei. In der von Minayeff besorgten Textaus- 
gabe*) stehen recht viele Unrichtigkeiten, von denen manche, aber 
nicht alle aus der Gedankenlosigkeit der Abschreiber zu erklären 
sind, so wenn zur Abwechslung einmal Parakkama-bähu zu einem 
indischen König gestempelt wird.5) 

٠ 2 18 das Verzeichnis von Dhammapäla’s Schriften nach den An- 
gaben des Gandhayamsa schon oben ($. 106 A. 4) seine Stelle gefunden 
hat, so bleibt uns nur noch übrig hinzuzufügen, dass unserer Quelle 
zufolge Dhammapäla ein Inder war®), ferner dass er die Nett- 


1) So wird abgesehen von Buddhaghosa, dessen curricnlum vitas in Prosa 
und in Versen (nach dem Mahävamsa) den Inhalt des VII. Kapitels (l. c. 
pp. 51—57) ausmacht, (IX, v. 14) ein Anuruddha genannt, der in Kaüci- 
pura (sie!), wie es dort heisst, „dem vortrefflichen“ (vare vare) seinen Para- 
ind verfassto. Dieser A. ist nach dem Saddhammasaügaha (IX, 15) 
verschieden von Anuruddha, dem Verfasser des Abhidhammatthasangahe, wo- 
gegen der Gandhavamsa (l. c. p. 61) für beide Schriften (und noch eine dritte, 
den Nämarüpapariccheda) einen und denselben Verfasser annimmt, Auch war 
A. nach dem Zeugniss des Gandhavamsa (l. c. p. 67) ein Ceylonese. 
2) Darüber lassen die Eingangsvorse keinen‘ Zweifel aufkommen; 5 
heisst da: 


Gandhavamsupanissäya Gandhavamsam pakattkissam (sic!), 
ebenso der Schlussvers: 

Gandhavamsam imam khuddam nissäya jahghadäsakan (sic!) ti. 
So heisst denn auch die Unterschrift jedesmal Oullagandhavamse. 

3) pämojjatthäyäraifiaväsini Nandapaiinäcariyena (Schlussunterschrift). 

4) .ل‎ 2, 1. 8. 1886, pp. 55—80; Rocherches, pp. 236—57. 

5) .م‎ 74, wogegen derselbe ,م‎ 71 König von Ceylon genannt wird. 

6) p. 66. Wonn es p. 67 heisst, dass ein Inder, Dhammapäla mit Namen, 
seine Werko in der Stadt Pukkäma verfasste, 50 dürfte Dh. hier wie von 
ungefähr unter die Schriftsteller geraten sein, von denen gesagt wird, dass sie 
zu Pukkäma schrieben, oder wir haben zwei Schriftsteller, die den Namen Dh, 
führten. Ebenda wird auch ein Dh. unter den ceylonesischen Schriftstellern 
erwähnt, doch ist in dem betreffenden Abschnitt des Gandhavamsa nicht alles 
in Ordnung. 
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pakaranatthakatha einerseits und die Paramatthamanjüsa ander- 
seits auf Veranlassung des Dhammarakkhita, bez. des Dätta 
verfasste.) Auf den zweiten Punkt kommen wir unten zurück. Den 
ersten heben wir als Beweismoment hervor mit dem Anfügen, dass 

8. das Zeugnis des Säsanavamsa uns mit ein paar schätzens- 

werten Einzelheiten versieht, welche es uns möglich machen, die 
"Heimat Dhammapäla's näher zu bestimmen. 

Diese Schrift, weit umfangreicher als die zuvor genannte, aber 
noch unediert?), ist ganz jungen Ursprungs, was natürlich nicht 
mit moderner Erfindung gleichbedeutend ist. Wir haben uns viel- 
mehr die Entstehungsweise aller derartigen Kompilationen so zu 
denken, dass alte oder ältere in schriftlichen Aufzeichnungen oder 
mündlichen Traditionen existierende Nachrichten, die Eigentum 
der Klöster waren, zu einem bis zur Gegenwart, nämlich des Ver- 
fassers eigener Lebenszeit, reichenden Gesamtbilde verarbeitet wurden. 
Der Säsanavamsa, seiner Natur nach mehr Religions- oder Kirchen- 
geschichte als Litteraturgeschichte, behandelt seinen Gegenstand 
unter dem Gesichtspunkt des burmesischen Kirchentums, ohne 
sich rein auf dieses zu beschränken. Die mir bekannten Hand- 
schriften stammen jedoch aus Ceylon®), haben aber einige burmesische 
Wörter, eines sogar in burmesischen Schriftzeichen aufgenommen.t) 

In dem Abschnitt, welcher unterzeichnet ist: «4 säsanavamse 
Sihaladipikasäsanavamsakathamaggo näma dutiyo paricchedo 
werden die für unsere Frage nicht; unwichtigen folgenden Angaben 

emacht : 
5 Itivuttodäna - Cariyäpitaka- Therä- Theri- Vimanavatthu-Peta- 
vatthu-Netti-atthakathäyo ÄAcariyadhammapälathero akäsi, so ca 
Acariya Sihaladipassa samipe Damilaratthe Pa- 
daratitthimhi (sie!) niväsitattä Sihaladipe yeva samgahetvä vattabbo. 

Hieraus ist klar, dass das Kloster, welches hier Padaratüthe 

genannt wird (ein Name, an dessen Identität mit dem im Kolophon 
unserer Handschriften von Dhammapäla’s Kommentaren stehenden 
nicht zu zweifeln ist), im Tamilgebiete lag an der Ceylon benach- 
barten Küste oder etwas landeinwärts. Weiterhin besagt unsere 
Stelle, dass Dhammapäla sich diese vorteilhafte Lage seines Klosters 
zu nutzen machte und (so verstehe ich den Text) für sich Samm- 
lungen, sei es der in Ceylon vorhandenen kanonischen Schriften 
oder der dort aufbewahrten Kommentare (ich denke an die letzteren), 
machen liess, die seinen eigenen Kommentaren zur Grundlage dienten. 
In dem Verzeichnis von Dhammapäla’s Werken vermissen wir fünf 


1) p. 69. 
2) Nur Auszlige davon sind gedruckt in Minayaff’s Recherches, pp. 68— 71. 
8) 2, i. 2 Palmblätterhandschriften im British Museum (Nr. 2252—58), 
2 .م ,1888 ,8 .1 .2 .ل‎ 143, und eine Papierhandschrift, die mir W. Subhiti 
esorgte. 
4) Dasselbe findet sich im Abschnitt, der unterzeichnet ist: ayam patha- 
masangftikathäsamkhepo, 
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fikäs und eine anufika, die der Gandhavamsa erwähnt. Die Gründe, 
welche uns oben genügend erschienen, im Saddhammasangaha keine 
erschöpfende Aufzählung der Schriften Dhammapäla’s zu erwarten, 
kommen hier natürlich in Wegfall. Aber nur eine eingehende 
Untersuchung aller etwa noch existierenden, im einen Kompendium 
namhaft gemachten, im andern fehlenden Schriften könnte Gewiss- 
heit darüber verschaffen, dass die Differenz keine bloss zufällige 
ist und möglicherweise aus der Nachlässigkeit auf der einen oder 
einer Verwechselung auf der andern Seite entstanden, sondern dass 
die eine Liste zuverlässig, die andere dagegen ungenau ist. Immer- 
hin kehren acht Kommentare, die wir aus dem Gandhavamsa kennen, 
auch im Säsanavamsa wieder, und sogar die Reihenfolge ist die 
gleiche, nur dass die Netti-afthakathä, die im Säsanayamsa an 
letzter Stelle steht, im Gandhavamsa den Reigen eröffnet. 

Wir scheiden von Dhammapäla, um ein ähnliches Quellenverhör 
über Dharmapäla anzustellen.t) 


I. 


Unsere vornehmste Quelle ist Hiuen-tsang’s Si-yu-ka.?) 
Auch hier thun wir gut daran, die verschiedenen Mitteilungen des- 
selben sorgfältig auseinander zu balten und einzeln für sich zu prüfen. 

1. Die zuletzt besprochene Päli-Quelle hat unsere Blicke auf 
die Malabar- und Koromandelküste gerichtet. Wir wissen indes 
noch nicht, wo in diesem weiten Gebiete die dort genannte Ört- 
lichkeit gelegen haben mag, von wo aus Dhammapäla Beziehungen 

‚zu Ceylon unterhielt. Im X. Buche seines Reiseberichtes?) führt 
uns der chinesische Pilger in eben jenes Land, dessen Bewohner 
er als intelligent schildert und im Gebrauche einer Sprache unä 
Schrift, die sich nur wenig von der Mittelindiens unterscheide. 
Einige hundert klösterliche Konvente mit 10,000 Insassen, die siimt- 
lich sich „der Lehre der zum Mahäyäna gehörigen Sthaviras“ be- 
tleissigen, bestanden damals, als Hiuen-tsang diese Gegenden auf- 
suchte. Doch vergisst er nicht zu erwähnen, dass daneben auch 
Deva-Heiligtümer, 80 an der Zahl, im Lande vorhanden waren, 


1) Von einem andern Werk desselben Stils, dem Süäsanavamsadipa, 
gedruckt in Colombo A. B. 2424 (A. 2, 1881), jedoch nicht in den Buchhandel 
gekommen, ist mir von W. Subhiiti ein Exemplar verehrt worden. Der Voll- 
ständigkeit halber seien auch daraus (die Kompilation ist’ nicht älter als 1880!) 


die auf Dh. bezüglichen Verse hier mitgeteilt: 
Udänatihakathin م‎ eva Itivuttatthavannand 
rn ee ا‎ gen 9 
7 üthävannanä ca Therigäthäya vannanü 
Vimunavatthuno ca pi vannana Petavatthuno 
Nettiyatthakathäü cä pi etü atthavannana _ 
Acariya-D 7 en’ eväbkivannitä (vv. 1191 qq.). 
2) Ich citiere nach $. Beal's Übersetzung (Buddhist Records of the 
Western World, 2 vols, 1884). 
3) a. a. 0. vol. II, .م‎ 338 


Bd. LI 8 


114 Hardy, Ein Beitrag zur Frage, ob Dhammapäla ete. 


und nicht wenige Jaina-Mönche den Bauddhas Eintrag thaten. Die 
Hauptstadt Käfcıpura giebt ihm Anlass, folgende Reminiscenz 
einzuflechten : 

„Käßcıpura ist der Geburtsort Dharmapäla's.. Er war der 
älteste Sohn eines grossen Ministers in diesem Lande. Von Kind- 
heit an zeigte er trefiliche Anlagen, die mit den Jahren aufs 
schönste zur Entfaltung kamen. Bei seiner Mannbarerklärung ver- 
anstalteten der König und die Königin ihm zu Ehren ein Fest. Am 
Abend dieses Tages legte sich Schwermut auf sein Herz, und im 
Übermass des Schmerzes trat er vor ein Bild Buddha’s und flehte 
ihn um Hilfe an. Weil er es aufrichtig meinte, entrückten iln 
Geister auf einige Entfernung. Nachdem er wieder zu sich ge- 
kommen war, wanderte er einige hundert Zi!) und kam zu einem 
Bergkloster, wo er sich in der Buddhahalle niedersetzte. Ein Mönch, 
der zufällig die Thüre öffnete, sah den jungen Mann und hielt ihn 
für einen Dieb. Da er aber seiner Sache nicht sicher war, so 
nahm er ihn ins Verhör. Dharmapäls?) gab sich zu erkennen und 
erzählte, wie es gekommen, dass er hier sei, und bat zugleich, ihn 
als Novize aufzunehmen. Die Mönche wunderten sich sehr über 
den Vorfall und gewährten ihm die Bitte. Mittlerweile liess der 
König ihn allerorts auskundschaften, und zuletzt brachte er heraus, 
dass Dharmapäla®) durch Geister entrückt worden war, und von 
der Zeit an hegte er eine noch grössere Verehrung und Bewunderung 
für ihn. Dharmapäla gab sich, sobald er das Mönchsgewand an- 
gelegt hatte, mit unermüdlichem Eifer dem Studium hin. Von 
seinem gefeierten Namen war früher schon die Rede.* 

An diesem Berichte ist zunächst zu bemerken, dass er ein 
Histörchen wiedergiebt, wie deren so manche in dem Reiseberichte 
Hiuen-tsang’s uns begegnen. Zu welcher Zeit der hier genannte 
Dharmapäla gelebt habe, verrät uns Hiuen-tsang nicht, und da er 
auch den Namen jenes Königs unerwähnt gelassen hat, so würde 
ohne den im Schlusssatze enthaltenen Hinweis auf einen früheren 
Bericht jede Aussicht abgeschnitten sein, zu ermitteln, in welcher 
Zeitperiode sich Hiuen-tsang den Helden obiger Geschichte schon 
oder noch am Leben dachte. Man ist versucht zu glauben, dass 
ihm zu Käficipura selbst, wo die Wiege des nachmals berühmten 
Gelehrten stand, die Sache so zu Ohren kam, wie er sie schildert. 
Verdient die Nachricht Gläuben, die stark ins Legendenhafte ver- 
zerrt bei Hiuen-tsang auftritt®), dass König Asoka im Umkreis von 
Käfcipura Stüpas erbaut habe, so war ıder Buddhismus kein Neu- 
ling in diesen Landen. Keineswegs aber war er mehr als geduldet, 
mitunter auch wohl begünstigt von den nach neueren inschriftlichen 





1) Wahrscheinlich = 329 m, hier aber steht 100 Zi für eine grössere 
Entfernung. Vgl. E, Chavannos, Les Religieux dminents etc. par I-tsing, 
1894, p. 20, 2. 4. 

2) Im Originale ist der Ausdruck Bodhisattva (chines. P’u-sa) gebraucht. 

8) a. a, 0. p. 229. i 


Hardy, Ein Beitrag zur‘ Frage, ob: Dhammapäla eto, 115 


Funden höchst toleranten Königen der Kadamba-Dynastie.") Zu 
Hiuen-tsang’s Zeit scheint derselbe einen Vorsprung erlangt zu 
haben, ob gerade über die Jainas, ist fraglich, doch über die Bräh- 
manas und die von Hiuen-tsang nicht eigens erwähnten Saivas. 
Wenn die Bauddhas von Käfcıpura, wie anzunehmen, dem chine- 
sischen Pilger beim Besuche dieser Stadt den in ihren Augen be- 
rühmtesten Sohn derselben, Dharmapäla, nannten und seine Jugend- 
geschichte bis zur pabbajjä erzählten, so vollzog sich alsbald im 
Gedächtnis des Chinesen, der vorher andere heilige Stätten besucht 
und ihre Legenden oder Chroniken kennen gelernt hatte, eine Ver- 
bindung dieses Dharmapäla mit jenem, der ihm früher an 
. einem andern Orte und in anderer Umgebung angepriesen worden 
war. Einstweilen muss dies selbstverständlich eine blosse Vermutung 
bleiben, allein, dass sie, so ausgesprochen, wie wir sie hier aus- 
sprechen, nicht ganz aus der Luft gegriffen ist, lehrt uns der Um- 
stand, dass Hiuen-tsang, wenn er jenes „Bergkloster*, wo Dharma- 
päla als Novize eintrat und seine Studien begann, persönlich be- 
sichtigt hätte, dies sicher nicht in seinem Berichte mit Stillschweigen 
übergangen haben würde. Erkundigungen also, die er dort über 
Dharmapäla’s späteres Leben einziehen konnte, hat er in Wirklich- 
keit nicht eingezogen. Was lag daher näher für ihn, als die ein 
Stück Ortschronik bildende Dharmapäla-Geschichte, die er zu Käü- 
cipura aufgelesen hatte, an dem Punkte fortzusetzen, wo sie für 
. seine buddhistischen Freunde jener Stadt abbrach, und das hier 
Erfahrene mit dem anderwärts ihm über einen Dharmapala Gemel- 
deten so zu vereinigen, dass das eine und das andere einem und 
demselben Dharmapäla zukam? Hiuen-tsang’s Darstellung lässt 
nur den Endeffekt dieses psychologischen Vorganges merken. Denn 
wer sich auf frühere Angaben beruft, die selbst nirgends eine Be- 
kanntschaft mit der späteren Entdeckung verraten, wer im Gegen- 
teil, wie wir sehen werden, durchaus unbefangen Ausserungen thut, 
die mit ihr im Widerspruch stehen, kann nicht leicht aus der auf 
den Thatsachen fussenden Einsicht die Berechtigung zur Be- 
hauptung einer wirklichen Identität herleiten, sondern wird 
sie eben unter dem Einfluss einer irreführenden Association ledig- 
lich behaupten. 1 

Unsere Aufgabe besteht darin, nachzusehen, bei welcher Ge- 
legenheit Hiuen-tsang von Dharmapäla’s gefeiertem Namen (brilliant 
reputation) gesprochen hat. Um aber den Zusammenhang mit dem 
ersten Teil unseres Verfahrens nicht ungebührlich zu lockern, sei 
ausdrücklich hervorgehoben, dass nichts im Wege steht, die Meldung 
des Säsanavamsa, wonach Dhammapäla von seinem Kloster im Tamil- 





1) Vgl. die Mitteilung G. Bühler’s über die von L. Rice in Mysore 
entdeckten Inschriften in The Academy, Sept. 21, 1895 (J. R. A. S. 1895, 
p. 900 .وود‎ Lässt sich aus der Prasasti des Saiva-Dichters Kubja ableiten, 
dass einst Käjet im Südosten in ähnlicher Weise ein Sitz der Wissenschaft 
gewesen wie Taksasilä im Nordwesten? : 


gr 
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lande aus mit Ceylon verkehrte, mit der des chinesischen Bericht- 
erstatters in Einklang zu bringen, dass Dharmapäla in einiger, ge- 
wiss nicht allzugrosser Entfernung von der Stadt Käüet, dem heutigen 
Conjeveram südwestlich von Madras, seine mönchische Laufbahn 
antrat. Denn Hwui-lih sagt in seiner Lebensbeschreibung von 
Hiuen-tsang wörtlich: „die Stadt Käßeı (chinesisch Kin-chi) ist der 
Zugang (Öffnung) zum süd-indischen Meere, und die Reise zu Wasser 
nach Ceylon dauert drei Tage*.!) Noch näher rücken beide Berichte, 
wenn wir uns erinnern, dass eine der Lesarten des Namens jenes 
Klosters ger! (die betreffende Handschrift zeigt giri) enthält, und 
dass anderseits Hiuen-tsang von einem Bergkloster redet, in dem 
Dharmapala Aufnahme fand. Ich lege darauf kein Gewicht, weil 
erstens die Lesart sonst durch keine von mir eingesehene Hand- 
schrift unterstützt wird, auch die andern Teile des Wortes ver- 
derbt zu sein scheinen, und zweitens die Angabe des chinesischen 
Originals zu allgemein gehalten ist, um der Päli-Quelle sich als 
ebenbürtig an die Seite stellen zu können, welche mit der Bezeich- 
nung Badara- oder Padaratittha doch eine bestimmtere Vor- 
stellung verbindet. Es bleibt abzuwarten, ob die Archäologie der 
Litteraturforschung zu einer befriedigenden Lösung dieser sekun- 
dären Frage verhelfen und die Lage des Badaratittha endgültig 
richtig fixieren wird. 

Ein weiteres Band verbindet den ersten Abschnitt unserer 
Beweisführung mit dem zweiten. Kaum ein anderes Moment war . 
dort so klar hervorgetreten als das der Orthodoxie Dhamma- 
pälas in dem streng konservativen Sinne der Mahävihära-Gruppe ; 
und hier ist es Hiuen-tsang, der allen Mönchen im Käncı-Bezirk 
das Prädikat erteilt „Anhänger der Sthavira-Schule*, 
allerdings mit dem befremdenden Zusatz „des Mahäyäna* (be- 
longing to the Great Vehicle). Da es, wie Rhys Davids zu- 
treffend bemerkt?), eine Sthavira-(Thera-)Schule des Mahäyäna nicht 
giebt, oder wenigstens nirgends sonst erwähnt wird, so erkläre ich 
mir die eigentümliche Bezeichnungsweise aus dem Bestreben, gerade 
die auf das Alter ihrer Lehrtradition pochenden Religionsgenossen 
den Mahäyänisten zu subsumieren, was von Hiuen-tsang’s mahä- 
yänistischem Standpunkt aus vollkommen begreiflich erscheint.®) 


1) Diese Stollo hat 8, Beal (Records of Westorn Countries, vol, II, p. 228, 
n. 118) anders übersstzt als St. Julien; ich bin Boal gefolgt. 

2) ,ل‎ R.A.S,. 1891, p. 417. 

8) Ich zweifle nämlich, ob wir annehmen dürfen, wie Rhys Davids 
zur Erklärung der von Hiuen-tsang auch für die ceylonesischen Buddhisten 
gebrauchten Bezeichnung „Stlavira School of the Mahäylina" will, dass derselbe 
„either misunderstood or was mieinformed as to the side on which the pre- 
ponderance, in his time, “ريما‎ Denn Hiuen-tang besuchte das. Drüvida-Ge- 
biet, während er nicht nach Ceylon kam, Was also für Ceylon allonfalls als 
Erklärungsgrund hinreichen würde, scheint für KfäcT unzureichend zu sein, Ich 
glaube auch nicht, dass der mahAyänistische Standpunkt, den Hiuen-tsang 
einnahm, schuld daran war, dass ihm irgend eine bedeutende Erscheinung aus 


Hardy, Ein Beitrag zur Frage, ob Dhammapala etc. 117 


Wir besitzen in dem indirekten Zugeständnis seitens Hiuen-tsang’s, 
dass Dharmapäla aus Käßcıpura von den zum Theraväda sich be- 
kennenden Mönchen dieser Gegend als einer der ihrigen in An- 
spruch genommen wurde, weil wohl auch zu Lebzeiten desselben 
der Theraväda der Kanon für alle war, eine Bestätigung unserer _ 
oben geäusserten Vermutung, dass die von Hiuen-tsang vollzogene 
Gleichsetzung dieses Dharmapäla mit einem andern auf einer 
Täuschung beruhe Wer ist nun dieser andere Dharmapäla? 

2. Es kommen zur Beantwortung dieser Frage in Betracht: 
eine wenige Seiten vor der Erzählung über Dharmapäla’s Herkunft 
und Jugendzeit sich findende Erinnerung, ferner eine solche im 
VIL und im V. Buch des Si-yu-ki. An die letztere denkt Beal. 
Es ist ziemlich irrelevant, welche wir zuerst wiedergeben. Beginnen 
wir also mit der aus dem V. Buch.!) 

Sie knüpft an an den Besuch der Gegend von Kausämbi, 
wo zur Zeit, als Hiuen-tsang hinkam, es nur 300 Mönche gab, die 
Hinayänisten waren. Man zeigte ihm u. a. eine alte aus Back- 
steinen erbaute Zelle, wo Vasubandhu das Pidyamätrasiddhi- 
sästra verfasste gegen die Lehre des Hinayäna, ein Faktum, das, 
seine Richtigkeit vorausgesetzt, beweist, dass dieses Werk nach 
dem durch den Einfluss seines Bruders Asanga- erfolgten Übertritt 
Vasubandhu’s zum Mahäyäns entstanden ist. Zwischen der Zeit 
aber, da Fa-hian Kausämbr besuchte und dem Besuche Hiuen- 
tsang’s hat sich der Hinayänismus dort behauptet?); Vasubandhu, 
der im 6. Jahrh.®) lebte, scheint demnach unter Hinayänisten 
gegen die Lehren derselben polemisiert zu haben. „Bedenkt man*, 
bemerkt Hiuen-tsang, „dass gerade in diesem Lande die Lehre 
Budäha’s am längsten fortbestehen wird (offenbar wie die Sage 
geht), so kann man nicht von binnen ziehen ohne Thränen im 
Auge.* In nördlicher Richtung weiterziehend, erreichte er Kusa- 
pura (vielleicht identisch mit Sultanpur am linken Ufer der Gumti, 
der alten Gomats). In einem alten zerfallenen saighäräma nalie 
bei der Stadt widerlegte Dharmapäla die Ketzer. Diese hatten den 
König auf ihrer Seite, und einer derselben hatte 1000 slokas zur 
Verteidigung der ketzerischen Lehren geschrieben. In einer Versamm- 
lung der buddhistischen Mönche, die der König einberief, bestand dieser 
darauf, dass die Streitfragen in einer öffentlichen Disputation zum 





dem andern Lager entging. Er wird deswegen schwerlich aus dem Grunde, 
weil Buddhaghosa Hinayänist gewesen, ihn unerwähnt gelassen haben, wie J. 
Takakusu (J.R.A.S. 1896, .م‎ 438, n. 3) zu verstehen giebt, vielmehr wohl 
deshalb, weil man ihm nirgends in Indien etwas auf den grossen Kommentator 
bezügliches erzählte, denn Buddhaghosa’s Hauptwirksamkeit gehört nicht Indien, 
sondern, Ceylon abgerechnet, Burma an, 

1) a. a, 0. vol. I, pp. 235—239, 

2) Vgl. der Einfachheit wegen die J.R.A.S. 1891, pp. 414 sqq. von 
Rhys Davids aufgestellten Listen. 

3) Vgl. M. Müller, Vasubandhu in: Renaissance of Sanskrit Literature 
(India, what can it teach us, 1883, pp. 302—12). 
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Austrag gebracht würden. Für den Fall, dass die Bauddhas unter- 
liegen, möge der König den dharma Buddha’s vertilgen, im entgegen- 
gesetzten Falle werde er sich die Zunge ausbeissen. Darüber gerieten 
die Mönche, die die Parteilichkeit des Königs kannten, in Schrecken 
und wussten sich nicht zu helfen. Da erhob sich der zufüllig an- 
wesende noch jugendliche Dharmapäla, weitberühmt als ein weiser 
und einsichtiger Mann von edlem Charakter, und bat um Erlaubnis 
einige Worte zu sprechen. „Ich bin bereit“, sagte er, „unverzüg- 
lich dem König Rede und Antwort zu stehen. Siege ich, so 
schreibe ich dies dem Geisterschutz zu, unterliege ich, so wird dies 
meiner Jugend zugeschrieben werden. Im einen wie im andern Fall 
braucht der dharma und sahgha keinen Schaden zu erleiden.* 
Man war damit einverstanden und die Disputation begann. Der 
ketzerische Lehrer trug seine Thesen vor und wartete dann auf 
eine Widerlegung. Dharmapäla lächelte und sprach: „Ich bin 
Sieger, denn ich will ihm beweisen, dass er sich falscher Argumente 
bedient, und seine Aussprüche einander widersprechen.“ Der Gegner 
bat ihn, erst die von ihm angezogene Textstelle sinngerecht zu er- 
klären. Dharmapäla wiederholte die ganze Argumentation Wort 
für Wort, ohne nur einen andern Ausdruck zu gebrauchen. Der 
Ketzer wollte, nachdem er den Vortrag gehört hatte, sich die Zunge 
ausreissen, Dharmapäla aber hielt ihn davon ab mit den Worten: 
„Nimm andere Gesinnungen an; das ist Busse.“ Alsdann erklärte 
er ihm den dharma und gewann ihn so für die Wahrheit. Der 
König entsagte darauf seiner Ketzerei und empfand eine tiefe Hoch- 
achtung vor Buddha’'s dharma, 

Der hier genannte Dharmapäla, der zufällig in der zur Ver- 
ansteltung einer Disputation zusammenberufenen Versammlung an- 
wesend war (woher er kam und wohin er ging, erfahren wir nicht), 
wird gerühmt als scharfsinnig, trotzdem er noch jung an Jahren 
war. Ob er Hinayänist oder Mahäyänist war, hören wir nicht. 
Die damaligen Mönche des sadghäräma von Kusapura kommen für 
Hiuen-tsang, wie es scheint, darum nicht weiter in Betracht, weil 
bei seinem Besuche dieser Stätte überhaupt keine Mönche mehr da 
waren. Es würde jedoch ein Trugschluss sein, Dharmapäla, der 
noch dazu nicht einmal in dieser Gegend ansüssig war, für einen 
Hinayänisten auszugeben auf die Nachricht hin, dass zu Kausämbı 
alle Mönche Hinsyänisten waren. Denn die Entfernung von hier 
bis Kusapura ist mit oder ohne Hiuen-tsang’s Berechnung gross 
genug, um der Wahrscheinlichkeit zur Unterlage zu dienen, dass 
an beiden Orten differierende Tendenzen in der mönchischen Theorie 
und Praxis Platz greifen konnten. Dharmapäla von Käücıpurs, 
welches, nebenbei bemerkt, von Kusapura weiter entfernt ist, als 
Palermo von Berlin, mit dem siegreichen Disputator.. unsers Be- 
richtes für identisch zu halten. besteht ausser der Namensgleichheit 
und dem Umstand, dass beide buddhistische Mönche waren, keine 
Veranlassung. Die beiden Dharmapälas nachgerühmte gute Be- 
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gabung, der Lerneifer des einen und der Scharfsinn des andern er- 
leichtert natürlich die Association, so ‚dass Hiuen-tsang nicht an- 
stand, Dharmapäla von Käfcipura mit demjenigen, der zu Kusapura 
eine Rolle spielte, zu identifizieren. Aber ist es glaublich, dass 
ein selbst aussergewöhnlich begabter Mönch in so jugendlichem 
Alter, nachdem er kaum erst in seinem neuen Berufe heimisch 
geworden, die Erlaubnis erhielt, auf Reisen zu gehen, wie wir dies 
doch annehmen müssten, da wir ihn (die Identität vorausgesetzt) 
fernab von seinem „Bergkloster“ antreffen? Und da er sich schon 
in der Umgegend aufgehalten haben musste, damit in Anbetracht 
dessen, dass er noch keine lange Wirksamkeit hinter sich hatte, 
(bei welcher allerdings auch für indische Verhältnisse die Ver- 
breitung seines Rufes in abgelegene Landschaften recht gut denk- 
bar wäre) die Mönche von Kusapura seinen Namen erfahren konnten, 
so wäre die weitere Annahme unvermeidlich, dass er nicht erst 
kürzlich sein „Bergkloster“ verlassen hätte. Übrigens, so wahr- 
scheinlich es auch ist, dass Hiuen-tsang gerade diese Stelle seines 
Reiseberichtes im Auge gehabt habe, als er auf frühere Mitteilungen 
über Dharmapäla’s Berühmtheit zurückverwies, sind wir dennoch 
nicht genötigt, auf sie allein zurückzugreifen. Wir haben noch. 
die folgende im VIII. Buche des Si-yu-ki.!) 

8. Der Schauplatz ist das Kloster Nälanda in Magadha. 
Hier hatte Hinen-tsang’s Lehrer Sılabhadra nach langem Suchen 
einen Mann gefunden, der ihm so imponierte, dass er sich das 
Mönchgewand geben liess. Was ihm an diesem Manne — Dharma- 
päla war sein Name — am meisten Eindruck machte, war sein 
Geschick, in allen Fragen stets auf das letzte Ziel von allem (Nir- 
väna) loszusteuern und dunkle Punkte der Lehre aufzuhellen. Weit 
und breit hörte man denn auch die Fama Dharmapäla’s ausser- 
ordentliche Fähigkeiten verkündigen. Einst trieb der Neid einen 
weither gereisten Ketzer, der aus Südindien in diese Gegenden ge- 
kommen war, an, Dharmapäla zur öffentlichen Disputation heraus- 
zufordern. Auf die Kunde davon begab sich Dharmapäla eilends 
zu der vom König als Ort der Disputation bezeichneten Halle. 
Silabhadra, damals ein Dreissiger, der seinen Lehrer begleitete, bot 
sich an, statt seiner den Kampf mit dem Gegner aufzunehmen. 
Dharmapäla liess es geschehen, weil er wusste, dass er seine Sache 
gut machen werde. Und so war es auch. 

Für die Chronologie ist, diese Mitteilung nicht unwichtig. 
Wenn Dharmapäla der Lehrer Srlabhadra’s gewesen ist, der ein 
alter Mann war?), als Hiuen-tsang sich von ihm unterrichten liess 
(c. 687 A. D.), so kann er, da er, wie der Text andeutet, aus dem 
obige Nachricht genommen ist, selbst nicht mehr jung war, als 
Silabhadra das dreissigste Lebensjahr erreicht hatte, bei der An- 


J) a. a. 0. vol. II, p. 110 
2) Vgl.St. Julien, Histoire de la vie de Hiouen-Thsang, vol. I, 1853, p. 144. 
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kunft Hiuen-tsang’s in Nälands nicht mehr am Leben gewesen sein. 
Auf keinen Fall wird Dharmapäla noch bis A. D. 650 gelebt haben, 
in welches Jahr Bhartrihari's Tod fällt!) War er dennoch des 
letzteren Zeitgenosse, so muss der Ausdruck in der modifizierten 
Bedeutung „jüngerer Zeitgenosse* verstanden werden, ühnlich 
wie Bhävaviveka, welcher nach Hiuen-tsang (s. u.) auch ein Zeit- 
genosse Dharmapäla's war, als dessen älterer Zeitgenosse betrachtet; 
werden muss.?) 

Nicht minder wichtig ist die angezogene Stelle für die eigent- 
liche Untersuchung, die wir führen. Dharmapäla wirkt im Nälanda- 
sabghäräma. Wir haben eher wie nicht diese Stätte für seine 
durch langjährige Thätigkeit befruchtete wahre Heimat zu halten, 
Verliess er sie, so war es nur vorübergehend, und wahrscheinlich 
hat er sich dabei immer oder fast immer innerhalb der Grenzen 
von Magadha aufgehalten®), so dass er mit Recht auch Dharma- 
päla von Magadha genannt werden konnte.) Dass er fleissig 


1) Nach der Angabe I-tsing’s, vgl. M. Müller, India, pp. 8310; 847 sqq. 

2) Täranätha's Bericht über Dharmapäla's Laufbahn erwähnt auch 
Dignäga (von Hiuen-tsang ganz und gar unerwähnt gelassen) unter dan Lehrern 
Dharmapäla's. An sich widerstreitet dies nicht mit obigen aus Hiuen-tsang 

enen Daten, denn Dignäüga, der ein Schüler Asalga's war, lebte in der 
Mitte des 6. Jahrh, (vgl. M. Müller, l.c. p. 308). Allein eine andere Frage 
ist, ob Täranätha Recht hat, Dignäga Dharmapflu zum Lehrer zu geben, was 
zu kontrollieren ich ausser stande bin (vgl. A. Schiefner, Täranätha's Gesch. 
des Buddhismus in Indien, 1869, 8. 161). 

&) Vielleicht ist der von Hinen-tsang aus Dharmapala's Jugend erwähnte 
Aufenthalt in Kusapura, der jedoch kein bleibonder gewesen zu sein scheint, 
mit seinem Aufenthalt zu Nälanda, das sein Domizil geworden, so zu kombi- 
nieren, dass er damals noch nicht dem Nülandasaüghäräma zugehörte, zumal 
gegen Hiuen-tsang's Identifizierung des Nülandisten Dharmapäla ınit jenem, der 
zu Kusapura glänzende Fühigkeiten an den Tag legte, der Zweifel sich über 
seine Gründe nicht wird ausweisen können. Täranütha zufolge war Dharma- 
لقت‎ schon ein berühmter Lehrer, als er nach Madhyadosa kam. Hier war es, 
fährt er fort, wo er Dignäga's Lehren in sich aufnahm. Alsdann begab er sich 
zum Vejräsana (Bodhi-Baum), wo er über 30 Jahre zubrachte (das wäre also 
mehr als ein bloss gelegentlicher Besuch gewesen). Nach Candrakirti's Hingang 
(oder Weggang, denn auch z. B, Vasubandhu, der Pandit in Nflanda war, er- 
griff den Wanderstab und starb in Nepal) wurde er Pandit zu Nälanda, Er 
war es nicht lange, da vorliess or Nälanda und ging nach Suvarnadvipa (? Burma). 
Sein Nachfolger als Pandit zu NAlanda war Jayadeva (vgl. Schiefner, a. a. O,, 
8. 16189). Will man diesem Berichte nicht alle Glaubwürdigkeit absprochen, 
so bietet sich folgende Erklärung dar: Dharmapäls war durch Dignaga's Unter- 
richt soweit vorbereitet worden, um nach bestandener Prüfung der Schar der 
Nälandisten zugeteilt zu werden. Dieso hatten die Freiheit, sich auch in dor 
Umgegend aufzuhalten. Dharmapala wählte mit Vorliebe zu seinem Aufenthalt 
die Nachbarschaft des Bodhi-Baumes. Da zum Vorstand (hier wohl dasselbe, 
was Täranätha Pandit nennt) jedesmal der Älteste eingesetzt wurde (s. Chavannes, 
l. ره‎ p. 88), so mögen viele Jahre darüber hingegangen sein, bis Dharmapala 
diese Würde bekleiden durfte. (Über Candrakfrti vgl. Beal, 1. c. vol. I, 
p. 190, n., aber, wie ich glaube, hat Beal hier auch nicht alle Schwierigkeiten 
beseitigt.) 

4) Records of Western Countries, vol. II, p. 228. 
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den Bodhi-Baum besuchte, scheint aus der im X. Buch des Si-yu-ki 
erzählten Episode hervorzugehen. Bhävaviveka, im Herzen der: 
Lehre des Nägärjuna zugethan, obschon er äusserlich als Sänkhyist 
erschien, begehrte eine Unterredung mit Dharmapäla, der, wie ihm 

berichtet ward, tausende von Schülern um sich sammelte. Dharma- 

päla wollte indes nichts davon wissen und schlug die Unterredung 

aus!) Was aber gerade Bhävaviveka Anlass gab, zum Auftreten 

Dharmapäla’s Stellung zu nehmen, war der von diesem mit Eifer 

betriebene Kult desBodhi-Baumes. Unweit von dieser Kult- 

stätte lag das Kloster Nälanda. 

Eine sehr detaillierte Beschreibung sowohl der grossartigen 
Bauten, die dieses Kloster umschloss, als auch der hier herrschen- 
den mönchischen Ordnungen verdanken wir I-tsing.?) Um seinen 
chinesischen Landsleuten eine Vorstellung von einem indischen 
Musterkloster zu geben, fügte er seiner Beschreibung auch eine 
Zeichnung bei, die wahrscheinlich verloren gegangen ist. Die ganze 
Schilderung ist mit grosser Wärme und Liebe geschrieben. Weh- 
mütig klagt er, dass alle hervorragenden Persönlichkeiten, die zu 
Nälanda gelebt und gewirkt haben, der Vergangenheit angehören. 
„Man sieht daraus, dass die Lebenden von den Todten getrennt 
sind. Wie soll da nicht Traurigkeit das Herz beschleichen ?*®) 
Hiuen-tsang war darin glücklicher gewesen, denn unter den von 
ihm aufgeführten berühmten Männern aus dem Kl Nälanda 
ist sicher einer, den er persönlich kennen lernte, Silabhadra. 
Hiuen-tsang’s Beschreibung*), weniger reizvoll als die I-tsing’s, 
wenn man dabei an die anschaulichen Effekte denkt, die letzterer 
unstreitig erzielte, liefert dafür der Litteraturgeschichte einige un- 
schätzbare Notizen. 

Zunächst, was die Verdienste Nälanda’s um die allgemeine 
Bildung betrifft, so ist daraus hervorzuheben die dialektische 
Schulung des Geistes, auf die es hier hauptsächlich abgesehen war. 
In der Zusammenarbeit der Alten und Jungen fanden die ersteren 
Gelegenheit, sich didaktisch immer mehr auszubilden und die 
letzteren lernten fragen und antworten zugleich. Dies bedingte 
selbst wieder die Mitaufnahme der Logik in den Lehr- und Lern- 
stoff. Die sachliche Unterlage bildeten die heiligen Texte, bei 
deren Analyse eben die Logik und Dialektik sich praktisch be- 
thätigen mussten. Wenn Hiuen-tsang an den litterarischen Arbeiten 
der Nälandisten (ein Name, den sich manche wegen seines guten 
Klanges auch unberechtigterweise beilegten) die durchsichtige Klar- 
heit rühmt, so stimmt dies sehr wohl zu der Bevorzugung der 
Logik als der Kunst zu distinguieren und zu analysieren. Leute, 


1) a. .هج‎ 0. p. 228 

3 E. Chavannes, Les religieux dminents... par I-tsing, pp. 84—98. 
8) 1. ce. p. 98. 

4) Bei Beal, l. .ع‎ vol. II, pp. 167— 172. 
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die ihre Begabung hierfür bei gewissen Vexierfragen, die der Pförtner 

‘an sie stellte, nicht dokumentieren konnten, mussten, ohne ein- 
gelassen zu werden, wieder abziehen. Die Aufnahmeprüfung war 
besonders streng. Unter 10 bestanden sie 2 oder 3, und selbst 
diese mussten sich darauf gefasst machen, in der nächsten öffent- 
lichen Disputation zu unterliegen!) Es war also la cr&me de la 
cröme, die zurückblieb. Sodann, was die Hauptvertreter der nü- 
landistischen Wissenschaft betrifft, so nennt uns Hinen- 
tsang Dharmapäla obenan und stellt ihm zur Seite Candrapäla, 
Gunamati (Schüler von Vasubandhu und Lehrer von Vasumitra)?), 
Stbiramati (Schüler von Asanga)?), Prabhämitra (in China gestorben 
i. J. 688)t), Jinamitra, Jfänacandra, Sighrabuddha und Sılabhadra 
(der Lehrer von Hiuen-tsang).d) Bei den beiden ersten (Dharma- 
päla und Candrapäla) macht Hiuen-tsang die Bemerkung: „die 
durch ihre uns vermachte Lehre (by their bequeathed teaching) 
die Gedankenlosen und weltlich Gesinnten aufrüttelten.*®) Es wäre 
vergebliche Mühe, aus diesem allgemeinen Lob einen bestimmten, 
gar in der schriftstellerischen Thätigkeit dieser Männer begründeten 
Sinn herausschälen zu wollen, und da wir dem Namen Candrapäla 
in der buddhistischen Litteratur nur hier begegnen, so dürfen wir 
rubig das Zweigestirn Dharma-Candrapäla als für uns nicht vor- 
handen betrachten, müssen darum sehen, wie wir auf andern Wege 
zu einer Spetificierung von Dharmapäla’s litterarischem Schaffen 
gelangen können. In der That stehen uns zu diesem Behufe einige 
nicht gerade zahlreiche Büchertitel zur Verfügung. 

4. Wir haben sie uns aus Hwui-lih’s Biographie des Hinen- 
tsang und aus I-tsing’s Reisebericht nach der Übersetzung J. Taka- 
kusu’s (A Record of the Buddhist Religion, Oxford 1896) zusammen- 
zulesen. Ergänzend tritt hinzu der Katalog chinesischer Werke, 
den Bunyiu Nanjio angefertigt hat”) In dem an erster Stelle 
Kein Werk steht die Angabe, dass Dharmapäla ein Nyäya- 

atürakasästra verfasst habe.) Der Ausdruck ist insofern un- 


1( 1. ce. p.170sq. Auch zu I-tsing’s Zeit (or schrieb i. .ل‎ 690 und hatte 
sich um 0. .ل‎ 678 zu Nälanda aufgehalten) war die Studienordnung nicht ver- 
schieden. Die Logik figurierte neben dem Studium der Termini und praktischen 
Übungen in prossischen und poetischen Kompositionen im offiziellen Lehrplan. 
Ihren Abschluss erhielten die Studien durch einen zwei- bis dreijährigen Kursus 
in der Disputierkunst auf der Hochschule zu Nülanda oder ValabhT (im Westen), 
Vgl, J. Takakusu, A Record of the Buddhist Religion, 1896, p. 177. 

2) M. Müllor, India, p. 305. Die Angabe, dass Gunamati Vasubandhu's 
Schüler gewesen, stützt sich (vgl. auch Beal, 1. c. vol. I, .م‎ 268, n. 2) auf 
Ratnadharmaräja's Leben Buddha's (veröffentlicht von Schiofner in den 
Mömoires de lY’Acnademio do St. Potersbourg, 1848). 

8) 1. يه‎ p. 808. 

4) Beal, 1. .ه‎ vol. I, p. 171,n 91. 

5) Vgl. St, Julien, Vie de Hiouen Thsang, pp. 144, 212, 215, 225. 

6) Beal, l.c.p. 171. : 

7) A Catalogue of the Chinese Translations of the Buddhist Tripitaka, 1888. 

8) Vie de Hionen Thsang, p. 191. ; 
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enau, als dieses gästra, welches unter dem chinesischen Namen 
-men-lun auch von I-tsing erwähnt wird?), von Dharmapäla nur 
kommentiert wurde.) Sein Verfasser ist, wie Hwui-lih, sich ge- 
nauer ausdrückend, angiebt, Jina oder Nägärjuna.®) Von dieser 
Arbeit Dharmapäla’s ist im Katalog keine Rede, Wir entnehmen 
Hwui-lih’s Schrift ferner, dass Dharmapäla ein Satasäastravaipulya 
verfasst habe.) Auch diese Angabe bedarf der Richtigstellung. 
Denn dieselbe Schrift schreibt er an einem andern Orte) Deva zu, 
während der Katalog ihr irrtümlicherweise Vasubandhu zum Ver- 
en en ود‎ 6 auch zu dieser Schrift nur 
eine geschrieben, die als Satasästravaipuly a im 
Katalog Nr. 1198 aufgeführt wird. Hiuen-tsang rar sie 
i. J. 650 ins Chinesische. 

I-tsing seinerseits hat in seinem Litteraturbericht, unmittel- 
bar nachdem er des langen und breiten über Bhartpihari mitgeteilt, 
zu einem unter dem Titel Pe-na (vielleicht ist die Bedävritti 
gemeint) citierten Werke Dharmapäla in Beziehung gebracht. Er 
sagt, dass dieser zu den 3000 Versen des Bhartrihari 14000 
zur Erklärung hinzugefügt habe. Alsdann fährt er fort: „Es er- 
gründet die tiefen Geheimnisse von Himmel und Erde und handelt 
von der Erkenntnis des Menschen. Wer dieses Werk studiert hat, 
versteht die Lehren der Grammatik gründlich und ist einem zu 
vergleichen, der die 9 Klassiker und alle andern Autoren (China’s) 
gelernt hat“.”) . 

Der Katalog nennt ausserdem noch 2 Schriften Dharmapäla’s, 
beide exegetischen Inhaltes, nämlich die Alambanapratyayadıyäna- 

älkchyä (Nr. 1174) und die 7 iddhi (Nr. 1197).5) 
Von diesen hat die erstere ein sästra von Jina und die letztere 
ein solches von Vasubandhu zur Unterlage. Beide Schriften 
sind von I-tsing (i. J. 710), die zweite ist auch von Hiuen-tsang 
(i. J. 659) chinesisch bearbeitet worden. 

Fünf Werke sind nicht viel für einen Schriftsteller, der 
(nach Hiuen-tsang) schon in ganz jungen Jahren sich hervorgethan 
haben soll. Es ist daher kaum anzunehmen, dass Dharmapäla nicht 
mehr geschrieben habe, und hier könnte eben jene Hypothese von 
der Identität Dhammapäla’s mit Dharmapäla einsetzen und seiner 
ersten (hinayänistischen) Periode die Päli-Kommentare zuteilen, 
während für die zweite (mahäyänistische) jene Sanskrit-Werke übrig 


+ 


1) Takakusu, 1. c. p. 177; vgl. auch M. Müller, India, p. 346. 

2) So auch richtig Vie, p. 188. 

8) 1. e. p. 102, 

.لظ يه .1 )4 

5( 1. e. p. 9. 

6) M. Müller, 1. c. p. 309. 

7) Takakusu, l. e. .م‎ 180, 

8) Die unter Nr. 1210 aufgeführte VidyAmätrasiddhi halte ich für identisch 
mit der unter Nr. 1197 genannten, 
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blieben. Auch bei dieser Hypothese würde die Frage, ob Dhamma- 
päla in Nälanda seine Kommentare geschrieben habe, zu verneinen 
sein. Wir könnten darum eigentlich hier unsere Untersuchung 
abschliessen, da weder, wenn man die persönliche Identität des 
Trägers je des einen und des andern Namens zugiebt, noch wenn 
man sie bestreitet, Nälanda der Ort gewesen sein kann, wo die 
unter Dhammapäla’s Namen bekannten Päli-Kommentare verfasst 
wurden. Es scheint uns jedoch grössere Klarheit darüber erwünscht 
zu sein, nicht bloss dass Nälanda unter keinen Umständen 
in Betracht zu ziehen ist, wenn man die jenen Kommentaren zu- 
gewandte Arbeit zu lokalisieren sucht, sondern dass auch für deren 
Abfassung aller Wahrscheinlichkeit nach eine, ein paar Menschen- 
alter weiter zurückliegende Zeitperiode angesetzt werden 
muss, als für die schriftstellerischen Arbeiten Dharmapäla’s. 


IL 


Die ceylonesische Überlieferung, die geistig und, wie wir 
noch sehen werden, auch zeitlich Dhammapäla so nahe wie möglich 
an Buddhaghosa rückt, macht nicht die leiseste Andeutung, die 
auf einen späteren Gesinnungswechsel bei Dhammapäla schliessen 
liesse. Hätte ein solcher wirklich stattgefunden, und für die An- 
nahme seiner Identität mit Dharmapäla ist dies conditio sine qua 
non, so würde sie vielleicht denselben nicht offen eingestanden, 
aber, da.von keiner andern Seite, am wenigsten von den Mahä- 
yänisten, die Eigentumsrechte an den Schriften des Abtrünnigen 
geltend gemacht wurden, ihn dadurch verleugnet haben, dass sie 
seinen Schriften einen andern Namen anhängte, der die Verfasser- 
frage nach Wunsch entscheiden sollte. Eine solche Namenver- 
tauschung wäre nicht das einzige, aber doch ein sehr bequemes 
Auskunftsmittel gewesen, um die Schriften der Nachwelt zu 
erhalten, den Mann dagegen, der sie verfasst hatte, fallen zu lassen. 
Dass sie unterblieben ist, und Dhammapäla zu den Verfechtern des 
Mahävihäraväsinam samayo avilomayo gerechnet wurde, füllt somit 
sehr in die Wagschale für Dhammapäla’s Gesinnungstreue. 

Aber wäre es nicht auch möglich, dass die Glaubenswächter 
im Mahävihära überhaupt keine Kunde von Dhammapäla’s Ab- 
schwenkung zum Mahäyänismus bekommen haben? Daran ist nicht 
zu denken, erstens weil zwischen dem südindischen Festland und 
Ceylon ein lebhafter Verkehr bestand, und zweitens weil die 
auch in den Augen der Verteidiger des Übertritties Dhammapäla’s 
zum Mahäyänismus existierende hmayänistische Richtung der Klöster 
des Tamilgebietes eine Bürgschaft dafür bietet, dass die Meldung 
davon bei nächster Gelegenheit gemacht wurde. Angenommen aber, 
Dhammapäla (= Dharmapäla) habe auch im Norden anfangs noch 
auf hinayänistischem Standpunkt gestanden, beispielsweise wie Vasu- 
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bandhu'), und seine Freunde im Süden seien ohne Nachricht über 
ihn und seinen Übertritt zum Mahäyänismus geblieben, so konnte 
man in Ceylon durch die Vermittlung eines nordindischen Klosters, 
z. B. von Kausämbı, in dessen Nähe er einmal gekommen ist?), 
oder selbst von Gayä aus’), wo er sich Täranätha zufolge lange 
aufhielt, auch wenn er erst im Alter den Mahäyänismus angenommen 
haben sollte, alles Nötige erfahren. 

Wir müssen umgekehrt ebenso fragen, ob denn im Norden 
auch nur die Spur einer Erinnerung an Dharmapäla’s Bekehrung 
zu den mahäyänistischen Grundsätzen irgendwo anzutreffen sei. 
Weder zu Nölanda, wo doch Hiuen-tsang sowohl als I-tsing die 
beste Gelegenheit hatten, solche Dinge in Erfahrung zu bringen, 
noch sonstwo wusste man von einem solchen Vorgang etwas, und 
doch hätte man ihn gewiss nicht verschwiegen (wie das Beispiel 
Vasubandhu’s zeigt), da man alle Ursache hatte, sich seiner als 
eines Triumphes der Wahrheit über den Irrtum zu rühmen. 

Hat sich aber dort überhaupt keine echte und glaubwürdige 
Nachricht von der Herkunft des Mannes erhalten, der zu den 
sechs Zierden Jambudvipa’s*) gerechnet wurde? — Hiuen-tsang giebt 
sich allerdings den Anschein, wie wir sahen, im Besitze einer 
solchen Nachricht zu sein. Er erzählt im guten Glauben, aber 
ohne rechten Grund, wie ich vermute, die Geschichte von seinem 
Jugendleben zu Käßcıpura und seinem Eintritt in ein südindisches 
Kloster. Lassen wir aber. diese Nachricht selbst als authentisch 
gelten, so würde darin wohl eine Anspielung auf eine später erfolgte 
mahäyänistische Wendung im Leben Dbarmapäla’s zu suchen sein, 
keineswegs jedoch auf eine reiche schriftstellerische Thätigkeit im 
Dienste der Mahävihära-Lehre. Freilich bleibt dabei auffallend, 
einmal, dass Täranätha, der doch für Dignäge ganz bestimmt Sim- 
havaktra bei Känei®) als Geburtsort nennt, als Dharmapäla’s Heimat 
ganz unbestimmt Südindien bezeichnet‘); sodann, dass wir auch 
bei Hiuen-tsang’s Bericht ausser stande sind, die Zeit anzusetzen, 
die Dharmapäla zur Abfassung seiner hinayänistisch gehaltenen 
Schriften nötig hatte. Berücksichtigt man, dass diese eine grosse 
Vertrautheit mit der ceylonesischen, kanonischen und ausserkano- 
nischen Litteratur verraten, so wird man sie nicht einem jungen 
Manne zutrauen. Sie können selbst für den Fall, dass Dharmapäla 


1) Vgl. M. Müller, India, p. 808. 

2) Beal,1.c. vol. I, p 287. 

3) Die Mönche zu Kausämbi waren zu Hiuen-tsang’s Zeit Hinayänisten 
(s. Beal, vol. I; .م‎ 235), von denen zu Gayf sagt Hinon-tsang nach Beal, |, c. 
vol. II, p. 188: „They study the Great Vehicle and belong to the Sthavira 
school.“ Ich wage hier nicht zu entscheiden, ob dieser Ausdruck ungefähr das- 
selbe besagt, wie der ähnlichlautende, der uns oben ($. 116) begegnet ist, oder 
ob die Mönche von Gay& thatsächlich damals Mahryänisten waren. 

4) Vgl. Schiefner, Täranätha, 5. 5. 

5) Vgl. Schiefner, a. a. 0. 5. 130. 

6) a. 2.0. 8. 160. 
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sich der Mithilfe zahlreicher Ordensgenossen versichern konnte, wie 
vor ihm auch für Buddhaghosa dies das Wahrscheinlichere ist), 
ebensowenig im Handumdrehen vollendet worden sein. Weit eher 
machen sie den Eindruck einer über Jahre sich erstreckenden 
Arbeit. Ich schliesse umgekelrt aus dem Faktum, dass von 
Buddhaghosa kein mahäyänistischer Berichterstatter eine auf 
die Seite des Mahäyänismus entfallende Leistung zu verzeichnen 
weiss, das auch Dhammapäla’s Leistungen mit seinen in 
ceylonischen Quellen genannten Werken abgeschlossen waren, Dhar- 
mapäla' aber lediglich solche oder ähnliche Werke verfasst hat, 
wie sie in chinesischen Verzeichnissen aufgezählt werden. Nicht 
nur muss die Hypothese von dem Ursprung einer Para- 
matthadipani u. s. w. zu Nälanda oder in nälandistischer Geistes- 
atmosphäre preisgegeben werden, sondern auch jene einer 
Identität Dhammapäla’s mit Dharmapäla. Beide gehen ein- 
ander gar nichts an. Als wahrscheinlich lasse ich die süd- 
indische Abstammung beider bestehen und verbinde hiermit die 
Hypothese (die zwar von untergeordneter Bedeutung ist), dass 
nicht auf Dharmapäla, sondern auf Dhammapäla die wenigen Einzel- 
heiten zu beziehen sind (Geburt zu Käfict u. s. w.)*), welche sich 
bei Hiuen-tsang finden. Wer diese Hypothese jedoch zurückweist, 
muss irgendwo im Tamillande einen an der Küste gelegenen 
oder nicht weit davon entfernten Punkt als Ort ansehen, wo 
Dhammapäla's Kommentare ihre heutige oder eine der heutigen 
nahekommende Gestalt erhielten.) Man müsste natürlich jeden 
Ort aus der Rechnung lassen, der nieht geeignet ist oder war 
zur Fahrt nach der jenseitigen Insel. 

Mit der Isolierung Dhammapäla’s haben wir zugleich die Ver- 
pflichtung übernommen, eine neue Datierung desselben zu ver- 
suchen. Anhangsweise möge daher noch beigefügt werden, was sich 
hierzu uns am besten zu eignen scheint. i 

Im 4. Abschnitt des Gandhavamsa, dessen Unterschrift 
lautet: Gandhakärakäcariyadipako, und worin festgestellt wird, 
ob auf eigene oder fremde Initiative hin der betreffende Autor 
das betreffende Werk verfasst hat, werden Buddhaghosa, Bud- 
dhadatta, Ananda und Dhammapäla nach einander unter 
diesem Gesichtspunkt betrachtet.) Die beiden bier in der Mitte 
stehenden Schriftsteller werden ihrer Herkunft nach als Inder be- 


1) Vgl. .ل‎ Gray, Buddhaghosuppatti, 1892, .م‎ 28. 

2) Nach Täranätha (a. a. 0, 8. 160) war Dharmapäla der Sohn eines 
Dichters und selbst ein grosser Dichter. 

8) Einem Citat aus Forchhammer’s Notes on the Early History and 
Geography of British Burma (so vermute ich wenigstens) bei Gray, l. c. p. 5 
entnehme ich folgende Stelle: The Talaing päramparas, or histories of the 
succossion of prissts, distinetly stato Dhammapäla lived in a monastery built by 
order of Ascoka at Bhadra(-tittha) near Kfücipura. 

4) J.P.T.S, 1886, p. 68 زوه‎ Minayeff, Recherches, p. 246 sqq. 
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zeichnet!); letzterem wird eine Mülafika zu Buddhaghosa’s Sattä- 
bhidhammagandha-atthakathä?) und ersterem u. a. ein Kommentar zum 
Buddhavamsa, Madhuratthavdläsini, aber auch der Jinalankära 
zugeschrieben.) Es ist nun zu beachten, dass die Namen von drei 
Buddhaghosa zur Abfassung je eines Werkes, nämlich des 
Vi 2 , der Sumangalaviläsini und der 
instigierenden Männern mit je einem Werk der drei übrigen neben 
Buddhaghosa zuvor genannten Autoren in der gleichen Eigenschaft 
verbunden sind, d. h. Sanghapäla bestimmte Buddhaghosa zur 
Abfassung des Visuddhimagga und Buddhadatta zu der des Jina- 
lankära; Dättha bestimmte Buddhaghosa zur Abfassung der Su- 
mangalaviläsini und Dharmapäla zu der der Paramatthamanjusa; 
Budädhamitta bestimmte Buddhaghosa zur Abfassung der Pa- 
und Änanda zu der seiner Mularika.t) Vorausgesetzt 
also, dass Sanghapäla, Dättha und Buddhamitta jedesmal dieselben 
Personen sind, so kann Buddhaghosa von Buddhadatta, Ananda und 
Dharmapäla nicht durch mehr als ein Menschenalter geschieden 
gewesen sein. Entweder waren es Zeitgenossen in dem engeren 
Sinne des Wortes, und ihr Leben fällt sonach in die erste Hälfte 
des 5. Jahrh. n. Chr., oder in dem weiteren Sinne des Wortes, 
dass Buddhaghosa der ültere Zeitgenosse der übrigen war. Auf 
alle Fälle stehen sich diese vier Schriftsteller, und da für uns zu- 
nächst nur Buddhaghosa und Dhammapäla in Betracht 
kommen, diese beiden grossen Kommentatoren zeitlich ein- 
ander nahe. 


1) 1. e. .م‎ 66; Rocherches, p. 245. 

2) 1. .ه‎ p. 59 sq.; Recherches, p. 239 .وه‎ werden 4 aufgezählt: Vinaya- 
vinicchaya, Uttaravinicchaya, Abbidhammävatära und Madhuratthaviläsiof; 1. c. 
p. 69; Recherches, p. 247 auch der Jinflaükära. Der Herausgeber des Jinäl.?, 
.ل‎ Gray (1894) sieht Buddharakkhita als Verf. desselben an (s. Introd.), während 
der Gandhavamsa, 1. c. p. 72; Rocherches, p. 250 diesem eine fIk& zum Jinal® 
zuschreibt,. Auf ,م‎ 58 von Gray’s Ausgabe indes lesen wir in den Notes zum 
Worte me in v. 2: The Burmese Nissaya makes me refer to Buddhadatta through 
some misapprohension. 

8) 1. e. p. 60; Recherches, p. 240. 

4) 1. >. pp. 68 sq.; Recherches, pp. 246 sq. 
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Zur Exegese und Kritik der rituellen Sütras. 
Von 


W. Caland. 


L Hiranyakesigrhyas. L 12, 14—16; 18, 16. 


Unter den Vorschriften die im Grhyasütra des Hiranyakesin 
für die Bewirtung eines Gastes durch den Madhuparka gegeben 
werden, hat besonders eine der modernen Interpretation viele 
Schwierigkeiten gemacht. Die gemeinte Stelle lautet: Arasiyasy 
äniya ug ame .سمط‎ Mr nu وم‎ kürcam pä- 
dyam arghyam ücamaniyam parka it | 14 | anvann anu- 
samvrjina so 'nupakitcaya väcalkaikam präha | 15 | kürca ii 
kürcam | 16 |. Oldenberg übersetzt (S. B. E. XXX. 8. 171älg.): 
„having poured (those substances) into a smaller vessel, and having 
covered it with a larger (cover than the vessel is), (the host) makes 
(the guest) accept (the following things) separately, one after the 
other, viz. a bunch of grass (to sit down on), water for washing 
the feet, the Argha water, water for sipping and the honey mixture 
(Madhuparka). Going after (the single objects, which are brought 
to the guest, the host) in a faultless not faultering (?) voice an- 
nounces (each of these objects to the guest), The bunch of grass 
(he announces by three times saying): „The bunch of grass*. ل‎ 

Es handelt sich hier besonders um die Deutung von anusam- 
vrjinä, welches Oldenberg in anusamvrjinyä ündern möchte und 
von anupalcicaydä,. Im folgenden hoffe ich zu zeigen, dass weder 
der Text verdorben, noch die Übersetzung zweifelhaft ist, wie 
Oldenberg gemeint hat; dass vielmehr die Handschriften vom Heraus- 
geber des Sütra und vom Übersetzer nicht richtig gelesen sind 
und dass man den betreffenden Passus nicht ganz begriffen hat. 

Den Schlüssel zum richtigen Verständnis unserer Stelle liefern 
die Grhyasütras des Bhäradväja, des Baudhäyana und des Päraskara, 
Im Bhäradväja (II. 22) lautet die betreffende Vorschrift: hrasiyasy 
Gniya vargiyasüpidadhäti pürvah kürcena pratipadyate ’nvan!) 
pi ne arghyenänvann ücamaniyenänvan madhuparkenänu- 


1) Statt 'nvan liest die Granthahs. hier und im folgenden nvam oder 
nvam, Dieselbe Korruptel liegt in der Granthahs. des Hir, vor, Sitz. Ber. der 
Kais, Akad. der Wiss,, phil.-hist. Kl, CXXIV, Nr. IV, sq. 
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samvrajaty athäsmä üsanam it vedayate, Die einschlägige Bau- 
dhäyanastelle (grhs. I. 2) lautet: vargäyasä tejomayenäpidhäya nana 
urusä arghyadravyany ädadate 'nvag anusamvrjitäht) kürca it 
ircam Auch die folgende Päraskarastelle (grhs. I. 8, 5, 6) 
bringe ich in Erinnerung: äharanti vistaram Tr up سه جد‎ 
udakom arghyam äcamaniyam madhuparkam 1 u ghrtam 
apihitam kämsye kämsyena | 5 | anyas tris trıh präha vistarädi| 6 |. 
Vergleicht man die citierten Stellen unter sich, so wird es 
zunächst klar dass die Worte des Hir.: anücinäni prthag ada- 
payati bedeuten: „er lässt (die folgenden Gegenstände) hinter- 
einander gesondert (also: von verschiedenen Leuten) aufnehmen‘. 
Nicht ädatte ist ja das stehende Wort, welches das Empfangen, 
das Entgegennehmen einer Sache durch den Gast andeutet, sondern 
pratigrhnäti. Dass mehrere Leute bei der Bewirtung beschäftigt 
sind ist schon an sich wahrscheinlich; bewiesen wird diese Wahr- 
scheinlichkeit durch Päraskara's äharantı, Wenigstens fünf Personen 
treten also hintereinander mit den Arghya-Substanzen zum Gaste 
hin, der erste mit dem Grassbüschel, der nächstfolgende mit dem 
Fusswasser u. s. w., vgl. Bhäradväja; hinter allen (an), sie begleitend 
(sam) schreitet (vrajatı) der Wirt, der mit klarer (nicht heiserer) 
Stimme dem Gaste jeden Gegenstand besonders ankündigt. In 
diesem Zusammenhange ist auch Päraskara’s anyah zu beurteilen. 
Es kommt jetzt darauf an Hiranyakesin’s anusamvrjinä und 
Baudhäyana’s anusamvrjitäh zu bestimmen. Ohne Zweifel ist an 
beiden Stellen das Nom. agentis anusamvrajıta?) zu lesen, welches 
in diesem Zusammenhange ungefähr mit einem Partie. praes. gleich- 
wertig ist; vra und vr sind bekanntlich in Grantha-, und م‎ und n 
in Devanägarı-Schrift so gut wie nicht zu unterscheiden. Mir 
erscheint es zweifellos, dass auch Mätydatta unsere Stelle (wenigstens 
sütra 15)-so gelesen und begriffen hat; es heisst bei ihm: anusam- 
vrajina (lies: anusamvrajita) saha kürcadina dravyena tad agra- 
tah Iortvänuganta. Er umschreibt somit die Praep. sam, nach meiner 
Ansicht weniger richtig, durch saha kürcadına en die Praep. 
anu durch tad agratah kriväa und anuvrajita vollkommen zu- 
treffend durch anuganta, ebenfalls ein Nomen agentis. Im folgenden 
(8. 117, Z. 9) ist anusamvrjiteti herzustellen, 2. 13 jedoch ist von 
Kirste richtig anusamvrajineti gelesen.?) 
Höchstwahrscheinlich ist nun auch Hir. 1.18, 16: tegv asmai 
bhuktavatsv anusamvrajitam (statt Pvurjinam) annam üharayati zu 


1) So die Haug'sche Hs,; anusamvrjital eino Granthahs, 

2) Wie auch wirklich eine mir inzwischen zugegangene Kopie des Bau- 
dhäyana bietet [Korr.-Note]. 

3) Hat man das Recht jede von Mätrdatta als pramädapätha oder apapätha 
bezeichnete Lesart in den Text aufzunehmen? Ist nicht vielmehr so eine Lesart 
eine von ihm in seinen HS$S. zwar vorgefundene aber von ihm verurteilte? In 
diesem Falle hätten wir Hir. I..1,21 mit allen 855. yathopapädam und 1. 20, 2 
abhyävartya zu lesen. Vgl. auch Böhtlingk in dieser Zeitschr. XLII, 5. 598. 
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lesen und zu übersetzen: „wenn diese (die im Vorhergehenden ge- 
nannten Brahmanen) gespeist haben, lässt er ihm Speise bringen 
die (von anderen Zuthaten) gefolgt und begleitet ist* (Mätydatta: 
vyahjanaık samgatam üy arthah). Das Scholion S. 120 Z. 2 ist 
wieder zu lesen: anücinam ca tat sarvam vrajilam cänusam- 
vrajitam. 

Jetzt bleibt noch anupakincaya zu deuten, übrig. Es scheint, 
dass wir es hier mit einer ganz eigenthümlichen Bahuvrihi-bildung 
zu thun haben. Das Wort ist nach meiner Ansicht in folgender Weise 
zu umschreiben: yasminn upa nästi kinca sah, also eigentlich: 
„wo sich nichts drauf befindet, ungedrückt, ungehindert“. Es ge- 
hört zu derselben Kategorie wie Evvöpog, ivdeog ) ع‎ Üöwp, 9801 
iv davro yon), Anionuwog, insignis. Mätydatta: uitarer - 
tayoccasrb ey arthah; wttarena bedeutet hier wohl „vom 
Nordwind®, also uttarenänupahatah: „unerkältet, nicht heiser*. 


I. Die Vorbedingungen für eine Heirat. 


Die hierauf bezügliche Stelle des Mänavagrhyasütra L 7: 
pahca vivähakarananı bhavanti vittam rüpam vidya prajna bän- 
dhavam üy; ekaläbhe vittam visrjed, dvitiyalabhe rüpam, trtyä- 
labhe vidyam; prajnayam bändhava ii ca vivähante, findet eine 
erwünschte Erklärung durch die Parallelstelle im Bhäradväjagrhya- 
sütra 1. 11: catwär! vivahakaranänı': viltam rüpam praja 
vÄm il; tüni cet sarvänı na Saknuyad, vittam udasyet; tato 


rüpam. prajäyam tu ca bändhave ca vivadante; bändhavam 

ea hr, aprajena hi kah samväso? 'thaitad aparam:‏ إل قم مده 

na iyam arthebhya [| .قله‎ prajä, närtho "syam prüdha- 

nyah. Es ist nicht unschwer einzusehen, dass die verdorbenen 

Lesarten im Mänayatext prajiia, prajiäyäm, vivähante, die schon 

dem Kommentator vorgelegen haben, resp. in prajä, prajäyäm, w- 
zu emendieren sind. 


II Zum ärsa viväha 


Das Rituell eines ärsa viväha ist uns allem Anschein nach im 
Kausikasütra (79, 17—19) bewahrt: «hed asäthety etaya gulkam 
apäkrtya, dväbhyam nivartayatiha mama rädhyatäm atra taveti, 
yathü va manyante, 

Mit dem Kürzen der Haare hat hier nivartayatı nichts zu 
thun,, wie Weber (I. S. V. 407) vermutet hat; ebensowenig ist 
an $ulkam etwas zu ändern. Die Stelle hat nach meiner Ansicht 
folgenden Sinn: 

„Mit dem Spruche: „Hier nur bleibet, geht nicht weg von 
hinnen; machet diesen (d. h. mich, imam = mäm), o Kühe, reich 
durch eure Kälber (auch: „durch Nachkommen)! stattlich schreitend, 
rötlich, wie Soma strahlend! Mögen die Allgötter bannen hier 
eure Herzen“ teilt er (d. h. der Brautwerber) den (aus Kühen 
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bestehenden) Preis (von seiner Herde) ab. Mit den zwei Sprüchen: 
„Hier nur bleibet* (wie oben) und: „Umgebet diesen, o Kühe, mit 
euren Kälbern (auch: „mit Nachkommen*). Den Göttern schmälert 
er nicht ihren Anteil. Diesem möge euch Püsan und die Maruts 
alle, ihm euch Dhätar und Savitar zugestehen* mit diesen beiden 
Sprüchen lässt er (wohl der Vater des Müdchens!)) sie (die Kühe) 
(zam Brautwerber) zurückkehren, indem er sagt: „Hier möge mir 
Gedeihen sein, dort dir.* 

Das hier geschilderte Rituell steht ganz in Einklang mit der 
bekannten Vorschrift Apastambas (dhs. I. 13. 12), dass die Schenkung 
der für ein Mädchen als Brautpreis zu bezahlenden hundert Kühe 
nebst einem Wagen rückgängig gemacht werden 5011.95 

In den Mänava- und Käthakagrhyasütras wird ein absonder- 
liches Rituell verordnet für eine brahmadeyä, eine Tochter, die 
nach Brahma-Art verheiratet wird (Män. grhs. 1. 7 Schluss und 8 
bis drahmadeyäpitä®) bhrata va dadyat; Käth. grhs. XV). Die 
Hauptsache hierbei ist, dass der Geber dreimal: „ich gebe* sagt, 
der Empfänger: „ich nehme an.“ Die Schenkung wird in üblicher 
Weise von einer Wasserlibation begleitet. Danach folgt das Rituell 
für die Heirat einer sulkadeyä. Nach dem Käth. grhs. (XVI) über- 
reichen sie einander gegenseitig das Gold (kiranyam vyatıharatah). 
Der eine (der Geber) überreicht es dem andern mit den Worten: 
„dieh zur Nachkommenschaft*; der andere empfängt es mit den 
Worten: „dich zur Mehrung des Besitzes.“ Nach dem Män. grhs. (I. 8) 
wirft der Geber eine Handvoll Gold in die zusammengehaltenen Hände 
des andern und sagt: „dich zum Reichtum.“ Der andere wirft ihm 
das Gold zurück und sagt: „dich zum Kindersegen.* — Obschon 
hier nicht von Rindern, sondern von Gold die Rede ist, dürfte 
dieses Rituell doch eine Art ärga viväha sein. Es wäre ja auch 
ein wenig unbequem, für eine derartige ‚Formalität einige Rinder 
herbeizuholen. Überdies sagt das Mänavagrhs. I. 7 s.f. samjusfam 
(sc. kanyäm, nach der Brautprobe) dharmenopayacheta brähmen« 
(HSS.: drahmana) saulkena väü satam iratham (HSS. und 
Komm. itiratham) dadyäat gomithunam va. Die letzten Worte 
umschreiben offenbar den Begriff des Wortes Jaulkam. 

Im Käthakasütra heisst es also: 


prajäbhyas tvetl pradadäti, 
ليساب تس هت‎ tveti pratigrhnätt. 


1) In dessen Mund nur der zweite Vers passt: „umgebet-diesen“ Die 
Vorschrift, dass auch der erste: „hier nur bleibet“ vom Vater zu sprechen ist, 
hat wohl ihren Grund darin, dass man den eigentlichen Sinn sowohl der Haud- 
lung wie der Mantras nicht mehr begriff. 

2) Siehe die Stellen bei Bühler, S.B.E. XIV, .م‎ 7; II, .م‎ 132, Jolly, 
Recht und Sitte, $. 51 figg. 

8) Wahrscheinlich ist brakmadeyäm zu lesen. 5 
9* 
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Im Mänavasütra dagegen: 

a tveti data 
putrebhyas tueti pratigrahitä. 

Versteht man unter dätar und pratigrahitar den Geber und 
den Empfänger des Mädchens, so ergiebt sich aus keinem von 
den beiden Texten ein gesunder Sinn. Nur wenn man unter dätar 
den Geber des 4ulka, also den Brautwerber, und unter prati- 
grahttar den Empfänger des $ulka, also den Vater der Braut 
versteht, giebt wenigstens der Mänavatext einen befriedigenden Sinn. 
Denn die Worte: „dich zum Reichtum* müssen einst die Übergabe 
des Kaufpreises an den Vater, die Worte: „dich zum Kindersegen* 
die Übergabe des gekauften Mädchens an den Brautwerber be- 
gleitet haben. Ursprünglich war also die Sitte, sich eine Frau zu 
kaufen, auch durch das Rituell sanktioniert. Beim Fortschreiten 
der Kultur aber machte sich das Bestreben geltend, diese rohe 
Sitte zu antiquieren. Daher die oben erwähnte Vorschrift des 
Apastamba. Als demnach später die Kaufsumme vom Brautvater 
zurückerstattet wurde, blieben die Worte, die von alters her die 
Handlung begleitet hatten, dieselben. 

Auch im Rituell der Baudhäyaniyas hat sich von diesem ur- 
alten Brautkauf eine unzweideutige Spur erhalten, deren Sinn jedoch 
den beteiligten Personen offenbar verborgen war. Wenn nümlich 
die Verlobung (vägdanam) stattfinden soll und der Vater der Braut 
den Vater des Freiers oder dessen Stellvertreter hat niedersitzen 
lassen mit dem Angesicht nach Osten, wührend er selbst das An- 
gesicht nach Westen kehrt, nimmt er fünf Betelnüsse (deren Farbe 
goldgelb sein soll) und ein Stück Gelbwurz und wirft, während 
er verspricht, an dem und dem Tage, seine aus der und der Familie 
stammende so und so genannte Tochter dem so und so genannten 
Sohne des so und so genannten Vaters zur Frau geben zu wollen, 
diese fünf Betelnüsse dem Vater des Freiers in den Zipfel seines 
Gewandes, worauf dieser einen Knoten in seinen Zipfel schlingt 
(bekanntlich ist dies die gewöhnliche Art, wie man Geld bewahrt). 
Darauf wirft dann der Vater des Freiers die Betelnüsse dem Geber 
zurück und dieser verknüpft dieselben ebenso in seinem Zipfel.!) 
Weitere Erläuterungen sind nach dem oben Bemerkten überflüssig. 

Bekannt ist also das Rituell des ärga und des brähma viväha. 
Auch das Ceremoniell des daiva viväha ist überliefert und zwar 
im Baudhäyanagrhyasütra (L 1). Die hierauf bezügliche Stelle 
er man bei Winternitz, das altindische Hochzeitsrituell, 8. 40, 

. 12 citiert, 


1) Prayogamälä und PrayogaSikhämapi: tato dätäcarato haridräkhan- 

drdhapügiphaläni .. . grhitvämukapravaränvitäya .. . vara- 

änıntäm ... kanyäm ... däsye 14 . . . uktva varapiträdi- 

vastrapränte täni pugiphaläni praksipya granthim krteä u. s. w. Vgl. auch 
Ind. Stud. V, 8. 298, 
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IV. Das Betreten des Hauses durch die Jung- 
vermählten. 


Wenn das jungvermählte Paar zum erstenmale nach der Hoch- 
zeit sein Haus betritt, findet ein interessanter Akt statt, der bis 
jetzt nicht aufgemerkt worden ist: aparasminn ahnah sandhau 

rhän pratipädayita prati brahmann it! pratyavarohati man 

i prädur bhavantı gogthüt santatam ulaparäjim strnat! rathad 
adhy opäsanad yegv adhyeti pravasan yezu saumanasam mahat | 
grhän Bea, ge le no jänantv Ayata!) ii tayabhyupaii 
(Män. grhs. I. 14); aparähne 'dhivrksasürye grhän upayäyorjam 
bibhrati(ti) grhan pratidrsya japati (folgen die Mantras); ula- 
paraji(m) strnäty 5 Sayaniyät, taya pravisati (Käth. grhs. 27 5. £., 
28 init.). Wenn also das junge Paar zur Zeit der Abenddämmerung 
heimkehrt, sollen vom Hause her glückverheissende Worte und fröh- 
liche Musik ihnen entgegenklingen. Dann steigt der junge Mann 
vom Wagen herab, der ihn begleitende Priester streut eine un- 
unterbrochene Reihe Ulapagräser vom Wagen bis zum Hause (oder 
bis zur Lagerstätte); darüber schreitet der Mann (und nach ihm 
natürlich die junge Frau) hinein. Bekanntlich wird diese ulaparäji 
beim gewöhnlichen drauts-Opfer zwischen den beiden Hauptfeuern 
in drei Reihen ausgestreut um die beiden Feuer, das Gärhapatya- 
und das Ähavaniyafeuer miteinander in Verbindung zu bringen (vgl. 
Äpast. $rs. L 15. 4; Schwab, das altind. Tieropfer, 8. 53; Verf., 
die altind. Toten- und Bestattungsgebräuche, S. 18). Der Zweck, 
den man durch das Streuen der ulaparäj1 zur Gelegenheit der Heim- 
kehr erreicht, ist demgemäss, dass der Neuvermählte in direkter 
Verbindung mit seinem Hause gebracht und unterwegs, zwischen 
dem Wagen und dem Hause, keinen schädlichen Einflüssen aus- 
gesetzt wird. 


V. Die rituelle Kraft des Beatmens. 


Wünscht der Gatte die Conception zu fördern, so soll er nach 
vollzogenem Beilager auf seine Gattin atmen, indem er die Worte 
sagt: „In deinen Atem lege ich den Samen nieder, o du, N. N.* 
Die Gattin ihrerseits soll seinen Atemzug in sich aufnehmen. Diese 
bis jetzt, wie ich meine, noch ziemlich unbekannte merkwürdige 
rituelle Handlung ist uns bezeugt erstens im Sänkhäyanagrhya 
(1. 19. 4) und im Sämbavyagrhya (L. 13). Ich teile die Stelle 
nach der meines Erachtens richtigeren Überlieferung der letzteren 
Quelle mit: samäpte ’rthe japet prüne te reto y asäv üy 
apänyünupränya. Unrichtig übersetzt Oldenberg (Ind. Stud. XV, 


1) 885, : prasavan statt pravasan; tenopahv® statt grhän upahv’; äga- 
tam statt äyata. Ich habe nach AS, VIL. 60. 3 und VS. III. 42 gebessert, 
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8. 36) anupränyät: „hier hole er Atem.* In 8, 8. E. XXIX, 8.45 
ist die Übersetzung dieses Wortes unerklärlicherweise ganz fort- 
geblieben. Die Prüpos. ans scheint in der Sänkhäyanastelle darauf 
bin zu deuten, dass apänya fortgefallen ist; Sadkh. I. 24. 2 steht 
es, obschon leicht verdorben, davor. Übrigens ist zu bemerken, 
dass und apäniti nicht bedeuten resp. „ein- und ausatmen“® 
(so Öldenberg zu Sänkh. I. 24. 2), sondern im Gegenteil prändt 
„er atmet aus, apäniti' „er atmet ein.* Das wird von der zweiten 
Belegstelle erwiesen: athäsyä apavrktärtho range. (apa- 
vrtta® die HSS.) mukhena mukham samnidhäya pranipatyaitam 
Ppränam apänihiti! tam sä pratyapäniti‘) (Bhär. grhs. 1. 20, nach 
berichtigter Zählung): „er nähert seinen Mund dem ihrigen, sich 
zu ihr niederbeugend, und sagt: „Atme diesen Atemzug von mir 
ein* und die Gattin atmet ihn ein. Ganz damit in Überein- 
stimmung ist Byh. är. up. VL 4.11: atha yäm ichen na garbham 
dadhitet! tasyam artham nistäya®) mulchena mukham sandhäyä- 
bhipränyäpänyäd indriyena retasa reta 30006 üy aretä eva 
bhavati. Im entgegengesetzten Falle heisst es: apänyäbhipränyad 
und im Mantra: reta ädadhämi. Das abhipränana des Gatten ist 
also ein Procreativum bzw. eine lebenschenkende Handlung, deshalb 
atmet denn auch der Vater auf den neugeborenen Knaben dreimal 
(ein und hinterher) aus: abhyapänyänupränyät, 


VI Ein Augurium. 


Eine ähnliche Ceremonie wie die von Baudhäyana (grhs. I. 13, 
vgl. Winternitz, das altind. Hochzeitsrituell, S. 101) beschriebene 
findet sich in Bhäradväja (grhs. 1. 21). Unmittelbar nach der 
Scheitelziehung, im vierten Monat der Schwangerschaft, werden 
drei Schüsseln mit Reisbrei, mit Butter begossen, vor der Frau 
niedergesetzt, auch eine mit Wasser. Indem sie nun nach jeder 
einzelnen Schüssel hinblickt, fragt der Gatte sie: „Was siehst du ?* 
Worauf jene antwortet: „Söhne und Vieh.* Den Inhalt von einer 
dieser Schüsseln giebt er einigen Brahmanen, der zweiten einigen 
Brahmanenfrauen zum Verspeisen, den Inhalt der dritten isst sie 
selber zusammen mit einigen Knaben: trin odanän uddhrtya sar- 
eng engen udasarävam ca caturtham; tegüm ekai- 

n avelsamänäm pychati: sim pasyasiti. puträms ca pasüms- 
ce pratyaha. tesam ekam brähmanäan bhoyayed, ekam braähma- 
nir, ekam saha kumäraih sü präsnäti, 


1) Ein prayoga: atha . . . امج‎ . , . elam pränam apänikiki 7 
uktvä näsaputäbhyam antaram pränaväyum nilsärayet jayä ca nilsrtam 
pränaväyum svanasüputäbhyäm sväntaram pravesayet. 

2) Wahrscheinlich ist nilsthäya zu lesen: artham nihsthäya, „nachdem 
er das Ziel erreicht hat“ (vgl. BR. s. v. sthä + nis 8). artha braucht dann 
nicht ouphemistisch statt Jepha gebraucht zu sein, 
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VO. Die Gottheiten der Früh- und Abendspenden. 


Nach Säskh. (I. 3. 14), Asv. (L 9. 6,7), Päraskara (I. 9. 3,4), 
Gobhila (I. 3. 9,10), Khädira 0. 3. 18—15), dem Mänavagrhya 
01. 3. 1,2), Baudh. (IL 9 nach ber. Zählung) wird abends die 
Hauptspende dem Agni, morgens früh dem Sürya dargebracht ; 
auch Bhäradväja (I. 17) und Hirapyakesin (I. 28. 8, 9) erwähnen, 
obschon sie selber die beiden Spenden dem Agni darbringen lassen, 
dass „einige* die Morgenspende dem Sürya weihen; desgleichen 
Apastamba grhs. 7. 21. Wenn man dies im Auge behält, wird 
man mir recht geben, wenn ich vorschlage, den von Bloomfield 
herausgegebenen Text des Kausikasütra (72, 27—29) in folgender 
Weise zu emendieren: säyam prätar vrihin ävaped yavän vägnaye 
sväha prajäpataye sväheti säyam | 27 | süryaya sväha prajapa- 
tay& svüheti prätah | 28 |. 


VIIL $ääkh. grhs. IL 8. 2 gg. 


Die Übersetzung, welche Oldenberg (Ind. Stud. XV, 5. 51 und 
S. B. E. XXIX, p. 64) von diesem Passus vorschlägt, würde fol- 
gendes Rituell ergeben: wenn der Lehrer, der mit dem Angesicht 
nach Osten gekehrt (II. 1. 28) dem einzuführenden Knaben gegen- 
über steht, dessen beide Hände ergriffen hat (IT. 2. 11) — der 
Hauptakt des upanayana — soll er sich unter Hersagung des 
Spruches: „Ich wandle auf Indras Bahn, ich wandle der Bahn der 
Sonne nach“, rechtshin umwenden (er kehrt also dem Knaben den 
Rücken zu), mit der rechten Hand über seine Schulter hinabfassen 
und die Stelle seines Herzens berühren, indem er die Worte spricht: 
„Möge ich deinem Herzen lieb und du unverletzt sein*!). Darauf 
soll er sich linkshin umwenden (sodass er also dem Knaben wieder 
gegenüber steht) und die Hand auf das Herz des Knaben legen 
mit dem Spruch: „In meinen Willen nehme ich dein Herz.* Nan 
ist es freilich möglich, dass der Lehrer sich umwendet, dem 
Knaben den Rücken zukehrend, und dann sein eigenes Herz be- 
rührt, aber natürlich soll er über die Schulter des Knaben hinab- 
fassen und dessen Herz, nicht sein eigenes berühren. Dass vom 
Herzen des Knaben die Rede ist, stellt der Spruch: „Möge ich 
deinem Herzen® u. s. w. ausser allen Zweifel. Vielleicht würde 
Oldenberg seine Übersetzung zu retten suchen, indem er : 
der Lehrer dreht sich jedesmal so um, dass er sofort wieder mit 
dem Angesicht dem Knaben gegenüber zu stehen kommt. Aber 
geschweige davon, dass ein solches Umdrehen sinnesleer wäre, 
wie ‚soll er, mit dem Angesicht dem Knaben gegenüberstehend, mit 
der rechten Hand über seine (d. بط‎ des Knaben) Schulter 


1) arisyatas te hrdayasya priyo bhüyäsam, Oldenberg: „Deinem un- 
BERN Herzen möge ich lieb دن‎ arisyatas ist aber wohl zu te zu 
nehmen, 


136 Caland, Zur Exegese und Kritik der rituellen Sütras. 


hinabfassen und die Stelle seines (d. h. des Knaben) Herzens be- 
rühren? Die Stelle des Herzens ist doch nicht im Rücken zu 
suchen! Daraus folgt, dass Näräyana vollkommen recht hat mit 
seiner Behauptung, der Lehrer soll den Knaben sich umdrehen 
lassen, sodass dieser mit dem Angesicht nach Osten steht; erst 
dann wird es ihm ja möglich sein, das Herz des Knaben in der 
geschilderten Weise zu berühren. Alle Grhyasütras, sofern sie diesen 
Akt erörtern, bestätigen diese Auffassung. Am deutlichsten redet 
das Kaugikastitra (55. 16): „Er fasst den Knaben bei den Armen, 
stellt ihn mit dem Angesicht nach Osten und mit der rechten Hand 
die Stelle seines Nabels berührend, flüstert er* u. s. w. Wir haben 
also anzunehmen, dass Sakhäyanas Text entstellt ist und dass 
Näräyaya noch das richtige anvävartya und paryävartya (II. 3. 2 
und II. 4. 3) gelesen hat. Was endlich den Spruch angeht, gerade 
hier bietet das Sambavyagrhya das einzig Richtige: anvävartasva. 


IX. Zu Hir. grhs. I. 26. 13, 14. 


Da, wo uns, wie in der 16. Kandikä des 1. Prasna in Hiranya- 
kesins Gyhyasütra, die einheimischen Kommentare im Stich lassen, 
sind wir auf die verwandten Texte angewiesen, die uns für diesen 
Passus, wo Oldenberg in seiner Übersetzung mehrere Fragezeichen 
gelassen und Textesänderungen vorgeschlagen hat, die gewünschte 
Auskunft erteilen. Zuerst sind die Sütras vom Herausgeber des 
Hiranyakesin nicht richtig getrennt. Sie sollten folgendermassen 
abgeteilt werden reg vyährtih ar] gr hutva | 12 | ayäs 
cägne 'sy ٠... jam svähety etäm | 13 | manasvatim 17 
0 im ca hutva dasahotäram manasänudrutya re 

m hutva u.s. w. Die Stelle bedeutet: „Er opfert (drei Spenden) 
mit den Vyährti gesondert und dann eine mit den vereinigten 
Vyährti; eine Spende mit dem Spruche: ayas cägne 'si; eine 
mit dem Manasverse (TS. 1. 5. 3, 2); eine mit dem Prajäpativerse 
(TS. I. 8. 14, 2); eine mit dem „Siebenverse* (TS. I. 5. 8, 2); 
endlich sagt er im Geiste schnell die Dasahotrformel (TA. IIL 1.1) 
her und opfert eine Spende (mit der Dasahotrformel) samt dem 
Graha genannten Spruche (TA. II. 1. 2).* Dasselbe Rituell findet 
sich auch im Baudhäyanasmärtastütra (im Paribhäsäteile) und im 
Bhäradväja (IL 2). Im Baudhäyana kommen zur Anwendung die 
saptavati, die drei tantumatı, die vier abhyävartint, die manasvatı, 
die präjäpatyä, die anukhyä (TS. IV. 1. 2,2: anv agnir usasam 
agram akhyät), der präyaseittamantra (ayäg cägne 'st), die jyotis- 
mati (TS. IV. 1. 7, 4: ud vayam), die äyurda (TB. I. 2. 1,11) 
und schliesslich die zwei mindähnti. 
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Verzeichnis der behandelten Stellen. 


Baudh. grhs.L 2 . 
Bhärady. grhs. I. 11 
: 20 ل‎ 
. 2 
١ 11 32 
Hir. ” grhs. Li 3,0% 
L 12, 14—16. 
A } 18, en 
» L26, 18—14. 
Käth. grhs. 15. 16. 


(Fussnote). 


. 37.8. 
Kauf. st. 72, 27-29 . 
+ 79, 17-39 . 

Män. .قطيع‎ 1. 7 . 

2 

A 

Zen. عض‎ 1. 18 
änkh. gyhs. I. 19, 4 
1. 24, 2 
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Die Schaltmonate bei den Babyloniern 
und die ägyptisch-chaldäische Ära des Nabonassar. 


Von 


‚Julius Oppert. 


I. Ursprung der Ära des Nabonassar. 


Mit Logarithmentafeln macht man keine Geschichte. Die Auf- 
stellung und die Begründung dieses Lehrsatzes sind so überflüssig 
nicht, wie sie im ersten Augenblicke erscheinen dürften. Die Be- 
weisfübrung wird sich aus der folgenden Darlegung ergeben. 

Achttausend und vierzehn Anfänge von Kalendermonaten hat uns 
Herr Dr. Eduard Mahler in einem sogenannten „Kanon“ der babylo- 
nischen Monate von dem vermeintlichen Beginn der Ära des Nabonassar 
geliefert. Eine dankenswerte Arbeit, Erkenntlicher müssten wir ihm 
sein, wenn er anstatt der ziemlich unbestimmten Kalendermonate die 
astronomischen Neomenien jedes dieser 8014 Monde gegeben. Die 
k. k. Akademie der Wissenschaften zu Wien würde ihm dieses so gern 
gewährt haben, wie sie es dem Freiherrn Eduard von Herdtl gegenüber 
gethan, der in einer trefflichen und höchst nützlichen Arbeit vier- 
tausenddreihundertfünfundfünfzig Neomenien gab (Band XLIX der 
Denkschriften der k. k. Akademie der Wissenschaften math.-phys. 
Klasse für 1884), und die sich vom Januar 957 n. Chr. bis Januar 
605 vor Chr. erstrecken. Da nun Herr Dr. Eduard Mahler alle 
Ersten der Monate vom 23. April 747 bis 1. März 99 verzeichnet, 
so sind siebenzehnhundertvierundfünfzig gemeinsam, und wenn Herr 
Dr. Eduard Mahler zu den wirklich wissenschaftlichen und anspruchs- 
losen Listen des Herrn Dr. Eduard von Herdtl nur noch sechs- 
tausendzweihundertundsechzig Neomenien hinzugefügt, so hätten wir 
vom 1. Januar 957 bis 1. März 99 v. Chr. eine ununterbrochene 
Reihe von zehntausendsechshundertundfünfzehn Neumonden, die jedem 
Historiker und Chronologen, vorkommenden Falles, genehm sein 
können. 1 : 

Für jene 8014 Kalenderdaten danken wir dem Herın Dr. E. 
Mahler, und können immer, wenn das Bedürfnis erscheint, den 
LXI. Band der Denkschriften der genannten Akademie (1895, 
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zu Rate ziehen. Aber auf diese Anerkennung für die‏ )641 .نر 
mühevolle Arbeit muss sich unsere Dankbarkeit beschränken,‏ 

Diese 8014 Monatsanfinge hat; der Verfasser des „Kanons* in 
34 Scheiben geschnitten jede zu 235 Monaten, und die von 
den 7990 noch übrigen 24 Monate bilden zwei Jahre, die er zu 
den andern 34 Scheiben oder 19 jährigen Cyklen hinzuthut. Denn 
34 mal 19 geben 646, und noch 2 Jahre geben 648, was der 
Zwischenraum zwischen 747 und 99 ist. د‎ 

Die Reihenfolge vom ersten Jahre des, Nabonassar 747 7. Chr. 
beginnt der Verfasser mit dem 22. April. Warum, sagt er nicht, 
der erste Nisan des Jahres 1 konnte sich ja mit dem 23. März 
oder dem 22. Februar decken. Wir ermangeln jeglicher inschriftlichen 
Auskunft über diese Frage. Die Annahme Mahlers ist aber so will- 
kürlich, dass sie, wie die übrigens kontrollierbaren, falsch sein kann. 

Nun hat Herr Mahler „seit 1892“ eingesehen, dass die Baby- 
lonier, wie die Juden und die Griechen, einen festen Schalteyklus 
hatten, nämlich dass die Jahre jedes von 747 v. Chr. beginnenden 
19 jährigen Cyklus die 3,'6, 8, 11, 14, 16, 19 waren. Was die 
Juden anbelangt, so müsste doch der Verfasser der so nützlichen, 
ja unentbehrlichen synchronistischen Tafeln besser als irgend jemand 
wissen, dass bei den Juden in dem modernen System, das erst 
830 abgefasst wurde, nicht das 16., sondern das 17. Jahr als 
Schaltjahr betrachtet wurde, die Reihenfolge 2, 5, 8, 11, 14, 16, 
19 ist die christliche Paschalperiode. Was die Griechen anbelangt, 
so kennt man mit Sicherheit die Einschaltungsreihe der Athener 
nicht. Das parapegma des Meton ist noch heute ein Gegenstand 
der gelehrten Kontroverse. Petavius nahm die Folge des jüdischen 
Embolismus an; Ideler (Ohr. I, p. 330) beruft sich auf einen oft 
eitierten Passus des Almagest (IV, 10, p. 278), im Kapitel von den 
Rechnungsdifferenzen, wo von einer Mondfinsternis die Rede ist, die 
in Babylon beobachtet wurde und am 13. Dezember 382 v. Chr. 
stattfand. Sie wird von Ptolemius in den ersten Poseideon des 
Archontat des Eumelos gesetzt und fiel nach Ideler in das 13. Jahr 
des Metonischen Oyklus. Also schloss Ideler, war das 13. Jahr ein 
embolimes, und der Metonische Oyklus hat zu Schaltmonaten 2, 5, 
8, 11, 18, 16, 19. Aber nichts ist gewiss festgestellt, und die 
Arbeiten der Neueren, z. B. Useners, sind, wenn auch sehr annehm- 
bar, doch noch nicht mit dem Charakter einer wissenschaftlichen 
Gewissheit bekleidet. 

Alles dieses stört Herrn Mahler nicht: wir begreifen indessen, 
warum die Zahl 17 in 16 geändert ist. Ich habe zuerst auf die 
an ein Wunder grenzende Thatsache hingewiesen , dass der einzige 
unter hunderten verlorenen uns erhaltene Jahreskalender gerade eine 
der zehn Finsternisse enthält, die Ptolemäus im Almagest unter 
zahlreichen ihm bekannten eitiert. Es ist dieses das Annuar vom 
Jahre 7 des Cambyses (Strassmaier, Camb. “م‎ 400), vom 6. April 
523 bis 25. April 522 vor Chr. Das Jahr war ein Schaltjahr, aber 
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auch Nabonassar’s Jahr 225. Nun ist 225 = (11 X 19) + 16, 
also das Jahr 16 des 12. imaginären Metonischen Cyklus vom 
Jahre 747 an gerechnet. Daher hat Dr. M. das 17. Jahr gestrichen, 
weil es mit seinem System nicht stimmte. Leider steht dieser Fall 
nicht vereinzelt da; von vier gewissen Angaben sind drei bei Mahler 
unrichtig, und durch die Keilschriften oder die Griechen widerlegt. 

Nichts, gar nichts wissen wir von 747 bis zu den 
Daten 721, 712 und 661, und letzteres allein direkt aus klarer 
keilschriftlicher Angabe. Aus eigner Machtvollkommenheit, un- 
beirrt durch den Mangel aller und jeder Überlieferung, erfindet 
Herr Mahler die babylonischen Daten der Finsternisse des 
Almagest. Ein einziges unter neun ist keilschriftlich bekannt: 
es ist gerade das der Finsternis vom 16. Juli 523 v. Chr., Jahr 7 
des Cambyses. Wir haben noch die erste und vielleicht die zweite, 
unter Merodach Baladan, 721 und 720, die wir nach den Mo- 
naten bestimmen können, und diese setzt Herr Mahler irrig an, 
da ihm das ganze Wesen der Ära Nabonassars völlig unbekannt 
geblieben war: er reiht die Daten des Almagest nach seinem ein- 
gebildeten System ein. 8 

Was ist denn nun eigentlich die Ara Nabonassars, die noch 
. heute in vielen volkstümlichen Kalendern aufgeführt wird? 

Eine Angabe des Chronographen Georg des Synkelliers (I, 390) 
berichtet, dass die alexandrinischen Astronomen von der Regierung 
Nabonassars ab die Zeiten zählten, nach dem Alexandros (Poly- 
histor) und dem Berossos hätte Nabonassar die Berichte seiner Vor- 
gänger gesammelt und sie dann zerstört (Hgpevıcev), damit erst von 
ihm ab die Zeitrechnung (zarapi$unoıg) beginnen könne. Was 
Berossos eigentlich gesagt hat, wissen wir nicht: Synkellos erwähnt 
den „Alexandros und Berossos®, was anzudeuten scheint, dass er 
letzteren nur durch des Polyhistors Excerpte gekannt. Berossos lebte 
ungefähr ein halbes Jahrtausend nach Nabonassar; er schöpfte aus 
babylonischen Urkunden, die älter waren als dieser Vandalenkönig, 
und auch wir selbst haben noch viele Reste aus einem viel ent- 
fernteren Altertum. Es mag sich mit der Vernichtung der babylo- 
nischen Geschichtsquellen ungefähr verhalten, wie mit der berüch- 
tigten falschen Sage über Omars Vernichtung der Alexandrinischen 
Bibliothek, die schon seit dritthalb Jahrhunderten vor des dritten 
Chalifen Zeiten nicht mehr bestand. Der Fluch, der auf der Zer- 
störung alter Dokumente in Assyrien, wie in Chaldäa lastete, spricht 
schon gegen die Sage, mehr noch die bestimmte Notiz des Por- 
phyrios bei Simplicius in seinem Kommentar zum Aristoteles „über 
den Himmel*, dass Kallisthenes auf Alexanders Befehl dem Aristo- 
teles die babylonischen Beobachtungen von 31,000 (soll wohl heissen: 
41,000) Jahren gesandt habe. Möglich ist, dass die Astronomen 
von Alexandria keine ältere Reihenfolge von Finsternissen besassen. 

Von epigraphischer Seite ist diese Zeitrechnung nicht zu recht- 
fertigen. Wir wissen wenig von Nabonassar, und wenn wir etwas. 
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kennen, so ist dieses erst seit ganz kurzer Zeit. Nabonassar gründete 
keine Dynastie, er war der dritte König der letzten wirklichen 
babylonischen Königsreihe, die nach der Königsliste 31 Jahre, von 
762 bis 731 regierte. Er war der Nachfolger eines gewissen Nabu- 
sum-ukin, Sohn Dakkari; ob er dessen Sohn war, ist nicht ge- 
wiss. Nabonassar regierte 14 Jahre, wie die babylonische Chronik 
von ihm erzählt, und der Kanon des Ptolemäus bestätigt. Die 
Chronik, die mit seiner Thronbesteigung beginnt, giebt Kunde von 
einigen Zügen von nicht grosser Bedentung. Ihm folgte 733 sein 
Sohn Nabu-nadin-zir, Nadin in der Chronik, der Nadios des Ptole- 
mäus; nach zweijühriger Regierung musste er den Thron seinem 
Sohne Nabu überlassen, der 42 Tage regierte (731). 

Mehr wissen wir nicht. Die Ära Nabonassars, die noch ausser- 
dem ÜCensorinus erwähnt, ist in den Keilschriften bis jetzt spurlos 
geblieben und kein späteres Dokument redet von dieser Zeitrechnung, 
wihrend die der Seleuciden während mehr als drei Jahrhunderten 
zu verfolgen ist. Für uns erscheint sie nicht als babylonisch, 
sondern als rein ägyptisch. 

Die Ära Nabonassars ist weiter nichts, als eine Art die Tage 
zu zählen, die einzige Weise die Zeit zu messen. 

Sie beginnt mit dem Mittwoch, dem 26. Februar julianisch, 
18. Februar gregorianisch des Jahres 747 v. Chr. —746, 9,254. 
Sie zählt nach vagen Jahren von 365 Tagen, zusammengesetzt aus 
den 12 30tägigen Monaten des ägyptischen Kalenders und 5 Epa- 
gomenen nach der Ordnung Thot, Paophi, Athyr, Chofac, Tybi, 
Mechir, Phamenoth, Pharmuthi, Pachons, Paijni, Epiphi, Mesori. 
So ist die berühmte Finsterniss des Jahres 7 des Cambyses am 
17. und 18. Phamenoth des Jahres 225, da das Jahr 219 das erste 
konventionelle des Cambyses, ist der Tag 80, 957 ([224 X 365] 
+ [6 x 830] + 17), und füllt auf den 16. Juli 523 v.Chr. Die , 
Ära des Nabonassar ist der Vorläufer des sogenannten „julianischen 
Tages“, dessen sich die Astronomen bedienen, den Joseph Scaliger 
einführte. Der grosse Gelehrte hatte den Einfall, diese Ära nach 
seinem Vater Julius „julianische* zu benennen. So können sich 
Julius Cäsar, Scaliger und Nabonassar die Hände reichen. 

Das Datum des 26. Februar 747 ist schon von den ungemein 
hochzuschätzenden Chronologen des 17. Jahrhunderts festgestellt 
worden und zwar aus den drei von Ptolemäus in das erste und 
das zweite Jahr des Mardocempados (Merodach baladan) gesetzten 
Mondfinsternissen. Warum aber fällt gerade der erste Thot auf 
den 26. Februar? 

Die Antwort, die mir kein Buch gab, habe ich selbst gefunden. 
Es sollte mich indessen wundern, wenn im Laufe der Jahrhunderte 
niemand darauf gekommen wäre. Hier ist die Erklärung: 

Die Ära des Nabonassar ist weiter nichts, als 
ein Teil der alexandrinischen Sothisperiode. 

Dieser oft angezweifelte Oykkas erhält und gewinnt seine Be- 
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deutung durch die Ära Nabonassars, und lebt fort in unsern Kalen- 
dern. Nach der bekannten Stelle des Censorinus de die natali 
endete die Sothisperiode am 20. Juli, ante diem tredecimum Kalen- 
das Sextiles unter dem zweiten Konsulat Antoninus Pius und M. 
Bruttius Praesens, 189. Die 1460 jährige Periode begann also den 
20. Juli julianisch 1322 v. Chr, — 1821, 8,679. 

Wir haben nicht nötig, hier das Wesen dieses Cyklus von 
865 tägigen Jahren zu erklären, während dessen ein Datum in dem 
Zeitraum von 1460 julianischen Jahren 1461 mal den Kıreis- 
lauf durch alle Jahreszeiten macht, und auf den früheren Stand 
zurückkehrt. Der 1. Thot fiel 8,679 auf den 20. Juli, da aber 
8,680 (1321) ein Schaltjahr von 366 Tagen war, in diesem Jahre 
auf den 19. Juli, der 20. Juli war der 2. Thot und diese 
wurde nicht geändert in den Jahren 8,681 (1320), 8,682 (1319) 
und 8,683 (1818), aber 8,684 (1317) und die folgenden drei Jahre 
wurde der 20. Juli der 8. Thot und der 1. Thot war der 18. Juli. 

Also, nach 4 n Jahren nach 8,676 (1328) geht das Datum 
des 1. Thot um n Tage zurück, und nach 564 Jahren wird der 
1. Thot um 141 Tage früher fallen: das ist 9,240 (761) auf den 
1. März, 20. Juli (201) weniger 141, oder 60 = 1. März. Also 

141 Tage 9,240 761 1. März 
141 „ 9,241 760 1. März 
141 9,242 759 1. März 


141 „ 9243 758 1. Müız 

142 „ 9,244 757 29. Februar (Schaltjahr) 

142 „ 9,245 756 28. Februar 

142 „ 9246 755 28. Februar 

142 „ 9247 754 28. Februar 

143 „. 9,248 753 28. Februar, wo jetzt der 29. Fe- 
bruar dazwischen liegt, als 
sweiter Tag des Jahres. 

143 „ 9249 752 27. Februar 

143 „ 9250 751 27. Febıuar 

148 „ 9251 750 27. Februar 

144 „ 9252 749 27. Februar 

144 „ 9,253 748 26. Februar 

144 „ 9254 747 26. Februar Nabonassar 1 

144 „ 9255 746 26. Februar x 2 

145 „ 9256 745 26. Februar 5 , 


145 9.257 744 25. Februar 

Und so geht es weiter bis zum Punkte, wo der 1. Tiot sich 
mit dem 1. Januar deckt: nämlich von 9,477 bis 9,480 oder 524 
bis 521 v. Chr. Dann tritt wieder eine Modifikation ein, da in 
dem Jahre 9,280 (521) zwei Jahre beginnen, da im julienischen 
Jahre das Datum nach dem 29, Februar zu liegen kommt, Denn 
9,280 fällt der 1. Thot einmal auf den 1. Januar und dann auf 
den 81. Dezember. Wir haben: 
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200 Tage 9,480 521 1. Januar 227 Nab. 
201 „ 9,480 : 521 31. Dezember 228 
201 ١, 9,481 520 31. Dezember 229 „ 
201 „ 9,482 519 31. Dezember 230 ب‎ 
202 „ 9,483 518 30. Dezember 281 „ 
und von dort ab immer fort bis zum Jahre 10,139 oder 139, 
welches das letzte Jahr des Sothiscyklus ist und "such das letzte 
der vier Jahre 136, 137, 138 und 139, in dem der 1. Thot wieder- 
um mit dem 20, Juli zusammenfiel ! Das Jahr vom 20. Juli 188 
bis 19. Juli 139 war das Jahr 1461 des Sothis, und das Jahr 
886 Nabonassars. Der erste Cyklus geht dem zweiten vor in 575 
vagen Jahren zu 365 Tagen oder 209875 Tagen. Das erste Jahr 
Nabonassars ist das Jahr 576 des Sothisceyklus und beginnt mit 
dem Tag 1,448,559 der Scaligerperiode (vulgo julianischer Tag). 

Also die دن‎ Nabonassars ist weiter nichts als die Sothis- 
periode, um 575 vage Jahre verjüngt. 

Und deshalb beginnt diese Ära mit dem 26. Februar 747 vor Ohr. 

Wir fragen: Was hat denn diese Tageszäblung mit den keil- 
schriftlichen Daten zu thun, da dieselbe niemals, auch nicht in 
spätester Zeit, in den babylonischen Dokumenten vorkommt? Nie- 
mals begegnen wir den Worten sanat (Zahlangabe) am Nabu-nasir 
sar Babilu „im Jahre n Nabonassars, Königs von Babylon*, und 
was wir nur lesen werden in Texten 'aus der Zeit dieses Herrschers, 
dessen Dokumente uns bis jetzt unbekannt geblieben sind. 

Die Erklärung ist einfach: die Sammlungen babylonischer In- 
schriften astronomischen Inhalts waren in Alexandria sehr reichlich 
von der Zeit dieses Königs ab vertreten, wogegen die aus älterer 
Zeit spärlicher waren. Es konnte auch "gerade damals ein grosser 
Sterndeuter in Babylon erstanden sein, wie wir in Ninive und in 
Babylon mehrere zur Zeit des.Sargon und des Sardanapal kennen. 
Diese wichtigen Dokumente, wovon der grosse Hipparch und seine 
Nachfolger ein Original besassen, waren alle nach den Regierungen 
der Könige datiert; es war vielleicht eine Sammlung von gie 
kalendern, wie wir davon leider nur noch einen einzi 
dem Jahre 7 des Cambyses und mehrere viel umständlicher يدم‎ 
wissenschaftlicher abgefasste aus der Arsacidenzeit besitzen. Es 
galt, dieselben zu unifizieren und namentlich eine Tages- 
zählung zu schaffen. Dazu war aber keine einzige Rechnungsart 
so geeignet, als die Zählung nach vagen Jahren von 865 Tagen 
mit ihren gleichmässig langen zwölf Monaten samt ihren konstanter- 
weise fünf übrigen Epagomenen. Um diese Rechnung für baby- 
lonische Zueike = zu erleichtern, kürzte man die Sothisperiode 
am 575 vage Jahre ab, verteilte die Regierungen mit historisch 
grösstmöglicher Genauigkeit unter die verschiedenen Könige, und 
ging so-vollkommen wissenschaftlich zu Werke. Der sogenannte 
Kanon des Theon ist das erste wirklich zuverlässige Hilfsmittel für 
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die babylonische Geschichte und ist durch die jüngsten Entdeckungen 
zu den verdienten hohen Ehren gekommen. Ptolemäus fand ihn vor; 
doch im Almagest steht er nicht!) Der Kanon geht von Nabonassar 
bis Antoninus Pius durch Babylonier, Perser, Griechen, Ägypter und 
Römer. Schon diese Ausdehnung zeigt den rein wissenschaftlichen 
Zweck der unter der Ära Nabonassars bekannten Zeitrechnung. 
Kehren wir nun zurück zu Mahlers vermeintlichem Kanon des Nabo- 
nassar und zu der in Wirklichkeit systemlosen Einschiebung der Monate. 


I. Periode der astrologischen oder willkürlichen 
Einschaltung. 


Alles ist hier erfunden, nichts ist begründet, denn von 747 
bis 661 v. Chr. fehlen uns bis jetzt alle epigraphischen Angaben. 
Aller und jeder Anhaltspunkte bar, setzt nun Dr. M. den Anfang 
des Jahres 1 Nabonassar in die Neomenie des April. Der 1. Nisan 
konnte aber auf den 22. Februar oder den 23. März gefallen sein. 
Im ersten Falle wäre es vier Tage vor dem Beginn der Ära selbst. 
Nun werden ebenso rücksichtslos und rückhaltslos die Jahre 8, 6, 
8, 11, 14, 16 (anstatt 17), 19 als Schaltjahre betrachtet und nach 
235 Monaten oder 19 Jahren fällt der 1. Nisan 728 wieder auf 
den 21. April. Aber wir kennen ja nicht die Daten des 1. Nisan 
728, 709, 690, 671, 652, 633, 614; in den Jahren 5, 575 und 576 
war es wirklich der 21. und 22. April, aber 557 der 21. März. 
Viel Auswahl ist nicht da; zufällig können auch die Mahler’schen 
Angaben zutreffen. Im Jahre 557 war das erste Jahr des ver- 
meintlichen Cyklus sogar ein Schaltjahr. 

Indess gleich im zweiten Cyklus finden wir Herrn Dr. Mahler 
in einer ganz bedenklichen Lage dem Almagest und den Inschriften 
gegenüber. Ptolemäus sagt (V, 6), dass im Jahre 1 des Mardocem- 
padus, im Jahr Nab. 27, dem 29. Thot, eine Mondfinsternis in 
Babylon beobachtet worden sei. Schon Petavius bestimmte sie 
richtig auf den 19. März 721, 9,280. 

Nun sagt die babylonische Chronik (I, 32), dass Mero- 
dachbaladan oder Mardocempadus im Nisan, oder undeutsch: am 
Nisan, das ist den 1. Nisan an die Regierung gekommen. Zwei 
Zeilen vorher wird berichtet, dass Salmanassar im Tebet gestorben, 
und dass Sargon am 12, Tebet auf den Thron gekommen sei. Wie 
oft in den juristischen Inschriften bedeutet der Termin eines ge- 
nannten Monates den ersten Tag desselben, und als angeführte 
Stelle ist die Übersetzung des 1. Tebet und des 1. Nisan zweifellos. 

Wenn der Alexandriner vom 1. Jahr des Mardocempadus 
spricht, so hat er eine Tafel vor sich gehabt, in der das Datum 
so lautete: Im Nisan, am 18. Tage, im Jahr 1 Merodachbaladans. 
Merodachbaladan regierte also schon mindestens seit 12 Tagen, da 


1) Sayce (Rec. of the Past, now series I, 11) irrt sich hierin, 
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der 1. Nisan 721 auf den 7. März gefallen war, oder vielleicht 
schon 41 Tage, wenn dieses Datum sich mit dem 7. Februar deckte, 
was gar wohl möglich ist. Nach demselben Almagest (IV, 5) 
fiel eine andere Finsternis auf den 19. Thot des Jahres 2 des 
Merodachbaladan, in das Jahr Nab. 28. Diese fand statt am 
9. März 720, 9,281, natürlich auch im Monat Nisan, am 14. Tag, da 
der Nisan also gewiss am 24. Februar begonnen hatte. Auch hier 
hatte der Alexandriner einen Keilschrifttext vor sich, der ihm die 
Regierung des babylonischen Königs und das Datum anzeigte. 

Wir besitzen also griechische Angaben, die durch keilschrift- 
liche Zeugnisse erhärtet sind. Gegen diese lehnt sich Herr Mahler 
gegen alles Recht auf. Ohne die geringste Rechtfertigung setzt 
es das erste Jahr des Mardocempadus in das letzte seines Vor- 
gängers, den er ebenso grundlos Salmanassar nennt und lässt 
eigenmächtig den 19. März 721 als 14. Adar figurieren. Und 
warum? Ja, der „Kanon“ will sein Recht: Das Jahr 721 ist 
nämlich Nab. 27, also 19 + 8 und da das achte Jahr ein Schalt- 
jahr war, muss es, wie sein Vorgänger und Vorbild 740, nach dem 
Schema, vom 4. April bis 23. April 720 gedauert haben. Wäre 
aber diese Finsternis noch unter Iluläus, nicht Salmanassar, der-ja 
in Theon, und mit Recht nicht figuriert, zu setzen, so würde der 
griechische Autor entweder dem Iluläus das sechste Jahr (721 bis 
720) gegeben oder die Stelle im Almagest würde einfach mit 
Nab. 27 bezeichnet sein. Herr Dr. Mahler verlegt sie willkürlich 
in das 26. Jahr. 

In Wirklichkeit aber fiel der 1. Nisan-. 721 auf den 6. März, 
da die Neomenie am 4. März Mittag babylonischer Zeit eingetreten 
war. Dies Phänomen fand statt am 14. Nisan des Jahres 1. Merodach: 
baladans und keineswegs am 14. Adar des Jahres 5 Iluläus. 

Was nun Herrn Dr. Mahlers Salmanassar anbelangt, so ist 
dieses nicht ganz seine Schuld. Die den Sargoniden freundliche 
Königsliste giebt, wie Ptolemäus, Pul (2 Jahre) nach Kinzir (3), 
und dann Ululai, was Ptolemäus wohl auf streng geschichtlicher 
Grundlage wiedergiebt durch Xıv&igov zai [Awgov (5 Jahr) und 
Jhovkeiov (5 Jahr). Die den Sargoniden feindliche Chronik 
dagegen setzt für Phul Teglathphalasar, und für Ulular Sulmanasärid 
oder Salmanassar. Nun wissen wir, dass Teglathphalasar, König 
von Assyrien, zweimal, 729 und 728, „die Hand Bels er- 
fasste*, d. bh. den Titel König von Babylon annahm. Er wurde 
also mindestens einmal fortgejagt und mit ihm und gegen ihn 
herrschte in Babylon Pul, der Poros des’ Kanon. Letzterer trennt 
die 5 Jahre des Kinzir und des Pul nicht und Teglathphalasar selbst 
giebt zu, er sei zweimal König geworden. Da in den letzten 
zwei Jahren der von Teglathphalssar unschädlich gemachte Kinzir 
sich nicht mehr gegen ihn erheben konnte, ist der Gegner der den 
Sargoniden gewogene Pul.oder Poros. 

Ebenso verhält es sich mit Salmanassar, dessen Identität mit 
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Iluläus oder Ululat erst noch zu beweisen ist. Hier ist die Stelle 
der Chronik I, 24 sq.: 

„Im 2. Jahre 1. Tebet starb Teglathphalasar. (Die Zahl ist 
ausgemerzt!) Jahre herrschte Teglathphalasar in Akkad und in 
Assyrien. Dann herrschte er 2 Jahre in Akkad.* 

„Am 25. Tebet setzte sich Salmanassar auf den Thron von 
Assyrien (ausgemerzt! man sieht nur noch ki). Er zerstörte Sa- 
maria (Samarain).* 

„Im 5. Jahre starb Salmanassar am (1.) Tebet. 5 Jahre 
herrschte Salmanassar über Akkad und Assyrien. Am 12. Tebet 
setzte sich Sargon auf den Thron in Assyrien. Am (1.) Nisan 
setzte sich Merodachbaladan auf den Thron in Babylon.* 

... Warum ‚spricht die Königsliste und Ptolemäus yon Iluläus ? 
Weil Iuläus König in Babylon war, was Salmanassar niemals 
gewesen. Er herrschte in Assyrien, hatte die Babylonier be- 
kriegt und. fiel vor Samaria, elf Tage vordem, dass Sargon ebenfalls 
in Samaria auf den Thron stieg. Weit davon kann .er nicht ge- 
wesen sein, er. war in Harran einige Zeit vorher, und er selbst 
berichtet, dass er „im Jahre vor seinem ‚ersten Jahre*, also vom 
12. Tebet bis 1. Nisan, während der 77 Tage vom 20. Dezember 
722 bis 6. März 721 Samaria erobert habe. Schwerlich wäre ihm 
möglich gewesen, in so kurzer Zeit seine Stellung in Assyrien zu 
befestigen und mit einer Heeresmacht nach Palästina zu ziehen, 
was so ausserordentlich dringend doch nicht gewesen wäre. Sal- 
manassar und Sargon waren beide vor Samaria, Iluläus war in 
Babylon, wo nach ihm, 75 Tage nach Salmanassars Ableben, Mero- 
dachbaladan König wurde. Iluläus war wahrscheinlich ein Freund 
des Sargon, und die ihnen feindliche Chronik verschweigt seinen 
Namen.. Die unparteilichen Alexandriner haben uns die Wahrheit 
überliefert, auf sie ist bei einem Fällen des Endurteiles Gewicht zu 
legen. Merodachbaladan wird von Sargon als Feind betrachtet, 
der sich ‘„gegen den Willen der Götter“ auf den Thron gesetzt 
hatte. Feind war er eines Teglathphalasar und Salmanassar, deren 
Monumente die Sargoniden. rücksichtslos und erfolgreich zerstört 
haben. Und auf jeden Fall hatte Merodachbaladan ebenso grosse 
Eile, sich auf-den Thron zu setzen, als Sargon Samaria zu erobern. 
Siebenundsiebzig Tage brauchte. er nicht dazu, aber während dieser 
Zeit konnte er,.da Sargon weit entfernt beschäftigt war, sich des 
Iluläus entledigen. 1 k 

. Die babylonische Chronik ist nicht immer wahrhaft: sie spricht 
von einer Niederlage der. Assyrer im 2. Jahr Merodachbaladans, 
verschweigt aber einen Sieg Sargons im 1, Jahre. Auf ihr Still- 
schweigen ist gar kein Gewicht zu legen. Wo zwei Namen 
sind, da sind auch zwei Personen, das ist das Prinzip. 
und ‚die Regel. Die Ausnahme muss bewiesen werden und das 
onus probandi liegt nicht demjenigen ob, der die Dualität behauptet, 
sondern dem, ‚der. glauben machen will, dass dieselbe Person die 
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beiden Namen getragen habe. An und für sich ist letzteres mög- 
lich, aber von selbst versteht es sich nicht. 

Es handelt sich nur um das erste Jahr Merodachbaladans. 
Ptolemäus eitiert aus dem zweiten Jahre noch die vom 15—16. 
Phamenoth, Jahr Nab. 28, vom 1. September. 720 v. Chr. 4 Uhr 
morgens, am 18. Tisri, nicht Elul, wie Herr Dr. Mahler irrig be- 
hauptet. Vorher hatte im 2. Jahre die vom 9. März 720 am 
14. Nisan stattgefunden. 

Das Jahr 8 des Cyklus 2 war, trotz Dr. Mahler, kein 
Schaltjahr, sondern das Jahr 9, oder Merodachbaladan Jahr 2 war 
ein solches. Und aus diesen Angaben können wir mit Bestimmt- 
heit die folgenden Daten entwickeln: 


9,279 722 1. Nisan 17. März Mahler falsch 15. April 


9,280 721 1. „ 6. März 1 0 4 April 
9,281 720 1. „ 23. Februar „ „ 38. April 
9,282 719 1.2. , 14. März : „ 12. April 


Von vier Angaben ist keine einzige richtig und kann keine 
richtig sein. Für das Jahr 720 beträgt der Irrtum zwei Monate, 
und dieses hätte durch ein gewissenhaftes Studium des Almagest 
vermieden werden können. 

Interessanter aber als der Nachweis dieser Fehler ist für den 
Historiker die endgültige Feststellung folgender Daten: 


Tod Salmanassars . . . .  „ Freitag 9. Dezember 722 v. Chr. 
error روف‎ Sargons . . . Dienstag 20.Dezemb. 722 „ 
Fall Samarias . Januar—Februar 721 „ 


Thronbesteigung Merodachbaladans Dienstag 6. März 721 


Durch die Genauigkeit der Datierungen bei den Assyrern und! 
Babyloniern sind wir in den Stand gesetzt, bis auf den Tag die 
Daten zu bestimmen, was vor der Einführung des julianischen 
Kalenders im ganzen Altertum nicht möglich ist. Wir werden erst. 
durch Auffindung noch unbekannter chaldäischer Daten den Todes- 
tag Alexanders des Grossen genau feststellen können. 

Von diesem Zeitpunkt ab sind wir aber während sechzig Jahre 
ohne jede gewisse Auskunft. 

Vor dem Ablauf dieser sechzig Jahre haben wir indessen eine 
andere höchst wichtige Zeitbestimmung zu betrachten. Es ist die 
Angabe von dem Ende einer alten und dem Eintritt einer neuen 
Lunarperiode, die in den Texten Sargons in doppelter Form er- 
wähnt ist, wenn es sich um TThatsachen aus dem Jahre 712 bis 
710 v. Chr. handelt, 2.١8. die Botschaft des Königs von Meluhhi 
oder Libyen, die Eroberung von Cypern, die Landung auf Kreta 
und andere Grossthaten, die vorher keiner seiner Vorgänger aus- 
geführt hatte. Es heisst dort (Textes de Sargon Transact. 00 
don Or. Kongress.1874 p. 46) und sonst: 

10 
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ultu yume ruquti adi asi Nannar 
„Seit den ältesten Zeiten bis auf die Periode des Nannar*. 


Und auf der Berliner Stele von Larnaka steht oder stand: 


[ultu yJume rugurti sibit Assur [adi mu] anna 
„Von den ältesten Zeiten des Beginnes von Assyrien bis auf das 
Himmelsjahr*. 


Für [mw] anna kann auch I anna, asia anna gestanden 
'baben. Die Hauptstelle ist die erste, die sich mehreremale wieder- 
holt findet und deren Übersetzung Schrader schon vor 25 Jahren 
als „unantastbar* bezeichnete.) Diese Periode des Nannar oder 
des Mondgottes als „Hüter der Erde“ in seiner Umkreisung ist 
der Oyklus von 1805 Jahren. Die lange Zeit ist schon durch die 
Redeweise Sargons angedeutet, denn von der Urzeit Assyriens an 
bis herunter auf seine Zeit war keine solche Periode zum Abschluss 
gekommen. Sie besteht aus diesem Üyklus, nach welchem die 
Eklipsen in derselben Ordnung wiederkehren, aus 1805 julianischen 
Jahren weniger 6 Tagen, 22325 synodischen und 24227 Drachen- 
monaten, oder 659,270 Tagen. Sie ist im ganzen Altertum be- 
kannt gewesen und hat in den Zahlen der Genesis die Rolle gespielt, 
von der wir häufig geredet haben. 

Auch die Ägypter sahen denselben Zeitpunkt als einen Ab- 
schluss an, wie die bekannte Stelle Herodots (II, 142) beweist. 
Die Epoche vor der Neomenie des Nisan 712 v. Chr., 9,289, fiel 
auf den 24. März Sh 5 abends babylonischer Zeit, der 1. Kalender- 
Nisan auf den 26. März und die Frühlingsnachtgleiche auf den 
28. desselben Monats. Zur nämlichen Zeit fand eine centrale Sonnen- 
finsternis statt, die auf der südlichen Halbkugel, Australafrika, dem 
atlantischen Ocean und Südamerika sichtbar war, die aber in Babylon 
erwartet werden konnte, weil im Saros vorher (18 Jahre 101 Tage 
oder 6585'/, Tage), am 18. März 730, 9,271, eine totale Sonnen- 
finsternis in Mesopotamien sichtbar gewesen war, die nach Herrn 
von Herdtl in Ninive 4,7 Zoll gross war, in Babylon nach den 
astronomischen Zahlen desselben Autors um 1 Zoll ungefähr grösser. 
Von diesem Datum, dem 26. März 112 v. Chr. als 1. Nisan, 
datieren die babylonischen Kalender, so auch zählt von ihm der 
von mir zuerst nachgewiesene Sarosoyklus. Mit diesem Zeitpunkt 
und nicht mit dem 1. Jahre Nabonassars fangen die in Babylon 
gekannten 19jährigen Perioden an, in denen man ohne fixe Ord- 
nung, durch astrologische Rücksichten allein geleitet, an willkür- 
licher Stelle die sieben Monate hinzufügte. 


1) Ich halte es für unnötig, auf die unglücklichen Versuche der Über- 
setzung einzugehen, zumal da niemand es gewagt hat, die wahre Übersetzung 
zu bestreiten, was auch nicht ganz ungefährlich wäre, 
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, Mit einer an die Gewissheit grenzenden Wahrscheinlichkeit, 
wie wir bescheiden uns ausdrücken wollen, fiel der 1. Nisan 712 
auf den 26. März. 

Herrn Dr. Mahlers Ansatz auf den 24. April ist durch nichts 
begründet. 

Jetzt aber kommen wir an wirklich greifbare Thatsachen. Eine 
schon längst von mir behandelte Stelle in den Annalen Sardanapals 
. (siehe auch Berichte derselben Wiener Akademie 1885, 8. 894) sagt 

„aus, dass vor dem Krieg gegen den elanitischen König Teumman 
im Tammuz eine Sonnenfinsternis stattgefunden habe, und zwar 
gegen Sonnenuntergang. Die Epoche ist durch die geschichtlichen 
Umstände begrenzt, und meine Bestimmung auf den 27. Juni 661 
v. Chr. ist von den Fachgelehrten zu wissenschaftlicher Gewiss- 
heit erhoben worden. Da der Neumond aber unsichtbar ist, der 
erste des Kalendermonates immer nach der Neomenie füllt, so ist 
von Niemandem bezweifelt und durch die Texte der RR. PP. Strass- 
maier und Epping bewiesen worden, dass die Monatsangabe mit 
der Neomenie des folgenden Monates zusammenfällt. Auf den 
27. Juni 661 fiel also die Neomenie des Ab, und der 1. Ab war 
der 29, Juni. 

Es ist nicht der 28. Juli, wie Mahler fälschlich angiebt: 
Der 1. Nisan fiel nicht auf den 1. April, sondern auf den 2. März, 
das ganze Jahr ist in dem Kanon um einen Monat zurückzuschieben. 
Das Jahr 661, Saosduchin Jahr 7, Nabonassar Jahr 87, also nach 
Mahler (4X 19) +11; nach der Probabilitätsrechnung muss selbst 
Herr Dr. Mahler zuweilen auch mindestens in diesem Punkte 
Recht haben: das Gegenteil wäre ja ein Wunder. Aber die drei- 
zehn falschen Angaben seines „Kanon* hätte der Wiener Dr. Mahler 
vermeiden können, wenn er nur die in Wien veröffentlichten 
Arbeiten gekannt hätte. 

Dass das Jahr nun wirklich ein Schaltjabr ist, erhellt aus den 
inschriftlichen Dokumenten, die Herr Mahler ebenfalls hätte kennen 
müssen. Der Text ist schon 1866 in meiner Grammaire assyrienne 
(Ifde &d. .م‎ 110) veröffentlicht und übersetzt worden: 


„Dem König, meinem Herrn, Dein Knecht Istar-nadin-abal, 
Haupt der Sterndeuter der Stadt Arbel.. Nebo und Merodach 
mögen dem König, meinem Hermm nahe sein. 

„Am 29. des Monats haben wir den Knoten des Mondes be- 
obachtet: den Mond haben wir nicht gesehen. 

„Am 2. Tammuz, der Eponymie des Belsunu, Statthalters von 
Khindana*. 

Neben diesem Dokument steht R. II, 51, Nr. 5 ein anderes, 
viel längeres (Nr. 3), das leider nicht datiert ist, und auch von 
einer fortgesetzten Beobachtung des Mondknotens von dem 26. des 
Monats ab, wo der Mond verschwand, durch die folgenden Tage 
hindurch berichtet. „Den Mond sehen wir nicht, eine Sonnen- 
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finsternis fand aber nicht statt. Am 1. Tammuz des ge- 
rechneten Monates erschien der Mond sinkend®*). Man sieht also, 
welchen Grund gerade diese Beobachtung hatte, und weshalb man 
dieselbe eines Berichtes an den König wert erachtet. Das 
historische Prisma, welches uns Kunde giebt von der Finsternis 
vom 27. Juni 661 ist aus dem Ab des Belsunu datiert, der aus 
den dringlichsten geschichtlichen Gründen nicht tiefer gesetzt wer- 
den kann als das folgende Jahr 660, 9,341. Es fand aber nun 
wirklich in diesem Jahre am 16. Juni eine in Ninive unsichtbare 
partielle Sonnenfinsternis statt, die in einem Teil von Nordafrika 
und natürlich auch in fast ganz Europa bis zum hohen Norden 
bemerkt werden konnte. Es war geboten, sie zuvor ins Augen- 
merk zu fassen, da gerade 19 Jahre vor ihr, ein Saros vor 
der vorjährigen, am 16. Juni 679 7. Ohr. eine grosse Sonnen- 
finsternis in Ninive eingetroffen war. Die Angabe der Inschrift 
lautet auf die Neomenie des Tammuz auf den 16. Juni, und der 
1. Nisan 660 füllt auf den 21. März, und nicht wie Mabler irrig be- 
hauptet, auf den 19. oder 20. April. Also sind hier 25 Monate 
falsch angegeben, und ganz natürlich auch die vorhergehenden 
von 662 und die folgenden von 659, was nachweisbar 49 
falsche Angaben macht. Wir haben daher folgende Daten: 


9,339 662 1. Nisan 14. März Mahler falsch 12. April 
9,340 661 1. صمو‎ 8. März „ „ 1 Ami 
9,341 660 1. Nisan 21. Mürz , „ 19. Apnil 
3,342 659 1. Nisan 11. Mrz „ „9 April 


Wir kommen jetzt zum Jahre 9,348, 658 v. Chr. vor eine 
Frage eigener Art: und haben es mit dem Monatsdatum zu thun, 
aus dem wir das Jahr zu bestimmen haben. Die Inschrift ist von 
König Saosduchin, der vom Mai 668 bis Anfang 647 in Babylon 
herrschte. Den auf die Finsternis bezüglichen Teil hat Dr. 0. F. Leh- 
mann nach einer Kopie von Herrn Alfred Boissier veröffentlicht. 
Ich gebe hier den ganzen Text, den der R. P. Scheil kopiert und 
mir gütigst mitgetheilt hat. Ich glaube, dass meine Transskription, 
Ergänzung, Auffassung und Wiedergabe des Dokumentes sich ver- 
theidigen lässt. 


Umschreibung. 


RE RANH NN ل‎ 
0 AN. MU. AN. XV. MU 
NE ES. BAR (purusgu) TAR (uparrisu) 
A tuw... lu mu ba-su-u 1 

s [ana tur] ru u su-zu-bu-t! KI [MU] 

AN BAT NI-NI belit. sa-qu-ti ummu rim-ni 
ina ma-"-du-t MUL-MES sa-ma-mi 


1) Es wäre interessant, durch Fachmänner bestimmen zu lassen, welcher 
Tammuz gemeint sein kann, da von einer Jupiterbeobachtung dort die Rede ist. 


10 


15 
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belit ka-a-si at-kal-ki-va ana (SA) sakankı-pa-ai 

Anaku Samas-sum-ukin sarru rabü an-su 

sa iu-su AN-SUR. UT AN. XV su AN. Zur-pa-ni-tuv 

ina HUL. AN-MI. AN-SIN. sa ina Sabati yun XV kan 
tgsa-kann 

ina HUL. IT-MES. SIMIS-HUL-MES. NU-HI-GA 

sa ina E-GAL-MU u KUR-MU IK-MES-»a (ibassuva) 

pal-ha-ku-va ad-ra-hu u su-ta-du-ra-ku. 

HUL. BI. ya-a-zi u E-MU 

ai [DIL) TE. ai. a-qu. ai. dk-ri-ba ai.... 

KU.SE-@A muh-ri-in-ni-va li-ka-8 un-ni.ni 

Zinu US. ki ana AN-MU هده‎ AN-XV-MU. [PAL) 

ana AN-ER-MU sa SIB-ZU (muda) va kamzu [apatti] 

ra biri u sutti..... حا اه ب 22 هه‎ 

AN BE-NI. 271-277. belit rim د‎ 

ina a-vat ki-bi-t-ki gir-t sa .ina egli mat-nakrı 

days an-n! sa NU. PAL (la mupaku) [......) 

Gebet an Annuit, den Planeten Venus. 

Anfang verstümmelt, man liest noch „... . Schicksals- 
fügung ..... Sünde ..... welchen Namen sie auch hat“, 
dann folgt Zeile 6: „Auf dass er Vergeltung übe und mein 
Land rette, überweise ich dem Herrn der Götter, Dir, o Herrin 
der hehren Räume, barmherzige Mutter — Du bist unter den 
vielen Sternen des Himmels Königin — auf dass er thu, wie 
mir zukommt. > 

„Ich bin der grosse König Saosduchin der Unglückliche, 
wenn auch sein Gott Merodach ist, und seine Göttin Zurpanit. 
Über die unselige Mondfinsternis vom 15. Schebat, die schlimmen 
Zeichen über die Fügungen des Unheils, das schon über meinen 
Palast und mein Land hereingebrochen ist und das mich 
fürchten macht, bin ich erschrocken und verbreite Bangigkeit. 
Dieses Unheil ist das meinige und das meines Hauses. Wehe 
über den Thron, wehe über die Krone, wehe über das Gebet, 
wehe über (das Opfer)! 

„Ein Freudenkleid bringe mir und räume hinweg die 
Trauergewänder. Einen Widder aus meiner Habe (will ich opfern) 
meinem Gotte (Merodach), Bussgeld will ich zahlen meiner 
Göttin (Zarpanit). Und dem Gotte meiner Stadt, dem weisen 
Hüter (Nebo?), will ich öffnen meine Schatzkammer. Durch 
Wahrsagungen und Träume treibe an den Herrn der Götter, o 
barmherzige Herrin, dass er nach dem Sinne Deines Geheisses 
in das Feld des Feindeslandes (einfalle), wie es wolle das Ge- 
schiek, dem nicht zu entrinnen ist*. 


Wir haben diese merkwürdige Urkunde veröffentlicht, die 


die Vermittelung seiner persönlichen Gottheit anfleht, um die 
Gunst der den Assyrern feindlichen Nationalgottheiten Babylons 


152 Oppert; Die Schaltmonate bei den Babyloniern ete, 


zu gewinnen. Aber den Ton dieses Gebetes stimmt kein glück- 
licher Herrscher an. Saosduchin lebte in den ersten Jahren, "bis 
660 mindestens, in Frieden mit seinem Bruder Sardanapal, aber 
schon 658 wissen wir. aus einem juristischen Texte, dass Not 
in Babylon herrschte, wegen der Drangsal seitens der Feinde, 
8 Kab Korn kostete eine Drachme. Später, im Jahre 16, wird von 
der Pest gesprochen, „dass die Mutter ihrer Tochter nicht die 
Thür öffne“, und im Jahre 20 herrschte Hungersnoth: „Die 
Menschen starben aus Mangsl an Nahrung“. Die Not wurde so 
gross, dass nach Sardanapals Bericht die Eltern ihre Kinder frassen, 
und endlich warfen die bedrängten Unterthanen den König in 
die Flammen. Der Text fällt in eine Zeit, wo die Lage Saos- 
duchins schon eine verzweifelte und „wo "Unheil über seinen 
Palast und über sein Land hereingebrochen war“. Die Finsternis 
vom 15. Schebat, einem Unglückstage, — denn glückliche Finster- 
nisse fielen auf den 13. und 14. des Monats, — muss zwischen 658 
bis 653 eingetroffen sein, wo es einem Astrologen schon ohne 
Gefahr für sein Leben erlaubt war, Böses zu prophezeien. 

Diese Betrachtungen werden durch die astronomischen That- 
sachen vollkommen unterstützt. Von den in den Monat Januar 
oder Februar fallenden Mondfinsternissen aus der Regierungszeit 
Saosduchins sind drei ins Auge zu fassen: 


664 17. Februar 64 7° abends bab. Zeit 
662 28. Januar 1% 15° morgens 
658 1819. Januar Mitternacht 3’ 


Zu. gleicher Zeit muss die gemeinte Finsternis auf den 

15. Kalendertag des Monats gefallen sein. Damit dieses möglich 
wird, muss zwischen dem Neumond und dem Vollmond eine weit 
über des Mittel von 14 Tagen 18 Stunden 22 Minuten 1°/, Sekunden 
hinausgehende Zeit verstrichen sein, da der erste des Kalender- 
monats gewöhnlich 36 Stunden nach der astronomischen Neomenie 
anfüngt. Ist der Mond während dieser Zeit in der Erdnähe oder 
dem Perigäum gewesen, kann der Zwischenraum bis auf 20 Stunden 
inger sein, hat er aber die Erdferne oder das Apogium zu 
durchlaufen gehabt, muss der Zeitabstand zwischen den beiden 
Syzygien um ebensoviel grösser werden. Dieser Zwischenraum wird 
immer verkleinert durch die 18 bis 36 Stunden, die zwischen 
die Neomenie und den Anfang des Kalendermonats fallen, so dass 
die Zahl der Fälle, wo. die Inschriften vom verpönten 15. Tage 
berichten, ausserordentlich gering und für vorliegenden Zweck 
günstig sind. Unter 49 Fällen, die mir durch Eppings und meine 
eigenen Forschungen ausser den jetzt besprochenenen bekannt sind, 


14. Tag: 25 
15. Tag: 9 
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Nun war die Neomenie am 3. Februar 664 um 21, Uhr 
nachmittags babylonischer Zeit eingetreten, die Mondsichel war 
frühestens am 4. abends sichtbar, der 5. Februar war also der 
1. Schebat, der 17. Februar abends 6 Uhr war daher der vier- 
zehnte, wenn der Monat bei den Chaldäiern mit dem Vorabend 
anfing, aber der dreizehnte, wenn, was sehr wahrscheinlich, das 
Datum von Sonnenaufgang an gerechnet wurde; auf keinen Fall 
aber war es der fünfzehnte. Daher ist dieses Jahr 664 aus- 
zuschliessen. 

Besser würde schon die Zeit von 662, 28. Januar 18 14 
passen, da zwischen der Neomenie und dem Vollmond, nach 
Herrn von Herdtl, 15 Tage 9% 42’ verflossen waren. Der Neu- 
mond fiel am 12. Januar 88 32°: der 1. des Monats war der 
14. Januar, daher war die Finsternis am 14., aber sie war sehr 
klein und konnte keine Furcht erregen. 

Anders indessen verhält es sich mit der Finsternis vom 
18.—19. Januar 653. Die Neomenie war am 3. Januar 114 42° 
vormittags eingetreten, der 1. des Monats konnte schon der 4. Januar 
sein; auf jeden Fall aber war der Monat mit dem Abend des 
4. begonnen. Also der 18.—19. Januar war sicher der fünf- 
zehnte, folglich ist die von dem klagenden König erwähnte die 
beinahe totale Mondfinsternis vom Donnerstag auf Freitag, 18. auf 
19. Januar julianisch, 11. bis 12. Januar gregorianisch des Jahres 
653 7. Chr., — 652, 9,348, im Jahre 14 des Saosduchins, in 
seinem 15. Regierungsjahr unter den assyrischen Eponymen 
Silim-Assur. 

In diese Zeit der Drangsale gehört auch der Weheruf des 
Königs vom 15. Schebat. 

Im Jahre 658 fiel also der 1. Schebat auf den 4. Januar und 
nicht auf den 3. Februar, wie Herr Dr. Mahler fälschlich und 
ohne Grund behauptet. Herr Dr. Lehmann ist durch Dr. Mahlers 
falsche Annahme irregeleitet worden: die von Saosduchin beklagte 
Mondfinsternis ist mit Nichten die von 664, sondern die von 653. 
Von da ab bis zu des Königs tragischem Ende verflossen nicht 
ganz fünf Jahre. 

Das vierte bekannte Datum ist das des 1. Schebat 644, der 
nach der Neomenie am 22. Januar 644 fiel, an dem eine in Ninive 
unsichtbare Finsternis in der assyrischen Hauptstadt erwartet 
wurde. Ein Saros vorher, am 12. Januar 662 war in Assyrien eine 
der grössten Sonnenfinsternisse eingetreten und die Sonne war zum 
grössten Teil verdunkelt untergegangen. Hier hat Herr Dr. Mahler 
einen richtigen Anschlag gemacht, er setzt den 1. Schebat auf den 
24. Januar; ob das Jahr der Eponymie Belkas-Sadua, unter dem 
diese Beobachtung gesetzt wird, ein Schaltjahr war, wie das Schema 
des Herın Dr. Mahler dogmatisch behauptet, wissen wir nicht. 
Es ist gar keine Ursache vorhanden, dem angeblichen 23. April 
Dr. Mahlers nicht einen vielleicht richtigen 24. März vorzuziehen. 


154 ‚Oppert, Die Schaltmonate bei den Babyloniern etc. 


Herr Dr. Lehmann spricht in seinem schon angeführten 
Artikel u. a. (Z. A.XI, 8. 110), von einer Mondfinsternis, von der 
Sardanapal in denselben Ausdrücken redet wie sein unglücklicher 
Bruder; mit Recht glaubt Lehmann, dass dieses Phänomen 
nicht das Saosduchin betreftend® ist, und aus ganz richtigen Gründen. 
Aber wieder leitet ihn der treulose „Kanon* irre. Die von Sar- 
danapal angeführte Mondfinsternis fällt auch in den Schebat; leider 
ist das Tagesdatum unleserlich. Auch sie füllt in eine Zeit der 
Bedrängnis für den Assyrer, den vielleicht schon damals der Meder 
Phraortes, der Arbatyctes (Iribatukte) von Ummannanda im Prisma 
des Nabonidus, bedrängte. Die Finsternis des Schebat kann sehr wohl 
die totale Finsternis vom 18. Januar 634 v. Chr. sein, wo der 
Mond beinahe schon ganz verfinstert über Ninive aufging, und einen 
bedeutenden Eindruck auf König und Volk hat ausüben müssen. 
Die totale Verdunkelung des Mondes dauerte 1 Stunde 38 Minuten 
und die ganze Erscheinung wührte bis länger als drei Stunden 
nach dem Aufgang des Mondes. Ist das nun wirklich die in dem 
Texte bezeichnete — und es könnte schwerlich eine andere sein — 
so ist auch hier das Schema des „Kanon* im Irrtum. 

Und hierin liegt ein gewichtiger Grund, dieses Phänomen fand 
unter denselben Bedingungen statt; über 15%/, Tag waren zwischen 
den Syzygien verflossen, und auch damals fiel die Finsternis auf 
den unheilvollen 15. Schebat. 

Ptolemäus (V, 4) führt noch eine Eklipse aus der Zeit 
Nabopalasars an, 621, den 22. gegen Sonnenaufgang, im Jahre 5 
des genannten Königs, am 14. oder 13. entweder des Nisan oder 
des Iyar. Genaueres können wir nicht ermitteln, 

Mit diesen Angaben müssen wir bis jetzt uns für die ersten 
140 Jahre der sogenannten Ära Nabonassars begnügen. Aber von 
der Zeit Nebuchadnezzars an besitzen wir eine anfangs weniger 
vollständige, dann aber ununterbrochene Datenreihe bis an das 
Ende des Darius, also ungefähr während 120 Jahre, und haben in 
‚diesem Falle das seltene Glück, auf eine ganz bestimmte Angabe 
fassen zu dürfen. Diese findet sich im berühmten Kalender aus 
dem Jahre 7 des Kambyses. Durch die wertvolle Arbeit des R. P. 
Strassmaier kennen wir alle Schaltjahre wihrend eines ganzen Jahr- 
hunderts, und können daher alle Daten dieses geschichtlich merk- 
würdigen Zeitraums mit einer Genauigkeit bestimmen, der wir, wie 
gesagt, vor Julius Cäsar, in keiner Periode des Altertums begegnen. 

Nach den zahlreichen Texten haben wir bis jetzt die Erwähnung 
folgender Schaltjahre: 


Nebuchadnezzar: Jahr 2, 7 (zweiter Elul), 9, dann eine Lücke, 
26, 33, 86, 41 (zweiter Elul). 

Evilmerodach: Jahr 2. 

Neriglissar: Jahr 3. 

Nabonid: Jahr 1, 3, 6, 10 (zweiter Elul), 12, 15. 
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Cyrus: Jahr 2 (zweiter Elul), 8, 5, 9 (zweiter Elul). 

Kambyses: Jahr 3 (zweiter Elul), 5, 7. 

Nebuchadnezzar III: Jahr 1. 

ea E Jahr 3 (zweiter Elul), قي‎ 8,11, 18 )2(, 16, 19, 22, 25, 

Aus diesen Elementen können wir, auf der Basis der Finster- 
nisse vom 7. Jahr des Kambyses alle Monatsanfinge herstellen, 
was wir in beifolgender Übersicht thun werden. Dieselbe ist schon 
in den Comptes rendus de l’acadömie des Inscriptions et Belles- 
Lettres 1892, p. 414, ferner in Zeitschrift für Assyriologie 
VII, 70 erschienen, und wird hier verbessert gegeben. Wir be- 
merken nur beiläufig, dass Herr Dr. Mahler diese meine Arbeiten 
kannte, ohne sie zu erwähnen, und dass er sie benutzte und an- 
wandte, selbst wo sie gegen seinen „Kanon“ zeugen. Zuweilen 
werden indessen Nebuchadnezzar, Neriglissar, Nabonid, Cyrus, Kam- 
byses und Darius verbessert: 

Es ist absolut unnötig, den Leser mit der Aufzählung der von 
Herrn Dr. Mahler falsch angesetzten Schaltjahre zu langweilen, wo- 
durch die Anfänge folgender Jahre irrig entweder zu früh oder zu 
spät bestimmt sind. Diese sind: 

604, 600, (dann Lücke der Angabe), 579, 573, 570, 565, 

564, 563, 562, 561, 560, 559, 557. 

Die ganze Regierung Nabonids ist richtig; hier sind meine 
Arbeiten benutzt. Dasselbe gilt von dem Jahre des Cyrus. Mit 
Kambyses füngt die Unordnung wieder an, die beiden ersten Jahre 
529 und 528 sind falsch und dann ist die Regierung des Darius 
absolut verfehlt. ١ 

Auch ist der “«مسمكا,‎ nicht eingehalten, es sind 2. B. die 
Jahre 1, 3, 5, 8, 12, 14, 16 im Oyklus 11 (557— 539); im Cyklus 
12 (538—520) haben wir Jahr 2, 3, 5, 9, 12, 14, 16, also acht! 
Für die Würdigung des Versuches werden diese Beispiele genügen. 

Mit der Regierung Darius beginnen aber sehr ernste chrono- 
logische Schwierigkeiten, die um so bedeutender erscheinen müssen, 
als sie auf widersprechenden keilschriftlichen Angaben beruhen. 
Auf der einen Seite haben wir die seleucidische Sarosliste und den 
ihr folgenden ptolemäischen Kanon, auf der andern aber die aus 
der bezüglichen Zeit selbst stammenden Datierungen der Urkunden. 
Jenes System unterdrückt nämlich das ganze Jahr des Smerdis 
und den Rest des Anfangsjahres des Darius, welches auch nach 
dem formellen Zeugnis der Inschrift von Behistun nicht auszu- 
merzen ist. 

Darius berichtet, dass im Viyakhna (Eisfrei), dem babylonischen 
Adar, der Magier Gomates sich als Smerdis in Pasargadä (Paisiyänu- 
vädä) erhob, dass er sich am 10. Garmapada (Würmeanfang) (Nisan) 
zum König machte und am 9. Bägayädis (Götteropfer) oder Tischri 
von den sieben Verschworenen im Sikhiyauvatis in Nisaea in Medien 
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getötet wurde. Darius bezeugt, dass Smerdis, auf altpersisch Bar- 
,مونل‎ im Assyrischen mit der Zendform Barziya genannt, „König war“. 

Mit diesen Angaben stimmen nun genau die aus Babylon. 
Die von Kambyses Zeit gehen bis auf den Schebat des Jahres 8, 
dann beginnen die Texte von Bardiya bis zum 1. Tischri und am 
20. Tischri herrschte schon in Babylon Nidintabel unter dem Namen 
Nebuchadnezzar. Von Darius finden sich, von ausserhalb Babylons 
datiert, schon Texte aus dem Kislev oder Athriyadiya (Feuerkult), 
in welchem er am 26. des Monats Nidintabel am Tigris schlug, 
und zehn Tage später vernichtete er das babylonische Heer bei 
Zazana am Euphrat. Darius belagerte Babylon, von wo aus fort- 
während, trotz der Einschliessung, Urkunden datiert sind. Sicher 
ist ebenfalls, dass schon im Adar des Jahres 1 des Darius derselbe 
in Babylon eingedrungen war. 

Da nun das Jahr der Accession des Darius, welches mit dem 
des Smerdis identisch ist, einen Veadar hatte, so sind seit der Ein- 
schliessung Babylons im Tebet 15 Monate verflossen. Herodot be- 
richtet, dass die Belagerung Babylons zwanzig Monate gedauert, 
habe; ohne Zweifel zählten seine Gewährsmänner von dem Sturz. 
des Kambyses an: vom 14. Adar des Jahres 8 des Kambyses zwanzig 
Monate angerechnet, kommt man auf den 14. Tischri des Jahres 1 
des Darius, sechs Monate vor dem Datum aus Babylon, das schon. 
sicher von dem Jahre 7, nicht dem ersten, des Darius stammt. 

Die Inschriften, seien sie babylonisch oder altpersisch, sind so 
präcis und so übereinstimmend wie möglich. Das Jahr 8 des Kam- 
byses konnte kein Schaltjahr sein, da das Jahr 7 eins gewesen, es 
schloss auch merkwürdig spät. Dagegen wird das näüchstfolgende, 
das Jahr des Smerdis, das Accessionsjahr des Nidintebel und des 
Darius, als ein Schaltjahr bezeichnet: es ist also verschieden. 

Anders rechnen nun die Sarosliste und der alexandrinische 
Kanon. Nach dem Jahre 8 des Kambyses beginnt sogleich, der 
historischen Wahrheit zuwider, das Jahr 1 des Darius, mit dem 
1. Nisan am 13. April 9,480, 521 v. Chr., dem schon erwähnten 
Jahr, in dem der 1. Thot Nab. 227 auf den 1. Januar, der 1. Thot 
228 aber auf den 31. Dezember fiel. Das Jahr des Darius begann 
also für die Seleuciden am 13. April, für die Alexandriner am 
1. Januar des Jahres 9,480, 521, während Darius erst am Tage 


‚nach dem 9. Bägayädis, das ist am 20. Oktober den Thron bestieg. 


Historisch ist, dass Kambyses und der Magier zusammen 8 Jahre 
wirklich herrschten, jener sieben Jahre fünf Monate, dieser sieben 
Monate (Herodot), Ganz genau ist dieses aber auch nicht, 
denn noch im Dezember 529 lebte Cyrus, wie aus einem Texte 
(Str, Camb. n® ) hervorgeht. Aber seit länger als einem Jahre 
vor dieser Zeit war Kambyses seinem Vater als „König von Baby- 
“صمل‎ nachgefolgt, während mehrere. Urkunden ausdrücklich bezeugen, 
dass zu dieser Zeit „sein Vater, Cyrus, König der Länder“ war. 
Cyrus lebte also noch im Jahr 1 des Kambyses und dieses hat 
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keine Schwierigkeit, während die Folgezeit bis auf Alexander chrono- 
logische Diskrepanzen bietet. Darius regierte 36 Jahre, im Elul 
485 lebte er noch, und das 1. Jahr des Xerxes begann den 1. Nisan oder 
26. März 9,517; 484, nach dem Brauch einige Monate später, während 
welcher wir Texte von Xerxes aus dem Kislev besitzen. Das Jahr 
263 Nab. hatte schon mit dem 22. Dezember 9,415; 486, begonnen, 
also beinahe ein Jahr vor dem wirklichen Tode des Darius; das 
erste Sarosjahr des Xerxes begann am 5. April 9,516; 485, wäh- 
rend die wirkliche Zählung der Babylonier der altherkömmlichen 
Sitte entsprach. 

Xerxes herrschte nur zwanzig Jahre, bis 9,536; 465. Dieser 
Unterschied gleicht die Differenz zwischen den zwei Chronologien 
nicht ganz aus. Die Regierung des Artaxerxes Longimanus 
an mit Nab. 284 17. Dezember 9,536; 465, der Seleucidenkanon 
1. Nisan 9,537; 464. Aber Artaxerxes starb schon im Sommer 
oder Herbst 9,576; 425, wie aus der allen Keilschriftforschern be- 
kannten Stelle des Thucydides (IV, 50) hervorgeht. Als nämlich 
die Athener die in altpersischer Keilschrift geschriebenen Verhand- 
lungen des grossen Königs mit den Spartanern auffingen, und sie 
in Athen übersetzen liessen, war Artaxerxes soeben gestorben: im 
folgenden Frühling , sagt der grosse Geschichtsschreiber, war eine 
Sonnenfinsternis. Schon Petavrius hat dieselbe auf den 22. März 
9,577; 424, angesetzt. Aber nach seinem Tode herrschten noch 
Xerxes II. und Sakyndianus, und erst dann kam Darius II. Ochus 
auf den Thron. Die beiden Listen geben dem Artaxerxes 41 Jahre 
bis , also Nab. 324. Der 1. Thot 325 fiel auf den 7. Dezember 
9,577, der 1. Nisan des 1. Jahres Darius Ochus in den März-April 
9,578; 423. Dieses kann richtig sein, denn wenn der 1. Nisan auf 
die Neomenie der Sonnenfinsternis vom 22. März 424 fiel, war Darius 
Ochus noch nicht auf dem Thron, und sein Jahr 1, nicht sein erstes 
Jahr, begann mit dem 1. Nisan 423 oder 9,478. 

Die Auseinandersetzung über die späteren Regierungsjahre der 
persischen Könige liegt unserer Aufgabe fern; wir beschränken uns 
nur darauf, zu bemerken, dass nach dem Ptolemäischen Kanon der 
letzte Tag der Regierung Alexanders der 21. November 9,677; 324, 
ist, während der grosse Macedonier in Wirklichkeit sieben Monate 
später, am 11. Juni 9,678; 323 v. Chr., in Babylon starb. Nach 
Philippos Arrhidaeos (7 Jahre) teilen sich die Listen: der Kanon reiht 
noch die 12 Jahre Alexanders IL. ein, aus dessen Zeit wir wirklich 
datierte Urkunden besitzen. An dessen Stelle tritt in den Seleu- 
cidischen Sarostafeln Antigonos und die Seleucidenära ein. Die 
Nabonassarära zählt nun weiter nach Ptolemäus und römischen 
Cäsaren, die mit Babylon und Nabonassar nichts gemein haben. 

Es müsste für den Leser interessant sein, die ganze Sarostafel 
zu sehen, deren letztes Stück zuerst, von M. Pinches und deren 
erste Hälfte von R. P. Strassmaier veröffentlicht wurde. Die Be- 
zeichnung als Sarostafel ist die meinige in der Schrift: L’inscrip- 
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tion du Saros in der Revue d’Assyriologie vol. I, 1885. 
Die Entdeckungen Strassmaiers und Eppings haben meine ersten An- 
sichten in betreff der Daten um ein Jahr modifiziert, weshalb ich 
sie jetzt mit den wirklichen Daten gebe. Was wir besitzen beginnt 
mit dem Jahr 7 Nabonids und bezieht sich auf 25 Perioden von 
18 Jahren und م101‎ Tagen. 


33 

51 

69 (1.9) 

87 (1.27) 
105 (1.45) 
123 (2.8) 
141 (2.21) 
159 (2.39) 
177 (2.57) 
195 (8.15) 
218 (3.83) 


Nabonid 
Cyrus 
Darius 
Darius 
Xerxes 
Artaxerxes 
Artaxerxes 
Darius 
Darius 
Artaxerxes 
Artaxerxes 
Ochus 
Darius 
Antigonus 
Seleucus 
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18 
18 
18 
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18 


9,452 
9,470 
9,488 
9,506 
9,524 
9,542 
9,560 
9,578 
9,596 
9,614 
9,632 
9,650 
9,668 
9,686 
9,704 
9,722 


9,740 ° 


9,758 
9,776 


9,794 ° 


9,812 
9,830 
9,848 
9,866 
9,884 
8,902 


549 v. Chr. 
581 
513 
495 
477 
459 
441 
423 
405 
387 
369 
351 
333 
815 
297 
279 
261 
243 
225 
207 
189 
171 
153 
135 
117 

99 
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Dieses ist der Saroskanon, wie er uns erhalten ist. Warum 
aber gerade diese Reihenfolge der Finsternisse, da doch jede der- 
selben ein Saroskanon von 65851 Tagen? Die Antwort wird 
gegeben, wenn man weiter zurückgeht. Dann nämlich kommt man 
auf das Jahr 1 Nabonassar, indem man nämlich elf Perioden vorher 
annimmt, denn 198 (= 11 X 18) + 549 = 747. Wir haben nämlich: 


1 Nabonassar 
3 Chinzir 


11 Merodachbaladan 
1 Nergal- 


usezib 


6 Assarhaddon 
11 Saosduchin 
9 Chiniladon 
5 Nabopolassar 


9,254 
9,272 
9,290 
9,308 
‚9,826 
9,344 
9,862 
9,380 


747 v. Chr. 
729, 

711 
693 
675 
657 
639. 
621 
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2 Nebuchadnezzar 9,398 608 v. Chr. 
20 Nebuchadnezzar 9,416 585 
38 Nebuchadnezzar 9,434 - 567 

7 Nabonid 9,452 549 ,„ 


Dieser Saroskanon, der ursprüngliche, geht nun aus von der 
Mondfinsternis von Donnerstag dem 6. Februar julianisch, 29. Januar 
gregorianisch 747 v. Chr.—746, 9,254, um 4 Uhr 26 Min. morgens 
nach bab. Zeit. Sie war beinahe total, nach Herrn von Herdtl 
10,9 Zoll. Es ist sehr wahrscheinlich, dass von diesem Phänomen 
die Alexandriner Kunde hatten und dasselbe als einen Ausgangs- 
punkt betrachteten. Von ihm ab zählte man auch die Sarosperiode, 
deren Resultate zuweilen für Babylon zutreffend waren. 

Diese Finsternis fiel vermutlich auf den 14. Adar des An- 
trittgjahres Nabonassars. Das Jahr 1 Nabonassars, der Ausgangs- 
punkt der den Ägyptern vorliegenden, von ihnen umgemodelten 
Dokumente war der 22. Februar 747, als 1. Nisan des Jahres 1 
Nabonassars. Die Ägypter fingen dasselbe mit dem 1. Thot, dem 
26. Februar, an, also fünf Tage später. 

Gerade dieses selbe Jahr 747 war der Ausgangspunkt anderer 
Mondperioden. Denn an der Neomenie des Nisan, 20. Februar, 
fand eine für Babylon unsichtbare Sonnenfinsternis statt, die je- 
doch erwartet werden musste, denn ein Saros vorher, am 10. Februar 
765 war in Babylon um 2%/, Uhr nachmittags eine der Totalität 
nahe kommende Sonnenfinsternis beobachtet worden, und an diese 
schliessen sich zwei der berühmtesten Sonnenfinsternisse an, ich meine 
diejenige des Cyaxares (Her. I, 74) und die von Plinius erwähnte 
grosse vom 28. Mai 585. Thales von Milet kann sie beide voraus- 

haben!), auf jeden Fall hat er aus der ersten die zweite 
bestimmen können. Hier sind sie: 


765 10. Februsr sichtbar in Babylon 
747 20. Februar unsichtbar „ 
729 3. März = 8 
711 4. März sichtbar „ 
693 24. März unsichtbar „ 

9 

9 


5 


675 5. April A 
657° 15. April sichtbar 
639 26. April unsichtbar 
621 6. Mai 3 9 
603 18. Mai Finsternis des Cyaxares 
585 28. Mai Finsternis des Astyages 
' 567 8. Juni unsichtbar in Babylon 
549 18. Juni wenig sichtb. „ 5 
581 80. Juni sichtbar . 2 


1(: Nach allen alten Zeugnissen fiel die eine unter Cyaxares, die andere 
unter Astyages; die Identifikation dieser beiden verschiedenen Phänomene 
hat grosse Verwirrung angerichtet. f : 
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Von hier ab bis 297 waren die Finsternisse alle unsichtbar 
in Babylon; die Möglichkeit des Phänomens hörte nach und nach 
auf, weil die Entfernung der Syzygien von dem Knotenpunkt all- 
mählich zu gross geworden war. Die letzte, nach einer Unter- 
brechung, vom 20. Dezember 243 v. Chr., war nur noch in einem 
kleinen Teile von Südindien sichtbar. Man darf daher annehmen, 
dass die Rechnung hauptsächlich auf den beiden berühmten astro- 
nomischen Ereignissen von 603 und 585, den Jahren 2 und 26 
Nabuchadnezzars, beruhte. 

Die Existenz dieser Finsternisse wurde immer festgehalten, 
und dieses bezeugen die Angaben aus den Jahren 189 und 201 
der Selencidenära, 123 und 111 v.Chr., die von Epping beleuchtet 
und erklärt sind. Dort ist von vier Sonnenfinsternissen die Rede, 
von denen eine vielleicht, die andern drei aber sicher in Babylon 
unsichtbar waren. Drei führen die Notiz = ‚was ich nicht mit 
Epping mit „total* übersetzen würde, sondern „nach der Rechnung 
ana sarad*, vielleicht ist in dem Wort saradu die Etymologie des 
noch heute bei den Astronomen gebräuchlichen Wortes Saros für 
die Halley’sche Periode zu suchen, das mit dem sar oder 3600 
nichts zu thun hat. 


111. Einführung des fixen von den Juden angenommenen 
Einschaltungssystems. 


Wir haben bis jetzt nur die frühere Periode der chaldüischen 
Zeitmessung betrachtet, wir müssen uns jetzt mit einer späteren 
Epoche beschäftigen, wo griechischer Einfluss die bisher nur un- 
bestimmte Rechnung einer fixen, von jeder abergläubischen Ein- 
mischung fremden Norm unterwarf. Die trefflichen Arbeiten 
der R. R. P. P. Strassmaier und Epping haben uns in den Stand 
gesetzt, nun selbst die Sache einer genauen historischen Prüfung 
unterwerfen zu können und hieraus für die Entwicklung anderer 
Zeitrechnungen ungekannte, neue Thatsachen zu entdecken. 

Wir haben mit der Regierung des Xerxes die Aufzählung der 
Schalttage abbrechen müssen, weil von nun an, durch noch un- 
bekannte Ursachen, die babylonischen Quellen unter Xerxes, Arta- 
xerxes und Darius Ochus äusserst spärlich fliessen; aber wir sind 
in dem glücklichen Falle, diese Unterbrechung von beinahe hundert 
Jahren mit einer von nun an fortlaufenden Reihe von Feststellungen 
beenden zu können. 

Wir werden zeigen, dass bis zum Jahre 368 v. Chr. kein festes 
Einschaltungssystem in Babylon bestand: dass aber vom Jahre 367 
an, durch uns schlechterdings unbekannte Umstände, eine Zeit- 
rechnung Platz griff, die später von den Juden aufgenommen 
worden .ist: nämlich die Jahre 3, 6, 8, 11, 14, 17 und 19. 

Die gelehrten Jesuiten haben (ZA. VIII, 170) eine Liste ‚von 
Schalttagen veröffentlicht, die, wenn sie auch .nicht überall. diplo- 
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matisch nachgewiesen ist, doch den Charakter einer an die Wahr- 
heit grenzenden Wahrscheinlichkeit an sich trägt. Sie geht fort- 
laufend von 392 bis 281 (eigentlich 278) v. Chr. und lässt sich 
so formulieren. Schaltjahre waren: ١ 
Artaxerxes IL: Jahr 13, 16, 18, 20, 24, 27, 29, 32, 84; 87, 
40, 43, 45. 
Ochus: Jahr 2, 5, 8 (zweiter Elul), 10, 18, 16, 18, 21. 
Darius IIL: Jahr 1, 4 (zweiter Elul). . 
Alexander: Jahr 1, 4, 7. 
Philippus Arrhidäus: Jahr 2, 5. 
Antigonus: Jahr 2, 5 (zweiter Elul). : . 
Seleucus (Seleueidenära): Jahr 1, 4, 7, 9, 12, 15, 18, 20, 
23, 26, 28, 31, (34). 
Hierzu kommen noch Jahr 148, 156, 189 (zweiter Elul). Von 
diesen 46 Schaltjahren haben 42 einen Veadar, 4 einen zweiten 
Elul. Die Astrologie hatte auch damals nicht ganz ihren Einfluss 


eingebüsst. 
2 883 II 365 346 327 308 289....156 
6 881 VI 362 343 324 305 286 
9 378 VII 360 8341 322 303 284 
11 376 XI 357 8388 319 800 281 . . . . 148' 
14 292 14 878 XIV 8354 835 316 297 278 
17 889 16 371 XVO 351 332 313 29 275....128 
19 387 19 368 XIX 349 380 811 292 273 


Man sieht aus diesen Angaben, dass die Anfänge solcher 19jährigeır 
Cyklen 886, 367, 348, 329, 310, 291 waren. Alle diese Daten 
würden auf 747 v. Chr., das Jahr 1 Nabonassar, zurückgehen, 
wenn nicht die ganz entscheidenden Angaben des sechsten Jahrhunderts 
dagegen sprächen, und wenn diese nicht alle auf 713 und 712 
einstimmig zurückführten. Möglich ist, dass die genaueren Auf- 
zeichnungen der Phänomene den damaligen Sosigenes oder Lulli 
veranlasste, diesen Zeitpunkt festzustellen. Bis dahin herrschte Un- 
ordnung, und man sieht auch aus der Folge der Schaltmonate 
im vorhergehenden Cyklus 2, 4, 6, 9 (neun!), 11,14, 16, 19, dass 
vor 867 v. Chr. in Babylon nicht einmal die Teilung des Metonischen 
Cyklus in die Octaöteris von 8, 6, 8, und die Hendecaöteris von 
8, 6, 8, 11 eingehalten war. 

Diesem Unwesen wurde nun 367 ein Ziel gesetzt, in dem- 
selben vierten Jahrhundert, das eine Regelung der Zeitverhältnisse 
durch die Einführung der Olympiadenrechnung und die Begründung 
der ersten wirklich im Volksleben angewandten Ära der Seleueiden 
zuwege brachte; für Babylon begann diese mit dem 2. April 9,690, 
811 v. Chr., —810. 

Von nun an haben wir noch die Angaben durch die Tafeln aus 
der Ära der Seleuciden 189 und 201, 128 und 111 v. Chr., sodass 
man die Daten jeglichen Jahres feststellen kann, indem man von 


Bd. LI. 11 
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868 die Jahreszahl vor Christo abzieht, den Rest durch 19 divi- 
diert: der Überschuss giebt die Stelle des Jahres im Oyklus an. 
Folgendes Schema giebt ungefähr, mit einem Tage weniger 
oder mehr, den Anfang des . 1. Nisan: 


1. 21. April 8. 8. April 15. 16. April 
2. 10. April 9. 23. April 16. 5. April 
3. 80. März 10. 11. April 17. 25. März 
4. 17. April 11. 31. März 18. 18. April 
5. 7. April 12. 18. April 19. 2. April 
6. 27. März 18. 8. April 

7. 14. April 14. 28. März 


Dieses wären genau die Jahre eines jüdischen Oyklus, wenn 
jemals der 1. Nisan des ersten Jahres, der etwa auf den 27. März 
gregorianisch (jetzt 15. März jwlianisch) fallen muss, auf den 
21. April verschoben werden könnte. 

Aber der von unbekannter Hand geschriebene Kanon hat 
seinen Weg durch die Welt gemacht, und er ist vielleicht schon 
vor der Einführung des heutigen, durch die verbotenen Wochen- 
tage sehr komplizierten Kalenders im vierten Jahrhundert bei den 
Juden im Gebrauch gewesen. Dieses ist das letzte grosse Resultat 
unserer Forschung, die sich in folgende Punkte zusammenfassen lässt: 

1. Die Chaldier hatten ein Mondsonnenjahr; sie kannten die ' 
theoretische Wahrheit des 19 jährigen Cyklus von 235 synodischen 
Monaten. 

2. Die Ohaldäer kannten, ausser der Sothisperiode von 1460 Jahren 
und der Lunarperiode von 1805 Jahren, den sogenannten Saros- 
cyklus von 223 synodischen und 242 draconitischen Monaten von 
6585%/, Tagen oder 18 Jahren 101 Tagen, dessen Triplum von 

١ 19 756 Tagen ihnen unter dem Namen „Auswindung* (exeligmus) 
bekannt war. 

3. Aber niemals ist die 19jährige Periode durch eine feste 

Norm geregelt. Lässt sich auch der Anfang und das Ende dieser 
Periode, von 713 oder 712 an, mit Sicherheit feststellen, so ist 
ebenso gewiss, dass vor dem vierten Jahrhundert keine feste Regel 
zur Anwendung gekommen ist. Die beifolgende Tafel der Jahres- 
anfinge beweist dieses zur Genüge. 
- 4. Erst mit dem Jahre 367 7. Chr. beginnt der erste 19 jährige 
Oyklus, und diese Reform ist höchstwahrscheinlich durch athe- 
nischen Einfluss ins Leben gerufen worden. Von nun ab gab es 
regelmässige Oyklen, in. denen die Jahre 8, 6, 8, 11, 14, 17, 19 
je 13 Mondmonate hatten. 

5. Diese Reihenfolge ist später von den Juden für ihren eigenen 
Kalender verwertet worden. 

6. Die Ära Nabonassars ist nie in Chaldia im Volke oder 
sonstwie gebräuchlich gewesen. Aus uns noch unbekannten Gründen 
scheint sie in der Perserzeit zu astronomischen Zwecken verwendet 
worden zu sein. ° 
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7. Die aus der Zeit der Seleueiden und der Römer stammende 
Sarostafel geht allerdings zurück auf den 1. Nisan des Jahres 1 
des Nabonassar oder den 22. Februar 747 v. Chr. 

8. Die heute noch in vielen Volkskalendern erwähnte Ära des 
Nabonassar beginnt fünf Tage später, am 26. Februar 747. Sie 
ist eine rein ägyptische, von den alexandrinischen Astronomen zum 
Behuf der Zählung der Tage gebildete Ära mit Jahren von 
365 Tagen, nach dem ägyptischen Kalender mit ägyptischen Monaten. 

9. Diese Ära Nabonassars ist weiter nichts als die am 20. Juli 
1322 v. Chr. beginnende Sothisperiode von 1461 vagen oder 1460 
julienischen Jahren; sie beginnt mit dem Jahre 576 dieser Sothis- 
periode, dessen Anfang oder 1. Thot auf den 26. Februar fallen 
musste. 

10. Von dem Jahre 431 der Ära Nabonassar ‘an teilt sich 
diese Ära in die babylonisch-seleucidische einerseits und die ügyp- 
tisch-römische andrerseits. 

Dieses sind die Hauptpunkte, die durch folgende Tabellen er- 
klärt und bewiesen werden. 


Kanon des Nabonassar. 
Babylonisch. Ägyptisch. 


Jahr 1. 1. Nisan 1. Thot, 
Nabonassar . . . . . . 747 21. Februar . 26. Februar 
Natin. new ae ee OR 2. .', 
Kinsir a 5 | . 22. . 
Porus (Pul) NEN. 2 Po 
Dulaeus 0 Tal 21. 3 
Merodachbaladan . . . . 721 7. März 20. و‎ 
Bargon . =. na قات‎ MOD 16. „ 
Intrregnum . . . . . . 704 15. 
نزتم‎ 2.5.2 u. .8..0, 8 15-2 2; 
Assurnadinsum . 9 14. B 
Irigibel @ergalusesib) . 8 13. , 
Musezib-Marduk . . . . 8 12 »; 
و 3ك 8 :. . . . .2. تقتاتتع126م66تز1‎ 
Assarhaddon . . . . . . 680 8:7 و‎ 
Saosduchin. . . . . . . 57 6. . 
Kandalan ; 4... 20.9.0: 0 3+ 
Nabopolassar . . . . . . 5 27. Januar 
Nebuchadnezzar . . . . .: 604 2. April 2. 5 
Evilmerodach. . . . . . 561 6. „ 11.5 
Neriglissar. : . . . . . 559 14: ' ا 1 م‎ 2 
Nabonid . ... ... . . 555 81. März MENT 
ودع 2 ادن 2 .2 2 2 كمون‎ BE وث‎ 5 
Cambyses . . . . . . . 529 10. April Bid u 
Da 2 د‎ >... tn I و قار لله‎ 
ECKE" 22 ع --89- 4897 يرا رع اداح‎ 486 22. Dezember 


11* 
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 Babylonisch. ٠ Ägyptisch. 


Jahr 1. ° . 1. Nisan. 1. Thot. 
Artaxerxes L. . . . . . 464 465 17. Dezember 
Darius Ochs . . . . . 428 424 7. 5 
Artaxerxes.I. . . . . . 404 405 2 ثب‎ 
Ocus . . . . . . . . 558 21. April 859 21. November 
الوسر‎ ١ ل لون 2 اج :2 © 2 رن‎ a le 338 16. 5 
Darius IT. . . . . . .2 885 28. März 8386 15. R 
Alexander . . =... 880 2. April 8832 14. 5 
Philippus Aridaens . PR 2 1:16. Pillen 324 12. 9 
حومصجيلر‎ Ta أن لذ ماعو‎ reset 10, 8 
Antigonus. . . » . . . 817 8. April. TIL - 
SET ee 2 2 u» BEE: FR 0 
Ptolemäus Sotr. 2-262 5 2 2 02 00.0.6805 7. R 


Überall da, wo der Anfang des Nisan nicht ermittelt werden 
konnte, haben wir das Datum nicht gegeben. Die späten chal- 
äuischen Daten sind nach Epping bestimmt (ZA. VII, 170). Man 
sieht, die Differenz zwischen dem chaldäschen und ägyptischen 
Kanon besteht einerseits in den Jahren Darius III. und Alexanders, 
denen die Chaldier 5 und 7, die Ägypter 4 und 8 Jahre geben, 
dann in den 6 Jahren des Philippus, dem die Alexandriner 7 zu- 
messen; Antigonus und Seleucus sind natürlich letzteren unbekannt. 
Vom 2. April 311 ab zählt die chaldäische Lunarära der Seleuciden. 


Wir lassen jetzt den Kanon der ersten Kalendertage des baby- 
lonischen Jahres folgen; die Daten der Jahre der christlichen Zeit- 
rechnung sind in chronologischer, nicht in astronomischer Weise 
angegeben. Das Datum entspricht dem ersten Kalendernisan, nicht 
der Neomenie dieses Monates, wie wir es in unsern früheren Ver- 
öffentlichungen gethan haben; das bezeichnete Datum fällt also ein 
oder zwei Tage später als der "astronomische Eintritt des Neumondes. 
Man kann mit Hilfe dieser Tafel jegliches in den Inschriften be- 
zeichnete Datum finden; man muss zu dem Tage vor der An- 
gabe je nach der Zahl "der Monate 291/,, 59, 87%/,, 118, 147%, 
177, 2061, 236, 2653, 295, 324%/, oder 354 Tage und "die Zahl 
der "Tage des Monates hinzufügen. Der Irrtum kann wegen der 
unbestimmten Zeit des Monatsanfangs um einen, höchstens zwei 
Tage variieren, sodass die Irrtumsgrenze sehr klein ist. 


Die Serien von 19 Jahren beginnen mit dem 26. März 712 v. Chr., 
die römischen Zahlen bezeichnen die Zahl des Cyklus. Das fast 
konstante Datum ist der 25. März für den Anfang des .ersten, der 
5. April, der Aufgang der Pleiaden, in dem 19. Jahre.. Alles andere 
wechselt. Wir haben nur die durch. Dokumente bekannten Jahre 
angeführt, und jedermann wird ohne Kommentar begreifen, dass an 
ein fixes System der ووه و‎ ka nicht zu denken ist. 
Quod erat ع‎ 
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_ Ursprung des arabischen Artikels .ال‎ 
- Von ; 


Eduard Glaser. 


> In einer Zusatzbemerkung am Schluss meines im September 
1895 erschienenen Buches: „Die Abessinier in Arabien und Afrika® 
unternahm ich den Versuch, verschiedene Pronomina, Dualsuffixe 
und Präpositionen der- altjemenischen Sprachen (sabäisch und 
minäisch) mit den entsprechenden Formen des heutigen Arabisch 
oder der Dialekte in Einklang zu bringen. Wie es scheint, hatte 
ich im grossen und ganzen das Richtige getroffen; denn auch 
.ل‎ 8: Mordtmann veröffentlichte fast ein Jahr später in der WZKM, 
ganz ähnliche Ansichten, die, wie aus dem von Mordtmann seinem 
Artikel beigefügten ‚Datum hervorgeht, unabhängig von meiner 
Publikation entstanden sind. ١ 
“. Es scheint mir nun an der Zeit, auch den arabischen Artikel 
al wie nicht miider den hebräischen und den lihjanischen, ja auch 
den sabäo-minfischen Artikel unter den gleichen Gesichtspunkt zu 
stellen. Als Nichtphilologe kann ich solche Dinge natürlich nicht 
entscheiden, sondern bloss zur Diskussion stellen. 

. Ich .habe-nämlich sehr den Eindruck, dass die verschiedenen 
Formen des Artikels. (arab. }}, hebr. m, lihj. m und m, minäo- 
sabäisch an oder än) aus einem ursprünglich gemeinsamen De- 
mönstrativpronomen hervorgegangen sind, und zwar aus بيذم‎ —= 
ola-hän oder ala-hän. Die eine Gruppe der semitischen Sprachen 
verwendete den zweiten Komponenten (}1) zur Bildung des Artikels, 
der dann entweder voll-han (hän), oder-abgekürzt ha! (hä), bezw. 
an, @n lautete, während das Arabische sich zum gleichen Zweck 
des ersten Komponenten (al) bediente. Das sabäische an oder än 
darf nicht auffallen, zumal wir neben عذج‎ auch die Form TOR 
kennen, aus der zu ersehen ist, dass das > leicht wegfällt. So 
haben wir sabäisch ja auch nm5x neben ذم‎ . 

. Diese ursprünglichen Demonstrativa sind eigentlich lediglich 
Doppelpronomina,- ganz -wie-häd&d (= hä + dä), häola (= 74 + 

. jo, speziell ist der Form nach dasselbe wie 74014, nur in 
umgekehrter Reihenfolge. Das lange & in 014 scheint erst später 


a En سو‎ I 9 > ادس الى‎ 2 
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gebildet worden zu sein; die ursprüngliche Form des Pronomens 
dürfte hä-ola oder hä-ala gewesen sein, da ja auch alladi (eigent- 
lich = ala + di = derjenige, welcher) für den ersten Komponenten 
noch deutlich die Aussprache ala erkennen lässt. 

Da die beiden Komponenten solcher Pronomina stets dasselbe 
bedeuteten, so genügte es, als man den Artikel aus ihnen formte, 
sich nur Eines Komponenten zu bedienen; denn das war kürzer 
und entsprach auch mehr dem Wesen des Artikels, der eben keine 
so prononcierte Determination auszudrücken hatte wie etwa das 
Demonstrativpronomen. 

Die Ableitung des arabischen Artikels aus dem sabfischen an 
oder än, die vielfach als die richtige angesehen wurde, dürfte nach 
dem Auseinandergesetzten sonach abzulehnen sein. al und an (dn) 
sind nicht auseinander hervorgegangen, sondern sind durchaus 
koordiniert. 

Der an Stelle von al in manchen arabischen Dialekten ge- 
brauchte Artikel am scheint mir auch nicht so ohne weiteres aus 
al oder aus an (än) erklärt werden zu können. Ich neige der 
Ansicht zu, dass auch diese Form des Artikels aus einem De- 
monstrativpronomen entstanden ist und zwar einem solchen, welches 
ein n hat. Und da finde ich vorläufig kein passenderes als das 
sabäische nn. Wir kennen die sabäischen Demonstrafiva my, 
rm und ram, die, wi& aus der Form von selbst hervorgeht, unter 
Zugrundelegung ‚der Pronom. pers. 17 (er), “rt (sie, sing.), und 5 
(sie, plur.)- gebildet: sind. Gleichwohl ist nicht sicher, dass sie 
etwa (der Aussprache der Personalpronomina entsprechend) kuwat, 
hijat und humat gesprochen wurden. Es scheint vielmehr, dass 
sie, im Anschluss an das Demonstrativpronomen h& (han, hän) etwa 
häwat (hawat), häjat و‎ und hämat (hamat) lauteten. Aus 
‚ hamat nun konnte der Vulgärartikel am entstehen. Wenn man 
nämlich hamat gerade wie die anderen Demonstrativa als Doppel- 
demonstrativum auffasste, so musste man den einen Komponenten 
in ham erblicken, aus dem dann das A ‘ebenso verschwand wie . 
das 7 im sabäischen han oder hän. Übrigens steht die Aussprache 
dieses Vulgärartikels, der besonders in Jemen stark verbreitet ist, 
durchaus nicht fest. Sie kann ebensogut als em und im wie als 
am gelten; im wäre bin wie Verunstaltung von um und dieses 
würde auf ursprüngliches um hinweisen. 


München, am 8. November 1896. 
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Zur Umschreibung des Hebräischen. 
Von 
Eberhard Nestle. 


Im Anschluss an die Verhandlungen des Genfer Orientalisten- 
Kongresses veröffentlicht die Royal Asiatie Society for Great Britain 
& Ireland in der Oktober-Nummer ihres Journals (1896) neben einer 
Tabelle für die Umschreibung des Sanskrit und der verwandten 
Alphabete und einer zweiten für das Arabische einen Vorschlag 
für das Hebräische, der ausdrücklich erst als Vorschlag be- 
zeichnet ist (The Council would take this opportunity of suggesting 
the following scheme for the transliteration of Hebrew). Ich lasse 
denselben hier folgen. 

'dbggddhhcodeihhvehtykklmns‘j 
(offenbar Druckfehler für fJ) psy rs(=Vü)s )- ( 2 

Dages forte =‏ ز0 زوع © زه 0 4 64 »© #52 23 238 رأ هزه ° س 
Doppelbuchstabe.‏ 

Mit wenigen Abänderungen scheint dieser Vorschlag sehr 
empfehlenswert. 

1. Störend ist, wenn man beim Hebräischen stehen bleibt, dass 
Räfe und Mappig, welche entgegengesetzte Bedeutung haben, 
durch dasselbe Zeichen « ausgedrückt werden sollen. 

2. Noch störender ist dies Zeichen «, wenn man das für das 
Arabische angenommene System vergleicht; denn nun haben wir 
ت ,و‎ 5 und .ع النقنةة 25 سد ل ول 4دنة 5 اعد © رث 4ه 3 ع 4 بغ‎ 
Diese Schwierigkeit füllt weg, sobald man das Räfe (Strich über 
dem hebräischen Buchstaben) durch einen solchen unter dem roma- 
nischen ersetzt; also db gd kt. 

3) Für =, H& mit Mapptg, würde ich einfaches 7 vorschlagen ; 
m als mater lectionis am Ende der Wörter würde für gewöhnlich 
gar nicht geschrieben, oder, wenn nötig, mit kleinerem A oder durch 

, mit schiefem unterem Strich, der nach ‘dem vorgeschlagenen 
System (Note 10) ohnedies schon für jeden nicht gesprochenen Buch- 
staben angewandt wird!). 


1) 2. 8. 1485 = 57, Ikän oder Ikäh ع‎ 72. 
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4. Für das Arabische ist angenommen Alif am Anfang der 
Wörter gar nicht zu schreiben. Diese Regel empfiehlt sich durch- 
aus auch für das Hebräische. 

5. Wie man die Tonstelle beneichne, ist nicht u es wird 
wohl beim Accent bleiben: dra@! = mar, ar 8... 

6. Statt des Rings ° für das — würde mir einfacher Punkt 
einfacher scheinen b’rägit, hayta; ebenso für das zusammengesetzte 
Schwa a eo statt © 2 ©. 

7. In die Tabelle nicht aufgenommen, aber aus der beigegebenen 
Bein عدن . + جص د‎ ersichtlich ist die Schreibung & für »—, 2. B. 
pmei = pr, dan = y2, dem würde e für سه‎ entsprechen. Dies 
ist etwas "nissverständlich, kann aber belassen werden, z. 13. 
= mir. 

"Im übrigen dürfte es sich empfehlen, dass unsere deutschen 
Gelehrten möglichst bald Stellung zu diesem englischen Vorschlage 
nehmen. 

1) Warum Gesenius-Kautzsch 6م727 53 ,8 9ب‎ schreibt (so mit © statt ä), 


weiss ich nicht; natürlich steht es frei, die naturlangen von den tonlangen 
Vokalen als 4 von 2 ete. ‚zu unterscheiden, 
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Zu den arabischen Papyri der königlichen Museen 
in Berlin. 


Von 


Siegmund Fraenkel. 


Zu den jüngst von Abel publizierten arabischen Papyri erlaube 
ich mir einige Berichtigungen resp. Ergänzungen zu geben. 
Nr. 8 lin. 10 lese ich das drittletzte, von Abel in dubio ge- 
lassene Wort KL und nehme dies in der von Dozy zwar erst aus 
moderner Zeit belegten, wohl aber auch früher üblichen Bedeutung: 
„erwachsener Sklave“. Damit wäre der eigentliche Zweck des 
Briefes — alles Übrige sind ja Phrasen — ermittelt. 

ib. paenult. lese ich x>l> (واكتب 1„( بكل‎ für Abels „ls 
X>\>, das sich schon grammatisch wenig empfiehlt. 

Nr. 4 lin. 7 würde man am liebsten dus Ha zu عتور‎ er- 
gänzen, doch weisen die weiter erhaltenen Spuren nicht darauf hin. 

Nr. 10 lin. 12 ist mir das zu dem ersten Namen (rechts) ge- 
hörige Nomen gentilicium auch nicht klar; in jedem Falle aber 
möchte ich — im Gegensatze zu Abel — die Nisbeendung an dem 
zweiten Teile des Namens sehen und den Schluss I .... lesen,. 
während der erste auf ب‎ endigt. Das Ganze ist eine Bildung 
wie mie ut Jaktt Geogr. Wörterb. I, 871,17 und ähnliche, 

r. 11 lin. 8 steht &sLar, das Abel in seinem Kommentare- 
mehrfach diskutiert hat, ohne eine sichere Erklärung zu geben. 
Das von ihm vorgeschlagene sale ist nicht brauchbar. Zu lesen 
ist lan; dies heisst: „seinen Anteil‘. Diese Bedeutung ist zwar 
in unseren Lexieis noch nicht für die ältere Zeit gebucht; vgl. aber 
Dozy s. v., wo أصاب‎ als „öchoir en partage* aus 1001 Nacht be- 
legt wird. 

Nr. 13 lin. 10 ist der erste Name in der Unterschrift f عسا‎ . 

Nr. 14 lin. 15 am Ende ist عذ!‎ in der Transkription aus- 
gelassen; es gehört zu dem unmittelbar vorhergehenden Namen. 
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Anzeigen. 


0 de Damas, A et traduits avec une intro- 
ion et une esquisse grammaire J. Östrup. 
Leyde 1897 (VIII und 163 8. 8.). Ei r 


-Herr Dr. Östrup giebt uns hier eine Auswahl aus den Ge- 
schichten im Damascener Dislekt, die er bei seinem Aufenthalte 
in Syrien?) aus dem Munde- illitterater Eingeborener aufgezeichnet 
hat. Zehn davon verdankt er einem Muslim, eine einem Christen. 
Da wir grade für die Mundart von Damaskus noch gar keine 
grösseren Texte haben, wie uns denn überhaupt die heutige Sprache 
Syriens weniger bekannt ist als die Ägyptens, so ist diese Schrift 
besonders willkommen. Die Geschichten sind für den, der einiger- 
massen an vulgärarabische Texte gewöhnt ist, im Ganzen leicht zu 
verstehn, 'aber doch wird auch ein’ solcher dem Herausgeber dafür 
danken, dass er neben den arabischen Wortlaut eine französische 
Übersetzung gestellt hat. Und man wird: zweckmässig handeln, 
wenn man sich vor der Lektüre die kurze grammatische Skizze 
ansieht. 

Ich will hier nur einige wenige zerstreute Bemerkungen über 
den Dialekt geben, wobei ich grösstenteils einfach Östrups Angaben 
wiederhole.. Die Damascener bewahren die kurzen Vokale. nicht in 
dem Maasse wie die Ägypter. So lassen sie unbetontes £, 5, & in 
offener Silbe vor langer Silbe meist ausfallen, während sie ein 
solches & beibehalten; immerhin finden wir bei ihnen kaum je 
schwierige Konsonantenhäufungen, wie sie manche maghrebinische 
Dialekte lieben. Die Färbung der kurzen Vokale (z. B. ä,-ä, 2( 
schwankt auch hier vielfach. Im Unterschied von den Dialekten 
der phönieischen Küste fehlt in Damascus die Imäle des 2 zu ae 
und ‘werden au, ai regelmässig zu 3, 2. Vereinzelt scheint 2150 


— أولاد‎ zu stehn; weniger fällt das allverbreitete sidi = re, 
سيدى‎ auf. Nur bei Verdoppelung bleibt auw, z. 8. aumal, tazjıb 

1) Eine andere Frucht seiner Reise ist die Darstellung seiner geographischen, 
und architektonischen Forschungen über eins Reihe von Ortschaften in der 


syrischen Wüste „Historisk-topografiske Bidrag til Kenskabet til den syriske- 
Oerken" (Kopenhagen 1895). 
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(tajjib). Doch finden wir auch schon Ham, jäm ع‎ „Li. “Ali 


... 


= على‎ beruht Abe wohl auf der Analogie von Formen wie 


adıı = vo Das auslautende e = x_ wird in Damascus 


nicht zu 2 wie in andern Teilen Syriens. 

Von den alten Formen sind manche verloren oder doch im 
Begriff, verloren zu gehn. So tritt beim Pronomen und Verbum 
vielfach das Masculinum für, das Femininum ein. Die vierte Verbal- 
klasse ist auch hier bis auf einige Participien ausgestorben. Ebenso 
finden sich vom Passiv nur noch ganz wenige Reste wie jütrag حت‎ 
Sb: „man klopft* 68, 14; abgesehen von einigen der höheren 


ws 


Sprache entlehnten Redensarten wie jıdka wajunah ييبكى ويناح عت‎ 
„man weint und hält Totenklage* 60,8 v. u. 

Eine merkwürdige Bildung ist isfawoal „ward lang“ 88, 18. 
Es steht für tstafaunal, wie klassisches إسُطاع‎ für „Akut, und ist 
eine forma mixta aus II (oder V) und X gleich dem ägyptischen 
istaradjah; vergleiche allerlei ähnliches im ‘Omänr. 

Pronomina. Das um der suffigierten Personalpronomina 
des Plurals wird zu on in kon, hon, zu @ in entü und in katabtn, 


. 06>“ ءا ده 2 


jribtn = ,كتبتم‎ ui. Für das selbständige عم‎ steht hinne 
90,7; 94,7 .؟‎ 0. Sind diese Formen mit « eigentlich weiblich 22( 
Bei }&9 füllt das 3 weg, wenn es attributiv vor dem Artikel steht: 
hal .هذا ألّْ ع‎ Sonst bleibt Adda. Fem. hadi, vor dem Artikel 
auch hai 94, 16,18. Der Ausfall des 5 bei den Demonstrativen 
geht in andern arabischen Dialekten noch weiter und ebenso in 
aramäischen. Dahin gehört aber auch das sehr verbreitete عت لله‎ 
الذنى‎ , Mit Unrecht sieht Östrup in اذى‎ eine weniger ursprüng- 
liche Form, gebildet aus 2/12, das mit يجت‎ zusammenhänge. Letzteres 
kommt ja, wie das entsprechende Stu. s. w. nur als Pluralwort vor). 


1) Im Neusyrischen treten -_ Demonstrativ mehrfach weibliche Formen 
für männliche ein, 


2) „Was?“ ist Fi فوس‎ e*; فو‎ ng رن‎ Im beduinischen 52 
== Damascenischem #0 bak (S. 185) ist X wohl nicht aus 311 verkürzt, sondern 
5ه‎ ist أيش‎ ohne Zusatz des فى‎ . Das aifinno „sintemal er“ in Barthöldmy's 


«EX 
Text wird einfach أيش أنه‎ sein. 


Nöldeke, Östrups Contes de Tram. 173 


Das Genitivverhältnis wird nur selten durch taba‘ aus- 
gedrückt, etwas öfter durch ,غ33‎ 2. B. hada ’ssaf zit elifrit elfu- 
lani „dies ist das Schwert des und des ‘Ifrit* 90, 7 wu. 96, 8. 


Vermutlich ist das شيل‎ „Färbung, Farbe* (zu و (وشى‎ wie ja mit 
E= Kar (5%) ist. „Farbe“ wäre dann etwa für „Art“ gebraucht, 
vgl. eslon = ايشرلون‎ „wie?“ (persisch 02225, ‘&ün). Das in 
Ägypten und sonst als Genitivzeichen beliebte ga, ' باناع‎ ist in 
Damascus nicht gebräuchlich; ebensowenig فال‎ . 


Die alten Präpositionen scheinen fast alle erhalten zu sein. 
Der Gebrauch von 'an hat sich noch ausgebreitet, indem es einen 
Teil des Gebietes von fl übernommen hat: es steht beim „sprechen 


von* u.s.w. Das geht vielleicht aus von الى — 08 ,1 عن‎ Niesst 
zuweilen mit 3 zusammen?). Jenes steckt auch in dem eigentüm- 
lichen lökoh „le voiei*, :مقط‎ „les voiei* d.i. اليك‎ + und >. 
Ein solches x, اليكهم‎ ist nicht auffallender als. das klassische 
دوتكد‎ „vor dir es“, d. i. „fass’ es“ Ham. 108, 15; 19,4%, Agh. 
7, 7, 168; دونكموعم‎ Tab. 1,2062, 14; vgl. LA „deine Sache 
sie*, d. i. „nimm sie“, „mache mit ihr, was du willst* Agh. 6, 
62, 24. Diese Ausdrücke gewinnen eben den Sinn eines Verbums 
und nehmen so ein Objekt an. Der Abfall des anlautenden 


mit unbetontem Vokal ebenso in Aaj „Bruder* د‎ se, hajje 
„Schwester* — us تلتق‎ = Su us.w.— بين‎ fügt such 
in diesem Dialekt die Suffixe an eine Pluralform: dznätna, benäthön. 
‚ Bei den Konjunktionen ist namentlich zu beachten, dass 
fe in lebendigem Gebrauch geblieben ist, wenn auch gelegentlich 
we (wi, u) dafür BR Dass die modernen Formen fen und 
wen „wo?* aus ين‎ mit ىف‎ und „ zusammengesetzt sind, hat, so 
viel ich weiss, zuerst: Snouck Hurgronje ausgesprochen ; diese Auf- 


fassung wird dadurch bestätigt, dass das Damascenische noch deut- 
lich wen hat. | Ir 


1)-Das ägyptische La „bis Anne“ ist Us, nicht لما‎ , 
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Die Syntax ist in diesen Erzählungen durchweg sehr ein- 
fach, aber echt arabisch Das zeigt sich z. B. im Bau der 
Relativ- und der Zustandssätze. Zu beachten ist, dass das Imper- 
feet hier noch sehr oft für eine Dauer oder eine Wiederholung in 
der V nheit steht, auch in Hauptsätzen, z. B. „dicebat“ 

60 paen; All jöm jujsuln wetruh eluht elkbire tbiioh u. s. w. 
* „jeden Tag’wuschen sie (Wolle) und ging die älteste Schwester, 
sie zu verkaufen u. s. w.“ 56,7 v. u. und so oft, Auch ist die 
Verwendung dieses Tempus in Zustandssätzen, nach Hülfsverben wie 
“تي‎ u. 5. w. die alte. Das Perfect ist noch manchmal, ganz wie 
im Altarabischen, das Tempus des Bedingungssatzes, 2. B. in nafas 
tenfise „wenn er einen Wind lässt“ 112,8 v. u; fen di£ „wenn 
du nun willst* 96, 6, 7; mahma 3uft „was du auch sehen magst* 
86, 1; min hagam ‘alijji adroboh „jeden, der مى)‎ (5!) auf mich 
eindringt, haue ich* 86, 11. Auch die Negation der Vergangenheit 
durch lam mit dem Impf. kommt noch vor z. B.. lam a'rifoh 
„ich kannte ihn nicht* 58, 11; Zam zahle „sie sagte nicht“ 62 ult. 
Dagegen füngt die selbständige Verwendung des activen Partieips, 
die im ‘Omänt einen so bedenklichen Umfang angenommen hat, auch 
bier an, vgl. 2. 8. Sind eddawa errägil ubagi da... „der Mann 
trank die Arznei und lebte noch bis. .* 112,7 v.u.; m& 'andı 
‘ülm min en abi 051615 „ich weiss nicht, woher mein Vater sie 
gebracht hat“ 76,17; 275 miäd elwelade wezäi awallid Ikon 
uhtkon „die Zeit der Geburt wird kommen, da komme ich, 
eurer Schwester Geburtshilfe zu leisten* 60,1. 

Für das Femininum tritt, wie schon gesagt, in sehr weitem 
Umfange das Masculinum ein, und zwar oft auch da, wo die 
Femininformen noch erhalten sind. Am weitesten geht darin der 
christliche Erzähler, der sogar huwa von einer Frau gebrauchte 
114, 4 (aber 1.17 Asja). Ob das jedoch der wirklichen Sprache 
angehört und nicht ein blosses Versprechen des ungeschickten 
Mannes ist, wage ich nicht zu entscheiden. - 

Auf der andern Seite ist nicht zu verkennen, dass auch diese 
Erzähler trotz des Mangels an Bildung doch durch die höhere 
Sprache etwas beeinflusst sind. Der Herausgeber weist selbst öfter 
auf Entlehnungen aus dieser hin. 

Die Transseription Östrups schliesst sich im ganzen an die 
Spitta’s an. Das muss ich durchaus billigen. Nur wäre es viel- 
leicht besser gewesen, wenn er für قف‎ nicht وو‎ sondern etwa 3 
gesetzt hätte, denn wir lassen uns durch و‎ zu leicht verleiten, hier 
ein wirkliches اق‎ zu lesen, statt des in Syrien (und’in Unterägypten) 
durchweg daraus gewordenen _. — Leider ist die Zahl der’ kleinen 
Drackfehler im arabischen Text ziemlich beträchtlich. Meistens 
kann der Leser freilich die Fehler selbst verbessern, wenn etwa £ 
für م‎ gesetzt ist; ein ‘ vor-statt nach einen Vokal steht oder ein 
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Längenzeichen fehlt, aber mitunter bleibt er doch unsicher, ob das 
Geäruckte falsch ist, oder ob die Sprache da eine ungewöhnliche 
Form zeigt; bei dem Schwanken in der Vokalisation, auch in der 
Quantität, ist das störend. Absichtlich hat der Herausgeber mehr- 
mals. meaftlarin (mit 5) „unnütze (Jungen), Taugenichtse* ge- 
schrieben; weil er das, wie er mir versichert, bestimmt von seinem 
Gewährsmann gehört hat. Aber das Richtige ist doch معترين‎ (von 
pe): s. Dozy s. v.; Zotenbergs Aladdin passim (wo auch einige- 
mal der Inf. ps % 

Das Glossar giebt fast nur die Wörter, die in den Lexika der 
klassischen Sprache fehlen. Allerdings hätte ich gern gesehen, dass 
es etwas umfangreicher ausgefallen wäre. 

Dem Ganzen hat Östrup, der schon eine gediegene Schrift 
über 1001 Nacht verfasst hat!), eine inhaltsreiche, auf sehr aus- 
gebreitete Kenntnis. begründete Einleitung über die modernen 
arabischen Erzählungen vorausgeschickt. Er betrachtet diese von 
verschiedenen Gesichtspunkten aus, untersucht ihren Zusamm 
mit der höheren Litteratur und ihren Ursprung®). Er kommt dabei 
zu dem, gewiss richtigen, Ergebnis, dass die Wundermärchen mit 
‘Ifriten, verwandelten Prinzessinnen u. s. w., an die wir bei der Erzüäh- 
lung von 1001 Nacht zunächst denken, indogermanischen Ursprungs 
sind. Östrup weist hier auch nach, wie die arabischen [und syrischen] 
Geschichten, welche in unserer Zeit nach mündlichen Mitteilungen 
aufgezeichnet werden, zum grossen Teil durch Zusammensetzung 
verschiedener altbekannter. Stücke entstehn. So kommt in die 
Geschichten zuweilen ein Zug hinein, der für sie gar keine Be- 
deutung hat, während auch wohl mal ein wesentlicher Zug fehlt. 
Das gilt namentlich auch von den hier gegebenen Märchen. Sie 
sind im Einzelnen zum Teil recht gut erzählt, aber als Ganzes 
befriedigen sie nicht recht. Man vergleiche nur die beiden Versionen 
(Nr. 8 und 11) der Geschichte von den drei eingesperrten Lieb- 
habern mit der älteren Gestalt; sie fallen sehr dagegen ab. Leid- 
lich gut ist dagegen die hier abgedruckte Form (Nr. 7) der Er- 
zählung vom Ochsen, Esel und Hahn aus dem’Anfang von 1001 
Nacht (alte Caleuttaer Ausgabe [1814], 1, 27#.; Habicht 1, 19.3), 


1) Studier over Tusind og en nat, (Kopenhagen 1891). Von den Resultaten 
dieses Buches giebt er hier S. 14 eine kurze Übersicht, 


3 2) Ob die Geschichten des Eulenspiegels L-\> in der Form, wie sie die 


Beiruter Ausgabe hat (8. 15), aus dem Türkischen übersetzt oder wenigstens 
durch die türkischen Versionen beeinflusst sind, kann ich nicht sagen, aber fest 
steht jetzt bekanntlich durch” den Fibrist 318, 21, dass solche Erzählungen von 


längst arabisch existierten, bevor sie-zu den Türken kamen.‏ كا 
Beide haben in der Geschichte die Fotm !S Wu; (Cale. 86, 2; Hab.‏ )3 


27, 3) entsprechend dem Damascensischen jitbäki Östrup 58, 17. Es wird etwa 
sein: „einander anweinen, um die Wette weinen“. ' : 
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bei der nur vergessen ist, gleich im Anfang zu sagen, dass der Mann 
sterben muss, wenn er andern mitteilt, was er die Tiere hat reden 
hören. Diesen Fehler hat übrigens auch die sehr kurze Form des 
Büläger Textes (2. Aufl. 1, 6ff.). 

Für Erzeugnisse arabischer Städter sind die Geschichten recht 
sittsam gehalten. Nicht einmal der Schwank Nr. 10 ist eigentlich 
unanständig. Aber Östrup hat einiges Material wegen der darin 
vorkommenden Obscönitäten zurückgehalten. 

Die Direktion des Carlsberger Fonds in Kopenhagen hat durch 
einen ansehnlichen Beitrag das Erscheinen des Buches ermöglicht. 
Wir danken ihr dafür bestens und danken zum Schluss noch aus- 
drücklich dem jungen Verfasser, der dadurch wie durch seine 
früheren Schriften seinem Lehrer Mehren grosse Ehre gemacht hat. 


Strassburg i. E, Th. Nöldeke, 


Erklärung. 


Aus dem neusten Hefte der „Oriental. Bibliographie* 1896 
(nr. 1515) ersah ich vor Kurzem, dass ein mir unbekannter Herr 
Oswald Wirth eine französische Übersetzung meiner 
„Aufsätze zur persischen Geschichte“ hat erscheinen 
lassen (Paris, Leroux). Eine Besprechung dieser Übersetzung von 
Drouin im Journ. as. 1896, 2, 1801, worauf a. a. O. hingewiesen 
wird, ergiebt einiges Weitere. Hoffentlich ist die Arbeit, die ich 
noch nicht gesehen habe, gut; ausgefallen, aber immerhin wäre sie 
gewiss noch etwas besser geworden, wenn sich der genannte Herr 
vorher mit mir in Verbindung gesetzt hätte. Sie ist nämlich, wie 
ich hiermit ausdrücklich erkläre, ganz ohne mein Wissen 
gemacht, 

Der gesetzliche Schutz gegen unbefugte Übertragungen dauert 
zwar nur wenige Jahre, aber schön ist es doch kaum, wenn solche 
überhaupt bei Lebzeiten des Verfassers erscheinen. Zumal befremdet 
= bei einer so hoch angesehenen Buchhandlung wie der von 
seroux. 


Strassburg i. E. im April 1897. Th. Nöldeke. 


Den ‚Druckfehler. 

Bd. L 8, 671 Abs. 1 2. 2 v. u. lies: „darzulegen*. 

, Ebenda Abs. 2 2. 84. lies: Ruhe und Nüchternheit der Dis- 
kussion nur*,. . 5 FE ar 
8. 672 Anm. 1 Z. 6 lies; „16, November 189%*,:  : _- 
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Arabische Lieder aus Syrien. 
Von 


Martin Hartmann. 


Wührend meines Aufenthalts in Bairut 1876—1887 schrieb 
ich nach dem Diktat meist weiblicher Personen aus der Stadt und 
der Umgegend zahlreiche Lieder nieder. Längst war es meine 
Absicht, sie herauszugeben; denn sie zeigen sprachlich und metrisch 
manche interessante Eigentümlichkeit. Doch schien Vieles ohne 
neues Material nicht hinreichend gesichert, um vorgelegt zu werden. 
Da erstanden mir seit Mitte 1895 folgende Hilfsmittel, welche in 
zahlreichen Fällen Dunkles aufklärten, Lückenhaftes ergänzten: 

1. Eine Sammlung von Liedern, die Herr Girgt Dimitrı Sur- 
sock, Dragoman des deutschen Konsulats in Bairut, anfertigte; sie 
hat den arabischen Text, Umschrift desselben mit lateinischen Buch- 
staben und französische Übersetzung; bezeichnet mit 8. : 

2. Eine solche, angefertigt von Herrn Aijüb Abelä, deutschem 
Vicekonsul in Saida; nur arabisch; bezeichnet mit Abela. 

3. Meine Niederschrift von Liedern im Mai 1896 nach dem 
Diktat der vier Sängerinnen aus Damaskus, die zu dem arabischen 
Theater der Ausstellung Kairo (Direktor Girgt Elchürt) gehörten. 
Eine, Muntahä, war Christin, die andern drei waren Jüdinnen; es zeigte 
sich bald, dass Muntahä in Kenntnis von Liedern und Fähigkeit, 
sie deutlich herzusagen, den andern weit überlegen war, und ich 
arbeitete daher später mit ihr allein. Mit „Munt“ ist das bezeichnet, 
was auf sie als Quelle zurückgebt. Als nützlicher Helfer für Er- 
klärung des Diktierten erwies sich zuweilen Herr Chalıl Fuwäz, 
Mitglied der Truppe. . 

4. Das Volksliederbuch nurhaz attalab fi ‘Um almaghäni wat- 
tarab, Kairo, Saraf 1810 (112 $.), bezeichnet mit nuzha. 

Das Sprachliche bewegt sich im Allgemeinen in den be- 
kannten Formen der‘ mittelsyrischen Dialekte. Im Einzelnen ist 
trotz der nicht unbeträchtlichen Vorarbeiten, unter denen Landbergs 
Proverbes et Dietons die erste Stelle einnehmen, für die Erforschung 
dieser Mundarten noch viel zu thun?), und auch aus diesen Liedern 


1) Noch mehr freilich für die der arabischen Dialekte des nördlichen Fr 
‘welche manche, altes: Sprachgut bergende, Sonderheiten weisen, wie das 
hinntjtö! da ist er! im Sinne des mittelsyrischen انك‎ (wahrscheinlich عد‎ igsathu). 


Ba. LI. 12 


بسب بوسر حر ببيبسببه re ee N‏ 
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wird manche neue sprachliche Thatsache gewonnen werden. Anderes, 
was bei Dozy nur nach dem muhit el-muhit Albustänss und nach 
Boethor verzeichnet ist und was in meinem Sprachführer ohne Er- 
klärung hingestellt ist, findet hier Bestätigung, Deutung, Berichtigung. 
Nicht zu vergessen ist dabei immer, dass wir es hier mit Äusse- 
rungen zu thun haben, die ursprünglich streng metrisch gedacht 
sind. Aber die Beeinflussung dadurch ist nicht allzu stark. Denn 
bei dem Vortrage in gewöhnlicher Rede kommt die metrische Form 
gar nicht zum Ausdruck, schon deshalb, weil kaum irgend einer 
von denen, die die Gedichte mitteilen, eine Vorstellung von den 
metrischen Verhältnissen hat. 

Die ursprüngliche metrische Form ist in den meisten Füllen 
zu erkennen, freilich nur für den, der mit den Eigentümlichkeiten 
der Vulgärpoesie in Behandlung der Silben vertraut ist. Die 
Veränderungen, die hier gestattet, sind der Zahl und dem Wesen 
nach bedeutend. Sie finden sich sämtlich schon in dem 
ältesten Denkmal der Zafal-Litteratur, dem Diwan des 
Ibn Quzmän; zum Teil sind sie aus der ältesten Poesie der Araber 
zu belegen, wenn sie auch dort nur vereinzelt vorkommen. 

Die arabischen Sprachgelehrten selbst haben sich mit diesen 
Veränderungen beschäftigt und versucht, sie zusammenzustellen. 
Schon Sıbawaihi handelt in $ 7 seines kitab „Von den poetischen 
Licenzen“!), Der Kommentar, den Assıräfi zu diesem Abschnitt 
gegeben hat (s. Jahn I, 2, S. 27 ff.), ist ausserordentlich reichhaltig; 
nicht weniges, das darin beigebracht ist, findet sich auch in den 
wichtigen nawädir Abü Zaids. Ein sonst ziemlich untergeordnetes 
Ingenium, der wegen seiner Obscönitäten berüchtigte Safıjeddin 
Elhillı, hat das Verdienst, zusammengestellt zu haben, was sich bei 
den Zagal-Dichtern von Unregelmässigkeiten findet?). In dem Werke 


widmet Safıjeddn einen grossen‏ 3 العاطل U‏ والمُرخُص الغالى 
Teil der mugaddime (f. 14b fi.) diesen Erscheinungen. Da das‏ 
Meiste davon auch in den modernen Vulgärpoesien vorkommt, so‏ 
gebe ich eine kurze Übersicht:‏ 


1. Zusatz und Fortlassung. von Buchstaben; Beispiele: RS 


für As, اخذلنى‎ für نشياعو ,خذلنى‎ für من ونشيعه‎ für 


für au u. v. a. Besonders gern wird‏ فقى für us,‏ كفا ,رمتى 
عوذ ,اليك das hamza zugesetzt oder fortgelassen; 2. B. Su für‏ 


1) Hierher gehört auch $ 174, in welchem das tarchim besprochen wird, 
das sich die Dichter auch in andern Fällen als in dem des Vokativ erlauben. 

2) Seine Anordnung lässt sehr viel zu wünschen übrig; Zusammengehöriges 
ist oft auseinander gerissen; Vieles ist schief. 

8) Handschriftlich in München; s. Aumer Nr. 528. Die Kopie dieses 
wertvollen Manuskriptes, welche Herr Praetorius rn hat, durfte ich be- 
nutzen und sage dafür hier den würmsten Dank. 
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für 5,2}; ebenso die Dehnungsbuchstaben; z. B. إنا‎ für u, gl 
für er , ل‎ und, für رما رلا‎ hierher gehört auch Verdoppelung 
des Buchstabens und Aufhebung der ursprünglichen Verdoppelung, 
2.B. متو‎ für xia, خميم‎ für RE für u; قط‎ für رقط‎ Sue 
für Sys, نوار‎ für نوار‎ (Mai); hierzu ist zu vergleichen Assiräft 
bei Jahn I, 2, S. 29 unten ff. 

2. Zusatz und Fortlassung eines Vokals, 2. B. رعقل‎ Mi, 


für‏ حجر Jo;‏ وجرى für‏ دلو وجرى ME, ei;‏ رعقل für‏ شمل 
vgl. hierzu Assträft bei Jahn I, 2, 8. 30 unten f. und 421.‏ زه حجر 


3. Verwandlung des hamzat “يهن‎ in hamzat wagl und um- 
gekehrt?) ; Beispiele sehr zahlreich. 

In den Anmerkungen konnte nicht in jedem einzelnen Falle 
aufmerksam gemacht werden, welche metrische Freiheit in dem mit- 
geteilten Texte anzunehmen ist, damit das vom Dichter beabsichtigte 
Versmass hervortritt. Oft ist es geschehen, wo die Veränderung, 
die zu beachten ist, nicht leicht erkennbar schien. Dass hand- 
schriftliche und gedruckte Texte diese Veränderungen nicht äusser- 
lich darstellen — nur deshalb, weil das Versmass, wie schon 
bemerkt, nicht empfunden wird —, werden wir eher als einen 
glücklichen Umstand bezeichnen dürfen; denn dass in einem gewissen 
Falle كيف‎ als kaf auszusprechen ist, darauf werden wir bei einiger 
Übung selbst kommen, dass aber in dem كف‎ eines Textes, der 
gar keine Zeichen trägt, كيف‎ zu sehen ist, wird nicht immer mit 
gleicher Schnelligkeit und Sicherheit erkannt werden. Die ältern 
Dichter ahmten freilich die Aussprache in der Schrift nach und 
das ist, als ein nicht allzusicherer Anhalt für ihre Zeit, für uns 


von hoher Bedeutung; ein يشما‎ bei Ibn Quzmän zeigt uns eben, 


1) Diese Aussprache in der Form Üna für ana ist manchen Dörfern des 
Libanon eigen, namentlich werden die Leute von brummäna mit ihrem Ana 
geneckt. 

2) Danach ist zu berichtigen die Behauptung bei Sachau, Arab. Volks- 
lieder 8. 36: „es kommt zwar häufig vor, dass einsilbige Wörter als zweisilbige 
behandelt werden, aber nicht umgekehrt“. 

8) Das ist natürlich eigentlich nur eine Unterart von 1); denn wenn ich 








sage waisgi für وأسقف‎ , so habe ich eben einen Buchstaben zugesetzt, das 
hamza, und sage ich win für ol» so habe ich das hamza fortgelassen. Die 
0 


arabischen Grammatiker, in ihrem Formalismus und ihrer Befangenheit in den 
terınini, sahen nicht die höheren Einheiten. 


١ عذ‎ 


180 Hartmann, Arabische Lieder aus Syrien. 


dass man vor 750 Jahren im Andalus d’amä so aussprach, wie 
man es heute in Syrien ausspricht. Bei modernen Niederschriften 
ist die Zweideutigkeit, die in einem فرقهم‎ liegt, schlimmer als die 
Unrichtigkeit, die in Darstellung eines metrisch erforderten firäghum 
durch „231,3 liegt. Ich wähle dieses Beispiel, weil dieses Lieblings- 
wort der arabischen Schmachthänse sowohl in den hier mitgeteilten 
Liedern häufig die Verkürzung erleidet, als auch schon von Safij- 
eddm als Beispiel dafür angeführt wird; so heisst es nach 1 
£ 308 in der Mim-Qasıde des Madghalıs (VM medid): وفى اكبادى‎ 


Pr وجرام لس بالله ينفعها‎ ib الم من‎ was zu lesen: wafi ak-- 
badi alam min firaghum u. s. w. Der Vers findet sich auch 
wirklich in gleicher Fassung in dem ‘ä%l f. 10a mitgeteilten Stück 
der Qasidel), ' 

Nr. 1. 


Nach dem Diktat verschiedener Personen schrieb ich in Bairut 
acht Strophen eines Liedes nieder, das mir als dadawiji (scil. 
ghinniji), Beduinenlied, bezeichnet wurde und das die haben 
sollte: Jahwedal, jahwedali — mathümi “ind alläh beri. Es 
finden sich davon Niederschriften in den Sammlungen Sursock und 
Abela. Sursocks Fassung hat die Überschrift: „chant# par un 
bedouin sur les sommets du Djebel Kneisst [Dsch. Keneise bei 
Fischer-Guthe D 1] au Liban“. Im Juli 1895 gestattete mir Herr 
Konsul Wetzstein, aus einem seiner unschätzbaren Sammelhefte das 
abzuschreiben, was er von dem Liede notiert hatte. Es hat bei 
‘ihm ‚die Überschrift: „Das Volkslied von der Hodeli (Hauranisch)*. 
Mag es nun wirklich ursprünglich hauranisch oder beduinisch sein, 
jedenfalls ist es jetzt in ganz Syrien bekannt und war es wohl 
schon vor Jahrhunderten. In der gedruckten Litteratur finde ich 
seine Spur nur an einer Stelle: in den mansümät des in Syrien 
sehr beliebten Dichters Amm Algindı Albimgı, ed. Bairut 1883 
findet‘ sich 8. 61 ein Lied mit der Überschrift: كلد الهودلى‎ „nach 


der Weise von alhaudali*. Dieses Lied Algindıs ist metrisch voll- 
kommen korrekt gebaut nach dem Versmass - - - عات شا ساب‎ u. { 
‚also einer Art des kamil, und das ist sicher auch das ursprüngliche 
Versmass der Vorlage Algindıs, des alten jahwödali-Liedes, wenn 
‚auch dieses Versmass heute insofern verwischt ist, als - - - regel- 
mässig durch - - ersetzt ist, auch an den Stellen, wo - - - völlig 
korrekt wäre, wie in jächaiji humrachdüdaha Wetzst. Str. 2, V. 3 
für jachasji humra 





-1) Nur dass dort in Halbvers 2 durch‘ Umstellung von باللد‎ und 
das Versmass gestört ist; denn wagiräh (so war-zu-schreiben!) billah las jan 
‚geht nicht für --- - - , wohl aber wapiräh las billä jan. 
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Der Bau der Strophen ist einfach: jedes deur hat vier Verse 
der Form --« - - دس‎ . Vers 4 zeigt den Gemeinreim, Vers 1-8 
einen Sonderreim. Den Gemeinreim haben auch die beiden Verse 
gleicher Form, aus denen das mafla‘ oder die redde besteht. Der 
erste Name entspricht etwa unserm „Anhub*, der andere dem 
„Kehrreim“. Daneben heisst dieser Teil des Gedichtes auch lägime. 


So hat Wetzstein über seiner Niederschrift: المُطّلع ,9„ اللازمد أيضا‎ 


Über dieses mufl* hat sich schon Dozy geäussert (Suppl. II, 55 b) 
und gewiss richtig: „e’est peut-&tre la prononciation syrienne, mais 
elle est; mauvaise*!). Sicher ist beim gemeinen Volk weder mutl“ 
(matla‘) noch läzime üblich, sondern nur redde. So heisst es in der 


Beschreibung der Hochzeitsgebräuche güssat ‘al 8. 79: والقوال يترنم‎ 
بردون عليه على‎ ae فى ذا المقال على نقر الدف > جيع‎ 
.القرادى وهو يقول‎ Es folgt dann das Lied von der Art qurradi 
(fehlt in den Wbb.) mit der Überschrift über dem ersten Verspaar: 
الردد يقولها للميع‎ ©. Der bessern Übersicht halber sind die redde's 
der verschiedenen Fassungen in der „Übersetzung und Erklärung‘ 
zusammengestellt. 


Muntahä. 


redde 1: jahwädali jahwedali — ‘assam lahauwil winzali 
redde 2: jahwedali jahwedali — närak wala Jinnet heli 
redde 3: jahwedali jahwedali — allah ‘ala aulad haram — 
Str. 1: ja 8م‎ 7 — mnil‘ain mellit 9 

15 tsaf kumr 0084/6 — tuffah üsam N 
Str. 2: ja meli weli ma — wahbab albi ma lfü 


” 


nidrin ‘aldja win — lazatjinal: ja menzili. 
1) In PR von MM angegebenen Bedeutung: لبنان‎ I المطلع عند‎ 


ist mir maflat nicht vor-‏ القطعة من منظوماتهم ER‏ يسمُونها بالمعنى 
gekommen, Das mu‘annd, über welches Dozy nur die Stelle in MM giebt, ist‏ 


erwähnt giegat 421 8. 85: المعروفة بالمعنى والقرادى‎ „EI; ebenda 
8. 61f. sind eine Anzahl mu'annä-Strophen mitgeteilt, wie sie bei Hochzeiten 
gesungen werden. 

2) Ein drolliges Missverständnis findet sich in Bourlant, Chansons popu- 
laires arabes (Paris 1893): da ist 8. 157 Z. 10 وردد‎ das dort offonbar musi- 
kalische Anweisung sein soll, als Teil des Liedes betrachtet, ähnlich wie 8. 157 
Z. 14 eine Randnotiz ,, “جناس‎ sich in die Verse verirrt hat und dort Unheil 
stiftet Ein Wunder ist das freilich nicht; denn der Herausgeber hat von den 
Gesetzen des chanson populaire keine Ahnung. 
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يت حير 


» © SS a انغ‎ 
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Ja well weli simsima — akli wasirbi simsima 

Ja ter Ni bissema — sellim ‘ala dirit heli 

ja wel weli räh semal — ‘al uzihni rah Semal 
allah ولعيو‎ ‚Ja zeman — akramtani #اإنتمة‎ heli 
ja wel weli minnehä — aktar belaji minnehä 
dihkit wabaijan sinnehäa — imm üujün mudebbeli 
Ja well weli mnilameh — Fü ‘allamak bedr iameh 
lau sattahünd!) “addebeh — mabfüt habibilauwali 
ja weh weli marmara — aklı wasirbi marmara 
miskin 1112 mä lö mara — jnam bilfersi dalhıkeli 
Ja weli weli säriha — wigmäl abüja säriha 
mahla ljähmbäriha — tisfi “alil Ümubteli 

ja weli well mnizzebib — akli wasirbi mnizzebib 
miskin 2116 ma lö habib — binäm bilfersi dahkeli 
ja well well gassio — Sa'rattawil ugaggito 

rähit labuhä uwaggito — 3ajib ma rido gör li. 


Sursock. 
Die Kehrreime: 


(Ü‏ يا جويك لى يا جويد لى . #علشام لاحول وانول 
#) يا جويد لى يا جويد لى ‏ . نرك ولا جنتها لى 
*) يا جويد لى يا جويد لى . الله يعين المبتلى 


Die Strophen: 


) يا ويل ويلى من العنب . اصل الحلاوه من العنب 
شو عليمان اللى اتقلب. . على هشيرى IR‏ 
") يا وبل ويلى من البنات  ٠.‏ اكتر بكاى من البنات 
ياريقهم سكرنبات ٠.‏ يشفى عليبل مبتلٍ 
*) يا ويل ويلى منها . اكت بكاى منها 
راحت الابرها La‏ . شايب ما ريدو زوي لى 
(f‏ ينا amd hr. ae de‏ 
يا محلا ليلة ميارحه ٠.‏ تشفى العليل Bit‏ 


1) Var. maddadüni, 


2) Darüber mit kleineren Buchstaben: يا عويدلى يا فويدلى‎ 
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اكلى وشربى مرمره 
كمال عيون AU‏ 


183 


ه) يا ويل ويلى AA‏ 
ياويل للما ليش مره 
؟) يا ويل ويلى شو بقا 


قضيت (gen‏ بعذقه 


Abela. 


يا عويدلى يا عويدلى 
يا ويلى ويلى صرمره 
فسكين يلى ها لو مره 
) يا ويلى ويلى قصتد 
راخت لابوها in‏ 
*) يا ويلى ويلى من العنب 


شو عا ألزمان يلى انقلب 


اللازه مه 


redde: 
Str. 1: 


Str. 2: 
Str. 
Str. 


Str. 


Bairut. 

Jahwedali jahwedal! — mathümi “indallah beri 
Ja wail waill! marmara — akli wesirbi marmara 
Ja dillak ja mä lak mara‘) — bitnäm naumimbahdala®) 
Ja wail wailli مويه‎ — Jafraftaumil wassito 
rahit labaija?) wassito — 3äjib ma ridus*) gauz dh 
8: ja wail waili mnilbenät — aldi wesirbi Bilden 

art ta'm abüha lilbenät — 75 wail waili marmara 
4: ja waih waili 0 
5 


— ana biaini Sifto 
chadd ülmelih kasafto — ‘albet wa’ana 1 
: 15ر8 3قامه‎ darbit 3 — albi ma ‘ad jehibbo 


rühu Ulbir udibbo — tisbah ido maksüra. 


Text und Übersetzung Wetzsteins. 
„Das Volkslied von der ar N 


(المطلع لع وخو اللازمه (va;‏ 
RU RE‏ نارك ولا جَنة قلى 


2) Var. winäm naum übehdele. 


1) Var. ja dillilli mä lo mara. 
Yiabiiha 4) Var. rido, 


8) Var. 
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0 meine Hwödil, die Hölle mit dir und nicht das Paradies mit 
meiner Familie, 


دور 
1) د يا ويل Ki‏ ويلى1 ‚abo‏ وبراس ge SS,‏ 


nes 7 > ee 
sr ابنى وتبعت ابو‎ 3 ١ بوى‎ ©, 
(اللازمة)‎ 
1. 0 wehe, mit der Spitze des Ärmels traf sie mich, ich verliess 


meinen Vater, der mich erzeugt, und ‚folgte der Weichwangigen. 
)0 wehe d. h. wie tief bin ich ins Herz getroffen.) 


نا 


) يا ويل ويُلى جودّعا عل عين ir at‏ 


BC Je مشمش‎ a > > با‎ 
(الاد زعم)‎ 
2. 0 wehe, sie füllte den Schlauch an der Quelle; Bruder, ihr 


roten Wangen sind auf dem Baum gereifte Aprikosen (d. h. 
lebhaft rot). 


ET 
يا ويل أويلى2 لو سَطًا مثل الحرامى لوسطًا‎ 6“ 
ولا لت على‎ XS LES ou U; 
3. 0 wehe, wenn sie mich in der Nacht wie ein Dieb überfiele. 
Einst umfing ich ihre Taille; sie lachte und zürnte mir nicht 
(قبص = قصب)‎ . 


دور 
»0 2 


*) يا ويل ويلى مرفعه بيدى ليمه ورقَعه 
بين السايد al‏ وعاشيه صلا قلى 
(N)‏ 

4.0 wehe, wie schlank ist sie, mit meiner Hand konnte ich sie 
hoch in die Höhe heben. Auf das Bette möchte ich sie legen, 
mit ihr kosen und meine Familie vergessen. — = etc. sind 
alles die erste p. fut. 

1) Darüber: „wel-z-well", 
2) Mit Bleistift richtig ” über dem } nachgetragen. 
3) Das } mit Bleistift hinzugefligt. 
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كور 
) يا BR Js‏ بيدف عت شاور بيدها 


„ui I يدها كن ولا‎ a wi 
5. 0 wehe, ah die Spangen an ihrer Hand; einmal fasste ich 
ihren Busen; er war noch erst im Beginnen und noch nicht 


voll (A465 ist Dimin. — منتلى‎ statt ممتلى‎ von تن .ملاً‎ 
und و جه‎ fem, 19,5 plur, توهم‎ bed. so eben, gerade jetzt). 


„2° 
ستعش‎ is es is يا ويل ويل‎ (A 


ونْ جلُونِى ما النْعَشُ ماسلا عشيرى Sr‏ 


man hat noch viele Verse in der Art. 


6. O wehe, sechszehn und 16 Zöpfe lässt sie herabhängen und 
trägt man mich (einst) auf der Bahre, ich werde meine erste 
Geliebte nicht vergessen. 

O weh’, o weh mir, sechszehn Jahr 
Und sechszehnzöpfig floss ihr Haar ° 
Und birgt mich einst die Todtenbahr’, - 
Mein erstes Lieb vergess’ ich nie 
Ach Hödeli, 
Die Hölle mit dir, wie schön ist sie!* 
Eine gedruckte Mitteilung Wetzsteins aus diesem Liede findet 

sich in Delitzsch, Kommentar zu Hiob und Hohes Lied 5. 

(zu HL 4, 3. 6, 7 Granatapfel-Ritz): „Hat das heutige Mädchen acht 

Flechten, so hängen vier nach hinten und zwei auf jeder Seite des 

Gesichts herab; doch sieht man nicht selten auch zwölf, wo dann 

auf jeder Seite drei sind, vgl. ZDMG. 22, S. 94, Anm. 18. Wenn 

es aber in einem Volksliede, das ich zu Tibna im Agluner Bezirk 

Kürä hörte, heisst: 


52 


يا ويلى ze)‏ ست عَشُ 
as‏ جداثل ست عش 
Weh mir, sie hatte sechszehn Jahr!‏ 
Und sechszehnzöpfig floss ihr Haar —‏ 
so haben wir es entweder mit einer ungewöhnlich koketten Kleinen‏ 
oder mit einer poetischen Hyperbel zu thun“,‏ 


o- 
1) Am Rande: „wohl ausw zu lesen“, 
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Übersetzung und Erklärung. 
Munt redde 1) — 8 redde 1) = Abela redde. O0 mein 
kleines, sanftes Wesen (dis) — nach Damaskus will ich mich wenden 
und mich -dort niederlassen. — V. 1. Über عريدلى‎ bemerkt 


5 


Wetzstein am Schlusse des Liedes: „ عودلى‎ ist ein weiches, sanftes 
Müdchen von JAgt. Die Form قويدل‎ mit — in der letzten 


„u 


Silbe gesprochen, ist Diminutiv; die Maskulinform statt „05, 
2]: weil es unanständig ist Frauen zu besingen®. Dass 
‚59 Maskulinum ist, geht auch aus dem närak Munt redde 2) 


hervor). S hat auch in der Umschrift: „ja dschweidali ou ja 
hweidali* und übersetzt: هو‎ bon, o bon, pröte-moi ton attention; 
es ist also bei dieser Fassung wohl an دمن‎ + li gedacht. 
Es dürfte hier ein Beispiel vorliegen, wie ungewohnte Worte durch 
bequemere, an Bekanntes anklingende ersetzt werden. In den Wbb. 
scheint 0,9, مودلى‎ nicht erwähnt zu werden. Doch wird ein 
Hodalı genannt, der, ursprünglich ein Steinmetz, durch seine Ge- 
sangeskunst grossen Ruhm und viel Geld gewann (s. Agh. 4, 152; 
danach ist seine Geschichte erziihlt von Kremer, Kulturgesch. 1, 
43 f). — V. 2. Das علشام حول‎ bei Abela ist allein die metrisch 
korrekte Fassung; denn will man nicht eine sehr gezwungene 
Kürzung ‘assäm annehmen, so ergeben die anderen Fassungen 
‘as$äme lahauwil, da der Hilfsvokal nach der doppelt geschlossenen 
Silbe unentbehrlich ist). Aauml für uhauwil hat in der Sprache 
dieser Lieder gar kein Bedenken. 

Munt redde 2) — Sredde 2) = W redde. 0 mein 
kleines, sanftes Wesen (das) — lieber die Höllenqualen mit dir 
(d. i. die mir durch deine Liebe verursacht werden) als das be- 
hagliche Leben mit meiner Familie. W übersetzt: „O meine Hwedil, 
die Hölle mit dir und nicht das Paradies mit meiner Familie“; 





1) Of nimmt man an, dass wegen des grammatischen Geschlechtes die 
angesungene Person als ein Knabe zu denken ist; das ist völlig بيب .ينص‎ 
ist für den Araber nicht: der Geliebte, sondern: das geliebte Wosen. Der 


> 2 " عن‎ 
besto Beweis ist das hilufig vorkommende ونهوده‎ ugs (z.B, Sef, Mulk 5, 10, 


V. 3, 8. 72). Auch hier wird شور يدلى‎ vielmehr „mein Sanftchen“ als „mein 
Sanfter“ sein. 

2) Siehe das von mir in „Metram und Rhythmus“ 8. 185 Gesagte, Es 
giebt nur schr wenige sichere Fälle in den Liedern, in denen die Regel verletzt 
ist; in den meisten wird sich der Vers so herstellen lassen, dass entweder der 
Hilfsvokal da ist oder die doppelt geschlossene Silbe als einfache erscheint, 
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nach mündlicher Erklärung W’s ist bei Aeli vielmehr an die Ehe- 
frau des Dichters zu denken als an die ganze Familie; die Be- 
zeichnung der Frau durch ahl sei beliebt (so auch in Bairut: köf 
hal ahl betkon und geradezu köf hal betloon für: wie geht es 
Ihrer Frau?). Auch Munt erklärte wala Jinnet heli richtig durch 
wala üginni ‘and ahli; näralk sei gleich „Feuer deiner Liebe*. 
88 جنتها لى‎ und seine Übersetzung „je pröfere ton feu (d’amour) 
sur ton paradis“ zeigen, dass das heli für ahlt, das auch Munt 
wohl bekannt war, aber auch von ihr auf meine Frage als der 
gewöhnlichen Umgangssprache nicht angehörig bezeichnet wurde, 
"im westlichen Syrien schon nicht mehr verstanden wird. Die Form 
he} für ahl ist auch in den Liedern der Marjüt-Beduinen sehr be- 
liebt; ich habe viele Belege dafür. 

Munt redde 3). 0 mein kleines, sanftes Wesen (bis) — 
Gott verfluche die Bösewichter! — Wie wird die Liebe ver- 
gessen! — Wegen der Dreizahl der Verse und der Reimlosigkeit 
des mittleren tritt diese Fassung aus dem Kreise der redde heraus 
und es hat vielmehr den Anschein, als seien V. 2 und 3 der 
Schluss (V. 3. 4) eines unvollständigen daur. Doch wurde mir 
durchaus versichert, dass diese drei Verse als redde gesungen 
würden. — V.2 verlangt das VM allah ‘aluladılharäm, mit Ver- 


wandlung von أولاد‎ in أولاد'‎ (s. 'alummo zu Munt Str. 1, V. 4). — 
V. 8 nach VM ilmuhabbi. — 8 redde 1) s. Munt redde 1). — 
Sredde 2( 5. Munt redde 2). — 8 redde 3). 0 mein treffliches 
Wesen (bis) — Gott helfe dem (von Liebeskrankheit) Betroffenen. 
Das hawä, ‘iq wird von den Dichtern mit Vorliebe als ein 2 
bezeichnet, mit dem der Verliebte von Gott getroffen wird. 

Abela redde = Munt redde 1). 

Bair redde. O mein sanftes Wesen (bis) — Der Ver- 
dächtigte ist bei Gott von Schuld frei. ع‎ Fuwäz will den offenbar 
verdorbenen Text so herstellen: /mathüme “ind u. s. w.; es liege 
ein metel, ein Sprichwort vor. Doch ist Imsathum gegen die 
metrischen Gesetze; so wird zu lesen sein: mathümu‘ind oder 
mathümwa'ind. Der Sinn wäre dann etwa: „ich bin verdächtigt, 
aber bei Gott bin ich* u. s. w. 

W redde = Munt redde 2. 

Munt Str. 1( ع‎ W 2). 0 wehe, wehe mir! ihr Schlauch — 
Aus der Quelle füllte sie ihren Schlauch — Sähest Du die Röte 
ihrer Wangen — Wie zuckersüsse Äpfel von Damaskus! — Wetz- 
steins Übersetzung s. oben 8. 184. ب‎ V. 1. Die verschiedenen 
Formen des wel am Anfang jeder Strophe bei W sollen wohl alle 
nur das wel-ü-weli darstellen, das er in Str. 1) darübergeschrieben 
hat. Es ist jedoch zu bemerken, dass ein wel-ll-weh gegen das 
Versmass ist, das durchgängig die offene Silbe im zweiten Teile 
des Dijambus mustaf'ilun festhält. Von Munt glaubte ich bald 
wöl, bald weh zu hören. 8, dessen Redaktion gerade metrisch 
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Beachtung verdient, hat überall richtig يلى‎ ١ زيا ويل‎ Abelas 
يا ويلى ويلئ‎ spricht für 0216 bei Munt mit 2# قله‎ Hilfsvokal neben 
dem u W’s; doch kann sein erstes „I, auch als wel + suff. pron. 
gefasst werden, gleich dem zweiten :20م‎ denn die Behandlung 
gerade des 2 (pron. suff. 1. p.) als kurze Silbe ist schon im alten Zagal 
sehr häufig. Zu 020 s. ZDMG. 22, 120. — V. 4 bei W: 1. ‘alummo, 
mit Verwandlung des hamzat ga‘ in hamzat wasl, wie sie schon bei 


Näbigha 7, 1 (aminali für (أمن آل‎ vorliegt und im Zafal ganz 


gewöhnlich ist, wegen des Versmasses, das “al’ummo nicht zulässt. 
— Bei Munt ist in tuffah däamissukkari das d33ämi gegen das 
Versmass, doch singt man eben durchaus so, nicht wie korrekt 
wäre: tuffähe Sämi sulkari. Der Sinn ist: Sähest du u. s. w,, 
(so würdest du sagen: das sind ja) zuckersüsse u. s. w. 


Munt Str. 2. O wehe, wehe mir! sie kamen nicht (be- 
suchten mich nicht) — Die drei Freunde meines Herzens kamen 
nicht — Ich thue ein Gelübde, und wenn sie kommen — Dann 
will ich dich schmücken, mein Heim! — V. 1. lefz von dem in 
der Vulgärsprache so sehr beliebten زه‎ Silfı, das Landberg 
Prov 223 ıı und 260 7 richtig durch „hanter® erklärt, also gleich 
ws! 5, ab- und zugehen wohin. Auch die syrischen Beduinen 
bedienen sich des Wortes gern, und zwar ganz gleichbedeutend 
mit „kommen“, s. Wetzstein ZDMG. 22, 118. 180: Sachau, Arab. 
Volkslieder 41 (zu ‘atäba 17,4) Auch Munt erklärte lefa durch 
.ناوه‎ — V. 8 nidrin stellt hier neben ‘alöja den Nominativ dar. 
Vgl. ın als durchgehende Form des tanwin in den Liedern bei 
Wallin ZDMG. 5, 1. 

Munt Str. 8). O wehe, wehe mir! ein Sesamkorn — Mein 
Essen und mein Trinken ist ein Sesamkorn — 0 Vogel, der du 
im Himmel bist — Grüsse mir die Wohnstätten meiner Lieben! 
— V.1.2. So heruntergekommen ist vor Liebesgram der Sänger, 
. dass er von einem einzigen Sesamkorn lebt. simsima für simsimi 
wegen des Reimes mit dissema 77. 8. — V.3. 5 ter il! bissema 
gegen das Versmass, das verlangt: قر‎ tere jalli bissemäa oder Ja 
täjir dl, 

Munt Str. 4). O wehe, wehe mir! nördlich ging — Nördlich 
ging mein Sinn und Verstand — Gott verdamme dich, Zeit! — 
Du hast mich beraubt des Anblicks meiner Lieben. — V. 1. 2. 
Warum gerade demäl gesagt sei, lasse sich nicht feststellen; viel- 
leicht liege hier ein Anklang daran vor, dass bei den Beduinen 
demäl geradeu für telef, di'än (Verlust) gebraucht werde. So die 
Originalerklärung. Gewiss ist Jemäl nicht willkürlich genommen; 
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der Norden ist die linke Seite für den nach vorn (d. i. Osten, 
hebr. gedem) Gerichteten, und damit die unglückliche, wie das 
rechts Gelegene das Glückliche ist (vgl. aljaman, jumn). 

Munt Str. 5) = 8 3), 0 wehe, wehe mir! ach über sie! 
— Mein meistes Leid (S Weinen) kommt von ihr. — Sie lachte 
und ihre Zähne zeigten sich — Die mit den Schmachtaugen ($: 
Sie ging zu ihrem Vater und ihrer Mutter — „Einen Graukopf 
will ich mir nicht zum Manne*). — V. 1. 2 hat S minha, das 
metrisch auch zulässig, wenn man Katalexis annimmt (--- für 
----). — V. 3.4 bei Sursock ähnlich den V.3.4 von Munt 
Str. 10; da bei Sursock Munt Str. 10 fehlt, so ist die Verwendung 
der VV.3.4 von Str. 10. und Anpassung des V. 3 an den Reim von 
V.1.2 hier wohl erklärlich. — V. 4 dwjün mudebbeli: so, gegen 
den Sprachgebrauch; man erwartet 21 'wjun iddubbali; vgl. zu 8 


Str. 6; sa fehlt bei Dozy in dieser Bedeutung. 


Munt Str. 6). O wehe, wehe mir! ach, über das Getreide! 
— Was hat dich denn das Getreidesäen gelehrt? — Streckten sie 
mich auch zum Schlachten aus — Ich lass doch nicht mein erstes 
Lieb! — Die Situation ist, nach der Originalerklärung, dass der 
Liebende die Geliebte bei der Landarbeit findet, und sich beklagt, 
dass sie mit dem Getreide beschäftigt sei und keine Zeit für ihn 
habe. — V.3.4 Zum Gedanken vgl. Nr. 3, Str. 3. 
Munt Str. = 8 Str.5) = Abela Str. 1) = Bair Str. 1). 
wehe, wehe mir! Bitterkeit! — Mein Essen und mein Trinken 
ist Bitterkeit! — Der Ärmste, der keine Frau hat — Er schläft 
im Bett, indem er sich hin und her wirft. — V.1 marmara hier 


..ö- 


gewiss Magdar zu /2,% bei MM: ‚Lo (st والعامة تقول مرممّ الشى*‎ 


14; das Wort ist also in dieser Bedeutung durch diesen, in ganz 
Syrien bei Alt und Jung bekannten Vers gesichert. — V. 3 bei 
Munt und Abela mit grobem Verstoss gegen das Versmass: miskin 
Üli und miskin jalli durchaus -- --, während nur - - -- zulässig 
ist; ebenso fehlerhaft auch Bairut. Hier hat der Beduine S’s eine 
vorzügliche Variante: ja wele 125/68 mara, dessen ı für 1 
durchaus dem syrischen Sprachgebrauch angemessen ist. — V. 4 
binam bilfersi gegen das VM.; auch mit dem dahkeli, das durch 
derkele‘) erklärt wurde, steht Munt allein; der gewöhnliche Schluss ist 


1) Wotzstein bestätigt die von Dozy gegebene Bedeutung „rouler“, für die 
er als Beispiel das Sprichwort hat: طبطبهء فى السو 5 دركله فى البيت‎ , 


h. auf die Schulter klopfen auf dem Markt, horauskollern (herauswerfen) zu‏ .ل 
Hause (von dem Juden, welcher den, der ihm den Besuch seiner hübschen Frau‏ 
ankündigt, auf der Strasse freundlich auf die Schulter klopft, nachher aber, wenn‏ 
er sich söhen lässt, herauswirft), Ich ‚hörte in Bairat nur das von MM als‏ 
„häufiger“ bezeichnete darkab, so dass die Worte sich als ost- und westsyrisch‏ 
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wie bei Abela: jenäm naumimbahdali oder wie bei S: jeis 'alfam- 
bahdalı, wo das derbere jenäm offenbar abgeschwächt ist; über 
bahdal und bahdala s. Landberg Prov. nach Index, wozu jedoch 


zu bemerken, dass die Erklärung in MM: bs Les عامله‎ LE بهدل‎ 


sl, شائه‎ der in Syrien üblichen Anwendung des Wortes näher 
kommt als L’s injurier, maltraiter; hier hat das Part. den Sinn: 
elend, verachtet, verächtlich, lächerlich. — Die Varianten in Bair 


Str. 1 bieten keine Schwierigkeit; dill ist |5, das in der Ver- 
bindung mit dem Pron. suff. für: „Ach über mich, dich u. s. w. 
Armen* in Syrien sehr gebräuchlich ist, besonders bei den Frauen, 
die bei dem geringsten Anlass قر‎ dilli schreien. 

Munt Str. 8) = 5 4). 0 wehe, wehe mir! sie zieht auf 
die Weide — Die Kameele ihres Vaters ziehen auf die Weide — 
Wie süss waren die letzten Nächte! — Sie heilten den von Liebes- 
leid betroffenen Kranken. — V.1. Das رو‎ das in beiden Redaktionen 
V.2 von V.1 trennt, lässt hier an Anschluss des särika in V.1 
an das well denken, so dass etwa ana zu ergänzen ist; so über- 
setzt auch S: „O malhuer de mes malheurs, je suis courante dans 
la campagne*. Doch spricht dagegen, dass in allen anderen Strophen 
der Sprechende offenbar als der Liebende gedacht ist, der un- 
möglich von sich sagen kann: 55276: auch an eine Wechselrede 
ist hier nicht zu denken. Deshalb ist in der Übersetzung der 
anderen Auffassung der Vorzug gegeben, die von Fuwäz vertreten 
wurde, zu säriha sei haje zu ergänzen und statt adbmja: abuha zu 
lesen. Sursock, bei dem im arabischen Text das Pron. ausgefallen 
ist, hat in der Umschrift a5tja wie Munt. — V.3. Das Vers- 
mass verlangt mahlä Ijalmb.; S’s ja mahla lailatmbäriha ist in 
sofern nicht gegen das Versmass, als Verkürzung des 5 sehr häufig ist; 
doch ist an tmb in Zaslatmb Anstoss zu nehmen. — V. 4 8 
elalil korrekter als das “alil bei Munt mit der bekannten vulgüren 
Fortlassung des Artikels; man ist versucht als ursprüngliche Fassung 
zu vermuten &sfi ghalil (vgl. das bekannte Werk fa’ alghakl 
von Alchafagt). 

Munt Str. 9). 0 wehe, wehe mir! über die Rosinen! — 
Mein Essen und mein Trinken ist von den Rosinen — der Ärmste, 
der kein Liebehen hat — Er schläft im Bett, in dem er sich hin 
und her wirft. — Zu V. 8 und 4 ist das Gleiche zu bemerken, wie 


zu scheiden scheinen. Für darkab finde ich in einem Sammelheft des Söch 
Jüsuf Alasir (Nr. 42 meiner Handschriftensammlung) folgendes Sprichwort als 
Belg: عند الك خاي قال له مرحبا يا فرضاش‎ LE رتدركب‎ was etwa 
herauskommt auf: „Gleich und gleich gesellt sich gern“. 
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bei Str. 7. Bei S fehlt ebenso wie bei Abela, diese Strophe, die 
ja nur eine Variation von Str. 7 ist. 

Munt Str. 10) ع‎ Abela Str. 3) = Bair Str. 2). 0 wehe, 
wehe mir! sie hat es abgeschnitten — Ihr langes Haar, sie hat es 
abgeschnitten — Sie ging zu ihrem’ Vater und drang in ihn — 

„Einen Graukopf will ich mir nicht zum Mann*. — V. 2 Trotz 
Abelas شعر‎ ist sicher in dafrattawil الطويل‎ 19 a zu sehen, wie 
auch Munt erklärte. — V. 3. Das u in uwasgilo gegen das VM, 
wenn man nicht lesen will labühauwassito, was zulässig ist. — 
V. 4. vgl. zu Str. 5. Der 3372 und die Abneigung des Mädchens 
gegen ihn kommt in den Liedern oft vor; vgl. Nr. 3 Bair Str. 4). 
— Nach Abela und Sursock ist zöge lö zu schreiben; näher liegt 
wohl gözili mit vulgärem 0/1 für رلى‎ dessen hamza am Anfang 
in der Verbindung fortgefallen ist. 

8 Str. 1) = Abela 3) 0 wehe, wehe mir! über die Wein- 
trauben — Die Hauptsüssigkeit kommt (mein Essen und mein 
Trinken ist) von den Weintrauben — Was ist das für eine Zeit, die 
hereinbrach — Für mein erstes Liebchen! — Zu V.1.2 vgl. Munt 
Str. 7 und 9. — V. 3 ist bei Abela mit Rücksicht auf die Ab- 
weichung in V. 4 etwas anders zu übersetzen, etwa: Was ist das 
für eine Zeit, die sich gewendet hat! — V. 4 bei Abela: Das 
Teufelsmädchen hat mir den Vater verflucht. Eine der beliebtesten 
Beleidigungen in Syrien ist die durch Verfluchen des Vaters und 
der Religion (letzteres können sich Juden und Christen gegen 
Muslims nur mit Lebensgefahr gestatten), mit den Worten jil’an 
abük, jil‘an dinak; das Aussprechen dieser Formeln heisst sabb 
(efab, eddin). 

8 Str. 2) = Bair. Str. 3). 0 wehe, wehe mir! über die 
Mädchen! — Mein meistes Weinen ist von den Mädchen — Ihr 
Speichel ist Rohrzucker — Er heilt einen von Liebesleid betroffenen 
Kranken. — Zu V. 2 vgl. Str. 5) V. 2. — V. 3 der Preis des 
Speichels bei den Dichtern ist bekannt. — sukkar nebät hier 
offenbar, um besonders guten Zucker zu bezeichnen. — Zu عليل‎ 
مبتل‎ vgl ut العليل‎ 5 Str. 8, V. 4. Die Fassung dieser 
Strophe in Bair. ist sehr verdorben. V. 3 ist metrisch nicht her- 
zustellen und hat keinen Sinn. 

8 Str. 3, = Mut Str. 5). — 8 Str. 4) = Munt Sir. 8). 
— S Str. 5) = Mut Str. 7). 

S Str.6). O wehe, wehe mir! was blieb! — Vom Leben, bei 
Gott, was blieb! — Ich brachte mein Leben hin in Schmach — 
den Schmachtaugen zu Liebe. — V.1 \&; als Verbum sonst meist 
bigi, während baga erstarrtes Adverbium ist: endlich, noch. — V. 3 
Se in der hier vorliegenden Anwendung scheint in den Wbb. 


noch zu fehlen; es kann nur zu رماه‎ as) عذق فلانًا بشي‎ 
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le وسمة به حنى عرف به كانه جعله له‎ gestellt werden und 
würde hier in der daraus zu entnehmenden Bedeutung: Brand- 


markung, Schmach recht gut passen. 8 umschreibt b’azaka. — 
V. 4 kurmäl ist schon besprochen von Landberg Prov. 8. 22. 


Dazu zu stellen ist das in Syrien sehr beliebte «24 ,(عقبال)‎ das 
aus. gie entstanden ist und mit folgendem Nomen bedeutet: 


„möge es dem... . auch so gehen! möge er auch, solches Glück 
haben!® — \5At: richtiger Alt; duddal, vulg. dubbal, ist der 
korrekte Plural zu xLtö, das ein besonders beliebtes Beiwort des 


Auges als des schmachtenden ist; so z. B. Pr العيون الدبل‎ 
Tantawi 5. 186 med. 

Abela Str. 1) = Munt Str. 7). — Str. 2) = Munt Str. 10). 
— Str. 9) = 8 89. 1). 

Bair Str. 1) = Munt Str. 7). — Str. 2= Munt Str. 10). 
— Str. 3 = $ Str. 9), — 

Bair Str. 4). O wehe, wehe mir! ich hab’ ihn gesehn — 
Mit meinem Auge habe ich ihn gesehn — Die Wange des Hübschen 
hab’ ich enthüllt — während ich nach Haus eilte. — V. 4 ist 
metrisch nicht korrekt. Es wurde vorgeschlagen, statt 0878 : mu- 
herwelii zu lesen; doch ist dann der Sprechende als ein Mädchen 
anzusehen, und das verträgt sich kaum mit V. 3. 

Bair Str. 5). Der Graukopf, zum Teufel seine Grauköpfig- 
keit! — Mein Herz liebt ihn nicht mehr — Ich geh’ und schmeiss’ 
ihn in den Brunnen — Da bricht er sich den Arm. — V. 1. Sehr 
auffällig ist das #5bo, das durch den Reim gesichert ist, und hier 
die Bedeutung von 3250 haben muss. — darbit 3650 kann hier 
wohl nur sein: jidrab $ibbo, mit sehr merkwürdiger Anwendung 
des Verbum darab in dem in Syrien sonst nicht üblichen Passiv; 
man sagt ganz allgemein: &idrab, fem. tidrabi, mögest du getroffen 
werden! das ist gewiss ع‎ Vai, al. — V. 8 wird her- 
zustellen sein: 5155 ladir, ich bringe ihn zu einem Brunnen. — 


dıbbo wird erklärt durch zug0; رط‎ werfen mit Heftigkeit, schmeissen ; 
fehlt, scheint es, in-allen Wbb.; s. m.. Sprachf. 8. 346. — V. 4 
lies utisbahidomkesser!, das ist dem Versmass und Reim an- 
gemessen. 
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Nr. 2. 


In Bairut zeichnete ich nach dem Diktat verschiedener Per- 
sonen sieben Strophen eines Liedes auf, dessen Eingangsstrophe 
und zugleich redde gewöhnlich so vorgetragen wurde: 

haihät möl i‘arab “ainı ja lubnajja 
Ja bid la tirhalu dallu hauwalaija. 

Dieses Lied hat Abela mit 2 redde und 7 “تمك‎ , Sursock, 
unter der Überschrift „chant& par un homme ü Zahls, جهاركاه‎ » 
mit 1 redde und 7 daur. Am 2. Mai 1896 schrieb ich es nach 
Diktat der Damascenerin Muntaha mit 5 redde und 7 Strophen 
nieder. Man sieht, das Lied ist in verschiedenen Gegenden Syriens 
wohl bekannt und es ist nicht der geringste Zweifel, dass es in 
Jafla und Jerusalem, Tripolis, Lattakia und Aleppo ebenso gern 
gesungen wird wie in Saida, Bairut und Damaskus. Trotzdem 
scheint bisher nur an einer einzigen Stelle eine, nicht sehr aus- 
giebige, doch recht beachtenswerte Nachricht darüber vorzuliegen. 
In einer von Wetzstein gehörten Strophe kommt als Name eines 
Brunnens oder einer Quelle Aöda vor, und das gab dem aus- 
gezeichneten Glossator zu Delitzschs Kommentaren zu folgender 
Anmerkung zu main Gen. 14, 15?) Veranlassung (Komm. Gen. 1872, 
8. 561£): „Im Menädir-Lande (بلاد المناض)‎ 2, d. h. in den Ort- 
schaften östlich von Hasi& und Hims (Emesa), also in Karjeten, 
Tedmor, Erek, Sachna, Rusäfa u. A. hat man eine eigene Art kurzer 
Gesänge, welche Muwaältja (المويلية)‎ heisst und unter der in 
dortiger Gegend nomadisierenden, gesang- und thatenreichen, nament- 
lich aber durch den Seelenadel ihrer Weiber berühmten kleinen 
Völkerschaft der Mölä oder Mawält (wovon das nom. rel. u. unit. 
Muwölt, fem. Muwölija) entstanden ist. Es besteht gleich dem 
bekannteren Mauwäl und dem ‘Ataba aus einer vierzeiligen Strophe 
und hat, wie das Tausih, einen zweizeiligen Anhub ,(مطلع)‎ welcher 
mit der vierten Strophenzeile reimt und unverändert also lautet: 


en JE المؤلى‎ ei 

os 3 031 3 له ده‎ 3 { Ve 

0 لخناجي ولا حكم A‏ بيه 
Wer bringt uns den Mölä Gottes? Ich beschwöre die Muwelitin!‏ 
Lieber Dolchstösse, als dass ein Niedriggesinnter mir gebiete.*)‏ 





1) Die übliche Gleichstellung dieses Aöbah mit algübün bei Damaskus 
(unklar ist Bäd® 841) ist höchst zweifelhaft. _ rn: 

2) W. Handex. am R.: „so benannt von den vielen militärischen Wach- 
posten — manäzir —, welche zur Zeit des Kalifats in dieser dom Einfluss 
der Oströmer ausgesstzten Grenzprovinz bestanden“. 

8) Im Handex. ist das d in d korrigiert. In der That kennt die Sprech- 
sprache nur nedl. Vgl. Abela Str. 8). 

4) Vgl. Bair redde 2). 


Bd. LI. 13 
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Im Jahre 1860 besuchte mich einige Male der Scheich von 
Karjeten im Interesse seines damals von der Regierung geächteten 


Schwiegersohnes?) Da“&s (Led) el-Gerädt. Einmal brachte er den 
Chatib von Karjeten mit, dessen Gesang und Liederreichtum seine 
Intervention unterstützen sollte, und bei dieser Gelegenheit schrieb 
ich mir eine Anzahl solcher Strophen nieder. Eine lautet: 


60م 


010 
وش ريما Kell‏ وردت على حوب 
2[ - ع 0م 
واشوف ضعنى sul‏ متفرقف بالشوبه 


وس ع عه ةن PL‏ 2 


1 
Wer ist die stolze Gazelle, welche zur Tränke geht nach Höba, 
Während ich den Wanderzug der Nomaden zerstreut in der Sonnen- 
Äpfel sind es, was auf ‘Addübas Brust gereift, [glut sehe? 
Und die sie fernher brachten sind Damascener Händler, 


d. h. die Reize der zum Höba-Brunnen®) gehenden 'Addüba 


(Caritativ des Eigennamens عَذّإب‎ „Herzenspein*) gleichen mehr 
denen einer Stüdterin als denen einer Nomadin.® 

Gewiss, die Angaben Wetzsteins verdienen hohe Beachtung. 
Immerhin scheint das muwazlije seiner redde, selbst wenn es wirk- 
lich bier gleich „Muweilitin® ist, nicht notwendig auf die „Ent- 
stehung“ dieser Liedart unter den Mawäli-Arabern hinzuweisen. 
‚Ich vermute, dass hier ein sehr altes Lied erhalten ist, das ja unter 
den Mawälı-Arabern besonders beliebt sein mag, gewiss aber zu 
allen Zeiten auch in Damascus und andern Orten Syriens gesungen 
wurde. Zu bemerken ist, dass es durchgängig das reinste basif 
(mustafilun färlun mustafilun fa‘lun) aufweist, und dass Ver- 
stösse gegen dieses Versmass nur auf schlechte Tradition zurück- 


gehen. So ist das ,رعيهات مولى المولى‎ das schon in der Über- 
setzung sehr befremdlich ist — was soll man sich unter dem 
„Mölä Gottes“ denken?®) — und das unmöglich ---- ماع‎ - 
skandirt werden kann, eine arge Verstümmelung des oben als ge- 
wöhnliche Form der redde in Bairut angeführten haihat möl d.- 
‘arab, das wohl nicht zu übersetzen ist: „wer bringt uns den Herrn 


1) W. Handex. am R.: „des Ba$buzuk-Agäs“, 

2) Im Handex, korrigiert in „Quelle“, 

3) W. will nach mündlicher Mitteilung bei dem ersten mölä an „Knecht“ 
mit Anspielung auf 72012 als Name des Stammes (s. oben) denken. Eher wäre 
wohl, wenn man die Lesart durchaus erklären will — mir scheint nur Ver- 
stümmelung durch einen ungeschickten Tradenten vorzuliegen — an „Herr 
des Möla-Stammos“ zu denken, mit Ersetzung des allgemeinen 2 ‘arab, 
die Beduinen, durch diesen Namen, 
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der Araber (Beduinen)*, sondern: „Fern ist das Ziel, o Herr der 
Araber“. Schlechte Tradition ist auch das متفرق‎ in .لآ‎ 2 der 
von W mitgeteilten Strophe. = 

Noch muss ich erwähnen, dass diese Liedart offenbar gemeint 


ist in folgender Stelle güssat ‘al 8.35: وبغنون إغانلى مختلفخ منها‎ 


.1 .8 على البيكانا ومنها على الموليه ومنها على محلا بالواردا 
„und man singt (bei den Hochzeitfeierlichkeiten) verschiedene‏ 
Lieder, manche nach dem migäna, manche nach dem mölatja,‏ 

andere endlich nach hala bilwärida')*. 

Ich gebe nun zunächst wieder die Niederschrift nach Muntaha, 
dann die Fassungen bei Sursock und bei Abela; endlich meine 
Bairnter Aufzeichnungen und die Niederschrift des Schäch Jüsuf 
Aläsir, welche den Vermerk trägt: „Dieses Gedicht, welches ur- 
sprünglich von den Beduinen stammt, ist allgemein bekannt; auf- 
gezeichnet von Sch. Jusuf 0. 22. 3. 80°. 


Muntaha. 
redde 1: hät jabuzzilef ‘ain! jamülaija 
beni ubenak gebel ubkür umoija 
redde 2: halulululaija ‘ainı jamalarja 
Zar موقط لاتسوته‎ mein dis عتما‎ 
redde 3: hat jäbussilef ‘aini jamülaija 
Ja när albı 13cl wis lakın naja 
redde 4: hät jäbussilef ‘ainı jamülasja 
ga “ kaini 15008 us'izgera‘ moija 
redde 5: hät jabuzzilef ‘aini jümülaija 
safsaf la tisthi Firdak “alalmorja 
Str. 1: dimma nawu ‘assefer ma äift bi’ujüni 
wissinn jidhak lihom widdem‘ bıujüanı 
Ja ret mä ‘ariftehom ulä auhasüni 
ja rabbı tib‘at gabr 12” أله‎ wa'ainzja 
Str. 2: eül ja rabbi tal ja rabbi 
rmöätani bilhawa tirmi ma‘ hibbi 
within ma ‘andarta burghul ula habbi 
mnissemen ja buzzilef ma jita’a 6 
1) 0. h. nach dem durch die Vorlesungen Wetzsteins schon seit 80 Jahren 
bekannten ‘atäbä, hier nach dem Anfang einer Strophe benannt, die im Libanon 
besonders beliebt zu sein scheint. Das VM aller fatabäs It - — - .سس -- دب‎ 
Von einer „katalektischen Form des rajaz" (Sachau, Ar, Volksl, 18) ist nicht 
die Rede, In der Sammlung Sursock (Nr, 3 8.4) findet sich هلا بالوارد لك‎ als 
Anfang von zwei Leitversen (matla‘) vor drei ‘atäbä-Strophen. Eine vom 
Herausgeber nicht erkannte ‘at@bä-Strophe ist auch Landberg Arab. 3, 80 Anm., 
wo der Text zu emondiren ist, Abela hat 10 ‘atäbz-Strophen. Ich selbst habe 
ca, 15 ‘atäbäa-Strophen notiert. 
13 
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: wifal haddalı wiül haddali 


‘asra tür elghirb ‘alburg haddalı 
lau und lilhukm wal'askar widdol 
mä hill “an “iretak ja nür مضه“‎ 


: wiul ja ‘ammö wiul ja 7 


ettimm chätim deheb subhän man lemmo 
halli jächud rimti ja demmi ja demmo 
ana bidahr alfaras bidi tatarije 


: Jammı ghatalabjad jammı hat ja 


min jöm fir" elwilif mä jöm abjad 
Ja chidr ja bul‘abbas ji lea ad 
ridd dmlif ‘alwilif أله‎ Üghurabija 


: قر‎ binti jamda'da'a ja dem ilträfe') 


iq “alalk ennebi' latasirı chlafı 
Pine bilhena bifräse 7 
wana atalnı elbered bit’ el‘abaje 


: ballah ifrsuli ennefel bilward ghattünı 
/ sed! A Ei 


ana tarth u rn 1 
wissumr ja munjati wilbid 27 
issumr Kkelhels ghaltn berrija 


Sursock. 


Der Kehrreim. 
عللى وعيونى يا مولى‎ 
الله اكبر على من رغزغ النيه‎ 
Die Strophen. 
وتفول من مثلى وتقول من مثلى‎ (I 
فسطان لاجل الغوا يا صاحبى فات لى‎ 
طلبت منها الوصال دذرا أر حلتلى‎ 
قالت وصالك على راسى وعينى‎ 
وتقول يا ربى وتقول ياربسى‎ 2)” 
1 ميدتنى 14 ا ابرضى معى‎ P) 
برغل ما عندنا طحين ولا حبه‎ 
عندنا شوية لبن نعيل لبنيه‎ 


1) 170 


nn m in nn nn‏ لهم ات 
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(M‏ وتقول صابسونى وتقول صابونى 
ممم Well Die‏ وبالعين صايولى 
ما كيك عن عشرتك يا نور عينى 

(f‏ يا مارقه geil de‏ عدفناتئى 
ماى قتيل العطش قصدى SS‏ 
ياربى نسمخة هوا u‏ لثماتك 
ومع فيك النظى يا فور عينى 

ه) ماحلا هوا بتكم ما احلا قعودى فيه 
لوما فوى بنتكم أيش ل كان غرض فيه 
أن كان الهوا باللحم لاقطعه وارميه ' 
ألا الهوا بالعظم شو طالع بايدى 

(i‏ وان كان ككلك رمد لحخطه بعيونى 
عينى تطيف الرمد Ks‏ تسلم I‏ 

(v‏ حلفت بنت امير العرب عالطيل لا رقص 
آلا بنوبه تجم وبدله خراسانيه 


Bairut.') 


redde 1: haihät möl üarab ‘ain! ja lubnaija 

Ja bid la tirhalu dallu hauwalaiya 
redde 2: hait jabuezäläf jamzällif ‘alarja 

darb سي‎ wala hukm irredi fija 
redde 3: hait ja möl iarab ‘aini ja lubnasja 

bainı wabainak Jabal was wasgalak larja?) 
Str. 1: wiul sabuni wital sabuni 

marrü aljilida webil’ain sabuni 

lau?) ’atta'ani af wilwah sabun! 

mabhid ‘an ‘isretak ja nür ‘ainasjat) 


1) Den Text Abelas, der hier folgen sollte, siehe 8. 212. 
2) Var. wabhür wamwaija, 

8) Var. lü, 

4) Var, ,و‎ zu 85 Str. 3. 
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2: “مانم‎ ‘ala räs ügebel würif “alalwädı 
wabsih jü merhaba nessem hawa 6707 
jalla jtuf innahr la tihmul ilwäadı 
wamil dahri gisr wab'attik larja 

3: larüh ‘alalmasbagha wasbigh ana taubi 
mabsih ja masbagha ‘ala fra’ mahbubi 
ihram ‘alasji ifarah widda” winnaubt 
tihram ‘alaı) innisa mäzällıbmarja 

4: watsih mä brido watsih ma brido 
wassebbi mä sahhali wannedl 35 brido 
mä rid ghair 3ebb üÜfeta bärütto bi’ido 
jistad dik Ühagel min ard berrija‘) 

© ham Bughd elgkiva Ja pähc Kat 

ün oa ja لم :هم‎ 
he pet wazzrür hallitli 
Ja haif 3ebb ilfeta beddo chalawija®) 

6: min hön la’ubrug min hön la’ubrus 
wamhabbtak bil’alb bitzid ma btin’ug 
hallefet?) bint il ‘arab “attabl ma btir'ug 
la tämruni*‘) ja “arab Hifto biainasja 

7: min hön laghazzi min hön laghazzi 
huft el ‘adm ‘al‘adım walchagri' jinhazzi 
wib‘ani Hft el’amar min sidrha ferzi 
latkezzibü ja ‘arab Sifto مضه م‎ 


Jüsuf. 

(لازمة) . A a ne‏ 
يابيص لا تبعدوا تموا حواليا 
|) يا ريمة افيرعت من حخيص جيناقا 
على واه يابو الرلف سانام وياها 
ef‏ أشرعات من عون لغزى 
تمشى تهر الكفل والخضر Gr‏ 


1) Var, wast Zi. 2) Var. Alitli wisali alf diheb © je. 
elbarrij vie osmanlij 


3) Var. Ailfit. 4) Var, 
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") ما احلى وى بيتكم ما احلى تُعودئ فيه 
لولا عوى بنتكم وش كان غرضى فيد 
لو كان الهوى باللحم لقطعو وارميه 
لكن الهوى بالعضم واش طالع Las‏ 


Übersetzung und Anmerkungen. 


Munt redde 1). Gieb her, du mit den Wangenlocken, mein 
Auge, mein Herr — Zwischen mir und dir ist ein Gebirge und 
Meere und Wasser. — Munt sagte durchgängig Aat mit argem 
Verstoss gegen das Versmass; denn so fehlt eine Silbe am Anfang, 
da im dasif nicht gestattet ist, was dem „IS oder pp im tawil 
und mutagärib entspricht. Auch in Bair finde ich neben dem 
richtigen halhät : hat und hait. Abela hat sich aus der Klemme 
geholfen — er fühlte wohl, dass am Anfang eine Silbe fehle, wenn 
er هات‎ schrieb — indem er iS, 5! setzte, das gar nichts ist. — 

lef ist wohl zu denken als abuzzulf, mit Verwendung des 
türkischen zu/f; denn mag dieses Wort, das die Türken erst von 
den Persern bekommen haben, auch ursprünglich arabisch sein, in 
der Bedeutung „Wangenlocke* ist es gewiss dem Türkischen ent- 
lehnt. Dass der möl üÜfarab hier durch einen abuzailef ersetzt 
ist, kann nicht Wunder nehmen: die Wangenlocken, die ganz den 
,5ه‎ mine, der Juden Russlands gleichen’), sind so recht das 
ennzeichen des Beduinen und werden von dem vornehmen Beduinen 
sorgfältig gepflegt. Auch Wetzstein will in dem zuilef die Wangen- 
locken sehen, etwa was sonst سوالف‎ genannt wird (s. z. B. den 
Vers مدمنات‎ Ks وسوالفيا توالغنا بعطر‎ in der von ihm zu Delitzsch 
HL 7,2 mitgeteilten sahga); doch ist auch nach ihm eine Zu- 
sammenstellung von zilef mit sewälif nicht wahrscheinlich. Nicht 
verschweigen darf ich auch, dass Fuwäz von der Übersetzung „der 
mit den Wangenlocken* nichts wissen wollte; abuzzilef sei nur abud- 
deläl und der beste Beweis für diese Bedeutung sei das jamzellef 
in Bair redde 2), das nichts bedeute als jamdelle/, der spröde thut, 


sich ziert. Diese Deutung lässt sich erklären aus منولة‎ und x>,, 
die sich in den Originalwörterbüchern für A; und زلف‎ finden : 


1) Stolze Vorderloeken bowunderte ich an dom Säch Turkt ibn Gadats, 
dem von den Türken anerkannten Haupt der ‘Aneze, den ich im Zelte das 
Kommandanten der Maultierreiter-Garnison von Meskene zwischen salamja 
und elchunäsra im Mai 1887 traf, und ein vortreffliches Bild dieser Beduinen- 
zierde giebt die von Hermann Burchardt in der syrischen Wüste aufgenommeno 
Photo eines vergnlgt-verschmitzt dreinschauenden Wüstensohnes. 
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abuzzelef wäre „der Mann von Rang“ und ala „der sich gross 


thut“; doch dürften zelf, zelef, zallaf' in diesen oder verwandten 
Bedentungen in der heutigen Sprechsprache Syriens nicht üblich 
sein. — ‘ame: die Liebkosungsausdrücke ‘aini, “ujüuni, ‘ainarja 
meist mit vorgesetztem رهن‎ nicht selten gehäuft, wie in ja ‘an? 
ja ‘uwjüni, sind äusserst beliebt; vgl. das neugr. uerı@ uov, türk. 


1/61 gözüm u. a. m. — jämülarja: man denkt zunächst an (3 ويا‎ 
o mein Herr, und danach ist oben übersetzt. So umschreibt auch 
8 (8. unten) sein يا مولى‎ mit ja molaija, hat übrigens die Über- 


setzung dieses Stückes vorsichtig weggelassen. Doch scheint mir 
Beachtung zu verdienen, -dass sowohl nach Munt als nach Fuwäz 
durchaus nicht an möl@ zu denken ist, sondern zu trennen ist: 
Jamü laija; jümü sei soviel wie ja immt. W. bestätigt, dass man 
in Damaskus jamü als Liebkosungswort brauche, entstanden aus 
قر‎ 'ummi'). Obwohl ich jamü hörte, halte ich es für wahrschein- 
lich, dass die Endung dieselbe ist: wie in ‘ammö (s. Munt Str. 4)) 
und in يي‎ 2210, am Anfange eines bekannten Liedes. Sollte bei 
diesem ö ein Einfluss des Kurdischen vorliegen, wo es regelmässige 
Vokativbezeichnung ist?)? Liest man 707:8 larja, so ist lasja ت‎ 
her zu mir! — V. 2 ubhür umorja gegen das Versmass; Fuwäz 
bemerkt richtig, dass. Versmass und Gesang mwatja verlange mit 
w, das er auch in dem Worte deutlich höre; 1. ubküre wimwarja; 
vgl. Bair redde 3). — 

Munt redde 2). Halulululaija, mein Auge, mein Herr! — 
Die Brücke von Eisen ist abgenutzt von dem Treten meiner Füsse 
(weil ich so viel zu der Geliebten gehe). — V. 1 halululularja : 
passt vollkommen in das Versmass, wenn gelesen halululalaryja ; 


& & 7 
es entspricht in Abela redde 2): عالالالى وعالالالى‎ und in der 


redde Sursock: „Us, umschrieben hallil; viel ist mit alledem 


nicht zu machen; es wird kaum mehr in diesem Eingang gesucht 
werden dürfen als eine Art freundlichen Anrufes, — V. 2 inbar«a 
von Fuwäz erklärt durch inhatt; gute Belegstelle für das s’user 
bei Dozy sub برى‎ VII nach Bocthor. — 


1) Wahrscheinlich ist auch das aus alten Gedichten nachgewiesene jabt 
(s. Goldziher, WZKM. 2, 164.) nichts anderes als j@ abi; nach Wetzstein ist 
in Damaskus j@ jubbä, o Väterchen, als Kosewort beliebt. In dem Schluss-@ 


' 7ه‎ oe. 
wird man überall dasselbe @ zu sehen haben wie in dem يا أمك ريا ابتاك‎ 
u, dgl. der Schriftsprache. 

2) Doch nur für das Maskulinuum; wird eine Frau angerufen, so wird dem 
ae 1 angehängt, eine höchst merkwürdige Erscheinung; s. Jüsuf Zija, elhe- 
je 8. 18, 
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Munt redde 3) V. 1 wie redde 1) — o Feuer meines 
Herzens, entzünde dich und röste rohes Fleisch. — V. 2 lahm: 


das Versmass verlangt لكم‎ laham, mit einer schon im alten Zagal 
allgemein üblichen Aussprache); 1. wiswi laham naija, mit dem 


imp. wi für ah, wofür in der Volkspoesie zahlreiche Beispiele 
* م‎ 
vorliegen. 


Munt redde 4). V. 1 wie redde 1) — o Thrünen meines 
Auges, rinnt und tränkt die Saat mit Wasser. — 

Munt redde 5). V.1 wie redde 1) — Weide, schäme 
dich nicht, deine Wurzel ist am Wasser. — /@ tisthi kann kaum 
anders als prohibitiv genommen werden, so nahe es auch liegt an 
eine safsäfe la tisthi im Gegensatz zu safsüfe misthije, Trauer- 
weide, zu denken. Der Sinn ist wohl: Du Trauerweide (Schäme- 
weide), schime dich nicht (lass nicht schamhaft deine Zweige lang 
herabhängen), du bist ja am Wasser gepflanzt und kannst; daher 
kräftig gedeihen. 

8 redde). Hallilı und meine Augen (bei m. Augen ?), o mein 
Herr — Gott ist gross und bestraft den, der Schlimmes im Schilde 
führt. — V. 1 von S nicht übersetzt; s. zu Munt. redde 2). — 
رغرغ‎ wird hier gleich خبا واخفى‎ (MM) sein. — 

Abela redde 1). Wie weit ist noch das Ziel, o du mit den 
Wangenlocken! mein Auge! ach, über das kleine Mädchen! — ه‎ 
Feuer meines Herzens u. s. w. (wie Munt redde 3) V. 2). — 
V. 1 über das أىعات‎ 8. oben 8. 199. — #ثر‎ lubnaija ist wohl 
Jala + bunaija mit Umspringen des Vokals, als der des 55 schwand. 
Das ‘aini 25 lubnaija auch in Bair redde 1). 

Abela redde 2). Halalalaijä wahälälälaijä, mein Auge, o mein 
Herr — Die Mädchen von Aumg und hama gingen hinab zum 
Wasser. — V. 1. Zu halal. u.s. w. s. das zu Munt redde 2) Be- 
merkte. — V. 2. Daraus, dass hier kumg und hama erwähnt werden, 
darf kein Schluss auf den Entstehungsort dieser Liedart gezogen 
werden. — وردم‎ ist natürlich wardum mit dem beliebten m an 
der Pluralendung. 

Bair redde 1). Fern ist das Ziel, o Herr der Araber! 
mein Auge! ach über das kleine Mädchen! — Ihr Weissen, zieht 
nicht fort, bleibt um mich! — V, 2 dallu von dem genügend be- 


kannten dall bleiben (s. z. 8. Landberg Prov. index sub Je) gleich 
Kb. — hauwalarja wohl nur schlechte Notierung für kawälarja. 
— Vgl. die redde bei Jüsuf. 


1) 8. das oben 8. 179 aus Saftjeddins al’ätl alhäli Beigebrachte, 


un Lumen m nn 
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Bair redde 2). Gieb her, du mit den Wangenlocken, der 
du mich umlockst (mit deinen Locken beschattest) — lieber mit 
Dolchen getroffen werden, als dass ein Schlechter über mich ge- 
bietet. — V. 1 muzellef ist hier wohl denominativum von zelef'; 
vgl. 8. 199 £. — V. 2 Variante zur redde bei Wetzstein V. 2 
(s. oben 8. 193). ل‎ 

Bair redde 3). Gieb her u. s. w. (wie 1), — Zwischen 
mir und zwischen dir ist ein Gebirge und was hat dich zu mir 
geführt? — Diese Fassung notirt nach einer Frau aus kefr $ma 
im Libanon, mit der Variante für V. 2: wabhür wamwaija حت‎ 
Munt redde 1) V.2. Die Frau buchstabierte mwarja ausdrücklich 
aim, wäw, je, alif, auch sonst hörte ich nicht selten das meist 
durch morje dargestellte Wort deutlich als mwatje, so dass bei 
dieser Aussprache sicher an eine Deminutivform zu denken ist, — 
Zu dem ai, das in wad steckt s. Gies, Sieben neuere Versarten, 
8. 12#. und die reichhaltige Stellensammlung bei Nöldeke, Rec. 
von Stumme, TM in WZKM. 8, 263, n 2). Zu dieser redde finde 
ich folgende Notiz: „Nach Behige heisst das ikl lubnarja auch 
abuzzelef von der redde, welche auwsl redditha ist: [dann fo 
hait ji bis Zasja]; dieses kl Zubmaija ist jedoch 2 
lahal, ‚ nicht von der Art des mu‘anna*. aus geht hervor, 
dass die Lieder dieser Art häufig kl lubnaija genannt werden. 

Jüsuf redde). V.2 Ihr Weissen, entfernt euch nicht, bleibt 
um mich. — V.1 ist ausgelassen, wohl weil in seinen verschiedenen 
Formen als bekannt vorausgesetzt. — Vgl. Bair redde 1). ب‎ 
تموا‎ 0. i. Zammt ganz gleichbedeutend mit dallu; zahlreiche Nach- 
weise 8. schon bei Dozy 8. v. „5. — 

Munt Str.1). Als sie sich zur Abreise anschiekten, sah ich nicht 
mit meinen Augen — Denn während ihnen der Zahn lacht, sind die 
Thränen in meinen Augen — Ach hätte ich sie nie gekannt, und sie 
hätten mich nicht verlassen! — Ach Gott, sende meinem Herzen 
und meinen Augen Geduld! — V. 1 und V. 2 am Schluss ver- 
langt das Versmass diünd und vorher Einschiebung des Hilfsvokals. 
— V. 2 das „Lachen des Zahnes* beliebtes Bild für ein freudiges 
Gesicht. — V. 3 das Versmass verlangt mafriftehom. — ula auhan- 
Jüni gegen das Versmass; eine Sanation bietet sich nicht, — V. 4 
sabr: nach dem Versmass ist sabar zu lesen mit dem tahrik, das 
oben 8. 179 nachgewiesen ist. — Nach dem Versmass scheint zu lesen: 
Kalbi ‘ainzja; doch giebt K’albi waarnzja bessern Sinn. 

Munt Str. 2) = 8 Str. 2), Sie sagt: ach mein Gott! (Bis) 
— Du hast mich getroffen mit der Liebe, triff nun auch meinen 
Liebsten mit mir — Mehl haben wir keins, Burghul ist auch nicht 
ein Körnchen da — Von Butter, o du mit den Wangenlocken, 
findet sich nicht eine Ugije. — V. 2 £irmi imperativisch, wie in 
Str. 1) V. 4 tidfat. 8's ‚6%, umschrieben jerm?, ist irrtümlich ; 
seine Übersetzung ist nicht deutlich. — /uödi, gleich „>, für 
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„mein Geliebter* häufig; so auch in dem Anfange des bekannten 
Liedes: kimman galalı hibbak musäfir u. s. w. „als sie mir sagten, 
dein Liebster reist ab*. — habbi gutes Beispiel der völligen Gleich- 
heit der gewöhnlichen Femininendung mit dem Suff. 1. pers. für den 
Reim. — V. 4. Das Versmass verlangt mnissemne. jilta’a gegen 
das Versmass; vielleicht ist mit starker Verkürzung jilta’#’je zu 
lesen. — ’#ije d. i. der zwölfte Teil eines rat? (= 800 dirhem 
= 2,56 kg). — Die Var. bei 8 in V. 3 ist gegen das Versmass; 
V. 4 lautet bei ihm: „Wir haben ein wenig Diekmilch, davon 
machen wir Labnije‘. Für ‘andna verlangt das Versmass lina. — 
sul تعمل‎ wie die Umschrift na'mel labnija, gegen das Versmass, 
das verlangt na‘melho labnije. Zu lebnije hat schon Landberg 


Prov. 78 n 1) richtig bemerkt, dass das ui) MM’s gegen den 
Sprachgebrauch ist, der nur ledntje kennt. Unrichtig ist Dozys 
‚riz au lait selon M*, denn MM erklärt richtig: طعام للمولدين‎ 
,يعمل منالارز واللبن‎ es ist also von „Milchreis“ nicht die Rede; 
nicht genau auch Landberg (a. a. O.): Kai): du koubbi avec du 
lait aigre et du riz*, denn in der Zednije ist nichts von Fleisch; 
was L. meint ist bei ihm selbst 5. 173 deutlich durch „koubb? 
dilabniye* bezeichnet. Das ist für das beliebte Gericht „Klops 
mit Dickmilchbrei* der offizielle Küchennamet). 

Munt Str. 3). Und sie sagt: haltet mir an! (dis) — Die 
zehn fremden Vögel haltet mir an auf dem Thurm — Schleppten 
sie mich auch vor das Gericht und die Soldaten und die Regierung 
— So lass ich doch nicht von dem Umgang mit dir, du Licht 
meiner Augen. — V.1. haddalı ‚ja‘n! waggafuli’ Orig. Gl., also 


za |A$ zu stellen. — V. 2. Das Versmass verlangt: ‘adra fujür 


1) Hier ist das Rezept nach dem Kochbuch tadkirat alchawätin wa'us- 
täd attabbächin (Bairut 1885) 5. 4161 [die Seiten 401-440 finden sich zwei 


الكبيية بلبنية .لاوقه من اللبن اوقيتان من الارز. خل اللبن Mall:‏ 
وضعه باخرقة ناعية واخفف بيضة والقها فوقه واغله وانت AS‏ 
خذ الارز وصوله وضعه فرق اللبن بعد أن تضيف اليه قليلًا من 
الماء وضع على النار حتى ينضح أما الكبيبة فتكون من اوقيتين 
من اللكم el‏ ولها قطعة شحم حشر وقرصها اقراصا مكبتلة ومتى 
نضم الارز فى اللبن الف الكبيبة فيه ومنتى عقدت ونضصجين صبها 
فى السحون وقدم. 
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“.elghireb; ob bei dem ghirb an غرب‎ gleich النزوم عن الوطن‎ oder 
an einen vulgären Plural von غريب‎ (vgl. Judad von gedid) oder 


endlich an den Plural By: von راب‎ Rabe zu denken ist, wird 


sich schwerlich mit Sicherheit entscheiden lassen. — durg ist nicht 
bloss ein „Thurm*, im Sinne einer einzeln stehenden Befestigungs- 
anlage, sondern auch ein schlankes, hohes Gebäude; so hiess das 
von mir 1882 bis 1885 in dem Viertel 54 bairaät von Bairut 
bewohnte Haus in der ganzen Umgegend eldurg von seiner Gestalt. 
— V. 8 metrisch ganz in Unordnung; der Schluss wird so her- 
zustellen sein: llhukme wrddöh. Fuwäz schlägt vor: lau ’addanıu 
Ihukem waaskariddöli, was metrisch richtig ist; doch ist die 
Fassung „wenn sie mir das Urteil und Regierungssoldaten brächten*, 
bedenklich. — V. 4 der Gedanke häufig; vgl. 8 Str. 3) V. 4. 
Das mä لحم‎ bier neben dem mabhid = Aus ما‎ Bair Str. 1) ist 
ein Beleg für die Willkür in dem Gebrauch des 5 vor dem mudärı“ 
in den Füllen, in denen es gestattet ist; doch mag das mabhid 
volkstümlicher sein. 

Munt Str. 4). Und sie sagt: o Onkel! (ds) — Der Mund 
ist ein Goldreif, gepriesen sei der, der ihn so klein geschaffen hat 
— Wenn mir Jemand meine Gazelle wegnehmen will, so muss er 
sich verbluten oder ich — Ich sitze auf dem Rücken der Stute, 
in der Hand einen langen Dolch. — V. 1 22 ‘ammö; vielleicht ist 
hiermit Jam® zu vergleichen, wenn es wirklich in dem jamalazja 
zu finden ist (s. oben 5. 200). Die Anrufung des ‘amm ist sehr 
beliebt, und ältere Leute werden nicht selten ja ‘amm, ja ‘“amm? 
angeredet; daneben kommt auch 76 chäl vor, doch nicht so häufig. 
— V. 2 ettimm: zu ثم‎ Mund, das aus der Reihe تم — ثم — فم‎ 
zu erklären ist, s. Stellen in Landberg Prov. index sub v. — V. 3 
halli jachud: ist diese Fassung die ursprüngliche, so hat sich der 
Dichter eine grosse Freiheit erlaubt; denn dann sind die Worte 
metrisch zu denken als halli jächud. — rimti Or. Gl. ghazalt; 
mögen die ältesten Dichter bei rim und rima wirklich immer an 
die Antilope gedacht haben, so ist doch sicher das Wort schon 
sehr früh gleichbedeutend mit ghazäal gebraucht worden; heute 
denkt kaum Jemand dabei an etwas Anderes, ausser etwa die in 
innigerem Zusammenhange mit der Natur gebliebenen Beduinen 
jener Gegenden, in denen das rim vorkommt. — tatarije: das VM 
verlangt tatärije; das Wort scheint in der Bedeutung „langer 
Dolch* nirgends erwähnt zu sein; Wetzstein ist es bekannt. Dozy 


hat تتريد‎ nur als Name einer Art Ärmelrock (gada). — 


Munt Str. 5). Ach Mutter, die weisse Decke (dis) — Seit 
dem Tage der Trennung von dem Trauten sah ich keinen weissen 
(guten) Tag — 0 Chidr! 0 Bulfabbäs! O du mit der weissen 
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Fahne! — Gieb den Trauten dem Trauten wieder, eh’ es Abend 
wird! — V. 1 jammi, daneben wird oft jammz' gehört. — V. 3. 
Über chidr s. jetzt die hübsche Studie von Lydia Einsler in ZDPV. 
17, 428. Ich habe auch von Christen den Chidr anrufen hören, 
als Patron der Thiere: mein Mukäri, ein Orthodoxer aus Lattagia 
rief inbrünstig ja chidr ja chidr ja chidr, als sein Thier in Gefahr 
war abzustürzen; sonst ist in Mittelsyrien Mär Girgis das, was für 
die Muslims Chidr ist. — In adul‘abbzs scheint ein alter Fehler 
vorzuliegen; es lässt sich durchaus nicht mit dem Versmass ver- 
einen. — Der „Mann mit; der weissen Fahne“ ist wohl ein Heiliger, 
dem besonders gern dieses Zeichen beigelegt wird. — Fuwäz will 
in abul‘abbäs und abul‘alam elabjad nur andere Namen für 
chidr sehen, und W. ist geneigt, dieser Meinung beizupflichten. 
Vielleicht ist die Häufung der drei Namen für dieselbe Person zu 
vergleichen mit der dreifachen Bezeichnung der Geliebten in Munt. 
Str. 6) V. 1. 

Munt Str. 6). Ach Mädchen, ach Tätowierte, ....... 
— Ich rufe gegen dich den Propheten an: habe mit Keinem ausser 
mir Umgang — Du schläfst behaglich in einem Bett und mit 
einer Decke — Mich tödtet die Kälte in dem einzigen Mantel, den 


ich anbabe. — V.1 55% in der Bedeutung „tätowiert“ scheint 
in den Wbb. zu fehlen. — Der Schluss von V. 1 ist arg ver- 
stümmelt. Vielleicht ist bei dem letzten Wort an ra‘af zu denken, 
das in Liedern der 2520 ‘ali. die ich bald geben zu können hoffe, 
für Koralle, mergän üblich is. — 7. 4 bita’ el“abäje ist nach 
der Originalerklärung übersetzt; ist auch sonst „eine Lage*, 
„das Einzelne* im Gegensatz zum Paar und mehr. — 

Munt Str. 7). Bei Gott! macht mir ein Lager von Klee 
zurecht und bedeckt mich mit Rosen — Ich bin von den Bräun- 
lichen aufs Lager geworfen, bringt mich zu den Weissen — Und 
die Bräunlichen, ach mein Liebehen, und die Weissen, ach meine 
Augen — Die Bräunlichen sind, wenn sie bestürzt sind (?), wie 
a rg — V.1. Das Versmass verlangt ballafresulinnefel. 
— nefel ist der wilde Klee, medicago, über welchen s. ZDMG. 
22, 92 n 7). — V. 4 thalhelü ist wohl zusammenzustellen mit 
xls consternation Payne-Smith 1894 (nach Dozy); der gewöhn- 
lichen Bedeutung „fein machen* würde näher kommen: „wenn sie 
sich fein geberden*. — 

Sursock Str. 1) = Bair Str. 5). Und sie sagt: wer ist 
wie ich? (dis) — Einen Rock zum Staatmachen, mein Freund, 
schenke mir — Ich verlangte von ihr die Liebesvereinigung und 
die Knöpfe machte sie mir auf. -— Sie sagte: ich stehe dir zum 
Liebesgenuss zu Diensten. — V.1. Beständig variierten bei meinen 
Quellen in Bairut wit’@l und wa(z)isik; doch nie hörte ich das 
وبقول‎ Abelas (s. unten), — V. 2. äughl elghuwa (elghiwa): ja'nz 
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hatta 38ج‎ itghawa fih quddämak Or. Gl. Ss لاجل‎ ist legl zu 
sprechen; vgl. den Versschluss in einem bekannten ägyptischen 
Liede: iftahili ja sabije laglabät laglabät; S übersetzt: porte-moi 
une robe pour söduire; so ist auch das Jughl elghuwa etwas, wo- 
mit man sich verführerisch putzt. — V. 3 55 وزرار‎ wohl nicht so 
gut wie wazezrär Bairs. — V. 4 bei Bair: „(indem sie sagt oder 
denkt) der arme Junge! er hat Alleinsein nötig“. Die Zusammen- 
stellung 3ebb elfeta ist sehr beliebt; vgl. Bair Str. 4) V. 8. chala- 
wija scheint bis jetzt nirgends erwähnt; es ist hier eigentlich nicht 
„Alleinsein*, sondern Ungestörtheit, ungestörtes Zusammensein mit 
dem Geliebten; zahlreiche Parallelen zu dieser Bedeutung s. bei 


Dozy 5. v. 3,1, besonders in der Verbindung لخلرة‎ ‚gu. Das- 
selbe chalawıja auch in Jüsuf Str. 1). Die Variante, die zu Bair 
notiert ist, ist wohl nur Mache einer ungeschickten Person, denn 
so haben diese Worte, die bedeuten: „sie sagte zu mir: mein 
Liebesgenuss kostet tausend türkische Pfund“ so arge Verstösse 
gegen das Versmass, dass eine Heilung nicht möglich scheint. 

S Str. 2) s. Munt Str. 2). 

8 Str. 3) = Bair Str. 1) = Abela Str. I). Und sie sagt: 
sie haben mich getroffen (d&s) — Vorbei gingen an mir die Feinde, 
mit dem (bösen) Auge haben sie mich getroffen — Schnitten sie 
mich auch in kleine Stücke und in Stangen Seife — Ich lass doch 
nicht von dem Verkehr mit dir, du Licht meiner Augen. — Die 
Feinde, von denen hier die Rede ist, sind doch wohl identisch‘ mit 
dem Geliebten, der durch den Plural verdeckt wird; trifft er mit 
seinem Auge, so gehts dem Getroffenen wie Einem, der unter dem 
bösen Auge leidet; er wird von schwerem Leid heimgesucht, — 


V.2 . wie V.8 „abs mit dem bekannten.m, vgl. Abela redde 2; 
Bair hat marraü. — „ (S) und we (Bair) sind als gegen das VM 
zu streichen. — V. 8 لو قطعم =„ شقف‎ gegen das 721, das in 
der Fassung Bair vollkommen gewahrt ist. — ch für والواج‎ . - 
صابو لى‎ für ,صابونه‎ das hier nur des Reimes wegen für das den 
Stoff bezeichnende 5087م‎ gesetzt ist. Die Schreibung von ى‎ für 
die Femininendung e ist in Allem, was Ungebildete schreiben, sehr 
häufig und spricht für die von mir im Sprachführer gewählte Dar- 
stellung dieser Endung; in den von meinen Dienern geführten Rech- 
nungen steht fast immer قهوى‎ u. dgl.; hier ist die Schreibung 
duo von Herrn Sursock zur Wiedergabe der Vulgäraussprache 
und wegen des Reimes gewählt. — V. 4 Parallele zu Munt 
Str. 8) V. 4, wo man sehe. — Bemerkenswert jst eine Variante 
dieser Strophe, in welcher V. 4 so lautet: ma bhid ‘an “üretal 
wela Lillahd hattüni. In dieser Form ist allerdings mit den Worten 
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nichts anzufangen; die Sanierung ist aber kaum zweifelhaft: 1. ma 
bhide ‘an “isretak lüblahde hattüni, ich lass nicht von dem*Verkehr 
mit dir, legten sie mich auch in eine Grabeskammer. Freilich tritt 
dadurch die Strophe aus dem &%kl lubnaija heraus; es liegt dann 
ein vollständig korrektes vierzeiliges müwal (ruba“r) vor. Neben 
billahd kommt binnahs!), auf die Bahre, vor. 

8 Str. 4). 0 du, die du am Fluss vorbeigehst, tränke mich 
mit deinen vollen Händen — Ich bin ja gar nicht todt vor Durst, 
meine Absicht ist nur, mit dir zu sprechen — ach mein Gott! 
ein Lüftchen, das deinen Schleier lüftet — dass ich den Blick an 
dir weide, du Licht meiner Augen. — V. 1. Das VM verlangt: 
Ja märiga ‘annahar isgi bihufnätik. — 8 übersetzt 0 toi qui 
passes par la rivire; ich glaube nicht, dass مرق على‎ gleichbedeutend 
mit قطم‎ , über einen Fluss setzen, gebraucht werden kann. — 8 


umschreibt dhafnatik; nach den Or Wbb ist hufna zu sprechen 
(das hat Gauharı allein als richtig gegen das hafna Alfırüzäbädıs, 
s. TA 9, 182); in der heutigen Umgangssprache habe ich das Wort 
nicht gehört; doch mag Ahafna (so auch Dozy s. v.) die heute 
übliche Form sein. — V. 4 En gegen das VM; wahrscheinlich 
hiess es wamalli, für واملى‎ , oder ähnlich; ein matidi‘e fil«, das 
zunächst liegt )- - - für ----) ist deshalb ausgeschlossen, weil 
der Wegfall des Endvokals — ausgenommen natürlich bei doppelt 
geschlossener Silbe — in dem ganzen Liede streng durchgeführt ist. 

8 Str. 5) = Abela Str. 6) = Jüsuf Str. 8). Wie süss ist 
die Luft eures Hauses, wie süss ist mirs darin zu weilen — Wäre 
nicht die Liebe zu eurer Tochter, was hätte ich darin zu suchen 
gehabt? — Süsse die Liebe im Fleische, so schnitte ich es ab und 
würfe es fort — Aber die Liebe sitzt im Knochen, was kann ich 
da thun? — Durch die Strophe zieht sich das Spiel mit hawa = 
1,9 Luft und = 5,9 Leidenschaft, Liebe. — V. 1. Sehr richtig 
hat Jüsuf das gaf von qu‘üdi mit sukün versehen; denn es ist zu 
lesen: mahlag'udi fihl mit etwas gewaltsamer Verkürzung des % 
von quüd. — V. 2 bei 8 und Abela verdorben; schwer ist auch 
Jüsuf metrisch zu konstruiren; doch es ist möglich: 1. wa} kagh- 
radi fihi, mit Auslassung des n von kän (s. zu V. 3) und des 
ersten Vokals von gharad; die Sanierung ist jedoch leicht: 1. was 
li gharad fihl, gegen das weder sprachlich noch nach dem Sinne 
etwas einzuwenden ist. — V. 8 1. lau kalhawä. Die Verwandlung 
von kän in ka ist schon im alten Zagal ausserordentlich häufig. 
Zu vergleichen ist der Schwund des n in dem längst bekannten 
mil für min el. Weniger häufig dürfte die Zusammenziehung von 


1) Für dinna‘%, mit dem in der Vulgärsprache so beliebten Ersatze des 
‘ain durch hä. Das Umgekehrte findet sich auch, doch selten; so hört man 
von Drusen sabbiral: bilchair (nach Ibrahim Aljäzigr). 
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lakin el in lakil sein, für die V. 4 ein Beispiel bietet; denn es 
ist zu leten Zakılhawa. Auch das ist schon alt: in einem Verse 


des AnnagäSt, den Sıbawaihi I, 88 anführt, heisst es ولاك أسقنى‎ 
für ولاك أسقنى‎ und Assträft bespricht gerade die Auslassung des 


n in Wörtern wie .„» und . ', ausführlich in dem wichtigen 
Kommentare zu Sıb $ 7 (s. Jahn I, 2, 8. 39), — (لاتحاعد 5) لقطعو‎ 
kann nur gelesen werden lagta‘o, so das --=- für -- 


entsteht. — V. 4. Fast unmöglich scheint es, das طالع ببديا‎ ah, 


das allen drei Fassungen gemeinsam ist, metrisch zu konstruieren; 
wie man es auch dreht, es bleibt ein mustaf'ilun statt des allein 

i mustaf“üun. Der einzige Ausweg ist zu lesen: wa} 
Burda: von solcher Vokalanziehung liegen zahlreiche Beispiele 
vor in dem langen Liede, das Wetzstein zu Delitzsch, Komm. HL 


8 
85.1728: (zu 7, 2) mitteilt; daja für dasji wäre دى‎ + Sufl. 
1. pers., und ist wohl unbedenklich, obwohl diese Deminutivform 
yon jed sonst nur in dem Plural 4 belegt zu sein scheint (s. 
Sprachf. s. v. Hand; Landberg Pro. 100, wo die Auffassung von 


als Plural des Duals(?) zu berichtigen ist; dasjat ist Plural‏ ديات 
Rad).‏ 1 يذى zu dajun oder datjatun für‏ 

S Str. 6). Fragment einer Strophe, welches wohl als eine 
Variante zu 8 Str. 8) V. 8. 4 angesehen werden kann. — Ist auch 
deine Augensalbe Opbthalmie, so thue ich sie doch in meine Augen 
— Meine Augen halten die Ophthalmie aus, wenn nur dein Auge 
mir gesund bleibt. — V. 3 lies: lahuzto bi‘jüng. — V. 4 ist “anık 
tislam laija gegen das VM; ich vermute "tislam داه“‎ , wo 
“ainajja natürlich die Geliebte bedeutet. 

8 Str. 7). Fragment, das zu Bair Str. 6 gehört. 

Abela Str. 1) = 8 Str. 3). 

Abela Str. 2) metrisch sehr unkorrekt und offenbar ver- 
stümmelt; da ich nichts Befriedigendes zu bieten vermag, sehe ich 
von der Übersetzung ab. 

Abela Str. 8) ع‎ Bair Str. 4). Und sie ruft: ich will ihn 
nicht (dis) — Den jungen Burschen bekomme ich nicht, den Tropf 
will ich nicht — Ich will den kräftigen jungen Burschen, die 
Flinte in der Hand — Der das Rebhuhn jagt mitten in der Steppe. 
— V.1 übersetzt nach Bair. — V. 2 الشاب‎ nicht so gut wie 
شب‎ für dasselbe Wort in V. 8; denn es klingt meist nur sebb, 
wenn auch zuweilen 458 gehört wird. — ما يصي لى‎ majgahhe 
ü. — والشايب‎ gegen das VM, wihrend 0 «#اي د‎ ist; dieses 
Wort hier in seiner gewöhnlichen Form; vgl. das zu Wetzstein redde 
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V. 2.Bemerkte. — V. 3 Abela metrisch korrekt; Bair mit Zu- 
sammenwerfung der Fassung Abela und einer andern, die korrekt 
so lauten müsste: mä ride ghair üÜfeta. — 1. bärüdetö 8307. — 
V. 4. Sehr beliebt ist die metrisch inkorrekte Variante, die zu 
Bair Str. 4) beigebracht ist: wasf elbarriji. 

Abela Str. 4). Ach über die Nacht, die vergangen ist! es 
giebt keine Nacht wie sie! — Das Herz denkt immer an euch, 
es vergisst auch nicht eine einzige Nacht — Der Verliebte, der 
(vom Liebesleid) getroffen ist, was macht dem eine Nacht? — 


Die Lust muss sein Nacht auf Nacht. — V. 1. مضت‎ TR يأ‎ gegen 
das VM. Da in V.1 die erste Hälfte nicht mit der zweiten reimt, 
wie in Str. 1), 8), 5), 7), so darf hier kaum an - - - - - - gedacht 
werden; es ist also مضيبت‎ 7124076 (mit vulgärer Aussprache) oder 
ماضيد‎ mädije oder endlich يا ليلة اللى مصت‎ ja leletilli madat 
zu lesen. V. 2 :ما يسلاكم‎ danach wäre in der Sprache dieser 


Lieder سلى‎ die übliche Form, während in der alten Sprache سلا‎ 


das häufigere zu sein scheint. — V.3 ليلد‎ ana وايش تعمل‎ 6 
das VM; korrekt wäre “8ه 206:10 تعمل له ايش ليلد‎ lele, doch ist 
diese Setzung des Fragepronomens an zweite Stelle, wie sie in 
Ägypten so beliebt ist, sonst in Syrien nicht üblich. 

Abela Str. 5). Und ich sage: o meine Religion! (bis) — 
Fort ist der Geliebte des Herzens; wer wird mich nun unterhalten ? 
— 0 Meer, nimm mich mit dir, o Woge, bringe mich (hin zum 
Geliebten) — Ach mein Gott, der Führer geht in die Irre! Mein 
Lieb’ soll zu mir zurückkehren. — V.1 „is; ein sehr beliebter 


Ausruf, der oft auf dasselbe mit ja 021/1 (s. oben zu Nr. 1 Munt 
Str. 7) herauskommt. — V. 2 زيسلينى‎ die Bedeutung „divertir, 
amuser*, die hier für dieses eigentlich „trösten® bedeutende Verbum 
vorliegt, ist schon Landberg Prov. Index s. v. richtig gegeben. — 
V. 4 ist metrisch in Unordnung und nicht zu sanieren. 

Abela Str. 6) = 8 Sir. 5). 

Abela Str. 7). Von hier zum Viertel! (dis) — Ach über 
die Wangen des Beduinenmädchens, (sie sind wie) Äpfel in einer 
Kiste — Wer nicht auf den Wink hin versteht, mit dem ist das 
Reden eitel Bemühn — Er gleicht dem Stier, der in der Steppe 
weidet. — V. 1. Was mit dem „Viertel“ — nur in Bairut und 
den benachbarten Küstenstädten ist das Wort = Haus, sonst immer 
— Stadtviertel, wofür man dort das gut beduinische hat) sagt — 
gemeint ist, ist nicht klar; vielleicht ist das Wort nur des Reimes 
wegen gewählt, — V. 2 »\=8, mit welchem nach dem VM hier 

Bd. LI. 14 


* 
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nur sahära gemeint sein kann — 1. Zuffähe bishära mit Ausfall 
des ersten Vokals — ist wohl dasselbe Wort, wie en bei Dozy 
I, 636a; die Nebenform s,.° und die Verschiedenheit des h-Lautes 
sprechen nicht gerade für die Zusammenstellung mit sl. —V.8, 
Der Vers ist metrisch in Unordnung; vielleicht ist zu lesen: ilma 
fehim (oder fähim für fahim) bilwama iühakje lochsära. Der 
Gedanke, das der Schlaue schon den Wink versteht, ist häufig; so 
hörte ich selbst von gemeinen Leuten: elledib bil’asara jafhamo, 
in welcher Aussprache sich die Erinnerung erhalten hat, dass ein 


ددم 


Halbvers vorliegt, der wohl so lautete Per بالاشارة‎ u كان‎ 


(tawil). — V. 4 Kal gegen das VM, wie die beliebte Variante 
zu Bair Str. 4; s. die Erklärung zu Abela Str. 3); 1. jar‘a biberrija. 

Bair Str. I) = 8 Sir. 3). ö 

Bair Str. 2). Ich will auf den Gipfel des Berges steigen 
und über dem Thale stehen — Und ich rufe: Willkommen! Wehe, 
Lüftehen meines Heimatlandes! — Gott! der Fluss strömt über, 
nicht fasst ihn das Wadi — Ich will meinen Rücken zur Brücke 
machen und dich zu mir übersetzen. — V. 1 wird kaum verkürzt 
werden dürfen ‘aräs; wahrscheinlicher ist laräs; denn die vulgäre 
Verkürzung von الى‎ ist zweizeitig. — V. 3 ist wohl zu lesen 

2 


Jahmul. — V. 4 wa‘mil gegen das VM; will man nicht wa‘mille 
lesen, mit Verdoppelung des Endbuchstabens, wie sie in der älteren 


Zeit auch schon vorkommt, freilich nur im wagf (s. جعفر‎ bei 
Assiräfı Jahn I, 2, 8. 80, 2. 1; vgl. Freytag 8. 54), so ist كم‎ 
lo(la) herzustellen (وإعيل لدلها])‎ , wonach dann wab’aztı"ö(a) zu 
ändern ist. 

Bair Str. 3), Ich will zur Färberei gehen und meinen Rock 
färben — Und ich rufe: o Färberei! ach, über die Trennung von 
meinem Liebsten! — Versagt sei mir Festfrende und Spiel und 
Musik — Versagt seien mir die Freuden, so lange du da bist, 
kleines Mädchen. — V. 1 1. laruh “alalm. oder besser: larühe 
“alm. — V. 2 1. ‘alfra'e mahbübı. — V. 4 ja = 
mäzähk + bunasja; mäzäl ist in Syrien gänzlich erstarrt und 
Konjunktion geworden, —= so lange als, mit einer merkwürdigen 
Verkürzung für ma mäzäl oder mä lam jazal, denn das ma ist 
zunächst doch mit dem ما‎ in dem bekannten mädam in gleicher 
Bedeutung (s. Landberg Prov. Index s. v. ردام‎ für das Tunisische 
s. z. B. mädämna haijin Stumme TM 65, 5) zusammenzustellen ; 
gewöhnlich hat es ein sm und chadar bei sich, wie in ma هه‎ 
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tayyeb JAs 1887, 2, 279; hier kann 71523711 kaum etwas ة‎ 
heissen als: „So lange du existierst“; denn dunasja kann nur be- 
deuten: „kleines Mädchen“ und „mein Söhnchen‘ ; beides lässt sich 
nicht mit mäzälik verbinden. 

Bair Str. 4) = Abela Sir. 3). — Str. 5) = 8 Str. 1). 

Bair Str. 6); vgl. 8 Str. 7). Von hier nach Oypern! (Bis) 
— Die Liebe zu dir im Herzen wächst nur, nimmt nicht ab — 
Ich liess das Beduinenmädchen schwören, dass sie nicht mehr zur 
Trommel tanzen würde — Heisst mich nicht einen Lügner, o 
Beduinen, ich hab’s mit den war Augen gesehen. — V. 3. Die 
richtige Lesung ist gewiss Aallafte und dafür scheint mir mein 
hallefet zu sprechen, das wohl als halldfet zu denken ist; doch 
mag oft genug ohne Rücksicht auf Sinn und VM mit der Var. 
hilfit (Aalifit) gesagt werden. V. 4 ist das laf’ämruni (denn so ist 
metrisch zu denken) gezwungen ; ferner bemerkte eine meiner Bairuter 
Quellen: lat'ämrüni ist nicht hübsch, ordinär, fellähtjd, bäuerisch; 
feiner und richtiger ist latkezzidu’. Eine sehr merkwürdige Über- 
einstimmung mit dieser Erklärung zeigt die ganz unabhängige 
Niederschrift des Ssch Jüsuf, der in dem Parallelvers Jüsuf Str. 2) 
V. 4 so schreibt: .لا تكذبويا عرب شفتو بعيئيا‎ Das 15 


würde etwa bedeuten: „redet nicht lange in mich hinein®* oder 
„lasst mich mit euren Ratschlägen zufrieden“. — Abweichend ist 
die Fassung bei Sursock in dem Fragment dieser Strophe (V. 1.2 
fehlen): „Es schwur die Tochter des Beduinen-Emirs, sie werde 
nicht zur Trommel tanzen — Ausser mit persischer Musikbegleitung 
und in einem Anzug aus Churäsän“. — In V. 3 ist 41 gegen das 
VM. — In V. 4 ist der Schluss zu lang. 

Bair Str. 7) = Jüsuf Str. 2). Von hier nach Ghazza! (dis) 
— Leg den Knochen auf den Knochen und die Hüfte auf die 
Hüfte — Mit meinen Augen sah ich den Mond, aus ihrer Brust 
einen Sprung — Heisst mich nicht Lügner, o Beduinen, ich hab’s 
mit den eignen Augen gesehen. — V.1 reicher bei Jüsuf: „o die 
Gazelle, die von den Bergen herabgestiegen ist‘), von hier u. s. w. 


— لغزى‎ bei Jüsuf ungenau für زلاغزى‎ denn das VM verlangt hier 
la als Verkürzung von الى‎ (s. oben zu Bair Str. 2) 77. 1(. - 8 
= 


Jüsuf: „Sie schreitet, indem sie den Hintern heftig bewegt und 
die Hüfte sich schaukelt*. — V.3 ist nicht klar; gemeint ist wohl, 
dass der Dichter den Mond aus ihrer blendend weissen Brust heraus- 
springen zu sehen meint. — V. 4 s. zu voriger Str. V. 4. 


Jüsuf Str. 1). O über die Gazelle, die (von den Bergen) 


1) Vgl. das فارعه‎ Ras, der Strophe bei Wotzstein (s. oben 8. 194), das 
W. wohl etwas zu allgemein übersetzt: „stolze Gazelle", 
14* 
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herabgestiegen ist, aus Homs haben wir sie gebracht — Sie gleicht 
einer Honigscheibe und die Bienen sind ihre Ernte(?) — Ach, du 
mit den Wangenlocken, ich will mit ihr zusammen schlafen — 
Schlafen bis in den hellen Vormittag hinein, ganz allein. — V. 1. 
Über we 3} Ks, s zu voriger Str. V.1.— V.2. Die Rolle der 


Bienen hier ist nicht klar. Vielleicht liegt ein Wortspiel mit 
٠ nahl (nuhl) = Ehepreis vor; etwa „der Ehepreis ist das, womit man 
sie bekommt* und „die Bienen (mit ihren Stacheln) sind das, was man 
bei ihr mit in den Kauf nehmen muss“. — V. 3. Anfang kann 
nur gelesen werden: ‘alaiwa ja; diese Worte sind aber nicht klar. 
— V. 4. Zu dem خلاويا‎ vgl. Bair. Str. 5) V. 4. 

Jüsuf Str. 2) = Bair Str. 7). — Str. 3) = 8 Str. 5). 


Nachtrag. 


Der oben ($. 197) durch ein Versehen nicht gegebene Text 
Abelas lautet so: 


Die Kehrreime. 
ee (i 
ونون لسن في‎ .. et le 
وعالالالى . وعينى يا موليه‎ NN م(‎ 
بنات حخمص وحما : وردم على الميه‎ 

Die Strophen. 
وبقول صابونى‎ . we Id (I 
مروا على العذدا . وبالعين صابونى‎ 
لوقطعونى شقف. . والواح صابسونى‎ 
شرقوا ماغربوا . والريم طابلهم‎ 6 
يا محلى محل لجر . بالعين دابلهم‎ 
يا ربى يصيروا غنم . حن دياب الهم‎ 
ei وبقول هذه‎ . vo واصطاد أم‎ 
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«) وبقولٍ مسا بريده dein‏ ما yo‏ 
والشاب ما يصام لى والشايب ما بسريده 
وبريك شب الفتى وبارودته بيده 
u 6‏ معلهاليله 
والقلت فى نككم . ما يسلاكم ليله 
والعاشف المبتلى . وايش تعل معه ليله 


لازم يكون الصفا 


©) وبقول يادينى . «بقول يا دينى 
سافر حبيب القلب . من عاك يسلينى 
يا ربى يتيده الدليل يرجع حبى لى 
6 على عوى بيتتكم . محلى تقعردى فيه 
لولا عوى بنتكم . ايش كن لى غرض فيد 
as‏ . لقطعو eb‏ 
لكن الهوى بالعصم . وايش طالع بيديه 
) من حون للخاره . من عون للحاره 
ياخدود بنت العرب „ii.‏ بصحاه 
يلى ما Ri‏ بالومى الحكى معد خساره 
يشبه لتور البقر يسرعى بسالبسريه 


Zu 5. 189 Anm. 1: Herr Konsul Wetzstein hatte die Güte, 
mir folgende Bemerkungen zu den beiden Sprichwörtern mitzuteilen: 


LEAD hat eine eigentliche und eine‏ فى السوق دركلَة فى البيت, 
übertragene Bedeutung. Wörtlich genommen bezieht es sich auf‏ 
die Wassermelone (Sub), welche man beim Einkaufe auf dem‏ 
um zu schen, ob sie‏ ,(يُطَبُطْب) Markte mit der Hand beklopft‏ 
innen etwa angefault ist; hat men ae gekauft und nach Hause‏ 
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gebracht, so kollert man sie mit der Hand oder dem Fuss in einen 
Winkel des Zimmers, wo sie liegen bleibt, bis sie gegessen werden 
soll. Übertragen wird das Sprichwort auf einen Kuppler, den man 
auf dem Markte zutraulich und freundlich auf die Schultern klopft 
und ihn ersucht, mit seiner femme protögde in das und das Haus 
zu kommen. Ist er dort angekommen, so wird er in ein Stübchen 
oder einen Winkel geschoben, wo er warten muss, bis ihm seine 
Schöne zurückgebracht wird, mit welcher zusammen er dann das 
Haus verlässt“. — „In Damascus lautet das zweite Sprichwort: 
قال مرحبا يا قرداش‎ zn at وقع الضخرا عند‎ „der خرا‎ fiel zum 
zus; dieser sagte: Willkommen, o Bruder!* Die Worte „mar- 
7 ja kardäsch!* sind in Syrien der Gruss der türkischen 
Soldaten untereinander. Da nun der Araber den geistig weniger 
begabten Türken verachtet und sich namentlich über die Soldaten des 
syrischen Armeekorps, die oft viele Monate lang keine Löhnung erhalten 
und abgerissen und lumpig aussehen, lustig macht, so ist auch die 
Bosheit des Sprichwortes nicht misszuverstehen.* Aus der Schrei- 
bung قرضاش‎ des gut beobachtenden Schaich Jüsuf geht hervor, 
dass das g des bekannten türkischen gardas bei der Herübernahme 
des Wortes in das Arabische gern den folgenden d-Laut beeinflusst ; 
2 re Vorkommen der Aussprache gardas ist nicht der geringste 
weifel. 
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Eine legendäre Geschichte Timurs. 
Von 
H. Vambery. 


Es ist schon einige Jahre her, dass der verdienstvolle Orient- 
reisende!) Dr. Max Ritter von Proskowetz-Marstorff? nach seiner 
Rückkehr aus Mittelasien mir eine persische Handschrift aus Bochara 
mitbrachte. Beim ersten flüchtigen Einblick in die in grobem 
Taalik geschriebene Handschrift vermutete ich, ein Exemplar des 
von Scheref-addin Jezdi verfassten und von Petit de la Croix über- 
setzten Werkes vor mir zu haben; so wenigstens urteilte ich nach 


der Aufschrift des ersten Kapitels, welche lautet: Dam داسنان بورش‎ 


und andere Aufschriften‏ ,صاحبقران بدشس فيجاق بر سم نوقنه.ش ان 
bestürkten mich in dieser Annahme. Als ich diese, meiner Manu-‏ 
skript-Sammlung einverleibte Handschrift nach Jahren wieder hervor-‏ 
nahm, machte ich zu meiner nicht geringen Verwunderung die‏ 
Entdeckung, dass es sich darin um eine legendäre Geschichte Timurs‏ 
handelt, in welcher das Leben des lahmen Welteroberers mit‏ 
den kühnsten Phantasiegebilden orientalischer Märchendichter aus-‏ 
geschmückt und mit Episoden versehen wird, die aus dem Reiche‏ 
der Mythen und Fabäln genommen, den Nationalhelden der Ost-‏ 
türken als ein überirdisches, wunderwirkendes Wesen erscheinen‏ 
lassen, in derselben Art, wie Ssanang Setzen die Laufbahn Diengiz‏ 

Chans behandelt. 

Die 496 Oktavseiten starke und jeden Titels entbehrende 
Handschrift ist, wenn ich nicht irre, bisher unbekannt geblieben, 
und das in meinem Besitz befindliche Exemplar wäre demnach ein 
Unikum in Europa. Geschichtlicher Wert kann dem Werke selbst- 
verständlich nicht zugesprochen werden, doch um so interessanter 
ist dasselbe vom litterarischen und besonders vom sprachlichen 
Be In Bezug auf den Zeitpunkt des Entstehens lesen wir 
Seite 8 folgendes: 


1) Autor des Buches „Vom Nowastrand nach Samarkand durch Russland 
auf neuen Geleisen nach Innerasien. Mit einer Einleitung von H. Vaınbory, 
einem Anhang, 53 Original-Illustrationen von A,- Hausleitner u. A., zum Teil 
nach Skizzen des Verfassers, einer Notenbeilage und 4 Originalkarten“, Wien 
und Olmütz, Hölzel 1889, 
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حلا a‏ خانسن كه ازيادشاقئ او ببست ويك سال 
RE‏ اسن أما وإلى يد دانيال بى اتاليف مى Aal‏ أز شجرت 
رسول عزار بيست جهار سال كُذشته بود أينى نسحه را تصنيف كردند 
درينوقت ابو الغازى مد بهادر خان از فجرت سنه “111 مزار نود 
و دو سال كنشنه و از وفات امير صاحبقران سه صد نود ونه سال 


„Jetzt regiert Abulghazi Chan, seit dessen Thronbesteigung 
einundzwanzig Jahre verflossen sind. Als Wali (Gouverneur) fungiert 
Muhammed Daniel Bai Atalik. Es war im Jahre 1024, dass diese 
Handschrift verfertigt wurde. Heute, unter der Regierung Abul- 
ghazi Muhammed Bahadur Chans, zählt man 1092, und seit dem 
Tode Emir Timurs sind 399 Jahre verflossen.* 


Diese Daten sind ebenso phantastisch wie das Werk selbst; 
denn Abulghazi Bahadur Chan, nicht zu verwechseln mit dem gleich- 
namigen Fürsten von Chiwa, dem bekannten Autor der „Genealogie 


der Türken“ شجرةه تركى‎ hat allerdings unter der Vormundschaft 


Daniel Bais gestanden, doch lebte er circa 200 Jahre später, als 
hier angegeben wird. Nur aus dem Datum: 399 Jahre nach dem 
Tode Timurs = 1206 (1791 A. D.), kann die Regierungszeit Abul- 
ghazis erschlossen werden, denn die Zahl in Ziffern bringt richtig 
fiir, nur in der Transkription fehlt das Wort A sad (Hundert). 
Ob mun dieser Schreibfehler auch auf das Datum der Handschrift. 
Bezug hat, wäre schwer zu sagen. Nach dem Stile zu urteilen ist 
es ein Werk der Neuzeit, 0. بط‎ es datiert höchstens aus der zweiten 
Hälfte des vergangenen Jahrhunderts, was erstens aus der auf 
Seite 320 befindlichen Jahreszahl 1230 zu erkennen ist, ferner aus 
gewissen türkischen Fremdwörtern, deren rein özbegischer Charakter 
ausser Zweifel steht, was übrigens aus dem damals noch häufigen 
Verkehr mit Chiwa sich erklären lässt. 

Die Sprache der Handschrift ist persisch und zwar der Dialekt 
der Tadschiken, welcher bisher in Europa sozusagen unbekannt’ ge- 
blieben, und durch eine ganz aussergewöhnlich grosse Anzahl 
türkischer Lehnwörter sich hervorthut. Wörter wie 2. 8. كرنش‎ 
(körünüs ع‎ Audienz), قرش‎ (kod ع‎ Gesinde, Kompagnie), أوراآن‎ 
(Uran = Losungswort), قبل‎ (kadal = Belagerung), ‚US! (Alaman 
= Raubzug), سورت‎ (saut = Panzer), كو 7 كك‎ (körük = Revue), 
يورش‎ Yürüd = Marsch) 59, (Colak = linkisch), فرجى‎ (karazı 


(links) u. 5. w.‏ سول Räuber, Auflauerer), a (surug = Stange),‏ د 
würde‘ der Leser in keinem der vorhandenen persischen Wörter-‏ 
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bücher finden, so dass zum vollen Verständnis des Textes die Kenntnis 
des Osttürkischen unentbehrlich ist. Was den Stil anbelangt, so 
zeichnen sich sowohl die Verse als auch die Prosa durch auffallend 
kurze Sätze sowie durch Klarheit und Einfachheit aus, was zur An- 
nahme berechtigt, dass der Autor seines Zeichens eigentlich eine 
Art مداح‎ meddah — Mürchenerzühler gewesen, der in der zeit- 
genössischen Timur-Litteratur bewandert, das vorhandene Material 
zur Dichtung der Legende verwertet hat. Von den bekannten 
Werken ist namentlich „.;} حائظ‎ Hafiz Abra und die Geschichte 
Seref-ed-dins stark benützt worden. Die Personen sind durchwegs 
geschichtlich, auch die Reihenfolge der einzelnen Feldzüge ist mit 
Treue eingehalten worden, während andererseits Timurs Anwesen- 
heit in Mekka, sowie sein "Zug nach dem hohen Norden, wobei die 
Iskendersage Nizamis als Substrat gedient haben mag, zur Aus- 
schmückung der Legende gedient hatten: 

Um dem Fachgenossen einen Begriff von diesem seltsamen 
Werke zu geben, lassen wir einige Auszüge folgen. 


L 
Gr دأستان يورش حضرت صاحبقران بدشت‎ 
| خان‎ we بر سر‎ 
آماده شد‎ GL به يورش دشت‎ girl جونى حضرت‎ 
نان أمد امير ملى خواجه احيد يسوى را ملازميت كيد‎ ns بقلعد‎ 
كفتند ايتحجا قلعه اسست قبا نام عفنت روه راه دورتم طايفه تركمان‎ 
خودرا نسل اغراسيبابا ميكيرتد يسران ع أرغون‎ las يوز مى نشيبند‎ 
درينوقت‎ AS بكسى انقياد‎ pie ينم‎ LS بخان‎ 
ايلجيان ان ينح برادر امد درنامه أيشان اين قطعه بود كد‎ 
مايدج بيار از قبكيم  تريا دن الحاب رايم‎ 
ما ملك زمين همه كرفتيم  اكنون بد تقكر شمايم‎ 
جنير زعبش فرو كشايم*)‎ BLM كر جرع‎ 
1( Dili Aftab, gleich 211: Asman == Herz der Soune, Hera iu 
Himmels, Mittelpunkt, Quintessenz () 


2) Cember feru kefiden, wörtl.: den Reifen, das Band oder den Ring 
losmachen. 
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كه غير از قبا جاى‎ A هر كدام خنديءها كردند عقيده‎ 
نباشد ميرزا عمى شيخ جواب داده فرستاد كه‎ Ka 
خلف مايم‎ (la نمرونسك عليه اللعنه ميّفتن‎ 
جبار بنيم يشه اورا خوش داد سزاكه ما كدايم‎ 
صاحبقران از تركستان سوار شده رفنه قبل كرد اول ايشانان‎ 
بعد كم كاثرت سياه صاحيقرائرا ديدند قبل شدند‎ Adel wir 
جهل روز قافيه ايشانان تنك شد نوشته فرستادند كه‎ 
قسط تيار ميتلاهم‎ de 
شاعا تو عزير ملىك مصرى اخوان كنافكار مايم‎ 
شرمنده رحضرت شمايم‎ la مارا كد بضاعمت اسن‎ 
زر ما بيخشا أز فصل كيم اميدواريم‎ ud بى‎ 
القصد صاحبقراإن كناه أيشان ر! ببخشيدند ونيكى از ميس‎ 
به بلندى ده كر و دورداش ذه كر از زمان افراسياب ماند»ه بود‎ 
صاحبقران:“مرسر مزار حضرت خواجه‎ AI بصاحبقران هيش كشن‎ 
احمد يسوق فستادند كه أن ديئك عنوز انجا عست بعد از أن‎ 
صاحبقرإن شادرخ را قراول كرده بجانب ست روان شد از صيران‎ 
سه‎ AT كوج‎ LA رسيدند از‎ Al كنشته بموضع ساريغ‎ 
روز رأهرا أبا نبود نا به جك تاق:) رسيدنك أن زمين سبز مى‎ 
Aa ذمود و بر كوك بر أمل» تماثناما كردند منارى از سنك‎ 
عبد الله خان اوزبك انجاكة مى رسيد مسجدئى مى‎ An 
es ايلجيان‎ um, فرعوى‎ U) de! از انها كوج‎ 3 
عذر‎ NIIT خان امدند عذر نامه نوشته فرستاده صاحيقران قبول‎ 
توقنمش نكريزد‎ Ay ينها‎ FAN اورا ايلجيان را نيز رخصت‎ 
نا باب تويل رسيدند معلوم صاحبقران كردنبدٍ كه سه كذر دارد.از‎ 


1) Vielleicht richtiger sarig urun? ع‎ der gelbe Ort. 
2) Kitik tag = kleiner Berg. 
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كدام بكذريم صاحيقران از ميم كذام AG‏ از جاعى ديكر 
كنشتند از براى انكه اكر از كذر كذرم مباد!ا دشمن أن كمين كرده 
باشند جهار ماه بود كه لشكم EU han al,‏ باجالى Tag‏ نبيشد 
صاحبقران حكم كرد كه سر كسى يك كاسد اثاله بخورند Sr‏ 
شكاركاه Alam,‏ طرخ شكار ME‏ دز يك روز #هزار اعو صيد 
كردنك مردم غير أز كوشدت صيك جيزى MI‏ انكا لشكررا 
كورك ديد امراى تومنات هزاره جات تمامى hal‏ معه لشكر wu‏ 
از نظي صساحبقران RT‏ اند بعد از كورك كوس رحل زله روان 
شد أما ميرزا شاهدرخ يك منول A‏ ميرغت تا بجاى رسيد كه 
فرجا اتش كردهاند ابيكو ثيمور را كه در بيابان بسنه كشنه بود 
فرسناد امل كه دوخانة خيركاه دو عورشرا a‏ اوردنك انها كفتند 
a,‏ ما ع دء بهوه وبى بضاعيت بوديم يج كسى مار Tara‏ تكرد 
مانديم انهارا ميرزا أنعام دإد بيشه بود در ميانه جاى بيشه فرامد 
فيجند ايكو ثيمور منع كردله نشود اما قوم منغيت Ar‏ كرده A‏ 
در دأمنه كوه wie Ad‏ أمده أطراف جنكل را كرقنه انئش زدند 
#ركد مى برامدل a‏ ميشل ميرزا بيدار شد كد انش زبان ميزد 
سوار د» در أقناد بي يشت ايكنو تيمور نيز سوار شد محخركه ممى بر 
يريد يياده يب نست به ييشالى كرفته جني كرنه كرده برامد أما 
ميرزا را بر بسانه ند توقئمش خان فستادند اما ايكو تهمور بجنان 
حال بد ذود صاحبقران إمده مرخ واقعد را كفتك AS rn‏ 





1) Kalam Fuden == gespalten, verschnitten, vernichtet werden. 

2) Miltik — Flinte. Der Ursprung dieses Wortes ist unbekannt, wenn 
es nicht etwa mit dem arabischen Sı\&, wie Pavet de Courteille annimmt, 
zusammenhängt, 
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شد صاحبقران شباشب امده قوم منغيت را NE‏ كردند كه ازان قوم 

يك زنْ شوش باق ماند as‏ بغلامى ميرزا ميرانشاد مقر AS‏ 

فرد! صاحبقران شنيده ميرز! ميرانشاه را وحشت كرد ميرزا قسم ياد 

كرد كه غلام منند كذاشت اما انها جندكاء بودنك باز بيلك خود 
رقتنك حالا جباعت منغت از نسل أن زن Mi‏ 


Der Zug Emir Timurs nach DeSti-Kip&ak gegen 
Toktami$ Chan. 


Nachdem der Emir die gehörigen Vorbereitungen zum Zuge 
nach Deti-Kiplak getroffen, langte er in der Festung Turkestan 
an, wo er Chofa Ahmed Jesewi, dem Landesherrn (Patron), seine 
Huldigung darbrachte. Es verlautete, dass hier eine Festung 
namens Kaba existiere, und zehn Tagereisen weiter wohnt der 
Turkomanenstamm Jüz, die ihren Ursprung von Efrasiab ableiten. 
Sie sind die Nachkommen Argun Chans, fünf Brüder, die niemandem 
botmässig sind. Es kamen nun die Abgesandten der fünf Brüder 
hierher und ihr Botschaftsschreiben bestand aus folgendem Vers: 


Wir sind fünf Brüder aus dem Stamme Kaba, 
Wir sind das Meer für das Herz der Sonne, 
Wir haben die ganze Welt erobert, 
Nun haben wir es auf euch abgesehen. 
Sollte das Schicksal uns nicht günstig sein, 
So entsagen wir allem auf dieser Welt, 


Alles brach in Lachen aus, doch diese Leute glaubten wirklich, 
dass Kaba unvergleichlich sei, und Mirza Omar Seich schrieb ihnen 
folgende Antwort: 


Nimrod, der Hund, Gottes Fluch über ihn, 
Sagte auch: ich bin Herr der Schöpfung, 

Der Allmächtige hat jedoch durch eine halbe Fliege 
Ihn mürbe gemacht, folglich sind wir nur Bettler. 


Der Emir stieg zu Pferd, brach auf und belagerte sie, An- 
fangs nahmen sie den Kampf auf, doch als sie das zahlreiche Heer 
des Emir gewahrten, zogen sie sich in die Festung zurück. Nach 
vierzig Tagen ging ihr Proviant aus und sie schickten folgen- 
des Schreiben: 


Wir sind fünf Brüder aus Kaba, 
Von der Hungersnot hart bedrängt. 

Du bist ein Fürst, erhaben gleich dem Herrscher von Ägypten, 
Wir sind nur sündige Brüder, 
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Uns ist nur Verachtung zu teil geworden, 
Beschämt sind wir von deiner Herrlichkeit. 

Oh! erbarme dich unserer elenden 8 
Unsere Hoffnung ist nur deine Huld und Gnade. 


Kurzum, der Emir verzieh ihnen, worauf sie einen Kupfer- 
kessel, zehn Ellen hoch und zehn Ellen von Umfange, der noch 
aus der Zeit Efrasiabs stammte, als Geschenk darreichten, welchen 
Kessel der Emir dem Mausoleum Cho%a Ahmed Jesewis endet, 
wo er sich noch heute befindet. Von hier wurde Mirza Sahruch 
als Vorposten vorausgeschickt, der gegen die Steppe hinzog und 
Sairan (Sabran?) passierend auf einen Sarig Uzun genannten Ort 
kam. Von hier weiter ziehend fehlte es auf drei Tagemärschen an 
Wasser, bis man nach Kilik-tak gelangte, wo alles grün war, und 
wo man von einem Berge einen weiten Ausblick hatte. Hier liess 
der Emir einen Steinturm aufführen, und als Abdullah Chan, der 
Özbege, hier ankam, liess er daselbst ein Mesiid erbauen. Von 
hier weiter gelangten sie zur Station Ata Firau'un, wo die Ge- 
sandten Toktami$ Chan mit Entschuldigungsbriefen ankamen. Der 
Emir empfing sie, ohne jedoch den Gesandten die Rückkehr zu 
gestatten, denn wenn dieselben zurückkämen, konnte Toktami$ die 
Flucht ergreifen. Nun gelangte man zum Flusse Tobol. Hier 
erfuhr der Emir, dass dieser Fluss drei Fähren habe, doch benutzte 
der Emir keine derselben, sondern der Fluss wurde an einer andern 
Stelle überschritten, aus Vorsicht, damit nicht etwa der Feind hier 
einen heimlichen Überfall versuch. Nun waren es schon vier 
Monate, dass die Armee sich auf dem Marsche befand; Brod ge- 
hörte zu den Seltenheiten, und der Emir befahl, dass jedem einzelnen 
Krieger eine Tasse Atala (Mehlsuppe) verabfolgt werde. Bald 
kam man in ein Jagdgebiet, wo an einem einzigen Tage tausend 
Gazellen erlegt wurden, und die Armee sich nur von Wildpret 
nährte. Hier wurde auch eine Revue abgehalten, die Kommandanten 
der Zehntausende und der Tausende, sämtliche Befehlshaber defilierten 
mit ihren Truppen vor dem Emir, und nach der Revue wurde 
Aufbruch geblasen und die Armee zog weiter. 


Mirza Sahruch, der immer eine Station voraus gezogen war, 
langte indes an einer Stelle an, wo alles lichterloh brannte. Er 
schickte den im Steppenleben wohl erprobten Egü-Timur aus, der 
war auf zwei Zelte und zwei Frauen gestossen, und als letztere 
vorgeführt wurden, erzählten sie: „Wir gehören zum Volke Mangit, 
als unser Volk vom Herannahen des Emir Timur hörte, flüchtete 
sich alles und wir zwei armen Wittwen sind hier mutterseelen- 
allein ohne Schutz zurückgeblieben.* — Der Mirza beschenkte sie. 
Es war hier ein Wald und inmitten desselben liess er (Sahruch) 
sich nieder, trotz allen Abreden Egü-Timurs. Das Volk der Mangit 
hatte hier eine List ersonnen. Sie befanden sich am Bergessaum 
und herbeigeeilt hatten sie den Wald in Brand gesteckt. Alles, 
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was sich näherte, ward vermichtet. Der Mirza merkte, dass die 
Flammen sich auch ihm nüäherten, er stieg zu Ross, gefolgt von 

ü-Timur, und alles, was in den Weg kam, wurde niedergemetzelt. 
Indes blieb das Pferd des Mirza im Kothe stecken, und Egü-Timur 
erhielt im Nacken einen Schwertstreich, der ausser der Hauptader 
ihm alles verletzte. Auch sein Pferd wurde mit einer Flinte (?) 
getötet; mit einer Hand sich die Stirne haltend, kämpfte er doch 
weiter, bis er endlich glücklich entkam. Der Mirza jedoch ward 
gebunden und zu Toktami$ Chan geschickt. Egü-Timur kam indes 
ins Lager Emir Timurs; er erzählte das Vorgefallene, er wurde 
gepflegt und genas auch bald. Der Emir zog nun bei Nacht weiter 
und vernichtete das Volk der Mangit, von welchem nur ein Ehe- 
paar übrigblieb, das sich selbst dem Mirantah zum Sklavendienst 
übergab. Als der Emir dies hörte war er auf Mirantah aufgebracht, 
doch als dieser beteuerte, dass es seine Sklaven wären, liess er die 
Sache sein. Nach einiger Zeit kehrte das Ehepaar in die frühere 
Heimat zurück, und das heutige Volk der Mangit stammt von 
demselben. 


I. 

القصه بعك wu;‏ صاحبقران كوج كرلهد ذوديكواتر ازاق 

آمده حاصيه كردائد أن قلعه بسيار حكم أما ترسايان شنيده اند 
كه كتاب انجيل wu‏ صاحبقران افتاده كد حضرت عيسى > 
نوشته اند جمع ملايان او جمع شدند نامء بصاحيقران فرستادتد 
كه كنابرا! بما بدعند كه زر بسبار ميدهيم صاحبقران RS‏ فرستادند 
ما نيز باين كناب يمان أورده ايم عركز نفروشيم ترسايان كفته 
فرستادنل كه مارا رخصت بدذعنك كه برامده انجيل ر! طواف كنيم 
صاحبقران قبول كردند ججهار عزا ركس از ايان *) (7) اروس مهد جامهاى 
فراخ يوشيده عمد موى سر كذاشتد بتها بصدورت عيسى مريم در 
كردن عهلييا در كمر اكثر ايشان ناقوسها داشتند كد مينوإاختند 
بزبان أروسى جيزى ميخواندند أما حضرت gie‏ جادر = 
بر يا كيده بودند بر انخت الناجيل را نهاده بودند أيشان رسيدند 
كفتنك أول اناجيل را طواف كنيم بعد صاحيقران رأ ترجمان ADS‏ 


1) Hapan, vielleicht ein Schreibfehler anstatt ير يان‎ Popan = die Popen. 
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ميدانيم جونكه حضرت عيسى بد A‏ فرمودند كم rd‏ سياه 
خيبه سياه ب يا كردنك انجيل را طواف AS‏ كه يده AS‏ 
كريد ما كردند بعد بكرنش A‏ خيركاه جنكير خالى كه wi‏ 
صد (Ey‏ ميشد ده غوار كس انها ميكنجيدند. در MAT‏ 
يكى صاحبقران را #جده كرد زيرا كه #جد» يت در دين ايشان 
فرض است مر يادشاد خودرا صاحبقران ايشان را هنع نكرد مردم 
AS us‏ صاحبقوان كفت من A‏ ذكودم. مرا ددن كنيد AUS‏ 
منع جرا A‏ صاحبقرإن كفت صولت يادشاقى من Pa‏ مياضورد 
القصه باز انجيل را طلب كردنك صاحبقران كفنت اكر قلعم hl‏ را 
UA‏ اناجيل را بكيريد ايشان كفده أند ما بدين شما نه درايم 
صاحبقران كفتنس جزيه قبول كنيد ايشان قبول كرده امده بحاكم 
خود كفته اند از مايان نيم جزيه قبول كن تا انجيل را بكيريم أو 
قبول نكرد مردم عجوم عام كردنك أو كفت اكر مقصود شمادر Gl‏ 
انجيل است كرفته بدثم سوق درشت كه باو خربه تاثير نميكرد ان 
سوت را يوشيده بلشكر صاحبقرإن تنها در أمد wu‏ بشمشير 
برذه مردم رأ قلم كردن كرفت مى كفت من ام كولااطاوس") بكرقتن 
اليل امه ام بنباقين ميلم عى اس صساحياران سك N‏ 
بردنك A‏ شد كم بونيك هر كسيكم باو حريه ميزود A‏ نميكود انا 
بدر باركاه رسيد مى كفت اك انتجيل را بدعيك بم كردم صاحبقران 
فرمود اى قمارى”) انجيل را كرفته يناه كن قمارى كمان و تير 
دوشاخه*) كرفنه خمخم مى أمد نا باو رسيد نرجمان كفت اين كه 
انجيل را ميخواست كيرد مهرزا عم شيخ جنان تيرى دوشاخه 

1) Sorug, wörtl. بموصماة‎ Holzpfeiler inmitten des Zeltes. 

2) Kulataus, vielleicht richtiger كلاطاوس‎ kala-taus ع‎ der schwarze 
Pfau? Vgl. Melik taus — Gottheit der Jezidis. 

3) Kumari figuriert überall als eine Art Leibdiener des Emirs. 


4) Tiri du Jache == ein Pfeil mit zwei Spitzen oder Zweigen, ist mehr 
eine mythische Waflongattung. 
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بهى دو جشم أو زد كه بي ار اغناد سر أورا a‏ ينود يدر يد BIP‏ 
اين تعليم صاحبقران بود 

القصه مردم ازاق شهررا دادند صاحبقران انجيل عريوت Ei‏ 
سنك:) (N)‏ باخارا wo‏ ده IP‏ حي زر از أيشان ws,‏ يدم 
وار يعت Kl‏ قسميت كرد لكم را بتخوينه برد جنك روز در اينجا 
بودذك مردم رن لين عد ا جيركتلك يعد ار أن صساسيكران 
بجانب قلعه فريم متوجه اورده اند كه صاحبقران امده قلعه 
قري مرا قبل ككبد نا جهل روز اما هر شب از قول صاحبقران 
ناله Pay‏ بزبان أروسى ميرسيكد شبى برامد از براى sl‏ 
صساحب ناله را بابد نيافت از هر جانب كه مى شنيد ذمى we‏ 
TU‏ جود جع BIP U‏ 
قدم بن كريه ميكند حاجت ميضواعد صاحبقران اورا كفت أما 
نميدانست كه جه ميكويد RES‏ امد تيجمان را طلب كرد يسيد 
أو كفسن من شيمروخ نام دأرم يدران من در نيم يانشاه كذشتم اند 
حلا منلتيسس كه اين دختر خرس كرده است ملك را أز ما كرقته 
' من از بن مياخوات كه باز مرا يادشك MI‏ صاحبقران كفت من عهد 
كردم كد أكم. اين ولايت بدسين من أفتد باز ترا يادشاه كنم او 
كفت من ترا نيز نيكى كنم اين قلعد ميلى دارد درلب خندق اب 
خندق Lay‏ متصل Tut‏ براست تابنك اب كم كم دم كرده بالا 
رد [كر خوافند كه از صفير') (1) قلعه بدرون ريك اكر يجب ثابند 
كم كم بدريا رود كد در خندق عيج Ali‏ صاحبقران بي سي ميل 


1) Harput Penäberseng ist ein total verstümmeltes Wort, Interessant 
ist nur der Umstand, dass der Vermutung Raum gegeben wird, als wenn zu 
Timurs Zeiten irgend ein Geistlicher oder Vorstand einer christlichen Gemeinde 
in Bochara existiert hätte, 


2) يمن‎ put, das russische Gewicht Pud == 16,88 kg. 
8) (59,5% Dederi vol = zu ihm. 


4( صغير‎ 7 Wahrscheinlich ein Schreibfehler, vielleicht لأصغيى‎ 
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أمده rl‏ مردم جاى 
كريخدتن نيافننكد قد مثل موش دم كرده مردنل أن شهر يمر أب شد 
تمامى عمارتها ويران شد بعد ان ميل را بجب تافتند إب خشئى 
عدت DR A‏ بسيار ER‏ 

)0 2 برعم خورده بود 


Emir Timur und das von Jesus eigenhändig 
geschriebene Evangelium. 


Bald darauf brach der Emir auf und in der Nähe der Festung 
Azak (Azow) angelangt, belagerte er dieselbe. Diese Festung war 
sehr stark, Als die Christen gehört, dass das von Jesus eigen- 
händig geschriebene Evangelium im Besitze des Emirs sich befinde, 
versammelten sie sich und die (christlichen) Mollas richteten an den 
Emir ein Schreiben mit dem Inhalte, dass sie viel Gold zahlen 
möchten, wenn man ihnen das Evangelium geben würde. Der Emir 
antwortete: Auch wir glauben an dieses Buch und werden es nie 
verkaufen. Worauf die Christen sich auf neue erbaten: man möge 
ihnen erlauben das Evangelium in Procession zu umwandeln. Dies 
wurde gestattet, worauf viertausend russische Hapans (?) in Fest- 
kleider gekleidet, mit langen Haaren, mit Götzen in der Gestalt 
von Jesus und Maria am Halse und mit Krucifixen im Gürtel er- 
schienen, die meistens mit Glocken läuteten und in russischer 
Sprache Gebete verrichteten. Der Emir liess ein rothes Zelt auf- 
schlagen und das Evangelium auf einen Thron legen. Als sie mit 
der Absicht der Verehrung angelangt, in das rote Zelt geführt 
wurden, liessen sie dem Emir durch den Dolmetscher mitteilen: 
Uns sind die roten Gewänder verpönt, denn Jesus hat es so be- 
fohlen. Es wurde hierauf ein schwarzes Zelt mit schwarzen Ge- 
wändern errichtet, worauf sie eintraten, ihren Umgang hielten, auf 
die Erde sanken und weinten. Dann erschienen sie zur Audienz 
in einem Zelte aus der Zeit Zengiz Chans, welches auf sieben- 
hundert Säulen ruhte und zehntausend Menschen fasste. Einer von 
ihnen fiel vor dem Emir auf den Boden, da ihnen ihre Religion 
vorschreibt, ihren Fürsten mittelst Anbetung zu begrüssen. Der 
Emir verweigerte dies nicht, und als darüber gesprochen wurde, 
sagte er: „Ich habe die Anbetung nicht befohlen, äoch habe ich 
sie nicht verboten, damit dem fürstlichen Ansehen kein Eintrag 
geschehe —.* 

Als sie nun aufs neue das Evangelium verlangten, wurde ihnen 
als Bedingung die Übergabe der Festung Azak gestellt, doch er- 
klärten sie, sie wollten den Glauben (Islam) nicht annehmen, und 
auf den Vorschlag, die Zizje Steuer zu entrichten, eingehend, be- 
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gaben sie sich zu ihrem eigenen Herrscher mit der Bitte: er möchte 
ihnen eine Hälfte der Steuer nachsehen, damit sie mit derselben 
das Evangelium erkaufen könnten. Dieser weigerte sich einzu- 
willigen, das Volk geriet in Aufruhr und der Herrscher sagte: 
„Wenn euere Absicht die Erlangung des Evangeliums ist, nun so 
will ich euch dasselbe verschaffen“. Er legte hiermit einen Panzer 
an, durch den keine Lanze dringen kann, und allein zum Heere 
des Emirs sich begebend, fing er dasselbe mit folgenden Worten 
niederzumetzeln an: „Ich bin Kulataus, der das Evangelium zu 
nehmen gekommen ist, o gebt es her!“ Von den Leuten des Emirs 
legte niemand Hand an die Lanze, und als der Befehl erging, 
bieben sie ein, doch ohne jegliche Wirkung. So gelangte er bis 
zum Eingang des Hofes, ausrufend: „Wenn ihr das Evangelium 
mir gebet, kehre ich um!* Der Emir befahl dem Kumari (seinem 
Leibdiener), das Evangelium zu bewahren, und einen zweispitzigen 
Pfeil nehmend, näherte er sich in gebückter Stellung dem Kulataus, 
während der Dolmetscher sagte: „Wer das Eyangelium haben will, 
nehme es!* Mittlerweile hatte Mirza Omar Seich sich dem Kula- 
taus genähert und mit einem zweispitzigen Pfeile ihn dermassen 
in den Augen getroffen, dass er (Kulataus) sofort zu Boden sank. 
Das vom Rumpfe getrennte Haupt schickte er seinem Vater. So 
hatte es der Emir anbefohlen. 

Kurz, die Azaker übergaben ihre Stadt, und der Emir über- 
liess das Evangelium dem Harput Penäberseng aus Buchara um 
zehntausend Pud Gold, von welchen fünftausend der Armee zu- 
fielen, die andern fünftausend aber der Schatzkammer überwiesen 
warden. Hier wurde einige Tage verweilt und die Leute besich- 
tigten die Kirchen. Der Emir zog hierauf gegen die Festung 
Krim. Wie berichtet wird, belagerte er dieselbe vierzig Tage 
lang, aber jede Nacht drangen aus den Vorposten des Emirs Klage- 
rufe in russischer Sprache an seine Pforten, und trotzdem jede 
Nacht nach dem Klagenden geforscht wurde, war derselbe nicht 
zu finden. Der Emir ging nun allein auf die Suche, und da fand 
er einen Jüngling mit einem Kruzifix am Halse, der am Fusse 
eines Kreuzes weinte und flehete. Vom Emir angesprochen, konnte 
er nicht antworten und durch einen Dolmetscher befragt, sagte er: 
„Ich heisse Simruch, meine Vorfahren waren ehemals Herrscher, 
doch seit lange her hat diese (?) Jungfrau sich erhoben und uns 
des Thrones beraubt. Ich bete nun zum Götzen, dass er mich 
wieder zum Fürsten mache‘. Der Emir versprach, ihn wieder in 
die Regierung einzusetzen, falls die Eroberung dieses Landes ihm 
gelingen sollte. Worauf der Jüngling sagte: „Auch ich will dir 
wieder Gutes thun. Wisse nun, dass diese Festung einen Kanal 
hat, der in den mit dem Flusse verbundenen Graben mündet. Wenn 
man nun diesen Kanal rechts leitet, so schwillt das Wasser all- 
mählich an und steigt in die Höhe, ‚und wird die innere Festung 
überschwemmt. Leitet man ihn aber links ab, so zieht das Wasser 


Bi 
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in den Fluss zurück, so dass in dem Graben gar nichts zurück- 
bleibt. Der Emir kam zu diesem Kanal, that wie man ihm ge- 
sagt, worauf das Wasser die Stadt überschwemmte; und da die 
Einwohner nicht fliehen konnten, ertranken sie gleich den Mäusen. 
In der mit Wasser voll angefüllten Stadt wurden alle Gebäude 
vernichtet. Hierauf wurde der Kanal links geleitet, die Flut zog 
sich zurück und die Leute fanden reiche Beute. In jener Stadt 
gingen mehr als zehnmal Neunhunderttausend Menschen zu Grunde. 


II. 

والقصح صاحبقران قريب بمسكاو um,‏ أول Mal Ya‏ ديد 
ابراول لشكم بود به جهار غوار جوان اكثر ايشان صاحب جبال 
Ada‏ رسيكد علم zum‏ درشت رسيدند كه قلعه مسكاو از سنك 
بود بم زبى هر كنكرد يكب أدم تغفنك در لست أستادة انك pol‏ 
ui‏ سياه شد بعد ميدم بسيار بر شدرفات قلعه ah‏ ان like‏ 
تيى بنك A‏ مهرزا از نيجمانيكه مياه داشت يرشيد كه أن مردم 
اقندار مانف تير بنك كردن ؟) ندارنك كفت ايشان ممه صورت 
وابسته اسست مروت كردان ذاأرد يكنى اتش مييابد”) يعد ديد در 
أطراف قلعه از ارابه قلعه كرده اند Dr Ar Zr‏ زنموره كى alu‏ در 
سى all IP‏ دو غلام „eis‏ نشسته اند در ميانه جاى قلعم 
مناره انجا جادر اق شيخ را sin‏ اند بعد Ai‏ صاحيقران ايل 

1) كردن‎ Aus = laden, ursprünglich umgürten (bei Pfeilbogen), 
sonst wäre der Zusammenhang zwischen ملتئف تبربند كردن‎ ganz un- 
verständlich. 

2) vd habe ich aus Vermutung mit Bildhauer übersetzt. 

3) Sowohl dieser als auch der vorhergehende Satz ist dunkel und un- 
verständlich, 

15 
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مى امدند عر أيلى سكم صاحبقران يكرنكى لباسى يرشيده بودند 
بعد al‏ كسىرا Al (Fe‏ صاحيقواإن بيدا شد لباس 
لدع حرو كران a‏ كيان يي كردن اندر بود 
علم ظل حاب بر افراشته a alle‏ دست wu,‏ قلندر در جلو 
جهر كرنه مى ايند أمده فر A‏ بعد از سه روز جوانان ae‏ 
كرقته Aa‏ تا قريب دو سه 29 زذبورك را يكى اتش دادئد 
زنبورك ايشانان مثل خم بود اما اكثر زنبورك ايشانان مثل هاون 
بود از درون شهر دبو عزار كس بر أمدن خادها*) در دست بلستور 
عاون جتنا داشتن بىر. امده م وبين كور كردئت أر نيزر يدوك 
خادها al akt‏ اتش دادند ان هاونها يريده بر سياه صاحبقران 
رسيت اكر ادم و مراكبة ميرسيد كرد كرد ميكرد اكر بر زمين مى 
N Om,‏ جوى جر ميكرد دود فلك كرفنه بود أميى كفيت أكر فكى 
X‏ ايشانانرا MG‏ نشو عر روز دأب مين بود جوانان ميدوانيدند 
كرادكه () كافر مكثر بودند رنكئ كرده جنك ميكرنند كد 
كس بسيار از قوم جغناى حل يافته غنوز بزنبورك كافوان كاركردار 
كرقته بود صاحبقران منادى كرد كه فكر كافران كنك اكر از من نكر 
ناطليكد اوز نكيم*) يعنى فر جم طليد كند بنهم منادى ثر 
لشكم يك سي دأدند امحل جنك در أن أيام نيك تنكس شله بود 
دولت شيخ علايكه (7) اكثر در اين كتاب مذكورست امده تعظيم. 
كرن كفنت من فكي اين A‏ را mis‏ صاحبقرآن مرا جد خوافن 
دإد صساحبقران كفن هم جد طلب كنى بدلهم كفت az ul‏ 
كذار كه رفته در ملك تركستان اوتاغ بكيرند قبول كرد مردم منع 


1) Im Texte بعل ادابين اإيلعى كسى را “تور‎ ist ganz un- 
verständlich, 

2) حاد‎ chad finde ich in Johnson’s Persian Dietionary mit Kite = 
Geier, Drache übersetzt, doch wie dies als Ergänzungsteil der Kanone auf 
gefasst worden soll, darüber bin ich nicht im Klaren. 


#أز من 5,5 Alb‏ اوز نكيرم ‏ )3 
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كردنك صاحيقران u‏ جه تقدير يروردكارست همان خواقد 
شد أو فرد! wi‏ بدرا فور كردك؟) A‏ انداخت در جشيه أب 
هوار يك غوطه بيك دم زد بناكاد ابرمعا ييدا شد باران باريدن 
ند Pine Jh‏ جنك كيند أ Ws‏ در ريت 
جوانان اوزبكيه يكى دوانيدند جميع مردمان كه در قفاى زنبورك ها 
بودند قتل كردند بقلعه دوانيدند درون شهر شلند أز شش u‏ 
رخنه كردنكد يدرون شهرم شدند اما اف شيخ”*) در أمراى أروس 
بارك ان شهر قتل شدنك دبيواران أرك اروس بود كوينك ee‏ 
حضرت سليمان بود به بلندى شصت كو بم سطبى سى كز بود 
دوران ارك سه هوار كر بود صاحبقران أمر كرده كد جميع مردم 
مسكاو رأ بيرون بر أرند مثثل كوسفنق كركن كرده Ay‏ عبد أموال 
ايشان بغارت كرفتن سه روز أرك را قتل كردند بدرون أن قلعه در 
أمدند عر جنك كردند اق شي را نيافتند كنيزكى كفت كه اين 
AD PAD‏ 
موى در أن تبزاب*) مى نمود معلوم شد كه اف شينم خودرا بد 
تبؤاب زده زيرا كد اف شيم شنوده بود كه أورا صاحبقران به يودى 
Al‏ داد از جهيت غبرت كم من به ينم خود ججكونه رسم خودرا 
كداخته يودى شفيع مردم مسكاو شد باج قبول كرد #درا صاحبقوان 
بخشيد يرديرا يادشاه كرد كويند كد عنوز يادشاع ملك اروس 
أز نسل يوديسست باج اروس ثا زمان يانشافى مهرزا شافرخ امد 

جون يودى بمك ديكر نيامد 

: ك بحوافو ر كوده.‎ An? 
.; Ak x Seich, auch Ak Seichum, ist der Name einer Frau, in welche 
Bun: Ei russische Befehlshaber verliebt war, von ihr aber stets abgewiesen 


3) las — Scheidewasser, Aquafortis, möglicherweise ist darunter auch 
der Wein geistiges Getränk verstanden. 
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Die Erzählung von der Einnahme Moskaus. 


Kurzum, der Emir näherte sich Moskau. Die Vorhut hatte 
Mirza Sultan Mehemmed mit viertausend durchwegs stattlichen 
Männern gebildet, die mit aufgepflanzten roten Fahnen anlangten. 
Die Festung Moskau war aus Stein; am Fusse einer jeden Zinne 
stand ein Mann mit der Flinte in der Hand, und oben auf der 
Zinne sassen Leute mit gekreuzten Beinen. Kaum war der Mirza 
angekommen, da gaben sämtliche Flinten Feuer, ein wildes Getöse 
hallte in den Lüften und alles ward dunkel. Viele bestiegen die 
Galerien der Festung und luden die Gewehre. Der Mirza fragte 
seinen Dolmetscher, den er bei sich hatte: Warum diese Leute die 
Gewehre nicht umgürten könnten, und dieser sagte: „Das sind nur 
lauter Figuren (Statuen), welche die russischen Bildhauer (?) an- 
gefertigt haben. Alle diese Figuren sind aneinander gefesselt, sie 
haben die Kraft von Helden, ein Feuer giebt’s zugleich (?)!* 
Hierauf bemerkte er, dass sich rings um die Festung eine Wagen- 
verschanzung befindet und auf jedem Wagen eine kleine Kanone. 
Auf dreissigtausend Wagen sassen zwei Frengijungen. Mitten in 
der Festung war ein Turm, wo das Zelt der Ak-Seich sich befand. 
Hierauf marschierte das Heer des Emirs in einzelnen Truppen auf, 
jede in gleichfarbige Kleider gekleidet... ...... (?) Der Emir 
selbst erschien in strahlendem Gewande mit der Tunique des 
Chalifen Omar, den Koran um den Hals geschlungen; Mir Berke 
hatte die Fahne des Wolkenschattens entfaltet, die Gelehrten rechts 
und die Derwische schritten voran in der Front, Ungefähr zwei- 
bis dreitausend Kanonen gaben Feuer. Die Kanonen waren zum 
Teil gleich bauschigen Gefässen, die meisten gleich Mörsern. Aus 
der Stadt kamen zwei- bis dreihundert Menschen mit Papier- 
drachen (?) in den Händen, sie hatten Schirme in der Form der 
Mörser, die sie in die Erde einpflanzten, und in der Ferne an der 
Spitze der Drachen einen Zunder befestigend gaben sie Feuer. 
Diese Mörser flogen auf das Heer des Emir, und wo sie anlangten 
hatten sie Menschen und Tiere wie Staub zermalmt. Fielen sie auf 
die Erde nieder, so rissen sie dieselbe gleich einem Bache auf, und 
Rauch erfüllte die Luft. Der Emir meinte, es würde nicht an- 
gehen, ihre List zu ignorieren. So ging es jeden Tag fort. Die 
Jünglinge stürmten fortwährend, betrübt ob der....... der 
Ungläubigen, N re sie mit Hinterlist an, und trotzdem viele vom 
Stamme der Oagatai gefallen waren, konnte man dennoch gegen 
die Kanonen des Feindes nichts ausrichten. Der Emir liess hierauf 
verkünden: man möge etwas gegen die Ungläubigen ersinnen 
WERE d. h. er gewäühre alles, was verlangt werde. 
Die Herolde verkündeten dies dem Gesamtheere, welches zu jener 
Zeit sich sehr bedrängt fühlte. Dewlet Seich, dessen in diesem 
Buche oft Erwähnung geschieht, trat hervor und sagte: er werde 
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über diese Angelegenheit nachdenken, wolle aber wissen, was der 
Emir zu gewähren beabsichtige. Auf das Versprechen des Emirs, 
alles thun zu wollen, schlug er nun vor: man möge einen Streif- 
zug nach Turkestan senden, um Zelte zu holen. Der Emir willigte 
ein, doch nicht das Volk, und ersterer sagte: „Wie Gott will, so 
wird es geschehen*. Tags darauf warf er einen Stein, nachdem er 
erhitzt worden war, in die Mündung, der in der Quelle augen- 
blicklich tausendmal untertauchte. Plötzlich wurden Wolken sicht- 
bar, der Regen ergoss sich in Strömen, die Helden stürmten aufs 
neue an, doch ohne dass die Kanonen mehr trafen. Hierauf stürmten 
die Özbegen, töteten alle die hinter den Kanonen standen und 
drangen in die Stadt. Sie hatten von sechs Seiten Breschen ge- 
macht um einzudringen. Auf Befehl der Ak Seich wurden die 
russischen Befehlshaber der Citadelle getötet. Die Mauern dieser 
russischen Citadelle, so erzählt man, hätte Suleiman erbaut; die- 
selben waren sechzig Ellen hoch, dreissig Ellen breit und hatten 
einen Umfang von dreitausend Ellen. Auf Befehl des Emirs wurden 
sämtliche Einwohner Moskaus aus der Stadt gebracht und gleich 
Schafen hingeschlachtet, ihr Hab und Gut wurde dem Raube preis- 
gegeben. Drei Tage lang hatte das Gemetzel in der Citadelle 
gedauert. 

Als sie in die Festung eindrangen, hatten sie vergebens nach 
der Ak Seich geforscht. Eine ihrer Zofen sagte: sie befinde sich 
in jenem Hause; als man hineinkam fand man daselbst einen Wein- 
zuber mit Scheidewasser, auf welchem einige Haare sichtbar waren. 
Es stellte sich heraus, dass die Ak Seich sich darin ertränkt hatte, 
weil sie gehört, dass der Emir sie dem Pudi geben werde, da sie 
in ihrem Stolze sich ihrem frühern Diener nicht überantwortet 
sehen möchte. Pudi ward demnach zum Fürsprecher der Ein- 
wohner von Moskau. Er erklärte sich steuerpflichtig, der Emir 
verzieh allen und ernannte Pudi zum Herrscher. Wie verlautet, 
regieren die Nachkommen Pudis noch heute im Lande der Russen. 
Bis zur Zeit Sahruch Mirzas trafen die russischen Steuern regel- 
mässig ein, nach dem Tode Pudis jedoch bieben sie aus. 


Wie aus vorliegenden Auszügen ersichtlich, war es eine äusserst 
lebhafte Phantasie, die bei der Abfassung der legendären Geschichte 
Timurs thätig gewesen. Der Autor, der in seine Geschichte christ- 
liche Kirchengewänder, Kruzifixe, Bilder u. s. w. einwebt, muss 
jedenfalls ein vielgereister Mann gewesen sein, denn im vergangenen 
Jahrhundert war der Verkehr zwischen Russland und Central- 
asien noch kein solcher, um derartige Erfahrungen daheim ge- 
sammelt haben zu können. Die Schilderung der Beziehungen Timurs 
zu Bajazid Jildirim, zu den Gelehrten Syriens und zu den damaligen 
Machthabern Persiens ist besonders reich an Episoden und berechtigt 


239 Vambery, Eine legendäre Geschichte Timure. 


zu der Annahme, dass irgend ein ausführliches, uns unbekannt ge- 
bliebenes Werk von den Feldzügen des lahmen Welterschütterers 
vorliegendem Werke als Hilfsquelle gedient hat. Jedenfalls sind 
die Einzelheiten und die lokale Färbung höchst; interessant, und 
wenn mein leider sehr geschwächtes Augenlicht es gestattet, will 
ich das ganze Buch mit Text und Übersetzung veröffentlichen. Die 
Schwierigkeit liegt nicht in der Sprache allein, sondern in der 
Mangelhaftigkeit des Textes, welcher, äusserst nachlüssig kopiert, 
wie z. B. aus Auszug III ersichtlich ist, die Entzifferung fast un- 
ınöglich macht. 


Die altpersischen Monate. 
Von 


Ferdinand Justi. 


Die Zeitfolge der in der Inschrift des Dareios am Behistän!) 
berichteten Ereignisse ist deshalb schwierig festzustellen, weil zwar 
die Monate und Tage, nicht aber die Jahre der Regierung des 
Königs angegeben sind, offenbar weil alle Ereignisse bis auf die 
Erhebung des Aracha ohne Unterbrechung durch ein ereignisloses 
Jahr so rasch aufeinandergefolgt sind, dass die Jahre als selbst- 
verständlich vorausgesetzt wurden; in dem Bericht der 5. Tafel ist 
das Jahr angegeben, weil die Vorgänge durch mehrere Jahre von 
den frühern getrennt sind. Von den neun vorkommenden Monats- 
namen vermag man nur drei, päigradi, Ap,sjädija, Anämaka 
mit den entsprechenden Ideogrammen der babylonischen Monate 
Atru, Kislimu, Tebitu zusammenzustellen (der babylonische Name 
des Wijachna wird Tuana geschrieben, was ein unbekannter Aus- 
druck ist), weil die Stellen, wo die übrigen sechs vorkommen, in 
der babylonischen Übersetzung zerstört sind, wie man in der 
Lithographie derselben, Cuneiform Inseriptions of Western Asia 
III, 39. 40 deutlich sehen kann. Die susische Übersetzung bietet 
keine Hilfe, weil sie nicht susische, sondern die nur umgeschriebenen 
persischen Namen giebt. Bei der grössern Zahl unbekannter Monate 
kann die unrichtige Bestimmung eines einzigen die ganze Zeitfolge 
der Begebenheiten verwirren, indem man genötigt werden kann, sie 
auf einen längern Zeitraum zu verteilen, und doch scheint man bei 
der Bestimmung der Monate darauf achten zu müssen, dass Dareios 
so rasch als möglich der Empörungen Herr zu werden suchen 
musste und sie wirklich in verhältnismässig kurzer Zeit unter- 
drückt hat. 

Die beiden berühmten Keilschriftforscher, Sir Henry Rawlinson 
und Julius Oppert, deren Scharfsinn nicht nur der assyrischen, 
sondern auch der persischen und susischen Inschriftforschung die 
ersten grossen Erfolge verschafft und auch die Arbeit jüngerer 





1) Die echte Form dieses Namens ist Baghastän (Ort wo die Baghas vor- 
ehrt werden, ,و‎ Mafätih al-‘olüm ed. van Vloten 115, 10); Bisutün (ohne Stützen, 
der keiner Stützen bedarf) ist eine neuere Umdeutung des Namens. 











234 Justi, Die altpersischen Monate. 


Gelehrten andauernd gefördert hat, stellten zuerst einen persischen 
Monatskalender auf, wonach sie die Reihenfolge der Ereignisse zu 
ordnen gesucht haben; der englische Gelehrte im 1. Bande der 
Records of the Past (1873) in den Noten zur Übersetzung, der 
französische schon vorher in seinen Inseriptions des Ach&menides 
(1852) und in seinem Werk über Volk und Sprache der Meder 
(1879) 8. 187, wozu noch einige Bemerkungen in den Records of 
the Past VII, 89, in den Transaetions of the Soc. of Bibl. Archaeo- 
logy VI (1878), 260, und in den Göttinger Gel. Anzeigen 1881, 
1260 kamen. Menant hat in seinen Ach&mönides (1872) 173 die- 
selbe Reihe wie Oppert, nur ist der Ädukani der 4. Monat wie bei 
Rawlinson; die von ihm 8. 171 gegebene Zeittafel zeigt die Ereig- 
nisse verschieden von der Oppert’schen Anordnung. Spiegel, Eran. 
Alterthumskunde 3, 666 schliesst sich Menant an. Anders ist die 
Reihenfolge Ungers in den Abhandlungen der Münchener Akademie 
XVI, 1882. Zuletzt hat Oppert seine Reihenfolge, welche auch 
Floigl, Cyrus und Herodot, Leipz. 1881, 78. 159 angenommen 
hatte, wiederholt in den Verhandlungen des Orientalisten-Kongresses 
von Stockholm (Leiden 1893) 263, und auch Marguart, Philologus 
LV, 2,235 nimmt sie als richtig an. Der Verfasser hatte wieder- 
holt Gelegenheit zur Prüfung dieser Ansätze und gelangte bei einem 
selbständigen Versuch zu einer Anordnung, welche bis auf die 
Stellung des Margazana mit der Unger’schen übereinstimmte. Das 
in diesen Monat fallende Ereignis, der Aufstand des Aracha, liegt 
zeitlich weit von den übrigen Begebenheiten ab und hat daher für 
deren Zeitfolge keine Wichtigkeit. Der Versuch, die vom Verfasser 
gefundene Reihenfolge mit einigen begründenden Worten als richtig 
zu erweisen, dient daher zugleich zur Aufrechthaltung der Ansicht 
des ausgezeichneten Würzburger Geschichtsforschers. 


Reihenfolge der babylonischen und altpersischen 
Monate (beginnend mit März-April): 


Adukani Haurwatätö 


Re Titrjghs 
Garmapada | Amerstätö 


Tan.) . hen een ChschaPrahö wairjeh® 
N ا‎ B Bägajädi Mibrahö 
Arach-samna |Margazana [Adukani  |........|أ....6..3-6.‎ Apäm 

Ki. Ti Aprijä 0 Apres 

Tebitu A Dapuschö 

da — ٠  . . . . . #تمسبويننة|.‎ Ieoccu... Margazana )Waühöul تطتهممم‎ 
Adaru . | Wijachne Speütajä Armatöif 
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Die awestischen Monatsnamen hat Roth, Zeitschrift 34, 701 
behandelt. Bei Firdüsi 1110, 780 (ed. Vullers) wünscht Rustam 
dem Kai Chusrau den Segen des Hormazd und der zwölf Monats- 
genien, die er aber nicht nach der Reihenfolge, sondern nach Be- 
dürfnis des Metrums nennt; auch setzt er Bahräm statt des Mihr, 
wie es auch 6, 418, 3109 (ed. Mohl) heisst: ‚im (Monat) Bahräm, 
am Tag Ormazd*; man könnte an beiden Stellen Mihr-mäh ver- 
bessern. In einer ganz ähnlichen Stelle steht richtig Mihr: ‘Abdul- 
kädiri Baghdad. Lexic. Schahnam. ed. Car. Salemann I, 270, 
Nr. 2327, ebenso in dem Verzeichnis der Monatsnamen das. 7, 20, 
sowie selbstverständlich bei Alböruni (ed. Sachau) 42, 18. 

Bei der Unmöglichkeit, die sechs altpersischen Monatsnamen, 
deren babylonische Wiedergabe uns entgeht, vollkommen sicher zu 
deuten, muss man sich darauf beschränken zu zeigen, dass die Er- 
eignisse in ihrer Anordnung nach der vorgeschlagenen Monatsreihe 

miüss verlaufen und dass sie mit vereinzelten, anderweitig 
verbürgten geschichtlichen Nachrichten in Einklang stehen. Es 
wird der Deutlichkeit dienen, wenn die Zeittafel der Inschrift hier 
vorangestellt wird; ausser den von Dareios angegebenen Tagen sind 
noch einige wichtige Daten der babylonischen Vertragsurkunden 
(Kontrakttafeln) nach Strassmaiers Sammlungen eingefügt. Die 
Berechnung der Tage und Jahre unsrer Zeitrechnung, früher eine 
umständliche und schwierige Aufgabe, ist durch Opperts Kalender 
von 617—485 (Comptes rend. & l’Acad. d. I XX, 1892, 414), und 
Zeitschr. 51, 165, sowie durch die verdienstvolle Veröffentlichung 
des Kalenders vom Beginn der Nabonassar’schen Ära (26. Febr. 747) 
bis zum 212. Jahr der seleukidischen Ära oder 100 v. Ohr. durch 
Dr. Mahler (Denkschriften der Wien. Akad. mathem. - naturwiss, 
Klasse LXII, 1895, S. 641) auch für den Laien leicht auszuführen. 


Zeittafel der Dareiosinschrift. 





Vertragstafel des Bardija!) ....... Aira JjAntrittjahr| Mai 1528 
. 5 © | عه قاع و ث هاه‎ 10. Ulülu 5 |[غأدء9.8‎ „ 
Erh des Bardija-Gaumäta 
10. Wiesn وس 5 2ش .14 د اه ان داع 6ط ين‎ 522 
Vertragstafel des Bardija ...... ++ 19. Nisann | 1. Jahr |12. 5 
= 2 asien 23. Simanu 5 ء | كلمل.14‎ 
0 ا ا اد‎ Rt I26. „ = 35-8 
5 » ا‎ 93. Düzu 5 13.Aug. | „ 
4 E lg 4. Abu 3 38... 


1) Die Urkunden aus der Zeit des Burdija findet man veröffentlicht von 
Strassmaier in der Zeitschr. für Assyriol. 4, 123 und in den Verhandlungen des 
Leidener Orientalisten-Kongresses II, 1 (1885), 5. 575, Nr. 22; übersetzt zum 
Teil von Peiser, Keilinschriftl. Bibl, von Schrader 4 (1896), 295-299. Bei 
dem nahen Zusammonliegen der Jahresgrenze und der Erhebung des Magiers 
konnte das 1. Jahr auch wohl als Antrittsjahr gelten; daher sind die ersten 
beiden Daten vom Airu und vom 10. Ulälu des Antrittsjahres vielleicht als 
Mai und 28. September 522 zu berechnen. 
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Kambyses stirbt 9. Garmpada . . . .| 9. Abu 8. Jahr | 28. Aug. [522 
Sept. 


Vertragstafel des Bardija ... 2...» 930. „ 1 8 
0 2 ل لزي‎ 15. Ulülu 35 8. Okt. | „ 
. RT EIER ET 20. x ا‎ 
0 11 95 18. „ » 
Bardija- -Gaumäta "getötet 10. Bäga- 
I ELBA TEIER SRH 10. „ 5 276 5 
Aufstand des APrina 
Vertragstafel des Nidintabel . . . . - » - N A Antrittsjahr| 3. Nov.| , 
en PET FIN ER 20. „ 8 ا‎ 
Aprina getötet. Regierungsantritt des 
Dareios nach dem Kanon des Ptole- 
malos . اه هاوه ه ذاء مه هه‎ 1. In 1 
Schlacht am Tigris "2. Aprijadija . 27. Kislimu | Antrittsjabr| 12. 0 


Schlacht bei Zazüna 2. Animaka . 2. Tebitu 5 11 
Schlacht bei Maru in Kampada 


30 ا ل الح له اا‎ TB 3 12.Feb. | „ 
Nidintabel getötet. Vertragstafel des 

a EEE 20.Schabätu 5 5.März| „ 
Schlacht bei Zuza, 8. Pürawähara .| 8. Nisan 1. Jahr |19. April] „ 
Schlacht bei Tigrä, 18. ae 18. „ 5 19. I» 
Schlacht bei Uhjäma — 9. Aira 3 20.Mai | „ 
Schlacht bei Izzitu esta 

N 15. Tebitu 5 18. Jan. |520 

Schlacht erg Wijachna | 22. Adarı z 25. März| „ 


Schlacht bei Rachä, 12. bürawähara | 12, Nisan 2. Jahr |18.Mui |. 
Schlacht bei Autijära, . Pürawa- 

Se pre a a] Be . 1.Juni | „ 
Schlacht bei Kunduru, 26, Adukani | 26. Simanı = 25. Juli | م‎ 
Frawarti getötet, Martija getötet. Tschi- 


Prantachma getötet . „2.2.2.2... 
IE دودح‎ 1. Garma- 

VE TR 1. Abu 5 28.Aug.| „‏ قد 
ar "am Ei Parga (Prga),‏ 

Be GE B, 5 2.Sopt.| „ 
Beginn des Tempelbaues in Jerusalem!) مواق ددع مود مه وام‎ 19. Okt. | „ 
Schlacht in Margiana, 23, 23. Kislimu = 14. Jan. |519 
Schlacht bei Käpiakäni, 13. 18. Tebitu 5 2.Fob. | „ 
Schlacht in Gandumawa, 7. Wijachnn 7. Adaru 3 271. 11:21 „ 
Dareios geht nach Ägypten . values a we ala a an ‚1517 
Aracha besiegt, 2. Margazana . .| 2.Schabäfu | 7. Jahr 28. Jan. 514 
Zug gegen die europiischen Skythen. . ee DR Maren (E . 16513 


nach Beginn des 12. Jahres . a ا 0 ا‎ 


Über die Einreihung des Miachne ist von jeher kein Zweifel 
gewesen. Die anscheinend letzte Vertragsurkunde aus Kambyses’ 
Zeit ist vom 27. Schabäfu des 8, Jahres, Da Kambyses damals 
bereits tot war, so kann mur sein 8. Jahr als Unterkönig von Babel 
gemeint sein?). Ähnlich verhält es sich mit der Urkunde Nr. 411 


1) Haggai 1 
2) 5. ee Babylonische Texte. Heft VIII. Inschriften des Kambyses, 
ag von Babylon, Leipz. 1890, VII und Nr, 412, 
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vom 3. Arachsamna des 8. (?) Jahres, wo die Ziffer für das Jahr 
zur Not 5 sein könnte, sowie mit Nr. 410 vom Düzu (Juni-Juli). 
Diese Rechnung nach Jahren des Kambyses als Unterkönig von 
Babel ist mit Notwendigkeit für diejenigen Urkunden anzunehmen, 
welche von ihm aus dem 1. Jahr und bei Lebzeiten seines Vaters, 
und zwar aus dessen 9. Jahr, datiert sind, nachdem Kambyses 
weitergehende Machtbefugnisse erhalten hatte; nämlich für die 
Tafeln bei Strassmaier, Kambyses Nr. 46: „1. Jahr, 25. Düzu, 
Kambyses König von Babel; damals (war) Kura$ König der Länder“, 
also vom 14. Juli 530; ebenso Nr. 81 vom 25. Kislimu, d. i. 
8. Dezember 530. Auf andern ist geschrieben: „Kambyses König 
von Babel, Sohn des Kura$, Königs der Länder“, was offenbar an- 
deuten soll, dass sein Vater noch als Grosskönig regierte, nämlich 
Nr. 36 vom 9. Airu 0. i. 30. April, Nr. 42 vom 7. Düzu d. i. 
26. Juni, und Nr. 72 vom 9. Arachsamna 0.3. 24. Oktober 530; 
auf Nr. 98 fehlt der Monat; die Tafel des Kyros Nr. 16 aus dessen 
' 1. Jahr vom 10. Simanu sagt: „Kura$ König der Länder, Kambuzia 
König von Bäbilu*, was dem 27. Mai 538 entspricht. 

Der Tod des Kambyses erfolgte am 9. Garmapada oder 
28. August 522. Der achte Monat vom Wijachna an ist der 
Bägajädi-Tifritu; die Dauer der Usurpation des Gaumäta vom 
9. März bis zum 27. Oktober 522, im ganzen 7 Monate und 
22 Tage (232 Tage), ist daher in Einklang mit Herodot, der ihn 
7 Monate regieren und im achten die Massnahmen des Dareios und 
seiner Gefährten zur Beseitigung des Magiers geschehn lässt. Die 
letzte bekannte Vertragsurkunde seiner Regierung vom 1. Tißritu 
oder 18. Oktober fällt nur 10 Tage vor seine Ermordung. 

Wenn Dareios sagt, der Magier habe am 9. Garmapada die 
Herrschaft ergriffen, so bedeutet dies, dass mit dem an diesem Tag 
erfolgten Tode des Kambyses (der wahrscheinlich durch Leute des 
Magiers ermordet worden ist) Gaumäta dessen wirklicher Nach- 
folger geworden sei. Nach der Angabe des ptolemäischen Kanon 
und des Herodot starb Kambyses, wie Ed. Meyer im Artikel 
Kambyses, bei Ersch und Gruber II, XXXII, zeigt, nachdem 
5 Monate seines 8. Regierungsjahres verflossen waren; der Garma- 
pada aber ist der 5. Monat des babylonischen Jahres. Die Inschrift 
sagt zwar, Gaumäta habe die Herrschaft ergriffen, dann (pasüwa) 
sei Kambyses gestorben; da aber sogleich nochmals gesagt ist, dass 
die Herrschaft von alters her (paruwijata) in der achaemenischen 
Familie gewesen sei, Gaumäta aber dem Kambyses die Länder ge- 
nommen und König geworden sei, so ist offenbar der Akt der 
wirklichen Erwerbung der Herrschaft und der Tod des Kambyses 
gleichzeitig gedacht, ohne dass auf das pasäwa (Zeile 43; das Wort 
kommt 70 mal in der Inschrift vor und ist oft wie unser „da“ 
gebraucht) Gewicht zu legen wäre; deutlicher würde pasäwa japä 
sein, wie Z. 12. 

Bereits nach Verlauf von zwei Monaten unternahm -Dareios 
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die Niederwerfung der allgemeinen Auflehnung der von Kyros und 
Kambyses eroberten Lünder gegen die persische Herrschaft. Die 
siegreichen Schlachten am Tigris vom 12. Januar 521 und bei 
Zazäna?) am 17. Januar führten die Einschliessung der Hauptstadt 
herbei. Nach der Inschrift ward Babel (entgegen dem Bericht 
Herodots, der die Belagerung 22 Monate dauern lässt, wie er auch 
über die Einnahme der Stadt durch Kyros ganz irige Angaben 
macht) in kurzer Zeit eingenommen und der Empörer Nidintavbal 
noch vor dem 5. März 521, dem Datum der ersten Vertragsurkunde 
mit Dareios Namen?), getötet. Doch blieb Dareios längere Zeit in 
Babylonien, da er einen neuen Aufstand im östlichen Susiana unter- 
drücken musste, der auch einen Teil von Persis in Mitleidenschaft 
gezogen hatte, weil der Anstifter ein Perser war, der sich für 
einen susischen Prinzen ausgab. Auch erforderte die Ordnung der 
babylonischen Angelegenheiten ein Verweilen des Königs in dieser 
Weltstadt, welche der Sitz des Widerstandes gegen die arische 
Weltherrschaft war. Das Heer des Dareios bestand wesentlich aus 
seinen Persern, denn die Meder, Armenier, Parther, Margianer, 
Arachosier und Saken befanden sich in Aufruhr; da auch eine 
starke Besatzung für Babylonien und Susiana nötig war, so konnte 
er vorerst nur soviel Streitkräfte für die Dämpfung des medisch- 
armenischen Aufstandes an seine Feldherren abtreten, als zur Ab- 
sperrung der Heerstrassen notwendig waren. Es gab deren drei, 
auf denen die Aufrührer vom Gebirgsland in die Ebene steigen 
und mit vereinter Kraft die Perser angreifen konnten: 1) die Strasse 
von Ekbatana über den Pass von Kirind nach Holwän und Babel; 
2) die von Gazaka in Atropatene über den Pass von Rowandiz 
nach Assyrien und Arbela; 3) die aus dem Lande der Alarodier 
durch Korduene nach 8328505, wo man über den Tigris setzen 
und in das obere Mesopotamien (Djezireh) eindringen konnte. Die 
erste Strasse sperrte Widarna (Hydarnes) nach einem Kampf bei 
Maru (arab. Mar} al-kal’ah®) am 12. Februar 521 durch ein be- 
festigtes Lager. Ein zweiter Feldherr, der Armenier Dädy$i musste 
drei Schlachten in Armenien, bei Zuza, wahrscheinlich in der Nähe 
قلطفمقط جد‎ oder Djezireh, am 19. April; bei Tigrä, jedenfalls 
am Tigris gelegen, wo die Strasse nach Söört und Bitlis abzweigt, 
also das Fort Til, am 29. April; und bei Uhjäma am. 20. Mai 
schlagen, ehe er das Standlager zur Abschliessung der Strasse er- 
richten konnte. Endlich drängte der Perser Wahumisa die auf- 


1) Aus dieser Stadt in der Nähe von Babel ist ein Vertragstäfelchen mit 
dem Datum des 15. Ulülu des 1. Jahres des Barzija, 0. 1. 3. Oktober 522, also 
24 Tage vor dessen Sturz, erhalten, 5 Oppert, Actes du 8me Congrös des Orient, 
(Leiden 1893), 8, 262, 

ö 2) Babyl, Texte. Heft X. Inschriften von Darius, König von Babylon, 
von J. N, Strassmaier. Leipz. 1892, Nr. 1. 
8) Tabari 1, 2616, 6, Istachri 196, 2, 197, 14. 
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ständischen Meder (Atropatener) zurück bei Izzitu (Izzila)') in 
Assyrien am 18. Januar, und in Autijära in Armenien am 1. Juni 
520. Der lange Zeitraum zwischen beiden Schlachten deutet auf 
einen kraftvollen Widerstand der Aufrührer, wahrscheinlich der 
sehr kriegerischen Sagarten (Kurden) unter ihrem Fürsten Tschip,an- 
tachma, denn ihre Hauptstadt Arbela, wo dieser später gekreuzigt 
ward, liegt in der Nähe der Gegenden, durch welche Wahumisa 
zog, während ihre ursprünglichen und auch von einem Teil des 
Volkes behaupteten Sitze in Choräsän lagen*). Inzwischen hatte 
Dareios den Südwesten des Reiches beruhigt, wobei noch ein 
zweiter Aufstand in Susiana unter Martija unterdrückt ward, und 
konnte jetzt seine Streitmacht mit der seiner Feläherren vereinigen 
und einen entscheidenden Schlag gegen Frawarti zu führen hoffen. 
Noch ehe Dareios mit dem aus Ekbatana in die Berge von Kazwin 
zurückweichenden Frawarti zusammentraf, hatte sein Vater Wiitäspa 
den uufständischen Parthern am 25. Mixz 520, also in der Zeit 
zwischen den beiden Treffen von Izzitu (Izzila) und Autijära, eine 
Schlacht bei Wispahuzati geliefert, deren Erfolg vielleicht zweifel- 
haft gewesen ist; denn nachdem Dareios den Frawarti bei Kunduru 
am 25. Juli geschlagen, in Ragä gefangen und in Ekbatana (Häg- 
matäne) hatte hinrichten lassen, hierauf auch durch T: 

den mit dem medischen verknüpften‘ sagartischen Aufstand hatte 
dämpfen und dessen Haupt in Arbela. kreuzigen lassen, sendete er 
seinem Vater ein Heer zu Hilfe, und dieser besiegte jetzt die 
Parther bei Patigrabana am 28. August. Es dauerte 4!/, Monate, 
ehe auch Margiana durch den Sieg des Persers DädrSi, Satrapen 
von Baktrien, über die Rebellen am 14. Januar °519 wieder 
gewonnen war. Der Anführer Frahada entzog sich durch die 
Flucht der Gefangennahme und kam erst lange nachher in die 
Hände des Königs. Gleichzeitig mit diesen Ereignissen hatten die 
Feldherren des Dareios mit einem zweiten falschen Smerdis in der 
Persis zu thun, der erst nach zwei Schlachten bei Rachä am 
12. pürawähara, 0. 1. 13. Mai 520, also noch ehe Dareios von 
Babel nach Medien ging, wie ausdrücklich in der Inschrift 3, 32 
gesagt ist, und am Parga (Prga, einem Berg desselben Namens 
wie die heutige Stadt Purg, arab. Fordj) am 6. Garmapada, 0. i. 
2. September, also offenbar nach hartnäckigem Widerstand, durch den 
Perser Artawardija niedergeschlagen worden ist. Diese letzte Zeit- 
bestimmung macht unmöglich, den Garmapada vor den pürawähara. 
zu setzen, wie in den Listen Opperts und Floigls geschieht. Obwohl 
Artawardija gekreuzigt worden war, so hatte sich doch der Auf- 
stand weit nach Osten, bis Arachosien verbreitet, wo der persische 
Satrap Wiwahana zwei Schlachten, bei Käpischakäni am 2. Februar 


1) So wahrscheinlich zu lesen, s. Weissbach, Neue Beiträge zur Kunde 
der sus. Inschriften (1894) 754; d.i. „Abhang, Berglehne“‘, hebr. Etzel? 
2) Inschrift J, 15. 
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519, und im Gau Gandumawa!) am 27. Mürz schlagen musste, 
ehe er den Anführer des Rebellenheeres vor der Festung Arschäda 
(Arschahada) fangen und töten konnte. So waren seit des Magiers 
Tod 2'/, Jahre verflossen, und das Reich war unter die starke 
Hand des Königs zurückgebracht. Dass alle Begebenheiten in dieser 
kurzen Zeit, also vielfach gleichzeitig mit einander, nicht nach 
einander verlaufen sind, also nicht etwa noch in das Jahr 518 
oder 517 gereicht haben, wie ebenfalls vermutet worden ist, geht 
nicht allein daraus hervor, dass Dareios schon 517 nach Ägypten 
gehn konnte, sondern auch daraus, dass jeder Aufstand durch einen 
andern Feldherrn unterdrückt werden musste, während im andern 
Falle gewiss ein bereits erprobter Heerführer auch mit der Nieder- 
werfung andrer Empörungen würde betraut worden sein. Dareios 
konnte zu Ende des Jahres 517 in Ägypten anlangen*), welches 
ebenfalls aufständisch geworden war (Inschrift 2, 7, im susischen 
Text allein erhalten), und 514 den Bau der Burg von Persepolis 
und die Herstellung der grossen Prunkinschrift am Berg Behistän 
beginnen; ehe beide Werke vollendet waren, loderte noch einmal 
der Aufruhr in Babel mit Aracha, einem Armenier (Alarodier) von 
Abkunft, an der Spitze. Man hat vermutet, dass dieser Aufruhr, 
der von Herodot 3, 150 in die Zeit der Eroberung von Samos (516) 
verlegte und 19 Monate dauernde, gewesen sei; dies kann jedoch 
nicht richtig sein, weil das Jahr 516 nur kurze Unterbrechungen 
der Urkundenreihe zeigt, und weil die von Herodot erwähnten Er- 
eignisse, wie H. Stein?) bemerkt, in unrichtiger chronologischer 
Ordnung aufgeführt sind, die dort erwühnte Eroberung Babels in 
Wirklichkeit die durch Nidintabel veranlasste sein muss. Das Er- 
eignis hängt noch mit der Pacifikation des Reiches zusammen und 
muss daher noch vor die auswärtige Unternehmung des Skythen- 
zuges fallen. Der in zwei Vertragsurkunden genannte Monat Ulülu 
(August-September) des 1. Jahres des Aracha lässt sich in jedem 
Jahr auch mit solchen des Dareios belegen, während doch kleinere 
Lücken einzelne Monate ausser dem Ulülu treffen. Nun aber wird 
der 2. oder nach der susischen Fassung 22. Margazana (Januar- 
Februar) als Tag der Hinrichtung Arachas bezeichnet, und im 
7. Jahre des Dareios findet sich in der Strassmaier’schen Sammlung 
wirklich eine Lücke von 109 Tagen vor dem 6. Schabäfu (Mar- 
gazana, 1. Februar 514), einem Zeitpunkt, der nur 4 Tage hinter 
dem der Besiegung und Tötung des Aracha liegen würde. Die 
Lesart 2 des persischen Textes (d. i. 28. Januar) ist hiernach 
richtiger als die 22 des susischen (17. Februar). 
Nach diesem Ereignis folgt der Zug gegen die europäischen 
‚Skythen 513, den Dareios wegen des geringen Erfolgs, der nicht 


1) 2. j. das Weizenland, neup. gandum, mit Aff, wa wie in awest, 
aghrama, bunawa. 

2) Wiedemann, Herodots zweites Buch 427. 

3) Herodot erklärt von Heinr. Stein® II, Berlin 1877, 154. 
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einmal die Gefangennahme eines Häuptlings einbrachte, mit Schweigen 
übergangen hat. Die europäischen Skythen werden gleichwohl in 
der Grabinschrift, welche das letzte der drei Länderverzeichnisse 
enthält, genannt: Saka زد‎ taradraya, vor den Skudra oder 
Makedoniern, die Megabazos 513 zinspflichtig machte'!), und den 
europäischen Griechen oder Jaunä takabara, die Haarflechten 
(zgwßVRöı) tragenden, die sie nach Thukydides 1, 6 mit goldnen 
Haarnadeln, deren Knopf eine Cikade (rörrı£) bildete, aufzustecken 
pflegten?2). Dagegen beschreibt die 5. Abteilung der Inschrift in 
einem sehr zerstörten Text, der von Oppert mit glänzendem Scharf- 
sinn ergänzt ist, die Niederwerfung eines susischen Aufstandes und 
die Besiegung „der Sakä (Haumawargä und der Sakä, welche den 
Hut [Helm]) spitz tragen*, (daij yaudam) tigram baräti), also 
die Tigrachaudä der Grabinschrift, welche die beiden andern Länder- 
listen mit dem Einen Namen Sakä zusammenfassen und welche die 
Inschrift von Behistän 2, 8 als aufständisch bezeichnet. Die In- 
schrift bestimmt nach der Ergänzung Opperts vor dem Worte parda 
(Jahr) das 12. Jahr des Königs, 510, als Zeitpunkt. Das Bildnis 
ihres gefangenen Fürsten Skunka ist am Felsen später zu denen 
der andern Empörer gefügt worden. 8 

Nicht zu übersehn ist das doppelte Verzeichnis der Rebellen, 
wie sie in der Inschrift 4, 7—31 und auf dem Relief erscheinen. 
Dort werden sie genau nach der Folge genannt, wie sie die erste 
Nennung ihrer Namen in der Erzählung ergiebt, auf dem Relief 
aber, wo sie als Gefangene dem ihnen die Hinrichtung ankündigen- 
den Könige gegenüber stehn, sind sie nach dem Zeitpunkt ihres 
Todes hintereinander (nach dem Reliefstil in einer Reihe neben- 
einander zu denken) gestellt: 


Inschrift 4, 7—81: Relief: 

Goumäta 1, 36 Gaumäta zu Füssen des Königs mit flehenden 
Händen (ustänadasta) + 27. Okt. 522. 

Äprina 1, 74 Aprina + Dezember 522. 

Niditabaira 1, 77 Niditabaira + Februar 521. 

Martija 2, 8 Frawarti + Ende Juli 520. 

Frawarti 2, 14 Martija + bald darauf. 

Tschip,ätachma 2, 79 Tschip,ätachma + Ende Juli oder Anfang 
August 520. 

Frahada 3, 12 Wahjazdäta + 2. September 520. 

Wahjazdäta 3, 22 Aracha + 28. Januar 514. 

Aracha 8, 77 Frahada + noch vor Vollendung des Reliefs 


im Verlauf des Jahres 512. 


Martija ward nicht in der Schlacht ergriffen und getötet, sondern 
die Susier selbst, mit denen Dareios Frieden gemacht (Beh. 2, 11), 
fingen ihn, nachdem er flüchtig geworden war und töteten ihn, 


1) Herod. 5,18; vgl. den Namen der Stadt مو تمده‎ in Makedonien (Eordaes). 
2) de Lagarde, Gött, Nachrichten 1891. 160. 
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wahrscheinlich von dem Erfolg gegen Frawarti erschreckt (2, 12). 
Frahada!) war in der Schlacht am 16. Dezeniber 520 entkommen 
und ward erst nach langer Verborgenheit in den Gebirgen, ühnlich 
wie später Nözak, gelegentlich festgenommen und dem Dareios aus- 
geliefert. Skunkas Bildnis ist etwa 509 hinzugefügt. 

Auch die sprachliche Erklärung der Namen der Monate 
widerspricht nicht deren von Unger und dem Verf. angenommenen 
Reihenfolge. Bereits Oppert hat die Namen etymologisch übersetzt, 
die nachfolgenden Bemerkungen mögen zur weitern Aufhellung 
beitragen. 2 

1. pürawähara?); das @ ist lang wie in Küru (Küpog). Der 
. Name bedeutet „den hehren Frühling habend* und ist ein so- 
genanntes Bahuyrihi-Adjektiv zu „Monat“. Das Wort für Frühling 
wird in altmedischer Form im Zendpehlewi Farhang 136, 3 (cod. 
Paris.) überliefert, wie es scheint im Lokativ: wanri®), was einen 
Stamm wanhare voraussetzt 2 welcher a . vasar (erh), 
väsara (Tag, also in andrer Wendung der Bedeutung) und gr. Fiao, 
lat. vor a أجاف‎ neup. behär mit & wie in kadam, u. Der 
altpersische Name ist mit dem Adjektivaffix « versehen und dem 
Vrädhivokal 2, wie Märgawa, Päti$uwari und die noch zu be- 
sprechenden Monatsnamen päigrali und Bägajädi; die Vrddhi kann 
im vordern oder im zweiten Wort der Zusammensetzung eintreten, 
wie auch im Sanskrit der Fall ist‘). Dass die Benennung nur 
dem März- April oder Nisanu zukommen kann, welcher mit der 
Frühlingmachtgleiche beginnt, hätte man nie verkennen sollen. 

2. häigradt®) wird in der babylonischen Übersetzung durch 
Aira (April-Mai) wiedergegeben (Beh. 2, 46); einmal (2, 61) steht 
für „den letzten pürawähara“ der „30. Airu“; Rawlinson und 
Oppert haben wegen dieser Stelle den pürawähara mit Airu zu- 
sommengestellt. Indessen hat bereits Floigl S. 79 gezeigt, dass die 
Gleichung des Airu und unseres Monats richtig ist, und die Aus- 
drucksweise der Inschrift ist so zu verstehen, dass der 1. Airu 
bereits um 6 Uhr Abends begonnen hat (die Nacht geht auch bei 
den Persern dem Tag voraus: Beh. 1, 20; vgl. Spiegel, Commentar 
zum Awesta 2, 429), wo die Helligkeit des letzten (30.) Nisan noch 
andauert und die Schlacht vom 30. Nisan (pürawähara) in den 
1. Airu (päigraöi) sich erstreckt. Beide Monatstage stehn in einer 
babylonischen Tafel ebenso neben einander bei Epping und Strass- 
٠ maier, Zeitschrift für Assyriologie 5, 355; und Epping®) bemerkt: 


1) wodedpos, geschrieben Frad, wie Patij für Pahatij. 
2) Oppert: printemps. 
8) Bartholomae, Grundriss d. iran, Philol, 119, 5 214, Note, 
4) Benfey, Vollständige Grammatik der Sanskritsprache $ 588, VI—IX, 
5) Oppert: ombro raccoureie, neup. säyeh عل‎ 7 Man las on Fre 
6) Astronomisches aus Babylon oder das Wissen der Chaldäer über den 
gestirnten Himmel, Unter Mitwirkung von P. ,ل‎ N. Strassmaior von J. Epping. 
Freiburg 1889, 8. 26, Z. 18. 
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„die Anzahl der Tage für die Monate giebt immer das erste Datum 
des folgenden Monats an. Lesen wir z. B. nach. den Datumsangaben 
des Monats Nisan sofort Ijar (Airu) 30, so ist das ein Zeichen, 
dass der Monat Nisan nur 29 Tage hatte; dagegen sagt Siwan 1, 
dass der Monat Ijar 30 Tage zählte“. Der Name des 2. Monats 
ist wie der des ersten ein mit Vrddhi gebildetes Beiwort zu „Monat“ ; 
das Stammwort ist *pigrad? „Knoblauch-Sammler*, gebildet von di 
„sammeln “ , wie altmed. jawae-jt, daewö-dbi, ratu-fri; das Sanskrit 
fügt in solchen Komposita ein 4 an kurze Wurzelvokale: 0071-0-4. 
Von dem hier erscheinenden *pigra, welches altmed. *sighra lauten 
würde und offenbar mit g{gru, der indischen Benennung der Moringa, 
aus deren Nüssen, gäigraud, das Behenöl für Parfums u. dgl. ge- 
presst wird, nahe verwandt ist, stammt neup. sir „Knoblauch*, 
ebenso wie 23“ „Pfeil“ von &ghri. April-Mai ist der Monat der 
٠ Knoblauchsammler, also eine ähnliche Benennung wie die des 
athenischen /lveveyuov oder „Monats des Bohnenkochens®. Die 
Pflanze wird am besten um die Iden des Januar, doch auch im 
Herbst gesät'!), während sie in Deutschland im Juni—Juli blüht, 
daher im August eingesammelt wird. Bei unserm starken Wider- 
willen gegen Knoblauchgeruch?), den man indessen nach Angaben 
der alten Schriftsteller zu beseitigen wusste, mag uns die Benennung 
eines Monats nach dieser Zwiebelpflanze verwunderlich, und die nach 
den Rosen: kurd. gulän, georg. wardobis-thwe, angenehmer er- 
scheinen, doch gehört der Knoblauch schon in Süd- und Osteuropa, 
Italien, Sieilien, noch mehr in Spanien, bei Russen (wie bei den 
skythischen Kallipidae, Herod. 4, 17) und Türken (schon am Hof 
von Byzanz, daher im Sanskrit javanz3ta „den Griechen erwünscht® 
genannt), sowie im Örient überhaupt unter die hauptsächlichsten, 
freilich nur von den harten Gedärmen der Bauern vertragenen?) 
Speisen und Hausmittel — Galenus nennt ihn Ingıaxrw 0ع‎ &yoo- 
.zwv, und Plinius 19, 34 sagt, dass allium ad multa medicamina 
prodesse creditur — obschon die höhern Gesellschaftsklassen ihn 
verabscheuen, ja seinen Genuss religiöser Vorschrift gemäss ver- 
meiden, wie V. Hehn*) gelehrt und unterhaltend ausgeführt hat.. 
Auf den Vertragstäfelchen von Backstein, welche Strassmaier in 
seinen Babylonischen Texten, chronologisch nach den Königen von 
Babel geordnet, veröffentlicht, und Peiser®) zu übersetzen begonnen 
hat, wird der Knoblauch, $@mu, oft erwähnt; es sei nur auf wenige 
hingewiesen: auf einer Tafel®) aus Schahrın vom 15. Adaru des 


1) .Columella X, V. 314. XI, 8, 15. 20—22. Palladius, Juni 14, 5. 
November 6. 

2) Doch scheinen englische Feinschmecker keine Knoblauchfeinde, s. 
Ge. da Maurier, Trilby (Leipzig 1894) I, 52. 135. 200. 

8) Horaz, Epoden 3, 8, 

4) Kulturpflanzen und Haustiere 4. Aufl, S. 159, 

5) Schraders Keilinschriftliche Bibliothek IV. Berlin 1896. 

6) Strassmaier, Nabonidus Nr. 134. Peiser 221, Nr. 13. 
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8. Jahres des Nabüna'id (12. März 552) wird der Empfang von 
865 Piti Knoblauch ‚bescheinigt; eine andere!) aus Babel vom 
7. Düzu des 9. Jahres des Kyros (26. Juni 630) enthält die Quittung 
über Lieferung von 1600 Gebinden (gidil)*) Knoblauch; eine dritte®), 
datirt Schahrm vom 2. Nisanu des 4. Jahres des Nirgal-Sar-usur 
(12. April 556) enthält eine Verpflichtung 1200 Gebind Knoblauch 
im Monat Airu (also unserm päigradi!) zu liefern. Auch in der 
Materia medica der Babylonier erscheint $ümu (hebr. $@m, aram., 
arab, £küm) als Heilmittel®), und in dem von Br. Meissner) bekannt 
gemachten babylonischen Pflanzenverzeichnis steht Jümu an erster 
Stelle, wozu der Herausgeber bemerkt, dass Knoblauch ein Haupt- 
nahrungsmittel der Babylonier war, sehr häufig in den sogenannten 
Kontrakten erwähnt und in ungeheuren Mengen (100000 Mass auf 
einmal geliefert) konsumiert worden ist. Für uns am wichtigsten 
ist die Stelle des Polyaen, Stratagemata 4, 3, 32, welche die Mahl- 
zeit oder den Küchenzettel des persischen Königs nach der Inschrift 
auf einer von Alexander in Persepolis gefundnen und von ihm zer- 
störten ehernen Platte beschreibt; hier werden alle Speisen mit der 
Angabe der tüglich für den Hof und die Leibgarden verbrauchten 
Menge verzeichnet und Knoblauch mit einem, Zwiebeln mit einem 
halben Talent Gewicht angesetzt, sodass man sagen konnte, die 
Küche der Perser sei mit Knoblauch erfüllt‘). Die Wichtigkeit 
des Knoblauchs in der antiken und morgenländischen Arzneimittel- 
lehre zeigen die betreffenden Abschnitte des Dioskorides”), Plinius®), 
und der reichhaltige Artikel des Ibn al-Baitär, übersetzt von Leclerk, 
Notices et Extraits XXIII, Paris 1877, 334, Nr. 453. Bei den 
Persern wird sogar ein Knoblauchsfest am 14. Monatstag, das Sır- 
sür begangen, wie der Borhän-i käti‘ (Vullers, Lex. pers. 2, 366*) 
sagt: man isst Fleisch mit Knoblauch, und hält sich dadurch vor 
den Fesseln der Djinnen sicher, ja man giebt davon den von Djinnen 
ergriffnen (‚jenn gerifteh, was auch diw-gir, diw-zad und diw-kulae, 
infans daemoniecus, daemone captus, eigentlich „in einen Diw ver- 
wandelt“ heisst); auch soll man die Kinder an diesem Tag in die 
Schule geben, weil sie dann gut Fertigkeiten und Künste lernen. 
Hierauf mag sich auch beziehn, dass das Allium ampeloprasum 
arab. basal al-‘“afrit Koboldzwiebel heisst. Der scharfe Geruch 
verscheucht Schlangen und giftige Tiere aus Küche und Vorrats- 
kammer; auch in Indien ist der Knoblauch, grigana (synonym mit 


1) Strassmaier, Cyrus, König von Babylon Nr. 340, Peiser 284, Nr. 25, 

2) Solche Gebinde abgebildet von Layard, Monuments of Niniveh I, 
Pl, 6. Niniveh and Babylon 888. 

8) Evetts in Strassmaiers Babyl. Texten VI B, Nr. 68. Peisor 206, Nr. 4. 

4) Sayce, Zeitschr. für Keilschriftforschung II (1885) 9. 

5) Zeitschr. für Assyriologle VI (1891) 291. 

6) s. Brissonius, de regio Persarum prineipatu II, c. 153, 

7) Podacii Dioscoridas Anazarb,. de materia medica 1. V (mit Emblema 
des Jänus Cornarius), Basel 1557 fol. p. 187, c. 188. 

8) Hist. nat, 1,19, هت ,20 .1 .82 .ته‎ 
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rakta-laguna roter Lauch, rasona, rasuna Allium ascalonicum, 
Schalottenzwiebel, zigeun. dekhsin Knoblauch) eine Speise, deren 
Genuss man wegen des üblen Geruches nicht eingesteht (Vetäla- 
pankavimgati in Lassens Anthol. 11; Böhtlingk in den Indischen 
Sprüchen Nr. 583 liest vankana, Betrug), die aber andrerseits ein 
Theriak oder grosse Arznei (mahäusadha, allium ascalonicum), eine 
mit Spirituosen gemischte Mixtur arösta („unversehrt, auch Glück, 
Heil*), gri-mastaka „Kopf der Glücksgöttin (vgl. gri-bhadra 
und bhadramusta(lka), eine Art Oyprusgras, ebenfalls ein Zwiebel- 
gewächs) heisst, ja mit svastika, dem Namen des Glück bringenden 
Zeichens des Hakenkreuzes!), benannt wird, auch Gespenster tödtet 
(bhüta-ghna), wie die Zwiebel krmi-ghna „Würmer tödtend“, und 
die Asa foetida bhüta-nägana „Verderben der Gespenster* heisst. 

3. Ädukanı d. i. Monat der Kanalgrabenden, *adu-kana, 
öyernyög, skr. khand, davon Adukanı wie altmed. mäzdajasnt, 
Dieses kana ist verwandt mit kah in neup. käfh)röz, eine zum 
Zweck der Bewüsserung mit Ziegeln gewölbte oder aus Thonröhren 
bestehende und mit gewölbten Wasserbecken, ab-anbär, verbundne 
unterirdische Wasserleitung, deren Erfindung dem sagenhaften König 
Höschang zugeschrieben wird?). Istachri®) erwähnt staunenswerte 
Wasserleitungen, kanät, madjri aus der Zeit Ardaschirs I und 
Chusraus I, auch solche in den Häusern der Stadt Zarandj*). Das 
awestische Wort für solche Bauten und unterirdische Wasserläufe 
ist adu, aöu), daher aöutawä, Name eines Berges, d. i. „mächtig 
an Quelladern*, Jascht 19, 6, und ihre Schutzgöttin ist Ardwisüra 
(Jascht 5, 101), welche äöu-fradana „die welcher die Förderung 
der Wasserleitungen obliegt“ heisst (das. 1. Jasna 65, 1), und die 
in Armenien anfangs Sommers ein Fest hatte®). Vielleicht nahm 
man die Anlage oder Ausbesserung der Irrigationskanille im Adu- 
kani vor, denn der Simanu ist in Mesopotamien, wo schon vor dem 
4. Jahrtausend Backsteinleitungen angelegt worden sind”), der Ziegel- 
oder Backsteinmonat, das Ideogramm für Backstein ist zugleich das 
des Monats Simanu®). Dass gerade im Monat Mai-Juni die Wasser- 
leitungen angelegt oder ausgebessert werden, mag darin seinen Grund 





1) Worüber dio meisterhafte Schrift Karl von den Steinens: Prähistorische 
Zeichen und Ornamente, Borlin 1896, zu vergleichen. 

2) Firdusi (Vullers) 18, 10. 11; vgl. Tabari 1, 878. Nöldekes Tabari 121, 

83) Ed. de وزوه6‎ 124, 11. 202, 17. 208, 4. 319, 48: 

4) Das. 241, 15; man sehe die Beschreibungen der persischen Werke 
dieser Art bei Chesney, Expedition to the river Euphrates 2, 658, Polak, 
Persien 2, 116. Brugsch, Reise d. preuss. Ges, 1, 196. 281. . Globus von 
Andres 1879, 53a. Fr. Müller, WZKM. 8, 359, 360, und die 11, Strophe des 
Goetheschen: Vermächtniss altpers. Glaubens. 

5) Gelduer, Kuhns Zeitschr, 30, 528. 

6) Spiegel, Eran. Altertumsk. 2, 66. 

7) Hilprecht, the Babylonian Expedition of the University of Penusylvania 
1, 2. Philad. 1896, 9, 11. 25, 28. Pl. XXVIII. 

8) .و‎ die Cylinderinschrift Sargons L. 49. 50, bei Menant, Rois d’Assyrie 
208. Peiser, Keilinschriftl. Bibl. 2, 49. Vertrag über Backsteine, datiert Sippar, 
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haben, dass in ihm der Aufgang der Hyaden (21. Mai) Regen ver- 
kündigt, und der folgende Monat die Hundstage bringt, in denen 
Wiesen und Gärten besonders ausgiebig bewässert werden müssen. 
Im Parsenkalender ist der Monat nicht der Ardwi-strn Anähita, 
sondern einem andern Genius des Wassers, der Haurwatät, geweiht, 
und ‘Anähita steht unter dem Namen Apäm dem 8. Monat (babyl. 
Arach-samna, hebr. Marcheswän) vor, dessen Benennung im Alt- 
persischen unbekannt ist. Die Ameschaspeätas, zu denen Haurwatät 
gehört, haben in der ältesten Religion der Gäthäs noch so wenig 
persönlichen Gehalt, dass sie für sinnliche und irdische Dinge wie 
Landbewässerung nicht in Betracht kommen konnten, was sich in 
den spätern Zeiten, als sie zu Genien oder Engeln ausgebildet waren, 
geändert hat, obwohl auch dann ein Zusammenhang zwischen der 
Beschaffenheit des Monats und der Thätigkeit der tutelaren Wesen 
nicht zu walten scheint. Das Wort 20, .تنام‎ adawö, ist mit 
adwan (Weg) verwandt, wie von Bezzenberger!), der auch die 
wichtige Stelle Jascht 8, 29 herbeigezogen hat, bemerkt worden 
ist, denn Wendidad 2, 26 wird der Kanal (adwan) von einem Häthra 
Länge zur Bewüsserang der Wiesen, mareghä, erwähnt. Der Wechsel 
des kurzen und langen Vokals beruht auf dem Wechsel des Tons?); 
in dem Monatsnamen muss der Anlaut lang sein, weil er eine 
Vradbibildung ist. Ein von kan? des Namens verschiednes Wort 
ist awest. awa-kanı.(Grube, Wend. 15, 39), sowie altpers. käns, 
sanskr. khänz, neup. kän (Mine, Grabe), welches in dem oben ge- 
nannten Käpisakän! bewahrt ist; hier ist kun! die aufgegrabene 
Quelle, der Brunnen (vgl. neup. yäani, kurd. gäne (Quell), awest. 
yänja (@pö Quellwasser, also Adjektiv), so dass der Name „Fürber- 
distel-Born* bedeutet; wenn man berücksichtigt, dass wir den 
Namen einer arachosischen Festung vor uns haben, so könnte man 
auch den Begriff „Graben“ als Festungsgraben auffassen und an 
neup.-arab. yandak (Graben und Festung, eine Pehlewiform) er- 
innern. Kapisa ist neup. kabisa, kafsa®), die Blüte des Carthamus 
tinetorius, aus welcher der Färbestoff Karthamin, das Saflorkarmin 
oder chinesische Rot bereitet und ausgeführt wird, und zwar wird 
der persische und chinesische Saflor am meisten geschätzt. Ohne 
käni erscheint der Name dieses Strauches geradezu als Benennung 
der Stadt Kapisa (Saflorfeld) im Bergland nächst Indien, welche 
Plinius (6, 25) als von Kyros zerstört nennt; sie liegt am Ghör- 
band nördlich von Käbul unter dem Paropanisus, ist daher von 
der arachosischen Stadt verschieden; nach Albörüini ist Käbı$, am 
Ghörband, nur eine andere Benennung von Käbul*). 


am 20. Simanu des 7. Jahres des Kural, Königs von Babel, Strassmaiers Oyrus 
Nr. 255. Peiser, Kailinschr. Bibl. 4, 276—278. 

1) Göttinger Nachrichten 1878, 261. 

2) Jackson, Awesta Grammar, Stuttg. 1892, $ 19. 

3) Polak, Persien 2, 151. 

4) Reinand, Möm. de YInstitut XVII, 2 (1849) 276. 
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5. Garmapada') „der Wärmestand‘, mit هلهم‎ in der Be- 
deutung „Ort, Boden*, n&öov, lat. lit. peda Fussspur, awest. pada, 
Wend. 2, 24, ist dieselbe Benennung wie semit. Äbu, was der Monat 
des assyrischen Fenergottes ist, der die feuchten Wolken vertreibt, 
Cylinder-Inschrift Sargons L. 51. 

7. Bagajadi*), ebenfalls eine Vrddhibildung mit Affıx > مط‎ 
Dehnung des vordern Vokals, der Monat der Bagajäda (wie awest. 
daewajäza gebildet), der Verehrer der Baghas oder das Fest der 
Baghas enthaltend. Da dieser Monat auch zeitlich mit dem zoro- 
astrischen Mihr, an dessen 16. Tag das Fest der Herbstnachtgleiche 
gefeiert wird, und mit dem armenischen Meheki, Mehekan?) zu- 
sammenfällt, so mögen die Baghas überhaupt und Mithra insbesondere 
an diesem Fest gefeiert worden sein; denn Mithra ist unter den 
göttlichen Wesen der grösste nächst Ahuramazdä (Jascht 10,1), 
mit welchem er zusammen genannt wird: mipra-ahura, der weiseste 
der Baghas (Jascht 10, 141). 

9. Ap,sjädija‘), babyl. Kislimu, 0. i. wie lüngst erkannt, der 
Monat der Feuerverehrung, wie armen. Ahki, Ahekan (Ah für Ar, p,) 
bezeugt, und zwar ist diese Bezeichnung dem Monat November- 
Dezember gegeben worden, weil in ihm am kürzesten Tage das 
Fest des Feuers Sada gefeiert wird, welches zum Andenken an die 
Erfindung des Feuers durch Höschang, den mythischen König des 
Kulturfortschritts, eingesetzt ward®). Im Monat Adhar, am Tage 
Dai (8. Tag), wo man- Feuer anzündet, Geflügel brät und Wein 
trinkt, bestieg Kawät Ssröö den Thron (25. Februar 628)*). Eine 
Beschreibung dieses Festes und Nachrichten von Nachklängen des- 
selben bei Himälajavölkern giebt Biddulph?). 

Was die Form des Namens_betrifft, so scheint Ap,-Jjadija ge- 
trennt werden zu müssen, wie Äp,-ina (mit Affix ina wie raodah- 
ina und eine Anzahl von Eigennamen*); im Altmedischen erscheint 
ütar in Zusammensetzungen als vorderes Wort im schwachen Thema 
ätr, doch tritt vor konsonantischem Anlaut des zweiten Wortes ©4 
(hier als 2 oder عم‎ anzusehn) ein: ätre-saoka Wend. 8, 81; ütre- 
data, ätre-&ıhra, ®zantu, Odayvyju Wend. 18, 52; Atre-darana Brenn- 
ofen, und Pwuzana Blasbalg, Wend. 14, 7, doch hatte Geldner in 
den Jascht (1886) die andere Gestalt des schwachen Themas: 
üteredäta, !&hra, "zantu, %dainhu, ausserdem noch Atere-wanhu, 
%päta Pyvarenanh, %sawanh, Jascht 13, 102. Daneben giebt Wend,. 


1) Oppert: Chalsur revenue, 

2) Opport: sacrifico aux dieux 

3) Patkanoan, Altarmenische Monatsnamen,. Petersb. 1871, 36. 

4) Oppert: sacrifico au feu, 

5) Firdüsi 19, 82. 

6) Firdüsi (ed. Mohl) 7, 852, 4196; vgl. Nöldekes Tabari 385. 432. 

7) The Tribes of the Hindookoosh. Calc. 1880, 101. 108; vgl. Grünbaum 
ZDMG. 81, 280, 

8) Iran. Namenbuch S. 524. 
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8,75 ätare-dare ohne Varianten, mit starkem Stamm, wie auch 
im Zend-pehlewi Farharg ätare-kereta, Pfripya, "marezana, und 
selbst in Geldners Ausgabe @are-dat« Wisp. 19, 2 (al. tere”) steht. 
Der Name des Priesters, der das Feuer schürt, ist Zirawaysa (wie 
brätrawaiti$ oder wie ‘Argaözrng Ktesias, Müller, Fragm. hist. 
graec. 3, 398) Wisp. 3,6, Wend. 5, 57.58 und oft, wo Spiegel 
und Westergaard äfarew" lesen. Die Varianten sind Atrew", üterew", 
ätarew®. Wisp. 16,1 steht Atarä&pra mit dem Nominativ, viel- 
leicht als ätar-seihra aufzufassen. Das einzige Wort, in dem ein 
Vokal auf den Stamm folgt, ist Arja, d. i. ,مقت‎ Asche; hier er- 
wartet, man ebenso wie im Accus. äfrem (gäthisch 22478, zweisilbig) 
ein bp, so dass wir dasselbe Verhältnis wie in altpers. Ap,sjadija 
٠. erhalten würden. Nach von Fierlinger (Kuhns Zeitschr. 27, 335) 
wäre die Urform arisch äthar, dessen Aspiration vor unmittelbar 
folgenden Konsonanten verloren gehn musste, also Instrum. är-@; 
da nun das iranische Aspirationsgesetz hieraus äpr@ machte, so 
ward nach dem Muster von dräter, Instrum. ir, der Nominativ 
in äfar geändert. Bartholomae (Arische Forsch. II, Halle 1886, 
133) nimmt jedoch einen gegenseitigen Austausch der Tenuis und 
des Spiranten an’), Geschichtlich genau würde aufzustellen sein 
ätere vor konsonantischem Zuwachs, und äpr vor Vokalen; auf 
ätere geht pehl. ätur- (geschrieben @fän) -pät zurück, wovon äfur- 
pätakän, armen. atrpatalsın (nach Atr-ormizd?), syr. adüärbaugan 
(das عه‎ voll geschrieben). Die griech. Wiedergabe Atropates scheint 
umgestellt aus Ator für Ätere, kaum eine mundartliche Form nach 
pubrö-d&, miprö-dru), haprö-masanlıa. Die Form äpr finden wir 
in Apr-ina und Apr-Hadıja; die Wurzel jad, awest. jaz hat den 
Halbvokal als Anlaut, der altpers. ©) (27) gesprochen wird, 2. B. 
in dus-jära und im Affıx ja:hamipr-a, وو‎ (skr. märtja), 
ea! x huwiipas-ja (awest. yvaepalbja), (h)ap-sja-bausna?), 
has-tja (60105); jadı entspricht skr. 702 Opfer; der ganze Name 
ist ein mit Affıx ja (ja) und mit Vrddhi gebildetes Adjektivum 
(wie skr. gärhapatja von grhapati, Benfey 242, Z. 3): „der Monat 
der Fenerverehrung*. 

10. Anämaka”) muss nach Analogie mehrerer andrer Monats- 
namen nicht „der namenlose*, sondern „der Monat des Namenlosen® 
bedeuten, weshalb vielleicht das anlautende a als lang (vyddhiert) 
aufzufassen ist, Im Sanskrit ist anämaka der Schaltmonat, der 
wirklich keinen eigenen Namen hat, sondern im Babylonischen mit 
Adaru II und Ulülu II, und hiermit ähnlich wahrscheinlich auch 
im Persischen bezeichnet worden ist. Anämaka-Tebitu kann aber 
nie Schaltmonat sein. Das namenlose göttliche Wesen ist bei den 





1) Grundriss 4, iran, Phil, I, 7, $ 8; vgl. das Paradigma das. 228. 

2) Apijabausna ist im Iran. Namenbuch unrichtig mit Ahri- zusammen- 
gestellt; es ist vielmehr mit awest. halbjä- gebildet, aber‘dosadaras ist „vom 
Heiligen gegeben“ (kakija). 

3) Oppert: Sans nom, 5 





Ma‏ بين محمد ون ةقارب 
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Indern Brahmä (dnäman, Petersb. Wörterb.), und besonders in den 
monotheistischen Religionen ist das allgemeine „Gott* Bezeichnung 
des höchsten Wesens, und alle seine Eigennamen sind nur Be-. 
nennungen desselben nach seinen Eigenschaften oder seinem Ein- 
greifen in den Weltlauf!), wie die 99 Namen Allahs. Der Name 

Gottes darf und kann nicht ausgesprochen werden, bei Plato ist 
Gott &opmrog und &xarwvöueorog, bei Tertullian innominabilis ; 
die Juden, welche den Namen Jahweh durch Aussprechen nicht 

entweihen wollen, vokalisieren ihn Jehowah mit Vokalen von Adoni 

(wörtlich meine Herren) oder sagen nur Aa-sem „der Name“, und 

der geheime Name Gottes, jem ha-mmephoras, ist &vexpurntog 

und nur den Engeln bekannt‘). Es wird auch bei den Persern der 

Monat des Namenlosen der höchsten Gottheit, dem Schöpfer des 

Weltalls, geweiht gewesen sein. In der That heisst unser Monat 

(Dezember- Januar) im Kalender des Awestä Dapusö, d. i. des 

Schöpfers (Monat)?); die Benennung findet sich nagän 3, 11; 

in Spiegels Awesta übersetzt II, 193 fehlt die Stelle, doch ist 
eine ausführlichere Fassung des Schriftstücks in der spätern Sprache 

von ihm gegeben das. S. 244 $ 18; kappadokisch d&Fovo« hat 
eine sehr altertümliche Form); neupers. Dai (aus Dadh mit Ab- 

stossung der Endung) erscheint u. a. bei Firdüsi 1509, 229 mit 
der Variante Din, wie der Monat im Pehlewi lautet; Hafiz J, 47, 4 

hat 3250-8 Dai, Dezemberstürme. Der inschriftlich in Elis vor- 

kommende Monat 42067 يون‎ soll ebenfalls der Dezember, der 

bithynische Aıög dam der Februar sein. Im assyrischen Kalender 

ist der Tebitu dem Gott Papsukal, Gottesboten (das Ideogramm 

bedeutet „Vater des Lichts“) geweiht?). 

11. Margazana°), nur in der susischen Übersetzung erhalten, 
bedeutet „das Wiesengras hervorbringend‘, von awest, maregha, 
Wend. 2, 26, neup. margh”), wie denn der gleiche armenische Monat 
(heute verschoben auf den Mai) der Monat der Wiesen, margats 
heisst; der ionische Anthesteriön (Blumenmonat), in Sparta Eleu- 
sinios, in welchem das Fest der Demeter stattfand, ist entsprechend 
den klimatischen Verhältnissen der auf Margazana folgende Monat 
Februar-März, wo die ersten Veilchen kommen®). Die armenische 
Benennung, die für den dortigen Himmelsstrich nicht passt, giebt 


1) Iran, Namenb, V. VI. 

2) Pott, ZDMG. 24, 121. Grünbaum das. 28, 616. 31, 225. 321. 39, 
549. 555. 

8) Die awestischen Monatsnamen haben die Genetivform, die altpersischen 
sind Adjsetiva. 

4) Vgl. Moriz Schmidt, Neue Jykische Studien 142. 

5) Sayce, Records of the Past 1, 164. Religion of the Babyl. (Hibbert 
Leectures) 284. 

6) Oppert: naissance d’oisoaux. 

7) v. Stackelberg, ZDMG. 48, 496. Hübschmann, Pers. Stud. 98. Die 
Pehlewi-Übers. hat „Vögel“, Geläner, Kuhns Zeitschr. 25, 188 -„Strassen", 

8) Aug. Mommsen, Chronologie 141—142. 
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sich als Entlehnung aus dem Persischen zu erkennen. Susiana, 
nach dessen Klima der altpersische Kalender wahrscheinlich schon 
in anschanischer Zeit eingerichtet ward, ist berühmt durch seinen 
Wiesenblumenflor?), und A. de Bode*) sagt: „im Monat Januar 
sind die Wiesen in der Nähe von Behbehän so von Nareissen be- 
deckt, dass es den Eindruck eines Stunden weit ringsum aus- 
gebreiteten Schleiers macht, und dass die Luft von köstlichem Duft 
erfüllt ist. Mütter mit ihren Kindern im Arm und Körbe mit 
Nahrungsmitteln in der Hand begeben sich für den ganzen Tag 
auf die Wiesen, wo die Narcissen blühen und ziehen erst spät 
Abends heim mit mächtigen Sträussen dieser Blumen?). 

12. Wijachna*) (gebildet wie altmed. wi-äpa, wasserlos; 
wi-urwara, baumlos) ist der eisfreie Thaumonat, wie Oppert er- 
kannt hat. In Susiana zeigt sich der Schnee auf den fernen 
Bergen, in der Ebene fällt vom Dezember bis Ende März Regen; 
neupers. jay (Eis) ist altmed. aeya (tagaur. ?y), wie neup. jak (eins) 
aus ar ل‎ entstanden ist). Die altmedische und altpersische 
Form stehen neben einander wie yYafna (skr. svdpna) neben *yrapa 
(skr. sväpa, neup. zYab). 

Wenn man nicht zweifeln darf, dass die Magier schon in sehr 
alter Zeit den Awestäkalender für die Bedürfnisse des Gottes- 
dienstes und auch zur Regelung weltlicher Geschäfte nach dem 
Muster des assyrischen eingerichtet haben, so ist doch nicht fest- 
zustellen und auch nicht wahrscheinlich, dass gerade seine uns be- 
kannte Form in das medische Altertum zurückreiche, aber seine 
Entstehung in einem nördlich gelegenen Gebirgsland Irans mit 
Alpenwirtschaft ist durch Roths scharfsinnige Untersuchungen‘) er- 
wiesen. Wenn er von den in Betracht kommenden Ländern Baktrien 
und Medien sich für das erstere entscheidet, so sind seine beiden 
Gründe hierfür, nämlich die innige Verwandtschaft der indischen 
und persischen Sprache und Religion und das Fehlen des Wortes 
„Magier* im Awestä, nicht stichhaltig. Die Sprachen beider Völker 
sind sehr nahe verwandt, aber die Religionen, auf die hier am 
meisten ankommt, sind ausserordentlich verschieden, und das Wort 
Magier im Awestä, moghu, armen. mog, wird von Roth mit Unrecht 
angezweifelt. Auch sind die Nachrichten der morgenländischen 
Gelehrten über die medische Herkunft des Zarathustra und seiner 
Religion nicht unzweifelhaft wertlos, wie Roth sagte, sondern ihre 
Einhelligkeit in diesen Angaben ist ein um so gewisseres Zeugnis 





1) ,نمم رقم‎ Athenalos XII, 5182 6810 nach Aristobulos und Chares; 
Strabo 731 (1019, 10), 

2) Travels in Luristan and Arabistan I, 1845, 293. 

3) Vgl. Firdüsi 315, 35 (Tulpen im Winter in Mäzenderän), 

4) Oppert: libre de glace. 

5) Vgl. Horn, Grundriss d. neup. Etymol. Nr. 1126. Hübschmann, Pers. 
Stud, 142. 151, c 

6) ZDMG. 34, 714. 715. 
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für den medischen Ursprung des Zoroastrismus, als sie dem Inhalt 
der Legende widerstrebt, welche ihrerseits geschichtlich wertlos ist, 
aber mit ihrer Versetzung des Wistaspa nach Baktrien, die dem 
Awestä widerstreitet, die Anschauung der Gelehrten beherrscht 
hat!). Der von uns betrachtete Kalender des Dareios weist da- 
gegen auf eine Entstehung in Susa, wo die achaemenische Dynastie 
schon vor Dareios ihren Sitz hatte. 

Bei der Analyse der Monatsnamen ergab sich aber, dass auch 
der altpersische Kalender fraglos zarathustrisch ist, denn das Wort 
ätar (Feuer), von dem der 9. Monat den Namen hat, ist iranisch 
und zarsthustrisch; ausserdem trifft die Benennung mit der des 
Awestäkalenders zusammen, wie dies auch für den 8., 7. und 
10. Monatsnamen nachzuweisen versucht ist. Die übrigen 5 Monats- 
namen sind nach natürlichen Dingen oder Vorgängen benannt, wie 
auch in andern Kalendern sich Ausdrücke aus Religion und Natur 
finden. Vielleicht hätten die drei fehlenden Namen des 4., 6. und 
8. Monats noch Namen einer oder der andern Art ergeben, denn 
für den 4. Monat Tammuz (babyl. Düzu) finden wir im Armenischen 
den Namen Tr, der das persische Tir, kappadokische reıpes ist, 
für den im altpersischen Kalender vielleicht ebenso ein mit dem 
Namen dieses Gottes gebildeter Ausdruck bestanden hat. Dieses 
gleichzeitige Vorkommen profaner und religiöser Benennungen er- 
scheint altertümlicher als die Benennung nicht nur aller zwölf 
Monate, sondern auch der Monatstage und Epagomenen nach gött- 
lichen Wesen. Vielleicht ist der Parsenkalender wirklich zur Zeit 
Artaxerxes II eingeführt worden?), doch kann es auch zu jeder 
Zeit unter persischer Herrschaft geschehen sein, aber zarathustrisch 
sind auch die Monatsnamen der Dareiosinschrift. 


1) s. kurz und treffond Floigl, Cyrus und Herodot 8. 
2) v. Gutschmid, Kleine Schriften III, 213. Marquart, Philologus LV, 
239. Fundamente zur israel. Geschichte 87. 88, Oppert, Zeitschr. 51, 161. 
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Zur Theorie einiger Possessiv- und Objekt-Suffixe im 
Syrischen. 
Von 
Friedrich Schwally. 

Die grössten Schwierigkeiten für die Analyse bieten die singu- 
larischen Suffixe, da sie als ursprünglich durchweg offene Silben 
mit dem nominalen Regens innigere Verbindungen eingehen konnten, 
und da bei den jetzt konsonantisch ausgehenden Nomina mit einem 


ursprünglichen vokalischen Auslaut (Kasusvokal oder Bindevokal) 
zu rechnen ist, über dessen Natur nur Vermutungen möglich sind. 


So ist es z. 8. zweifelhaft, ob yLy „sein Recht“ aus hebr. 


say mit Abwerfung des unbetonten Schlussvokales ‚entstanden ist, 
oder ob & eine Kontraktion aus ahö oder etwas Ähnlichem dar- 
stellt, wobei das بن‎ der jetzigen Endung nur graphisch, nicht 
organisch zu beurteilen wäre, u. 8. w. 

Während man in diesen und ähnlichen Fällen kaum zu einem 
sichern Resultate gelangen kann, ist die Analyse bis zu einem ge- 
wissen Grade einfacher bei den pluralischen Nomina, da wir den 
Auslaut ihrer Konstruktusformen genau kennen. In diesem Kreise 
giebt es nur eine einzige Bildung, deren Ratio nicht ohne Weiteres 
durchsichtig ist. 

Ich gehe aus von dem Beispiele „oaLY „seine Rechte*. Die 
entsprechende hebräische Form 1377 dinau ist entstanden aus 
dinal + hü. Indem h zwischen den beiden Vokalen ausfiel, ergab 
sich die Aussprache dinaja, auf welche die Konsonantenschrift 
noch hinweist. Später ist dafür infolge weitergehender Kontraktion 
dinau gesprochen worden. Es kann doch wohl kaum zweifelhaft 
sein, dass die Formen 7727 und جدود‎ identisch sind (gegen Wright, 
Comparative Grammar 8. 158 u). Dasselbe Suffix Aa ist wahr- 
scheinlich auch in der zweiten Silbe des syrischen „gay anzu- 
erkennen. In einer gewissen Sprachperiode muss es für „seine 


Gerichte“ einmal eine Form وميه‎ aus dinai-hü gegeben haben, da 
4# 
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schlechterdings nicht einzusehen ist, wie dinat-hi in dinau-hi über- 
gegangen sein sollte. 

Als das Suffix At aus nicht mehr erkennbaren Ursachen zu 
hi wurde, war die Form dinau nicht mehr deutlich genug. So 
wurde das Suffix noch einmal angesetzt, und zwar in der neuen 
Gestalt Ai"). Hieraus entstand die Aussprache dinauhi. Im bib- 
lischen Aramäisch hat sich dieselbe noch ziemlich unversehrt er- 
halten, nur der Diphthong au ist infolge „reciproker Assimilation* 
(Sievers, Phonetik 2. A. $ 41*) in langes ö übergegangen. Das 
Syrische hat, wie regelmässig in offener Silbe, den Diphthongen be- 
wahrt, aber das 2 des Suffixes ist, wie alle andern unbetonten @ und 
2 im Auslaut, in der Zeit nach Feststellung der Orthographie, 
wieder stumm geworden. So hat das palästinische Aramäisch neben 


ZDNG. 22, 480.‏ , ححبه und‏ يهب die Schreibungen‏ يموت 


Nur vereinzelt im Mand. 53د‎ „seine Hände“, Nöldeke, Gramm. S. 178. 
Das Neusyrische ist in der Verkennung der Natur der 
Endung „o0 noch einen grossen Schritt weiter gegangen. Es 


hängt „oyo als Suffix der III. pers. sing. masc., dessen Femininum 
&o geschrieben wird, auch an singularische Nomina an, während 


die alten Singularsuffixe nur noch teilweise bewahrt sind (Nöldeke, 
Neusyr. Grammatik 8. 78). Dieser Zersetzungsprocess hat übrigens 
eine lange Geschichte. Schon im babylonischen Talmud und im 
Mandäischen zeigen die suffigirten singularischen Nomina ausser- 
ordentlich häufig eine pluralische Gestalt (vgl. Nöldeke, Mand. Gramm., 
174#., Luzzatto Grammatik 65f). Von hier aus ist diese Ver- 
wirrung auch in das palästinische Aramäisch eingedrungen (Dalmann 
Gramm. 5. 162#.). — Im Hebriisch des Alten Testamentes ist die 
verwandte Erscheinung zu konstatieren, dass die Plurale auf öf, 
wenn sie Pronominalsuffixe annehmen, zu 2 erweitert werden. 
Die ehemalige Existenz eines possessiven Pronominalsuffixes A 
steht durch die Übereinstimmung des Hebräischen,, Arabischen, 
Äthiopischen ausser Zweifel. Aus den aramäischen Inschriften kenne 
ich für das Suffix A nur den einzigen Beleg nz „sein Bruder“ 
(vgl. hebr. yırıs) de Vogüs*) 82. In den andern Stellen steht 
entweder deutlich جه‎ (z. B. mas „sein Vater” de Vogü6 1. 65. 
90; Euting Nabat. 1. 2,4. 10,1; 5758 „seine Brüder* de Vogüs 
14. 35. 123; Euting Nabat. 12, 2; nm2 „seine Söhne* de Vogüs 
1) Wright, Comparative Grammar 8. 158. trägt eine andere Vermutung 
vor: „But it may also be, that 7927 stands for the old nominative dual 77227 
dabaraw-hu, by elision of the A, dabarau-u and then dabarau .... Such 
at any rate must bo the origin af the Aramaic forms srip;®, aan, 


the latter with silent „O4 for malkau-hu. 
2) Syrie Centrale, Inseriptions Sömitiques, Paris 1868. 
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14. 31. 88. 35. 36 ete.; Euting Nabat. 6, 3; mr „sein Leben* 
de Vogüs 32. 73. 91; Euting Nabat. 2, 4); oder die Orthographie 
ist vieldeutig (z. B. 128) „sein Vater“ de Vogt 32, 94; mas 
idem de Vogüs 87; max idem Sendschirli Panamu 1. 2. 3. 9, 
Hadad 29%); nn „sein Bruder“ de Vogüs 90. 94. 117). Darum 
ist de Vogüs 82 für mmrs wahrscheinlich ns zu lesen, was 
de Vogüs 85 und sonst oft auch wirklich steht. 

Die Erkenntnis des alten Suffixes A ist nun von grosser Wichtig- 
keit für die Analyse gewisser suffigierter Verbalformen, z. B. von 
مهمه‎ „du (fem.) hast ihn getödtet“. Auch hier muss hi 

١ . 
sekundär sein, da die ältere Form Ai bereits in gefaltin (aus getaltıhü) 
enthalten ist. Ebenso sind BLASEN er tödtete ihn“, BUCRS SSR 
„du (fem.) tötetest ihn“ und مجه شههعبهت‎ „töte (fem.) ihn* zu be- 
urteilen. In selbständiger und unassimilirter Gestalt ist mir das 
Sufix 75 am Verbum nur aus dem babylonischen Talmud bekannt 
(Lüzzatto Gramm. 8. 98. mıınar, mpos). „ Indessen ist auf diese 
Formen wenig Verlass. 

Die Mehrzahl der mit dem Suffix der III. pers. masc. sing. 


versehenen Verbalformen geht auf „O4 ° aus. Hier sind zwei Er- 

1. Die ältere Form von „ouNS Ko „du (masc.) hast ihn ge- 
tötet“ ist nach Analogie des bisher Erörterten „ANÄO aus getalta 
+ ht gewesen. Vgl. »ı33 Eara 5, 11. Später wurde das Suffix 
in Folge seiner Verschmelzung mit der Verbalendung nicht mehr 
erkannt, und deshalb die Form zu getaltäi-hi erweitert. Ob die 
letzte Silbe jemals gesprochen wurde, ist natürlich die Frage. Aber 
die Thatsache, dass jene Silbe nach der überlieferten’ Aussprache 
stumm ist, darf in keiner Hinsicht als Beweis gelten. 

2. Aus gefalta-ht könnte „ouNSÄo auch so entstanden sein, | 
dass das auslautende 3 auf das & der vorletzten Silbe einwirkte 
(„Epenthese* Sievers a. 0. 8. 214 2(. Für diese Annahme spricht 
der Umstand, dass auch .امهةشس‎ „du tötetest mich* samt 
dem Imperativ BERCIN) darnach aus tegtoldn® etc. erklärt 


werden kann. Dagegen sind SopoL „du tötetest uns“ und 





1) So auch im paläst. Aram, neben IN und YTIIN, ZDMG. XXI, 480f. 
2)D. H. Müller, Die altsemitischen Inschriften von Sendschirli. Wien 1898. 
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„töte uns“ nur als den beiden ersten Formen analoge‏ مهمكي 


Bildungen zu verstehen, deren © keine organische Berechtigung hat. 

In allen hierher gehörenden Bildungen des Perfektum er- 
scheint vor dem Suffixe ein langes 2. Dieses a, gleichviel ob lang 
oder kurz, ist als ursprüngliche Flexionsendung anzusprechen, nicht 
nur in der IIL sing. masc. perf., die uns hier nichts angeht, 
sondern auch in der II. sing. masc. perf., sowie beim Perfekt Plural 
in der I. pers. (ef. arab. Geez, Tigrinja), III. fem. (cf. Geez) und 
U. fem.!). Die 11. pers. masc. plur. ist wahrscheinlich nach Ana- 
logie des Un des Imperfectum gebildet. 

Im Imperfektum nehmen die- Analogiebildungen einen 
grösseren Raum ein. Doch ist das Einzelne hier zu kompliziert, 
als dass ich in diesem Zusammenhange näher darauf eingehen könnte. 
Die Endungen der Singularformen des Imperfekts verlangen eine 
besondere Untersuchung. Von besonderem Interesse ist beim 
starken Verbum die II. pers. masc. sing., da es von ihr drei 
Varianten giebt. Die älteste derselben ist wahrscheinlich لإعهحه‎ 


da sie dem hebräischen wıpopm am nächsten steht. Die andere 
إمهموت‎ ist bereits oben analysiert worden. Nachzutragen ist hier 
nur noch, dass das ö der Silbe li gleicher Herkunft sein muss wie 
0 8 ٠ : 
das 2 der entsprechenden hebräischen Form  تويك امهو‎ ist 
wahrscheinlich die jüngste der Spielformen und aus Analogiebildung 


zu erklären. Dies muss dann auch für den Imperativ RN 
behauptet werden. 





1) vgl. Nöldeke in ZDMG. XXXVII, 407 ff. 
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Gesetzliche Bestimmungen über Kunja- Namen 
im Islam. 


Von 
Ignaz Goldziher. 


I. In der durch Wellhausen in dieser Zeitschrift Bd. L 
veröffentlichten „Ergänzung einer Lücke im Kitäb al- 
aßtni* findet sich 148, 3 v. u. die Nachricht, dass Al-Mugtra b. 
Su'ba früher mit der Kunja Abü ‘lsä benannt war, dass ‚aber 
‘Omar diese Kunja in Abü ‘Abdalläh veränderte. 

Dies stimmt zu der auch anderweitig bekannten Bestrebung 
‘Omars, in den Namen der Angehörigen der muhammedanischen 
Gemeinde Änderungen vorzunehmen. Er hatte einmal den, freilich 
niemals ausgeführten Gedanken, allen Muslimen Namen von Propheten 


كد - 

zu geben’): , أسماء المسلمين باسباء الانبياء‎ ar اراد أن‎ (Ibn 
Kutejba, متش هلة‎ 143 paenult.). Dabei liess er sich, ohne Zweifel, 
vom Beispiel des Propheten leiten, der die alten Namen seiner Ge- 
treuen?), wenn ihnen eine Erinnerung an heidnische Anschauung 
oder eine omindös scheinende Bedeutung anhaftet®), gerne durch 
solche ersetzt, die der neuen Religionsanschaung besser entsprechen, 

oder einen glückverheissenden Sinn ausdrücken). 

Im allgemeinen verändert Muhammed gerne die Namen, die 
seine Anbänger im Heidentum oder in andern Religionen, denen 
sie angehörten, geführt (Ibn Hisäm 352, 9), wenn er dies auch 
nur bei der kleinen Minderzahl der Bekehrten durchführen konnte. 


1) Solche Namen wählt man geme سبيل التبرك‎ Al-Gawäliki 
ed. Sachau 135, 6. > على‎ 


2) Auch Ortsnamen trifft solche Veränderung, 2. 8. Gazirat al-arab 
ed. Müller 170, 28; Jaküt I, 789, 7. 


5) Vgl. Anknüpfungspunkte auf jüdischem Gebiete in M. Güdomauns Ab- 
handlung: Die superstitiöse Bedeutung des Eigennamens (Steinschneider-Fest- 
schrift). 

4) Die hierauf bezüglichen Hadito sind In orientalischen Werken öfters 
gesammelt, u, a, auch bei Al-Damiri s. v. LS, U, 208. 
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Solche Änderungen erstrecken sich zuweilen auch auf Namen, 
in denen eine aus den eben erwähnten Gesichtspunkten bedenk- 
liche Bedeutung, wenigstens für unsern Blick, nicht zu finden ist; 


wie wenn Muhammed z. B. den Frauennamen 5 bei zwei Gelegen- 
heiten, einmal in جويريه‎ , das andere Mal in wis; (B. Adab 
Nr. 107, Muslim 7, 6 Ibn Hagar, Isäba IV, 476. 477), den gleich- 


gültig scheinenden Namen بجي‎ in alt عبد‎ (A. I, 81, 19) ver- 
ändert, oder einem نعيم‎ den Namen صالم‎ giebt (Ibn Hagar I, 192). 


Der Name „$ klang ihm wohl für einen Menschen zu hochmütig 
und darum musste sich dessen Träger die Veränderung in ya 
gefallen lassen (Ibn Hagar I, 117). 

Als sehr ehrenhaft scheinen die Araber das Aufgeben des er- 
erbten Namens, zumal wenn die Änderung nicht bloss ein einzelnes 
Individuum, sondern den ganzen Stamm betraf, nicht betrachtet 
zu haben. Auf solche Beurteilung deutet der Spottname بنو‎ 
Su, mit dem eine Familie belegt wurde, die sich eine 
Namensänderung gefallen liess (Tebr. Ham. 191). Mit dem Hin- 
weis auf solchen Spott lehnen die بنو زنية‎ die Änderung ihres 


Namens in 3%, „u ab: لا ندع اسم ابينا ولا نكون كبنى حولة‎ 
.(Usd al-gäba II, 29). Aus demselben Gesichtspunkte sträubt sich 
auch ein Einzelner, der den ominösen Namen حر‎ führte, der 
ihm zugemuteten Annahme des günstigeren Namens سيل‎ beizu- 
stimmen: er wolle den Namen nicht ändern, den ihm sein Vater 


beigelegt): لا أغير اما سمانيد أبى‎ )8. Adab Nr. 106, LA s. v. 


XVI, 276).‏ , حزن 

In den ersten Zeiten des Islam hat man bei gegebener Gelegen- 
heit, wie uns auch das Vorhaben des ‘Omar gezeigt hat, das Bei- 
spiel des Propheten gerne nachgeahmt. Selbst die an heidnische 
Religion anklingenden theophoren Väternamen, die ja die Söhne 
nach arabischer Art in ihrem Vollnamen führten, wurden hinterdrein 
abgeändert. ‘Ijad b. Gunm al-Fihrt, der sich bei der Eroberung 
Syriens und Mesopotamiens hervorgetban, nennt sich lieber einen 
Sohn des Gunm — trotzdem dies ein heidnischer Gottesname 
ist?) — als den des Dieners des @., wie der Name seines 


1) Die Notiz bei Ag. XVII, 210 unten (Verkaufen des Namens) ist wohl 


nur als Anekdote zu betrachten. 
2) Den Namen Hobal finden wir in Mosul noch im V. Jhd, Ibn Abi 


) 
Usejbi'a بآ‎ 
Ba. LI. 11 
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heidnischen Vaters wirklich lautete (Jäk. II, 810, 4). Und auch 
über die Zeiten der ersten Anfänge des Islam hinaus hat man aus 
dem Brauche des Propheten die Sunna für Namensänderungen ab- 
geleitet. Sklaven erhalten bei ihrer Freisprechung einen neuen 
Namen, selbst wenn der frühere gleichfalls ein arabischer war 
(Jaküt IV, 855, 11 Beispiel aus dem V. Jhd). Aus nationalen 
Gründen tauschen fremdländische Mawält ihre ausländischen Namen 
gegen arabische aus (Muham. Stud. I, 133 Anm.; A. XIX, 69 ult.). 
Selbst die an ihren Überlieferungen zähe haftenden Berbern gesellen, 
zumal wenn sie zu einer öffentlichen Rolle im Gemeinwesen des 
Islam berufen sind, ihren ursprünglichen berberischen Namen solche 
mit arabischem Klange bei (diese Zeitschr. XLI, 109). 

Ohne jede weitere Folgerung auf herrschende Volksanschau- 
ungen’), möge die Nachricht verzeichnet sein, dass der Imäm 
Ibrähtm den Abü Muslim veranlasste, seinen ursprünglichen Namen 
aufzugeben und den Namen ‘Abd al-Rahmän anzunehmen, weil er 
glaubte, dass der Erfolg seines für die Familie der ‘Abbäsiden be- 
gonnenen Unternehmens durch die Namensänderung bedingt sei: 


غيم اسمي فما يتم لنا الامر حنى تغير أسمك فسمى نفسه عيد 
(Ibn Challikan ed. Wüstenfeld IV, 70). Diese Nachricht‏ الرحمن 
wurde wohl nur zu dem Zwecke ersonnen, um der verworrenen‏ 


Überlieferung über den richtigen Namen des Abü Muslim?) harmo- 
nistisch nachzuhelfen. 


11. Die durch Muhammed vollzogenen Änderungen beziehen 
sich immer auf den eigentlichen Namen („«i); für Kunjaverände- 
rungen finden wir aus dieser ältesten Zeit des Islam kein Beispiel. 
Dies hängt natürlich mit dem Umstande zusammen, dass diese 
Theile des Namens — falls sie nicht die Bedeutung eines ehren- 
den Epithetons haben®) — an gegebene Thatsachen, nämlich die 
Namen von Söhnen oder Töchtern*) des mit der Kunja Benannten 
angeknüpft sind, 





1) Namensänderung aus abergläubischen Motiven kommt bei den ver- . 


schiedensten Völkern vor. Bei den Mongolen wurde sio vorgenommen, um die 
Kinder dem Einfluss des bösen Auges zu entziehen, Raid al-din, Histoire des 
Mongols, &d. Quatremäre 31, note 45. 
2) Van Vloten, De opkomst der Abbasiden in Chorasan (Leiden 1890) 65. 
8) In solchen Fällen war man auch in alter Zeit dem freiwilligen Wechsel 
der Kunjas-nicht abgeneigt; die in den Muhammed, Stud. I, 267 unten aus 
Abiz angeführte Stelle findet sich in dem Kairoer Druck des Bajän I, 131, 
13 ff, Die Litteratur über Kunjagebung ist jetzt in Seybolds Vorwort zu 
seiner Ausgabe des Kitäb al-Murassa' von Ibn al-Atir (Weimar 1896) XII 
zusammengestellt. Beispiele für die Sitte der Kunja-Namen bei verschiedenen 
Naturvölkern findet man bei Lubbock, Origin of Civilization 858 f, 
4) Bemerkenswertli ist die Mitteilung Ch. Hubers über die Kunjasitte der 
Semält (in Nordarabien), die in ihrer Kunja niemals die Namen der Söhne 
sondern die der Töchter verwenden, während bei anderen eine solche Kunja 
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Das Bedenken, das den ‘Omar veranlasst haben soll, die Kunja 
Abu ‘Isä zu missbilligen, erfahren wir aus Ag. XIV, 142, 22: 
„Hatte denn Jesus einen Vater?* In dem Namen eines Bekenners 
des Islam sollte keine Formel enthalten sein, die eine irrige, auch 
im Islam verpönte Anschauung (Sure 4, 169 und Al-Bejdäwi zu 
3, 40; ed. Fleischer I, 156, 7) vergegenwärtig. Ob nun ‘Omar 
wirklich auf dies theologische Bedenken soviel Gewicht gelegt und 
es an der Veränderung der Kunja des Mujira bethätigt habe, wollen 
wir hier dahingestellt sein lassen. Es ist immerhin nicht aus- 
geschlossen, dass man, wie so oft, spätere Theologenskrupel auch 
in diesem Falle im Vorgehen eines frommen Chalifen antieipirt hat?). 
Thatsache ist es hingegen, dass die Kunja نطف‎ ‘Isä in den ver- 
schiedensten Epochen des Islam in Kreisen gangbar war, von denen 
die religiöse Leitung des Volkes ausging. Um nur wenige Bei- 
spiele zu erwähnen, kann darauf hingewiesen werden, dass diese 
Kunja bei ‘abbäsidischen Prinzen wiederholt vorkommt. Der auch 
als Sänger bekannte Sohn des Härün al-rasid, dem dieser Chalife 
ursprünglich die Thronfolge zugedacht hatte (Ag. IX, 96 ff.) und 
auch ein Sohn des Mutawakkil (ibid. 143) führen die Kunja Abü 
‘si, ebenso wie auch der bekannte Traditionsgelehrte Al-Tirmidt : 


einer der „Sechs“,‏ رأبو عيسى Aa‏ بن عيسى بن سورة التيعذى 
deren Traditionssammlungen das Igmä‘ der Muhammedaner kano-‏ 
nisches Ansehen zuerkannt -hat.‏ 

Wir ersehen aus diesen Thatsachen, dass wir es bei der Miss- 
billigung der Kunja Abt “ss mit einem theoretischen De- 
sideratum frommer Theologen zu thun haben, welches, wie so 
mancher andere Lehrsatz, den sie in ihren Studierstuben ausheckten, 
weder ein Ausdruck des im wirklichen Leben der Muhammedaner 
thatsächlich Gültigen ist, noch aber den Brauch normativ zu regeln 
im stande war, dass sich vielmehr die Übung des Lebens auch auf 
diesem Gebiete durch die speciellen Bestimmungen der theologischen 
Gesetzlehrer nicht einschränken liess (vgl. diese Zeitschr. L, 106 
oben). 

Der Gegensatz, in den ihre Wünsche mit den wirklichen Er- 
scheinungen im muhammedanischen Leben gerieten, veranlasste aber 
die Vertreter der theologischen Gesetzlehre, neben dem Eingeständnis 
dieses Gegensatzes, hinterdrein sich alle Mühe zu geben, die Wider- 
sprüche harmonistisch zu behandeln und für die praktische Zulassung 
der in ihrer Lehre verpönten Dinge mildernde Momente zu finden. 
„Es sei allerdings von vornherein ‚makrüh‘, sich den Beinamen 
Abü ‘Isä‘ beizulegen; ist man aber unter demselben ein berühmter 


als Beleidigung gilt. „Interpeller un habitant de Ma‘än par le nom de sa fille 
serait l'offenser“, Journal d'un voyage dans l’Arabie (Paris 1891) 175. 

1) Wir werden aus dem unten folgenden Citate aus dem Samäil-Kom- 
mentar des Bäfür! ersehen, dass man das gegen die Kunja Abüi “Ist gehegte 
Bedenken dem Propheten selbst zugeeignet hat, 1 : 


157 
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Mann geworden, müsse man ihn nicht aufgeben, sondern möge ihn 
rubig beibehalten‘ — mit diesem notgedrungenen Zugeständnis 
beruhigt ein Lehrer des VI. Jahrhunderts das theologische Gewissen 
angesichts eines Verbotes, für dessen Gültigkeit man die Autorität 
des Propheten selbst ins Feld geführt hatte. Schliesslich — so 
meinen sie — habe das I&gmä&‘ der Muhammedaner hin- 
sichtlich der Beibehaltung der verpönten Kunja neben dem Namen 
eines Mannes wie Al-Tirmigdi!) die Kompetenz, mit der gesetzlichen 
Norm in diesem bestimmten Fall in Widerspruch zu treten. 


Al-Bügürts Häsija zu den Samä’il des Tirmidt 
(Kairo, Azharijja, 1811) 5: ويكره التسمية بأبى عيسى لما روى‎ 
ابا عيسى فقال النبى صلعم ان عيسى لا أب له‎ sr أن رجلا‎ 
فكره ذلك لكن مل الكراعة على تسميته به ابتداء*) قأمًا من‎ 


اشتهر به فلا يكرد كما يدل عليه اجماع العلماء على تعبير الترمذنى 


به عن نفسم للتمييزا نك على قارى نقلا عن شرم Ka‏ 
N‏ 


III. Die angeführten Daten zeigen, dass sich die Bestimmungen 
des religiösen Gesetzes im Islam auch auf kleine Einzelheiten 
der Namengebung erstrecken*), Auf dem speciellen Gebiete der 
Kunja ist es nicht die Formel Abü ‘ls4 allein, in deren’ Ge- 
brauch die Praxis in offenen Widerspruch mit der auf gültige 
Hadite gegründeten Lehre der Theologen geraten ist. Viel mehr 


1) Bemerkenswert bleibt as allerdings für die Wirkung jener gesetzlichen 
Bestimmungen, dass man es vermieden hat, auf dem Titelblatt der Sunan 
al-Tirmidi (ed. Büläk 1292) die verpönte Kunja zu sanktionieren; dort heisst 


ديم الامام لدافظ ابى عيد الله نحيل بن عيسى بن es: Buy‏ 


wu Man hat also hier dieselbe Kunja-Änderung vorgenommen, der 

‘Omar den Beinamen des Mugira unterzogen hat. Im Texte des Werkes selbst 
konnte hinter jedem Paragraphen die Einleitungsformel رقال أبو عب‎ die 
der Verfasser selbst gebraucht hat, allerdings nicht getilgt werden, 

2) Dies Wort deckt sich völlig mit dem in der jüdischen Gesetzlitteratur 
für denselben Begriff gebrauchten Terminus brın>2>b, z. B. Maimonides, 
Miänäh-Kommenter, Pärä I, 4 (Tohoröth, ed. J. Derenbourg II, 181, 28: NON 
anpn abo Rınandn 959, Übersetzung: ap? a5 marınab Dan). 

3) Von dem hanefitischen Gesetzlehrer Muhammed Imäm-Zädeh (st, 578). 

4) Die Haditsammlungen führen in Adab-Kapiteln die auf Namengebung 
bezüglichen Sprüche auf (B, Adab Nr, 104—118); kurz zusammengefasst bei 
Al-Nawawi, Tahdib 14 ff.; weitläufger Kitäb al-adkär (s. unten) 126—30. 


% 
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Mühe verursachte ihnen der alltägliche Gebrauch der noch häufi- 
geren Kunja Abü-l-Käsim. Denn gegen den Gebrauch dieses 
Beinamens des Propheten spricht sich in genug unzweideutiger 
Weise ein sehr bekanntes, in die meisten kanonischen Sammlungen 


als wohlbeglaubigt aufgenommenes Hadıt aus: سبوا؟) باسيى ولا‎ 


Adab Nr. 105). ٍ‏ .8) تكنوا*) بكنيتى 

Nun ist aber die Kunja Abü-l-Käsim, trotz aller den Gebrauch 
derselben missbilligenden Traditionssprüche, in allen Zeitaltern in 
ungestörter Anwendung geblieben. Diesen Widerspruch des Ge- 
setzes mit der Übung glichen nun die Theologen bereits im 
III. Jhd. durch die Interpretation jener nicht wegzuläugnenden 
Hadite aus. Das Verbot beziehe sich nur auf die gleichzeitige 
Führung von Namen und Kunja des Propheten; man 
dürfe sein Kind Muhammed nennen, auch die Kunja Abü-l- 
Käsim dürfe man sich beilegen: man solle aber nicht den Namen 
Muhammed Abü-l-Käsim führen. 

Schon in sehr alter Zeit, noch vor der Entstehung der kano- 
nischen Sammlungen, hat diese Interpretation selbst auf die Ge- 
staltung des Textes jenes Hadit-Spruches Einfluss geübt. In der 
That wird der in Rede stehende Grundsatz im Musnad des Ahmed 
b. Hanbal zwar auch in der oben dargestellten Gestalt angeführt 
(II, 266. 277), daneben aber auch in Versionen, die das Vorhanden- 

‚sein jener ausgleichenden Interpretation bereits für die vor- 


buchärische Zeit voraussetzen lassen; II, 818: من تسمى باسمى‎ 
5 N با‎ es x ولا‎ Tr IX; os ولا يتنك بكنيد‎ 


Bündiger ibid. 450.‏ . بين اسمى وكنياتى 
Da aber auch diese Regeln, wie dies bereits al-Tirmidi in seinem‏ 
Kanon zugestehen muss®), sich alltäglich als ungültig erwiesen, ist‏ 
man endlich darauf gekommen, den Gegensatz zwischen Gesetz und‏ 
Übung durch das harmonistische Auskunftsmittel auszugleichen, dass‏ 
das Gesetz sich nur auf die Zeitgenossen des Propheten‏ 
bezogen habe, nach dessen Tod aber durchaus keine Anwendung‏ 


1) Bei Muslim 7, 5 ,تسموا‎ s0 auch die Toxtlesart bei Ibn Mäga 273. 
2) Varianten: 1,XK3, تكاتئوا‎ . 
8) IE, 187: بين أسم‎ Jar! = كره بعض ال العلم أن‎ A, 


PUR Tirm. kennt übrigens nur die‏ وكنيت: Ad,‏ فعل ذلك بعصضهم 
oben aus Musnad Ahmed ceitierte Version, .‏ 
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finden könne: أذ كان ينادى يا‎ „abo van قال العلماء كان ذلك فى‎ 
“ابا القاسم والآن فلا بأس‎ (Al-Gazält, Ihje’, — 1289 11, 46). 
Am leichtesten haben es sich jene gemacht, welche die An- 


passung des Hadit an die thatsächlichen Verhältnisse dadurch voll- " 
zogen, dass sie den Text des Spruches in folgende Form um- 


gestalteten: وكنوا بكنيتى‎ Be) مهوا‎ (so wird der Spruch bei 
AI-Ta’alibt, Latäif al-ma'arif ed. de Jong, 9 angeführt), wodurch 
aus der verpönten Art der Namengebung geradezu eine dem 
.Wunsche des Propheten entsprechende Sitte gemacht wird. Es ist 
für die Textgeschichte des Hadit nicht nebensächlich, auf die sich 
hier kundgebenden Faktoren der Entstehung verschiedenartiger Ver- 
sionen zu achten. Wie nun aber die Schulrichtungen aufhörten, 
über eine Verordnung zu disputieren, die wohl seit Entstehung des 
Islam niemals wirkliche Geltung hatte, können wir am besten aus 
einem auf die Kunja Abü-l-Käsim "bezüglichen Abschnitte des 
Kit&äb al-adkär') von al-Nawawi ersehen; es ist derselbe 
Abschnitt, auf welchen der Verfasser in seinem Tahdib ?) ed. Wüsten- 
feld, 16 paenult. hinweist. Er gehört dem كناب الاسياء‎ an, in 
welchem alle auf die Namengebung bezüglichen Hadite übersichtlich 
zusammengestellt sind; Häschr. der Leipziger Universitätsbibliothek 
DC Nr. 78°); ed. Kairo (Matba'a Mejmenijja 1312) 130: 


5 en 

ومسلم عن جباعة من الصحابة منهم al‏ وابو غريرة رضهما أن 

رسول الله صلعم قال سهوا باسمى ولا تكنوا بكنيتى»“ قلن اختلف 
Der eigentliche Titel ist aus der Nachschrift zum 1. Teil des Buches‏ )1 

in der Leipaiger Hschr. DO Nr. 78, fol. 74a ersichtlich: تم لجزء الاول من‎ 


الاذكار المسمى نرعة (حلية :4620 Ch. I, 109, Nr.‏ .05 الابرار وشعار 
Dieser Vermerk fehlt in der Kairoer Ausgabe an der entsprechen-‏ . الاخيار 
den Stelle (96 Mitte),‏ 
Aber auch in den Adkär findet man zuweilen Hinweise auf das‏ )2 
وقد بسطت القول فى :24 ,164 Tahdib; z. B. ed. Kairo 25, 6; 55, 11 und‏ 


(las‏ عذه اللغات وشرحها وبيان معانيها ودلائلها وما يتعلف بها فى 
Solche Hinweise werden wohl in das‏ — . كتاب نهذيب الاسماء واللغات 
früher abgefasste Werk gelegentlich späterer Revision vom Verfusser eingeschoben‏ 
worden sein,‏ 

8) Die andere Leipziger Handschr. DC Nr. 268, welche etwa das erste 
Drittel der Adkür umfasst, reicht nicht so weit. 
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العلماء فى التكتى بأبى القاسم على RE‏ فذعب الشافعى 
رجه الله a‏ الى أنه لا جحل لأحد ان يتكنى بأبى1) القاسم 
سواء كان أاسبد حيد أو غيك وممن روى هذا من اتحابنا عن 
الشافعىٌ الاثم الحقاظ الثقات LI‏ الفقهاء AN‏ ابو بكر 
البيهقى”) وابو دمن البغوى”) فى كتابه التهذيب ف اول كتاب النكاج 
وابوالقاسم ابن عساكر؛) فى تاريخ دمشف* والمذعهب الثّانى a‏ 
]104[ مالك رحمه الله انه يجوز التكنى بأبى القاسم لمن اسيه 
ss‏ ولغيره وججعل النهى خاصا بحياة رسول الله صلعم» والمذهب 
الثالث لا ججوزلمن اسمه مد وججوز لغيرهء قال الامام ابو القاسم 
الرافعى 5) من اصحابنا يشبه أن يكون هذا الثذلث اصع لان الناس 
لم يزالوا يكتنون به فى جميع الأعصار من غير إنكار' ومذا الذى 
قاله صاحب هذ! البذعب فيه wall‏ ظاهرة للحديث واما Sub!‏ 
الناس على فعله مع ان فى المتكنين به والتكنيين KH‏ الاعلام 
واعل لحل والعقد والذين يقتدى بهم فى مهمات الدين ففيه تقوية 
لمذعب مالك فى جوزه مُطْلَقَا ويكرونون قد فهبوا من النهى 
الاختصاص lu‏ صلعم (OU‏ عو مشهور من سبب النهى فى تكنى 
اليهود بابى القاسم ومناداتهم يابا القاسم للايذاء وهذ! المعنى قد 
At;‏ والله اعلم» 


IV. Im Anhange an die Nachrichten über die gesetzliche Be- 
schränkung der Kunja möge schliesslich hier noch ein auf die 
Hauptnamen bezügliches apokryphes Hadit erwähnt werden, das 
gegen die Mitte des 2. Jahrhundertes Ishäk b. Nagıh al-Malatt als 
von Abü Hurejra herrührenden Spruch des Propheten verbreitete: 


1) ed. UI, 

2) Der berühmte Traditionsgelehrte, geb. 884, st. 458. 
3) Muhji al-sunna, geb. ca, 436, st. 516. 

4) geb. 499, st. 571. 

„ 5) st. 623, Verfasser des im $äfitischen Islam hochangesehenen Codex 
,المصور‎ von welchem Buche das منهاج الطالبين'‎ des Nawawi eine Bear- 
beitung ist. 

6) ed. .كما‎ 
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لا تقولوا مسيجد ولا مسكحف ونهى عن تصغير الاسماء وان يسمى 
(Alizän al-itidäl I 81, oben).‏ حيدون أو علوان أو يغموش 

Das Verbot, die Eigennamen in Deminutivform zu gebrauchen, 

kann sich angesichts so unbestritten sanktionierter Namen wie 


u.‏ د مه 


day > 13. a m. unmöglich auf solche Namenformen im‏ , حسين 
allgemeinen beziehen; sondern nur auf die Gewohnheit, die‏ 
Namen zum Ausdruck der Verhöhnung oder Geringschätzung der‏ 
in solcher Form zu gebrauchen, z. B.‏ (للتكقير) betreffenden Person‏ 


ذو Ag. X, 19, 16; gel (von „asset) 7, 108, 18: Kuga‏ فيس 
XII, 117, 5). Abtı Temmäm redet‏ ابو سيف XVI, 115,22 (vgl.‏ 
in einem gegen Ihm geichteten‏ قله einen Mas b. Ihrähie‏ 
A (ed. Bejrät 455, 8)1). Dasselbe gilt auch von dem‏ بدن Higa an:‏ 
Gebrauch der Deminutivendung &n?) in ähnlicher Anwendung. Der-‏ 


selbe Dichter verkleinert den Namen des ‘Abdalläh al-Kätib in 
einem Spottgedicht, in .ه .1 زعبدون‎ 434, 7: 

قل so‏ البغاء داء عياء 
ebenso ibid. 446, 20.‏ 

Den im Hadit an letzter Stelle erwähnten Namen kann ich 
nicht identificieren; die Endung 44 wird, wie wir durch Martin Hart- 
mann wissen®), hypokoristisch bei Eigennamen in Syrien angewendet: 
Merrüs$, von رهريم‎ ‘Allüs$t), von .على‎ Über verschiedene Arten 
hypokoristischer Namenbildungen in semitischen Sprachen hat zu- 


letzt G. Hoffmann gehandelt in der Zeitschrift für Assyr. XI 
(1896) 217 f. 


1) Aber auch das Gegenteil kommt vor, تب‎ für den wirklichen Namen 


ود 
Kö Jük. I, 848, 0.‏ 
Vgl. den Namen eines Insektes in Hadramüt bagarün, was L. Hirsch,‏ )2 


Reisen in Südarabien, Mahra-Land und Hadramüt 136 als Deiminutiv von Fr 
erkannt hat, ١ 9 
8) Das Liwä el-Ladkija u. s. w. ZDPV. XIV,-229. 


4) Über Redup!ikation bei Deminutivbildung siehe viele Beispiels in Land- 

0 

berg, Proverbes ot dietons de la p’ovince de Syrie 127; aus Mir wird ممرون‎ 
gebildet, 
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Bei der Ersetzung des Gottesnamens Alläh, in den mit dem- 
selben zusammengesetzten Personennamen, durch verschiedene an 
das mudäf angehängte Endungen!), wird auch die in vielen 
Kreisen des Islam sich kundgebende Rücksicht mitgewirkt haben, 
den profanen Gebrauch des Gottesnamens nach Mögliehkeit ein- 


zuschränken. Gegenüber der (auf Sure 33, 14: „aA يا ايها‎ 
آمنوا اذكروا الله ذكرا كثيرا‎ gegründeten) Vorliebe, den Allähnamen 
zum Gegenstande häufiger Erwähnung zu machen?) und auch in 
den Personennamen zur Geltung zu bringen®), ist auch die Be- 
strebung zu Worte gekommen, den gehäuften Gebrauch desselben, 
als Profanierung des x)44 be), zu vermeiden. Der angesehene 
$äfätische Gelehrte Abü Bekr -1ه‎ 8441 al-Kaffäl (st. 365), 
der zu dieser Lehre vielleicht durch seine Bekanntschaft mit 
jüdischer Religionslitteraturt) angeregt wurde, wird als der theolo- 
gische Vertreter dieser Richtung erwähnt). . 

Das oben mitgeteilte Textstück ist übrigens nicht wenig lehr- 
reich für die Erkenntnis der, zu allererst durch Snouck Hur- 
gronje betonten Stellung, die das Igmä‘ in der Beurteilung des 


gesetzlichen Lebens im Islam einnimmt, so wie es auch für die 
Definition des Igmä‘-Prinzipes selbst nicht ohne Bedeutung ist. 


* Man hat wohl nicht übersehen, dass Al-Rafit selbst eine der mass- 


gebendsten Autoritäten des säfiitischen Madhab, mit Berufung auf 
die in der Übung des Lebens sich kundgebende Mei- 
nung der muhammedanischen Gemeinde zu der in der 


.saffitischen Gesetzschule theoretisch herrschenden Lehre in Gegen- 


1) Vgl. darüber Muhammed, Studien II, 280, A, 5; zu verzeichnen ist 
auch عبدال‎ (für الله‎ Aus) Ad. X, 122 ult. 


.من احب شيمًا أكثم 2 

8) Vgl. Nöldeke WZKM. 1892, 815. 

4) ZAW. XIII, 318 unten. 

5) Bei Kadt ad, SM’ od. Stambul 1800, IT, 544: عولاء يتمندلون‎ 
بالله جل وعز‎ , Kommentar des ‘Ali al-Käri: يتداولونه ونتناولونه‎ ws! 
بكثثرة تداول السنتهم له فى الاقاويل‎ ill, In einem an den Cha- 
fen al-Ma'mün gerichteten fingierten Briefe eines indischen Königs, lässt man 
diesen in demselben Sinne sagen: يذكره ألا فى موضع‎ (is ان‎ Lust 
المناجاة‎ Gaillardots Revue d’Egypte I (1894), 25. 
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satz tritt. Dies hervorzuheben ist nicht unnötig, angesichts der 
Thatsache, dass, abgesehen von anderen irrigen Darstellungen des 
I&ma‘-Prinzipes, auch die in die europäische Litteratur, wie ich 

sehe, zu allererst durch Kazem-Beg eingeführte grundfalsche 

Anschauung, dass das أشي[‎ eine Versammlung der Mugta- 

hidin bedeutet!), noch heute propagiert?) und gegen bessere Ein- 
sicht hartnäckig verteidigt wird®). 


سم لس ——— 


1) Notice sur la marche et les progr&s de هل‎ Jurisprudence parmi les 
soctes orthodoxes musulmanes, Journ, aslat. 1850 (fövr., mars) 193: „Les 


mudjtehids .... . euront des rdunions Idjma’ oü ils döcidärent ces points; 
et lo recueil de leurs r&solutions est devemm . .... le troisieme &l&ment de 
la jurisprudence". 


2) Savvas Pascha, Etude sur la thöorie du droit musulman I (Paris 1892), 
84: „Ces conciles ont 616 appelds r&unions du corps des croyants 
(id;mai-oummet)“, Vgl. meins Anzeige des Buches in der Byzantinischen Zeit- 
schrift II (1898), 828, 


8) Derselbe: Le droit musulman expliqu& (Paris 1896) 110. 
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Zur Geschichte des indischen Kastenwesens. 
Von 


Hermann Oldenberg. 


Gegen das harmlose Vertrauen, das eine vergangene Generation 
von Forschern der altindischen Überlieferung über Staat, Recht, 
Sitte, Religion entgegenbrachte, hat sich eine scharfe Reaktion 
entwickelt. Immer mehr neigt man dazu, die Einfachheit und 
Geradlinigkeit des Bildes, welches jene Überlieferung ergab, als 
ein Kunstprodukt, ja als eine Fälschung alter Theoretiker auf- 
zufassen; wo es zu gelingen scheint, etwas von dem Vorhang zu 
lüften, den diese Gewährsmänner über die Wirklichkeit gebreitet 
haben, glaubt man statt jener Einfachheit die unendliche Kom- 
pliziertheit zahlloser einander kreuzender, sich mit einander ver- 
schlingender, in einander spielender und sich wieder aus einander 
lösender Gestaltungen zu erkennen. Nichts bedenklicher, so sagen 
uns gewichtige Stimmen, als wenn den Forscher, der einem solchen 
Chaos gegenübersteht — mit Senart!) zu reden — „le besoin 
de grandes lignes nettes, de cadres arr&täs* fortreisst; so gelangt 
man zu einer „orthodoxie un peu hätive*, welche im Grunde nichts 
anderes ist als „une illusion pärilleuse et, pour parler franc, quelque 
pedantisme*. Täusche ich mich nicht, so schöpfen die hier be- 
zeichneten Neigungen und Abneigungen, welche einer modernen, 
an Verdiensten reichen Richtung der indischen Altertumsforschung 
das Gepräge geben, Vermehrung ihrer Kraft aus einer zweiten, 
nicht minder mächtigen Tendenz der heutigen Forschung: aus der 
Vorliebe, mit welcher man als den besten Zeugen über das alte 
Indien das Indien der spätern Litteratur, ja das heutige Indien zu 
befragen sich gewöhnt. Die Kultur des Rgveda, deren specifisch 
indisches Gepräge man durch oceidentalische Gesichtspunkte zu 
verwischen fürchtet, liebt man im Lichte des Mahäbhärata, ja im 
Lichte dessen, was der heutige Beobachter des lebendigen indischen 
Lebens wahrnimmt, zu betrachten: kein Wunder, dass dann die 
unerschöpfliche Vielgestaltigkeit und labyrinthische Verschlungenheit 
heutiger Zustände die Verhältnisse des Altertums, indem man sie 


1) In seinem Avant-propos zu Minayoff, Recherches sur le Bouddhisme, 
,م‎ Of. 
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sich nach denen der Gegenwart ausmalt, in einem sehr andern Licht 
erscheinen lässt, als sie dem Philologen erscheinen konnten, welcher 
aus den alten Quellen ein so einfaches, klares Bild von den Zeiten 
des Veda und des Manu zu zeichnen gewusst hatte. „On n’est pas 
impundment si clair“ (Senart). 

Kein Zweifel, dass die bezeichnete Betrachtungsart an hundert 
Stellen den engen, alten Horizont auf das Erfolgreichste erweitert, 
der Forschung erfreulichsten Gewinn zugeführt hat und, dürfen 
wir ohne Zögern hinzusetzen, weiter zuzuführen verspricht. Aber 
auf jungen Gebieten der Wissenschaft droht mehr als auf jenen 
altkultivierten, an gesicherten Erfahrungen reicheren, die Gefahr, 
dass an sich richtigen Gedanken eine Tragkraft zugemutet wird, 
die das Mass überschreitet. So meine ich auch hier die Anzeichen 
davon. zu bemerken, dass man aus jenem Extrem des Vertrauens 
‚zu dem Bilde vom indischen Altertum, welches man allzu leicht 
aus den Quellen herauslesen zu können geglaubt hatte, in ein kaum 
minder bedenkliches Extrem des Misstrauens zu geraten in Gefahr 
ist. Die immer stärker sich entwickelnde Vorliebe für das Kom- 
plizierte, Inkommensurabele, für das in grenzenlosen Abstufungen 
Nuancierte, in wolkenhafter Unbestimmtheit Schwebende legt uns 
die Pflicht auf, das Recht gewisser fester Facta, gewisser von der 
Überlieferung gezogener sicherer Linien zu betonen, die Pflicht, 
gegenüber der Hineintragung der unabsehbaren Mannigfaltigkeit des 
heutigen indischen Lebens in die Erforschung des Altertums das 
Recht dieses Altertums darauf zu betonen, dass ihm der Oharakter 
„altertümlicher Einfachheit nicht entzogen werde. 

In diesem Sinne möchte ich einige Bemerkungen an ein Werk 
knüpfen, welches mir trotz des Meinungsgegensatzes, in welchem ich 
mich ihm gegenüber fühle, als eine der hervorragendsten Arbeiten 
der nenuern indischen Altertumsforschung erscheint, an Senarts 
Buch „Les castes dans l’Inde, les faits et le systöme* (Paris 1896) !). 
Ich befinde mich dabei Senart gegenüber insofern wesentlich im 
Vorteil, als ich 'jetzt in der Lage bin, mich der vortrefflichen 
Sammlungen und Untersuchungen zu bedienen, die R. Fick in 
seinem Buch „Die sociale Gliederung im nordöstlichen Indien zu 
Buddhas Zeit“ (Kiel 1897) niedergelegt hat. Allerdings kann ich 
die Bemerkung nicht unterdrücken, dass die Quellen, aus denen 
Fick geschöpft hat, doch schon früher zugänglich waren, und dass 
sie meines Erachtens für die Fragen, mit denen Senart zu thun 
hat, unbedingt hätten herangezogen werden müssen. — 

Senart geht davon aus, die moderne Kaste zu beschreiben: 
unmöglich dies mit höherer Meisterschaft als der seinigen zu thun. 
Mit dem Bilde, das er so geschaffen hat, tritt er dann an die alte 


1) Vgl. Jolly, ZDMG. 50, 507 2: Barth, Bulletin des religions de 
Ulnde © de l'hist. des religions XXX) 8, 76ff. des Separatabdruckes, 
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Überlieferung heran, um diese auf die mehr oder minder deutlichen 
Spuren derselben Verhältnisse zu durchforschen. 

Versuchen wir, seine Darlegung in den Grundzügen zu repro- 
ducieren!). 

Die moderne Kaste — wenn man ihre typische Form ins Auge 
fasst und von den begreiflicherweise zahllosen Ausnahmen absieht 
— stellt eine Korporation dar, deren Glieder ihr erblich, vermöge 
ihrer Geburt angehören. Diese Korporation hat ihre Organisation, 
mit einem Haupt und einer Ratsversammlung an der Spitze. Sie 
übt teils durch diese Organe, teils direkt eine gewisse Kontrolle 
über die Angelegenheiten ihrer Mitglieder, eine gewisse Gerichts- 
barkeit aus; sie verhängt Bussen und Ausstossung. Man heiratet 
— insonderheit sofern es sich um die in diesen Ordnungen der 
Polygamie von besonderer Heiligkeit umgebene erste Eheschliessung 
handelt — innerhalb der Kaste, denn nur eine Mutter derselben 
Kaste kann Kinder gebären, welche die Kaste des Vaters erben. 
Andererseits heiratet man ausserhalb eines gewissen engeren Aus- 
schnitts der Kaste, ausserhalb der Familie oder des Clan. Mit 
Personen niederer Kaste vermeidet man Gemeinschaft des Mahles 
und — natürlich unter den mannigfachsten näheren Begrenzungen 
— sonstige Berührung. Vielerlei specielle Gebräuche, insonderheit 
in Bezug auf die Nahrung und das eheliche Leben, tragen dazu 
bei die Kaste zu charakterisieren und ihre vornehmere oder geringere 
Position in der socialen Rangordnung zu bestimmen: gewisse 
, Nahrungsenthaltungen, die Enthaltung von geistigen Getränken, 
die Verheiratung von Mädchen im Kindesalter, das Verbot der 
Witwenheirat u. dgl. mehr. Gleichheit von Beschäftigung und 
Erwerb unter den Gliedern der Kaste bildet die Regel, die aber 
von zahllosen Ausnahmen durchbrochen ist, wie auch umgekehrt 
die Angehörigen desselben Berufs sich keineswegs zu einer Kaste, 
sondern zu mehr oder minder zahlreichen getrennten Kasten zu- 
sammenschliessen: so zerlegen sich die Banyas oder Kaufleute im 
Penjab in Sektionen wie die Aggarwals, die Oswals etc., mit geo- 
graphischen Namen, welche Sektionen, durch Endogamie charakte- 
risiert, als ebenso viele verschiedene Kasten aufgefasst werden 
müssen. Solche Kasten, grössere und kleinere, erfüllen den Schau- 
platz in unabsehbarer Menge, in undurchdringlichem Gewirr. Be- 
ständig entstehen neue: bald ruft die Einführung irgend eines 
neuen Gebrauchs, einer neuen Reinheitsvorschrift eine neue Kaste 
ins Dasein, bald haben religiöse oder auch geographische Trennungen 
dieselbe Wirkung; illegitime Kinder einer Kaste schliessen sich zu 
einer neuen Kaste zusammen; Gruppen von Aboriginern, in die 


1) Man wolle entschuldigen, dass dies hier von Neuem geschieht, nach- 
dem schon Jolly in dieser Zeitschrift a. a. 0, ein vortreftliches Resum& des 
Senart’schen Buches gegeben. Doch ist es für mich unentbehrlich, der Kritik, 
welche folgen soll, die nötige Unterlage auf meinem eignen Wege zu geben. 
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Sphäre des Hinduismus eintretend und Gebräuche des Hinduismus 
annehmend, bilden neue Kasten; alte Kasten, welche diesen und 
jenen niedrigen Beschäftigungen entsagen, nehmen Namen und 
Attribute höher stehender Kasten an. So herrscht im Einzelnen 
beständige, in ihrer unübersehbaren Mannigfaltigkeit kaum erfass- 
bare Wandlung, während über dem Ganzen als konservative, 
stabilisierende Macht das hierarchische Prineip der Suprematie des 
Brahmanenstandes, welche Allem ihr Gepräge aufdrückt, waltet. 

Ist hiermit das heutige Aussehen der Kaste beschrieben — 
und Niemand wird die Richtigkeit des von Senart entworfenen 
Bildes in Zweifel ziehen ‘können —, so erhebt sich nun die Frage, 
wie sich zu diesem Bilde die alte Litteratur verhält. Senart unter- 
sucht dies, indem er durch jene Litteratur von den modernen 
Schichten zu immer älteren hinansteigt; er beschäftigt sich zuerst 
mit den Dharmasästra und dem Epos, sodann mit den Sütra und 
Brähmapa, endlich mit den Hymnen des Rgveda. 

Die Gesetzbücher, wie das des Manu, zeichnen das Bild einer 
streng nach Kasten gegliederten Gesellschaft (Senart 8. 1111g.). 
Jede Kaste hat die ihr zukommenden Beschäftigungen. Die Ehe- 
schliessung hat sich, wenigstens für die erste Frau eines Mannes, 
in den Grenzen seiner Kaste, andererseits ausserhalb der Grenzen 
seines Gotra zu halten. Die Mahlgemeinschaft und vielerlei andere 
Arten der Berührung mit Leuten von niederer Kaste werden streng 
vermieden. Geistige Getränke sind verpönt; eingehende Vorschriften 
scheiden die erlaubte Nahrung von der unerlaubten. Die Ver- 
heiratung der Mädchen im kindlichen Alter wird vorgeschrieben, die 
Witwenheirat untersagt. Jede schwerere Übertretung zieht den 
Verlust der Kaste nach sich. 

So stimmen die Daten dieser Litteratur frappant mit dem 
heute zu beobachtenden Zustand überein (S. 113). Der grosse, in 
die Augen fallende Unterschied liegt nur in der allbekannten Vier- 
zahl der alten Kasten gegenüber der Zahllosigkeit der modernen. 
Aber die genauere Betrachtung der alten Ordnungen selbst lehrt, 
dass deren Einfachheit nur scheinbar ist. Es giebt keine fünfte 
Kaste, wird gesagt. Und doch stehen neben den vier Kasten die 
Mischkasten und die zahllosen Mischungen dieser Mischungen; da- 
neben die verschiedenen Kategorieen der Vrätyas, die ihre Kaste 
verloren haben, weil für sie in ihrer Kindheit nicht die nötigen 
Weihehandlungen vollzogen sind. Als ebenso illusorisch wie die 
Vierzahl erweist sich die feste Abgrenzung der Beschäftigung der 
vier Hauptkasten. Jeder Kaste wird ausdrücklich das Recht bei- 
gelegt, im Notfall die Beschäftigung der nächstfolgenden Kaste zu 
ergreifen. Und die Liste der Brahmanen, die als unwürdig zur 
Teilnahme an Totenmahlen galten, führt Diebe, Schlächter, Schau- 
spieler und Betreiber vieler anderer Gewerbe auf; sie zeigt, dass 
die Mannigfaltigkeit der Beschäftigungen innerhalb des Brabmanen- 
standes einst nicht geringer war als sie heute ist. Endlich giebt 
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das Gesetzbuch des Manu den elastischen Charakter seiner eigenen 
Vorschriften ausdrücklich zu, indem es ausspricht, dass als ent- 
scheidende Autorität schliesslich der Gebrauch jeder Kaste, Familie, 
Landschaft zu betrachten ist. So enthüllen sich hinter jenem 
scheinbar so einfachen System der vier Kasten, das in der That 
nur ein Produkt der dem indischen Geist angebornen Theoreti- 
sierungs- und Schematisierungssucht ist, unendlich komplizierte Zu- 
stände des wirklichen Lebens. Alles aber wird verständlich, die 
Widersprüche lösen sich in lokale Verschiedenbeiten auf, die un- 
möglichen Symmetrien in Versuche erklärender Systematisierung, 
wenn man annimmt, dass hinter der alten Tradition Zustände liegen, 
die den modernen vollkommen analog waren und die in jener 
Tradition eben nur in trügerischer Perspektive wiedergegeben 
werden, mit Verallgemeinerungen, mit Verschiebungen, wie die 
Eigentümlichkeit der indischen Geistesanlage und daneben auch die 
allbeherrschende Rücksicht auf die brahmanischen Standesinteressen 
sie hervorbringen mussten (S. 128). 

Von den Dharmasästra geht die Untersuchung zu den Sütra 
und weiter zu den Brähmaya zurück (S. 131ff). Kein Zweifel, 
dass schon diese ganze Litteratur sich auf demselben Boden be- 
wegt wie jene jüngern Texte. Auch hier ‚dieselben vier Kasten 
in eben derselben Abgegrenztheit wie später, dasselbe Prestige der 
Brahmanenkaste, dieselben Vorschriften über die Eheschliessung, 
über die Vermeidung von Verunreinigungen, dieselbe Verwerfung 
des Genusses geistiger Getränke u. dgl. mehr. Aber auch hier die- 
selben Spuren, dass die Realität des Lebens durch die wenigen, 
geraden Linien des Systems nicht erschöpft wird. Neben den an- 
erkannten vier Kasten stehen zahlreiche Mischkasten. Und, was 
jene Hauptkasten anlangt, haben wir nicht Grund zu bezweifeln, 
dass eine Kaste der Ksatriya, der Vaisya je existiert hat? Kate- 
gorien wie diese sind ja doch viel zu weit, als dass sie mit jener 
korporativen Organisation verträglich sein könnten, die wir an der 
lebenden Kaste kennen lernen. Nicht von &iner Brahmanenkaste, von 
brahmanischen Kasten sollte man sprechen; man sollte sich klar 
darüber sein, dass jenes eben nur ein Gattungsnamen ist, welcher 
zahlreiche einzelne Kastenindividuen, jedes mit eigner Individualität 
ausgestattet, umhüllt. Die heutigen Räjputen, welche die Ksatriyas 
des Systems zu repräsentieren beanspruchen, bilden sie &ine Kaste ? 
Sie bilden zahlreiche, und wir sehen vor unsern Augen wie immer 
von Neuem kleine Kasten sich den Anspruch auf einen jener grossen 
Titel anmassen, der für sie eine Erhebung zu einer höheren socialen 
Stufe bedeutet. Soll es im Altertum nicht ebenso gewesen sein 
S. 140)? 
Beh wir, folgert Senart, zu dem Ergebnis geführt, dass 
jene vier grossen Kategorien des alten Systems in Wahrheit nicht 
vier Kasten, sondern vier Stände (classes) darstellen. Als 
solche sind sie uralt; sie entsprechen den vier Ständen des Avesta. 
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Die alte tbeoretische Doktrin hat das Bild dieser Stände über die 
wahren Kasten, über diese Kasten, die den heutigen gleich oder 
wenigstens analog zu denken sind, hinübergebreitet. In der That 
sind die einen Organismen von den andern ihrem Wesen nach 
absolut verschieden (S. 140—142). 

Die vier Stände verfolgt Senart endlich in das älteste litters- 
rische Denkmal Indiens, den Rgveda, zurück (8. 145 ff). 

Zunächst zu jenem bekannten Hymnus 187. X, 90, der aus dem 
Munde des Urwesens den brähmana, aus seinen Armen den räjanya, 
aus seinen Lenden den vaisya, aus den Füssen den düdra hervor- 
gehen lässt: bekanntlich die einzige Stelle im Rrv., an welcher sich 
die spätern Bezeichnungen der vier varna finden. Doch diese Stelle 
gehört einem Hymnus an, über dessen junge Herkunft verglichen 
mit dem Gros der rgvedischen Poesie kein Zweifel sein kann!). 

Aber in den Hauptmassen jener Poesie, wie stellen sich dort 
die Verhältnisse der Stände dar? 5 

Im Vordergrunde steht die Unterscheidung des ärya varna 
und des däsa varna, Jener entspricht den drei ersten Kasten des 
spätern Systems, dieser der vierten. Es ist klar, dass es sich um 
den Gegensatz von Nationalitäten handelt: Arier und Nichtarier, 
charakterisiert durch die helle und dunkele Hautfarbe (varna). 
Unter den Ariern dann weiter unterscheiden die Hymnen des Rv. 
deutlich drei grosse — in der ältesten Zeit noch nicht als varna 
benannte — Kategorien, die Priester, die Häuptlinge und das Volk, 
mit den vedischen Worten die drahman, räjan, vis. Es ist an- 
zunehmen, dass schon damals die priesterlichen Funktionen gegen 
ein allzu leichtes Eindringen fremder Elemente geschützt waren, 
dass der Kriegsadel hier wie überall die Tendenz hatte, sich erblich 
zu fixieren (8. 149g). Aber Kasten im eigentlichen Sinn, Kasten 
wie die modernen, sind jene Stände des Rgveda nicht gewesen. 
Keiner der Charaktere, welche eine Kaste ausmachen, wird bei ihnen 
erwähnt (S. 150). 

Dass jene drei Kategorien den drei obern Kasten der brahma- 
nischen Theorie entsprechen, ist trotzdem evident. Aber gegen- 
über den Bezeichnungen brähmana, räjanya, vaisya dieser Theorie 
braucht der Rgveda®) noch meist das Wort drahman, immer räjan 
und vg. So verrät schon der Sprachgebrauch, indem er an Stelle 
der alten Worte technische, gelehrte Ableitungen treten lässt, dass 
das System der jüngern Texte nicht „le simple prolongement spon- 
tan, organique, de la situation que reflöte le Veda* darstellt; wir 
haben es zu thun mit einem „systöme röflöchi, adapts ف‎ des con- 
ditions ou entitrement nouvelles ou au moins tr&s difförentes de 
celles d’oü decoulait la triple division primitive. (est retourner 


1) Sonart 8. 136. Ich weiche hier unbedeutend von dem Gang, welchen 
8. selbst innehält, ab. 
2) Abgesehen solbstverständlich von dem Liede X, 90. 
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la relation vraie que’ d’interpröter les t6moignages vödiques par la 
theorie brähmanique d’un Age plus r&cent* (S. 152). Die Kluft 
zwischen dem alten und neuen Zustande verrät sich weiter darin, 
dass die alten Texte neben der arischen Bevölkerung nur die feind- 
liche Masse der dasyu, des däsa varna, die neuern aber die Südras 
kennen, Urbewohner der Abstammung nach, welche doch von der 
arischen Gemeinschaft zwar auf der einen Seite ausgeschlossen, auf 
der andern aber durch gewisse Bande mit ihr verknüpft sind: 
„preuve nouvelle que le syst&me est tout autre chose que le 
developpement normal de la situation vödique* (S. 153). 

Was ist also zwischen dem ältesten und dem jüngern Stadium 
der Tradition vorgegangen? Im Rgveda stellte sich eine uralte 
Ständegliederung dar. Die jüngern Texte hatten einerseits in voller 
Lebendigkeit dastehende Kasten vor Augen!), andererseits waren 
sie an das Erbteil der alten Tradition gebunden. „Souvenirs du 
passö et röalitös du präsent se fondirent dans un systöme hybride; 
le regime vivant des castes s’encadra dans de vieilles divisions de 
races et de classes qui furent dömarguses & cet effet“ (S. 155). 
Hier haben wir den springenden Punkt in Senarts Auffassung der 
vedischen Verhältnisse und der sie betreffenden Traditionen: aus 
der künstlichen, von einer skrupellosen Spekulation vollzogenen 
Kontamination der uralten Stände und der im Wesentlichen den 
modernen gleichenden Kasten ist das System der Brahmayatexte 
und der Gesetzbücher, das System dieser vier Stände, die alle 
Charakteristika der Kasten an sich tragen, hervorgegangen. 

Ich unterlasse es, die Ausführungen Senarts über den Ur- 
sprung der Kasteninstitution zu reproducieren. Gelingt es den 
nachstehenden Erörterungen, seine Ansichten über die ältere Ge- 
schichte der Kaste zu erschüttern, so ist damit die Basis für die 
Erörterung jener Frage so wesentlich verschoben, dass hier eine ins 
Einzelne gehende Kritik nicht. mehr nötig sein wird. — 

Unsere Prüfung der Senart’schen Auffassungen möge bei dem, 
was er über das Verhältnis der ygvedischen Daten zu denen der 
Brähmapazeit lehrt, einsetzen. Dort sollen wir echte, vollgiltige 
Zeugnisse über uralte Ständegliederung haben?), hier ein hybrides 


1) Ob diese bis in die Zeit des Kgveda zurückreichen, wird von Senart 
als ungelöstes und vermutlich unlösbares Problem bohandelt (S. 160 fg.). Dabei 
wird natürlich von X, 90 abgesehen (vgl. $. 171). 

2) In Bezug auf die vielberufene Frage nach dem Vorhandensein der 
dreifachen Gliederung der Arier (Brahmanen, Ksatriyas, Vias) im Rgveda — 
mag man nun (worüber später zu sprechen sein wird) es vorziehen von drei 
Ständen oder von drei Kasten zu reden — befinde ich mich im Ganzen in 
Übereinstimmung mit Senart. Hier seien mir nur wenige Worte über diesen 
Gegenstand gestattet. Ähnlich wie, sich immer deutlicher herausstellt, dass das 
Opfer und die Opferpoesie des Rgveda nicht den naiven Erguss primitiven 
religiösen Gefühls darstellt, sondern dass das Somaritusl der jüngern Veden mit 
seinen Litaneien wenigstens den Haupt- und G:undzügen nach schon damals 
bestanden hat, unterliegt es meines Erachtens auch keinem Zweifel, dass der 
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System, welches auf künstlicher Vermischung von Ständewesen und 
Kastenwesen beruht, Ist dieser Gegensatz in der That vorhanden ? 
Ist er nicht mit allzu misstrauischen Blicken in die Überlieferung 
hineingesehen ? Ich meinerseits muss bekennen, von Momenten, die 
sein Dasein erweisen, nichts entdecken zu können. 

Dass im Rv. noch brahman häufiger als braäkmana erscheint, 
dass nur r@jänah und visah und noch nicht rajanyah und varlgyah 
genannt werden, was beweist das nur? Entspricht der Wechsel 
dieser Ausdrücke nicht in der harmlosesten Weise dem durch- 
gehenden Anderswerden des Sprachcharakters ? 

Dass im Rvy. ferner nur von dasyu, dem däsa varna und 
nicht von südra die Rede ist, giebt sich darin in der That zu er- 
kennen, dass die Brähmapas „tout autre chose que le döveloppe- 


Regveda einen Priestorstand besessen hat, welcher im Wesentlichen dem der 
Brähmanazeit gleich zu denken ist: und zwar war die priesterliche Kunst schon 
damals evidentermassen das Eigentum gewisser Familien wie der Vasisfhas etc,, 
also an die Geburt gebunden. Die Sonderung priesterlicher und nichtpriester- 
lieher Personen resp, Familien dürfte nicht — oder doch nicht in erster Linie 
— wio dem modernen Denken nahe liegt, aus der Kompliziertheit der vom 
Priester za vollziehenden technischen Verrichtungen zu erklären sein, sondern 
vor Allem, entsprechend der Lebensauffassung primitiver Zeitalter, aus dem Er- 
fordernis einer gewissen, die ganze Person durchdringenden, für den gefähr- 
lichen Verkehr mit Göttern und Geistern notwendigen Zaubereigenschaft, mit 
dem indischen Ausdruck: des drahman. Das brahman aber wohnt nicht in 
dem Sohn eines Mannes, der selbst dessen entbehrt und darum dem von ihm 

auch nur eine Örahmanlose Natur mitteilen kann; die Wesenheit 
des Einzelnen hat sich für das Denken jener Zeit noch nicht von der Wesen- 
heit seiner Familie, in welcher sein ganzes Dasein lebt und webt, losgemacht, 
Kein Zweifel, dass dieselbe Auffassung wie für das drahman auch für das Äsatra 
galt, Dass im einzelnen Fall menschlicher Übermut die feste Ordnung durch- 
brach; ist natürlich denkbar, aber für die Beurteilung dieser Ordnung als solcher 
kaum wesentlich, Die einzelnen Belogo übrigens, welche dafür angeführt zu worden 
pflegen, dass dio snkralen Prärogativen dar Brahmanen in der alten Zeit noch 
nicht, oder noch nicht recht anerkannt gewesen seien, kann ich nicht als stich- 
haltig anerkennen, Senart (S. 165) sagt von der Thätigkeit des Purohita: 
„Dans plusieurs cas, des fils de nobles remplissent cette fonetion“, und verweist 
auf Zimmer, Altind. Leben 196. Dort finde ich einen einzigen derartigen 
Fall angeführt, den des Deväpi: aber dass dieser von königlicher Familie war, 
steht nicht im Rgveda; es beruht auf nichts besserem als auf der Autorität 
einer von Yiska mitgeteilten Exegetenerzählung. Zimmer giebt 8, 195 einen 
andern Fall, in welchem „ein König ein Opfer allein ohne einen Purohita ver- 
anstaltote“, den Fall von Ait. Br. VII, 27: man braucht die betreffende Stelle 
nnr sorgfüütig zu lesen, um zu sehen, dass dort nicht von einem Opfer ohne 
Parobita die Rede ist, sondern von einem Opfer ohne die Zusiehuug einer bo- 
stimmten Familie, welche auf dieso Zuziehung Anspruch machte. Weiter weist 
Senart (S. 165) auf die bekannten Zeugnisse hin, welche einzelne Könige als 
den Brahmanen überlegene Kenner der heiligen Weisheit hinstellen und welche 
Ksatriyas oder sogar Vaisyas zu Verfassern vedischer Hymnen machen (vgl. 
Zimmer 190), Wenn Klopstock geistliche Lieder dichtete und Schelling auf 
philosophischem Wege die Trinität konstruierte, liess man sich dies in kirch- 
lichen Kreisen gowiss gern gefallen: aber würde man darum den Einen oder 
den Andern als qualifieiert zur Vollzielung geistlicher Amtshandlungen aner- 
kannt haben? 
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ment normal de 1a situation vödique* (153) enthalten? Schon das 
rgvedische Altertum hat die dunkelfarbigen Aboriginer nicht allein 
als Feinde, sondern auch als der arischen Gemeinschaft attachierte 
Unterworfene gekannt: dies folgt aus dem gesicherten Erscheinen 
des Worts dasa im Rv. in der Bedeutung „Sklave“ oder „Knecht !). 
Gewiss ist es möglich, ja wahrscheinlich, dass im Laufe der Zeit 
derartige nichtarische Elemente an Bedeutung zunahmen, und nicht 
minder möglich, dass eben mit diesem Vorgang die Einführung der 
neuen, woher auch immer stammenden Bezeichnung südra im Zu- 
sammenhang steht. Aber liegt darin irgend etwas Anderes als 
eine durchaus normale, ich möchte fast sagen selbstverständliche 
Entwickelung ?°?) 

Für die Annahme eben einer solchen Entwickelung zwischen 
dem Rv. und der jüngeren vedischen Litteratur spricht, meine ich, 
in der That alles. Man verfolge etwa die religiösen Data; man 
verfolge vor allem die Geschichte des Rituals — die Funktionen 
der Priestertümer, den Aufbau des Somaopfers u. Ss. w. —; man 
untersuche auf welchem Gebiete man will den Zusammenhang 
zwischen dem ygvedischen und dem folgenden Zeitalter: überall 
wird man kontinuierliche Entwickelung finden, nirgends eine solche 
Kluft, überbrückt durch trügerischen Schein oder durch eine so 
seltsame Hybridität, wie 8. sie hier annimmt. Wie der hotar, der 
adhvaryu der Brähmayatexte zwar nicht ohne weiteres der hotar, 
der adhvaryu des Rv., aber ihm sehr nahe stehend und in 
gerader Linie aus ihm entwickelt ist, so haben wır auch alles 
Recht die brähmana oder vaiyya der jüngeren Vedentexte als in 

erader Linie, ohne Dazwischentreten von Lug und Trug, aus dem 
١ وتجم مه‎ den vigah des Rv. entwickelt anzusehen. Die jüngeren 
Materialien fügen sich in bestem Zusammenpassen den ältern an 
und erläutern sie genau so, wie etwa die Brähmana- und Sütra- 
texte die fragmentarischen rituellen Angaben des Rgveda erläutern. 
„C'est retourner la relation vraie que d’interpröter 1658 
vödiques par la theorie brähmanique d’un äge plus recent“, sagt 


1) Man vergleiche auch den Namen Divodäsa, ZDMG. 49, 175. 

2) Beiläufig bemerkt kann ich auch nicht glauben, dass der Gebrauch 
des Wortes arya für valdya (Senart 153 fg.) irgend etwas enthält, das auf den 
Gegensatz zweier Zeitalter schliessen lässt — des alten, wo die vaifya „for- 
maient en rdalitö toute [18 classe des hommes libres, le gros 06 Ja nation“, und 
der spätern Zeit, wo statt dieses „vague groupement“ eine „caste väritable* 
erscheint. Dass die valsya das Gros des Volkes gebildet baben müssen, wird 
für das System der jüngeren Texte genau so zutreffend gewesen sein, wie für 
den Rgvoda, und darüber, wie weit die ganze Gruppierung 0 blosso vage 
war, scheint mir jene Bezeichnung weder nach der einen noch nach der andern 
Seite etwas zu entscheiden. Übrigens kann jch mich beim Überblicken der 
Matorialien, die das Wort arya betreffen, des Verdachtes nicht erwohren, 
dass der Gebrauch desselben für vailya eine relativ spätere, auf irriger Deutung 
alter Stellen beruhende Künstelei darstellt, in Wahrheit aber jenes Wort von 
Haus aus ein Synonymum von ärya ist. 
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Senart (152). Ich glaube doch, dass eine solche Interpretation 
weniger bedenklich ist, als die unvermittelte Heranziehung der 
Gegenwart, wie S. sie unternommen hat. 

Täusche ich mich übrigens nicht, so liegt für Senart das 
eigentliche Motiv für seine Annahme jener grossen Verschiebung 
zwischen dem Rv. und der spätern Litteratur keineswegs in jenen 

„verhältnismässig nebensächlichen Betrachtungen, mit deren Kritik 
wir uns eben beschäftigt haben, sondern in anderem. S. versteht, 
wie wir sahen, das System der Brähmana, Sütra, Dharmasästra als 
eine künstliche Hülle, welche von der Theorie um ein dem heutigen 
analoges Kastensystem gebreitet worden ist. Andererseits kann auch 
er sich offenbar dem Eindruck nicht entziehen, dass die Termini, 
die Auffassangen, in welchen der Rv. sich jenen Texten so augen- 
füllig annähert, auf dem Boden der ältesten Veda eine von Künste- 
leien unberührte reale Geltung haben. Daher muss für ihn zwischen 
dem einen und dem andern Stadium der Überlieferung jener Ver- 
schiebungsprozess, man kann sagen jene Verfülschung der Bedeutung 
der betreffenden Data liegen, welche zu statuieren das Aussehen 
dieser Data allein schwerlich jemandem Anlass gegeben haben würde. 

So richten wir unsere Prüfung auf den Punkt, welcher offen- 
bar zugleich der zweifelhafteste und der entscheidende für die ganze 
Frage ist: auf die Annahme, dass hinter der Theorie der vier varna 
in den Brähmaya, den Sütra und bei Manu eine dem heutigen 
Kastensystem nahestehende Wirklichkeit gelegen hat. 

Senart zeigt, wie hier noch einmal erinnert werden darf (vgl. 
oben 8. 270), dass die Gesetze, welche die varna der alten Theorie 
regieren, genau denjenigen gleichartig sind, welche das Leben der 
heutigen Kasten beherrschen. Wenn aber die geradlinige Einfach- 
heit jener vier grossen Abteilungen uns zu hindern scheint, die 
moderne Vielgestaltigkeit der Kaste in jene Zeiten zurückzuverlegen, 
so sollen die alten Angaben über die zahleichen Mischkasten, über 
die Vrätyas, über die grosse Mannigfaltigkeit der Beschäftigungen, 
welche ein Brahmane betreiben kann u. 8. w. uns zeigen, dass jene 
Einfachheit nur künstlich ist, die Wirklichkeit aber unter der 
Herrschaft eines Kastengewirrs wie des heutigen gestanden hat!). 

Beginnen wir unsererseits mit dem letzten der erwähnten 
Punkte. Wenn bei Manu Brahmanen als Betreiber sehr mannig- 


1) Der Name dieser wahren Kasten in den Rechtsbüchero, im Gegensatz 
zu den grossen vier varna, soll 254 gewesen sein )8. 155). Richtig ist, dass 
varıa als technischer Ausdruck regelmässig für die vier grossen Abteilungen, 
die beberrschenden Kategorien des ganzen Systems, und nur ausnahmsweise für 
die Mischkasten (Jolly, ZDMG. 50, 518) gebraucht wird. Dass die Misch- 
kasten, auf der Geburt beruhend und doch keinen varna darstellend, mit Vor- 
liebe als jäti bezeichnet wurden, ist danach nur natürlich. Aber darin liegt 
nicht, dass dieser Terminus im Gegensatz zu varna den „vraies enstes, tellos 
que nous les voyons vivre et agir" entsprochen habe, wovon ich schlechterdings 
keine fe entdecken kann. — Über den Gebrauch von jäfi in den Pälitexten 
vgl. Fick 22. 
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facher, zum Teil wenig ehrenwerter Professionen genannt werden, 
folgt daraus, dass man — wie Senart (139) schliesst — statt von 
@iner Brahmanenkaste vielmehr von zahlreichen brahmanischen 
Kasten zu sprechen haben würde? Ganz gewiss gab es in der That 
ausser den Brahmanen, die Opfer vollzogen und dem Vedastudium 
oblagen, auch solche, die sich z. B. durch das Fleischergewerbe, 
durch Diebstahl u. s. w. ernährten. Von diesen sagt Manu, dass sie 
unwürdig sind, zu Totenfeiern eingeladen zu werden. Werden wir 
behaupten, dass uns die alten Texte hiermit die Existenz einer be- 
sondern Kaste — oder vieler, etwa lokal getrennter Kasten — von 
Diebsbrahmanen, Fleischerbrahmanen u. dgl. mehr verraten, die 
ihre Vorsteher und Ratsversammlungen hatten, nur unter einander 
heirateten u. s. w.? Es ist wohl klar, dass es zwei ganz ver- 
schiedene Dinge sind, derartige, gewiss ebenso interessante wie 
begreifliche Abweichungen der Wirklichkeit von dem Ideal brahma- 
nischen Lebens zu konstatieren, und andererseits aus solchen Daten 
die Existenz jener positiven Gestaltungen herauszulesen, wie sie der 
Neuzeit eigen sind, wie sie aber in jenen angeblichen Spuren sich 
nun einmal schlechterdings nicht als dem Altertum angehörig verraten. 

Weiter die Theorie der Mischkasten. Wenn durch bestimmte 
Vermischungen ein Vaideha, ein Mägadha, durch andere ein Cändäla 
oder Nisäda erzeugt werden soll, so sieht natürlich jeder, dass hier 
auf rein fiktivem Wege die Entstehung von nichterischen und da- 
neben auch von entlegenen, minder angesehenen arischen Völkern 
oder Stämmen an das Kastensystem angehängt wird. Aber diese 
in verschiedenen Stufen der Entfernung ausserhalb der vollwertigen 
Kultus- und Kultursphäre stehenden Stammesgemeinschaften, können 
sie irgend etwas dafür beweisen, worauf hier doch alles ankommt, 
dass innerhalb dieser Sphäre ein solches Gewirr zahlloser Kasten- 
individua geherrscht hat, wie es S. auf Grund der heutigen Ver- 
hältnisse annimmt? Und jene wenigen andern in den Gesetzbüchern 
erscheinenden angeblichen!) Mischkasten, welche die Namen von 
Gewerken tragen, wie die rathakära — was beweisen sie? Ich 
meine nur dies, dass ausserhalb der vollberechtigten Bevölkerung 
der drei arischen varna, sei es unter Nicht-Ariern, sei es unter 
Ariern von nicht einwandfreier Herkunft, einzelne Gruppen existierten, 
in denen sich eine bestimmte Abstammung mit einer der hervor- 
tretenderen Professionen, welche mehr oder minder erblich waren, 
fester oder lockerer associiert hatte?): von welchen Gruppen wir 


1) Dass die Zurückführung dieser Kasten auf bestimmte Mischungen hier 
ernster zu nehmen ist als im Fall der Mägadha etc,, wird bezweifelt worden 
dürfen. — Ich verweise hier noch auf das unten 8. 282, Anm. 4 über Kasten- 
mischungen in der buddhistischen Litteratur Gesagte. 

2) Der Hergeng mag vielleicht mit Fick (Die sociale Gliederung im 
nordöstl. Indien 209 fg.) so zu denken sein, dass die arischen Inder auf einen 
autochthonen Stamm stiessen, der ein besonderes Geschick im Wagenbau u. s. w. 
besass und nun von den Eroberern für dies Handwerk verwandt wurde. 
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die der rathakära, wührend ihre rein arische Herkunft geleugnet 
wurde, doch — vielleicht infolge des Ansehens, dessen sich ihr 
Handwerk erfreute — auf sakralem Gebiet Privilegien geniessen 
sehen, durch die sie der Stellung der vollberechtigten Arier an- 
genähert wurden‘), Aber welch ein weiter Schritt ist von der 
Bildung einzelner derartiger Gruppen, die allem Anschein nach über 
das ganze in Frage kommende Kulturgebiet reichten, bis zu der 
Zerfaserung des ganzen Volkes, und in erster Linie der drei grossen 
arischen Kasten, in jene Mengen kleiner, meist lokal umgrenzter 
Komplexe? Was die Abkömmlinge gemischter Ehen anlangt, so 
beachte man noch, dass dieselben durch fortgesetzte Heiraten inner- 
halb eines der varna, welche der Mischung zu Grunde lagen, nach 
einer gewissen Zahl von Generationen die Rückkehr in jenen varna 
erlangten?): gewiss keine Hindeutung darauf, dass solche Misch- 
linge in einer besonders festen Gemeinschaft unter einander ge- 
standen haben. 

Und endlich die Vrätyas. Wenn Abkömmlinge der Brähmana-, 
Kgatriya- oder Vaisyakaste durch Vernachlässigung gewisser sakraler 
Pflichten die Kaste verlieren konnten: liegt in dem Vorhandensein 
ich möchte sagen eines solchen Detritus, welcher von jenen, grossen 
Kasten zur Seite füllt, ein Moment, welches uns das Recht giebt, 
den Körper jener Kasten selbst uns in einer so total andern Weise 
als die Überlieferung indieiert, vorzustellen? Nichts natürlicher, 
als dass die realen Verhältnisse im Lauf der Zeit die alte Einfach- 
heit jener Dreiteilung bier verwischten, dort so zu sagen am Rande 
des Bildes neue Gestaltungen zu dem alten Bestande hinzufügten 
— und neben der Wirklichkeit hat ohne Frage auch jene indische 
Theoretisierungssucht, die Senart so treffend schildert, hier ihr Teil 
gethan —: aber es ist etwas anderes, einzelne Ergänzungen des 
alten Bildes, welche sich den eigenen Zügen desselben naturgemäss 
anfügen, ja aus denselben hervorwachsen, an die ihnen gebührende 
Stelle setzen, und etwas anderes, dem ganzen Bilde eine neue, von 
der alten fundamental verschiedene innere Struktur beizulegen. 

Übrigens hat speciell in Bezug auf den Brahmanenstand die 
gerade für diesen verhältnismässig ausgiebige Überlieferung die 
konkreten Materialien erhalten, welche für die Würdigung der 
grossen Senart'schen Umformung unserer Grundbegriffe den Mass- 
stab abgeben können. 8. will der &inen Brahmanenkaste zahlreiche 
Brahmanenkasten substituieren. Nun, Überlieferungen, deren Authen- 
tieität man kaum bestreiten wird, lehren uns mit grösster Genauig- 
keit die Abteilungen kennen, in welche die Brahmanenkaste im 
Altertum in der That zerfiel. Sie informieren uns über das auf 
diesen Abteilungen beruhende System der Heiratsordnung, über den 
endogamen wie exogamen Kreis, der für die Heirat des Brahmanen 


1) Vgl. Indische Studien X, 121g. 
2) Gautama IV, 22 etc, 
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in Betracht kam. Der Brahmane heiratete innerhalb des Brahmanen- 
stendes, aber ausserhalb seines gotra — es handelt sich um jene 
grossen Geschlechter der Atri, der Vasistha ete., die schon im 
Rgveda das Leben der Brahmanen beherrschten. Wo bleibt da 
لمعت‎ Zerstückelung der grossen Stände in Mengen endogamer 


Dass die varna durch Schranken des connubium, durch Reinheits- 
vorschriften u. s. w. gegen einander abgegrenzt waren, wird, wer 
die hier einschlagenden ethnologischen Gesichtspunkte berücksichtigt, 
nur natürlich findent). Nicht minder natürlich ist, dass auch de 
modernen Kaste eine Menge derartiger Ordnungen anhaften, teils 
gewiss als Erbteil jenes alten Kreises von Vorstellungen und Ge- 
bräuchen, teils vielleicht auch als von Aboriginern mitgebracht, 
unter denen Ordnungen ähnlichen Stils — wo auf der Erde finden 
sich solche nicht? — verbreitet gewesen sein werden. Aber will 
man darum in die alte Zeit das ganze Bild des modernen Kasten- 
gewirrs hineinverlegen, so kann ich das ‚nur für eine Folgerung 
halten, die sich aus den Prämissen schlechterdings nicht ergiebt. 
Hören wir, wenn wir zwischen dem alten und gegenwärtigen Zu- 
stand der Dinge gewisse Berührungen konstatiert haben, darum doch 
nicht auf, auch die grossen Divergenzen zwischen Altem und Neuem 
gelten zu lassen: etwa wie wir nicht darauf verzichten würden 
dem religiösen Wesen des Veda sein vedisch altertümliches Aus- 
sehen zu wahren, auch wenn eine Menge frommer oder aber- 
gläubischer Gebräuche sich nachweisen lässt, welche die vedische 
Zeit mit dem heutigen Berar oder Bengalen gemein hat. Meines 
Erachtens braucht man die so reichhaltigen Zeugnisse, vor allem 
der Brähmapatexte, nur frei von Voreingenommenheit anzusehn, um 
den überzeugendsten Eindruck zu empfangen, dass hier ohne Lug 


1) Wird aber, möchte ich beiläufg fragen, die Ethnologie die Ansicht 
Senarts (8, 212) über die Herkunft dieser Schranken als wahrscheinlich an- 
erkennen? Die Endogamie der indischen Kaste soll auf der „eonception 
Aryenne du maringe“, auf der Opfergemeinschaft des „couple sacrificateur attach& 
& Tantel familial du foyer“ beruhen. Ich glaube, dass, wer den Vorstellungs- 
kreis der Endogamie, wie es geschehen muss, in seiner ganzen Entfaltung ver- 
folgt, bei ihm auf viel entlegenero, mit der Logik des Wilden aber nicht des 
Ariers zu bemessende Wurzeln geführt werden wird. Ahnlich divergiere ich 
von Seonart (212) in Bezug auf das Verbot, mit Personen anderer Kaste zu 
essen, von Personen niederer Kaste bereitete Nahrung zu sich zu nehmen, Für 
ihn ist dies „une des bizarreries qui nous surprennent“; sie erklärt sich, meint 
er, aus der arischen Auffassung der Mahlgemeinschaft als der an den heiligen 
Heerd geknüpfton Familiengemeinschaft, Er geht sogar so weit, die Unreinheit 
des Toten „sans douto en partie" darauf zurückzuführen, dass derselbe am Mahl 
und den Riten der Familie nicht mehr teilnehmen kann (S. 218), Ich kann 
auch hier nur wiederholen, dass meines Erachtens die Ethnologie auf eine ganz 
andere Beurteilung dieser Vorstellungen — für sie sind es keineswegs über- 
raschende Absonderlichkeiten — führt und sie als der Entwickelung speciell 
arischer Familienoränungen weit voraufgehend erweist: worauf in extenso ein- 
zugehen hier natürlich nicht möglich ist. 
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und Trug, ohne hybride Vermischung disparater Elemente, ein un- 
befangenes Bild der Wirklichkeit gegeben ist, durchweht vom Hauch 
der Gefühle, welche jene Kreise erfüllten und bewegten — ein 
Bild, das, wenn auch natürlich nicht alle Elemente, so doch 
die grossen Grundlinien des wirklichen Sachverhaltes authentisch 
wiedergiebt. 

Diese Grundlinien scheinen mir, kurz ausgedrückt, die folgen- 
den zu sein. 

Aus dem arischen Volk, dessen Abgrenzung gegenüber den 
Nichtariern noch immer lebhaft empfunden wird, hebt sich eine 
doppelte Aristokratie hervor, die eine charakterisiert durch den 
Besitz priesterlicher Zaubermacht, die andere durch den weltlichen 
Herrentums. An dritter Stelle die Masse der unadligen Arier, 
Dann ausserhalb der Ariergemeinschaft die nichtarischen Plebejer 
und Unfreien; endlich noch weiter draussen die von der Kultur 
unberührt gebliebenen wilden oder halbwilden Stämme. Selbst- 
verständlich giebt es Vermischungen dieser Elemente; die hindern 
nicht, das jene grossen Kategorien als fundamental das sociale Leben 
beherrschend, auf Schritt uud Tritt ihre Macht beweisend, gefühlt 
und erkannt werden. Sollen wir es nun nötig finden, hier allein 
von Ständen zu sprechen und das Wort Kaste vermeiden? Aber 
die auf der Geburt beruhende, ich möchte sagen animalische, 
durch menschliches Streben kaum überwindbare Bestimmtheit dieser 
Charaktere ist es eben, welche die Sprache durch das Wort Kaste 
auszudrücken gewohnt ist. Als es Sramapas zu geben angefangen 
hatte, bildeten diese nur einen Stand und keine Kaste; der Stand 
der Brahmanen, ein sociales Gebilde altertümlicheren Stils, war eine 
Kaste; der Brabmane mochte, wie das die ökonomische Notwendig- 
keit oft genug mit sich gebracht haben wird!), andere als priester- 
liche Thätigkeit betreiben, er mochte Ackersmann, Fleischer, Dieb 
werden: dann wurde er Yielleicht verachtet, aber er blieb Brah- 
mane?). Unterhalb jener grossen Kasteneinteilung stand die Gliede- 
rung der Gentes, der Familien, aber keine Kasten im Sinne der 
Kasten des heutigen Indien. — 


1) Vgl. die Bemerkungen von Ibbetson in seiner ausgezeichneten Dar- 
stellung der Kasten des Penjab, Report of the Census of the Panjäb 1881, vol, 
I, 173, 1741. 

2) Senart (128fg.) sagt: „La caste bräbmanique poursuit ses destindes 
sous nos yeux. Dans quelles eonditions? nous l’avons vu, non pas comme une 
casto vöritable, mais comme une agglomeration de castes inncınbrables“ Und 
von den ksatriya und vaisya: „Nous n’y pouvons voir encore que des noms 
gendriques, un cadro trös vaste destindg A embrasser, ä dissimuler un fractionne- 
ment röel infini.“ Von diesem „fractionnement infini* mögen in der That schon 
frühzeitig wenigstens Anfäinge vorhanden gewesen sein. Aber die betreffenden 
Bruchteile hiessen weder Kasten, noch waren sio es. Was da war, war eins 
gewiss rasch zunehmende Zersplitterung der Beschäftigung. Diese aber hinderte 
nicht, dass die alten, grossen Kasten (varnae, jatl) als eine Naturverschiedenheit 
der Individuen ausdrückend im Bewusstsein lebendig blieben. 
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Ich glaube, dass sich eine weitere Reihe von Erwägungen dem 
bisher Ausgeführten hinzufügen lässt, die dessen Gewicht wohl zu 
verstärken geeignet sind. 

„Ce n'est pas la thöorie qui peut rendre compte des faits; 
ce sont les faits qui aident & voir la theorie sous son vrai jour*, 
sagt Senart. Nun ist aber die Theorie von den Fakten, welche 
zu ihrer Aufklärung dienen sollen, durch Jahrtausende getrennt: 
ist es nötig zu sagen, welche Gefahren in einem solchen Falle 
der Interpretation drohen? Diese Gefahren müssen der Forschung 
die kategorische Pflicht auferlegen, den Sprung vom Altertum zur 
Jetztzeit nicht zu machen, ohne zuvörderst den näher dem Altertum 
benachbarten Reihen von Thatsachen die sorgfältigste Aufmerksam- 
keit zugewandt zu haben — Thatsachen, welche in der That ein 
erstes Anrecht darauf haben berücksichtigt zu werden, wenn es 
sich darum handelt die Theorie im Licht von Thatsachen zu deuten.. 

Ich habe schon oben ($. 268) ausgesprochen, dass mir die 
Angaben der Päli-Litteratur und insonderheit der Jätakas, dieses 
„grossen Thesaurus der indischen Staats- und Privataltertümer“ 
(Bühler) eine Beachtung für die vorliegenden Probleme zu ver- 
dienen scheinen, welche sie bei Senart: nicht gefunden haben. Ver- 
suchen wir, unterstützt durch die vortreffliche Arbeit Ficks, für 
einige Hauptpunkte den Gewinn, der aus ihnen gezogen werden 
kann, zu formulieren. 3 

An die Spitze mögen Ausserungen kanonischer Pälitexte ge- 
stellt werden, bei denen man darüber streiten können wird, ob sie 
nicht ihrerseits auch vielmehr dem Bereich der Theorien, als der 
Fakta zuzurechnen sind. Ich glaube doch, dass die enge Beziehung 
auf das wirkliche Leben .ihnen klar genug anhaftet, und dass, was 
hier Theorie sein sollte, in jedem Fall der brahmanischen Theorie 
gegenüber so weit unabhängig ist, dass wir die betreffenden Zeug- 
nisse als eine eigne, die andern kontrollierende Quelle zu benutzen 
durchaus berechtigt sein werden. 

Es handelt sich (Suttavibhatga, Päcittiya II, 2; Vinaya Pitaka 
vol. IV, .م‎ 6 fg.) um das Verbot von Beschimpfung eines andern 
dadurch, dass man ihm niedrige oder ironischer Weise hohe Prä- 
dikate beilegt. Dies kann u. a. geschehen jätiya, gottena, kam- 
mena, sippena: und es werden nun Hauptfälle niederer und hoher 
jäti ete. aufgeführt. Die niedere jat wird erklärt als ge 
venajäti nesädajäti rathakärajäti pulkusajäti, die hohe als kha- 
ttiyajäti brähmanajätı. Eine Andeutung, dass auch noch andere 
Fälle der jät als niedrig oder hoch anzusehen sein könnten, wird 
nicht gegeben; die betreffenden Möglichkeiten werden offenbar als 
erschöpft angesehen, wodurch natürlich die Existenz mittlerer 
‚Jätiyo, die zwischen den hohen und niederen liegen, nicht geleugnet 
werden kann. Von gotta werden verschiedene der bekannten 
brahmanischen g. genannt, teils als niedrig (z. B. das Bharadvaja- 
gottam; ein Bhäradväja ist z. B. der greuliche Brahmane Jüjaka 
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in der Vessantara-Geschichte; vgl. Jät. vol. VI, p. 532), teils als 
hoch (z. B. das Gotamagottam, dem ja Buddha angehörte). Niedrige 
kamma: kotthakakammam pupphachaddakakammam. Hohe 
kamma: kasi vanija gorakkhä. Niedrige sippa: nalakärasippam 
kum ippam pesakärasippam cammakärasippam nahä- 
pitasippam. Hohe sippa: m gananä lekha*). In Bezug auf 
rg اعفاد‎ sippa wird denn noch hinzugefügt, dass neben den 
angeführten Beispielen im übrigen für hoch oder niedrig zu gelten 
habe was tesw tesu janapadesu hoch angesehen oder verachtet sei. 

Erscheint hier nun die 72 — nach 8. ja das eigentliche 
Wort für Kaste in dem Sinn wie er die Kaste, der modernen Kaste 
ähnlich, versteht — irgendwie verschieden von den Kasten oder 
Ständen des alten brahmanischen Systems? Ich bekenne nichts 
entdecken zu können, was der Senart’schen Umformung des be- 
treffenden Begriffs Recht gäbe. Man ist vermöge seiner 258 
Brahmane oder Ksatriya, oder man gehört vermöge seiner 848 zu 
den verachteten Bevölkerungen der Cändäla, Nisäda etc.: Alles 
ganz entsprechend dem alten System in dem Sinn wie wir dieses 
von jeher zu verstehen gewohnt waren. Auch dass das Gewerbe 
des rathakära sich als jat konsolidiert oder mit einer bestimmten 
jatl associiert hat, entspricht anderweitig bekanntem (s. oben 8.2771g.); 
vena (vama) steht mit dem rathakära auch in der Dharmalitteratur 
— freilich nicht, soviel mir gegenwärtig ist, in der rituellen 
Litteratur des Veda — auf einer Linie?). Abgesehen aber von 
solchen Anfängen davon, dass einzelne Handwerke in der Form 
der jat auftreten, wird das Gros der Handwerke unter die Kate- 
gorie des sippa, nicht der ja subsumiert. Auch die Kaufleute 
repräsentieren keine ja& sondern ein kamma®°). Wird nach engeren 
Abgrenzungen innerhalb der 2224 der Brahmanen u. s. w. gefragt, so 
ist nieht von kleinen, etwa lokalen Kasten im Senart’schen Sinn 
die Rede, sondern das, wovon wir dann hören, sind die alten gofra. 

Was nun diese Stelle des Suttavibhanga in theoretischer Form 
ausspricht, scheint mir durch die sonstigen Daten der Pälitexte, 
soweit ich sie für jetzt zu überblicken im stande bin, und in- 
sonderheit durch die von Fick so sorgfältig bearbeiteten Daten 
der Jätaka bestätigt zu werden. Wo Leute nach der 252 charakte- 
risiert werden, sind sie eben Brahmanen oder ttiyas oder 
Candälas u, dgl. mehr*), aber wir finden nicht jene unermessliche 


1) Vgl. Mah I, 49 (Vinaya Pitaka vol. I, p 77). 

2) Vgl. über rı a und vena Fick 209 fg, 

8) Der Unterschied von kamma und sippa scheint mir der zu sein, dass 
jenes eine selbständige, allein den eignen Nutzen verfolgende Lebensführung 
darstellt, dieses dagegen ein in der Regel auf gewissen Handfertigkeiten be- 
ruhendes Arbeiten flir andre, 5 

4) Mischkasten, wie sie in der brahmanischen Gesstzlitteratur eine so 
grosse Rolle spielen, scheinen den Pälitexten unbekannt, Stammt von den 
Eltern der eine aus der Brahmanen-, der andre aus der Khattiyakaste, so 
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Mannigfaltigkeit der ja, wie sie dem heutigen’ Kastenwesen eigen- 
tümlich ist. Oft lesen wir!), dass es vier Arten von Versamm- 
lungen giebt: Versammlungen von Khattiyas, von Brahmanen, von 
Gahapatis, von Samapas — also die alten drei oberen Kasten?) und 
neben ihnen der neue Stand der von der Kaste losgelösten Asketen. 
Ähnlich wird oft %), dass es vier Arten von kula giebt: kula 
der khattiya, br na, vessa, sudda, oder es werden drei Arten 
ansehnlicher Aula unterschieden‘), die Aula der Ahattiya, der 
brähmana, der gahapati®). Überall zeigt sich, dass das alte Fach- 
werk im Zeitalter der Pälitexte keineswegs aufgehört hat das reale 
Leben zu beherrschen, seine Verhältnisse adäquat auszudrücken. 
Wo die Jätaka - Geschichten auf Fragen von Reinheit und Verun- 
reinigung hinauslaufen, handelt es sich um die alten Kategorien wie 
khattiya, brahmana (vesp. udiecabrähmana, s. sogleich), candäla®). 
„Ein Zerfallen der Brahmanenkaste in verschiedene Unterkasten“, 
sagt Fick zutreffend (S. 125 A. 1), „ein Sichvereinigen der aus 
ihrer Kaste Ausgestossenen zu neuen Kasten, wie es im heutigen 
Indien besteht, ist, glaube ich, für die ältere buddhistische Periode 
nicht anzunehmen, da wir nirgends in den Pälitexten eine Spur 
davon finden“. Dass an einen engeren kastenartigen Verband von 
lokalem Wesen innerhalb der Brabmanenkaste zu denken wäre, wenn 
von udiccabrähmana die Rede ist”), haben wir keinen Grund an- 
zunehmen; in dem Wort wird nicht mehr liegen, als dass die 
Brahmanenfamilien, die aus dem Nordwesten stammten, sich — wie 
bekannte historische Verhältnisse das leicht erklären — für be- 
sonders vornehm hielten. 

Was speciell die Kasten der khattiya, vessa, sudda anlangt, 
so glaube ich, dass Fick )8. 55. 168. 202) sich in Bezug auf 
deren reale Geltung für die Zeit, von welcher die Pälitexte Nach- 
richt geben, allzu skeptisch verhält®). Ich bekenne nicht einzu- 
sehen, warum nicht, wenn man zugiebt, dass die Familien der 


0 
handelt es sich nur darum, ob dem Kind Brahmanen- . 004+ Khattiyaqualität 
zuzuerkennen ist, worüber die Meinungen verschieden gewesen zu sein scheinen; 
von der Aufstellung eigner Kategorien aber für Kinder aus solchen Ehen kann 
ich nichts ontdecken, Vgl. Assaläyanasutta p. 15 (Pischel); Fick 8, 35 fg., 57 fg. 

1) 2, B. Mahäparinibbänasutta .م‎ 11 (Childers), Mahävagga VI, 28, 4 otc. 

2) Auf das Wesen des Terminus gahapati kommen wir zurück. 

8) 2. 8. Suttavibhange, Samghädisesa XII, 2. 

4) Cullavagga VI, 6, 2. 

5) Mit Unrecht liest Fick (8. 22 A. 4) aus solchen Stellen beraus, dass 
kula -dort „Kaste“ bedeute. Es bedeutet wie überall „Familie“, und jene 
Stellen reden davon, dass der Gattungsbegriff Familie sich in Artbegriffe wie 
Brahmanenfamilie u. 5. w. zerlegt. 5 HER : 

6) Fick 26 fgg. Vgl. Jät, vol. VI, p. 422: evarüpo pi näma khattiyo 

iyü im väsam ei, 


02 . 
: 7) Bühler bei Jolly ZDMG. 50, 515. Vgl. Fick 138 fg. 
8) Vgl. über die Rolle der vaifya und Südra in der Sanskritlitteratur 
die analogen Auffassungen von Growse bei Schlagintweit ZDMG. 88, 
554, und L, von Schroeder, Indiens Litteratar und Kultur 419. 
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Gautams, der Bhäradväja etc. sich als durchdrungen von der 
mystischen Potenz des drakman zu der Kaste der Brahmanen zu- 
sarmmenschlossen, genau ebensogut, entsprechend der vollkommen 
gleichartigen Ausdrucksweise der Texte, es gelten gelassen werden 
kann und muss, dass Familien wie die der Sakya, der Licchavi, 
der Buli, der Koliya, der Malla, welche alle die Potenz des Ksatra- 
Adels in sich fühlten, welche alle sagten „mayam pi khattiyä*'), 
einer Kaste der Khattiya zuzurechnen sind — einer Kaste, deren 
Angehörige, wenn sie einander zu verstehen gegeben hatten: „ich 
bin ein Khattiya® — „auch ich bin ein Khattiya“?), sich als 
Personen von gleichartiger Natur erkannten und anerkannten. 
Eher könnte man über die Realität einer Kaste der vessa in 
der buddhistischen Zeit Bedenken haben. Wendungen, denen ähn- 
lich, welche in den Brähmapatexten so häufig sind, etwa über das 
Verhältnis der Agatriya und der vaxsya als der Unterdrücker und 
der Unterdrückten, finden sich in den Pälitexten nicht. Auch 
dürfte es nicht leicht und mindestens nicht oft vorkommen, dass 
irgend eine Persönlichkeit, welche in einer Erzählung handelnd 
auftritt, als vessa bezeichnet würde, wie die Benennung Ddräh- 
mana zu zahllosen Malen in der That erscheint. So ist .ein 
gewisses Zurücktreten dieses Begriffs nicht zu verkennen. Die 
Ursachen dieser Erscheinung liegen, meine ich, klar zu Tage. In 
der rgvedischen Zeit bildeten die vaxsya eine Einheit, die, so weit 
umfassend sie sein mochte, doch darum nicht minder eine wirk- 
liche, fühlbare Einheit war: die Gesamtheit der nicht durch geist- 
lichen oder weltlichen Adel, durch das Innewohnen der Potenzen 
des brahma oder des ksatra über das allgemeine Niveau erhobenen 
Arier, wir können sagen die Gesamtheit der Ackerbau und Vieh- 
zucht treibenden arischen Bauern. In der buddhistischen Zeit hatte 
der Fortschritt der Kultur die alte Einheit zersetzt. Den Mittel- 
punkt des Lebens bildeten jetzt grosse Städte. In Städten oder 
vor den Thoren der Städte liegt zum grossen, vielleicht zum 
grössten Teil der Schauplatz der Vorgänge, von denen die buddhi- 
stischen Texte erzählen. In diesen Städten hatte sich ein reicher, 
hochangesehener Kaufmannsstand entwickelt?). Sie waren der Sitz 
weit fortgeschrittener, mannigfaltig verzweigter Handwerksthätig- 
keit, und es wird für wahrscheinlich gelten dürfen, dass die Macht 
der Verhältnisse auch Massen von Personen arischer Herkunft in 
das Handwerk, einst wohl der Regel nach ein Erwerbsgebiet der 


1) Mabäparinibbäna Sutta .م‎ 68 fg. 

2) Siehe die Erzählung bei Fick 8. 26. Man sollte die buddhistischen 
Materialien nicht vergessen, wenn man den Satz würdigen will, den Senart 
(8. 24) — allerdings in Bezug auf die Litteratur der sanskritischen Rechts- 
bücher — aufstellt: „Quant aux ksatriyas ... c'est لذ‎ peine si leur nom ıwäme 
a survöcu dans quelques traces; elles sont aussi suspectes que rares“, 

8) Ich werde mich so ausdrücken dürfen, ohne das be- 
fürchten zu müssen, als wolle ich leugnen, dass es in rgvodischer Zeit Kauf- 
loute gegeben habe. 
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Südras, hineingedrängt hatte!). Unter solchen Umständen mussten 
manche der Kategorien, welche das Leben der alten Zeit beherrscht 
hatten, den veränderten Realitäten des neuen Zeitalters gegenüber 
abblassen?). Dass da, wo geistliche oder weltliche Adelsprätentionen 
ins Spiel kamen, bei den Brahmanen und Ksatriyas, die alten An- 
schauungen sich mit andrer Zähigkeit behaupteten als in der Sphäre 
des bürgerlichen Lebens, ist natürlich. In dieser Sphäre aber 
mussten Gilden oder Zünfte der Kaufleute, der Handwerker, wie 
sie im abendländischen Mittelalter im Zusammenhang mit dem Auf- 
blühen städtischen Lebens zu so hoher Bedeutung gelangten, ähn- 
lich auch in Indien als ein’ adägquater Ausdruck der Wirklichkeit 
und ihrer Interessen vor Begriffen wie denen der valsya oder der 
$adra in den Vordergrund treten?). Übrigens werden wir zu der 
Behauptung berechtigt sein, dass die letztgenannten Begriffe, wenn 
auch vielfach hinter andern zurücktretend, doch keineswegs auf- 
gehört hatten zu existieren. Der Kaufmann wurde natürlich in 
erster Linie als Kaufmann bezeichnet, aber die Unterscheidung, 
welche man zwischen dem vessakulam und dem suddakulam 
machte, lässt doch annehmen, dass darum das Bewusstsein nicht 
erloschen war, dass dieser Kaufmann ein vessa, jener Handwerker 
etwa ein sudda wart). Und die erhebliche Rolle, welche die Be- 
zeichnung gahapati in den Pälitexten spielt, erlaubt den Schluss, 
dass es sich hier doch noch um Lebendigeres handelte, als um eine 
blosse, dem Erlöschen nahe Erinnerung: ich glaube in der That, 
dass wir die gahapatikula der Pälitexte als ein Synonymum von 
vessakula verstehen dürfen). 


1) Als das Normale galt dies doch auch in buddhistischer Zeit nicht; ein 
Anflug von Untergeordnetheit haftete dem Handwerk immer an, Vgl. die oben 
$. 282 mitgetheilte Stelle des Suttavibhaliga sowie die Ausserungen des Maj- 
jhima Nikäya (vol. I, .م‎ 85 ed. Tronckner) über die sippatthäna, welche sich 

-für den kulaputta schicken. Dazu nehme man die Äusserungen des Dasa- 
brähmanajütaka (s. Fick 142) über die Brahmanen, welche Ackerbau und 
Handel treiben, Ziegen und Schafe halten; sie gleichen den ambattha und 
vessa: für die vessa war also immer noch Ackerbau, Viehzucht, Handel, nicht 
aber Handwerk charakteristisch (noch vom heutigen Banya [Kaufmann] sagt 
Ibbetson a. a. 0. 201: „he is generally adinitted to be of pure valiya 
descont“). — Als befremdend möge erwähnt werden, dass der Jät. I, .م‎ 80 auf- 
tretende kumbhakära den gotta-Namen Bhaggava führt. 

2) Sehr deutlich spricht sich das in einigen interessanten Versen des 
Bhüridattajätaka aus, JA vol. VI, .م‎ 208, Vers 151. 153. 

3) Übrigens werden wir es, meine ich, auch auf dem Gebiet des geist- 
lichen Standes hiermit wenigstens von ferne vergleichen dürfen, dass neben, 
teilweise vielleicht vor dem geistlichen Stande des alten Stils, wenn ich diesen 
Ausdruck brauchen darf, neben der von ihrem alten Wesen zurückweichenden 
Brahmanenkaste, der geistliche Stand neuen Stils, den Anschauungen des neuen 
Zeitalters entsprechend, in den Vordergrund trat, die Sekten der Sramayas. 

4) Ich weise hier beiläufg auf die vessänam vithl hin, von welcher 
Jät, vol, VI, .م‎ 485 die Rede ist, Vgl. auch das. p. 418, Vers 1477, sowie 
p. 142, Vers 686: ärakulesu va va vesesu va. 7 

5) Die häufige Nebeneinanderstellung der drei Kategorien von khaltiya, 
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Wir haben in den letzten Bemerkungen schon die Stellung 
der Pälitexte zu dem Begriff des sudda gestreift. Auch hier 
leugnet Fick (S. 202) die reale Existenz einer Kaste. Und gewiss 
ist es richtig, dass unendlich verschiedenartige Elemente unter jener 
Bezeichnung zusammengefasst worden sind, bei denen es sich allein 
darum handelte, ihre Stellung ‘unterhalb der drei oberen Kasten zu 
konstatieren, deren eignes positives Wesen aber aufzufassen man 
kein Interesse hatte und keinen Versuch machte. Ich möchte dies 
doch nicht dahin ausdrücken, dass der Begriff der sudda nur 
theoretischen Erörterungen angehört habe. Gleichviel was die als 
sudda Bezeichneten in Wahrheit gewesen sind: dem lebendigen, 
allgemeinen Bewusstsein, wie es sich in den Pälitexten spiegelt!), 
erschienen die sudda, meine ich, als eine Kategorie von Menschen, 
die wenigstens unter einem bestimmten Gesichtspunkt angesehen 
gleichartig, durch Gemeinsamkeit ihrer Natur geeinigt waren. Das 
Ambatthasutta (Digha Nikäya) vergleicht den Brahmanen, welcher 
die Lieder der alten rg? nachbetet, einem suddo 5 suddadaso vä, 
der sich an den Platz stellt, von welchem aus ein König gesprochen 
hat, und dieselben Worte redet und sich dann selbst ein König 
dünkt: ein deutlicher Beweis, meine ich, dass der Begriff des 
sudda nicht nur im theoretischen Fachwerk seine Existenz hatte, 
dass er aus dem täglichen Leben nicht verschwunden war, dass 
man zu sagen gewohnt war: N.N. ist ein sudda®). 

Wenn wir nun doch nicht bestreiten dürfen, dass die Begriffe 

und südra in der buddhistischen Zeit einen wesentlichen‏ مركم 
Teil ihrer alten Bedeutung eingebüsst hatten, so lassen die Päli-‏ 
texte uns, wie ich meine, gelegentlich auch einen Blick auf die‏ 


brahmana, gahapati zeigt, dass wir die gahapati als eine von den beiden 
oberen Kasten verschiedene, aber ihnen gleichartige Kategorie aufzufassen 
haben. Die ansshnliche gentilieische Position andrerseits, die den gahapati 
zugewiesen wird (Fick 164), scheint es auszuschliessen, dass suddas ihnen zu- 
gerechnot wurden. Eine Ausdrucksweise wie die der von Fick (a. a. O,) citirten 
Jütakastolle (II, 241) möchte ich nicht für hinreichend halten um eine Unter- 
scheidung zwischen vessa und gahapati zu begründen. Dasselbe gilt von 
Jät. I, 152 (Fick 165); wenn dort gesagt wird, dass man Recht thun soll gegen- 
über Brahmanen und Gahapatis, gegenüber den negama und jänapada, so 
wird offenbar nicht gefolgert werden dürfen, dass die negama und die jäna- 
pada neben den gahapati standen. 

1) Natürlich nicht dem kritischen Bewusstsein, wie es in dem buddhi- 
stischen Mönchsorden selbst lebte, das die wesentliche Gleichheit aller Menschen 
behauptste (vgl. etwa das Assaläyanasutta) — welches Bewusstsein übrigens der 
Konsequenz bisweilen sehr ermangelts: so, wenn der Satz aufgestellt wurde, 
dass ein Buddha nur aus einer Brahmanen- oder Ksatriyafamilie stammen kann, 

2) Hier weiss ich auch auf das Gleichnis von dem Mann hin, der, von 
einem Pfeil getroffen, statt sich von dem Arzt bohandeln zu lassen, vor allem 
fragt, wer der gewesen ist, der ihn getroffen hat, ob ein khattiya oder ein 
Brahmane oder ein vessa oder ein sudda (Majjhima Nikäya vol. I, .م‎ 429): 
meines Erachtens auch ein hinlänglicher Beweis dafür, dass man im täglichen 
Leoben nicht aufgehört hatte sich darum zu kümmern ob jemand ein vessa, 
ein sudda war, 
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neu sich bildenden Organismen thun, welche jene vartickärängten 
und sich an ihre Stelle schoben. Ich meine, dass wir hier ein 
Stück der Vorgeschichte des modernen Kastenwesens vor uns sehen, 
indem wir Bildungen, welche später zu Kasten zu werden prä- 
destiniert sind, hier noch in einem Stadium antreffen, welches jener 
Entwicklung evidentermassen vorangeht. 

Eine Stelle in dem Beichtformular des buddhistischen Nonnen- 
ordens — also in einem der ältesten Texte der Pälilitteratur —, 
zählt die Instanzen, insonderheit die Korporationen, denen eine Art 
obrigkeitlicher Hoheit zukommt, auf. Man soll keiner cors die 
Nonnenweihe erteilen ohne die Autorisation der betreffenden Instanz: 

 anapaloketvä, heisst es, rdjänam va samgham vä ganam va pügam 
va sendn va), Der alte Kommentar”) bemerkt hierzu: raja 
näma, yaltha räja anusäsati raja apaloketabbo, eo gr 
ب عومد‎ vuccati, Ui Ehuntkamgho 

näma (dann ebenso pügo 'nama,, sen! näma), yattha gano (aan, 
sent) anusäsati gano (pügo, ‚seni) apalok 0. Man sieht, dass 
von Kastenverbänden (ae in dieser Aufzählung nicht die Rede 
ist. Wohl aber treffen wir hier Verbände, denen allem Anschein 
nach die Tendenz innewohnte, sich zu Kasten im modernen Sinn 
zu entwickeln, nämlich die seni®). Die Ueberlieferung *) definiert 
$rend als Genossenschaft von Leuten gleicher oder auch verschie- 
dener ja, die das nämliche Gewerbe treiben. So erwähnt die 
Rechtslitteratur beispielsweise srenis von Pferdehändlern, Betel- 
verkäufern, Webern, Schuhmachern). , Auch die Inschriften liefern 
Materialien; nicht ganz spärliche diejenigen der buddhistischen 
Höhlentempel von Näsik, Junnar ete., wo wir eine dhaninikaseni, 
eine tilapisakasreni u. a. mehr finden (siehe Archaeol. Survey of 
Western India IV, p. 94. 96 fg. 102. 104). Auch eine Inschrift 
von Gwalior (savat 933) erwähnt eine greni der Ölmüller (tailika) 
sowie eine solche der Gärtner (mälika)®), welche letztere auch in 
einer aus Somanätha in Sorath stammenden Inschrift aus samvat 
1343 erscheint”), u.s. w. Das Epos lässt keinen Zweifel daran, 
dass den s$reni erhebliche politische Bedeutung zukam®). Wir 


1) Bhikkhunf Pätimokkhba, Samghädisesa 2. Vinaya Pitaka vol. IV, p. 226. 

2) Siehe Vinaya Pifaka vol. I, p. XX fg. 

3) püga scheint hier nicht in Betracht zu kommen: nach der von Jolly 
ZDMG. 50, 518 A. 2 angeführten Definition des Viramitrodaya ist der püga 
eine Vereinigung bhinnajäfinam bhinnavrttinum ekasthänaväsinäm gräma- 

nagarädisthänam. Aus dem Vinayapifaka vergleiche man etwa Cullavagga 
VII, 4, 1; Nissaggiya 30, 1; Päcittiya 88, 5, 2; 82, 1; Bhikkhunf- Nissaggiya 
8,1. Ypl. auch Foy, Königliche Gewalt 8.15 A. 1. 

4) Siehe Jolly a. a. O. 518, 

5) Jolly, Rocht und Sitte 186, a 

6) Epigraphia Indica vol. I, p. 160. Vgl. die Innung der malakära, 
deren jeithaka Jät, III, .م‎ 405 ‘erwähnt wird, 

7) Epigr. Ind. IL, .م‎ 285, 

8) Hopkins, Ruling caste 81 fg. 
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wissen aus der Gesetzlitteratur, dass sie ihre eignen Ordnungen 
und eine gewisse eigne Gerichtsbarkeit hatten!). Ihre Vorsteher 
oder Ältesten werden in den Jätakas?) und anderwärts erwähnt. 
Von eg der eine grosse Volksversammlung zusammenruft, 
wird gesagt sabbä seniyo sannipätetva®). Durchaus klar aber ist, 
dass für die Zeit, deren Bild die Jätakas ergeben, ihre Auffassun 

als Kasten ausgeschlossen ist. sen: ist eben nicht vanna oder 224: 

die Professionen, in denen die Einheit des sen? liegt, fallen, wie 
uns der Suttavibhanga gezeigt hat, unter die Kategorie des sippam, 
vielleicht auch des kammam, nieht aber unter die der ja. 
Andrerseits indessen liegen gewichtige Momente, durch welche sich 
die send der Kastennatur annäherten, nicht minder klar zutage. 
Die Erblichkeit der Profession ist zwar kein unverbrüchliches Ge- 
setz*), aber doch faktisch die sehr mächtige Regel®). Ohne Zweifel 
führte die Verschiedenartigkeit, der grössere oder geringere Grad 
der Verunreinigungen, welche mit den einzelnen Berufen durch die 
Natur der Sache verknüpft waren, eine mit Verachtung verbundene 
Zurückhaltung, ja Abschliessung” zwischen denselben herbei; die 
häufige lokale Abgesondertheit der einzelnen Professionen in be- 
stimmten Strassen oder eignen Dörfern‘) — vielleicht ganz oder 
teilweise eine Konsequenz jener Verunreinigungen — musste dazu 
beitragen, die Schranken zwischen ibnen zu erhöhen. War nun 
einmal von alters her Denken und Leben der Nation gewöhnt an 
den Begriff der Kaste als einer Naturverschiedenheit der Geburt, 
verbunden — wenn auch nicht unlöslich und nicht ausnahmslos — 
mit Verschiedenheit der Thätigkeit, mit Restriktionen, wie die 
Furcht vor Verunreinigung im Verkehr mit Personen niedrigerer 
Geburt sie mit sich brachte: war es da nicht vollkommen natürlich, 
dass aus jenen Gilden oder Zünften mehr und mehr kastenähnliche 
Gebilde und endlich wirkliche Kasten erwuchsen ?7) Wir lernten 


1) Fick 172; Jolly, Recht und Sitte 136; Foy, Königliche Gewalt 14. 

2) Fick 182. 

3) Dhammap. Atth. .م‎ 289. 

_4) Man erinnere a an die Eltern, welche überlegen, ob sie ihren Sohn | 

gananä oder rüpa lernen lassen sollen, Mahävagga I, 49. 

5) Fick 179. 

6) Fick 180 fx. 

7) Ein lohrreiches Beispiel dafür, wie in der Atmosphäre Indiens Gliede- 
rungen ganz andrer Art leicht die Tendenz entwickeln, sich Organismen von 
der Form der Kaste anzuähnlichen, liegt in dem Faktum, dass heutzutage 
. zwischen den Brahmanen der verschiedenen vedischen Schulen, wie den Rig- 
vedis, Mädhyandins, Apastambs etc. kein Connubium oder wenigstens keine 
Commensalität besteht. Jolly ZDMG. 50, 515. — Senart, welcher Kasten 
und Gilden erheblich weiter, als ich es thus, auseinanderrücken zu müssen 
glaubt, betrachtet gegenüber der das ganze sociale Dasein orfassenden und be- 
herrschenden Kaste die Gildo als „eirconserito dans son action aux fonetions 
€eonomiques dont les nöcessitds ou lintsrät- l’ont “ماقت‎ (S. 196). Darf der 
Analogie der Gilden des abendländischen Mittelalters, auf welche 8, selbst sich 
beruft, Geltung beigelegt werden, so würde diese, weit entfernt davon, jene 
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aus einem Jätaka und aus Inschriften Gilden der mälika kennen: 
heutzutage giebt es eine Kaste der Mali‘). Besonders deutlich 
liegt der Übergang von dem einen Entwicklungsstadium zum andern 
am Tage, wenn sich beobachten lässt, wie dem, was an dem einen 
Ort eine Gilde ist, am andern Ort eine Kaste entspricht?). So, 
meine ich, bleibt kein Zweifel übrig — und ich befinde mich hier 
vollständig in Übereinstimmung mit Fick®), der mir in dieser 
Schlussfolgerung vorangegangen ist —: die Gilden, welche die 
Palilitteratur uns in solcher Blüte zeigt, sind die Vorgängerinnen 
eines wesentlichen Teils der heutigen Kasten, und eben indem wir 
dieses Vorstadium der letzteren in der buddhistischen Litteratur 
vor uns sehen, überzeugen wir uns von neuem davon, dass es un- 
berechtigt ist, jene selbst in das Zeitalter der betreffenden Texte 
zurückzuverlegen. 

Wenn ich in diesen Bemerkungen mich durch den Anlass, 
welchen die zu besprechenden Quellenmaterialien darboten, dazu 
habe führen lassen, auf die Entstehung der modernen Kaste wenig- 
stens von einer bestimmten Seite her einen gelegentlichen Blick 
zu thun, so darf ich doch eine umfassendere Behandlung des be- 
treffenden Problems, die offenbar sehr viele verschiedene Richtungen 
zu verfolgen haben würdet), hier nicht versuchen. Es würde dazu 
eine Durchforschung von Quellen in geradezu unabsehbaren Dimen- 
sionen gehören, welche uns befähigen müssten die weiten Fernen 
zwischen Altertum und Gegenwart zu überbrücken, so weit sie 
eben überbrückt werden können. 

Senart (175) schreibt die Schuld an den Irrtümern, welche 
er in der herkömmlichen Auffassung der altindischen Kaste zu 
“ finden meint, der Leichtgläubigkeit der &cole philologique zu, 
welche sich widerstandslos von der brahmanischen Theorie habe 
fortreissen, den unbefangenen Anblick der Realität sich habe zu- 
decken lassen. Ich bin der Letzte, das Bild des Altertums, wie 
es in den Studierzimmern der allein mit den alten Texten arbeiten- 
den Philologen aufgestellt worden ist, für das Höchste und Einzige 
zu erklären, was die Forschung erreichen kann. Aber es wäre tief 
zu bedauern, wenn unter den an der Erforschung Indiens Inter- 
essierten gewisse Engheiten und Einseitigkeiten von Philologen zur 
Diskreditierung der philologischen Methode überhaupt ausgenutzt 


Begrenzung auf die rein ökonomischen Interessen wahrscheinlich zu machen, 
in der That vielmehr auf das Entschiedenste gegen eine solche sprechen, 

1) Nesfield, Brief viow of tho ماقف‎ system 5 33. 

2) Ebendasolbst $ 158. Es sei nuch darauf aufmerksam gemacht, dass 
(nach L. von Schroeder, Indiens Litteratur und Kultur 425) Sonnerat 
die Kasten direkt mit Gilden verwechseln konnte. 

8) S. 179, 183, 214 fg. 

4) Neben den Kasten des $reni-Charakters würden dabei evidentermassen 
die „ethnischen Kasten“ (Fick 208) besonders eingehender Betrachtung zu 
unterwerfen sein. 


Ba. LI. 19 
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würden — sicher nicht nach den Intentionen Senarts: aber die 
Gefahr, dass sein Buch thatsächlich in diesem Sinn verwertet werden 
wird, kann nicht übersehen werden. Die richtig verstandene philo- 
logische Methode legt ihren Befolgern keine blinde Gläubigkeit 

über den Quellen auf und hindert sie auch nicht, für das 
Verständnis dieser Quellen und der Vergangenheit, von welcher sie 
zeugen, durch die Beobachtung der lebendigen Gegenwart sich den 
Blick zu schärfen. Woran die philologische Methode in der That 
hindern soll, ist die allzu rasche, allzu uneingeschränkte Projicierung 
des Bildes dieser Gegenwart in die Vergangenheit, das Hinweg- 
sehen über alles das, oder das Nichachten alles dessen, worin die 
Quellen eine von jenem Bilde verschiedene Konfiguration der alten 
Institutionen überzeugend verbürgen. Giebt es nicht in den Unter- 
suchungen Senarts Punkte, an denen man wünschen möchte, dass 
der ausgezeichnete Forscher den Zusammenhang mit der „£cole 
philologique* entschiedener gewahrt hätte? 
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Beiträge zur Kenntnis der lebenden arabischen 
Sprache in Aegypten. 


Von 
Karl Vollers, 





II, Ueber Lehnwörter. Fremdes und Eigenes. 


(Vgl. diese Zeitschrift, Bd. L (1896), 8, 607 ff.) 





111. Semitische Entlehnungen, 


Für das Aramäische kann ich mich natürlich auf eine kleine 
Nachlese zu Fraenkels Werk beschränken ?). 

„3 attün, schon früh atün, Ofen, besonders Hochofen, wird 
von Fraenkel (26) vermutungsweise aus Persien hergeleitet. Ich halte 
es für echt semitisch (aramäisch), indem ich es als eine Abschwächung 
von yıny „Raucher“, betrachte?), vgl. assyr. utünu, atünu. 2 us, 

„Menschen“ wird von Hafagt (39, 19) richtig als als ينزه‎ 2 
erklärt. 3 Über „> Brücke; in Ägypten: Damm, Deich, vgl. 
Ba. 50, 622. 4 Die Bedeutung von جملون‎ gam(al)ön®), Sattel- 
dach, daher auch Basilika, hat eine hübsche Parallele in dem im 
Sadan üblichen Ausdruck ظهر الثور‎ dahr et-tör, Ochsenrücken‘). 
5 5 ,هم = حا‎ höra, Stadtviertel, auch Halle, Loggia). 6 رخروف‎ 

Lamm; Schafbock, giebt sich durch das Schwanken der‏ عدت 
räüm, Höhe‏ روم )7 au als Entlehnung aus xoyın zu erkennen.‏ 
مدماك einer Schicht Steine beim Hausbau, ist wie der Ausdruck‏ 


1) Die aram, Fremdwörter im Arabischen, Leiden 1886, 8°, 
2) jn>* — hebr. EI ,عن ع‎ aus in(2) wurde 5 
3) Fraenkel 26; de Goeje, Bibl. Geogr. Arab. IV, 208. 
4) G. Schweinfurth, Im Herzen von Afrika (1878), 8. 416. 
5) Als ich Zeitschr. 1888, 315 schrieb, war mir G. Hoffmanns Bemerkung 
ib. 1878, 758 leider unbekannt. 
19* 
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mudmäk, Schicht, wohl aramäisch. 8 زبوى‎ zabün, Käufer, Kunde 
= sur. 9 u; Korb, erkläre ich , 11886“ aus aram. 555 . 
Dass 8414مه‎ zu sbil, zbil wurde, kann nicht befremden. Die se- 
kundäre Doppelung von 245611, woraus wieder zenbil, hat zahlreiche 
Analogien'). 10 Die Erklärung von „Su Huf, aus aram. 5 
Wade (Levy); Knöchel (Buxtorf) hat viel für sich?). 11 Ob شباك‎ 
Gitterfenster, lediglich auf Grund des Lautgesetzes als echt arabisch 
angesehen werden darf, wie Fraenkel (13 Anm. 2) meint, möchte ich 
bezweifeln. Die Nominalform ist sehr auffällig. Der Wechsel von s in $ 
und umgekehrt, ist bei Entlehnungen häufig (Zeitschr. 1896, 614). 
12 Das auf arabischem Gebiet unklare شحكل‎ , vulgär Jahad, 3ahat, 
betteln®), würde sich aus aa Gabe, gut erklären; also: um eine 
Gabe bitten, wie tunesisch Zedded, um einen äedid bitten. 8 شطع‎ 
umherstreifen und 14 شطف‎ spülen, fortreissen, entsprechen aram. no 
ausbreiten und now schwemmen. 15 شعوذ‎ zaubern, erklärt sich 
aus 270 Jade], wenn wir dies auf die Unterwerfung böser 
Geister beziehen, vgl. PER Zauber, und die #ovoi« nvevuarwv 
dxa$doprem, Matth.X,1. 16 masküft), Name eines Tigris-Fahr- 
zeugs, geht wohl auf xesws Schuster zurück, insofern das Nühen 
des Binsenbootes der Schusterthätigkeit gleicht. 17 xb,& Pest, 
Epidemie, erinnert an wurd Zuchtrute. 18 „> Geduld, könnte 


aus syr. مفحزز‎ Erwartung, Hoffnung entstanden sein®). 19 gie 
Waffenruhe, scheint mir von aram. m5o vergeben, beeinflusst zu 
sein. 20) رطب‎ mb, Sub scheinen mir auf Ja}, zurück- 
zugehn, im Sinne von „Kunde“ oder von „Besprechungsformel*®). 
21 طرش‎ harthörig = Wnt hart, 22 فجل‎ figl, Rettig, aus 


1) Fraonkel 78. Ob tigre sandil (Munzinger 21) altertümlich ist, wage 
ich nicht zu sagen, 

2) Sachau zu Gawäliki 8. 39. 

3) Vgl. Hafägi 133, 7 M. Der dort angeführte نيل‎ zum „Abü Mansüır“ 
bezieht sich vielleicht auf al Bifbifi. GAS betrachte ich als falsche Ana- 
Iogieform der Schriftspracho, 

4) Denis de Rivoyre, Bagdad 8. 2. 122 £. 

5) Vgl. omanisch und sonst gabr (sabor) Borg. (Reinhardt $ 162). 

6) Vgl. Fraenkel 260. Dozy, Suppi. II, 19b; ZA IX, 178, 
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naapi), 28 a5 kavr عت‎ aram. ap, pl. كفور‎ kuvür?). 24 Sur 
Schlauch — نادم‎ Fell). 25 Was مصطبة ,مسطبة‎ mastaba, 
mastaba, Klotz, Block, Ambos; Estrade, Bank, angeht, so steht im 
Grunde nur fest, dass es zunächst aus dem Aramäischen stammt. 
Mit Fraenkel (21) zweifle ich an der von Fleischer als sicher an- 
genommenen Ableitung von orıß&g; eher möchte ich an 6210750, 
Klotz, denken. Im übrigen bringe ich nur einige nicht unwesent- 
liche Punkte bezüglich der Geschichte des Ausdrucks in Erinnerung: 
a) das Wort wird ausdrücklich als babylonisch bezeichnet, vgl. 
ساباط‎ (Zeitschr. 1896, 631)*); 2) der m-Vorschlag hat seine 
Analogien in مقليك‎ = uulat Schlüssel und amubn ع‎ Aarouslov, 
Steinbruch; ce) es wäre ein Irrtum zu glauben, dass der z. B. von 
Fraenkel nach Pietschmann für die Bedeutung angeführte Gebrauch 
des Wortes in der ägyptischen Altertumskunde alt und volkstümlich 
wäre. Die Arbeiter Mariette’s bezeichneten eine Art Gräber so, 
weil sie der Mastaba des ägyptischen Hauses ähnlich waren; die 
Prägung des Wortes als archäologischer Kunstausdruck gehört aus- 
schliesslich der europäischen Ägyptologie an. 26 مكانا‎ maggänan, 
umsonst = 3%, auch samaritanisch. 27 مل‎ Bekenntnis, Sekte, 
ist wohl aus 75% Wort, Formel entstanden. 28 AS meneggid, 
Tapezierer, Wollkrämpler, erklärt sich am besten aus aram. 5 
ziehen, streichen. 29 Die Ortschaft نفيشة‎ Nefifa, am Eingange des 
Wadi Temelst, könnte an aram. تمدقام‎ Erholung, erinnern und ein 
Überbleibsel des alten Karawanenverkehrs der Nabatäer u. a. mit 
dem Nilthal sein. 30 ربانية‎ Höllenrichter, könnte aus assyr. zibä- 
nitu Wage, sich entwickelt haben. 31 Vom äthiopischen Ein- 
fluss) zeugen: أفواه‎ pl. افأويم‎ Gewürze عت‎ afau'); vum = gebt, 
Idol; حوارى‎ Apostel; زبور‎ = mazmür, Psalmen’); مشكاة‎ Nische; 





1) Gawäl. ji. und 49, vgl. assyr. puglu (Delitzsch 515%). 
2) G. Hoffmann, Zeitschr. f. Assyriol, IX, 331; Gawäl, 11, 2.14 كفور‎ A 
3) Wie قرب‎ Pansen; Schlauch. 
„ 4) Samachscharii Mukadäimat al Adab, ed. Wetzstein 8. 21, Z. 13 لغذ‎ 
Kol; Fleischer zu J. Levy, Chald, Wörterbuch u, 571. 


5) Die meist sicheren Fälle bei Fraenkel, De vocab. peregr. 5. 2415.5 
zweifelbafte aus der Schiffersprache: Aram. Fremdwörter 8. 212 f. 


6) Dillmann 810b Sg. فيك‎ muss sekundär sein, 
7) Wahrscheinlich durch Erinnerung 'an das archaistische „3; schreiben. 
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ورق schon früh möda, Tisch; vielleicht‏ ,مائدة Buch;‏ مصحف 
Armband 2 dequilmä‏ دملوج ;617 ,1896 Edelmetall, vgl. Zeitschr.‏ 
bezeichneten‏ حبشى (delgu'mä) und aus der alten Tradition die als‏ 
سيوم Ausdrücke ai. sana, sanna, schön, gut?) = ]1[ > 12 und‏ 
sicher ?), vg. WWRED. 32 Noch einer Vermutung wage ich hier‏ 
Arafät, ist durch das Schwanken‏ عرفات Raum zu geben. Der Name‏ 
der Form und die Unsicherheit der Deutung verdächtig. Fremder,‏ 
besonders südarabischer Einfluss, ist bei dem vorislamischen Kultus‏ 
jener Stätte so gut wie sicher. Ich erinnere daher zur Erklärung‏ 
dieses Namens an a’rafu ruhen?).‏ 


VIII. Griechische Entlehnungen. 

1 إبنوس‎ Ebenholz = ißevog. 2 zahl Nilschlamm, vielleicht 
= 20:4. 8 ابريز‎ reines Gold = ößoviov. 4 Ka Kirchen- 
bezirk = bnapyia. 5 اختبوط‎ ahtabüt, Polyp = 050016. 
6 BR sa, اركون‎ > doyaw. 7 أزميل‎ ezmil, Stemmeisen 
= own, Lulln. 8 إستار‎ wahrscheinlich = orarıg. 9 اسنتريديا‎ 
üstridia, Austen = Ödorgeidie. 10 سطول‎ Flotte = 6060. 
11 أسطرلاب‎ usturläb, Astrolab; Zauberbuch = 26200480 (öp- 
yavov). 12 „Lt Kirchengewand = oyiue. 18 „xl ,اقل‎ 
Mündung = orönad). 14 أصطبخ‎ ustudba, Hede = orinnn. 
15 „. Fries = .ولاووة‎ 16 ‚sit Efendi, beduinisch Fendi (als 
Eigenname) durchs Türkische aus aufsvrng, agptvrng®). 17 أفيون‎ 
Opium = örıor. 18 اقرابانين‎ Drogen, Arzneimittel, nach 6. Hoff- 
mann = ygagsidıov‘). 19 اقليم‎ Klima; Bezirk, Gau — Aue. 





1) Lane 1449e; Hafügi 127, 6. 

2) Lane 1476b; Hafägi 122, 8. Ibn Hifam 221, 2 الوم‎ . 

3) Vgl. 0, Snouck Hurgronje, het Mekkaansche feest )1880( 5, 128. 183, 

4) Der Fali ist nicht ganz klar, Ich kann der Erörterung Lanes (248b) 
nichts hinzufügen. 

5) In Ägypten z.B. auf der Nehrung des Menzale-Soes. 

6) Sophoeles s.v. außeveng ع‎ deondens, Sidaoxakos; ©. Meyer, Türk. 
Studien 1١ 37: „Das lautliche Verhältnis der beiden griechischen Formen zu 
einander ist nicht ganz klar“. 

7) Zeitschr. 1878, 754 (westsyrische Aufnahme, nestorianische Umbildung). 
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20 إكسي‎ in der Alchemie — iv. 2 - au 
es) in der Alchemie Enoov. 1 اماس‎ ,- auch ,ماس‎ 


Diamant!) — .وعمرم20‎ 22 Die Sykomorenfeige, gemmözä, wird durch 
einen Einschnitt oder wie die Ägypter sagen durch Beschneiden ) (خت.‎ 
zum Reifen gebracht und essbar gemacht. Die unbeschnittene 
Feige heisst 344, DL, was wohl auf 662» Maulbeere, zurück- 
geht®). 23 بدرون‎ badrün, Kellergeschoss, durch türk. 8007014, 
dudrum, aus vmoögowog®). 24 برب‎ Barbare; in Ägypten Nubier 
سد‎ Adoßmoos. 25 بربط‎ ein fusikinstrument — Papßırov. 
26 برعون‎ bar(a)mün, Abend vor einem Fest, Vigilie = waganovıjt). 
27 أبسارية , بسارية‎ Fischkost, Zukost = Ötyagıov, .وله‎ 28 Kalb; 
Briefehen; Brieftaube = nurrdzuov. 29 £ بطار‎ batärih, butärık 
aus ragpiyıov, vgl. Zeitschr. 1896, 654. 30 بطرشين , بطرشيل‎ , 
بدرشبى‎ , Stola = هذ «فيطزريزه250ىة‎ Syrien auch حت‎ nergoadlvor, 
31 بطريف‎ = nargixıog, aber بطرك‎ und بطريرك‎ = narpıdpyng)). 
32 بلغم‎ Schleim = بلسان 33 .مقاب‎ Balsam = Adisauov"). 


34 بلانة‎ Badefrau, Waschfrau, aus Aalaverov Bad. 35 بلموت‎ 
balamtt, Eichenrinde als Färbestoff; durch t. pälamüt, aus Bala- 
vidı. 36 Sy, in Spanien بوقل‎ , in Marokko auch باقول‎ Trink- 
gefiss = Pavxalız?). 37 Kuns feines Gewebe —= AVooog°). 
38 بيطار‎ Tierarzt = Inniarpog. 39 ترس‎ Schild, Thürstein = 
Üvpeög. Dass auch das von den Arabern ungeschickt aus pers. 
tersiden fürchten, erklärte متيس‎ hierher gehört, unterliegt keinem 


1) Lautliche Parallelen aus andern Sprachen bei Hehn, Kulturpfanzen® 
5, 488, 

2) Hehn, Kulturpfianzen® 8. 315. Vgl. Säros im Neuen Testament und 
Amos VIL, 14 57303 

3) G. Meyer, Türk. Studien I, 44; zur Sache vgl. Jos. Strzygowski, 
Byzantin. Denkmäler II, Die Wassorbehälter von Konstantinopel u. s. w., 
Wien 1893. 

4) Vgl. L. Stern, Koptische Grammatik 8. 6. Makrizis خطط‎ II, 502, 11. 

5) Die jetzige in Kairo übliche Form ist bafrak und datrak-händ. 

6) Adloauov ist seinerseits ein semitisches Lehnwort, vgl. hebr, DIES, 
arab. يشام‎ und 6. Schweinfurth, Über Balsam und Myrrhe (1898). 

7) Über die romanische Gruppe vgl. Diez: boccale, Ob die griechische 
Form aus p. pingän entstanden ist? 


والى الآن فى بلاد الصعيد :6 3 ,101 X,‏ خطط ‘AN Mobtraks‏ )8 
يسمون ثياب القطن الغليظة بيسة 
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Zweifel. Die Verzweigung des Stammes zeigt durchweg den Begriff 
des „Absperrens*, besonders in der militärischen Sprache. Daher 
darf auch تراس‎ gemeiner Soldat, Karrenführer, Lastträger, zu dieser 
Gruppe gerechnet werden. Fraglich ist, ob das Schimpfwort Zaras 
aus tarräs erklärt werden kann!), wie kanär Saum, aus kanär, 
und ob omanisch und ägyptisch ترس‎ und درزر‎ füllen, verstopfen, 
hierher gehören®). 40 ut tirmis, Zach = #puos. 41 تذياق‎ 
Gegengift = Inpiaxöv. 42 ‚ehe temelli, immer, durch t. temellü 
fest, aus Feueduov?), vgl. Zeitschr. 1896, 610. 43 جص‎ und قصس‎ 


Gips, Kalk عت‎ yuwog, daneben „> und جباسةز‎ wahrscheinlich 
aus romanischen Gebieten entlehnt. 44 جغرافية‎ gujräfia, Erd- 
kunde = yewygapia. 45 „i>, auch جنث‎ Art, Volk = yövog. 
46 جو‎ 907 gün, جونة‎ güna, Bai, Bucht, angeblich aus ywvia. 
47 Über den Ortsnamen -جيرة‎ vgl. Zeitschr. 1896, 625. 48 خلقيى‎ 
Kessel = yalxsiov. .49 خندريس‎ alt (Wein und andre Gegen- 
stände), angeblich = yörögog. 50 درب‎ darb, darab, Pass, enge 
Pforte = Jtoßn, \ykaonische Grenzstadt, bei den cilieischen Pässent). 
Dieser von den arabischen Philologen behauptete) Zusammenhang 
ist in der Litteratur an mehreren Stellen deutlich erkennbar, z. B. 
Imrulkais diwän XX, 43 Ahlw. und Ibn Hischäm ed. Wüstenfeld 


564, 9: مدرب‎ nach Derbe ziehend, an den Kämpfen gegen die 
pm gen die | 


Griechen teilnehmend, vgl. Freytag, Selecta 8. 47. 152. Schwieriger 
ist es zu entscheiden, ob wir neben diesem درب‎ überhaupt noch 
ein echt arabisches درب‎ annehmen dürfen und in welchem Um- 
fange‘). درب‎ enge Pforte, ist in Ägypten und Nordafrika erhalten, 


1} Auch t. teres, von Barbier de Meynard als „wenig gebräuchlich‘ be- 
zeichnet. 
2) Vgl. Zeitschr. 1895, 512 f. 


5) Gegen den Zusammenhang mit dem alton تملى‎ und مليأ‎ lange Zeit, 


spricht vor allem der Umstand, dass .ويد تملى‎ w. in den Mundarten keine 


Rolle spielt, 

4) Strabo 585. 569 0: Acta Apost. 14, 6. 20. 

5) Gawäl. 69, Hafägi 95, vgl. Jacuts Wörterbuch II, 562, 

6) Hobr. (555 hat mit dieser Gruppe schwerlich etwas zu thun. Die 
Ableitung von (9,5 ist nicht einwandfrei; vielleicht hängt 277 mit زربا‎ 
„mit spitzen Pfühlen abschliessen", zusammen, 
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teils als abschliessbares Quartier, teils in den Strassenkämpfen, 
= B. der ägyptischen Hauptstadt als „Verhau, Barrikade*. Aus 
درب‎ enge Pforte, Durchgang, könnte sich die jetzt in Syrien all- 
gemein gebräuchliche, aber schon früh (Jaeut a. a. 0.) erkennbare 
Bedeutung „Pfad, Weg“, verallgemeinert haben. Auch die Fassung 

„Drill, Übung“ kann sich recht wohl aus dem Waffendienst der 
Zeit de فنوحات‎ entwickelt haben. Ob aber die in Südarabien 
nach Graf Landbergs Zeugnis weit verbreitete Bedeutung „Mauer*, 
die auch im spanischen Arabisch hervortritt'), selbständig oder ab- 
geleitet ist, wage ich nicht zu entscheiden. 51 „9, jetzt derhim, 
früher Silbermünze, jetzt Gewicht = dpayurj, wahrscheinlich durch 
Vermittlung von .مر‎ diram?). 52 دقللى‎ diflä, Oleander = -[ه0658]‎ 
öagvn. 53 „so, mundartlich x&5, ebenso türkisch, Rolle, Buch 


= Öupdlga‘). 54 دلس‎ betrügen - 00309, dolus. 55 ديقل‎ 


Hause = Ööixslia. 56 um, ديماس , ديموس رموس‎ in, zahl- 
reichen Bedeutungen, wird teils aus Önuoosor, teils aus ومعرةة‎ 
erklärt). Während der Zusammenhang besonders der |s-haltigen 
Formen mit Önuöcıo» sowohl formell als inhaltlich gesichert ist), 
muss ich gegen die Ableitung von ööwog Einspruch erheben) 
und geltend machen, dass überall, wo im arabischen Ausdruck der 
„Kuppelbau* hervortritt, lat. domus zu Grunde liegt. Ich schliesse 
dies aus dem Umstande, dass der christliche Kuppelbau, obwohl 
byzantinischen Ursprungs und von Byzanz aus über Vorderasien 
verbreitet, ital. duomo, unser Dom, nach dem Zeugnisse der Roma- 
nisten nicht aus dem Griechischen (dwu«e), sondern aus dem lat. domus 
(dei) entstanden ist?).,. Wir müssen also annehmen, dass sowohl 


1) Dozy s. v. درا نب‎ Bergkette, 

2) Die persische Form hat sich als dram wohl durch romanische Ver- 
mittlung in der Levantinersprache erhalten, 

8) Androas (bei M. var Berchem, La propriöt& territoriale 8. 46) zieht 
.م‎ defter Heft, zur Gruppe devän, dabistän u. s. w. 

4) Dozy suppl. s. v. (mad, de Goeje, Bibl. Geogr. Arab. IV, 237. 
Fraenkel 12f. Stumme, Tun. Gramm. 8. 57. 85 dämüls Keller; in Alexandrien: 


.كوم الديياس 
bath, public treasury, theatre.‏ متلطدم Sophocles 3. v. dnudosor,‏ ل )5 
Bei Sophocles fehlt dduor, also spielte os im byzantinischen Griechisch‏ )6 
keine Rolle.‏ 
Diez: duomo.‏ )7 
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Önuösıov als auch domus der obigen arabischen Gruppe zu Grunde 
liegen, domus wohl besonders den 4- (a-)haltigen Formen, aber 
ohne dass eine Scheidung der Formen in Bezug auf die Bedeutung 
möglich ist. 57 دمص‎ dimg, Schicht Steine; Basaltic boulders 
(Doughty) = donog. 58 دمقس‎ und ,مدقس‎ span. مداشة‎ Rohseide 
= uerefa, vgl. Zeitschr. 1896, 621. 59 ديوث‎ Kuppler, Hahnrei, ist 
wohl = löıwrng Dummkopf; das ث‎ erklärt sich aus dem Aramä- 
we Lautlich treuer ist عذيوط‎ = ummm. 60 \b, razl, Hohl- 
= hirga). 61 رز رأ رز‎ runs Reis رزبرجل 62 .مم8 حت‎ Smaragd 
= زربون رزربول 63 جا ا‎ Schuhzeug = stoßovlov?) 
64 زرنيخ‎ Arsenik, durchs Aramäische aus dgoevızov. 65 3; zinnär, 
Gürtel = Lwvagıor. 66 zB» vulgär جور‎ Paar, Gatte — = ER 
668 سبنية‎ Badetuch = davor. 67 سفين ,رسفن‎ Keil = 
opiv. 68 ai sifing, Schwamm سلف 69 .007704 عد‎ Beta 
vulgaris = oizelog. 70 uw semid, semit, feines Mehl = oe- 
nlöahıg. TI سمندر‎ samand(ar), Salamander = oalauawöga®). 
72 (Am feiner Stoff = owöwv; der Auslaut ist nicht ganz 
klar. 78 سنطير‎ Saiteninstrament = weirjguor. 74 سير‎ Riemen 
= 6604. 75 سيرا‎ Seidenstoft = omgızös. 76 سيف‎ Schwert, 
vielleicht durchs Aramäische aus Sipog‘). 77 سيم‎ Silber, durch 
.م‎ sim aus danuov. 78 سيميا رسيما ,سيم‎ Zeichen (mit weitester 
Verzweigung) durchs Aramäische = onue, onuslov. 79 شرطونية‎ 
Ordination, Simonie عت‎ zsıporovia. 79a شكارة‎ Rost = Er 
80 شليلة‎ ein Fisch = odAnn. 81 رشرندى رشلندى‎ ein Fahr- 
zeug — yeldvöıovd). 82 Gegen die von K. Krumbacher ver- 
fochtene Gleichung صف‎ Null = wrpopogla ist lautlich wenig 


einzuwenden. Der Ausfall der Endung hat seine Analogie in 
جون‎ = rwvia; der Schwund der einen Silbe go durch Dis- 


1) Italienisch provinziell rotolo, aus arabischer Quelle (Amari). 

2) Vgl. auch Sophoeles: rfeoßoulınvoi. Hafägi 116, 11. Das Wort 
scheint ans lateinischer Quelle zu stammen. 

3) Näheres bei Dozy suppl. s. v. 

4) Dies vielleicht ägyptischen Ursprungs, 

5) Das griechische Wort auch im Russischen (Baron Rosen, Auszüge aus 
Johannes von Pr Terre arab. 3, 16 und Anm. 34) und im Indischen (Hobson- 
Jobson: chelingo). 
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similation hat nichts Befremdendes'). 83 3,0 ist neuerdings 
wieder von Merx aus 600+ erklärt au: dagegen hat sich 
Nöldeke ausgesprochen?). Vielleicht haben beide Ausdrücke, و6060‎ 
und _3,.0, beigetragen, um dem Ausdrucke seinen Inhalt zu geben, 
vgl. Zeitschr. 1896, 625, Nr. 29, 84 طاجن‎ Schüssel = rr- 
yavov, raynvov. 85 لاوس‎ Pfau — raus. 86 a,b, ترابيزة‎ 
Tisch = rgdnela, aber درابزيى‎ Geländer = طقس 87 .لاماي جهو‎ 
Ordnung, Ritus; Wetter = +254. 88 طاقم رطقم‎ Anzug, Ge- 
schirr u. s. w. = rdyue, aber christlich x,xb Hierarchie — 
tdyua. 89 طلسم‎ Amulett = r&ilsoue. 90 طظومار‎ Blatt, Rolle 
= roudpıov. 91 حلونس‎ fünis Seil (am Schöpfrad) = zövog. 
92 „= “aggür, eueumis melo = &yyodgiovt). 98 عربون‎ An 
geld = &ppaßum. 94 „is “anbar, Lagerraum u. 5. w., durch 
t. أثبار‎ aus äumögıovs). 95 حكروت‎ “akrüt, Kuppler, Hahnrei aus 
»egaragt). 96 غاريقون‎ Trüffel = dyagızov. 968 غلينة‎ Wind- 
stille = فانوس 97 .امير‎ Laterne = gavos. 98 فراسيون‎ 
euphrasium = *ebgpasıov. 99 Das Verhältnis von فرجية‎ langes 
Gewand, zu t. فراجد‎ und gr. gopeoi« ist nicht klar”). Das ara- 
bische Wort scheint vor dem 8. Jahrhundert d. H. nicht bekannt 
zu sein; eine arabische Etymologie ist nicht ungezwungen herzu- 
stellen. Wenn die Endung im Arabischen sekundär ist, so hat sie 
eine Analogie in عربية‎ Wagen > x, und 668 .سبنية‎ 100 „5,5 
Purpur = nopgüpe. 

101 فسيفساء‎ /säfisä, Mosaik, durchs Aramäische aus ıpi;pog, 
Stein. 102 غسليجية‎ fas(a)lägia, Physiologie, durch europäische 
Vermittelung. 103 فص‎ Ringstein = 786606 (Fleischer, Dozy) 
oder = wog (de Lagarde, Fraenkel). 104 فصيليا‎ fasülia, Bohne, 


1) Vgl. Krumbacher in Psichari's Etudes de philol, nöogrecqus (1892), 
8, 346—356. Dagegen P. Tannery, Revue Archdol. 1894, I, 8. 48—53. 
G. Meyor (Türkische Studien I, 90) schwankt. Aus ar. Ba stammt die euro- 
päische Gruppe Ziffer, vgl. Diez 98: cifra. 

2) Idee und Grundlinien einer Geschichte der Mystik (1893), 5. 75 £f. 

3) ZDMG. 1894, 45 ff. 

4) Anders Jacob, Der nordisch-baltische Handel (1887) 8. 11. 

5) Diese Ableitung ziehe ich der aus p. andär vor. Über den arabischen 
Anlaut vgl. Zeitschr. 1891, 852 ff. 

6) Vgl. Zeitschr. 1896, 633. 

7) Aus dem Türkischen stammen die slavischen Formen, 
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Fisole = gaoovkıov, phaseolus. 105 „Js Schlagfluss = nAny-. 
106 فلس‎ Münze = poAlıg, follis, jetzt pl. fulüs, Geld. 106a فلس‎ 
Schuppe = goLig'). 107 xauls falsafa, Philosophie und فيلسوف‎ 
Philosoph. Hieraus ist wohl das vulgäre قلغوص‎ Taugenichts, ent- 


stelli worden. 108 فلقطيريات‎ , verschrieben قلفطيريات‎ , Amulette 


—= gvlazrriiore. 109 فلى‎ Schifi(e) (Korän passim), auch فلكى‎ 
(K. 10, 23 Var.), = &poAzıov, .وأضتمية‎ Ich wiederhole kurz,“ was 
Dozy über das Verhältnis dieses Ausdrucks zu x5,l5 Boot (auf dem 


Nil allgemein) gesagt hat?). Aus حراقة‎ wurde span. haloque, hieraus 
*faloque, hieraus die romanischen Formen: ital. feluca u. s. w.; 
fr. felouque, neuspan. felus, hieraus das neuarabische خلوكة‎ (pl. 
.(فلاييئي‎ Ohne diese Herkunft des Wortes anzuerkennen, will ich 
doch bemerken, dass der sehr junge Ursprung von خلوكة‎ auch darum 
wahrscheinlich ist, weil Hafägt und Seijid Murtadä das Wort nicht 
erwähnen. Mit „Sl hat خلوكة‎ also keinen Zusammenhang. Über 
den Ursprung von خلكى‎ schweigt Dozy. — Von den türkischen 
Formen stammt x3,l gewiss aus den romanischen Sprachen; da- 
gegen könnten zälö und فلكم‎ direkt auf gr. &p6Az109 zurückgehn. 
110 فلين‎ Kork = gpeAhıvog. 111 خندق‎ Gasthaus und Waren- 
lager, die ägyptische x)V,, der persische „>, wird seit Golius in 
der Regel aus savdoyeiov erklärt. Nach den Arabern soll das 
Wort der syrischen Mundart angehören; darauf deutet auch die 
Nisba فندقانى‎ . Die romanischen Formen stammen nach Diez?) aus 
dem Arabischen. Ich möchte für den Ursprung des arabischen 
Wortes noch an govvöaf, exchanget), bourse, the place, where 
merchants meet to transact business erinnern. Oder ist das byzan- 
tinische Wort aus dem Arabischen zurückentlehnt? 112 R. Duval 
vermutet eine Beeinflussung von ‚its als Farbenbezeichnung durch 
syr. a0, gr. zvavög®). 113 قادوس‎ Eimer, am Schöpfrad عت‎ 4400+. 
114 قارب‎ Boot = xdgaßog, carabus; vgl. über غراب‎ Zeitschr. 
1896, 624. 616. 115 قانون‎ Rgllus.w.= zavu, canon, 


1) Mag diese Trennung beider Ausdrücke für die philologische Analyse 
Wert haben, so fielen doch für das sprachliche Bewusstsein er Araber beide 
zusammen ; vgl. .م‎ pül, Münze und Schuppe, 

2) Glossaire des mots espagnols 8. 964 زج‎ Suppl. s. v. 

8) 8. 143 sub 050860. 

4( E. A. Sophocles, mit Zeugnissen aus dem 11. christlichen Jahrhundert. 
Unzugänglich war mir Hoyd, über funda und fondaco (1880). 

5) Journal Asiatique 1894, I, 3681. 
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vgl. Ztschr: 1896, 634. 116 Unsicher ist قرش‎ Hai — zapyaplast). 
117 von, قرباص و قربوس‎ Sattelknauf — xonnis. 118 قرطاس‎ 
Papier = ya@orng. Aus jüngern romanischen Formen muss das 
neuere خريط:‎ Karte stammen. 9 قرطل‎ Korb = zaorakkog 
(z&oralog). Da aber x. nur der jüdischen und christlichen Graeeität 
angehört, kann es kaum echt griechisch sein; man muss an Ägypten 
oder Persien denken®). 120 قرقور‎ ein Fahrzeug = .0006م‎ 


121 x»3 Klotz, Block = xoguös, abgeleitet Kan Holzscheit; 
Wurzel, pl. Brennholz. 122 فرهموس‎ Feuerstelle des Töpfers حت‎ 
»egausüg, abgeleitet فعوصى‎ Töpfer®). 123 قرميد‎ Ziegel = zega- 
aldıov. 124 فرنبيط‎ 'arnabit, Blumenkohl = xovvovriös (Fleischer) 
oder besser xgaußidıo» (J. Löw, G.Meyer). 125 \&,5Nelke = zapvo- 


gulkovt). 126 قرية‎ Ras = .ماهو‎ 127 nad, nos, ,قوير‎ 
vulgär-ägyptisch ’azeir, Zinn = xaooiregog?). 128 قسطس‎ 
Wage u. s. w. = Öizaorig (Zeitschr. 1896, 633. 620). Diese Erklärung 
scheint mir lautlich und sachlich zu befriedigen, während bei der 
Annahme R. Dvoräks, dass es = £#orrg sei, der Anlaut bedenk- 
lich ist (vgl. Zeitschr. 1896, 621). Fleischers Erklärung aus 
constans (libra), von Nöldeke mit Recht verworfen, ist neuerdings 
von D. Ginzburg wieder verfochten worden (constans oder ex aequo 
stans). Aber in einem Verse des ‘Adi b. Zeid will der russische Ge- 
lehrte mit Fraenkel (282) es als „custos“ fassen. Fraenkel erklärt das 
koranische قسطاس‎ aus Zuyoorasie"). 129 x a5 bauchiger Topf 
= yastolov. 130 قط ب‎ Dümon, Kobold, besser von Avzdrdgwrog 
als von ziverdowzog?). 1 قفمز‎ ein Hohlmass, wird mit 2753 7( 
verglichen, ist aber kaum direkt daraus entlehnt (vgl. Ztschr. 1896, 647 


n.264). 182 قلآية‎ Mönchswohnung;; Patriarchat, durchs Aramäische 


1) Zeitschr. 1886, 187; 1896, 614. 

2) Vgl. auch Frasnkel 8. 78; DUAN Ezra 1, 9 (Tempelgefüsse aus Gold 
und Silber). 

8) Dozy s. v. A. v. Kremer, Notizen 21 [23]. 

4) Dies aus dem Indischen, vgl. Zeitschr. 1896, 650. 

5) Dies keltisch nach Sal. Reinach, 

6) Vgl. Gawäliki od Sachau 8, 51. Fraenkel, aram. Fremädw. S. 198. 
Zapiski der russ. morgenl. Gesellschaft VIII, 145f. Wiener Zeitschr. VI, 261. 

7) ©. Hoffmann: Zeitschr. 1878, 748; R. Duval: JA. 1892, I, 156ff. Als 
Spottname eines Philologen: ©, Flügel, die grammat. Schulen I, 65. 


am. 
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aus zeAAiovt). 133 قلس‎ Tau, Kabel = zdAwg®). 134 قلسن‎ Bravo- 
rufen, durchs Aramäische aus ,و0206‎ vgl. ىت‎ „= zalorv, Gawäl. 
8. 09. 135 قليس‎ Kirche = ixeinoie. 136 قليط‎ mit Ge- 
schwulst behaftet = xnAneng, während xUus Geschwulst = nn. 
137 قلقاص ,قلقاس‎ ein Gemüse = 2040x4010v*). 138 قلم‎ Schreib- 


rohr u. 5. w. = xdAauog, calamus. 139 ‚a3 Prior = Aiyov- 
,وهم‎ vgl. unten XI. 140 3,645 Behältnis = zdustoe, 0 


argıov. 141 ,قمين‎ auch an, قمينة‎ , aus Ofen = .لسر‎ 
Aus lat. caminus stammt die jüngere spanische Form كبيى‎ Ofen- 
ladung. Die von Häfägt (188, 17) genannte Form قميم‎ ist mir 


sonst nicht bekannt. 142 قنب‎ Hanf, auch قرنب‎ , = xdwaßs®). 
143 ,قنداق‎ verschrieben ,غنداق‎ Rolle, Gebetbuch; Grundbuch 
= zovrdxıov. Aus demselben griechischen Wort), aber durch 
türkische Vermittelung stammt غنداق , قنداق‎ Lafette. 144 Ku 
Gefäss, Flasche = xayviov?). 145 bils stibitzen = 24 لالع‎ 
(TA. V,211). 146 قوتية رقوق‎ Schachtel, Dose (in Arabien) = 
zurig. 147 قوقن , قوقع‎ Muschel u. s. w. = zöygn. 148 قونس‎ 
Helmspitze = xwvog. 149 قيراط‎ Kern der Johannesbrotschote ; 
auch als Münze und Mass — xepdruov‘). 150 رقيروط‎ auch 
قبروطى‎ (Ibn Radwän), eine Mischung aus Wachs, Öülusw= 
xnowrov. 151 ,رمرؤجدمه” فيسارية‎ Markthalle, wahrscheinlich nach 
dem xuodpeiov von Alexandrien benannt. 152 قيطون‎ Zimmer, 
Zelt, Cisterne (altes Alexandrien)"), Kloake (Kairo) عت‎ zoırwv. 


1) Abweichende Formen und Sachliches aus christlicher Quelle: Hafägi 
189. 154. 

2) Erhalten in Südarabien (v. d, Berg, le Hadhramout 273. 291) und in 
«Omän (Jayakar : قلص‎ tow, u, 8.). 

8) Für قلس‎ beschimpfen vgl. bebr. .ذه‎ 

4) Dies aber wahrscheinlich ägyptisch. 

5) Das Wort ist im Griechischen selbst fremd (Gustav Meyer). 

6) Fleischer, Klein. Schriften II, 2, 659. 

7) Über die romanische Gruppe vgl. Diez 589: cane, 

8) Echt arabisch: Xu. eigentlich und übertragen, vgl. noch Hehn: 
Johannesbrodbaum. 

9) Vgl, J. Straygowski, byzant, Denkmäler II, 2021, 
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153 كرز‎ Kirsche = x#paoog, jüngere Form Kkf{u)r®s, wohl aus 
fr. cerise. 154 Thema كر‎ predigen, auffordern aus xnglocuv. 
155 Thema كرس‎ einweihen aus yoZoue, Salböl. 156 و كرسف‎ 
كرسوف‎ Baumwolle = yoosvmıor!). 157 كرتى‎ Sonntag = = zvpLaxn, 
158 كونب‎ kfu)rumb, Kohl = zoaußn. 159 ER; Waschgefliss 
zw, " zeovißuor. 160 كرويتة‎ karauet(a), hölzernes Gestell für 
das Ruhebett = ,و80 6/8و‎ zgaßßdriov, grabatus?). 161 كسن‎ kuss, 
weibliche Scham كت‎ xuoög, xUuodog®). 162 ET Kümmel = zUuıvor. 
163 كندرة‎ kundura, Schuh, wohl durch türkische Vermittelung aus 
byzant. zovvrovge*). 164 عت :ه60 كورة‎ zuoa. 164a كوم‎ = xuun?). 
165 كبيبياء‎ Alchemie, Chemie ت‎ yvusla. 166 لبسان‎ Senfsamen 
= kawavn. 167 a), لصت‎ Räuber = Aporns. 168 لغم‎ lagam, 
Mine, Torpedo, durchs Türkische aus ,برهم‎ Höhlung. 169 لقن‎ , 
«X Schale = Aaxdvn. 170 Wu, lübia, Bohne, durchs Aramäische 


aus 20606. 171 ya Magier = uarog. 172 مارس‎ bebautes 
Feld = uipog, Anteil, und koptisch خطيا رس‎ ’utmärus, Lektionar 
= xard .4006م‎ 178 en mür, Meter, geht durch europäische 
Vermittelung auf uerpov zurück; auf direkte Entlehnung könnte 
das seltene, metrisch gebrauchte ‚x beruhen‘); vielleicht auch مت‎ 
spannen, strecken”). 174 \ Hebel = .ومتيرقم‎ 175 „> 


1) Vgl. über صوف‎ Zeitschr. 1896, 632. 

2) Ursprünglich macedonisch-bellenistisch, von Byzanz aus weit verbreitet. 

3) Vgl. Haflgi 194, 11 2. 

4) Byzantinische Zeitschr. II, 304 £.; anders ©. Meyer, türk. Studien I, 58; 
berichtigt l’Oriente I, Roma, 1894, 8. 196. Das arabische Wort in Ägypten, 
Palästina, Jemen. Aber 8 كندر:‎ Stange (vgl. Dozy; Ousima ed Derenbourg 
146, 4), ist wahrscheinlich = xovrdguov, das seinerseits auch als و قتظارى‎ 

Lanzenschaft, erhalten ist.‏ قم 

5) ZA. VIII, 4. 


متترها عن علب أن العرب كانت تذكر لاولادها :2090 Hafıgi‏ )6 
ما عرف من الشعر مثل قفا نبكى وتطلب أن تحذو حذوه يسيون 
ذلى مرا مى مره بمعنى قطعه ولم يذكر غيره كذا فى كتاب EN‏ 
El,‏ 

7) Vgl. aber talmudisch nm. 
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murgän, rote Korallen, durchs Aramäische wahrscheinlich aus 
nagyagirng. 176 „am, Myrte = uugalvn. 177. مرمر‎ Marmor, 
Alabaster = udpuapog. 178 „9, Salbe, durchs Türkische (merhem) 
aus udlayna. 179 مسطاريى‎ mastärin, Kelle = uuvorpior, 
Aovoroiov. 180 مصحلكا‎ Mastix, durchs Aramäische von uaoriyn. 
181 مطرة‎ Schlauch = ,مهم‎ metreta‘). 182 مغناطيس‎ Magnet 
= uayvitig (Mog). 183 مقدونس‎ vulgär 2000725, Petersilie, 
= uazedovicwv?). 184 ,ملوخي: و هلوخ‎ vulgär 72618276 , cor- 
chorus, ein Gemüse = wolöyn (uehdyn). 185 ملرطة‎ Mantel, 
Kutte = umlwri. 186 منجنرن‎ Wurfmaschine, Schöpfrad = 
uayyavov. 187 Kuss, auch متجليف‎ Wurfmaschine = ueyya- 
vixıov®). 188 Über منقل‎ und Adi vgl. Zeitschr. 1896, 626. 
189 منية‎ vulgär minje, in der Bindeform minjet und mit, in ägyp- 
schen Ortsnamen = wovrj, Kloster, ausserhalb Ägyptens auch 
Garten*). 190 2,» eine Art Erdpech = voywia. 191 Ga Salböl 
= uögov. 192 ميموى‎ vulgär auch löm&n, Affe, wahrscheinlich 
durch Volksetymologie aus wuuw®). 1925 ناموس‎ = vöuog. 193 ناوس‎ 
Götterbildnische (in ägyptischen Tempeln), Grabstätte u. s. w. = veog. 
194 نوق‎ 84, pl. nawätija, Schifter = ver. 195 نولون‎ 
naulün, Frachtgeld = vavlov. 196 نقرس‎ Gelenkschmerz, wahr- 
scheinlich = v&zgwoıg®). 197 نقل‎ nwl (aber Nisba nw'ali), Knack- 
obst zum Nachtisch = vwyaAov?). 198 „> Hof des Mondes ت‎ 


1) Vgl. für den Auslaut gunbed == قب‎ und dastgerd = نسكرة‎ . 

2) Vulgär schon bei Hafägi 208, 4. 

3) Vgl. Dozy, Suppl. II, 617; dagegen Fleischer, Klein, Schriften III, 34 ff, 

2 

4) 2022, Suppl. s. v.; wahrscheinlich ist pl. منى‎ älter als منية‎ . Lehr- 
reicher Artikel im العروس‎ „Li X, 850£, wo auch ein andalusischer Ortsname 
genannt wird. Wie verhält sich hierzu ägypt. mnie, Hafen, Landungsplatz 7 
(Wiener Zeitschr. VIII, 8). 

5) Zur Verbreitung vgl. Diez 888: mammone, Meerkatze, 

6) Ich hatte mir unabhängig von Fraenkel (de voc. peregr. 8. 14) diese 
Gleichung notiert. Sachs erklärte das ,سلما‎ 535522 aus مون عنمو‎ 


7) In der Pistazienmakame des Sujüfi werden zu den تقول‎ gerechnet: 
Pistazien, Mandeln, Wallnüsse, Haselnüsse, حب الزلم ,شاه بلوط‎ und حب‎ 
nal; vgl. auch nucatula, Amari, Storia della Sieilia II, 892. 4 
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dhws, halos. 1988 هيول‎ = Üln. 9 واطس‎ ein Kirchengesang 
= [ngos]) 0626. 200 ياقرت‎ Hyacinth, durchs Aramäische aus 
.يمساب‎ 201 Thema يقن‎ deutlich, gewiss, durchs Aramäische 
aus elxWv}). 

Endlich glaube ich in einer Reihe von arabischen Ausdrücken 
Anlehnung an ein griechisches Vorbild zu erkennen, nämlich: غيلة‎ 


Geld > yorjue; درب سلطاق‎ Heerstrasse = Aasıkızı, مسلا ,و00‎ 
Obelisk = ößsAloxog kleiner Spiess, جامع‎ Sammelstätte = &xxAnia?). 


Der stehende Ehrentitel des Vicekönigs von Ägypten, النعم‎ 8 


Wohltbäter, kann, da auch in der türkischen Hofsprache, auf 
byzantinischer Überlieferung beruhen (vgl. das ptolemäische Eüsp- 
y&rng und Lucas 22, 25 ebepyeran). 

Ein eigentümlicher Rest früherer Beziehungen Ägyptens zu 
Cypern scheint mir in dem vulgären ’abärsä, ’abärisa, Geld, 
Moneten, erhalten zu sein. Die genannte Pluralform führt analogisch 
auf sing. فقبرسى‎ 'ubrust, cyprisch; von einer Münze dieses Namens 
haben wir in der That Kunde erhalten®). Vielleicht aber bedeutet 
der Ausdruck einfach „Kupfermünze*. 


IX. Türkische Entlehnungen. 


1 اختيار‎ alt = ihr. 2 Su] ,نهم‎ Muster = örnek. 
3 أشراقد‎ Wrd’a, Sklavin, die entlassen und an einen andern ver- 
heiratet wird — diräg, Diener, Lehrling‘). 4 الاجذ‎ aläga, ein 
anatolisches Gewebe — älädze, buntfarbig. 5 ,قم انكشارى‎ 
Janitschar = jelü-teri. 6 أوضذ , اودة‎ Zimmer = oda. Aus einer 
ältern Form dieses Wortes أوتاق)‎ , dt us. w.) stammt das ver- 
altete وطاق‎ Zeltlager. 7 Xu} Gima, feine Holzarbeit aus أويمف‎ 
oimak, meisseln, schnitzen. 8 أيو‎ ei, 20, gut, solid gearbeitet = gü. 
9 باش‎ 5äs, Haupt-, Ober-, = 543, Haupt, in Zusammensetzungen 
bäsy, sein Haupt, wird vom Volke mit 5638 verwechselt. 10 باشا‎ 
basti, Pascha برداق 11 .4قهم ع‎ Krug — berdak. 12 Ki 
bazawank, Kuppler (Schimpfwort) = pezevenk. 13 بشقة‎ a, 
anders, verschieden —= baska. 14 Thema wa drucken, pressen 


1) Fraenkel 278 (nach Nöldeke). 

2) Bestätigt durch das ebenfalls von Byzanz abhängige russische 000025 

3) Journal Asiatique 1881, II, 512 (vom .ل‎ 896 H. > 1490—91). 

4) Dies vielleicht p. Ziräd, Ziräb, dux viae, director (Vullers I, 5643). 
Bd. LI. 20 


306  Vollers, Beiträge .ع‎ Kenntnis 4. leb, arab. Sprache in Aegypten. 


von bagmak. 15 x, Bündel = bogea. 16 sta; 0481: 
Fachwerk mit Verputz = bagdädi, bajdädh. 17 بكرج‎ bakrag, 
grosse Kaffeekanne — bakradz. 18 بلطذخ‎ balta, Axt — balta und 
بلطجى‎ baltagi, Bote. 19 بلكى‎ della, vielleicht = beiki. 20 بندق‎ 
bundu, türkische Goldmünze von Venedik, Venedig. Nebenform 
‚A. 21 بنيش‎ 3648, Gewand, besonders zum Reiten = 32. 


22 قةامسمة موز‎ verderben, verhunzen, aus bozmak. 23 بوش‎ 63, 
leer, sinnlos, albern = dos, leer. 24 بغار , بوغاز‎ bujäz, Meerenge, 
Enge (such bildlich) = بوية 25 .(تموؤومة‎ 3478, Farbe, Wichse = 
boja. 26 بيى‎ bük, vulgür 386 ع‎ beig, bei. 27 رطبسى رتبسى‎ 
طيشيل ,طبشة‎ Speiseplatte, Schale = tepsi?). 28 تل‎ und تلى‎ 
Flitter, Goldfaden = tel, Draht. 29 ul tallig, Filzpantoffel = 
terlik. 30 دهير ,تيمور‎ Eisen, ist in Ägypten erhalten im Eigen- 
namen Demer-da3 und in تميرجى‎ tämärgt, Heilgehilfe. 31 جاودار‎ 
Roggen = Cavdar. 32 جردل‎ Eimer = gerdel. 33 جولى‎ gquzluk, 
Brille = giözlük, 34 Kr;> 96271 Stiefel = dizme. 35 جوخ‎ 
güh, Tuch = قازيف = خازوف 36 .(امامة‎ Käzek, eigentlich 
(Pfahl) und bildlich (List, Trug). 37 قنبلة , قنيرة‎ Bombe عت‎ hum- 
bara, kumbara. „8 „las, auch RAUCH Schnur, Faden = 
kaitän‘). 39 دبوس‎ früher Keule, jetzt Pflock,' Nadel; Penis = 
fopuz. Dasselbe Wort scheint als دير‎ in Algier und Marokko er- 


1) Seit der osmanischen Herrschaft in Ägypten entspricht 3006 hier auch 
dem arab. Pe: um Städte wie Kosär, Damiette, Rosette und Alexandrien zu 
bezeichnen. In Ägypten entspricht der & wiederum den „Thoren" des 
Pharaonen-Reiches. Die neueste arabische Benennung dieser Städte ist محافظة‎ 
Gouvernorat, 

2) In Ägypten, wie es scheint, nur erhalten in طبش‎ 15 plätschern, 
planschen. 

3) Barbier de Meynard bemerkt zum Worte a3,>: origino slave. Aber 
Fr. Miklosich (die türkischen Elemente I, 42) betrachtet die slavischen Formen 
als Entlehnungen aus dem Türkischen. Wahrscheinlich fanden schon die Türken 
es vor (phrygisch?). E. A. Sophocles: r&l'ya, woolen eloth. 

4) Dies nach ©. Meyer (türk. Studien I, 91), griech, yaieravdv, Band 
(2. Jahrh. n. Chr.), auch lat, gaitanım (5. Jahrh.), zona, eingulum, Sophoeles: 
yaistavdr, a kind of braid, ' Die Berührung mit ar. خبط‎ ist zufällig. 


Vollers, Beiträge =. Kenntnis d. leb. arab. Sprache in Aegypten. 7 


halten zu sein. 0 دخرى‎ gerade (adj., adv., eigentlich und bild- 
lich) = طيغرى‎ dogru. 41 دقماق‎ Schlägel — tokmak. 42 330, 
5,0, AN, eine Truppengattung (veraltet), von del, toll. 43 دمير‎ 
Jacke, wird für türkisch gehalten. Aber die von Bistänt an- 


geführten Urformen sind fraglich. 44 تمغذ‎ Stempel = tamjjl, 
tamga. 45 دنكل‎ dingil, Achse = dengil. 46 zii, dununma, 
Flotte = donanma. 47 \=* sägä, Fransen = صلجاق‎ sadak!). 
48 سورلى‎ seräi, arabisiert seräjä, Palast — sera 49 سرت‎ sert, 
hart (z. B. Melone) = sert. 50 سرجى‎ sergi, Behändigungsbuch, 
carnet de consignation (de lettres), = sergi. Denominativ sarrag, 
eintragen, registrieren. 51 سرجى‎ sergin, verbannen, von sürgün, 
5% سنجخ‎ singä, Bajonett = süngü, „Kim. 53 سنفرةا‎ sanfara, 
Schmirgel = ظميارو.‎ sampärav. 54 شائى‎ Thee, zunächst aus 
t. 2428, dies durchs Russische aus China vermittelt. 55 شاكوش‎ 
Hammer = dekids?). 56 شاويش‎ Jawis, Polizist u. 5. w. 
— 0408 , Pförtner, Bote. 57 شبك‎ Zubuk, Pfeife — Lebuk. 


8 شخشير‎ 3ahsör, Pluderhosen عت‎ daksır. 58a zz Sandale, aus 
uk 59 شلبى‎ delebi, fein, artig, geziert — celebi. "Während delebi 
früher für rein türkisch galt?), hat Baron Rosen neuerdings die Hypo- 
these des türkischen Gelehrten Ahmed Wefik Pascha weiterführend®), 
eine gänzlich abweichende Ansicht verfochten. Nach ihm ist deleb? 
Nisba von p. delipä, Kreuz, dies nur eine Transkription von syr. 
galibä. In den Kreisen, wo nestorianische Sendboten die Religion 
des Kreuzes predigten, war delebi Beiname der Neubekehrten; da 
die Bekehrungen aber an den Höfen der Herrscher anfingen und 
von hier aus weiter drangen, erhielt deleb? vorzugsweise den Be- 
griff des Vornehmen, Hochstehenden, Feingebildeten. So erkläre 
sich die Fassung des osmanischen Wortes. Ich bedauere, die An- 
sicht des russischen Gelehrten nicht annehmen zu können. Meine 
Einwendungen sind folgende: Nach einer durch zahlreiche Ana- 
logien gestützten Ansicht ist syr. salid@ aus p. delipä geworden, 
nicht umgekehrt (vgl. Zeitschr. 1896, 614f). Die bisherige Ab- 
leitung von £elebi ist gut begründet und der Übergang von Gott 


1) Der Ausfall des ف‎ deutet auf Übernahme in der Mundart von Kairo. 


2) Wie verhält sich .م‎ 56165, Vullers I, 556 hierzu? 
8) Vom alttürk. &elep, celeb, Gott, Herr, jakutisch 82018671, Gott. 
8) Zapiski der russ. morgen!. Gesellschaft V (1890), 304 8, Ahmed Wefik 


frangais I, 594,‏ عمط ag I, 482, darnach Barbier de Meynard, diet,‏ عثمانب: 
* 20 
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zu Herrscher, Herr u. s. w. hat Analogien z. B. in p. „> und 
lat. divinus. Ich vermisse ferner die geschichtlichen Zeugnisse für 
die angeführte, speeifische Bedeutung von delebi. Endlich ist zu 
beachten, dass das Wort delebi' z.B. den persischen SeldZuken (wo 
wir es erwarten müssten) fehlt, sein Aufkommen dagegen genau 
mit dem Auftreten der Osmanen zusammenfällt!,. Um also die 
alte, wohlbegründete Ansicht von der Herkunft des Ausdrucks 
جلبى‎ zu erschüttern, müsste die Hypothese Ahmed Wefiks mit 
bessern Zeugnissen als bisher gestützt werden. 60 xil& Kissen = 


Slte. 61 شبندور‎ Boje, Seetonne —= Jamandra (dies selbst un- 


klaren Ursprungs). 62 xlai# Mappe = danta, Sückchen. 63 شنك‎ 
Sinnik, Feuerwerk, früher Jenlik = $enlik, Belustigung. 64 شنكان‎ 
Singän, auch جنكان‎ Zigeuner; Freudenmädchen عد‎ £engiäne?). 
65 شوال‎ Sack = duväl. Dies Wort scheint mit .م‎ d2ölah, ar. 
diawälik u.s.w. zusammenzuhängen (vgl. Zeitschr. 1896, 8.689.611). 
658 3,,% Tuch = devre. 66 صاغ‎ ganz, vollwichtig u. s. w. = säg. 
67 صنحكقف‎ sangak, Fahne u. 5. w. = sandiak. 68 طابيبة‎ Fort = 
fübia. 69 طابور‎ Reihe und Glied ع‎ fabür, Felälager, Wagenburg. Das 
Wort findet sich auch in allen slavischen Sprachen und wird oft für 
slavisch gebalten. Aber Miklosich betrachtet es als Entlehnung aus 
dem Türkischen). 70 ,قا جممر طربوش‎ habe ich neulich aus *er-püs, 
also Schweisskappe, erklärt (Zeitschr. 1896, 8. 338). Die, wie ich 
glaube, von Dozy*) aufgebrachte Erklärung aus ser-püs scheitert 
an lautlichen Schwierigkeiten, ebenso wie die übliche Deutung von 
ar. senkeri, Klempner, aus t. teneke®). 71 طغراء‎ valgär طرة‎ turra, 
Monogramm des Herrschers u. s. w. = Zugra, furra. 72 طوخ‎ 


Rossschweif = #450) 73 رعربية‎ feiner عربة‎ Wagen = araba. 


1) Die von Baron Rosen angeführten Zeugnisse sind: Ibn Batüta (ed. 
Paris II, 457 f.), der 725 (1826) seine grosse Reise antrat; europäisches Zeugnis 
von 1313 (bei Heyd, Lovantehandel I, 601£., IL, 99f.); der Byzantiner 4. Phrantzes, 
dessen Chronik bis 1477 geht. 

2) Die älteste Form des Wortes ist nach Fr. Miklosich 4 lyyavoı, eine 
im 6. Jahrh. erwähnte christliche Sekte, vgl. 8. A. Sophocles s. v.; Miklosich, 
die ‚türkischen Elements I, 41. 

3) Die türkischen Elemente II, 65. 

4) Diet. des vötements arabes 8, 258 f. 

5) Vgl. unten XII, 44. 

6) Dies nach Barbier de Moynard persisch, aber Vullers hält 209 für 
türkisch. 
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74 ‚is Koch = 48023. 75 عفش‎ Hausrat, Gepäck, wahr- 
scheinlich = ,مدن‎ häusliche Angelegenheit?). 76 ze 46907 
Zigeuner, Landstreicher, wohl عت‎ kadar, flüchtig; vgl. in Mesopo- 
tamien قر‎ (Socin). 77 فرش‎ furda, Bürste = ferda. Das türkische 
Wort mag romanischen Ursprungs sein®), aber man darf nicht mit 
Bistäni und andern das neuarabische Wort direkt aus fr. Drosse 
ableiten. 78 فقايش‎ ’&8, Streichriemen — kais. 79 فرش‎ 111 hand- 
gemein werden aus 72: 7:01, sich vermengen. 80 قانكخ‎ ein 
Nilfahrzeug, nach der herrschenden Annahme aus kandia (ba3); 
franz. cange scheint aus Ägypten entlehnt zu sein; aber woher 
stammt span. canja?‘) 81 „,„i @ün, cucumis melo — kavun. 
82 op, ,قابوس , قنيوص‎ eine Art Harfe = kopus‘). 83 قران‎ 
Kessel —= knzän. 84 x;5 Hacke aus kazmak. 85 خلاو‎ 'ald'öz, 
Schraube = kulägus, lulävuz. 86 خم‎ Kumis, Stutenmilch = 
kemiz. 87 قماش‎ Tuch = kuma3)). Wie عفش‎ bezeichnete kumäs 
früher allgemein Habe, Gepäck, Ware. 88 قنبور‎ buckelig = 
kambür. 89 Ka,ais Trense = kantarma. 90 قوزى‎ Get, jung, 
munter — kuzu, Lamm. 91 كراكون‎ karäkön, such قر قولي‎ 
Polizeistation, Wachtstube = kara-kul. 92 كرب‎ kurbäg, Peitsche, 
Karbatsche — kerbadi, kerba&. Dozy und Barbier de Meynard 
vermuten slavischen Ursprung, aber Miklosich betrachtet das Wort 
als Entlehnung aus dem Türkischen‘). 93 كرك‎ kurk, Pelzgewand 
ب‎ kürk. 94 كر كه‎ karak, Harke, wahrscheinlich = kürek, Schaufel, 
Ruder. 95 كسم‎ kesm, Art, Zuschnitt, Mode = kesim. 96 كوبرى‎ 
kubri, grosse (meist eiserne) Brücke عت‎ kiöprü, dies wahrscheinlich 
aus yipvge. 97 >,9,5° kühargala, Salpeter = ge(v)herdele. 
98 Er mizz, Pantoffeln = mest. 99 مسترداش‎ Zimmermann, wahr- 
scheinlich aus ital. mestiere (oder maestro) + t. da3®). 100 مبباغ‎ 


1) Über die Bildung vgl. Zeitschr. 1891, 3528: 

2) Etwas abweichend ebd. 3545. 

3) G. Meyer, Türk. Studien I, 46. 

4) Herkunft und Wanderung des Wortes scheinen mir weiterer Aufklärung 
zu bedürfen. 

5) Zur Verbreitung des Wortes: Miklosich, die türkischen Elemente رآ‎ 99. 
Zur Sache: Landberg, Arabica II, 29, 112 ff, 

6) Zur Verbreitung: Miklosich, die türk. Elemente I, 100, 

7) Die türk. Elemente I, 96; vgl. >> oben n. 35. 

8) Über die Form des Wortes Fleischer, Klein. Schriften III, 27 (zu 
Dozy I, 588). Über HL vgl. Zeitschr, 1896, 623. 640, wodurch Fleischers 
Bedenken beseitigt werden. Das Wort auch in Jemen: Manzoni, Jemen S, 44 


mesterdasc, falegname. 
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mimbäg, bimbäg, Kravatte = bojun 2402 101 مناويشى‎ veilchen- 
farben, aus benef$e, menevset), der türkischen Form von p. bunafsah. 
102 „is hänum, pl. hawänim, Prinzessin, vornehme Frau — 
hänym, Fürstin. 103 „us hantür, Wagen = hintu, hinto (dies 
ungarischen Ursprungs). 104 وجاقف‎ Feuerloch, -stelle = odiak, 
Herd. 105 vulgär barakat warsal, schönen Dank! aus bereket 
versin. 106 „Sn wirku, eine Abgabe (veraltet) = N vergi. 
107 xl; Schreibvorlage u. s. w. = jafta. 108 ياقة‎ Kragen = 
jüka. 109 xl; Kissenüberzug am Sofa, wahrscheinlich aus jän, 
Seite. 110 Sas jädäk, eine Art Pachtkontrakt = gedük. 
1108 يساقجى‎ Kawass — jasäkdzi. 111 يشك‎ jüäk, Esel = 
esek. 112 „SA, jäläk, ein Gewand —=jelek. 118 يلكنجى‎ jalkangı, 
Mastwächter, aus jelken, Segel. 114 يميش‎ jami, Früchte, Obst 
= jemis. 115 يمك‎ jämäk, Essen عت‎ jemek. 

Der Einfluss des Türkischen macht sich in Ägypten noch be- 
merkbar in einer Anzahl von Endungen (-K-, -ge u. s. w.), in 
gewissen Wendungen der Kanzleisprache 2. B. حص تلرى‎ hadratları 
und anderen zerstreuten Überlebseln (z. 8. p.-t. plur. @n). In der 
Militärsprache ist bis jetzt das Türkische noch nicht vom Arabischen 
verdrängt worden. 

Einige ursprünglich arabische Ausdrücke sind in türkischer 
Form oder Entstellung zurückentlehnt worden. Dahin gehört kalfa, 
Dienerin im Harem, entstanden aus ترساكانة , خليغة‎ terse hänä, 
Werft, aus t. ters-höna, dies aus ital. ddrsena, dies im Mittelalter 
aus arab. دار الصناعة‎ Werkstatt, entlehnt. ; „u, mahmüz, Sporn, 
ist türkische Form des ar. مهمار‎ mihmäz. x,X5, auch تكاية‎ , Kloster, 
würde, wenn aus وتكى‎ Lö} entstanden®), ebenfalls hierher gehören, 
vielleicht auch سقط‎ dienstuntauglich, altersschwach. عويس‎ hauis, 
Schleuse, erkläre ich aus *havyz, *havyz, der türkischen Form von 


or 
35 


ar. حخوض‎ , vgl. t. wakyt = .وفيت‎ 


2) Nicht aus miniaceus, wie Schiefer meinte (Mölanges Asiatiques 
111, 283 Anm.). 

1) Fleischer schon 1839; wiederholt: Klein. Schriften II, 2, 488; ebenso 
Barbier de Meynard, 
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X. Slavische Entlehnungen. 


Mehrere Ausdrücke hat das Arabische mit den slavischen Sprachen 
gemeinsam infolge alter selbständiger Entlehnung aus dem Persischen, 
z. 8. fabar, Beil, Streitaxt = russ. 7011075 , 30563, willkommen 
= russ. ma6amt, fertig, oder durch Entlehnung aus dem muhamme- 
danischen Kulturkreise. Über xs«i> Ehrengewand vgl. Zeitschr. 
1896, 630. Andere Ausdrücke sind dem Arabischen und den slavischen 
Sprachen gemeinsam, weil beide aus dem Griechischen oder dem Tür- 
kischen entlehnt haben, z. B. karawöta, Holzgestell = russ. 1708851, 
Bett, kumäs, Zeug = russ. EyMaYs, seräi, Palast = russ. capali, 
Stall, Jubuk, Pfeife = russ. 5707155 , kardkön, Wachtposten = 
russ. 2309735. Über fübtr, Reihe, Linie vgl. oben IX, 69. Aber 
auch einige rein slavische Wörter sind durch türkische Vermittelung 
ins Arabische gedrungen, nämlich Re Weiler, Arbeiterwohnungen 


= izba!) und لط‎ zalat, Kupfergeld, aus russ.-poln. 801070, Gold®), 
durch Anpassung an zalaf, Kieselsteine. Das Wort ist auch in 
Syrien und Jemen bekannt (8 zalate = 30 centesimi', Manzoni 
8.116). Über germanische durchs Slavische vermittelte Ausdrücke 
vgl. unten XV. 1 

Auch die Bezeichnung für deutsch (österreichisch) ist den 
Arabern von Slaven zugekommen: نمسا‎ nimsa, nemsa Deutschland 
= russ. Wbmels, vgl. schon byzantinisch Newrdol®). 


XI, Lateinische und gemeinromanische Entlehnungen, 


Ich rechne hierhin ausser früh- und spätlateinischen Aus- 
drücken diejenigen romanischen Wörter, welche sich nicht mit 
Sicherheit irgend einer romanischen Einzelsprache zuweisen lassen‘). . 
Voran stelle ich die baskischen und keltischen Ausdrücke, 
welche durch lateinische - (romanische) Vermittelung zu den Arabern 
gelangt sind, nämlich baskisch 1 برغ‎ Halfa-Sandale und 2 سباط‎ 
niedriger Schuh. — Ferner keltisch: wahrscheinlich 3 قميص‎ Hemd, 
camisia, jüngere Form xSu3 und xpuss, 4 صابون‎ Seife = sapo, 

1) Näheres darüber Zeitschr. 1891, 854. izdba soll germanisch sein, 

2) Zur Sache vgl. the British Museum Orient. Coins Catalogue Bd.. VIII, 
8, XXV. Unklar ist mir zuleetah, Satteldecke: Count Gleichen, Up the 6 
8. 24, 314. 

$) Sophocles nach Pseudo-Theophylact. 


4) Die Beziehungen der nordwestafrikanischen Idiome zu den romanischen 
Sprachen können hier nur gelegentlich berührt werden. 
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5 x;l& und رصاية‎ ein Gewand, sagum'), vielleicht 6 قصلير‎ = 
x«oolregog (oben VII, 127) und 7 برمبل‎ Fass = it. barıle, span. 
barril, vgl. Zeitschr. 1896, 621. 8 x5l; Bündel, Pack; Strauss, ent- 
spricht gewiss der Gruppe pacco u. s. w., aber diese selbst ist so 
weit verbreitet, dass sie man weder dem Keltischen noch einer 
andern europäischen Gruppe bestimmt zuweisen kann?). 

9 اسطار , أسطور‎ , pl. أُساطير‎ Geschichte, Legende — historia, 
ioropia. 10 اصطبل‎ Stall = أوقية 11 طباه‎ Unze, durchs 
Aramäische aus uncia, ouysia 12 er Thurm, Taubenhaus = 
nr 13 >, ein Gewand = REN napayadöngt). 

auch بردول‎ Lasttier, Wallach, Maultier®) = burdo, 
Bee, Pögpdam. is Sy, eine Art Pflaume = praecoqua, 
N00x0xx10v u. 8. w..) 16 يريك‎ Post u. 5. w. — veredus. 17 بركان‎ 
Vulkan = vulcanus, vulcano u. 5. w. Was die Lava لابز‎ an- 
belangt, so finde ich nirgends einen deutlichen Hinweis darauf, dass 
die enropäischen Formen jünger sind als die semitischen und dass 
uns das Wort über Spanien oder Italien zugekommen sein muss?). 
18 برنس‎ Burnus > burrus, birrus, 8/0909. Aus der jüngern 
romanischen Porm berretta u. s. w. entstand بريطة‎ Kan Hut, 
Kappe. 19 بغنوس‎ dumm, ungewandt = paganus?). 20 بقس‎ 
Buchsbaum = buzus, 70504, 21 يلل‎ Ort u. 5. w. aus palatium, 
 nahdrıov. 22 بلاط‎ Palast = naidrıov, aber 23 بلاط‎ Fliese 


- plata, niareia). 24 بلين‎ ein Kirchengewand حت‎ ag 


nahhlov. 25 بتدق‎ bundu', Haselnuss حت‎ ponticum. 26 
Eh Sacktuch = trilieium30), 27 Über das Verhältnis von جلفط‎ 


» Diez 280 saja; Hafigi 177, 4. 

2) Diez 35 daga, 231 pacco; Doay, Suppl. I, 49b, 129 مه‎ 

8) Über die Nebenform istad vgl. Zeitschr. 1896, 8. 618. - 

4) Der Vokalismus wie in buröul aus barjöl, tumbul aus tambül (tumdül). 

5) In ‘Omän: faul, träge (Reinhardt $, 31). 

6) Zur Sache und Form vgl. Hehn, Kulturpflanzen®, 8. 346f, 

7) X in der alten Tradition, vgl. Hosen XIU, 5 2538525 YN harter, 
dürrer Boden. Schwächliche Etymologie bei Diez 380 von lavare. 

8) E. A. Sophoelos sayards, rustic, clown, low-bred, vgl. Bibl. Geogr, 
Arab, Iv, 191. 

9) Frasnkel 8. 28, 281, also fremdes £ bald ,د‎ bald رط‎ wie worcdeser 


oben VIII, 168 Anm.‏ قنطارى und‏ كندرة ل 
Schon kopto-griechisch Pal, Die Bedenken Frasnkels (197) scheinen‏ )10 
mir nicht begründet zu sein.‏ 
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zu calafatare u.s. w. sind die Ansichten nicht einig. Wegen der 
Schwierigkeit, die romanischen Formen aus dem Lateinischen zu 
erklären, leitete Diez sie aus dem Arabischen ab. Umgekehrt will 
Engelmann das ar. bil> aus calefacere, calefectare erklären. 
Aber Dozy hat hiergegen geltend gemacht, dass die Form جلغفط‎ 
schon von Ibn Dureid )+ 321 = 933) bezeugt wird!), somit älter 
als alle romanischen Formen ist. Ferner verstehe ich nicht, welche 
Rolle auf den alten Segelschiffen der „Heizer® spielen konnte, aus 
dem Engelmann den Kalfaterer werden lässt. Als sicher sehe ich 
an, dass die Form als erst aus den romanischen Sprachen stammt 
und dass قلف‎ kalfatern, hiervon ganz zu trennen ist. Wenn aber 
il> weder in Europa noch bei den Arabern heimisch ist, so 
darf man an die hochentwickelte Schiffahrt des indischen Oceans 
erinnern. 28 Über داموس‎ = domus, vgl. oben VIII, 56%). 29 درفيل‎ 
Delphin = delphinus. 30 Ich halte deran fest?), dass die arabischen 
Formen دمنجان‎ und xil=u jetzt ägyptisch meist gamadänä, Korb- 
flasche u. s. w. jünger sind als die romanischen Formen ital. dami- 
giana, fr. dame-jeanne, sp. damajuana; vgl. engl. demi-john. Die 
ältesten Zeugen für das arabische Wort sind Mihätl Sabbägt) und 
Elias Bocthor*), ein Syrer und ein Ägypter, die mit der napoleo- 
nischen Expedition ihre Heimat verliessen und nach Frankreich 
gingen. Sabbäf& nennt das Wort einfach „früänkisch*. Die von 
C. Niebuhr*) erwähnten Damasjanen, grosse Weinflaschen, können 
nach dem Zusammenhange nur als Ausdruck der Schiffersprache des 
Mittelmeers gelten. Ich nehme also an, dass das Wort während der 
französischen Expedition oder wenig früher auch im Orient bekannt 
geworden ist. Aber auch die europäischen Formen des Wortes 
scheinen nicht sehr alt zu sein), Eben so wenig kann es in 
Europa heimisch sein, da die Philologen verschiedener Sprachen 
bier zu der unglücklichen Ableitung von der persischen Stadt 
Dämagan ihre Zuflucht nehmen. Man beachte noch, dass der 
spanische Ausdruck als andalusisch gilt und dass das Wort im 


1) Gawäl, 8, fi. LA. IX, 188. Dozy ot Engelmann, glossaire 5. 

2) Gosset (les coupoles d’Orient et d’Oceident S. 1) wiederholt nach 
Littrd die Ableitung von döme aus döpa. 

8) Vgl. Zeitschr. 1887, 400. 

4) Grammatik ed Thorbecke, 1886, 8. 58, 7. Bocthor, Dietionnaire: 
dame-jeanne; Niebuhr, Reisebeschreibung I, 212. franz. I, 171. engl. I, 132. 

5) Ich verdanks Herrn Dr. C. A. Nallino (Neapel) ausführliche Mitteilungen 
über den Gebrauch des Wortes in den romanischen Sprachen, Der 
Lexikograph 2, Richelet scheint das Wort zuerst (1759) registriert zu haben, 
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Französischen und Englischen der seemännischen Sprache angehört. 
Da nun auch Indien und Ostasien uns im Stich lassen, so wird 
man zu der Frage gedrängt, ob das Wort durch die Schiffahrt aus 
Amerika gebracht sein kann. 31 دينار‎ Goldmünze — denarius, 
Önveiguog. 32 ريف‎ Uferland, vielleicht = ripa. 33 سبانخ‎ Spinat 


— spinaceum. 34 \s* Urkunde u. s. w. = sigillum, oıyläkov. 
35 sus” Spiegel u. s. w., wahrscheinlich = sexangulum!). 
86 سطل‎ , auch سيطل‎ Eimer = انطوم‎ oirka. 37 سقلاطون , سقلاط‎ 
auch مخلاط‎ ein wertvolles Gewebe عد‎ cyclatus, ciclaton n. s. w. 2) 
38 Maike, سقطرى‎ von Gawallkt (m) mit Öug>, von Hafägt 
(120, 17) mit حائق‎ erklärt, von beiden Autoren als رومى‎ bezeichnet, 
wurde früber von Fraenkel (aram. Fremdw. 279£.) aus secretarius, 
oexonzagıog erklärt. Aber neuerdings hat Fraenkel die Mut- 
massung Sachaus, dass سقنطار‎ nur Umstellung von | \ams sei, als 
unzweifelhaft beseichnel®,. D. Ginzburg will سقنطار‎ aus ital. scon- 


trare, {r. escompte u. s. w. erklären‘). 39 ut, شربين‎ 0701:6856 u.a. 
sappinus. 40 صابورة‎ Ballast = saburra®). 41 شقور ,صاقور‎ 
und شكور‎ Beil = securis. 41a حراط‎ Strasse = strata, orgära, 
42 صعت,‎ und ‚is; eine Pflanze = saturgja, 43 صقر‎ Falke = 

sacer®). 44 Sala ein Gewebe, zunächst —= zendale, sendale, 


dies vielleicht aus owö@v?). 45 صيف‎ Sommer, vielleicht aus 
aestivus. 46 xt,b und (wohl durch türkische Vermittelung) Zdula, 
lange Krippe (nicht Stall), möchte ich nicht mit G. Meyer?) auf 
ored)og, sondern auf eine romanische Form, wahrscheinlich franz. 
£table oder ital. Zavola, zurückführen. Ich vermute, dass das Wort 
von Kreuzfahrern angenommen wurde. 47 طبل‎ Trommel, Pauke 
= tabula. 48 Ju,b Dreschwalee ع‎ tribulum, 20/0004. 





1) P. Herzsohn, Der Überfall Alexandriens (1886), These 2; de Goaje, 
Zeitschr, 1891, 182, auch Jeus; Hafägi 119, 4. 

2) Dozy s. v., Diez 98 cielaton, Hafägi 120, &. 

8) Gawäliki S. 42, WZKM. VI, 260. 

- 4) Zapiski d. russ. morgenl. Gesellsch, VII, 147. 

5) Dozy .د‎ v.; Hafägt 126 und 143 hat noch folgende Formen: سابورظ‎ , 
صبرة وسابور‎ und صغرة‎ 8. h. savra (suvra). 

6) Zur Verbreitung des Wortes: Diez 279 sagro; Hehn, Kulturpflanzen?, 
8, 495. ١ 

7) Diez 346 zendale. 

8) Türk. Studien I, 48. 91 (rad)a in Samsun), 
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49 طرخون‎ ein Kraut = it. targone, sp. taragona. 50 X 
turumba, Pumpe, Spritze = tromba u. s. w.!). 51 Über عتيف‎ 
= antiquus vgl. Zeitschr. 1891, 8. 354. 52 غيبال‎ Sieb, vielleicht 
durchs Aramäische aus cribellum, vgl. Zeitschr. 1896, 8. 616. 
58 غليون‎ ein Fahrzeug = sp. galeon, it. galeone®). 54 Bei فرضة‎ 
Hafen, vermute ich Einfluss von porta, Thor oder portus, Hafen. 
55 قرقلة‎ Peitsche — flagellum, فرمة 56 .3م6007‎ = forma, 
in verschiedenen Fassungen®). 57 فر‎ Ofen = furnus, gpoügvos. 
58 فستاط , فسطاط ,فساط‎ Zelt; Stadtname = fossatum, 606- 
oarov‘) Die Gewebe der ägyptischen Hauptstadt, Fustät, hiessen 
im Mittelalter sp. fustan, it. fustagno, frustagno, fr. futaine; über 
Italien, Griechenland und die Türkei wanderte das Wort als 
„is fustän, pl. فساتين‎ , Fustanella, der schottische Kilt, zu 
Yen Arabern (Ägyptern) zurück. 59 فسقيخ‎ Wasserbecken = pis- 
eina, suozivn. 60 خلبة‎ 11478, wilde Minze = pulegium. 61 x 


fandla, Flanell, durchs Griechische aus flanellas). 62 xl Flasche 


— flasca. 63 قبان‎ ‚Wage, vielleicht ee Persische (kapän) aus 
campana , nanmavdg, zaunavor. 64 ,قسطار‎ ügyptisch auch 
قسطال‎ , muss von den Arabern zur Zeit des römischen oder byzan- 
tinischen Einflusses aufgenommen, aber bald in Vergessenheit ge- 
raten sein; denn die älteste Erklärung lautet ganz unbestimmt: 
Wage, Dorfvogt, Wechsler, Kaufmann. Früher glaubte man darin 
quaestor, zvaiorwp, zu erkennen (Fraenkel 187), neuerdings hat 
Fraenkel®) es mit syr. segustr&, zegusträ, Wechsler, verglichen. In 
den jüdischen Quellen ist 8oYp (westlich), “Y70P (östlich) eine 
Gerichtsperson. Ich kann weder Fraenkels Vergleich des arabischen 
Ausdrucks mit dem syrischen, noch die Ableitung des syrischen 
Wortes aus gr. övyoord&rng anerkennen. Ich halte daran fest, dass 
قسطار‎ = quaestor ist und kann die Bedenken Fraenkels bezüglich 
Uns Bedeutungswandels nicht teilen. 65 قسطل‎ Wasserleitung = 
castellum. 66 قصطل , قسطل‎ Kastanie = castanea, xdoravor'). 





(1 Vermittelt wie bei خرطوم‎ durch den Bogriff „Elefantenrüssel“, 

2) Über die romanische Gruppe vgl. Diez 152 gal£a. 

8) Doay s. v.; vgl. unten XIII, 55. 

4) E. A. Sophocles s. v.: poooärow — Lager, Heer, Graben. 

5) Diez 141 flanella, frenella u. sw. 

6) WZKM. VI, 260; dagegen D. Ginzburg (russ. morgen!. Zapiski, VIII, 
147), der es als custor (custos) == ayndicus, procurator, fasst (bezweifelt 
von V. Rosen). 

7y Dozy s. v.; Hafägi 188f. 
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67 „as Burg = castrum, »doroov. 68 خط‎ Katze, wahrschein- 


lich aus romanischer Quelle, von Ibn Dureid verdächtigt?). 69 x 
Korb, wird von Freytag mit c7p verglichen; das aramäische Wort 
ist unklar (Fraenkel 80). Ob es aus x0pıvog, cophinus entstanden 
ist wie بوقف‎ aus duceina und كورب‎ Barke aus caupilus? Aber 
ich vermute, dass das erst im Mittelalter auftauchende und in 
Spanien besonders häufige قف‎ Korb, von dem obigen Wort unab- 
hängig ist und aus sp. cofe, cofa, Mastkorb, ital. coffa, erklärt 
werden muss?). 70 قفص‎ 'afas, aus Dattelblattrippen geflochtene 


käfigartige Körbe u. s. w. — capsus, zdıya, zduye. 71 قلخ‎ 
Krug, vielleicht aus euleus. 72 xls, قلي‎ Mönchszelle u. s. w. 


= cella, xehkiov®). 73 قوعس‎ , Pl. قواميس ,قواهس‎ = comes, 
xGung. Im Mittelalter (z. B. bei an Nuweirı, Ibn al Atir) wurde 
es mit (a3 = Nyoluevog (oben VIII, 139) verwechselt, daher pl. 
قبامصخ‎ = comites. Daneben jüngeres A und كنك‎ = it. conte, 
sp. conde, fr. comte. 74 قمقم‎ Topf, Fläschchen, durchs Aramäische 
aus cucuma. 75 قنديل‎ Leuchte — candela, zavöı)ın. 76 قنبطة‎ 
Hartbrot, Schiffszwieback — it. galletta, fr. galette. 77 ‚Unis ein Ge- 
wicht = centenarium oder quintale. 78 قنطرة‎ Brücke, Bogengung == == 


eintrat). 79 ,تمعة0 ح قيحر‎ Kaioag. Über فبسرية‎ = Karsdigeiov vgl. 
oben VII, 151. 80 كابوت ركبوت‎ Kapuze u. s. w. = it. cappotto, 
sp. capote, fr. capote. 81 ,(#كباية ,كبا ,كوبة ,كوب‎ Schale, Napf, 


Trinkglas u. s. w. = it. coppa, fr. coupe. 82 كراكة‎ Baggerschiff 

= it. caracca, sp. carraca. 83 kellär, Vorratskammer, durchs 
Türkische aus cellartum, 2634600. 84 كلس‎ Kalk = ماده‎ 
85 كمرك‎ gumruk, Zollamt, durchs Türkische und Griechische aus 


commercium, zouusgzıov. 86 كوفية‎ vulgär auch 247972 , Kopf- 


1) Die Formen bei Diez 158 gatto; zur Geschichte des Wortes und des 
Tiers: V. Hehn, Kulturpflanzen und Haustiere’, 8, 879f. vgl. syr. 
2) Vgl. Diez 103 cofano. Fr. couffe Korb, als en د‎ der 


Levante, scheint mir erst aus ar. قفي‎ entichnt zu sein, 
3) Über die arabischen Formen: Fleischer, Klein, Schriften II, 2, 735. 
4) Bezolds Zeitschr. f. Assyriol. VIII, 1004. 
5) Die Endung wie in Klar, Stock, مخلايخ‎ Futtersack u. s. w. 
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bedeckung = it. cuffia, sp. cofia u.s. w.!) x.3,5° Spule, ist viel- 
leicht nur eine Übertragung dieses Wortes auf andre Verhältnisse. 
87 مدى‎ ein Hohlmass = modius. 88 x. Most = mustaräum, 
novorapıov. Durch Wechsel einer Liquida scheint sich hieraus 
سطل‎ VII und häufig مسطول‎ , zu erklären, beide auf die Betäubung 
durch Haschisch, Beng u. s. w. bezogen. 89 منار‎ Wegweiser, viel- 
leicht aus miliarium, wihrdpiov?). 90 منديل‎ Tuch, Hülle = 
mantile, mantele. 91 ميل‎ Meile = milium, wikıov. 92 las 
auch مقانئف لقالق‎ , Wurst — lucanica. 93 عرى‎ Speicher = 
horreum, wpeiov auch vulgür öggıov®). 

94 Das Verhältnis von مسكرة‎ Possenreisser, Mummenschanz, 
zu it. mdschera, sp. mascara u. 5. w., mag hier, obwohl im Grunde 
nicht hierher gehörig, doch gestreift werden®). Wenn Diez Recht 
hätte, so wären mdschera u. s. w. rein romanisch und das Zu- 
sammentreffen mit dem Arabischen zufällig, da eine Abhängigkeit 
des arabischen Ausdrucks von dem romanischen wegen des zeit- 
lichen Verhältnisses ausgeschlossen ist. Aber die Beweisführung 
von Diez leidet an grosser Künstlichkeit und die schon von Chardin, 
G. Mönage )+ 1692) und Golius geahnte Ableitung des romanischen 
Wortes aus dem Arabischen ist durch Mahn zur Genüge bewiesen. 
Indessen glaube ich, dass man Diez soviel zugeben muss, dass die 
Entlehnung sich volksetymologisch leicht an masca Hexe u. s. w. 
anlehnte und damit zu einer Gruppe verschmolz. 95 Unklar ist 


das Verhältnis von > 5 > Geister, zu gen. Wührend August 
Müller 5) meint, dass das arabische Wort zweifellos von dem latei- 


nischen abzuleiten ist, hält Nöldeke‘) > für echt arabisch. Ich 
muss gestehen, dass Nöldekes Gründe mich nicht überzeugt haben. 


1) Diez 115 cofea. 

2) Fraenkel, Aram. Fremdw. $. 283, 

3) F. G. Kenyon, Greek Papyri in the British Museum 8. 211. 286 b. 

4) Diez 206 mäschera. Mahn, Etymol, Untersuchungen 5, 6062 Dozy 
et Engelmann, Glossaire S. 304 ff. Device, Diet. &tymol. S.158. H. Lammens, 
Remarques sur les mots frangais derives de l’arabe (1890) S. 160. 

5) Der Islam I (1885) 8. 80 Anm. 1. 

6) 22114, 1887, 717 Anm. 2, gegen Wellhausen, Reste arabischen 
Heidenthumes 8. 175, Über äth. gändn, vgl. Dillmann, Asth, Gramm, 5. 184. 


E, A. Sophocles: yerıos, Wenn man die Entlehnung annimmt, muss > 
‚als Urform gelten. Wie Nöldeke urteilte auch W. R, Smith. 
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Nachbildungen nach lateinischer Vorlage finden sich in 96 خنازير‎ 
Skrofen = serofwae, und nach Ign. Goldziher 97 ققيد‎ nach 
prudens (juris). 

98 Noch eine eigenartige Erscheinung muss hier erwähnt 
werden. Die jüngere wissenschaftliche Sprache der Araber bildet 
zahlreiche Kunstausdrücke in Nachahmung der europäischen Termini 


mit den Endungen أت‎ 42 und يى‎ in, z. B. خلات‎ aedate, essig- 


saures Salz, زهبات‎ aurate, goldsaures Salz, بنين‎ bunnin, Kaffein, 
gl 834220, Thein, عضبين‎ hadmin, Pepsin u. s.w. Wie wir 
Europäer anfangs glauben, die arabischen Pluralendungen vor uns 
zu haben (in einer Fassung, die auch den altsemitischen Sprachen 
nicht fremd ist), so darf man nicht zweifeln, dass in der arabischen 
Vorstellung hier vielfach das fremde Affıx mit der heimischen 
Endung verwechselt wird. Andere Endungen dieser Art sind يى‎ 


ik = -ique, يمت‎ E = -üe u.s.w.; z. 8. Sul> acttique, essig- 
sauer, زرنيخييت‎ zernihtt, ars&nite, arsenigsaures Salz. 


XI. Spanische Entlehnungen, 

Im ägyptischen Arabisch sind mir nur wenige rein spanische 
‘Ausdrücke aufgefallen, nämlich ريال‎ 747, Münze = real, ياف‎ 
Strick, Peitsche = zurriago, län, صقلب‎ Slave, Sklave, Ve. 
schnittener — esclavo, vgl. noch like eine Pferderasse, und 
vielleicht auch „x Biber. Das vulgäre بربط‎ plappern, schwatzen, 
scheint sich aus sp. barbotar, murmeln, in den Bart reden, zu er- 
klären, Weniger sicher möchte ich behaupten, dass das auf die 


altägyptische Schrift angewandte بربطية‎ 1) zu diesem بربط‎ gehört. 
ننى‎ Augapfel = sp. nina. 


XII. Italienische Entlehnungen. 


Einige der unten genannten Ausdrücke gehören, wie leicht zu 
erkennen, der jüngsten Zeit an und sind daher von beschränktem 
Gebrauch, sei es dass sie einer gewissen Berufsklasse angehören 
oder dass sie überwiegend im Verkehr mit. Fremden . gebräuchlich 
sind und noch- nicht oder nur wenig in rein arabische Kreise ge- 


' 1) Ihn Said ed, Vollers‘ 33, 18, == Makrisis, اخطط‎ 1, 4138. 
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drungen sind. Die Ausdrücke, welche gar nicht oder selten in , 
der Schriftsprache auftreten, gebe ich nur in Umschrift. 

1 „Aust abelu, Appell = appello. 2 iebiritu, Sprit = spirito. 
3 dskartu, Ausschuss = scarto. 4 iskarmu, Ruderpflock = scarmo. 
5 antika, pl. fem., Antiquität عت‎ antica, daher antik-hänä, Museum, 
antikäti, Altertumshändler u. s. w. 6 انجليزرى‎ englizi, englisch 
= inglese. 7 بالو‎ bälu, Ball = ballo. 8 ,ربالوت‎ auch و بالوط‎ 
Bündel, Ballen = ballotto. 9 باروف‎ 5087, Balgerei, Öffentlicher 
Auflauf —= baruffa. 10 badrüns, “Hanahesr, Prinzipal = padrone. 
11 4,5, ein Fahrzeug‘) = barcoso (veraltet). 12 bröwa Korrektur- 
bogen = prova. 13 brüwa, Schiffsvorderteil = prua. 14 برتقان‎ 
burtu’än, Orangen zu portogallo. 15 bustu, Schnürleib u. s. . Be 
busto. 16 Ki, بسطة‎ dusta, busta, Post — posta. 17 bazä- 


burtu, basäburtu, Pass = passaporto. 18 zus bisillä, Erbsen 
= piselli. 19 basbag, furzen (Tunis), vielleicht von pazzo, Narr, 
alberner Kerl. 20 بطارية‎ Dafäria, Batterie = batteria). 21 bültäsa, 
bütäsa, Pottasche — potassa. 22 batätis, Kartoffeln ع‎ patate?). 
23 بطنطة‎ Batanta, Patent, Gesundheitspass u. s. w. — jpatente. 
24 بف‎ bu’, Mund, Öffnung = doeca. 25 xal; balfa, Klappe, Ventil 
— valva. 26 Lau, بليصة‎ dulisa, Schein, Frachtbrief u. s. w. 
— pölizza. 27 5% balanka, Phahlwerk — palanca, 28 „iu 
bintu, Napolöon (Münze) = venti. 29 5, bandera, bundera, 
Flagge —= bandiera. 30 bülitika, Politik, kluges, listiges Handeln 
= politica (arabisch ebenso .(سياسة‎ 31 „sus tedru, tiätru, 
Theater حك‎ teatro. 32 trinkit, ein Segel > trinchettot). 33 tara- 
söna, Veranda u. 5. w. = terraszino. 34 35 tenda, Sonnensegel 
= tenda, Zelt. 35 جرذل‎ gurnäl, Zeitung = giornale. 36 جنرال‎ 

generäl u. s. w., General — generale. 37 دكريتو‎ dikretu, Dekret 
= decreto. 38 „Las dumän, Ruder = timoned), 39 iu du- 
m(ijnä, Domino, vom Tullner Domino. 40 xb,u döta, Mitgift = 
dote. 41 سكورتا‎ sikurta, Versicherung, Sicherheit ع‎ sicurtä®). 


42 سلسة‎ Tunke 2ت‎ salsa. 48 سلطد‎ salata, Salat = salato. 


1) A. v. Kremer, Beiträge I, 18. 

2) Wie viele andre militärische Ausdrücke vermittelt durchs Türkische. 

8) Das auslautende مع‎ kann aus engl. potatoes stammen. 

4) Über das romanische Wort Diez 828. 

5) Die seemännischen Ausdrücke sind oft oder meist durchs Türkische 
vermittelt. . 


6) Das Verbum سوجر , سوكر‎ , sögar, deutet auf türkische Vermittlung 
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44 سنكرى‎ senkeri, Blechschmied حت‎ zingaro, Zigeuner), 45 شنكو‎ 
$inkü, Fünffranesstück, (veraltet) = cinque. 46 صاكو‎ säku, sakku, 
Mantel, Überzieher = saceo. 47 sartu, Schneider = sarto, aber auch 


vulgär sarta, salta, Kleidungsstück. 48 صقالة‎ und أسكلة‎ eskzlä, Gerüst, 
Landebrücke u. s. w. = scala. 48 طاولخ‎ fäula, Brett, Brettspiel = 

tavola. 50 طاتينة‎ Schuhabsatz = tallone. 51 5,55% Rechnung 
u.s.w= fattura. 52 Xu5s furtöna, فرتوذظة‎ fartäna, Seesturm, 
— fortuna. 53 xbls furgäta, Fregatte — fregata?), 54 Ka, 
firma, Unterschrift = - firma. 55 قرم‎ farma, Steinchen (Mosaik) 
u.5.w.= forma, vgl. XI,56. 56 ., „ws farmäsün, Freimaurer = 
franmassone. 57 filiu, Sohn = Rolıo. 3 58 xuluss familia, Familie 
= famiglia. 53 fantazia‘, Belustigung jeder Art = fantasia, 
60 finu, fein, schön, gut = fino. 61 Bei Beduinen von Midian 
hörte ich قربان:‎ garbäna, Karabiner. Man muss annehmen, dass 
die echte Form carabin(a) für einen Plural gehalten wurde, aus 
dem der obige Singular gebildet wurde. 62 قنبار‎ gumbär, grosse 
Krabbe = gambaro. 63 weis. Konsul = Console. Der Name 
scheint im 8. Jahrhundert d. H. aufzutauchen. 63 käru Last- 
wagen = carro3),. 64 kärüsa, Wagen (selten) عت‎ carrozza. 
65 ,كنبوش‎ gedehnt aus كبوش‎ Hülle, Decke, Satteldecke — 
cappuceio*). Die gedehnte arabische Form tritt im Spanischen 
als gambux auf; andrerseits wurde die spanische Form (capuz) des 
romanischen Wortes als un von den Arabern aufgenommen, 
66 كتينة‎ katina (Uhr)-kotte = catena. 67 كببانية‎ kumbänija, 
Gesellschaft 2ت‎ compagnia. 68 us kimbiälä (kimbildjä), 
Wechsel = cambiale. 69 kamaröra, Diener, Dienerin, — came- 
riere. 70 كنتراتو‎ kunträtu,.Kontrakt حت‎ contratto. 71 kanselir, 
Kanzler = canceliere. 72 كورناتينة'‎ kransina, Quarantäne —= 
quarantina. 73 كومسا رى‎ küm(i)särt, Schaffner = commissario. 
74 505,3 läwanda, Lavendel = lavanda. 75 xl lamda, pl. 
lumad, Lanıps ع‎ Iampada, also p im Sg., d imi Plural erhalten, 


1) Vgl. oben zu IX, 70. 

2) Vgl. Dies 147 fregata (Ursprung nicht ganz klar). 

3) Die meisten dieser auf % A auslautonden Lehnwörter bilden den 
pl. fem, mit Abwerfung des نه‎ (0); käru scheint keinen Plural zu bilden, 

4) In der ägyptischen Chronik des Ibn 1jäs (Kairo 1812) habe ich öfter 
handschriftliches كبابيش‎ in كنابيش‎ verändert, weil mir der Ursprung des 
Wortes noch unklar war, 
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76 مداليخة‎ medälia, Medaille = medaglia. 77 mazägurna, bazä- 
gurna, Mittagspause = mezzogiorno. 78 mastillä, bastillä, Zuber, 
Kübel = mastelo. 79 مكيند‎ makina, Maschine!), z. 8. Näh- 
maschine. 80 maläta, malätu, krank, elend u. s.w. = malato. 
81 mantu, bantu, Mantel = manto?). 82 مناجرية‎ mangartja, 
Essen, aus mangiare, 83 8 مناورة‎ mundwara, Manöver, mit formeller 
Anpassung ans Arabische (Zeitschr. 1887, 396) —= manovra. 
84 موبيلية , موبليا‎ , mübilia, Möbel = mobiylia. 85 5,.5 nimra, 
Nummer — numero. 86 وامور‎ Dampfmaschine = vapore?). Über 
die Nebenform باجور‎ Zeitschr. 1896, 622. 87 „Us,, wirdiän, 
Zollwächter, durchs Türkische aus quardiano. 88 و رذ نيش‎ wernäß, 
Firnis, Lack عت‎ 

Über mestiere oder masstro in مسر دأش‎ Zimmermann, vgl. 
oben IX, 99. Der frühere Einfluss des Italienischen in der 
ägyptischen Staatsverwaltung verrät sich z. B. in den Zahlen 
brimu = primo, sekundu = secondo, tirsu = terzo, in Nach- 
bildungen wie ديوأن‎ = salone, Abteilung eines Eisenbahnwagens, 
* in geographischen Namen wie Lund(u)ra عت‎ Londra u.s.w. Aus 
dem in der Geschäftssprache üblichen sta dene entwickeln sich 
kühne Verbindungen, wie magtabennäs, wir sind noch nicht fertig 
(handelseinig). 


XIV. Französische Entlehnungen. 


Das oben bei den italienischen Entlehnungen Bemerkte gilt 
auch hier. Die Anlehnung der nenägyptischen Schulstube an 
französische Vorbilder ist leicht zu erkennen. Aber auch dieser 
Einfluss, der vor einer Generation zur Zeit der Kanalbauten den 
italienischen verdrängte, ist bereits im Schwinden und muss eng- 
lischen Ausdrücken, besonders in den Schulspielen, Platz machen. 

1 wixst 1:01 > Ötiquette. 2% اردواز‎ arduwäz, Schreibtafel 
= ardoise. 3 budra = poudre. 4 bräh, bureh, Kommode = 
bureau. 5 بكلورى‎ bakalürt, Baccalaureus, aus, „IX; = bacca- 
laurdat. 6 بلاسوى‎ baläsön, Strohmatte = paillasson. 7 بندول‎ 


1) Ohne Dampf; jede mit Dampf getriebene Maschine ist وأفور‎ . 
2) Aber auch Dbaltw د‎ paletot. Wahrscheinlich fliessen beide Aus- 
drücke in einander. 


Bd. LI, 21 
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Stutzuhr = pendule. 8 xo,, büsa, bösa, Zoll = pouce!). 
9 turfuwdr und arabisiert J تنطلوا‎ Bürgersteig, Rand = trotzoir. 
10 جندرمة‎ gandarma = gendarmerie. 11 نوسيبة‎ 02518, Akten- 
stoss = dossier. 12 سوبية‎ 5051, Strippe = sous-pied. 13 شجرين‎ 
sagin, Leder —= chagrin. 14 farsün, Scheuerlappen = torchon, 
15 faraband, furband, Schmuggel ع‎ contrebande. 16 furg, Kraft 
= force. 16 karätön, ein Stoft = eretonne. 17 kanabä = canape. 
18 كياس‎ = caillasse?). 19 كود‎ = code., 20 مرإمة‎ 
= madame u. s. w. Anlehnungen ans Französische finde ich in 
ولك‎ Kellner = gargon, مساتراح‎ Abort —= مها‎ d’aisance, in der 
weiten Fassung von XS,> = mouvement u. 8. w. 

Die Beachtung der französischen Vorlage ist von höchster 
Wichtigkeit für das Verständnis der neuägyptischen Schriftsprache. 
Einige Beispiele mögen genügen, um dies zu erläutern. Man über- 
setzt speckre Gespenst, treffend mit طيف‎ , erweitert aber auch den 
Begriff von طيف‎ genau in dem Umfange von spectre als physika- 
lischem Kunstausdruck. Lasst entspricht dconomie im Sinne von 
Sparsamkeit, wird aber erweitert zu den Begriffen von Staats- und 
Volkswirtschaft. 


XV. Germanische Entlehnungen. 


Mehrere altdeutsche Ausdrücke sind durch romanische oder 
normannische Vermittelung zu den Arabern gelangt. x3,> und 
x lb Schild = targa (italienisch, angelsächsisch, nordisch), zarga 
(ahdeutsch). Beide arabische Formen kommen im Osten und im 
Westen vor; die erstere ist zur Zeit bei ägyptischen Beduinen ge- 
bräuchlich. Die arabische Form wanderte ins Spanische als adarg, 
adaraga zurück?). 35”, Spinnrocken, auch fig. Altweiber-, = ahd. 
20000, it. rocca u.5.W. غادم‎ und غادن‎ Senkblei = Faden, fathom*). 


Napf = ahd. hnap, hanap, it. anappo.‏ هنات 
Andere deutsche Ausdrücke wanderten durch türkisches Gebiet‏ 
König (in Volksromanen u. s. w.)‏ قران in arabische Länder, nämlich‏ 


1) Der Auslaut deutet auf litterarische Entlehnung. 

2) Romania XVII, 503 (im Mittelalter). 

3) Zur Geschichte der Etymologie: Dozy, Suppl. II, 40f.; Diez 815 targa. 
4) Fleischer, Kl. Schriften II, 2, 662. 
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= t. kerdl = slav. Krol, Korol u. 8. 9. = Karl — und 4,5, 
,غرش‎ PL غروش و قروش‎ Piaster = t. jurü$ عد‎ Groschen. Der 
arabische Singular ist also jünger als der Plural. Die Aufnahme 
in Ägypten erfolgte in Alexandrien, Rosette oder Damiette, wo 
t. jurüs (gurüs) mit قروش‎ wiedergegeben wurde; in Kairo wurde 
ف‎ zu Hamza, also ’irs, "uras)). 

Von neuenglischen Ausdrücken sind mir aufgefallen: gineh عد‎ 
Guines, tenn, Tonne = tun, seemännisch und sell, pl. sulül, Muschel 
— shell, bei den Pyramiden. 

Schwierigkeiten finde ich in dem mir (auch Beaussier) un- 
bekannten, von Boethor und Bistäni bezeugten جنفيص , جنفاس‎ 
Sacktuch, Segeltuch. Der von Dozy angedeutete Zusammenhang 
mit serve ist natürlich ausgeschlossen; nur von einer roma- 
nischen Form von cannabis (fr. canevas, it. canavaccio) könnte es 
stammen. Da aber das italienische auslautende & wohl : ش‎ er- 
geben hätte, und das franz. s stumm ist, so geht das auslautende 
من‎ wahrscheinlich auf engl. canvas oder holländ. kanefas zurück. 
Strenge zu scheiden ist das Wort von gemfas, ginf@s, ein Seiden- 
stoff, das durchs Türkische auf .م‎ dzän-fie@ Seelenfreude, zurück- 
führt (Zeitschr. 1896, 639 n. 89). 


Nachträge und Berichtigungen. 


Band 50. 8. 619, 2. 4 1. kA für kA. 

8.624 n. 21. Dahin gehört auch au“ sehr grosses Gefüss, 
in der Mundart von Halab (Mih. Sabbägs Grammatik ed. Thor- 
becke 67, 21). 

8. 625. Volksetymologie, vgl. .ل‎ Goldziher, arab. Beiträge zur 
Volksetymologie: Zeitschr. für Völkerpsychologie u. s. w. XVIII 
(1888), 69— 82. 

8. 631 n. 21. ,ساباط‎ vgl. Tabari, Annales I, 2, 883, 7£. 
In Spanien scheint das Wort lokal als „unterirdischer Gang“ er- 
halten zu sein (nach L. Passarge, Reise in Spanien und Portugal, 
I, 36). 

8. 688 قسطاس .38 .م‎ = Öizaorjg. Ähnliche auf Miss- 


1) Zur Geschichte des Wortes: Barbier de Meynard, Diet, turc-frangais 
II, 884a; مط‎ British Museum Or. Coins Catal. Bd, 17111, S. XXIV, 


21” 
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verständnis beruhende Übertragungen sind Kor. 55,18 ‚Ss Thon 
(Beid. = Se), فرموس‎ Töpferofen ,ولاق مهو حت‎ und زبانية‎ Höllen- 
riehter = assyr. zibänätu, Wage, vgl. XIH, 47 sarzu. 

S. 634 n. 45a. Meine Vermutung über .‚„sß wird hinfällig 
durch assyr. /einünu, Kohlenbecken (Delitzsch, dw. 340%). 


S. 634 n. 46. كذان‎ scheint dem Pharium marmor der Alten 
zu entsprechen, 

8. 636, 111, 23. برشام‎ Oblate, ist besser mit برشان‎ Hostie, 
zu vergleichen. 

8. 689 .ند‎ 995. Sollte das dichterische „„> Wein, sich nicht 
aus dem homa des persischen Rituals erklären ? 

8. 648 n. 1755. Über سربال‎ Mantel, vgl. Andreas bei K. Marti, 
bibL-aram. Sprache (1896), S. 74* b. 

8. 643 n. 184. Vielleicht ist صقر‎ dicker Fruchtsaft, nur 
Differenzierung von 3 
e S. 645 n. 228, vgl. 8. 632 n. 28 und Reinhardt, Oman 5. 9 
föbeg, Ofen. 

8. 646 n. 249 فراسة‎ hat das arabische نظار‎ verdrängt, wie 
هال‎ das rein arabische طفاوة‎ . 

8. 646 n. 254, 8. 738 بنكام‎ Wasseruhr. Meine Deutung 
als „Sanduhr* stützt sich auf Hafägi 29, 6. 

8. 647 .م‎ 262, vgl. Nöldeke, Mand. Gramm. $ 103 susxR>. 

8. 648 .م‎ 290 vgl. Edw. Thomas, Ancient Indian Weights 
8. 68 كبلحجة‎ kazlajah = 1?/; Mann. 


8. 649 .د‎ 312. Auch (As und نميف‎ (Büume) geordnet in 
Reihen stellen (Imrulk 40, 2; Mutalammis 15, 2 Var.) erklärt sich 
aus nämak; vgl. سورة‎ = mm. 

8. 650, IV, 9. خلفل‎ hat ,نوق قم = بابرى‎ überwuchert, 

8. 652 .م‎ 45. Vgl. jetzt Delitzsch, Handwörterbuch 7b: zdılu 
als Tiername. 

8. 656 n. 54. طرس‎ erklärt sich aus Jupig als Teil der 
Schreibtafel. Vgl. assyr. dappu, Brett, neben duppu, Schreibtafel. 
u dienten in Zeiten der Not als Ersatz für جلود‎ (Fihrist 

6 


Band 51. 8. 291 n. 1. Aus der verküräten Form tün 
(Bistäni) erklärt sich tauwän, Kalkbrenner (ZDPV. XIII, 244). 
8. 291 n. 6a. Die begriffliche Entwickelung von سكل‎ Eimer 
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lässt uns die Möglichkeit, die Gruppe دول‎ aus aram. daul(&), Eimer, 
zu erklären. Entweder wäre danu دولخ‎ Lehnwort, oder wir müssen 
annehmen, dass in Arabien mundartlich دول‎ aus دتو‎ geworden ist; 
vgl. قوس‎ = kast*; دون‎ neben „is; دولخ‎ Kanne, neben xL; hebr. 
m=,>UuSsw. 

8. 292 n. 15. Schon G. Flügel hatte شعبذ‎ . Je mit 
„chaldäischem* نعدد‎ verglichen (Fihrist II, 123 zu I, 312, 11). 
Ich füge noch hinzu, dass die vulgäre arabische Auffassung شعوذ‎ 
mit عوك‎ u. 5. w. kombiniert, 

8. 292 n. 198. صوفة‎ Meergras, Alge, ist vielleicht entlelnt 
aus syr. رمعوهز‎ hebr. 5355 und von صبوف‎ Wolle zu trennen. 


8.293 .م‎ 22a. Die خلجان‎ des Fihrist (21, 12; 40, 23; 353, 6) 
sind wohl aus syr. pelg&, Hälfte, zu erklären und entsprechen dem 
diptychum. 


8. 298 n. 27. مل‎ ist schon, glaube ich, von Nöldeke mit 5m 
verglichen worden. 

8. 298 .م‎ 29. Zu den aramäischen Ortsnamen in Ägypten rechne 
ich such خريتا‎ im Delta. 

8. 294. Ibn Hischam 221,1 فنناخرت‎ ist in فننئاجرت‎ zu 
ändern und aus 2777, zu erklären; vgl. LA VII, 52. 

8. 294 مارم .2 .م‎ (acc.) liegt wohl bei بيلون‎ Walkererde, 
Seifenerde zu Grunde; ef. syr. 6520 — flooov. 

8.299 .م‎ 88. x, b Ziegenheerde, aus r«yuc Schaar, Truppe. 


8. 300 .د‎ 109. Für das Koranische „xl, „Ss ist bemerkens- 
wert, dass der Periplus Maris Erythraei ($ 16) gerade die Kauffahrtei- 
schiffe des Roten Meeres &pöAzıe nennt. Herr Thumanidvili, ein 
in Jena studierender Georgier, sagt mir, dass felüka auch im 
Schwarzen Meere gebräuchlich ist, russ. 08111018, georg. phiuka. 

S. 800, Anm. 4. Heyd schliesst mit den Worten: funda wird 
ebenso sicher vom arab. funduk herstammen als fondaco. 


8. 300 2. 113. قادوس‎ , mit der im Higäz üblichen Neben- 


form .قنس‎ 

85. 301 n. 130. Später wird auch قطرية‎ Unholdin, gebildet 
(Makrizis ob> II, 445, 4). 

8. 302 n. 139. Vgl. haigumäna = ıyovusvn (Tabari- 
Nöldeke 8. 133). 
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8. 302 n. 146a. Mit مون قورى‎ (Wellhausen, Vakidi 8. 235, 
Anm. 6) vgl. كببرا‎ (Wellhausen, Skizzen IV, 8. ja Z. 13) und كبر‎ 
(Dozy, Suppl. II, 504 (. 

8. 303 n. 155. Aus yoloue ist aber auch &a; > 00 
mittel geworden. 

8. 303 n. 167. Die volle Form لصت‎ ist erhalten im jüdischen 


Eigennamen «alt (Ibn Hischam 351,19; 861, 9). 


8.304n.184. Vgl. Job 24, 24 ed. Baudissin الملى كبية‎ = uoloyn. 

8.304n.192. Schon P. de Lagarde (Abhandlungen 8.64, Anm. 1) 
hatte ميمون‎ mit wu verglichen. 

8.305. Zu den Nachbildungen rechne ich noch xelio = riyvn, 
als Buchtitel, منطقة‎ als geographische Zone, مباحب‎ Minister, wie 
ومقاي‎ z. B. bei den Ptolemäern, und amicus. Zu Eiepyirng vgl. 
U. Wilcken: DLZ. 1896, 1388 und phönic. 095 * 525. 

8. 807 n. 39a. darabulka, Pauke — tiberek, Handtrommel. 

8. 317 n. 87. Ob die sachliche Unterscheidung von sus 
und ميل‎ auch eine etymologische Trennung nötig macht (wie die 
Araber meinen; ebenso Fraenkel 206), bezweifele ich. Eher glaube 
ich mit v. Kremer, dass beide von modius stammen. 
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Zur Handschriftenkunde. 
Von 
Theodor Aufrecht. 


Von dem anonymen Smpitisärasamuccaya, welcher in acht 
Prakarana einige hauptsächliche Kapitel des Acära nach den Smriti 
und Puräya behandelt, sind bis jetzt in Europa drei Hss. an- 
gelangt. Die Berliner vom Jahre 1604 ist von Weber in I®, p. 308, 
die minder vollständige Londoner von Eggeling unter Nummer 1556 
behandelt worden. Die Cambridger Hs. enthält nur Foll. 4. 6. 
7-36 und ist durch eine grössere Einschaltung aus einem un- 
bekannten Gesetzbuche, welche von Fol. 16 bis 25” reicht, entstellt. 
Von da ab stimmt sie im ganzen mit der Londoner überein. Die 
Prakarana haben hie und da Unterabteilungen. Die Hauptabschnitte 
sind: Brahmacäriprakarana, Gyihasthäcära®, Däna®, Dravyssuddhi?, 
Tithinirgaya®, Tirtha°, Bhojana”, Karmavipäka’, Mahäpäpapräya- 
$citta® mit der Unterabteilung Pränivadhapräyaseitta (am Anfang 
Upapätakapräyascitta genannt. Alle drei Hss. haben hin und 
wieder Zusätze von Pädas und ganzen Slokas, am meisten die 
Berliner. Nach meiner Durchzählung enthält die Berliner 727 Slokas 
(exklusive der Zusätze). Die Einleitung legt von dem Geist der 
Kompilation ein Zeugnis ab: 


ga 5137971 157711311 131 ١ 
5077 3 age 18471551 3581 ل 9 ذا‎ 
3ج سواه‎ 533511781 AUT ١ 
1797111101 EIÜAITATTE) ١ + 
yuoarı أ‎ are 585 5 | 
551335 305831 8301 593 8 | 3 (١ 





1) TR statt 7 London. 
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201091351 5855 (des Metrums willen) 5757 
rise 5 | 
7211971897242 171 Haar >8: ١ 8 ا‎ 
1117 4971 agree: ı 
777377173177791] N UN 


Verse 1-3. 4°. 55 sind einfach aus der Einleitung des 
Caturvihsatimata entnommen : 


agar 132 31) 13111 | 
15531 3 30881 20187]9]5841 3511 ١١ 9 0١١ 
يم‎ aaa 510 | 

your au Mare 585 5 | 2 (| 
31 7537 5119581 31 ١ 
17131391 age 830 598 5 | 3 ( 
:)ةجو‎ und gi 7588 ı 
ÄaaTzurata Hau 57085: ١ 8 | ا د‎ 
33ج‎ Tage FU 4738358 | 
1777717171 1 7 ١ 


In der Cambridger Hs. wird am Ende des Brahmacäriprakarana 
und nirgends wieder das Werk einem Bhäguri zugeschrieben. Diese 
Angabe ist nicht der Rede wert. 

Alle drei Hss. geben einen meist; fehlerhaften Text. Nament- 
lich ist zu rügen, das die vielen Slokas vorangesetzten Quellen 
mehrfach abweichen und mit wenigen Ausnahmen unrichtig an- 
gegeben sind. Am meisten stimmen die mit Yogisvara, d.i. Yäjüa- 
valkya, bezeichneten. 

Ein Smritisamuccaya von einem gewissen Dharmasästraruci 
wird in dem Catalogue of Ulwar 2158. erwähnt. Der unter 372 
gegebene Auszug ist zu kurz um über das Werk urteilen zu können 
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Berichtigungen 
zu 


Catalogus Catalogorum. Part I. 


Anandavyindävanacampü by Mädhavänanda. Read Oudh‏ ,ذو 
XXI, 52. — 16*. Karmakaumudi. Read Rgb. 197. — 29%. Vyutpatti-‏ 
väda. Add IO. 3268 (inc.). — 45°, Tattvacintämayi by Gaügesa. He‏ 
quotes the grammarian Crikara in the Gabdakhanda. — 68° line‏ 
read Rämäcärya. — 70°, Pathyäpathyanigbanfu by Trimalla‏ ,11 
is identical with his Dravyagunagataglokl. — 72°. Paramänanda-‏ 
ghana. Read Smyitiratnamabodadhi. — 98°. Read Manohara, father‏ 
of Harinätha. — 98°. Mantraratnävali 10. 1426. Read in 26 (?)‏ 
chapters. — 101°. Mahärudrapaddhati. Read Paraguräma instead‏ 
of Kamaläkarı. — 122». Rämännja: Mahäbhäratasamkshepatikä.‏ 
This Rämänuja is a later author.‏ 

The statement in the Additions to the first part that the 
Dänasägara of Ballälasena was composed in 1169 is evidently 
wrong. It rests on tbe erroneous numbers given in the Catalogue 
of the India Office Mss. III, p. 5459. If instead of gaginavadara- 
mitagakavarshe we correct navagagidagamita, we arrive at the date 
1097, the same as given by Lälmitra in his Notices, number 278. 


Theodor Aufrecht. 
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Das /-Jagtul im Semitischen. 
Von 
Eduard König, 


In den letzten Jahren ist von so verschiedenen Seiten her die 
Frage nach dem Ursprung und der Bedeutung der Jagtulformen, 
die mit präfigiertem oder präformativischem 1 auftreten, ventiliert 
worden, dass es mir zeitgemäss zu sein scheint, wenn ich einen 
kurzen Zusammenfasgenden und kritischen Überblick über den Stand 
der Frage veröftentliche. Vielleicht gelingt es mir dabei, das 
schwierige Problem in ein helleres Licht zu setzen und seiner 
Lösung entgegenführen zu helfen. Vorauszusenden habe ich nur 
noch die Bemerkung, dass ich die Bezeichnung „Jagtul* dem oft- 
mals nicht passenden Ausdruck „Imperfekt* vorziehe. 

I. Beginne ich mit dem Hebräischen, so ist :nn> 1K. 
6, 19 nach meiner Ansicht aus imm> „dass ev stelle oder unter- 
bringe® geworden. Ebenso entstand die andere analoge Form همع‎ 
17,14b (K*ttb) aus einem jrm, dessen 5 auf mım V. 14a zurück- 
wies. Diesen Namen fügte man hinter {rm ein, nachdem dessen 
3 entweder aus zufülliger graphischer Verirrung oder aus un- 
bewusstem Streben zur Wiederherstellung des dritten Stamm- 
konsonanten von jn: zu > (5) geworden war'). Jedenfalls ist das 
überlieferte jan> 1 16 6,19 für den Infinitiv zu halten (ef. das’ 
Targüm 22 PeX.: nel, LXX: doüvaı), wie auch David Qimchi 
im Mikhlöl, 5. 76b und im Wurzelbuch s. v. دصو‎ richtig erkannte. 


Also enthält jun} 1K. 6, 19 keine Spur vom Gebrauche des 
> als einer Finalkonjunktion, wie es im Arabischen & mit dem 
Subjunktiv (ef, ليشرب‎ etc. bei Caspari-Müller® $ 380, 2) ist, wobei 


keine Ellipse von a oder ÄN zu statuieren sein dürfte (Fleischer, 


1) Spuren des unbewussten Strebens nach Bewahrung des dreikonsonantigen 
Verbalstammes sind zusammengestelit in meinem „Historisch-kritischen Lehr- 
gebäude des Hebräischon mit komparativer Borücksichtigung des Semitischen 
überhanpt", Bd. 2 (1895), 8. 848. 81522. — Die „Syntax“ erscheint soeben. 
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Kleinere Schriften, Ba. 2, 8. 84)‘ ). Übrigens für das Ägyptisch- 
Arabische vgl. gegenüber Spitta $ 165b das Urteil von Vollers?): 
„Die Verbindung der Präposition 35 mit dem Imperfekt ist so wenig 
zulässig, wie die gleiche Verbindung von 22 (Spitta ؟‎ 93c)*. Das 
alttestamentliche Hebräisch zeigt also auch keine Parallele zum 
arabischen 1 mit dem Modus Apocopatus (wie Zöjunfig ete. bei 
Caspari-Müller $ 382, 1), zum assyrischen Aksud (Delitzsch, 
Assyr. Gramm. $ 98), zum minäischen A°) und zum äthio- 
pischen la 7 dem Subjunktiv (Dillmann, Äthiop. Gramm. £ 90), 
z.B. A.P{r%: (fat), was sich im Amharischen nur noch 
bei der 1. sing. des Subjunktivs zeigt: zB. Ach, ‚PS „ich 
will gehen“ (Prätorius, Amhar. Gramm. $ 279). 

Aber in der Midna begegnet z. 8. ذددذ5‎ Berakhöt 2, 8; 
a 4,5; sa Aböt 4, 22; 55 Jebamöt 1, 4*) neben nat 
‘Aböda zara 1, 1. In jenen Beispielen liegt konjunktionaler Ge- 
brauch von 3 geradeso, wie in den Worten, die Ibn Eazra zu 
Num. 24, 20 schrieb: 55-5 mansı „und sein Ende, dass er 
untergehe 5), 

Dass aber jene 5.Formen gleich dem mit > verbundenen 
Infinitiv verwendet wurden, erklärt sich nach meiner Ansicht 
daraus, dass die 3. sing. masc. auch schon im Althebräischen oft 
das generelle Subjekt „man* vertrat. Darnach begreift sich nicht 
bloss z. B. Sion; mein Ber. 2, 8 und > <دذذ‎ 4, 5, sondern 
darnach konnte auch ذم 23> وعم‎ (Jeb. 1,4) „sind nieht davon 


abgehalten, dass man heirate“ gesagt werden, und deshalb konnte 
2. B. mit نادم‎ jnm5 جردت‎ (Sopherim 14, 6) „es ist nötig, dass 
man Lob spende* abwechseln ninp> „= 14, 18. 

Ich kann mir die Formen, wie >i37> oder =7°>, nicht anders 
erklären, als dass sie ein neuer syntaktischer Ersatz des 
Infinitiv-Gebrauchs sind, aber nicht eine neue Bildung des 
Infinitivs, wie es z. B. Sal. Stein, Das Verbum in der Mischna- 
sprache, 8. 33 darstellt, indem er sagt: „Im Infinitiv Kal in Ver- 
bindung mit Lamed werfen die ursprünglichen 7"z das althebräische 


1) Überdies kommt dieses 20 mit dem Subjunktiv auch, obgleich „nur 
uneigentlich“ (zum Teil ironisch) in der Bedeutung „mit dem Enderfolge, dass“ 
vor (Fleischer, Kleinere Schriften, Bd. 1, S. 397). 

2) Vollers, Beiträge zur Kenntnis der lebenden arabischen Sprache in 
Ägypten (ZDMG. 1887, 365 f.), 8. 398. Vgl. dort weiter. 

3) Hommel, Südarabische Chrestomathioe 1893, 5 76: „Als Konjunetion ist 
A, dem Minäischen durchaus nicht fremd", 

4) وتام‎ steht ohne ” in der Berliner MiSna-Ausgabe von 1832 gegenüber 
Nivıb, was Sal. Stein, Das Verbum in der Mischnasprache 1880, 5, 36 bietet, 

5) Auch der konjunktionalo Gebrauch von D nahm später wenigstens in 
der Dichtersprache zu. Beispiele und die darauf bezüglichen Äusserungen 
Abülwalids sind von Bacher, ZDMG. 1882, 405 f. besprochen. 
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n dieser Form ab und lassen das Jod mit dem Sch’'wa des Lamed 
zu Zere zusammenfliesen“. Da würde man doch mindestens 
امد وده‎ = mb, also mit Chireg unter dem Lamed, erwarten. 
Wie unbegründet die z. B. noch von Stein vertretene Auffassung 
ist, ersieht man aus den Worten, die er bei den Verba x" (S. 32) 
gebrauchen muss, um diese Theorie festzuhalten. Er sagt: „Im 
Infinitiv Kal mit Lamed verschwinden das Chateph-Segol und "Ans 
Sch’'wa, und erscheint wahrscheinlich in Anlehnung [!] an das 
Imperfektum [1] der Vokal 6*. Nein, in ذذززد‎ liegt eine Kontraktion 
von =» und 5 vor, die aus der Häufigkeit dieses Verbs sich erklärt. 
Dass dies der Hergang der Sache war, ersieht man daraus, dass 
diese Kontraktion nur noch bei dem ebenfalls höchst gebräuch- 
lieben 5355 auftritt, während bei den relativ weniger gebrauchten 
Verba es, wie z. B. ioxb, heisst, also der imperfektische Ersatz 
des Infinitivs nicht zur Geltung kam. Bei andern Verben kämpfte 
mit der bebarrenden Infinitivform der neue Infinitiversatz, wie 
z. B. bei n335 und 723, und die alte Infinitivbildung beharrte 
da am meisten, wo sie eine stark ausgeprägte Form besass, wie 
bei den Verba tertiae semivocalis. 

U. Auf dem aramäischen Gebiete zeigt das Zingirli in 
der Hadad-Inschrift, Z.23 die fragliche Gruppe man». D.H. Müller!) 
hat die betreffende Zeichengruppe als ihm unsicher erscheinend über- 
gangen. Nöldeke aber hat in ZDMG. 1893, 8. 93 geurteilt, dass 
nach dem Abklatsch sicher onb zu lesen und dass dieses mit 
„möge er ausgiessen® zu übersetzen ist. Nöldeke möchte auch 
in 5205 2. 24 eine Kontraktion von >05 sehen, während jenes 
>> nach D. H. Müller, WZKM. 1893, S. 133 „ein Infinitiv mit >* 
ist, wie das ebenfalls in der 24. Zeile stehende 5x5. Über die 
letzterwähnte Form hat Nöldeke nicht gesprochen. Müller aber 
hat (S. 122 £) mehrere Momente dafür beigebracht, dass auch im 
Aramäischen die Bildung des Infinitivs durch präfigirtes m 
eine sekundäre Erscheinung ist, die nur im Schriftsyrisch die völlige 
Herrschaft besitzt, während in älteren und jüngeren Dialekten (vgl. 
z.B. Nöldeke, Neusyrische Gramm., 85. 213; ZDMG. 1881, 8. 2299; 
Guidi, ZDMG. 1883, 8. 295) auch Wörter ohne m sich in infini- 
tivischer Funktion befinden. Die Angabe in Wrights Lectures on 
the Comparative Grammar of the Semitic languages 1890, S. 195, 
dass der Infnitiv ‚in Aramaic but one form, bupn, NER 


zeige, ist auf jeden Fall zu absolut. 

Im Biblisch- Aramäischen sodann haben die Formen 32 
(Dn. 2, 20 زم‎ Esra 4, 12 ete. 14 Mal und وضيت‎ 4, 22), 85 
(Dn. 2,43 etc.; Esra 6, 10 etc. 6 Mal) und j1733 Dn. 5,17 zum 
Teil optativischen Sinn (Dn. 2, 20; 3,18; Esra 4, 12 ete.), aber 


.. DD. 8. Müller, Die altsemitischen Inschriften von Sendschirli (Wiener 
Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes 1898, 88 2. 113 ff.), 
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anderwärts, wie in sı75 7 mm Dn 2,28 f, besitzen die Formen 
keine optativische Bedeutung. 1) "Die Verwendun g des wm etc. 
in Fällen, wo ein optativischer Ausdruck am nächsten lag, beweist 
aber nicht sicher, dass in xım5 etc. ein nicht-indikativisches Ge- 
bilde vorliegt. "Denn nicht bloss besitzt der Indikativ des Jagtul 
auch den Sinn, welchen man den postulatorischen nennen kann?), 
sondern die gewöhnliche Form des Jagtul, die in Sprachen mit 
Modusbildung der Indikativ zu nennen ist, dient in solchen 
Sprachen, die der Modusbildung weniger oder mehr entbehren, 
auch als Subjunktiv oder Optativ. So ist es vielfach schon 2. B. 
im Hebräischen und so noch mehr im Aramäischen, welches in der 
Modusbildung — schon — sehr arm ist?) Da steht 2. B. mn 
Dan. 2, 7 für „er möge sagen!“ Nun ist die mit 4 anlautende 
Form überhaupt die einzige Form der 3. sing. masc. und der 
8. سام‎ des Jagtul von (s)73. Folglich war sie auch in Sätzen 
optativischen Sinnes zu Verwenden. Am wahrscheinlichsten aber 
enthalten nach meiner Ansicht die erwähnten Z-Formen ده‎ etc. 
eine lautliche Variation des Präformativs, bei deren Entstehen das 
7 der Tendenz mit wirkte. 

Diese Ansicht nimmt Rücksicht darauf, dass im Aramäischen 
weithin das mit 7 durch so viele Lautprocesse verwandte n als 
Präformativ der 3. sing. masc. und der 3. plur. herrscht, und dass 
die in Rede stehenden /-Formen zum modalen Sinn des Jagtul 
teilweise eine neutrale Stellung einnehmen. Auch vermeidet diese 
Ansicht Schwierigkeiten, wie sie den noch zu erwähnenden Auf- 
fassungen überstehen. 

Das / der biblisch-aramäischen Formen xı7> etc. ist 
also nach meiner Ansicht eine phonetisch-ideelle Erscheinung. 
Dieses ! im Biblisch-Aramüischen für ein bloss ideelles Phänomen 
zu halten, stösst sich nach meinem Urteil daran, dass diese /-Formen 
im Biblisch- Aramäisch die einzige Gestaltung der 3. sing. mase. 
und der 3. plur. des Jagtul von wm sind. Denn wenn das Z von 

ete. bloss das 2 der Tendenz wäre, so würde zu erwarten‏ يودع 
sein, dass daneben die indikativische Form x etc. im Gebrauch‏ 
geblieben wäre. Übrigens schwindet gegenüber der phonetisch-‏ 
ideellen Auffassung des biblisch-aramäischen 2355 etc.‏ 
das Bedenken, welches Dietrich*) einstmals in die Frage kleidete:‏ 


1) Beides ist auch von Kautzsch, Grammatik des Biblisch-Aramäischen 
unse), 8 47g (8.79) eonstatiert worden. 

Auch dem arabischen jagtulu (cf. Reckendorf, Die syntaktischen 
99008 des Arabischen 1895, 5 33) a dem äthiopischen jeqdtel 
(ef, Dillmann, Äthiop. Gramm. 5 89a) sowie dem assyrischen iasad 
(Delitzsch, Assyr, Gramm. $ 184, 1) kann durch den betreffenden Kontext ein 
postulatorischer Sinn eingehaucht werden. 

8) Vgl. z. B. Marti, Gramm, des Biblisch-Aramälschen (1896), $ 32 und 
Strack, Gramm, des Biblisch-Aramäischen? (1897), 5 13 e. : 

4) Dietrich, Das neuhebräisch-aramäische Futurum mit 2 (Abhandlungen 
zur hebräischen Grammatik, 5. 180 ff.), S. 182. 
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„Stand > ganz in der Funktion des », warum fünde sich nirgends 
einmal auch am apokopierten Futurum das > statt des +, wie 
noch kein »> statt wy nachzuweisen gewesen ist?* Dieser Ein- 
wand erledigt sich bei der von mir empfohlenen Annahme, dass 
bei der Variation von 5 und م‎ im Biblisch-Aramäischen der Sinn 
des /, nach welchem dieses auf das Strebeziel hindeutete, nur 
mitgewirkt hat. 

Über den Sinn der Jagtulformen mit 2, die im ausser- 
biblischen Aramäisch gefunden werden, ist man neuerdings 
zu folgenden Urteilen gelangt. Dalman, Grammatik des jüdisch- 
palästinischen Aramäisch (1894), S. 211f. bemerkt: „Neben dem 
herrschenden 5 findet sich n nur in Sätzen, welche einen Wunsch 
oder eine Absicht ausdrücken, einige Male رذ‎ in den jerusalemischen 
Targumen nur bei mir (im Onkelos niemals), im palästinischen 
. Talmud und Midrasch auch bei andern Verben.“ Er zählt dann 
alle ihm bekannten Fälle auf, z. B. xur5, er sage; zn2Y54, dass er 
Segen spreche; rımar> 57, damit er nicht sterbe'). Ferner betrefts 
des aramäischen Idioms des babylonischen Talmud sagt Barth, 
ZDMG. 1889, 8. 189: „Rosenbergs*) Übersetzungen der Impetfekte 
mit > in indikativischer Art sind durchweg unrichtig. Im baby- 
lonischen Talmud stehen diese Formen ausschliesslich in jussivischer 
Funktion: 2. B. »1wur1Y>, er rechne“. Nur wenig wird dieses Urteil 
von 0, Levias®) limitiert, indem er schreibt: „That the > has 
originally a jussive force, largely retained in our late texts, admits 
of no doubt*, ef. در‎ „let them tell*.‘) Aber Nöldeke, Man- 
däische Grammatik, 85. 215. konstatierte ausdrücklich, dass ein 
Unterschied der Bedeutung zwischen diesen Formen mit n und / 
nicht existiert (S. 217). 

Soweit die /-Jagtulformen des ausserbiblischen Ara- 
mäisch zu Zweigen des Aramäischen gehören, in denen das Prü- 
formativ j herrscht, scheinen sie mir ein wesentlich ideelles 
Phänomen darzustellen. Denn in den betreffenden Zweigen des 
ausserbiblischen Aramäisch sind diese mit / präformierten Formen 
nicht die einzige Gestaltung der ‘3. sing. masc. und der 3. plur. 
des Jagtul der betreffenden Verba, sondern existiert die mit 7 an- 
lautende Form daneben, wie in diesen Zweigen des ausserbiblischen 
Aramiisch von جتحت‎ sowohl m als auch 5 auftritt.) In diesen 
Zweigen des ausserbiblischen Aramäisch liegt also derselbe Vor- 


1) Über den Ursprung dieses > hat Dalman kein Urteil ausgesprochen. 

2) Rosenberg, Das aramiische Verbum im babylonischen Talmud, 

3) 0, Levias, A Grammar of the aramaie idiom eontained in the baby- 
lonian Talmud (American Journal of Semitic languages [= „Hebraica“]) 1897, 
pag. 21 ركه‎ 118 ss. ete, 

4) Botrefls des Sinnes dieser =-Formen neigen sich diese Gelehrten also 
zu dem Urteil von 8. 2. Luzzatto, Grammatik des chaldäischen Idioms im 
babylonischen Talmud, و‎ 72. 

5) Siehe die Belege bei Dalman, J.-P.-Aramäisch 1894, 8. 294. 
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gang, wie im Neuhebräischen (s. o. 8. 331 £), vor. — Soweit 
aber die mit 4 präformierten Formen des Jagtul zu den 
Zweigen des Aramäischen gehören, in denen, wie im aramäischen 
Idiom des babylonischen Talmuad und im Mandäischen, neben 4 das 
n als Präformativ der 8. sing. masc. und der 3, plur. herrscht, 
sind die /-Formen für ein wesentlich phonetisches Phänomen 
zu halten, bei dessen Verwendung das 4 der Tendenz teilweise 
konkurrierte. Denn n und / haben nun einmal in vielen Sprach- 
vorgängen sich als höchst verwandte Laute erwiesen, und die n- 
Formen und die Z-Formen des Jagtul zeigen mindestens im Man- 
däischen keine ideelle Verschiedenheit. Wenn aber im aramüischen 
Idiom des babylonischen Talmud der jussivische Sinn der /-Formen 
hervortritt, kann bei diesem Gebrauche der /-Formen das / der 
Tendenz umsomehr mitgewirkt haben, weil in den Ursprungskreisen 
des babylonischen Talmud das /-Jagtul der jüdisch - palästinischen 
Dialekte des Aramäischen ein Faktor des Sprachgebrauchs gewesen 
sein kann. — Diese Auffassung des /-Jagtul des aramäischen Idioms 
des babylonischen Talmud und des Mandäischen trägt auch dem 
Umstande hinreichend Rechnung, den Dietrich betont, und dann 
Adalb. Merx') noch genauer beleuchtet hat, dass den erwähnten 
Idiomen das zielandeutende / nicht völlig fehlt. . 

Das Nebeneinanderstehen von n- und Z-Formen der 3. sing. 
masc. und der 3. plur. des Jagtul hat ganz neuerdings .ل‎ Barth ?) 
und nach ihm 0. Levias (ebenda 8. 122) folgendermassen zu er- 
klären gesucht: „that both, > and :, are demonstrative partieles, 
the first used for the jussive, the last for the indicative, and that 
these particles are not prefixed to the forms Sup*, Supn ete., 
but substitute the -prefix*. Sie sehen also in den Prüforma- 
tiven n und 7 zwei Laute, welche der schaffende Sprachgenius von 
vorn herein als Mittel des Ausdrucks verschiedener Geistesregungen 
gewählt habe. Sie finden also in dem Nebeneinanderstehen dieser 
n- und J-Formen eine primäre und nur ideelle Erscheinung. Aber 
nach dem Öbigen scheiut es mir richtiger, in diesem Wechsel von 
n und / einen sekundären und mindestens auch lautlichen Vorgang 
zu sehen. Ein ursprünglicher und bloss ideeller Unterschied dieser 
n- und /-Formen ist weniger wahrscheinlich, weil eine solche 
Differenz hauptsächlich im Mandäischen nach Nöldeke nicht kon- 
statiert werden kann. C. Levias hat auch selbst erkannt, dass der 
Hypothese von Barth zwei Hauptbedenken gegenüberstehen, nämlich 
dass 1) im babylonischen Talmud auch bei der ersten Person 
pluralis n und / wechselt, auch da :درت‎ und bıap> auf- 
tritt, und 2) dass im Aph'el ein » hinter 5 und > sich zeigt. Er 
meint nun, das erstere Bedenken könne durch die Annahme weg- 


1) Merx, Grammatica syrinca, pag. 256 s. - 
2) .ل‎ Barth, Das syrische Imperfekt-Präix n (American Journal of Semitic 


Languages 1897, 8. 1—6). 
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geräumt werden, dass das Präformativ der 3. sing. masc. eine 
falsche Analogiewirkung auf die erste Person pluralis ausgeübt 
habe. Dies würe aber doch wenig natürlich gewesen. Betrefis 
des erwähnten zweiten Bedenkens meint Levias, dass das im Aph‘el 
hinter 5 oder > vorkommende + einen „change of the vowel of 
the prefix* anzeige, denn „a pronunciation >77; is unsupported 
by orthography and unknown to tradition“. Er meint also, wenn 
ich seine kurzen Worte richtig verstehe, dass das in Jagtulformen 
des Aph’el sich zeigende ذد‎ oder die Aussprache / oder ni (an- 
statt ها‎ oder na) anzeige. Nach meiner Meinung kann man betrefis 
dieses  eber annehmen, dass es beim Abschreiben aus Nachahmung 
des » anderer Jagtulformen geflossen ist. Also auch jener erstere 
Einwand, den Levias selbst aus dem Wechsel von n und 7 in der 
ersten Person pluralis geschöpft hat, spricht gegen den primären 
und bloss ideellen Ursprung der in Rede stehenden Z-Formen. 

Weiterhin will H. Grimme!) die oben 8. 2 erwähnten Ausdrucks- 
weisen des Arabischen ete. (altarabisches liöjagtul, äthiopisches lajeg- 
tel, assyrisches Zllik) mit dem biblisch-aramäischen 75, dem 
talmudisch-aramäischen >>> und dem mandäischen >ı5p> auf 
eine und dieselbe Stufe stellen. Er will auch speciell in دجده‎ 
Dan. 2,20 ete. einen „Jussiv mit %* (8. 90) finden. Nach ihm 
ist es „aus Ä-jehw@ ganz ähnlich kontrahiert wie assyrisches Klik 
aus lü-Ulik* (S. 91). Aber so einfach können die mit präfigiertem 
1 auftretenden Jagtulformen aller dieser Sprachen nicht koordiniert 
werden. Denn z. B. im Assyrischen steht neben Aksud und lik- 
Judü auch lu-tusabir (sie zerbreche). Da ist also erwiesen, dass 
in jenen ersteren Formen eine Verschmelzung von ds mit 2-7 statt- 
gefunden hat. Aber wenn es auch (s. o. S. 335), nicht völlig an 
„Spuren davon fehlt, dass das finale > auch ausserhalb der 8. sing. 
masc. und der 8. plur. 2. 8. im Mandäischen gebraucht wurde, so 
sind diese ganz vereinzelten und zum Teil fraglichen Spuren keine 
hinreichende Basis, um mit dem arabischen Äjagtul ete. z. B. die 
mandäische Form Sup1> auf eine Stufe zu stellen, zumal im Man- 
däischen sich eine optativische Bedeutung dieser /-Formen nicht 
beobachten lässt. Ich halte es deshalb für wahrscheinlicher, dass 
bei der Entstehung der mit präfigiertem ! auftretenden Jagtulformen 
des Semitischen mehr als ein Faktor thätig gewesen, mehr als 
ein Ausgangspunkt anzunehmen ist. 

Endlich sind noch zwei Ansichten zu beurteilen, die speciell 
das biblisch-aramäische x}77> betreffen. 

Gleich vielen älteren Gelehrten hat wieder de Goeje (Theo- 
logisch Tijdschrift 1885, 8. 70) gemeint, in sb Dan. 2, 20 ete. 
die Präposition > mit dem Infinitiv erkennen zu dürfen. Aber 
erstens wäre dann der Infinitiv ohne = gebildet und nur 8:75 


1) 83. Grimme, Grundzlige der hebräischen Accent- und Vokallehre 
(1896), 8. 85, 
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Esra 5, 13 (worüber insbesondere Kautzsch, Gramm. des Biblisch- 
ischen, S. 80 nachzusehen ist) mit ihm vergleichbar. Die 
von Driver, Tenses of Hebrew* $ 204 (pag. 277?) angeführten 
Beispiele von Infinitivi Pe'al ohne دد‎ werden in ihrer linguistischen 
Originalität von Dalman, J.-P.-Aramüisch, 8. 225 bestritten. Ausser- 
dem wären dann jı7z und ma unbegreifliche Analogiegebilde. 
Einige endlich "wollen Wr) etc. Dun. 2, 20 ete. von den 
andern oben erwühnten Jagtulformen isolieren und aus einem 
individuellen Anlass ableiten. Sie wollen dem x775 keinen sprach- 
geschichtlichen, sondern einen religionsgeschichtlichen Ursprung geben. 
‚Sie meinen, es rühre aus der Schen vor dem Gottesnamen 17 
her (so Meinhold zu Dan. 2, 20; Bevan, A short commentary on 
Daniel 1892, .در‎ 35 f.; Gall, Die Einheitlichkeit des Buches Daniel 
1895, 8. 21; Marti, Biblisch- Aramüisch 1896, $ 65a; Strack, 
Biblisch-Aramüisch * 1897, $ 23 k). Aber abgesehen davon, dass 
sr75 nicht isoliert werden kann, und dass dann jı7> und 77% 
überaus weitgehende Analogiebildungen sein müssten, ist überhaupt 
nicht anzunehmen, dass aus dem erwähnten religiösen Motiv Verbal- 
formen geändert worden seien. Ausserdem findet sich xy7> auch 
in Esra 4, 12 ete., wührend im Buche Esra gar noch nicht eine 
Scheu vor dem Gebrauche des Namens 1m festzustellen ist (vgl. 
darüber meine „Einleitung in das Alte Testament mit Einschluss 


der Apokryphen und der Pseudepigraphen des Alten Testaments“, 
8. 387). 


Bd. LI. 5 22 
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Berichtigung. 


Interdum Homerus dormitat, geschweige denn andere Staub- 
geborene. Mir ist auf p. 71 des vorigen Heftes dieser Zeitschrift 
bedauerlicherweise das Versehen passiert, dass ich im Paradigma 


der syrischen Grammatik von Nöldeke den Druckfehler Si, 
aus) statt Ai, a6 übersehen, und AS), „AN als 
syrische Formen behandelt habe. Etwas mehr Aufmerksamkeit 


hätte mich den Druckfehler erkennen lassen müssen. Denn ganz 
von anderem abgesehen, erwähnt Nöldeke selbst im Texte von 


$ 176 keine Formen wie NS}, „ASS, führt nicht in $ 280 Formen 
wie NS), صمحب‎ als Ausnahmen an und schreibt selbst $ 183 
richtig Kuss, Moog! Sachlich ist es für meine Argumentation 
am angeführten Orte ziemlich irrelevant, ob es أكمهج‎ etc. oder 
ASS} heisst. Ich bitte aber gefülligst die Leser der Zeitschrift 
die beiden Absätze auf p. 71, 1897: „Aber man spricht doch* ete. 
und „Dass hier in der That* etc. bis p. 72: „Dagegen heisst es 
wieder hebr.* etc. jetzt so umzuändern: 


Aber man spricht doch in der 2. pers. sing. und plur. Perf. Peal 
der Neutra von den Verb. tert. „, und in denselben Formen der 


abgeleiteten Perf. aller Verb. tert. „ im Syr. z.B. Kin, 
or 3 Ani r ‚Ar? etc. Hier weist nicht die Aussprache 
wie Ay. etc. auf eine ursprüngliche ch*dijt ete. hin, sondern das 
.قد‎ im £ dieser Formen nach dem silbischen © ist eine Bildung nach 


Analogie dieser Personen vom starken Verbum!) (Ko), während 
die 1. pers. sing. Perf. von den betreffenden Verb. das Rukkächä 
bewahrt hat, wiederum entsprechend der 1. pers. sing. des starken 


1) Hierzu die Anm, 1 auf p. 72. 
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Verb., 2. 2. 10} wie NAD. Umgekehrt sagt man nun im 


Westaramäischen nyrm, جرحم‎ ete., xm12 ete., im Hebräischen m, 
„5 etc, ohne Dag. im im رص‎ das auf unsilbische 2 und folgt 
nach seh im Verb. nach Analogie der 1. pers. sing. wie z. B. 
mm ete., im Nomen nach Analogie des Stat. constr. resp. absol., 
wie z.B. ودم‎ oder mnı2!) ete. Dagegen heisst es wieder hebr. etc. 
bis zum Schluss auf p. 72. Dämach sind noch die Worte hinzu- 
zufügen: Also ist AS keineswegs ein Beweis für die ursprüngliche 
Aussprache dajt, sondern ein Beweis für die Erhaltung des كلد‎ 
nach dem Diphthong az (und ebenso nach aw) im Syrischen, die 
im Aramäischen überhaupt das Ursprüngliche war. 
Philippi. 


1) Wie man also zunächst z, 8. NMY3 statt NM}2 nach Analogie von 
وحم‎ sagte, so spricht man auch schon 8572 statt NFN2 wieder nach Analogie 
von 81055, das soinorseits der Analogie von 275:2 folgte; s. diese Abhandlung 
.م‎ 83, Anm, 8. 


‘Zur Deutung der Orkhon-Inschriften. 


In meiner Anzeige über das Buch von Wilh. Thomsen „In- 
seriptions de l’Orkhon* (Helsingfors 1896), welche im 6. Heft des 
111. Jahrgangs der „Westöstlichen Rundschau“ (Berlin 1897) er- 
schienen ist, steht irrtümlich S. 277: „Radloff hat dieselbe Inschrift 
auf ähnliche Weise gelesen und gedeutet“. Es sollte heissen: „In 
dem mit gewöhnlichen uigurischen Buchstaben ge- 
schriebenen Teil der Inschrift auf demselben Denk- 
malhatRadloffeineganzähnliche Titulatur gelesen.* 


Dr. Graf G6za Kuun. 


5 Anzeigen. 
تتاب اكتغاء القنوع بما عو مطبوع من أشهر التاليف العربية فى‎ 
المطابع الشرقية والغربية طبع بمطبعة الهلال بالفجالة بمصر‎ 
على نفقة جامعد وإدارة جريدة الهلال.‎ MINE ,م1 م‎ Kim 


Unter diesem Titel ist soeben in Kairo ein arabisches Werk 
(677 +38.) erschienen, das manchem Arabisten willkommen sein 
wird. Der Verfasser ist Edward Albert (Solm des Comelius) 
van Dyck, Lehrer der arabischen Litterutur an der Khedivial School 
in Darb el Gamämiz in Kairo. Sein Streben ging dahin, den jungen, 
ihrem und dem islamischen Altertum ganz entfremdeten, Ägyptern 
ein bibliographisch-litterargeschichtliches Handhmelı zu schenken, 
durch stetige Herunziehung der europäischen Arbeiten auf diesem 
Gebiete die Verdienste dieser von den Arabern oft unterschätzten, 
seltener überschätzten, nie recht verstandenen Forscher klarzustellen 
und allen ein bequemes Nachschlagebuch zu liefern. Nach einigen 
Bemerkungen ($. 1—8) über die Orte, an denen Sammlungen 
arabischer Litteratur bestehn, über Kataloge und Bibliographien 
und (8. 9—21) arabische Studien bei Europäern führt er die 
arabische Litteratur in drei grossen Perioden vor: 

I. Die Zeit „der Blüte*, von den Aufüugen bis kw nach dem 
Fall von Bagdad (S. 24—363). 

I. Die Zeit „des Verfalles®, vom 7.—12. Julrlundert der 
Higra oder die Periode „der Nuchalmer* (S. 364—398). 

111. Die Zeit „des Wiedererwachens® in der Neuzeit, etwa 
vom Anfange unseres Jahrhunderts an. „Andere nennen diese Zeit 
die Periode der Mischung, 0. I. des Westens mit dem Osten“ 
($S. 399—516). 

Folgt ein Anhang )85. 517—519). 

Seinen vollen Wert erhält das fleisige Werk erst durcli die 
alphabetischen Register «) der Titel (8. 529—617), 5) der Autoren 
und Herausgeber (S. 618—677). 

Der Schluss enthält Anweisungen über den besten Gebrauch 
des Buches. 

Das Werk stützt sich ausser den bekannten europäischen 
Werken vorzugsweise auf den Katalog der viceköniglichen Biblio- 
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thek in Kairo und ein gelehrter Beamter dieser Anstalt stand dem 
Verfasser helfend und ergänzend zur Seite. Uns Europiern sind 
die zum Teil aus erster Quelle geschöpften Notizen über neuere 
Autoren besonders wertvoll, z. B. üher Corn. van Dyck, Näsif el 
Jüzigt, dessen Söhne Habib, Ibrähim und Halil und deren Schwester 
Warda, über Ahıned Färis كه‎ Sidjük, Ritatn Bey den Ägypter, 
‘Abd-el-Hadi el-Abjäri, Butrus el-Bistäni und seinen Sohn Selm 
($. 401—412). Ob daneben die S. 510—516 genannten Grössen 
ihrem Dunkel entrissen werden sollten, möchte ich bezweifeln. 

Leider ist die fleissige Sammlung durch mehrere Versehen 
entstell. Nach Beseitigung dieser Mängel könnte eine zweite 
Ausgabe des Werkes auch in Europa auf ausgedehnte Benutzung 
rechnen. 


Jena. K. Vollers. 
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Widerruf. 


Ein Brief des Herrn Ernest Leroux belehrt mich soeben, dass 
meine Erklärung vom April d. ,ل‎ (S. 176 dieses Jahrgangs) auf 
einem schweren Irrtum beruht. Ich hatte völlig vergessen, 
dass ich am 27. Mai 1894 meine Einwilligung zu der Übersetzung 
der „Aufsätze zur persischen Geschichte® gegeben habe. Der Um- 
stand, dass ich inzwischen von dem Unternehmen nichts gehört und 
gesehen hatte, mag mir einigermaassen zur Entschuldigung gereichen, 
aber ich bedauere tief, dass ich mich durch meine Vergesslichkeit 
so arg habe täuschen lassen und in Folge dessen jene Erklürung 
abgegeben habe, welche auf den Übersetzer wie auf den Verleger 
einen fulschen Schein zu werfen geeignet war, 


Strassburg i. E., den 1. Juli 1897. Th. Nöldeke. 


Beiträge zur Kenntnis der lebenden arabischen 
Sprache in Aegypten. 
Von 


Karl Vollers. 





II, Ueber Lehnwörter. Fremdes und Eigenes. 


Index 
der arabischen Formen. 


Dio Ziffern von 607 bis 657 sind auf Band L, die von 291 bis 326 (364) auf 
Band LI dieser Zeitschrift zu beziehen. 


.686 أجر .610 Jul‏ 
.638 أجراخانة .324 .652 ابل 
.294 .612 اختبوط .294 zahl‏ .636 أبالة 
iz 805.‏ .620 ابليس .632 أبرش 
.611 أرجوان .294 أبنوس .294 .614 Kult‏ 
.294 .618 أرخون :6 ron!‏ ابريج 
.658 اردب .5 ابو قلمون 4 ابريز 
.321 أردواز د ابو قير .636 ابريسم 
.298 أرز .819 ابيلو ابريف 
5 أرزن اتكات .686 .625 pt‏ 
.611 ارغوان 1 اتون .628 أبزيم 
.294 .618 أركون .5 أثيد ‏ .615.,686 ابعادية 


Ba. LI. 23 
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.681 ازيب 
.312 اساطير 
Slut 686.‏ 
.294 .621 استار 
.636 اسناناذ 
.4 اسنتريديا 
استتمارة 
.686 استتوان 
se 612.‏ 
.636 أسرب 
.628 اسطام 
4 اسطرلاب 
اسطقص 
.294 اسطول 


.643 أسفيداج 
.654 اسقف 
Ku 618.‏ 


.0 أسكلة 


اسكندروس 
.294 .618 اسكيم 


.0 إشتوب 
.294 .620 أشتيوم 


.305 اشراقلة 
,686 أشنان 

.618 إصطب 
.812 .618 اصطيل 
Kult 294.‏ 
.618 أصلان 

sul 298, 
Kl 611. 

.294 أفريز 

sat 294. 
أفيون‎ 294. 

,822 (قتصاد 
اقرابانيين 
Ust 618, 621.‏ 
4 اقليم 

.295 .621 اكسير 


x>Jt 305.‏ 
,295 .618 الماس 
.615 أمص 


wat 615.‏ 
„Just 686.‏ 
.650 انيم 
.650 .615 اقبه 
,617 انبيف 


xt 819. 
انجريب‎ 7 


.819 انجليزى 
.615 انؤروت 

.5 انكشارى 

Rn 686. 07 


= 


0 أوباش 
.681 أوج 

50,1 624. 305. 
Kos! 624. 305. 
Kst 812. 
Kat 805. 

.5 ابو 


يا 


.4 بابرى 
.821 .622 باجور 
.5 بالستر 
بارجة 
بارود 
.319 باروف 
.6 بارة 
.636 بارى 
بازار 
.5 باش 
.5 باشا 
.0 باشادور 
.636 باشة 
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.3 باشورة 
bu 295.‏ 
Kubu 6.‏ 
Ws 653.‏ 
باقة 
.5 باقول 
.618 بالقا 
u 636.‏ 
.59 بالوت 
.6 بالوزة 
.636 بنك 
.653 بتى 
Kaiyu 656.‏ 
.0 باجام 


.628 بجمون 
u 686.‏ 


.613 بخشوانجى 


.0 بخشيش 
.295 بدرون 
.919 بدرونى 


5,00 821. 


2 ‚628. 364. 


Ar 295. 
بربط‎ 295. 318. 


Sb, 656. 318. 


.658 بربة 
.819 .617 برتقان 


z 
Ama 312. 


.636 برخ 

lo, 305. 
Dr 628. 637. 
بيلق‎ 628. 
ww. 637. 
بريدى‎ 653. 

wen 610. ' 
برذعة‎ 615. 637, 
ud 912. 
Er 610. 646. 
برش‎ 632. 657. 
برشام‎ 636. 324. 
Kit 636. 
برص‎ 

Ko, 614. 
ds 637. 
برغل‎ 637. 312. 
x2, 311. 

.637 برق 
برقوقف 
.637 برك 

بكار 


.312 .637 .619 بر 


.812 .610 بركان 


.9 بركوش 
.628 برم 

Ka 628. 

.295 .610 برمون 
برميل 

.7 برنامج 


.812 برنس 
برنسا 
.637 برنياة 

,6 .610 مرواز 
.658 بروبية 

gay 651. 
بروفاة‎ 319. 
S 646. 
بروة‎ 319. 

.812 .610 بريد 
.312 بريطة 
Kay 629.‏ 
Kin 628 f.‏ 

.921 بريه 
.319 بؤابرتو 
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„lim 637. 
بسئلة‎ 
Ku 819: 
dm 637. 
بسطة‎ 819. 
lu 319. 
Ku 658. 
au 687. 
بشرف‎ 610. 616. 637. 
Kai; 305. 


بشكير 


.637 .621 بشباط 


.295 .654 بطارخ 
,9 بطارية 

.319 بطاسخ 

.819 بحلاطس 
.5 بطاقة 

.295 .614 بطرشيل 
.5 بطرك 

| Gib; 295. 
بطسة‎ 629. 

.629 بطش 

.819 بطنطة 


x5,637. 
بطيخ‎ 626. 
بغار‎ 806. 
بغدادلى‎ 306. 


la; 651. 


ui; 312. 

Rii; 687. 

.819 .617 بق 
x; 806.‏ 
.304 بقدونس 
.654 بقوور 

.812 بقفس 

.637 .621 بقسماط 
.686 .617 بقشيش 
eis 637.‏ 

.321 بكالورى 
.306 بكرج 

7 بلاس 
بلاسون 

2 بلاط 

.319 بلائقة 

بلانة 

.654 بلج 

.812 بلك 

. بلسان 


.654 بلشون 


بلطة 


,654 بلطى 
.295 بلغم 
xal; 319.‏ 
,6 بلكى 
.5 بلموت 
.656 بلهيب 
.2 بلين 
.8 بنين 
au 637.‏ 
„Au 610. 319. 321.‏ 
.637 = 
Au 637,‏ 
au 637.‏ 
.637 بندر 
au 812.‏ 
da 306.‏ 
7 بندة 
بندول 
.319 ,3 
Pr 637,‏ 
.637 بنقسامم 
,324 .646 
„ua 619.‏ 


.306 بنيش 
.687 .620 .619 بهرج 
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.64 بهرجان 
بهلوان 


بودقاذ 


.652 .638 بورف 
.654 .636 بورى 


.806 .637 موز 
.638 بوزة 


.638 بوس 
.306 .629 بوش 


.629 بوش 
wo, 614. 322.‏ 
xäb,; 637.‏ 
.306 بيغار 
Se 618.‏ 
Js 295.‏ 
.0 بولاف 
Kay, 319.‏ 
an 306.‏ 
vous 638.‏ 
su; 628.‏ 
.638 بيذقف 
Gar 638.‏ 
.628 بيرم 

. بجرون, 


Km 295. 
بيشية‎ 610. 


„ar 620. 295. 
wu 306. 
بيكار‎ 636. 
بيمارستان‎ 6838. 


.5 بيلون 


.5 انوس 


Saw, 620. 310. 


us 654.‏ 
.319 .614 ترسينة 
.922 نرطوار 

.296 تيمس 

.319 نكيت 
.296 .625 انرياقف 


ps 626. 
Br 322. 


.0 تغم 
re 624. 297.‏ 


ss 629. 


.616 تكفور 
5x5 310.‏ 
.806 ثل 
.6 تلى 


.306 تليج 
.312 تلبيس 


تمر 


.638 تنور 
.638 نوت 
Wiss 638. 650.‏ 
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وت 


.610 ثبل 
sus 646.‏ 


© 
.612 .610 جاثليف 
,642 جاز 
.644 جاليش 
.638 جام 


.8 جامدار 
.318 جامدانة 
.305 جامع 
,638 جامكية 
.688 جاموس 
.638 جاندار 
.688 جاه 
.6 بجاودار 
.638 جبارة 
.298 جبت 


.688 جبر 

. .296 جيبس 
.611 جيص 
Bm 638.‏ 
5 .619 >„ 
,647 جدى 
.634 جذان 


.306 >" 
مجردة 
.638 جرس 
.638 ججرم 

.319 جرنال 
.630 جريدنا 
Sb;> 638,‏ 
Ss 806,‏ 
.306 > 
.291 .622 > 


.8 .624 جسط 


. .296 جص 


.296 .616 جغرافية 


uni> 629. 688.‏ 
.624 جل 
.689 جلة 
.318 .312 جلفط 


. ,638 جيدار. 


.612 يل 
,629 جملك 


.639 .612 جناج 


.689 جنيار 


.296 .625 .جنثك 


.638 جندار 

,639 جندرة 

,822 .611 جندرمة 
.9 بجنرال 

.642 جنزير 

.296 جنس 

.323 جنفاصس 

. .639 جنقس 
wü> 623,‏ 

Ju 612. . 


.611 .306 جوخ 


.9 جوذر 
.644 جورب 
.298 .689 جوز 


.639 .623 جوسف 


.651 جوش . 


> 645.. 


.689 .615 جولن 
.689..296 جون 
,,296 جونذ 

| .639 > 
.651 حبب 


.625 جيزة 
.630 جيل 


.828 جيني , 
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“ 
...291 عجارة 
.654 حالوم 
.639 .612 حب 
.680 حبل 
.650 حبهان 
.630 حراقة 
.630 .612 حرشوف 
xS> 322.‏ 
ححرمدان 
.689 حشكرة 
.298 > 
.824 >„ 


c 
خارطة‎ 624. 
اروف‎ 291. 
خازوف‎ 306, 
خاش‎ 623. 640. 309. 
خام‎ 639. 
خان‎ 612. 639. 
slül>. 617. 639. 
xil> 638. 639. 


.612 خبرة 
.610 خبيارى 


z,> 628. 689. 
>> 640. 
خبدقف‎ 689. 
> 639, 
ulj;> 650. 
Kay 826. 
خرطيط‎ 657. 
> 640. 
ركاه‎ 640. 

.301 .624 خريطة 
.630 خرشوف 
.617 خرقامة 
.640 .612 >; 
ze 640.‏ 
Sin 640.‏ 
.616 خشاف 
.640 خشناش 
.640 خفتان 
.680.647 خلعذ 
.296 خلقين 
.640 .611 خليج 
.310 خليفة 
.640 .689 خم 


JM 612. 630. 


x>1,> 623. 640. 
خوج‎ 623. 

> 640. 

.640 .623 خوش 
.640 خوشف 


.620 خوجى 


.651 .612 خولى 
„u> 640.‏ 


٠ lya 650. 


.306 .612 خيطان 
.640 يم 


Ku 631. 


s 
8,5310 650. 


.640 دارصينى 
.640 داش 
gib 640.‏ 


.7 داموس 
.640 دان 
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داولا 
.306 دبز 
دبوس 


.620 دبولان 
.641 دخان 


.640 دخدار 
.9 درابزين 
.617 دراقن 
.305 .296 درب 
.326 دربكاذ 
Alp 640.‏ 


.296 .638 .624 درز 


up 318. 
Reli, 623, 
x, 624. 322. 
xp 623. 640. 
درمك‎ 612. 
درلا‎ 657. 

.297 .619 درهم 
.640 دروز 

.640 درويش 
.640 دست 
Ku 640.‏ 
m 640.‏ 
EL 304.‏ 
.640 دشيت 


.640 دشمان 
.307 دغرى 
.640 دغل 
.618 دغندار 
Ps 297.‏ 
.297 دخلى 
Guss 807.‏ 
.319 دكريتو 
Jo 640.‏ 
.5 دلاص 
.7 دلا 


.297 دلس 
ib 641.‏ 


.319 دمان 


.318 دمجانة 
.306 دمرداش 
.298 دمص 
7 دمغ 


.298 دمقس 
.641 دمل 
„us 294.‏ - 
.813 دمنجان 
io 819.‏ 


.307 لمير 


,654 دهبره : 


.651 دنم 


is 807. 
Luis 807. 


.648 دعش 
,641 ,617 دعقان 


.641 دعليز 


x 619,‏ 
.641 8,0 
.641 ديورف 
Kaum) 322.‏ 
.319 دوطخ 
دولاب 
Ks 825.‏ 
.807 دونانياة 
.641 ديباج 


ديدبان 
ديدن 
ديقل 
sw 641.‏ 


.314 دينار 
.321 .641 ديوان 
.298 .625 .620 ديوث 


ö 


Kuss 655. 
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JS 
Ant, 652. 
راى‎ 654. 
رجان‎ 625. 619. 641. 
رحوان‎ 612, 641. 
رخ‎ 651. 
wm, 641. 
رز‎ 650. 298. 
رزلق‎ 641. 
رزقفق‎ 623. 641. 
رسن‎ 625. 
رشقم‎ 620. 
Kos, 614. 641. 
رطريط‎ 655. 
رطل‎ 298. 
ws, 641. 
RS, 322. 
رمكة‎ 641. 
SS, 641. 
رنكئك‎ 618. 641. 
br, 619. 
رعوان‎ 612. 641. 
Gh, 641. 
روز‎ 623. 


.628 روزن 


.641 .628 روشى 


Kun, 641. 
X, 642. 
روك‎ 642. 


es 291. 


:8 ريال 


.610 ربياس 


.642 ريش 
.314 .616 ريف 


.634 ريقة 


J 


is; 613. 642. 


.642 زاج 


.657 35 
.657 زاغية 
,642 زاوف 
.642 زاييجة 


.642 زبان 


.324 .298 زبانية 


Am; 298. 
زبط‎ 655. 
زور‎ 208. 
0 292. 
u; 292. . 


.628 رجاج 


.314 رجنجل 
xl; 616. 642.‏ 
.298 يبرن 


.689 .619 زرجون 
.625 زرك 


zus. 298. 318. 
Fe) 

.652 .651 .618 رط 
.314 .615 زعضر 
.631 زغردك 

Ku; 642. 

2; 311. 

Rand; 642, 

.1 )9( رليطة 
.642 .625 زهام 
.294 زميل 

.298 زنار 

.292 زنبيل 

Ga; 642, 
زتطارية‎ 620, 

.298 زوج 
.642 زوف 
.613 02 

.642 .610 زى 
Kb; 642.‏ 
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Gi; 618. 642. 
es 648. 
زير‎ 631. 


# 620. 


بوه 
.928 .631 ساباط 


.650 ساج 


.648 ساذيج 
.654 ساس 
bu 811.‏ 
zn 814.‏ 


nam 643. 


.807 .611 ها 
.314 .611 سكل 
bis 314.‏ 


.314 .621 »كنكل 


.648 خط 
Io 656.‏ 
د .648 Klo‏ 


Xu 619. 
سذاب‎ 643. 
m 643. 

.307 سراية 
.324 سربال 
.307 بيرت 
.307 .643 سرج 


ya 30 7 . 
are 648. 


Im 625. 


.648 .619 سرداب 


.643 سودار 


.643 .617 سرقين 


Ryan 611.‏ 
.648 سروال 
.614 سرومظط 
.318 سرياقف 
.817 .814 سطل 
.643 سفار 

Kan 648, 
hi 643. 
سفن‎ 298. 

aim 298. 


.648 سفيداج 


.655 سقس 


.310 سقط 

.314 .613 سقطرى 
.318 .610 سقلب 
.314 .614 سقلاط 
.4 .618 سقنطار 
Br 655.‏ 
.319 سكارتو 
.)651( سكان 

.648 سكم 

.643 سكرجة 
.318 سكلابى 
Gm 319.‏ 
Kufu 626.‏ 
Kamlw 612. 648.‏ 
.620 سلخانة 
.819 سلسخؤ 

al, 319. 

.298 سلف 

.617 سليقى 

.626 سليمانى 
.648 بمسار 

.298 ممندر 

vum 618. 298. 
De 648. 
سنبك‎ 292. 

.651 سنبوق 
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Ku 644. 807. 


.648 سندالى 
lan 614.‏ 
,643 سندان 


bin 654. 


lie 620. 298. 


BA 616. 307.‏ 
.0 سنكرى 
aim 294.‏ 
.322 سوبية 
.919 سوجمر 
.650 سويهمار 
.819 .612 سوكر 
Kulm 652.‏ 
,643 سيخ 
.614 سبدارة 
.298 .619 سير 


.298 سير 
zum 644.‏ 


.814 عيظل 
DIE,‏ 


.298 سيم 
.8 سيبيا 


.294 سيوم 


.618 شابور 

.656 شاد 

Br 644.‏ 
,644 شادروان 
.618 شادكونة 
.644 .614 شاروف 
.645 شاروف 
.651 شاش 

.644 شاكرى 
.807 شاكوش 
.654 .644 شال 
.644 شاليش 
.627 .618 شامور 
.619 شافيندر 
.307 شاويشس 


vgl. 318,‏ 307 شاى 


.312 شاية 
.292 .624 شياك 
.644 شبريية 


٠. شبك‎ 807. 


.292 شسحصاتك 


Am 292. 655. 


.307 شخشيمر 
.650 شخيرة 
.618 شدياق 

.644 شراب 
.654 شراقى 
Ka, 625.‏ 
.644 شربوش 
.314 شربمن 
.307 شر z‏ 

.631 شرك 

,644 شرشف 

.298 .614 شرطونية 
.298 شرندى 
.644 ششمة 

Kia 644. 
شطب‎ 644. 


.29 شطم 

.651 شطردم 
.292 شطف 

.644 شطفة 

.325 .292 شعبث 
Jun 292. 325.‏ 
.325 .292 شعوذ 


.632 شغتشى 
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.614 شقف 
4 شقور 
.298 شكارة 

.328 .623 شل 
Kuh 298.‏ 
.307 شلبى 
.308 شلنة 


.298 .614 شلندى 
.654 شماها 


.654 شمر 


.644 .618 شماشير 


.640 .632 .615 شمع 
.644 شنبر 


.644 شنم 
Kai 308.‏ 


wis 308.‏ 
.308 شنكان 
.644 شنكل 
.320 شنكو 
.644 شهدانم 
.308 شوال 
.644 شوباش 
.308 شورلا 
.292 شوطة 
.654 تدونة 


.650 شوعمان 
wma 651.‏ 
Rus 644.‏ 
.616 شيراف 
a 644.‏ 
.644 .623 شيرة 


.644 شيشة 


.682 شيص 


vo 
صابورة‎ 314. 
صابون‎ 311. 
mus 826. 
صاشرة‎ 612. 
Su 627. 
صاروج‎ 614. 44 
صارى‎ 643. 


.308 صاغ 
„be 314.‏ 
صاكو 


صاية 
ps 292.‏ 
.614.314 صبراط 
oo 644.‏ 


Kay 644. 


.644 صريمة 
.314 .615 صعتر 
.298 صقر 

4 .314 صقر 
.320 .619 صقالة 
.818 صقلاوى 
Se 615. 644.‏ 
gie 292.‏ 

.807 .614 صليب 
Ku 615. 632.‏ 


صناعذ 
.644 .628 .614 صنج 
Klo 644.‏ 

iso 308. 

.814 .650 .644 صندل 
.651 صندوقف 

.654 صنط 

.616 صنفرة 

gute 645. 

.299 .632 صوف 

Kay د‎ 


äyo 299. 
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.618.645 .615 صونجان 
.615 صولقف 

.645 صيدلانى 

mo 626. 654. 
صيص‎ 632. 

no 632. 314. 
Kae 615. 652. 


.645 .619 صيوان 


b 


.324 .645 .632 طابف 
.308 طابور 
طابونخ 
.8 طابيخ 
.299 طاجتن 

.322 .624 طارقة 
.645 طارمة 
.638 طازجة 

.638 طازظة 
.645 طاس 
.0 طالونة 
.299 .645 طاوس 
.320 طاولة 
.0 طباشير 
.292 طب 
.645 طبان 


.5 طبانجة 
.645 طبر 
.806 طيس 
.306 طبش 


.306 طبشيل 


.645 .626 طبف 
Mb 814.‏ 
xaub 645.‏ 
zb 626.‏ 
ab 325.‏ 
.299 طرابيزة 
.645 طواز 
.645 طراش 
.322 طربتك 
.308 طربوش 
.314 طربيل 
.5 طرجهارة 


.315 .612 طرخون 


.645 طرز 


.324 .656 طرس 
.292 طرش 

.822 طرشو © 
.645 طرشى 

.308 طرلى 

.613 .612 طرهر 9 
.315 .619 طرنية 


5b 308. 

.645 طست 
.645 .640 طشت 
.308 طغرا ع 

Krb 299. 
طقس‎ 299. 

„ib 299. 

.299 طلسم 

.654 طبى 

.5 طنبور 

.5 طنجرة 
.645 .616 طنفسخ 
.654 طنى 

.632 طواشى 
4 طوالة 

.654 طوب 

.308 طوخ 

.654 >„ رية 

.299 طمومار 

.299 طونس 


.645 طيز 
.922 طيف 


.645 طيلسان 


356 Vollers, Beiträge =. Kenntnis 4. leb. arab. Sprache in Aegypten. 


e 


.627 عامون 
wie 634. Anm, 1.‏ 


ie 315. 
عجور‎ 615. 299, 


.298 عذيوط 
,808 عرباذ 


uns 29.‏ 
Kun, 308,‏ 
.294 عرفات 
.655 عروس 
.311 عزباة 


ms 645. 


.646 .615 عغريت 
.309 عفش 
,299 .633 عكروت 
.632 عمش 


us+2 632. 
xu= 305. 


.646 .615 عنزروت 


. ,682 عنصر 


8 
.299 غارقون 
.309 .611 غجر 
.624 .616 غراب 
.315 .616 غربل 
.328 غرش 
.299 .616 غلينة 
.815 .646 غليون 
.6832 غمص 
.616 غنباز 
.9 غنداقف 
.655 غيط 


ف 
.0 3,5318 


2 قادم , 


.322 فادن 
فاروقذ 
.636 فالوذج 
.299 فانوس 
.616 فانيد 
Js 292.‏ 
.324 فضار 


.646 فراديس 
.324 .646 فراسة 


.299 .620 فراسيون 
Kiss 320.‏ 

.6 فرجار 

.646 .611 فرجير. 


.299 .611 فرجية , 


فرخارة 
فررجة 
.616 فرزوم 

une 613. 646. 
فرسخ‎ 646, 
Ks 309. 

.322 .614 فرص 
No 615. 623, 646.‏ 
So, 315.‏ 
فرطوسة 
.299 .616 فرغير 
.0 فرقاطة 
xls 315.‏ 
فرماسون 
فيمان 
Ka 320.‏ 
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ls 315. 
mb 646. 
blau: 315. 
فسقبيخ‎ 616. 315. 
فسلوجية‎ 299. 
فسيفسا‎ 299. 

was 616. 299. 
قخصافص‎ 646. 

.299 قصولية 

.620 غصيان 

su 318. 

x.3& 616. 

.300 .616 فلج 
.325 فلجان 

.800 فلس 

Kal 300. 

.650 فلفل 

.300 غلقوص 

.300 .617 فلقطيرى 
.632 فلقة 

„Sl 620. 300. 5. 
غلوكة‎ 800. 

.300 فلين 

.815 .616 خلية 
.0 قميلية 

.646 فناع 


Sb 820. 
فنجان‎ 646. 
as 300. 325. 


.306 فندقلى 


.613 فنزج 2 


was 632. 
ums 638. 
ws 646. 
فنيار‎ 619. 

.5 فنيلة 
.646 فهرست 
.637 فهلوى 
.623 30,5 

.651 .623 غوطة 
.646 3,5 

.315 فباشة 
sus 616.‏ 
.616 فبروز 
.652 فيل 

.300 فيلسوف 
.320 فينو 


ف 
.309 .627 .620 قابوس 


.800 قادوس 
.300 .624 قارب 


قاطي 
NS 633.‏ 

قالودة 

.627 .620 قاموس 
.300 قانى 

Keuls 309. 

.0 قانون 

.657 قاو 

.809 قاون 

.309 ايش 

sus 646. 

.818 .610 قبان 
.304 .646 .617 قبز 


.305 قبرسى 
Voss 309.‏ 
.825 قلس 
قراع 

„is 322.‏ 
قفرباص 
.820 قربانة 
.801 قرموجن 
فبسطون 
.801.309.323 .614 فرش 
قرطاس 
.0 قرطبان 
قرطقف 
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فشلة .801 .656 قرطل‎ 624. 

.296 .617 قص .650 قرظم 

.324 .647 قصار .638 قرفص 

,688 قصب قرقور 

.801 .650 قصدير .301 قرم 
pas 316.‏ .650 قرمز 

.656 قصرمل ‏ .324 .801 فرموس 

ua 801. قصرية‎ 614. 624. 801. 
is 802. قصطل‎ 620. 

nis 801. قصعة‎ 615. 647. 


Ds 6‏ .864 .088 قرنص 
.5 .301 قطرب 2 .301 .650 قرنفل 


.3 قجئمارس .654 قرة 

.688 قطن .301 قرياة 

.625 قفش .640 قو 

.816 .619 .617 قف .628 قواز 
.640 قفطان .309 ol‏ 

pp 301. sis 316. 

Ka 309. قفيز‎ 647. 801. 

9 قلاوز .301 قوير 


.316 .301 قلايغ .315 .621 قسطار 


.302 قلس .683 .620 قسدئاس 
.302 قلص .328 .301 
.302 قبط .624 قسطر 


.683 قلطبان .315 .620 قسطل 
Kals 647.‏ .624 قفشلاقف 


Sprache in Aegypten. 

.652 قلعى 

.818 قلف 

.318 .302 قلفط 

sals 810. 

.302 .656 قلقاص 

.655 قلقيل 

.802 قلم 

xls 816. 

.302 .620 غليس 

.639 قم 

.309 قماش 

us 811. 

.309 قمز 

.302 .620 .617 قيص 
.316 

3.245 302. 

„iss 316. 

Vans 811. 

.302 قيين 

sus 647. 652. 

was 302. 

.820 .650 .617 قنبار 

.306 قنبرة 

.309 قنبور 

.309 قنيوص 

sus 309. 
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.316 قنك 
vis 302,‏ 
.617 قندرون 
.652 قندزر 
.616 تقندلقت 
.6 قنديل 
.320 قنصل 
.316 قنطار 
.309 قنطيمة 
.316 قنطرة 
.303 قنطرى 
.316 .617 قنيطة 


.. ka ... 302. 


5,45 657. 

.302 فوتى 

.6 قورى 

.309 قوزى 

.633 قوصرة 

.302 قوتى = قوطى 
.654 قوق 

.302 .619 .615 قوقع 
.816 قومس 

قونس 

.620 تنوناة 

.2 قيراط 


.802 قيروط 
Bd, LI.‏ 


.316 .302 فيسارية 


.634 ففيسون 


.302 قيطون, 
sus 617. 302.‏ 


5 
.316 .618 كابوت 
.627 .620 كابوس 
.4 كادى 

(sl 4 

.647 كار 

.647 كارخانة 
.320 كارو 

.320 .614 كاروسة 
.634 كاز 

.628 .618 كاش 
.652 .647 كاغذ 
.617 كاف 

3 „u 650. 
كالون‎ 684. 

.647 كامخ 

.324 .634 كانون 
us“ 316.‏ 

SS 624. 


Ss 647. 

316 كبوت 

.820 كبوس 
.320 .614 كبوش 
.647 كنان 

Kurs 820. 
Kar 647. 
Ss 310. 
كدى‎ 618. 647. 
كديش‎ 647. 
كذان‎ 4. 

.2 كراتون 
.316 كراكة 

.9 كراكون 
.809 كرباج 

.7 كرباس 
كرت 

.364 كردوس 
.808 .628 كرز 
.303 .618 كرس 
.308 .618 كرسف 
.309 كرك 

0 كركم 

.808 .618 كركى 
.308 كرنب 

4 كرنك 


24 
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د .618 كرنيب 
.308 .617 كرويتة 
.4 كريوتى 
.4 كريونى 
.808 .617 كس 
us 647.‏ 


.647 كسبلا 
.647 كستبان 
.618 كسرى 
.309 كسم 

.647 .698 كشك 
.654 كعى 
Kaas 647.‏ 

AS 616. 298.‏ 
.618 كفكبرلة 
.316 كفية 

5 816. 

.647 كلاه 

.638 كلتبان 
.316 كلس 

.639 كلكون 
.647 كلوتة 

.618 كمان 

.320 كمبانية 


.320 .618 كمبلاية 


.652 كيخ 


.647 كمي 


.316 كمرك 
.320 كمريرة 
Raus 647.‏ 
.308 كمون 
.302 كبين 


.647 كنار 
كنار 
.650 كنبار 
us 322.‏ 
.320 كنبوش 
„Ns 320.‏ 
Aus 316.‏ 
.303 كندرة 


aus 652. 


zus 618. 647. 
كندوز‎ 618. 647. 


.651 كندوك 
.647 .640 كفز 
.621 كثير 
.648 كهرباء 
.648 كهرمان 
.647 كهف 
Kies 648.‏ 
.316 كوب 


.309 كوبرى 


.625 كوث 


3,5 322. 


ws 648.‏ 
.634 كورجة 
كورناتيناة , 
.303 .618 كورة 
.648 .619 كوز 
.648 كوسة 

.625 .617 كوش 
.684 كوشة 

.316 .618 كوفيياة 
ب كوم 

.320 كومسارىقى 
.689 .618 كون 
xı>.2,5° 309.‏ 
us 922.‏ 
.634 كيب 

Ks 618. 
كيثار‎ 

.326 كيرا 

.4 .648 كيلجة 
.634 كالون حت كيلون 
.618 كيلوس 


.618 كين 
Us 808.‏ 
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J 
3 312. 
لاوندة‎ 0. 
. لبسان‎ 0. 
لبيس‎ 654. 
ul 648. 
لستيك‎ 620. 
ua} 308. 


.326 .303 لصت 


is 610. 
لخم‎ 616. 303. 


لقالف 
.308 لفن 
0 لمبة 
.0 لمض 


لوبيا 
.4 لومان 


Ka 634. 


.648 ليمون 


.648 ليوان 


r 
ماثدة‎ 4 


.5 ماجل 
.5 ماجور 


.648 مرتبان .648 ماخور 
ir 648.‏ .48 مادة 

.648 مرج .808 مارس 

.308 .611 مرجان .648 .638 .620 مارسنان 
.656 مرجونة ماس,. 

.304 مرسين .5 ماسورة 

.641 .623 .614 مرشانذ .648 ماشه 
.648 مرطبان .5 ماصورة 
.8 .611 & .648 ماصول 
.6 مركاض .648 Us‏ 
ya 4.‏ 8 ماوردة 

a 303 ed 304. 

.4 هريسى 8 مجان 

u 1 مز‎ 9. 

.618 مراجرنة 635 = 
.648 مس 8 ums"‏ 

.322 مستراح 5 مجون 

.9 مستترداش 8 مخل 
Ka 649.‏ 6 مل 
Klo 621. 298. lu 321.‏ 
.649 مسج مدالية 

.649 مسوح .322 مامز 

.7 مسكرة .298 .621 win‏ 
مسطار مدماك 

.304 مسطارين .648 مدهوش 
.817 مسطول .326 .317 مدى 


24* 
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.0 مناويش :0 مسطباة 
منتو .298 .659 .649 Sur‏ 

xl 305. As 298.‏ 
.611 مناجرياذ .656 مشل 
rar 304.‏ .298 مشكانا 
.304 منجنيف .292 مشكوف 
.651 مندل .294 star‏ 
.7 منديل مصطياز 
ie 626. 304.‏ .304 مصطكا 
.304 .626 منقل .304 مطرة 
Kate 304.‏ 4 مغناطيس 
.64 مهرجان .7 مقانف 
.310 مهموز 4 مقدونس 
موبيليا 9 مقن 
همورينة 1 مكبينلا 

.0 موز 1 ملاطة 

.4 موميا 5 ملتم 

.304 ميت .5 ملتن 

.4 مييرون .325 .298 مذ 

649 مبرياخور .30 ملوخ 
656 هيز .304 xb,L‏ 

der 317‏ .6 ملوكية 

.826 .304 ميمون .309 ممباغ 
.5 .624 مينا 7 منار 
Ki 649,‏ .891 .626 مناورة 


VO 

.649 ناخدا 
.650 نارجبيلة 
as 64.‏ 
.685 ناسور 
.627 ناضور 
.0 نافور 
.649 نامهد 
.5 .685 .627 ناموس 

304. 
ناوس‎ 304. 
نيف‎ 324. 
Ass 298. 
zu 5. 
PX 649. 


.650 نرجيلة 
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.654 هيم .304 .617 نقفل 
.817 > .649 ذمتجاة 
.318 قضمين .321 3,3 
.635 هلس 1 ذمسا 
Ka 649. „ul? 649.‏ 
.649 هنا .649 نمطا 
.322 هناب .324 .649 is‏ 
.0 .613 عنتور 6 نموذج 
.649 غندز 318 ننى 
wm 649,‏ 304 نوتنى 
er? 649.‏ 654 نوش 
.649 عوان .649 نوشادر 
.651 غورى .4 نولون 
.649 هوس .649 نيار 
.310 عويس .649 .619 .618 eis‏ 
.325 فيجبانة: .649 نيوك 
.305 هيولى .649 نيشان 
.650 نبيلة 
gs 650. >‏ 
.321 .622 وامور 
.4 واح ٠‏ 
.305 واطس .0 هال 
xt, 685.‏ .324 .304 هالخ 
ist, 635.‏ .310 2„ 
.310 وجاف .649 .627 عاون 


.649 ورب 
.321 .621 ورديان 
.310 ورسل 

.636 ورشة 

.294 .617 ورف 
ورنيش 

.649 ورى 

.618 وزير 

Kam 636. 

.649 وشناذ 

.305 .624 وطاق 
a, 822.‏ 

du 305. 326.‏ النعم 
is, 636.‏ 

Kur, 654. 

.310 ويركو 


is 


.0 ياسمين 
.0 بافئخة 

u 8310. 

öl, 619. 305. 
Su 310. 

Su 310. 
يسارة‎ 651. 
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Sr 310.‏ .650 يك .310 يساقجى 
Sö 810. su 310. Us 310.‏ 


.310 يلكنجى .305 .617 يقن 


Berichtigungen und Nachträge. 
Band L, 8. 618, Z. 18 lies .كرسف‎ 
S. 628 Ein ülteres Zeugnis für بردم‎ ist نصةغ ف‎ XX, 91, 7. 
8. 633 مقرنص‎ Stelaktiten, erklärt sich aus قرس‎ Eis- 
klümpchen, Hagelkorn. 


Band LI, S. 291 n. 2 tilge ein „als®. 
8, 295, 2. 7 lies Barbaren. 


Das von A. v. Kremer mit cohors verglichene كردوس‎ erklüre 


ich 08 * as ‚ pl. .كدانيس‎ Es entspricht sowohl unsern „Masse 
Klumpen, Wulst‘, als auch „Menge*. 


un 


ا * 
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Der Brief des Mara bar Sarapion. 
(Spieilegium Syriacum ed, Cureton .م‎ 48 fl.) 
Ein Beitrag zur Geschichte der syrischen Litteratur. 
Von 


Friedrich Schulthess. 


W. Curetons „Spieilegium Syriacum®, eine Zierde der bisher 
veröffentlichten Reste der ältesten syrischen Litteratur, ist seit 
seinem Erscheinen 1855 nach den einzelnen darin enthaltenen 
Schriften ziemlich lebhaft behandelt und untersucht worden, wenig- 
stens was die beiden umfangreichsten betrifft, das „Buch der Ge- 
setze der Länder* und die Apologie des „Melito. Wenig Beachtung 
hat aber bisher der an zweitletzter Stelle stehende Brief gefunden, 
vermutlich weil sein historischer Hintergrund als sehr zweifelhaft 
erschien und dazu der Text ausserordentlich korrupt auf uns ge- 
kommen ist!). Bei näherer Betrachtung der ohne Künstelei ver- 
ständlichen Stücke gewinnt man jedoch bald Interesse an dem reichen 
Inhalt der einzigartigen Schrift und findet es der Mühe wert, den 
Text zu heilen, wo es irgendwie angeht. Des Herausgebers eng- 
lische Übersetzung ist allerdings bei einem derartigen Versuche aus 
dem Spiel zu lassen, da sie, von direkten Verstössen abgesehen, 
gerade an den problematischen Stellen in einer Weise verfährt, die 
zwar über die Schwierigkeiten hinwegzuheben scheint, in Wahrheit 
aber sie umgeht. Im Jahre 1893 hatte ich Gelegenheit, den ge- 
druckten Text mit der einzig erhaltenen Hs. (Brit. Mus., Katalog 
1154®) zu vergleichen, was aber ziemlich resultatlos war. Allerlei 
Emendationen und Vermutungen verdanke ich den Herren Prof. 
Nöldeke und Wellhausen; ich mache sie als solche kenntlich. 

Öffentlich aufmerksam gemacht hat auf unsern Brief, nachdem 
ihn Cureton längst entdeckt hatte, Renan im Journ. Asiat., IV. sör., 
tom. XIX, p. 328£, aber sowohl die syrische Probe als ihre franzö- 
sische Übersetzung lassen zu wünschen übrig, und gleich der erste 





1) Leider haben sich Bernstein und Ewald dieser Thatsache gegenüber 
sehr passiv verhalten. 
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Satz, mit dem-er das Manuskript erwähnt, zeigt, dass er vom 
Inhalt eine falsche Vorstellung hatte!). 

Ich gebe zunächst eine Übersetzung des Textes; auf sie be- 
ziehen sich im Nachfolgenden alle Verweise. 


Übersetzung. 


[Spicileg. p. 43.] [Ich] Mara bar Sarapion meinem Sohne 
Sarapion Gruss! 
Da mir dein Lehrer und Erzieher einen Brief schrieb und 
mir darlegte, dass du sehr eifrig lernest für einen jungen Menschen, 
5 pries ich Gott, dass du junger Bursche ohne Führer mit guter 
Gesinnung begonnen hast. Und mir persönlich gereichte es zum 
Troste, dass ich über dich jungen Menschen vernahm, wie ver- 
ständig und gewissenhaft du seiest, wie es sich nicht bald bei 
Vielen findet. Deswegen nun schrieb ich dir diese Erinnerung, 
ı0 was ich in der Welt erforscht habe?); denn ich habe die Lebens- 
weise der Menschen erforscht und mich mit Lernen abgegeben. 
N ®) Bestrebe dich daher, mein Sohn, in den Dingen, 
die freien Menschen geziemen, in litterarischer Gedankenarbeit, 
15 und der Weisheit nachzujagen; und so suche gefestigt zu werden 


1) „Une lettre assez longue de Bar Serapion A son ملك‎ Serapion, par In- 
quelle il Iui annonce l’envoi d'un ouvrage لأسن‎ avait probablement traduit du 
“.موي‎ Dies letztere ist durch die rein syrische Sprache und das bei ihrem 
Inhalte besonders beachtenswerte fast durchweg echt syrische Sprachgut der 


Schrift völlig ausgeschlossen. 

2 Joba> IL .24 )0,0 Jyoyası: Ist dies richtig, so muss... 0.0 
geradezu als appositiönelle Inhaltsangabe dieser Mdmoiren aufgefasst werden; 
vielleicht aber ist zu losen . . . 0409, wie auch Curotons Übersetzung voraus- 
setzt („this memorial of what X bavo experienced“), |NOCN = عل رمعا‎ 


3) Der Satz von mas 0 bis OLD ist verderbt. Die 


nächstliogende Übersetzung: „Und alles das habe ich aus der griechischen Lehre 
geschöpft, als كه‎ unterging zu der Zeit, da das Leben geboren wurde“, wobei 
man geneigt wäre, den Ausdruck „Leben“ auf das Christentum zu beziehen 
(vgl. u.), ist weder an sich wahrscheinlich, noch passte sie in den Zusammen- 


hang. Ebensowenig befriedigt die Lesung os (so Bernstein 20316 X, 
548; die Hs. hat für „J.und J füst ganz das gleiche Zeichen). Einen Sinn 
gäbe die freilich etwas kühne Emendation: ملكي‎ 0} „oda „00 
ls Ay das تحور‎ „u Auna/ /Lasay بوه‎ dh. „Von 


all’ dem, was zur griechischen Lehre gehört (oder: was aus der griechischen 
Lobre kommt) habe ich gefunden, dass es mit der Geburt des Freien verbunden 
ist“, d, h, „nach meiner Erfahrung hat die griechische Lehre Freiheit zur Folge, 
deshalb soll man“ u.s. w. „Ratio summa insita in natura" (Cicero legg. I 6, 18). 
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in dem, womit du begonnen hast, und sei meiner Vorschriften 
eifrig eingedenk als ein ruhiger und zuchtliebender Mensch. 
Und wenn es dir auch sehr bitter vorkommt, indem du es 
erfährst, so wird es dir bald!) sehr wohlthun; es ist mir ja 
وه‎ auch so gegangen. Wenn ein Mensch?) sich von seiner Familie 
trennt und seinen Habitus zu bewahren im stande ist, und in 
Gerechtigkeit thut, was ihm ziemt, so heisst) dieser auserwählte 
Mensch Gnadengeschenk Gottes, und einer, mit dessen Freiheit 
nichts anderes verglichen‘) werden kann. Denn die Menschen, die 
25 Zucht annehmen’), suchen frei zu werden vom Kampf des Lebens; 
die, die zur Weisheit greifen, schweben in der Hoffnung, gerecht 
zu sein; die in der Wahrheit stehn, zeigen den Vorsatz ihrer 
Güte®); die sich mit der Philosophie abgeben, sehen, wie sie von 
den Nöten der Welt loskommen könnten. Du aber, mein Sohn, 
so verhalte dich diesen Dingen gegenüber weise, wie ein weiser 
Mann, der einen reinen Lebenswandel zu führen sich bestrebt. 
Möge?) dich nicht der Besitz irre machen, nach welchem viele 
hungern, und möge nicht dein Sinn sich der Begierde nach 
Besitztümern zuwenden, einem Dinge, das nicht Bestand hat. 
ذو‎ Denn weder wenn sie mit Betrug erworben sind, sind sie be- 
ständig, noch bleiben sie, wenn [sie] rechtmässig [erworben sind]?). 
Und alle diese Dinge, die du auf der Welt siehst, ..... .. N), 
[p. 44] wie ein Traum haben sie sich aufzulösen ; denn sie sind 


1) Dies wohl der richtige Sinn; Cur. „when thou shalt experience it for 
a little while, it will be... .“ 


2) Streiche das S in sl! 

3) Streiche das 9 in /„0N10$ (N.). 
4) Lies OQO„ONSN. 

5) DON st SONS 00 

6) Lies wohl المحهارهدي‎ . 


7) Js st. Jo ز(.05‎ © und Jsind in den .كم‎ ausserordentlich häufig 
verwechselt. 

8) So ist zweifellos zu übersetzen, während Cur. sinnlos: „for neither when 
[men] obtain their desire to they abide, not even while thoy continue in 


righteousness“, Übrigens sind die Worte zwischen „LOND /ASD und ‚go 
متمعمج)‎ verdächtig, da sie in der Hs. in viel engerer und kleinerer Schrift 
geschrieben sind, offenbar an Stelle von etwas Ausradiertem. 

9) Jar) on /مب ومن‎ ist sinnlos (Cureton: „as of one who is for a 
short time"). Nöld. denkt für 09 „ol au „OD Auf, also „sie müssen sich 
bald auflösen“. Nach لعتعالايه‎ , worüber Nöld. Syr. Gr. $ 286 a. E. 2. vgl, 
wäre natürlich كعم‎ zu lesen, wohl aber ganz zu streichen. 
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das Auf und Ab der Zeiten. Und der eitle Ruhm, der das 
40 Leben der Menschen ausmacht, .....» 2.2... 1) Glaubst 
du nicht, dass von den Dingen, die uns Freude bereiten, im 
Augenblick uns Schaden entsteht?*) Besonders die Geburt ge- 
liebter Kinder, denn die schadet uns in beiden Beziehungen?) : 
bei guten nämlich quält uns die Liebe zu ihnen und lassen wir 
uns von ihren Gewohnheiten‘) hinreissen ; bei ungeratenen®) aber 
mühen wir uns an ihrer Widerspenstigkeit ab und ärgern uns 
krank ob ihrer Verdorbenheit. Du hast ja gehört, es habe 
unsere Gefährten, als sie aus Samosats wegzogen, betrübt, sie 
haben sich gleichsam tiber das Schicksal beklagt und so ge- 
5 sprochen: So sind wir nun von unsern Angehörigen‘) ab- 
geschieden und können nicht in unsere Stadt zurück und unsere 
Angehörigen sehn und mit Lobpreisung unsere Götter empfangen. 
Mit Recht hiess jener Tag Tag des Seufzens, weil alle gleicher- 
weise ein schwerer Kummer drückte. Unter Thränen gedachten 
55 sie ihrer Väter und unter Seufzen ihrer Mütter”); sie trugen 
Leid um ihre Brüder, Kummer um die Bräute, die sie verlassen 
mussten. Und als wir von ihren früheren Genossen vernahmen®), 
dass sie auf dem Wege nach Seleucis seien, machten wir uns 
verstoblen auf den Weg zu ihnen und vermischten unser Unglück 
vo mit dem ihrigen. Da war unser Schmerz mächtig stark, und 
mit Recht beweinten wir sehr unsern Untergang, während Nebel 
unser Seufzen umschlossen hielt und unser Unglück grösser war 
als ein Berg®). Denn keiner von uns konnte seinen Schmerz 
unterdrücken, weil sich die Liebe zum Leben zugleich mit dem 
Leiden Sterbender geltend machte; und pfadlos trieb uns unser 
Missgeschick umher. Denn wir sahen unsere Brüder und Söhne?‘) 
als Gefangene und gedachten unserer toten Genossen, die in 
fremder Erde liegen. Und jeder von uns!!) fürchtete auch für 


& 


ar 


1) Die Worte Jauuıny.. . /AuaDalo sind mir unverständlich. 

2) Hier scheint etwas ausgefallen zu sein. 

3) So etwa mag zu übersetzen sein, wobei ich jedoch WaIQan un- 
übersetzt lasse, das nur noch .وول‎ 65, 7 und bei Titus Bostr. vorkommt und 
bisher nicht befriedigend erklärt ist (vgl. ZDMG. 18, 826). 

4) Lies wohl D0OL DO, 

5) Lies [40040 

6) Lies /لهعب‎ AD. 

7) Lies natürlich /فكيه اندي‎ 

8) Lies entweder ذا‎ JA oder ءا‎ DL. 

9) Die Worte AuD.... 2,30 sind zweifelhaft, 

10) Lies محلم‎ . 

11) Man erwartet on a a (wie unten noch einmal). 


70 


75 


8 


50 


لذن 
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sich selber, es möchte sich zu seinem Unglück noch ein neues 
gesellen, oder dem vorhergehenden Unglück möchte ein anderes 
nachfolgen. Was hatten die Gefangenen für Nutzen davon, dass 
sie sich so geberdeten? Du aber, mein Lieber, lass es dich 
nicht anfechten, dass du allein von einem Orte zum andern 
getrieben wurdest. Dazu werden ja die Menschen geboren, dass 
sie die Wechselfälle des Schicksals erdulden!). Vielmehr bedenke 
das, dass für die Weisen jeder Ort ist wie der andere, und dass 
sich für die Guten in jeder Stadt viele Väter und Mütter finden. 
Und sonst nimm von dir selber die Probe, wie viele Männer 
dich, obne dich zu kennen, wie ihre Kinder lieben, und viele 
Frauen dich wie ihre Geliebten empfangen. Hast du als Fremd- 
ling nicht Glück gehabt? Deine Liehe, lieber Sohn?) — haben 
nicht viele Menschen dich gesucht ??) 

Was sollen wir nun noch sagen über [p. 45] die Verirrung, 
die in der Welt wohnt und sie mit schwerer Strafe züchtigt ?*) 
Durch ihre Stürme werden wir geschüttelt wie ein Rohr vom 
Winde. Ich staune über die vielen, die ihre Kinder aussetzen, 
und wundere mich über andere, die fremde Kinder adoptieren. 
Es giebt solche, die mit Mühe Reichtümer erwerben, und wiederum 
wundere ich mich über andere®), die fremden Besitz erben. 
So versteh denn und sieh, dass wir den Weg der Verirrung 
wandeln®). Sag uns an, Weisester der Menschen: auf was für 
einen Besitz kann sich der Mensch verlassen ? oder von welchen 
Dingen reden als von bleibenden? Von vielem Reichtum? — 
der wird entrissen; von Festungen ? — die werden ausgeplündert; 
von Städten? — die werden verwüstet; von Grösse? — die 
wird emiedrigt; von Herrlichkeit? — die wird vernichtet; von 
Schönheit? — die welkt; von Gesetzen? — die werden ab- 
geschafft; von Armut? — die wird verachtet; von Kindern ? — 
die sterben; von Freunden ? — die werden untreu; von Ehren ? — 


1) Die Vermischung der beiden Konstruktionen: و‎ c. impf. und ce, inf. 


findet sich öfter (ef. Spie. 46, 4; 48, 16). 


2) Lies (ax) كبن‎ wie noch zweimal. 
3) Statt der beiden |)/ lese ich nach dem Vorschlags Herrn Prof. Well- 


hausens je J. 


4) Das bedeutet hier d. Aph. von (9, wogegen Cureton:- „tlıe progress 


in it is with heavy labour", 


5) Ich vermute, der Text habe gelautet: In ورت‎ ID... Jas/ N/ 


hie guy, und das لووط حزسوئل‎ habe sich irrtümlich aus der vorher- 
gehenden Zeile hier eingeschlichen; so ergiebt sich ein parallelismus membrorum. 


6) Lies (AND statt (LOS. 
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Neid geht ihnen voran. So mag sich denn einer seines Reiches‏ ودر 
freuen wie Darius, oder?) seines Glücks, wie Polykrates, oder‏ 
seiner Tapferkeit, wie Achilleus, oder seines Weibes, wie Aga-‏ 
memnon, oder seines Sohnes, wie Priamus, oder seiner Geschick-‏ 
lichkeit, wie Archimedes, oder seiner Weisheit, wie Sokrates,‏ 
ı05 oder seiner Lehre, wie Pythagoras, oder seiner Erleuchtung, wie‏ 
Palamedes, — das Leben der Menschen, mein Sohn, geht aus‏ 
der Welt, (nur) ihr Lob und ihre Gaben bleiben in Ewigkeit.‏ 
Du aber, mein lieber Sohn, wähle dir etwas, was nicht‏ 
veraltet, denn die, die so thun, heissen bescheiden und geliebt‏ 
und Freunde des guten Namens?). Stellt sich dir aber etwas‏ 110 
Böses in den Weg, dann tadle nicht die Menschen und zürmne‏ 
nicht Gott und grolle nicht deinem Schicksal. Wenn du in‏ 
dieser Gesinnung verharrst, so ist es keine geringe Gabe, die‏ 
du von Gott empfangen hast, eine, die weder des Reichtums‏ 
bedarf, noch Armut®) kennt; denn furehtlos wirst du dein Leben®)‏ 116 


führen mit Freude; die Furcht ist nämlich ein entschuldigender 
Umstand, der bereitet?) ist nicht um der Weisen willen, sondern * 


um derer willen, die ausserhalb des Gesetzes wandeln. Denn 
nie wird einer von seiner Weisheit getrennt wie von Seinem 
120 Besitze. 

Strebe mehr nach Wissenschaft als nach Reichtum, denn je 
mehr Reichtum [p. 46], desto mehr Übel. Ich habe es ja selber 
gesehen: Entsprechend‘) dem Wachsen der Güter stellen sich 
auch mehr Nöte ein und da, wo grosser?) Luxus herrscht, häufen 

135 sich auch die Schmerzen, und wo viele Reichtümer sind, da 
sind viele bittere Qualen?®). 

Wenn du daher [diese meine Lehren] beherzigen und eifrig 
bewahren willst, so hört Gott nicht auf, dir zu helfen, und die 
Menschen, dich zu lieben. Was du erwerben kannst, genüge dir; 

ıs0 kannst du aber ohne Besitz leben"), so wirst; du glücklich heissen ; 
denn niemand kann dich beneiden. 


1) Lies o/ statt ©. ١ 
2( In diesem Satz ist wohl etwas verloren gegangen. 


3) Lies /LunmnN\. 

4) Lies لكوملزي‎ statt حاطب‎ 023) 

5) Der vorliegende Text giebt keinen Sinn; ich emendiere: زهب‎ (MI 
am Lo aan a 

6) Statt ولممكزل‎ — so, nicht J1./9 (Careton) hat das MS, — ist zu lesen 
har. 

7) Lies Dosis statt DINO 01. 

8) Bensly emendiert عدوم‎ (Mitteilung N’s); Hs. .قد‎ 


9) Lies ZOO statt „DUO (N). 


a a EEE EEE TE 1 1 1 [ ذ‎ 
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Auch dessen sei eingedenk: Nichts stört dein Leben so 
sehr!) als der Besitz. Keiner heisst nach seinem Tode [mehr] 
Herr seines Besitzes. Denn durch die Begierde nach ihm lassen 

ıs5sich die schwachen Menschen in Gefangenschaft führen, ohne 
einzusehen, dass der Mensch gleich einem Fremdling in seinem 
Besitze wohnt, und sind voll Furcht, weil er ihnen nicht sicher 
ist; denn sie haben das ihrige verlassen und begehren fremdes. 
Was sollen wir noch weiter sagen, wenn die Weisen gewalt- 
140 thätig behandelt?) werden von Tyrannen, und ihre Weisheit von 
den Verleumdern in Bande gelegt wird, und sie in ihrer Er- 
leuchtung verüchtlich behandelt werden, ohne dass sie sich 
verteidigen können??) Denn was hatten die Athener für einen 
Nutzen davon, dass sie Sokrates töteten, was ihnen [ja] mit 
145 Hungersnot und Pest vergolten wurde?!) oder die Samier von 
der Verbrennung des Pythagoras, da ihr ganzess) Land in einem 
Augenblick vom Sand verschüttet wurde? oder die Juden von 
der Hinrichtung") ihres weisen Königs, da ihnen von jener 
Zeit an das Reich weggenommen war? Denn gerechtermassen 
ıso nahm Gott Rache für jene drei Weisen: die Athener starben 
Hungers, die Samier wurden vom Meere?) bedeckt, die Juden um 


1) Da DJ, in dieser Verdoppelung sonst fast immer „gut“, nicht „sehr“ 
bedeutet, so ist man geneigt IF zu verbessern; aber vgl. Dionysius v. Tell- 
mahre 99, 19 „das Volk war AL, „N und 117, 18 und Exod. 1,7. 

2) (daD 45) und Etbpe. ein sehr häufiger Ausdruck für Bodrückung 
jeder Art; in den Acta mart. et sanctor. ed. Bedjan IV, 267, 11 sind die 
OD وإكمؤب‎ Lento, die neben den Armen, Witwen und Waisen der 
priesterlichen Seelsorge anheimgestellt sind. Gleichbedeutend ist der m. W. 
noch nicht belegte Ausdruck حزيي ا‎ 329 in der Vita Antonfi Add, 14732, 
fol, 49 مه‎ 

3) AS (ohne SS!) lässt sich mit Hinsicht auf Jul. 30 paenult. 


und einige ähnliche Stellen allenfalls halten, 

4) Diese und die folgenden historischen Angaben darf man nicht zu genau 
nehmen. Der Verfasser hat wohl einmal von Hunger und Pest in Athen gehört, 
aber für die nachsckratischo Zeit weiss man davon nichts. Die Nachricht, dass 
die Samier den Pythagoras verbrannt hätten, hat er wohl selber erfunden. 
Pythagoras „der Samier“ mag ihn in diesen Irrtum geführt haben. 


5) Lis حذيه‎ . 

Ergioze DAS.‏ ره 

7) Statt جه[‎ lies HD. سكو(‎ Jh: „sine remedio“ kann auch كلل‎ 
سكو(‎ (Brockelmann; Druckfehler?) nicht heissen, wenigstens fehlen für du 
== remedium allo Belege. Da der Sinn unter allen Umständen ist „schonungslos, 
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gebracht!) und aus ihrem Reiche vertrieben, leben allenthalben 

in der Zerstreuung. Sokrates ist nicht tot: wegen Platon, noch 

Pythagoras: wegen der Herastatue®), noch der weise König: 
155 wegen der neuen Gesetze, die er gegeben hat. 

Ich aber, mein Sohn, habe erforscht, in welch verkommenem 
Zustand die Menschen sind, und habe mich gewundert, dass sie 
von den Übeln, die sie rings umgeben, nicht verschüttet worden 
sind. Selbst Unglücksfälle®) genügten ihnen nicht, noch Schmerzen, 

160 Krankheit, Tod, Armut; sondern wie wilde Tiere feindeten sie 
sich gegenseitig an, wer dem andern das grösste Übel zufügen 
könnte. Denn sie überschritten die Grenze des Wahren und 
übertraten alle guten Gesetze, weil sie an ihrer Lust hingen. 
Denn wie kann der Mensch, so lange er seinen Lüsten nach- 

165 geht, gebührend thun, was ihm ziemt? Und sie anerkennen 
kein Mass und strecken ihre Hand wenig nach dem Wahren 
und [p. 47] Guten‘) aus, sondern führen ihren Lebenswandel 
wie Taube und Blinde. Die Gottlosen aber freuen sich, die 
Gerechten werden gequält. Der, der hat, leugnets, und der 

ıronicht hat, kämpft um zu erwerben; die Armen begehren, die 
Reichen verheimlichen, und ein jeder lacht über den andern; 
die Trunkenen sind verblüfft, und . 2». .2.... 5) bereuen. 


unbarmberzig“, so bat man die Wahl, entweder a I zu lesen, oder ein 
bisher nicht belegtes Derivat von WO, zu vermuten, was u. a. „schonen“ عوط‎ 
deutet, wie yon; unser Brief enthält ja mehrere seltene Wörter. 

1) Natürlich „teils umgebracht, teils der Zerstreuung anheimgefallen‘; 
سؤيت‎ ist hier (vom Menschen gebraucht!) nicht deletus, desolatus, sondern 
„umgebracht“ wie Aphr. 242, 14, Jos. Styl. ed. Wright 54, 12; 59, 18 u. s. w. 


2) Es ist eino Verwechselung mit dem Bildhauer Pythagoras, auf den mich 
Herr Prof. v. Wilamowitz gütigst hinwies, Vgl. Panlys R.-E., s. v. Pytha- 
goras N. 17, 


8) Lies مؤمعز‎ statt قرمعر‎ . 

4( Lies Lan). 

5) وسلقنه تعهيدي‎ wird ohne radikalere Korrektur nicht zu erklären 
sein. Curston fasst es einfach = /أسكوز(‎ „convaluit“, aber das ist geraten; 
zum mindesten wäre dann das Aph. zu lesen. Handelt es sich um einen 
Gegensatz zu den „Trunkenen“, so ist man versucht OQyaDı وإحهنكه‎ „die 
sich (in Enthaltsamkeit) kusteit haben“ zu lesen, wozu d, Thesaur, s. v. (Aph.) 
und die Glossen zu WO zu vgl. Der Sinn wäre dann: Die Einen bedauern 
hinterher ihre Trunkenheit, die Andern ihre Nüchternheit. 
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Einige weinen, andere singen; diese lachen, jene sind von Sorge 
ergriffen. Sie haben an dem Schlimmen ihre Freude, und den, 
115 der die Wahrheit sagt, verwerfen sie. 


So mag sich denn einer wundern, . 2.222202. 2), 
da sie nicht auf eine Weise leben; darum bekümmern sie sich. 
Und ein jeder von ibnen?) schaut, wann er im Kriege Sieges- 
ruhm erwerbe, aber die Tapfern sehen nicht, in wie viele 

180 schimpfliche?) Begierden einer in der Welt verstrickt wird. 
Möchte doch diejenigen ein wenig Sinnesänderung treffen, die 
durch ihre Kraft siegen, aber von der Habsucht überwältigt 
werden. Ich habe ja die Menschen geprüft, und die Erfahrung 
gemacht, dass sie es auf das eine abgesehen haben: reichen 

185 Besitz. Deshalb haben sie auch keinen festen Grundsatz), sondern 
durch ihre schwankenden Gedanken wird einer?) jäh in Betrüb- 
nis gestürzt, um von ihr verschlungen zu werden; und sie sehen 


zieht. me are %) denn sie haben sich an die 
Habsucht gehüngt, das grösste Laster der Verdorbenen. 
190 Ich aber lege dir das, was mir in den Sinn gekommen ist 


dir zu schreiben, nicht bloss zum Lesen vor”), sondern damit es 
wirklich ausgeführt werde. Auch ich weiss nämlich, dass, wenn 
du diese Lebensart prüfst, sie dir Freude machen wird und du 
frei$) sein wirst von schlimmer Aufregung [Affekten]; denn 
ı95 wegen des Besitzes von Reichtümern®) müssen wir dulden. 

Thue darum die Traurigkeit von dir, Liebster der Menschen, 
etwas, was niemals Nutzen bringt, und verschliesse dich der 
Sorge, die nichts hilft. Denn wir haben kein Mittel und keine 





ı) Jobs محلا لبه‎ Ja.ans +D übersetzt Cureton: „while the world 


consumes in derision“; die Stelle muss aber notwendig verbessert werden, —wie ? 
2) Man erwartet 0010 لف‎ uf. 
„DU ui. 
4) Lies natürlich مكحل‎ . 
5( /له‎ wo? 
6) Die Worte von wem Vo bis as sind ganz entstellt. 
7) Statt des sinnlosen هلهرهر كيه‎ vermutst N. مفتصسر لزه‎ , 
zurückgebend auf „I WW. 
حم ره‎ ICH (selten). 
رو‎ Ns Emendation Jnäsyg [us W404 für [ans حذز‎ No 


ist einleuchtend (Cur.: „that on children’s account we endure riches"!), aber 
der Satz stört doch den Zusammenhang. 
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Rettung‘), ausser Hochherzigkeit, um die Übel zu überwinden 

soo und die Nöte zu ertragen, die wir allezeit vom Schicksal?) 
empfangen; denn auf diese muss man sehn, nicht auf das, was 
voll ist von Freude und schönem Namen. Ergieb dich der 
Weisheit, dem Quell alles guten und dem Schatze, der nie ver- 
siegt; dort kannst du dein Haupt niederlegen und ruhen, denn 

wird dir Vater und Mutter und eine gute Geleiterin durchs‏ هزه ووه 
Leben sein. Führe allen Umgang mit Geduld und Ausdauer:‏ 
Eigenschaften, die die schwachen Menschen dazu befähigen, die‏ 
Misshandlungen zu tragen; denn auf diese Weise besitzen sie‏ 
Kraft genug, um Hunger zu überwinden [p. 48] und Durst‏ 

210 auszuhalten und jede Misshandlung zu mildern und in Mühsal 
und Trennung?) sogar zu scherzen®). 

Hierauf sei bedacht, so wirst du ein ruhiges Leben führen 
und mir ein Trost sein, indem man dich „Schmuck seiner Eltern* 
nennt. Früher nämlich, als unsere Stadt in Blüte stand, konntest 

2ı5 du vernehmen, dass von?) vielen Männern hässliche Reden aus- 
gestossen wurden. Wir aber bekannten schon damals, dass sie 
[die Stadt] voll und ganz der Liebe würdig sei, und dass wir 
von ihrer Grösse?) Ruhm geerntet haben. Aber das Schicksal 
hinderte die Vollendung dessen, was in unserm Sinne vollführt 
220 wat. Und selbst hier im Gefängnis bekennen wir Gott, dass 
wir die Liebe vieler genossen haben, denn wir machen uns zur 
Aufgabe, in Weisheit und Freudigkeit zu verharren. Wenn uns 
aber jemand gewaltthätig behandelt, so stellt dieser sich selbst 
+ das Zeugnis aus, dass er ferne ist von allem Guten, und er 
225 wird Schmach und Schande empfangen von seiner schimpflichen 
und gemeinen Absicht. Denn wir geben zu, dass uns durch 
ein Reich kein Schaden entsteht. Wenn uns aber die Römer 
in unsere Heimat zurückkehren lassen, so handeln sie recht 
und billig als gebildete Leute und werden gut und gerecht 


1) Lies هداص.‎ (8). 

2) Lies [iD] (e2.). 

3) besax (vgl. oben pl.) heisst in diesem Brief „Trennung“, nicht 
„Tod“ (Cur.). 

4) Der Text des ganzen Satzes ist etwas unsicher; ich lese مسكاوفي.‎ 
nd die folgenden ptec. als masculine, 

5) Statt اكلا‎ erwartet man 9; der Verf, stellt sich als loyalen Unter- 


thanen in Gegensatz zu diesen Schmähern. Gegen wen sich die Scbimpfreden 
richten, wird freilich nicht gesagt. 


6) Lies أحجهابه‎ , denn مه‎ bezisht sich nicht auf JS) (Car.), sondern 


auf „die Stadt“, (Cureton fasst hier den Text überhaupt ganz anders auf.) 
Oder ist das römische Reich gemeint? 
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990 genannt werden, mit dem ruhigen Lande, wo sie wohnen!), 
Denn sie werden dadurch ihre Grösse zeigen, dass sie uns frei- 
lassen. Wir werden gehorsame Unterthanen des Reiches sein, 
das uns das Schicksal gegeben hat. Sie sollen uns nicht be- 
handeln wie Tyrannen die Sklaven. Und wenn beschlossen ist, 

255 dass etwas geschehe, so können wir nichts grösseres empfangen, 
als einen ruhigen Tod, der uns aufbewahrt ist. 

Du aber, mein kleiner Sohn, wenn du diese Dinge ernstlich 
erkennen willst, unterdrücke®) in erster Linie die Lust, und 
setze ein Mass [und]?) führe das, worin du stehst, zu Ende . . 

en 4), dass du nicht zürnest, und statt zu zärnen, gehorche 
gatwlllig 2.2 2 امعد م ع4 2 ب‎ + und mit weisem Sinn will 
ich den Weg, den ich [zu vollenden] schuldig bin, vollenden 
und mich ohne Schmerz befreien von dem schlimmen Verderben 
der Welt; denn ich bete die Auflösung zu empfangen... ... 

Wenn aber einer betrübt oder besorgt ist,» ..-..u220..‏ كوه 


"ER IR en MA 1. ER Or as Ge Su Sr Um, Mb: Dr ar 0, mr m Le ار‎ vor oe TR ae N 6 9 DE ET Tee 


u TE u A et a am 


Den Mara bar Sarapion fragte einmal einer seiner Freunde, 

250 der mit ihm im Gefängnis war: „Bei deinem Leben, Mara, sag’ 

mir doch, was hast du Lacherliches, dass du lachst?* Mara 

antwortete ihm: „Ich lache über das Geschick, das mir, ohne 
dass ich ihm geborgt habe, Böses heimzahlt*. 


Zu Ende ist der Brief des Mara bar Sarapion. 


1. Allgemeiner Charakter des Schreibens. 


Unsere Schrift ist zweifellos rein privater Natur und Be- 
stimmung; dafür spricht Form und Inhalt. Sie teilt alle die Merk- 
male, die, den alltäglichen Briefen oft anhaften, den Mangel einer 
Disposition, daher mehrfaches Zurückkommen auf denselben Gegen- 
stand, auch wohl gelegentlich Unkorrektheit, selbst scheinbare Wider- 
sprüche einzelner Aussagen unter einander. Die Zugehörigkeit der 
Adresse, wonach ein Mara bar Sarapion an seinen Sohn Sarapion 
schreibt, ist nicht anzuzweifeln. Für die Öffentlichkeit war das 


1) وصعدب حبه‎ Da حور 1/7ذ/‎ ist sehr zweifelhaft. 
2) Das muss der Sinn von IND PD sein; رمق‎ ist vielleicht 
in كم‎ oder as) zu verbessern; „govern“ (Cur.) ist geraten, 
3) hab muss von روهز‎ abhängen und deshalb muss ein © vorangestellt 
werden. Übrigens ist der Schluss des Briefes grossenteils unrettbar verloren. 
'4) مرتمعة‎ „es genligt“, aber was ist damit anzufangen ? 
Bad. LI. 25 
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Schreiben gewiss nicht bestimmt, schon deshalb nicht, weil es nur 
aus einer einzigen, der darin angedeuteten Situation heraus zu be- 
greifen ist. Der Vater spricht, wie er wohl weiss, vielleicht sein 
letstes Wort zu seinem Kinde; daher das willkürliche Aneinander- 
reihen der wichtigsten sich ihm aufdrängenden Ermahnungen und 
Warnungen. So wenig deutlich die historischen Umstände, denen 
der Brief entsprang, aus diesem selbst hervorgehn, so rütselhaft 
wäre es, wie ein anderer, für das Publikum und die Nachwelt 
schreibender Verfasser zu dieser Einkleidung gelangt sein sollte —, 
zum mindesten hätte er sie dann deutlicher gezeichnet. 


2. Über Ort und Zeit der Abfassung. 


In dieser Frage wird die Untersuchung sich wohl für immer 
mit einem non liquet begnügen müssen, wenn in allen Details die 
historischen Andeutungen in unserm Brief aus der Zeitgeschichte 
nachgewiesen, und auf der andern Seite nichts darin unangefochten 
gelassen werden soll, was uns aus andern Quellen nicht überliefert 
ist. Allein diese Forderung wäre nur dann berechtigt, wenn es 
sich um eine im engern Sinne historische Schrift handelte; — bei 
einer Gelegenheitsschrift, und vollends bei einem gewöhnlichen 


privaten Briefe, darf man nicht den nämlichen Massstab anlegen : 


und darf nicht zu kritisch verfahren, wenn die Frage nach Ort 
und Zeit der Abfassung sich innerhalb des Rahmens der uns 
anderweitig überlieferten Zeitgeschichte nicht ohne Weiteres be- 
antworten lässt. Anderseits aber sind die diesbezüglichen Aussagen 
oder Andeutungen einer solchen Gelegenheitsschrift um so wert- 
voller, als sie von jeder Geschichtsfälschung frei und darum authen- 
tisch sind; und dabei bleibts auch da noch, wo der private und 
ungelehrte, nur für den einen Leser berechnete Charakter des 
Schreibens mancherlei Ungenauigkeiten in historischen Dingen mit 
sich bringt, wie sich dies herausgestellt hat!). Werden wir der 
Natur der Sache nach bei diesem in mehr als einer Beziehung selt- 
samen und einzigartigen Schriftstück inbetreff der Entstehungs- 
verhältnisse kaum mehr als eine Hypothese aufstellen können, so 
glauben wir doch die bisher von Cureton angestellte Untersuchung 


um einen Schritt vorwärtsbringen bezw. in diesem und jenem ' 


Punkte berichtigen zu können und unserer Hypothese ein gewisses 

Mass von Wahrscheinlichkeit zu sichern. 

: Cureton hält die Abfassung des Briefes gegen Ende des ersten 
Jahrhunderts an sich nicht für unwahrscheinlich?) und lässt sich nur 


1) Vgl. p. 371, Anm. 4. 

2) .م‎ XI. XIV, Er kann das aber vur dadurch begründen, dass er die 
Ereignisse unter Vespasian mit der 28 Jahre später erfolgten Christenverfolgung 
des Domitian kombiniert. Seiner Meinung nach ist nämlich der Verfasser ein 
Christ, hält os aber für ratsam, in den bösen Zeiten seinen Glauben zu ver- 
heimlichen, 


da, 
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dadurch, dass er in dem, was über die Insel Samos gesagt ist, eine 
direkte Beziehung auf die Sibyllinen zu entdecken glaubt, dazu be- 
stimmen, den Brief um beinahe hundert Jahre später anzusetzen. 
Dagegen identificiert Ewald!) die in demselben vorausgesetzte Kata- 
strophe mit der von Josephus bell. Iud. VIL, 7, 1-8 erzählten, ins 
Jahr 72 fallenden Eroberung der Stadt Samosata, sofern sie über- 
haupt eine Eroberung genannt werden kann, — s. u. —, allein 
diese Identifikation erscheint mir schon deshalb zweifelhaft, weil 
sie auf oberflächlicher Beobachtung und Kombination der historischen 
Andeutungen fusst. — Die Situation, soweit sie aus dem Brief 
erkennbar ist, ist folgende: Der Verfasser Mara bar Sarapion, der 
irgendwo in der Gefangenschaft lebt, hat von dem Lehrer und 
Erzieher seines studierenden Sohnes günstige Berichte über dessen 
Begabung und Fleiss erhalten, und fühlt sich unter den obwaltenden 
Umständen gedrungen, diesem seine Befriedigung und Beruhigung 
hierüber auszusprechen, ihm aber zugleich noch eine. mehrfache 
Ermahnung ans Herz zu legen, die sich ihm als Resultat seiner 
Welt- und Menschenbeobachtung ergeben hat. Offenbar hat die 
Trennung von Vater und Sohn schon längere Zeit bestanden. Das 
scheint wenigstens aus den Worten hervorzugehn: „dass du junger 
Bursche ohne Führer mit guter Gesinnung begonnen hast“; unter 
diesem „Führer“ kann der Schreiber nach dem Zusammenhang nur 
sich selber verstehn, — mit andern Worten: der Sohn entbehrte 
gerade in seinen jungen Jahren der väterlichen Erziehung und 
Belehrung und sollte den Ersatz dafür bei einem Erzieher. er- 
halten, der nun dem Vater Nachricht gegeben hat. 

Bei Gelegenheit seiner Auseinandersetzung über den Wert oder 
Unwert der Familienbande und der Kinderzeugung beruft sich der 
Verfasser auf eine mehr oder weniger weit in der Vergangenheit 
liegende, dem Sarapion wohlbekannte Jammerscene, die sich ab- 
spielte, als eine Anzahl Samosatenen ihre Stadt und ihre An- 
gehörigen verlassen und in die Gefangenschaft ziehen mussten (vgl. 
2. 47 #.). Diese Leute, heisst es, wurden von ihren Angehörigen und 
ihren Göttern weggeführt, wobei sie, statt die Unabänderlichkeit 
dieses Schicksalsschlages einzusehen, sich endlosem Klagen und 
Trauern hingaben. Die Art, wie der Verfasser von dieser Scene 
spricht, zeigt, dass weder er noch sein Sohn an jener Auswanderung 
aus Samosata beteiligt gewesen sind (vgl. a. a. O.). Es sind nur die 
„Genossen“ des Mara, die wegziehen; ihre Angehörigen bleiben in 
der Stadt; Väter, Mütter, Brüder, Bräute müssen sie zurück- 
lassen. Sie werden in die Gefangenschaft nach Seleucia geführt. 
OB nun mit dieser Bezeichnung /;S. nichts mehr als die Mit- 
bewohner von Samosata gemeint sind, lässt sich für sich allein 
nicht beantworten und hängt mit der Frage zusammen, in welcher 


1) Göttinger Gelehrte Anz. 1856, p. 661. Ihm fo'gt Bickell in seinem 
Conspectus rei Syrorum literariae 8. 17. 


25* 
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Beziehung Mara selber zu Samosata stand, ob er ebenfalls dort 
wohnte oder nicht. Hierüber fehlt uns jede bestimmte Andentung. 
Hat er in Samosata gewohnt, so befremdet es, dass er nicht mu- 
gleich mit den andern weggeführt worden ist, und bleibt es un- 
verständlich, dass er durch dritte Personen von der We 
derselben und der Richtung, die sie einschlugen, hört, und sich 
auf diese Kunde hin „verstohlen* zu ihnen begiebt. Auf der 
andern Seite aber lässt sein Brief doch kaum einen Zweifel darüber 
aufkommen, dass er ebenfalls Samosatene war. So bliebe noch 
folgende Erklärung offen: Mara und sein Sohn, — sowie noch 
andere, von denen der Verfasser hier zu reden keinen Anlass hat —, 
waren zur Zeit der Katastrophe, wo die „Genossen® in die Gefangen- 
schaft geschleppt wurden, bereits entronnen. Auf dieser Flucht 
scheint der Sohn sich, freiwillig oder unfreiwillig, von ihm getrennt 
zu haben, und sein weiteres Schicksal, bis er zu dem bewussten 
Lehrer kam, ist uns verborgen. Mara und seine Genossen ver- 
nehmen in ihrem Schlupfwinkel, dass die Gefangenen auf dem 
Wege nach Seleucia seien und schleichen sich auf diese Kunde hin 
heimlich zu ihnen. Unklar bleibt aber, ob sie dadurch Mitgefangene 
wurden oder nicht. Ersteres muss man beinahe aus 60 ff. schliessen ; 
aber dazu stimmt nicht, was 48 2, 71 gesagt wird. Auf jeden Fall 
ist der Brief im Gefängnis geschrieben, wie aus 220 hervorgeht. 
Es ist überhaupt der Schluss der Schrift, der zur Erkenntnis der 
fraglichen Ereignisse am wertvollsten erscheint. Zweifellos ist die 
Katastrophe einer politischen Partei zuzuschreiben, veranlasst durch 
irgendwelche Neuerungen, die sie einführen wollte, damit aber den 
Römern unbequem oder, wenigstens in deren Augen, gefährlich 
wurde. „Als die Stadt noch in Blüte stand“ (214), gab es in ihr 
zwei Parteien: Die eine bestand aus Männern, welche „hässliche 
Reden“ ausstiessen. Was unter diesen zu verstehen ist, wird aus 
dem Gegensatz klar, in den die andere Partei gleich zu ihr gestellt 
wird: Dies sind Männer, die ihren Ruhm und ihre Ehre der Wohl- 
fahrt und dem blühenden Zustand der Stadt verdanken zu sollen 
glauben und sich daher mit Plänen tragen, die weiterhin zur 
Hebung derselben beitragen würden. Diese Pläne sind jetzt aber 
vom Schicksal zunichte gemacht. Zwar haben ihre Vertreter viel- 
fache Sympathie unter der Einwohnerschaft genossen, was der Ver- 
fasser auch jetzt im Gefängnis dankbar bekennt, aber dann ist das 
Unternehmen auf gewaltthätige Weise von den Römern vereitelt 
oder im Keime erstickt worden. Sie selber, in Gefangenschaft, * 
wissen noch nicht, ob die Römer „gebildet* genug sein werden, 
um sie in die Heimat zurückkehren zu lassen, oder ob ihnen das 
Todesurteil gesprochen werden wird. 

Zu diesem Bilde passt die Erzählung des Josephus doch sehr 
wenig. Ewald denkt sich den Mara als „zu den angesehensten und 
trenesten Dienern des Königs* gehörig und als dessen Schicksals- 
genossen in der Gefangenschaft in Lacedaemon. Allein dieses „tiefste 
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Elend* könnte unmöglich von Dauer gewesen sein; Josephus be- 
richtet selber (a. a. 0, $ 3) ausdrücklich, Antiochus sei gleich nach 
der Ankunft seiner Söhne in Rom ebenfalls dahin gereist und habe 
von da an in Rom gelebt. Sein Aufenthalt in Lacedaemon war 
also nur kurz!) und zudem war es kein Schmachten im Gefängnis, 
sondern er genoss alle äussern Rücksichten auf Rang und Stand 
‚in reichem Masse. Unser Verfasser dagegen hat sich den. nach 
Seleucia Abgeführten angeschlossen, ist zur Zeit wirklicher Ge- 
fangener und schreib#t im Gefängnis, nicht bloss in der Verbannung. 
Wie würe dies bei einem Diener und Begleiter des Königs denkbar, 
da doch dieser selbst in einer ganz andern Lage ist? 

Von einer Eroberung Samosatas durch römische Heeresmacht 
ist aber bei genauerem Zusehen überhaupt gar nicht die Rede, 
Handelte es sich um eine solche, so wäre unbegreiflich, warum von 
einzelnen Persönlichkeiten römischer wie samosatenischer Seite gar 
nichts verlautet, und ferner, warum nicht die gesamte männliche 
Einwohnerschaft weggeführt wird, sondern nur ein Teil. Dieser 
letztere Umstand macht es wahrscheinlich, dass eine Partei der 
Einwohnerschaft das Ereignis herbeigeführt hat, und dass wir es 
mit einer Episode aus der bereits unter römischer Öberhoheit 
stehenden Stadt zu thun haben. Nach 2168, war es eine 
politische Agitation, die, von den Römern beizeiten entdeckt, ihnen 
als staatsgefährlich erschien, im Sinne der Beteiligten dagegen ein 
Akt des Patriotismus war (vgl. 2161( Nur so erklärt es sich, 
dass bloss die „Genossen“ der Strafe verfallen. Dass diese sa. 
Vertreter eines gemeinsamen geistigen Interesses, irgendwie Ge- 
sinnungsgenossen sind, nicht bloss Mitbürger, ist 139 ff. angedeutet: 
Der Verfasser beklagt sich über die Art, wie die Weisen von jeher 
behandelt worden sind, und führt die Misshandlung, die ihn und 
seine Genossen betrifft, als neuen Beleg dafür an. Durch ihre 
Weisheit und’ Einsicht sind sie zu dem politischen Vorhaben geführt 
worden, aber ihre wohlgemeinten Pläne werden mit Gewaltthätig- 
keit und Tyrannei belohnt. 

So weit führt uns der Brief, aber nicht weiter. Nach 52 und 
nach der Art, wie vom König der Juden gesprochen wird, scheint 
es, dass das Christentum in Samosata noch eine bloss vom Hören- 
sagen bekannte Grösse war; daraus ergiebt sich ein Spielraum bis 
etwa zum Ende des 3. Jahrh.?). Die innerpolitische Geschichte der 


1) Der Wortlaut ist: „wslsues Ön au dor Er Övros auroü raw dsoudv 
ügyamgedijvar, xal napevren nv als Pounv ayıkın ro vür dv Auxedalnove 
didysır Öidwol re neydlas aurd mopooodous yonuarwy, Önws un uuvor 
äpdovov Alla zal عميرة سزممقمع8‎ anv dlaeran,“ 

2) Über die Entstehung der Christengemeinds ist nichts bekannt; den 
ersten Aufschluss giebt uns die vielleicht von einem Augenzeugen verfasste 
Mürtyrergeschichte bei Assemani II, 123—147. (Nach einer gelegentlichen 
Notiz wären die Verfasser der Priester, welcher die Märtyrer taufte, und ein 
Hauslehrer des samosatenischen Patriziers Gallus). Der Inhalt ist kurz folgender, 
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Stadt ist uns unbekannt, und daher eine genauere chronologische 
Fixierung der oben geschilderten Vorgänge unmöglich. Wenn Cureton 
als ausschlaggebend für die Chronologie die angebliche Beziehung 
auf ein sibyllinisches Orakel (Gale, Sibyll. Or. p. 406) betrachtet, 
so ist das willkürlich, zumal da die Sibyllinen bekanntlich eine 
Sammlung aus sehr verschiedenen Zeiten sind, so dass die Möglich- 
keit seiner Annahme in dieser Hinsicht erst: zu erweisen wäre. 
Vollends unbegründet ist die von ihm als wahrscheinlich hingestellte 
Vermutung, der Adressate Sarapion sei der bekannte spätere Bischof 
von Antiochia. Auch gesetzt, die Chronologie widerspreche dem 
nicht, war der Name Sarapion ungemein verbreitet, und Einflüsse, 
die auf diesen Brief und Maras Denkweise zurückzuführen wären, 
kann ich in des Bischofs fragmentarisch erhaltenen (bei Routh, 
Reliqu. Saer. I, 449 gedruckten) Briefen nicht entdecken (Cureton, 
preface a. E.). 


Im 3, Jahre seiner Regierung weilte Kaiser Maximinus in Samosata. Er befahl 
bei Anlass eines grossen Festes sämtlichen Stadtbewohnern, und vorab den 
Priestern, sich im Fortunntempel zu versammeln und den Göttern zu opfern. 
Zwei römische Staatsbeamte, Hipparchus und Pbilotheus, kurz vorher Christen 
geworden, bleiben indes zu Hause, und als fünf Freunde, vornehme Patrizier: 
Jakobus, Paragrus, Habib, Romanus, Lulianus (s. diese Zeitschr, XXVIII, 292) 
sio aufsuchen und ihnen Vorstellungen machen, gelingt es jenen, sie durch ein 
längeres Religionsgespräch obenfalls zu bekohren. Die Strafe folgt auf dem 
Fuss, sie werden verhört, gefoltert und schliesslich gekreuzigt. — Was zunächst 
die Chronologie betrifft, so setzt Assemani das Ereignis ins Jahr 297, denn er 
schreibt stets Maximianus. Das ist nun aber offenbar ein Irrtum, der aller- 
dings leicht passieren konnte, da die Namen Gajus Maximisnus Galerius und 
Gajus Valerius Maximinus Galerius sich ähnlich sehen. Vom letzteren wissen 
wir, dass er als Augustus im Orient (305—314) unnachsichtlich gegen die Christen 
vorging und in orster Linie alle christlichen Beamten durch heidnische ersetzte, 
Das that er natürlich vor allem in einer Hauptstadt wie Samosata, und wenn 
uns in den Akten noch andere römische Staatsbeamte aufgezählt worden, die, 
wie ausdrücklich bemerkt ist, von Maximinus selber eingesetzt waren, und die 
echt römische Namen tragen: Tiberianus, Gallus, Longinianus, Felicianus, Proclus, 
Cosmlanus, Mascullanus, Priscus, so ist das im schlimmsten Falle gut erfunden. 
Ist nun wirklich dieser Maximinus gemeint, so füllt.die Geschichte erst ins Jahr 
808, und dazu stimmt dann die Angabe Eusebius’ (h, e. VIII, 4), dass vor dem 
Jahre 808 nur wenige da und dort das Martyrium erlitten hätten und zwar 
sämtlich Soldaten. Zu den legendarischen Bestandteilen gehört neben zahllosen 
andern Zügen natürlich auch der, die Samosstenen haben die Glaubenshelden 
auf dem Wege zur Richtstätte gebeten, sie möchten beim Christengott doch ja 
ein Wort für sie einlegen und ihre Stadt noch segnen; aber so viel dürfen wir 
entnehmen, dass im ersten Dezennium des 4. Jahrh. der spärliche Bestand der 
christlichen Kircho in Samosata unter der Verfolgung des Maximinus zu leiden 
hatte und dass das Heidentum noch die erste Geige spielte. Nach der in unsern 
Akten gegebenen anschaulichen Beschreibung der Stadt wimmelte es innerhalb 
und ausserhalb der Stadtmauer von Götzenkapellen; im Centrum hatte die Tyche 


ihren Tempel. Den هزوم‎ zu Ehren pflegten sich Jangfrauen zu schmücken und 
Jünglinge das Hauptbaar zu schoeren (141, 25). — Zur Zeit des Nieaenums 
(325) taucht dann der erste Bischof von Samosata auf, Peperius. (Vgl. die 
[unvollständige] Namenliste bei Gams, Series episcoporum, Ratisb. 1878; Le 
Quien, Oriens Christianus II, 983; Tillemont, Mdmoires VI, 640.) 
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Über den Empfänger lässt sich nichts Näheres feststellen. 
Sarapions Aufenthaltsort ist unbekannt; gewiss aber lebt er nicht 
in einsamer Abgeschiedenheit von der Welt, sondern studiert an 
' irgend einem grössern Orte, sonst hätte er die vielen Verhaltungs- 
massregeln gegenüber der Welt mit ihrem Reichtum und ihrer 
Armut, mit ihrer Freude und Trauer, nicht nötig gehabt. Bevor 
er zu seinem Lehrer gekommen ist, hat er viel Ungemach erlitten, 
viel herumwandern müssen, aber „heimatlos* hat er doch mancher- 
orts freundliche Aufnahme und entgegenkommende Liebe erfahren. 


83. Der Verfasser ein Stoiker, 


Der Brief spricht wenig von religiösen und theologischen, 
sondern fast ausschliesslich von moralischen Dingen, und doch kann 
von vornherein behauptet werden: Würe Mara bar Sarapion Christ 
gewesen, so hütte sich ihm bei dem, was er da schreibt, Gelegen- 
heit genug geboten, seine Religion durch direkte Andeutungen auf- 
zuzeigen. Statt dessen sind es nur eine oder zwei Stellen, die man allen- 
falls als Beweise für christliche Herkunft des Briefes geltend machen 
könnte. Die erste derselben, vgl. S. 366, Anm. 3, ist verderbt. Cureton, 
dem der christliche Verfasser von vornherein feststeht, übersetzt: 
„and all those things of the instruction of the Greeks I have found 
them wrecked together with the birth of life* mit der Bemerkung: 
„These words are obscure. I suppose they refer to the new birth 
of a Christian rendering the precepts of a Greek philosophy super- 
fluous.* Indes, die grammatische Möglichkeit dieser Auffassung 


zugegeben, ist der Ausdruck منته‎ doch sehr weit hergeholt; 


und ferner wird im ganzen Briefe die /Lasa., der Hellenismus, 
die griechische Bildung, doch keineswegs als „superfluous® be- 
trachtet, sondern gerade als die einzig wahre und zuverlässige 
Grundlage für die richtige Weltanschauung empfohlen; das سل‎ 
im neutestamentlichen Sinne aufzufassen, widerspräche allem Zu- 
sammenhange. Die zweite Stelle, der Ausdruck Ja9, Lol „reversio 
animi*, ist auch nicht entscheidend (darüber s. u.). 

Direkt gegen christliche Autorschaft sprechen aber folgende 
Thatsachen: 1. Speeifisch Christliches findet sich auch da nicht 
angedeutet, wo offenbar von Jesus die Rede ist; er wird nicht 
einmal mit Namen genannt, sondern heisst „der weise König der 
Juden*. Ein Weiser ist er, steht auf gleicher Stufe mit Pytha- 
goras und Sokrates, nicht über ihnen, und hat darum auch die 
nämliche schlechte Behandlung erfahren wie diese beiden. Auch 
von Gott lesen wir sehr wenig, und dazu ist das eine Mal von 
„Gott* (23, 112, 114, 128, 220), das andere Mal von „Göttern“ die 
Rede (52, allerdings nicht im Munde Maras selber). 2. Überall 
wo ein antiker Christ in der Lage des Verfassers Trost bei seinem 
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Gott suchen und sich auf diese oder jene Weise als Christ zu er- 
kennen geben müsste, sucht Mara seinen Trost bei der Philosophie, 
Weisheit, Lebenserfahrung u. s. w. Sein Höchstes ist nicht das 
christliche, und was er daraus ableitet, dem Christlichen oft wider- > 
sprechend. Es ist eine vorwiegend auf das Praktische 
gerichtete, populäre und verflachte, aber auf echt 
philosophische Anschauung zurückgehende Moral. 
Offenbar gehörte der Verfasser zudenstoisch ge- 
bildeten, dem Christentum gleichgiltig oder günstig 
gestimmten Kreisen Syriens!)., Den Nachweis hoffen wir 
im folgenden durch litterarische Parallelen zu liefern. Die Auf- 
gabe wäre eine dankbarere gewesen, wenn Mara sich wissenschaft- 
licher und gedrängter ausgedrückt hätte. Mehrere seiner Gedanken 
waren zweifellos Gemeingut der damaligen gebildeten Welt, sie 
können uns also nicht als Beweise dienen. Dagegen haben wir 
direkte Beweise vor allem an dem Gedankencomplex, der 
den grössten Teil des Briefes ausmacht — der Verfasser giebt ja 
eine Resumd seiner Lebensweisheit, die Quintessenz davon —, und 
sodann an einer Reihe von Redensarten und Ausdrücken, die er 
nicht selber erfunden haben kann und die bei andern Stoikern der 
christlichen Zeit sich ebenfulls finden, und zwar, wie sich aus dem 
Charakter des Briefes von vornherein erraten lüsst, vornehmlich bei 
Popularphilosophen wie Seneca, Marc Aurel u. A. 


Den Grundton des Briefes bildet die Ermahnung, sich dem 
Studium der Weisheit hinzugeben, Philosophie, مامعههط!/‎ , 
zu treiben, d. h. nach stoischer Terminologie, die vopi« zu lieben, 
ihr als dem höchsten Gute nachzustreben. Die sogla, /Lon.n. 8 


ist das höchste Gut. Litterarisches Studium und Besch 9 
- mit der Weisheit führt zur Freiheit?), geziemt daher aber auch 


1) An christlicher Autorschaft hat schon Bickell gezweifelt (Conspectus 
p- 17): „Ceterum non satis certo constat, utrum seriptor epistolao christianus 
fuerit, an philosophus tantum religioni christianae favens“; und Nöldeke schreibt 
dem Verfasser bereits „etwa die ethische Gesinnung des damaligen populären 
Stoieismus zu (in dieser Zeitschr. XXXIX, .م‎ 834). Kann ich darum betreffs 
des Rosultates die Priorität nicht mehr beanspruchen, so glaubte ich doch meine 
Begründung dieser Annahme vorbringen zu dürfen, selbst wenn es mir lediglich 
auf die Widerlegung eines gründlichen Irrtums ankäme, der in der neusten 
Zeit keinem Geringeren als Harnack passiert ist (Altchristl, Literatur II, 
p. 768). Er ist zwar auch der Meinung, der Verfasser sei, wenn er nicht 
affektiere oder absichtlich verhtille (vgl. oben Curetons Ansicht), kein Christ, 
sondern habe nur hohe Verehrung für Christus. Wenn er aber vermutet, die 
Schrift repräsentiere „die Anfänge des Christentums in Edesss und eine Vor- 

stufe christlicher Bewegung daselbst, die erst durch Bardesanes u. A. zu kräftigorer 
christlicher Haltung gekommen sei, so ist das doch eine „Hypothese“, die diesen 
Namen nicht mehr verdient. — Allerneustens bat er den Brief allerdings aus 
der christl. Litteratar ausgeschieden (Chronologie der altchristl. Literatur p. 701), 
leider ohne jede Begründung. 

2) So nach unserer Übersetzung vgl. 8, 366, Anm. 3, 
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dem freien Menschen. Durch sie schützt er sich vor vieler Not 
(121); sie ist der Quell alles Guten, ein nie versiegender Schatz; 
sie ersetzt dem Menschen alles, was ihm die elterliche Fürsorge 
geleistet hätte, sie ist eine gute Geleiterin durchs Leben (202 ff.). Die 
Weisheit, d. مط‎ die durch Übung erlangte Tugend ist unverlierbar, 
„niemals wird einer von ihr verlassen* (118f.); im Gegensatz zum 
materiellen Besitz bleibt sie ewig, auch nach dem leiblichen Tode 
(106)%). Die Weisheit äussert sich im praktischen Leben durch 
die festen Grundsütza /,a JaSso (constantia)?). 


Die Vorstellung des Verfassers von der Gottheit ist die 
echt stoische. Nominell wird von ihr das Fatum, Js) (218, 


233 u. s. w.) unterschieden, thatsichlich sind beide ein und dasselbe; 
vgl. Senec. de benef. IV, 7, 2: hune [i. e. deum] eumdem et fatum 
si dixeris, non mentieris ٠ nam cum fatum nihil aliud sit quam 
series inplexa causarum, ille est prima omnium causa, ex qua 
cetera pendent; ders. nat. quaest. II, 45, 1: vis illum fatum vocare 7 
non errabis ٠ hie est ex quo suspensa sunt omnia, causa Causarum. 
Was wir empfangen an geistigen Gaben, an Gutem oder Bösem, 
Glück oder Unglück, kommt alles von der Gottheit (z. 8. 114) 
sowohl als vom Schicksal (z. B. 200), woraus ihre wesentliche 
Identität hervorgeht?). Und was das Schicksal uns bringt, müssen 
wir ruhig hinnehmen, selbst wenn es Böses und Schlimmes ist, 
ohne Murren (110 f.); vgl. die stoische Theodicee. 

Besonders reich ist der Brief an praktischen Grundsätzen, die, 
lose aneinander gereiht, teilweise hie und da in etwas anderer 
Form wiederholt werden. Was die Tugend sei, drückt der Ver- 


fasser entweder durch Lam, (wofür 167 wohl /Loay zu 
lesen ist) oder durch Umsehreibungen, wie ورف‎ (14), „as Joy> 


1) Dieser Gedanke findet sich schon bei Antisthenes (bei Diog. Laort. 
VE, 105): وفعي :8 مضجومم مضع‎ elmaı al avandßinror undegsı; ähnlich 
bei Seneca de vit, beat. 7,4: summum bonum [virtus] inmortale est, nescit exire, 

2) Vgl. Senee, ad Polyb. de consol. I, 2: aliud ex alio placet vexatque 
nos عمط‎ quoque, quod iudicia nostra non tantum prava, sed etiam levia sunt. 
Auetuamus aliudque ex alio comprehendimus, petita relinguimus, relicta repetimus. 
Alternae inter cupiditatem nostram et posnitentiam 71405 sunt. Ep. 20, 5: 
Quid est sapientia? semper idom velle atquo idem nolle, Marc, Aurel, 
eds davröv VI, 1: 2035 od» dorw sc. zo لم‎ Liv]; dv تو»‎ mouein, & in 
Inzei زر‎ zod avfodinov pda‘ ws od» ravra moması; dav Ödyuara Exp, 
üg dv al ögual xal al nodbew. Tiva Ödyuara; za فوع‎ äyadör xai 
xaxdv" ds oVderös عقر‎ ayadoü Övros irdeunp, 8 ابره‎ moısi Öixaıon, 
ocpgova, &vögelor, Eheudsdgıon, oböswös 08 ابراه 8 , تامعدميد‎ moi ravarrin 
zois sionnevors. Senec. de vit, beat, 5, 3: beata ergo vita est in rocto cor- 
toque iudicio stabilita et immutabilis; ep. 4, 1: plus operis est in eo, ut pro- 
posita custodias quam ut honesta proponas, 

8) Über das genauere Verhältuis von Schicksal, Vorsehung, Verhäng- 
nis u. 5. w. zur Gottheit vgl. Zeller, Philos. d. Griechen?, III, 1, 188#, Auf 
die Auseinandersetzungen solcher rein wissenschaftlicher und abstrakter Begriffe 
lässt sich der Verfasser natürlich nicht ein, 
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aus; ob hier oder in der Formel: /Los]aso Joy>‏ )165 ,22( مدرمر وذلز 

2281.) die Begriffe za97jxov und 22003 عيرس‎ verborgen liegen, 
(st wohl möglich, kann aber bei der ganzen Art der Schrift nicht 
mit Sicherheit nachgewiesen werden. Das Ziel der Tugend ist die 
Glückseligkeit (eddaıuovia); je mehr jene geübt wird, desto näher 
kommt man dieser; beide sind von einander nicht zu trennen und 
daher im letzten Grund identisch. Daneben aber fühlen wir auch 
noch deutlich die (von Sokrates herrührende) Definition des Guten 
als des Nützlichen durch, wenn öfters gefragt wird: Was hatten 
die und die davon, dass sie.das und das thaten? 0. h. sie hätten 
es schon deshalb unterlassen sollen, weil es keinen Nutzen brachte, 
abgesehen von der sittlichen Qualität der Handlung selbst. Mit 
dem Jısa,, (130) ist gleichbedeutend die Benennung Joy |Aojas 
(23). Formell ist diese Glückseligkeit Freiheit (23f.), und zwar eine 
„Freiheit, mit der sich nichts anderes vergleichen lässt“; Seneca 
nennt sie „absoluta libertas* ?). 

Auch in der Lehre von den Gütern und Übeln verrät 
der Brief seinen stoischen Ursprung. Die Stoiker reden bekannt- 
lich von einem absolut Guten (Tugend, &psrr;) und einem absoluten 
Übel (Schlechtigkeit, z@zia); ein Mittleres als Übergang giebt es 
nicht, sondern alles, was weder zum einen noch zum andern 
gehört, füllt in den weiten Bereich der Adiaphora: Gesundheit 
Krankheit, Ehre Schande, Reichtum Armut, Leben Tod sind weder 
Güter noch Übel, sondern, an und für sich gleichgiltig, erhalten 
sie erst durch das Hinzukommen gewisser Umstände einen positiven 
oder negativen Wert, woraus sich dann in jedem einzelnen Full 
ergiebt, ob sie zu erstreben oder zu verwerfen seien. Absolut ver- 
werflich ist jedoch die Lust. Es wird zwar zugegeben, dass die 
Tugend selbst eine Art von Lust unmittelbar mit sich bringt, 
aber diese „Lust“, die der Tugendhafte d. h. Weise geniesst, be- 
zeichnen die Stoiker nicht als ه170‎ (voluptas, laetitia), sondern 
als zap« (gaudium, Freude). Unverkennbar treffen wir auch hier 
diese Unterscheidung. Die Lust wird durchaus verworfen: „Wie 
kann der Mensch, so lange er seinen Lüsten ON yo) nach- 
geht, gebührend thun, was ihm ziemt? (164£); „unterdrücke vor 
allem die Lust IN) (238); 178#.: Sie stellen sogar ihre 
Tapferkeit in den Dienst der schimpflichen Begierden (a 
لست‎ um mit jener zu siegen, von diesen besiegt zu werden. 
Anderseits ist von den Dingen die Rede, die nach dem Urteile der 


1) ep. 75, 18: exspoetant nos, si ex hac aliquando fasce in 11130 evadimus 
sublims ot excelsum, tranquillitas animi et expulsis erroribus absoluta libortas, 
Dazu giebt er die Erklärung: Quaeris quas sit ista? non homines timere, non 
deos nee turpia velle nee nimin, Ep. 87,8: ad hanc [philosophiam] te confer, 
si vis, salvus esse... ., deniqus si vis esse, quod est maximum, liber. 
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Thoren Freude bereiten (I pu109 a5): 41 4, z.B. der eitle 


Ruhm vor den Menschen. Was aber wirklich Freude bereitet, ist 
die weise Lebensführung (193, حب‎ pas al); sie ist mit der 


Weisheit untrennbar verbunden وحسرها![)‎ Lamas u USD 


yaasıı, 221f.), vgl. 115f. 
Die Tugend führt vermöge ihres eigensten Wesens zur Glück- 
seligkeit, ist von der Lust durchaus unabhängig (eirdopxng); des- 
halb verleiht sie dem, *der sie übt, die Freiheit d.h. absolute Un- 
abhängigkeit von allem Äusseren (vgl. 0. 0. Citat Senec. ep. 75, 18). 
Zeller (a. a. 0. 221) nennt es einen für den Stoicismus bezeichnen- 
den Zug, dass „das Glück der Tugendhaften weit mehr in dem 
Negativen der Unabhängigkeit und Gemütsruhe, als in dem Posi- 
tiven des Genusses, den die sittliche Thätigkeit mit sich bringt, 
gefunden werde*; „das ist, nach Seneca ep- 29, 12, der Gewinn, 
den wir von der Philosophie haben, dass wir die Übel des Lebens 
überwinden. Das letztere geschieht mittelst der „hohen Ge- 


sinnung*: a.0008 شد & /لا ي فذحب أت‎ siaso nn PD 
حتعدز‎ (198 £), wo der Ausdruck فحلا =( تحب أت‎ a genau 
dem „magnus animus* bei Seneca!) entspricht. 

118 erwähnt der Verfasser das „Gesetz“, ohne zu sagen, was 
er darunter versteht. Der Ausdruck scheint ihm geläufig und ein 
Terminus seiner Philosophie zu sein, den er ohne weiteres in den 


Zusammenhang einflechten zu können glaubt. Der Weise ist da- 
‘durch weise, dass er innerhalb des Gesetzes wandelt; die Thoren 


wandeln 9395 لكر‎ und können die Furcht, von der sie beständig 


geplagt werden, nur damit „entschuldigen“, dass sie nicht dem 
Gesetze gemlss leben und handeln. Das Gute ist dem Menschen der 
xowög vouog?); da dieses Gesetz aber zugleich das Naturgesetz ist, 
so ist die Leistung, die der Mensch durch die Beobachtung des- 
selben verrichtet, im letzten Grunde das (heraklitische) öuoAoyov- 
وملعم‎ +7 gooe &iv. Es sind aber nur die Weisen, die es befolgen; 
die grosse Mehrheit lässt sich von den Affekten (mar) beherrschen, 
und gelangt darum nicht zur Tugend. Es sind namentlich vier 
Arten dieser vernunftwidrigen Triebe, die Mara bekämpft: Zorn, 
Kummer, Furcht und Lust (Begierde). Er scheint sie zasammen- 


1) de vit. boat, 15, 7: quiequid ex universi constitutione patiendum est, 
magno suscipiatur animo; de ira III, 43, 5: detrimentse, iniurias, convicia, 
vellicationes contemnamus et magno anim 0 brevia feramus incommoda; ebendas, 
82, 8: مجه‎ vero nihil magis suaserim quam sumere ingentem animum. 

2) Diese Bezeichnung schon bei Cleanthes’ Hymnus auf Zeus (bei Stob. 
Eel, I, p. 30), den man in allen Lehrbüchern der Geschichte der Philosophie 
findet. Vgl, auch Senec, de vit. beat. 3, 3: interim quod inter omnes Stoicos 
convenit, rerum naturae adsentior, Ab illa non deerrare et ad illius legem 
exemplumgque formari sapientia est: beata est ergo vita conveniens naturae suse. 
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zufassen unter dem Namen جحل[ جع[‎ „indignatio mala“ oder viel- 
leicht bloss RB: was also soviel als „Affekt* bedeuten soll (194). 


Vor Zorn warnt er z. B. an der verderbten Stelle 240; 1115 
vor dem Zorne gegen Gott und Schicksal im Unglück, wozu Seneca 
de prov. 2, 4 zu vgl.: scias licet idem viris bonis esse faciendum, 
ut dura ac difficilia non reformident nec de fato querantur. Die 
Traurigkeit oder Bekümmernis wird an den aus Samosata 
Auswandernden gerügt; sie nützt nichts (196), sondern schadet 
(186). Die Furcht ist dem Weisen freind, dagegen lastet sie 
auf allen denen, die nicht tugendhaft leben (116f.). Über die Lust 
siehe oben. Die Affekte sind demnach zu unterdrücken, d. h. Frei- 
heit von Affekten ist die negative Seite der Tugend. Dies meint 
unser Verfasser, wenn er als ein Merkmal des Tugendhaften hervor- 


hebt, dass er Ja حير م حها‎ sei: die Apathie. 


Ein Blick auf die casnistischen Distinktionen, die die Stoa 
auf dem Gebiete der ddıdpop« vornimmt, ermöglicht uns das Ver- 
ständnis von Widersprüchen, deren sich Mara schuldig zu machen 
scheint; wir kommen hier auf seine Anschauung von den Kussern 
Glücksgütern. Der Reichtum und der Besitz überhaupt wird des 
öftern entschieden verworfen, denn er ist unbestündig und ver- 
gänglich (82#., 93f., 121.) und zieht unvermeidlich Übel nach 
sich, desto mehr, je grösser er ist!); er stört das Leben des 
Weisen mehr, als irgend etwas anderes; er veranlasst Un- 
bestündigkeit der Gesinnung, hindert also die Heranbildung eines 
Charakters, während doch gerade in der Verschiedenheit der Ge- 
sinnung und der Grundsätze die grosse „Verirrung®“ der Menschen 
liegt®). Er ist eine Last, die schmerzt (195); endlich: er ver- 
anlasst Furcht, die der Mensch ja wie alle Affekte meiden soll 
(112). Hiernach sollte man meinen, Mara betrachte die Armut 
als das dem Leben des Weisen Entsprechende. Allein auch diese 
ist ihm nicht erstrebenswert. Zwar sagt er 129f.: „Was du er- 
werben kannst, genüge dir, aber ohne Besitz zu leben ist 


1) Vgl. Senoe. de trangu. animi 8, 14: Si omnia alia, quibus angimur, 
Compares, mortes, aegrotationes, motus, desideria, dolorum laborumque patien- 
tiam, cum كنا‎ quae nobis mala pecunia nostra exhibet, haec وعدم‎ multum pras- 
gravabit, Itaque cogitandum est, quanto levior dolor sit non habere quam 
perdere: ot intellegemus paupertati 60 minorem tormentorum quo minorem 
damnorum esse materilam . ers enim si putas animosius detrimenta divites 
ferre, Ders. de brevit. vit, 17,4: maxima quaeque bona sollieita sunt nee ulli 
fortunse minus bene quam optimas crediter, 

2) Ganz dieser nämlich Gedanke bei Marc Aurel IX, 8: usumfjodas 
uevros [sc. dei] Örı oix din’ ivdgudinws Suodoyuaroivrwv 00: ز‎ Amaklayı) 
doras. Toüro yüp uövor, sinep dpa, andeilzer äv zul mareiyer dv ؟‎ 
Ev, el ovLiv dysiro rois ra ara Ödyuara ,هاه سرهم هتمومع‎ Nüv dd 
ögäe, Öu0s d xöros dv قرع‎ duapwrig و7‎ ovußınoeas, Wors sineiv Gärror 
Ehdow! ته‎ Hävars, u mov xal abrös dnıladwuas buavroi. 
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Glückseligkeit“; doch stellt diese Behauptung bloss ein Ideal 
auf, ein blosses Ideal auch für den Weisen, auf dessen Realisierung 
er im praktischen Leben lieber verzichtet. "Die völlige Armut kann 
auch der Weise‘) nicht ertragen; auch sie wird mit Recht ver- 
achtet, 98, wie die andern dort aufgezählten Dinge. Also 
Reichtum und Armut gleich ‚verwerflich: on Schlüssel zu diesem 
Rätsel liefert wiederum das Wesen der &öiapoge. Die Stoiker 
teilen diese wieder in Unterabteilungen ein; sie zerfallen in 1. das 
Wünschenswerte (rgonzusve), z.B. ea "Leben, Schönheit, Ehre; 
2. das Verwerfliche (&nonponyusve) d. h. die den vorigen ent- 
gegengesetzten Dinge: Thorheit, Tod u. s. w.; 3. das Mittlere 
(adı@gopa oder ra zaddna: aöıdgope d.h. Adiaphora i im engern 
Sinne) d. h. alles schlechthin Gleichgiltige (Zahl der Haare u. s. w.) 
Besitztum und Besitzlosigkeit, Reichtum und Armut sind und bleiben 
demnach adiaphor, aber je nach Umständen fallen sie in die eıste 
. oder dritte der genannten Kategorien. Wenn ein allgemeiner 
Grundsatz aufgestellt werden kann, so ist es nur der: „Weder des 
Reichtums bedürfen, noch mit der Armut zu thun haben* (114 f.); jeder 
muss ihn nach seinen Verhältnissen befolgen. In diesem Sinne 
spricht auch Seneca öfters, und Stellen wie die folgenden dienen 
den ‚genannten ohne weiteres als Kommentare. Er sagt ep. 82, 
10—12: Indifferentia esse dico, id est necbona © mala, 
scilicet morbum, dolorem, paupertatem, exilium, mortem . nihil 
horum per se gloriosum est, nihil tamen sine his, laudatur enim 
pauper voluntarius, non panpertas, sed ille, quem paupertas non 
submittit, neo incurvaf. laudatur non exilium, sed ille Rutilius, qui 
fortior in exilium ire voluit quam misisset. laudatur non dolor, sed 
ille, quem nihil coegit dolor. nemo mortem laudat, sed eum, cuius 
mors ante abstulit animum quam conturbavit. omnia ista per se 
non sunt honesta nec gloriosa, sed quisquis ex illis virtus adiit 
tractavitque, honestum et gloriosum facit; de tranquill. anim. 8, 9: 
optimus pecunise modus est, qui 266 in paupertatem cadit nec 
procul a paupertate discedit; de vit. beat. 21, 2: ait [philosophiae 
studiosus] ista [sc. opes] debere contemni, non, ne habeat, sed ne 
sollieitus habeat; ib. 4: nec enim se sapiens indignum ullis mune- 
ribus putat, non amat divitias, sed mavult. non in animum illas, 
sed in domum reeipit. nec respuit possessas, sed continet et maiorem 
virtuti suae materiam subministrari vult; ep. 5,5: frugalitatem 
exigit philosophia, non poenam: potest antem esse non incompta 
frugalitas d. h. „Genügsamkeit fordert die Weisheitsliebe, nicht 
Askese; es giebt aber eine anständige Genügsamkeit*. 

Wenn wir vom Verfasser auch über den Wert des Nachruhms 
widersprechende Aussagen vernehmen (vgl. 39f. gegen 106 f£.), so 


1) Wenigstens nicht der Weise, von dem die Stoiker im Gegensatz zum 
Thoren reden; es ist der in die Weisheit Eingetretene und in ihr Fortschreitende, 
nicht der absolut Weise, der ja nie gelebt hat und nie leben wird, 
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beruhen dieselben auf einer Meinungsverschiedenheit schon der alten 
Stoiker über diesen Punkt. 

Betreffend das Verhalten gegenüber der menschlichen Gesell- 
schaft betont unser Brief stark die Trennung von derselben. Der 
Zucht- und Weisheitsliebende zieht sich von seinen Angehörigen 
zurück, damit er seinen Habitus (Jssacn]) bewahren kann (20 #); 
es war thöricht von den Samosatenen, dass sie dies nicht gerne 
thaten (47 #.), Sarapion hat selbst schon die Erfahrung gemacht, 
dass der Mensch dadurch am besten durchs’ Leben kommt und die 
Liebe der andern geniesst, dass er sich als Fremdling („oa,) fühlt 
(80£.). Der Weise lebt als ein stiller Mann (17), führt ein ruhiges 
Leben (204)'!). Dem steht nun aber die Forderung gegenüber, die 
Weisheit ins Praktische umzusetzen, sie im Handeln zu bewähren; 
„ich lege dir das nicht bloss zum Lesen vor, sondern dass du es 


wirklich thuest“ (190), eine Forderung, die bei den früheren Stoikern 


hinter ‘der der „individuellen Unabhängigkeit® zurücktrat, später 
aber immer mehr in den Vordergrund trat, besonders bei Seneca?). 
Es handelt sich also daram, im Umgang mit den Menschen das 
richtige Mass zu beobachten, — selbstverständlich, denn fühlt sich 
der Weise zur Betätigung seiner Gesinnung berufen, so sind es 
immerhin eben Thoren, die er um sich hat, und die er mindestens 
doch soweit meiden muss, dass er nicht selber wieder zum Thoren 
wird. Weil ferner die Thorheit identisch ist mit der Schlechtig- 
keit (xax/a), so bedarf er dazu der Beharrlichkeit (Las...) 
und Ausdauer (Las2.m0) 206. So soll die- stille Zurück- 
gezogenheit abwechseln mit der Geselligkeit, je nach Bedürfnis und 
Umständen?). 

Dies führt uns auf das Verhältnis zu Familie und Staat. 
Was das Erstere anbetrifft, so stimmt die Angabe des Clemens 


Alexandrinus genau zu der Ansicht des Mara; er sagt‘): zara 


udv roig نع‎ Irodz, adıdıpogov 6 re yauog 17 rs nadorpogla. 
Die Kinderzeugung bringt nicht Freude, sondern Schaden, mögen 
die Kinder geraten oder missraten sein, denn wir haben in beiden 


1) Vgl. Senec. de tranquill. anim, 3, 6: si te ad studia revocaveris, omne 
vitae fastidium effageris; und die oben angeführte Stelle ep. 37, 8. 

2) De otio VI, 3: quis negat سمالا‎ [virtutem) debere profoctus suos in 
opere temptare? nec tantum quid faciendum sit, cogitare, sed etlam aliquando 
manum exercore et ea, quao meditata sunt, ad verum perducere? Anderswo sagt 
er: facere docet philosophis, non dieere; ep. 75, 7: quando illa experieris? non 
enim, ut cetera, memorias tradidisse satis est, in opere temptanda sunt. non est 
beatus, qui seit illa, sed qui faeit, 

3) Vgl. Senec, de tranguill, anim. 17, 8: miscenda ista ot altornanda sint, 
solitudo et froquentia; ille nobis fuciet hominum desiderium, hasc nostri, et 
erit altera alterius romedium . odium turbas sanabit solitudo, tasdium solitu- 
dinis turba . nec in endem intentione aequaliter retinenda mens est, sed ad 
iocos devocanda, 

4) Strom, II, .م‎ 421 0 (Sylb,). 
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Fällen von ihnen zu leiden, durch eine des Weisen unwürdige, 
schwache Nachgiebigkeit, oder durch Ärger und Kummer, also 
Affekte!) 42f. Sie sind demnach so wenig zu erstreben wie Reich- 
tum, Ruhm und dergleichen, teilen sie doch mit diesen Dingen die 
Unbeständigkeit und Kurzlebigkeit. Gleich wie die verschiedene 
Art, auf die der Reichtum erlangt wird, so zeigt auch die Ver- 
schiedenheit der Behandlung der Kinder (86), in der es die 
Menschen noch nicht einmal zu einer Übereinstimmung gebracht 
haben, dass das Eine wie das Andere nur auf dem Wege der Ver- 
irrung erstrebt werden kann. 

Dass der Weise auch zum Staate in Beziehung steht, zeigt, 
allerdings sehr oberflüchlich, der Schluss des Briefes. Mara bar 
Sarapion und seine Genossen haben die Blütezeit ihrer Stadt dank- 
bar als eine -Gabe der Gottheit betrachtet, es lag ihnen ernstlich 
an weiterer Arbeit für das Wohlergehn derselben; und auch jetzt, 
nachdem sie von den Römern schmählich behandelt worden sind, 
haben sie keine reichsfeindlichen Gedanken, sondern wollen, im Falle 
der Freilassung gehorsame Unterthanen sein. Sich vom Staatsleben 
ferne zu halten und dem Staate dennoch zu dienen, ist kein Wider- 
spruch, wie schon aus dem Früheren hervorgeht. Da sich aber der 
Verfasser hier, wie überall, um logische Verknüpfung oder Ver- 
mittelung seiner einzelnen Aussagen nicht kümmert, so müssen wir 
auch hier einen Andern reden lassen: hoc nempe ab homine exigitur, 
ut prosit hominibus, si fieri potest, multis, si minus, paueis, si 
minus, proximis, si minus, sibi. nam cum se utilem ceteris effcit, 
commune agit negotium . quomodo qui se deteriorem facit, non 
sibi tantummodo nocet, sed etiam omnibus eis, quibus melior factus 
prodesse potuisset, si quisquis bene de se meretur, hoc ipso aliis 
prodest, quod illis profuturum parat?); — errare mihi videntur, 
ui existimant philosophise fideliter deditos contumaces esse ac 
refractarios, [et] contemptores magistratuum ac regum eorumque, 
per quos publica administrantur e contrario enim nulli adversus 
illos gratiores sunt: nec inmerito . nullis enim plus praestant quam 
quibus frui tranquillo otio licet®). 

Übrigens finden sich auch einige unverkennbare kosmopolitische 
Gedanken. Die Stoa kennt einen Staat, der nicht an geographische 
Grenzen gebunden ist, vielmehr als Idealstaat die ganze Menschheit 
umfasst; und obgleich dieser kosmopolitische Staat ein Ideal ist, 
so fühlt sich doch wenigstens der Weise schon ‘als sein Bürger. 
Was Antisthenes‘) mit den Worten r® روغ مه‎ olödv 018' 
0760001 Musonius®) mit den Worten zo) 0 019 00076 لذنن‎ 


1) .ععدوة‎ ep. 74, 2: hie amissis liberis moestus, علط‎ sollieitus negris, 
hie turpibus et aliquam passis infamiam tristis. . 

2) Senec, de otio 8, 5. 

8) id. ep. 73, 1. 

4) Diog. Laert. VI, 12, 

5) Bei Stob. Floril. 40, 9. 
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6 »öouog &oriv, Seneca!) mit den Worten non sum uni angulo 
natus, patria mes totus hie mundus est ausdrückt, meint auch unser 
Verfasser, wenn er sagt: „Bedenke, dass für die Weisen jeder Ort 
ist wie der andere und dass sich für die Guten in jeder Stadt 
viele Väter und Mütter finden® (75). 


Der Weltlauf ist die gesetzmässige Verkettung von Ursache 
und Wirkung; der Mensch hat darum keine andere Wahl, als sich 
darein zu ergeben. Die gesamte sinnlich wahrnehmbare Welt ist 
in beständigem Flusse begriffen und ist somit das Sinnbild der 
Vergänglichkeit. Das nennt der Verfasser das „Auf und Ab der 
Zeiten“. Auf diesen Ausdruck wird er kaum von sich aus ver- 
fallen sein; er ist stoischer Herkunft und findet sich 2. B. bei 
Marc Aurel!) als &vw x&rw, bei Seneca®) als sursum ac deorsum; 


sind ohne Zweifel einfach Übersetzung. Die‏ )39( متنهال und‏ سمعقدر 


Erscheinungswelt ist wie ein Traum, der sich ins Nichts auflöst- 
(37). Alles, was sie uns als scheinbare Güter bietet, füllt dem 
Untergange anheim (91), und was dem Menschenleben wirklich 
zukommt, ist bloss, die Last und die Wechselfälle der Zeit zu er- 
tragen (74f.)). Das Leben ist ein Kampf, dem sich der Weise 
entziehen muss (24f.); er flüchtet sich zur Weisheit, um sich durch 
sie von der Not der Welt befreien zu lassen (28). Aber doch 
weiss er, dass das den Weltgang lenkende Naturgesetz’ die Vernunft 
selber und als solche identisch ist mit der Vorsehung. Wenn also 
auch alle Not des Lebens vom Schicksal verhängt ist (200), so 
murrt er doch nicht, sondern fügt sich willig (206 ff); Gott wird 
ihm seine Hilfe nie versagen (128). Dieser integrierende Bestand- 
teil der stoischen Ethik (Theodicee) wird freilich durch die Er- 
laubnis, eventuell das Gebot des Selbstmordes erheblich abgeschwächt. 
Es läge nahe, bei dem Verfasser, der sich ja in einer höchst miss- 
lichen Lage befindet, eine diesbezügliche Anspielung zu suchen. Der 
Schluss des Briefes, wo sich eine Melancholie am meisten kund- 
giebt, ist leider derart verdorben (und wohl auch lückenhaft), dass 
überhaupt nicht recht klar ist, was da alles gestanden hat. Ob- 
gleich Mara soeben noch die Hoffnung ausgesprochen oder doch 
die Möglichkeit zugegeben hat, dass die Römer ihm die Freiheit 
schenkten, weiss er nun doch (240 ff.) den Weg, den er zu vollenden 
schuldet, und ist entschlossen, ihn als weiser Mann bis ans Ende 
zu gehn; er wünscht zu sterben (denn „Auflösung* ist der stoische 
Terminus für „Tod*) und „sich ohne Schmerz zu befreien*. 


1) Ep. 28, 4. Andere Belege bei Zeller 1112, 716, Anm, 4. 

2) IX, 28: Taürd dor za 0ه‎ ndonov dyröinka, dvw ara, 4 
alövor eis alöve, 

3) De trangaill. anim. 11,12: in tanta rerum sursum ac deorsum euntium 
versatione. 

4) Vgl. Seneca ad Mareiam 17, 1: ad hoc genita es, ut perderes, ut 
perires, ut sperares, motueres u. 5. w. 
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Sofern sich die Stoiker den Stand des Weisen nicht als einen 
allmählich gewordenen und herangereiften, sondern als einen mehr 
oder weniger plötzlich gegebenen denken, ohne jedoch den in 
demselben Befindlichen für schlechthin vollkommen zu halten, — 
sprechen sie von einer „Bekehrung zur Weisheit“; so auch Mara 
(181) von einer تحور‎ LöL. Clemens Alexandrinus erwähnt diese 
(Strom. IV, 484 f): بزع‎ 84 usraorgogijv rw ini ra 193 هق‎ ol 
غير‎ Srwizoi dx ueraßokig امم‎ yeriodaı, usraßakovang 84 
wuyng eig ooyiav; und ühnlich nennt Seneca (ep. 89, 5) die philo- 
sophia das „studium corrigendae mentis*. 


Anm. In welchem Verhältnis die dem Briefe beigeschriebene 
Anekdote zu diesem stehe, wird auf sich beruhen müssen. Ver- 
mutlich ist sie ihm zu einer Zeit beigefügt worden, wo man noch 
um die Herkunft des Briefes und die Person des Mara bar Sarapion 
wusste. Sie ist echt stoisch, wie die Antwort Maras zeigt. Sogar 
der Ausdruck „von Schicksale borgen“ kehrt in dieser Philosophie 
wieder, so bei Seneca de tranguill. anim. 11, 1: seque ipsum inter 
‚precaria numerat [sc. sapiens] vivitque ut commodatus sibi 
et reposcentibus sine tristitia redditurus, und ad Marciam 10, 1: 
. . . liberi, honores, opes . . . alieni commodatigue adparatus 
sunt, .... mutua accepimnus. 


Im bisherigen glauben wir genügend nachgewiesen zu haben, 
dass der Verfasser stoisch dachte. Dass er trotzdem, als er mit 
den abgeführten Samosatenen zusammentraf, sich sehr unstoisch 
geberdete und sich von dem „Affekte* der Trauer ordentlich 
meistern liess, während er jene wegen ihres gleichen Gebarens 
tadelt, dass er also gelegentlich gegen seine eigene Moral verstiess, 
wird man ihm nicht höher anrechnen. als Seneca den kleinlichen 
Jammer über seine Exilierung!), vor dem er sich in der Theorie 
entschieden verwahrt hätte. 


1) „Ad Polybium de consol. 2, 1; 13, 8; 18, 9 und in den Epigrammen 
ans dem Exil“ (Zeller a. a. 0. 716, Anm. 5). 
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Ein persischer Kommentar zum Buche Samuel. 
Von 
W. Bacher. 


Dem Manuskripte, in welchem das unlängst von mir be- 
sprochene hebriisch-persische Wörterbuch Moses Schirwäni’s 
enthalten ist?), sind am Schlusse sechzehn Blätter einer anderen 
Handschrift beigebunden, auf denen ein kurzer Kommentar zum 
Buche Samnel und zum Anfange des Buches der Könige zu 
lesen ist. Deu Anfung dieses Fragmentes bildet die Überschrift: 
SRT= miprasa Sorins; am Schlusse des Kommentars zu Sammel 
heisst es: بيذكدج‎ nary3 سوعط‎ ron mer, dann folgt unmittel- 
bar, auf derselben Seite, als nene Überschrift: وعد‎ mpwmysa Sk 
55-5 Das letzte Blatt bricht mit den Worten ws دسنتحمد‎ 
onns, IKön. 2,5, ab. Ob die vollständige Handschrift, die jeden- 
falls den Kommentar zum Buche der Könige bis zum Ende eut- 
hielt, mit dem zu Josua begonnen hat, lüsst sich höchstens ver- 
muten. Der unbekannte Verfasser nannte sein Werk mpmr, Ver- 
borgenheiten, Dunkelheiten®). Sein Zweck ist hauptsächlich, den 
"biblischen Text für persisch redende, aber auch hebräisch ver- 
stehende Leser in äusserster Knappheit?) zu erklüren. Stellenweise 
gewinnt sein Kommentar die Gestalt eines Glossars. Ausser der 
persischen Wiedergabe einzelner Wörter oder Sütze giebt unser Werk 
zum allergrössten Teile Auszüge aus dem Kommentare Raschis. 
Gewöhnlich steht nach dem Textworte die Abkürzung £ (= vom), 
womit die aus Raschi im Wortlaute übernommene Erklärung ein- 


—— nn 


1) S. Zeitschr. © 0. alttestamentl, Wissenschaft, Jahrg. 10. 85. 201-247. 
Das MS. gehört der Privatsammlung Dr. Gasters in London an und trägt die 
Nummer: Cod. Hebr. 77. 

2) Das Wort kommt sonst als Buehtitel nicht vor; es stammt aus Hiob 
12, 22: MP? 7230, welcher vollständige Ausdruck mehrfach als Titel von 
Büchern, auch solchen exegetischen Inhalts, verwendet wurde, S. Benjacob, 
Thesaurus Libr. Hebr. p. 292, Nr. 420427. 

8) Der Komm, zum ganzen Samuel (I und II) nimmt 31 enggeschriebene 
Seiten (8°) ein, die Seite zu 32 Zeilen. 

4) Selten steht für D das ganze Wort WIND oder die Abkürzung 355. 
Das Abkürzungszeichen ist ein Punkt über dem Buchstaben. 
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geleitet wird. Dann folgt, mit 5» (oder “:>*, ar. (يعنى‎ eingeleitet, 
die persische Übersetzung des erklürten Textwortes oder auch des 
aus Raschi genommenen erklärenden Wortes). Sehr häufig folgt 
aber nach 5 unmittelbar die persische Wiedergabe der Textworte. 
Oft fehlt sowohl رع‎ als >», und es wird dem hebräischen Text- 
worte einfach sein persisches Äquivalent angefügt. 

Für die Benutzung des Kommentares Raschis durch unsern 
Autor ist charakteristisch, dass er auch solche Stellen wörtlich 
übernimmt, an denen Raschi in erster Person von sich spricht. So 
zu I, 14, 32: ws son; zu 17, 18: nsow em; zu 19, 24: 
neawı; zu II, 17, 20: دود‎ se. Wer den Sachverhalt nicht 
kennt, meint in diesen Äusserungen den Verfasser zu vernehmen, 
da nirgends eine Andeutung gegeben wird, dass diese Erklärungen 
anderswoher stammen. Noch sonderbarer ist es, dass an einigen 
Stellen Raschis Angabe über die Bedeutung des Tiextwortes im 
Französischen übernommen wird. So zu I, 13, 21: 5 ywbr 
pump ympp “ns ym> wur 35mm?) wm. Bei Raschi heisst es: 
spe (lat. furca, fr. fourche). Ferner zu I, 17,6: nunın anem 
دود‎ PIIPD Damm 7335 5و ودود‎ mar bias حك‎ 7909 5. "Nach 
دهذد‎ (fr. nasal) folgt noch bei Raschi ry5S. Dieses letztere Wort 
hat unser Verfasser an einer dritten Stelle abgekürzt, zu II, 22, 6: 
53 yıı7p 5 دمر‎ (fr. chardon). Da man nicht voraussetzen kann, 
dass der jedenfalls in Persien schreibende Autor über die Herkunft 
dieser Wörter, die er aus Raschi übernimmt, orientiert war, so 
müssen wir annehmen, dass er in diesen Füllen die Angaben Raschis 
ganz zwecklos seinem Kommentare einverleibte. Jedoch findet sich 
eine vierte Stelle, welche möglicherweise als Kundgebung darüber 
٠ gelten darf, wie er Raschis 1753 auffasste. Zu I, 3, 11 lesen wir 
nämlich: رحد‎ wıs وده‎ yıwba ma وذ‎ mb ywba Asp miben. 
Raschi giebt zu „ben die französische Bedeutung: ws252 105 
53 Tmuro (fr. Zntner). Von diesem Satze findet sich in 
unserm Kommentar nur das Äquivalent zu 152, das Fremdwort 
selbst ist weggeblieben, war aber wohl ursprünglich vorhanden. 
1753 aber giebt der Verfasser mit einem arabischen, auch ins 
Persische gedrungenen, gleichklingenden (in der That aus gleicher 


1) Manchmal steht “39% vor einer hebräisch gegebenen Erklärung. So 
lautet der Anfang des Kommentars zu Samuel: 535555 55735 مه‎ 5 Dinnam 
23 كه‎ DI رز عم رو‎ MINI. Die mit D eingeleitete Erklärung ist aus 
Raschi; mit 9° ist des Verfassers oigeno Erklärung eingeführt, Oft wird mit 
22% die persische Erklärung des Textwortes eingeleitet, welche mit der vorher- 
gehenden, aus Kaschi genommenen in Widerspruch steht, 

2) Das Wort ist gestrichen und dann von geschrieben, als ob dieses die 
allein richtige Wortform wäre. In dor That ist in der Mischnasprache ran 
fast allein gebräuchlich, statt des biblischen 321%, Gabel. In Raschi hat die 
grosse Buxtorf’sche Bibel ebenfalls 13592, andere Ausgaben haben 35772. 

26* 
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semitischer Wurzel stammenden) Worte wieder, welches „Rütsel* 
bedeutet. Er scheint also unter 535 eine Art „Rütselsprache* ver- 
standen zu haben, da ihm in der That die französischen Vokabeln 
Raschis unverständlich, rütselhaft klingen mussten. Was er dann 
weiter zur Erklärung von m>5en sagt, bedentet: „vielmehr (»3 = 
ar. زيل‎ ist der Sinn (hebr. 332) in der persischen Sprache كوش كيره‎ *.2( 
Zu Raschis Kommentar bietet sein persischer Epitomator 
einige-erhebliche Varianten, von welchen ein Teil in der An- 
merkung hervorgehoben werden möge. In eckige Klammern ge- 
setzte Wörter fehlen in den Ausgaben von Raschis Kommentar.?) 
Ausser den aus Raschis Kommentar genommenen Erklärungen 
enthält unser Kommentar noch verschiedene Erklärungen in hebri- 
ischer Sprache, die entweder andern Quellen entnommen oder des 
Verfassers Eigentum sind. So scheint er — ausser dem Targum 
— auch David Kimchis Kommentar benutzt zu haben. Doch 
sind die Beispiele hierfür zu geringfügig®), als dass sie zu dieser 


1) Vallers, 11, 1050, verzeichnet bloss das Verbum ,كوش كرفتن‎ jedoch 
mit anderen Bedeutungen. u كرش‎ soll wohl bedeuten: das Ohr packend, 
ins Ohr klingend. 

2) I Sam. 2, 14: [ma] تردى‎ nmbp3. — 5, 9: ردم جتتمصمددم‎ nam 
Less mrbs]. — 7, 6: جوزمم‎ job nor m [KT oe] 72123 sohn. 
— 8, 18: ANPTIN DW MEPNN (Ausg: 50027 م555‎ nipnn). — 
9, 20: ذددور ذو‎ man MT (Ausg: ذو‎ ramb RS) — 15,9: ذو‎ TR 
owmmar dm طخ‎ Dipcs Rmpn3] I7%7. — 17,5: mon ap 
(Ausg. ‘7 %33; jedenfalls ist die auch sonst bezeugte Lesart "322 die bessere). 
14, 34: dm 'S Boa (mrnw]. — 22. 6: ION (Ausg. an). — 
22, 17: 17 عومد وما‎ [PIT2032 1OTE]. — 28, 26: TE 55:5 (Ausg. 
عاد‎ DR 120) — 25, 6: جد تددم‎ [36] 5m man mob mm دك‎ 
11 Sam, 4, 10: WOW25 (Ausg. SMROS). — Zu IL, 7, 28 findet sich in dem 
nach Raschi eitierten Targum zu DYTON 79577 eine bemerkenswerte Variante: 
NT عدر‎ (st, PrIN5S Tora). — Zu I Kön. 1, 84 steht die in den Aus- 
gaben woggelassene Figur (die Form der Salbung), auf welche Raschi mit den 


Worten 7373 515 725 hinweist, Die Figur ist diese: 0 ( . — Zu I Sam. 


25, 18 steht zwischen dem Textworte 33557 und der Erklärung Raschis zu 
demselben noch die Bemerkung: DY517 "MN .معد‎ Im Bibeltexte fand sich 
also die Variante 25147 für 2527. Es fragt sich, ob die Bemerkung aus 
dem Toxto des Raschikommentars genommen ist, den unser Verfasser benutzte. 
Wio Raschis Erklärung bisweilen bis zur Sinnlosigkeit verkürzt wird, sieht man 
au II, 22, 42, wo aus der ganzen Darlegung Raschis nur die Bemerkung da ist: 
per "ns E. 

8) I Sam. 1, 8: swb تاه‎ Oma OEM (D. Kimchi: 13:0 553 
mo, — 5, 2: 17MIN EWEN (=D. Kimchi). Zu 2,5 erklärt unser 
Komm. das Textwort SIR zunächst mit den Worten Raschis: ود‎ 
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Annahme berechtigten. Die meisten dieser nicht aus Raschi ge- 
nommenen hebräischen Erklärungen beschränken sich auf die Wieder- 
gabe des Textwortes durch ein anderes, bekannteres hebräisches 
Wort. Ein Teil dieser Einzelheiten unseres Kommentars sei hier 
angeführt: 

I Sam. 1, 1 (nach der Erklärung Raschis zu 2’o12 onam): 


mas جد‎ m. — 1,3: oınaon Te arm> (nach dem Targum: 
ywavr). — 1,4: pıpbn wo 5 pres. — 1,16: wa D دذكددذ‎ na?) 
.دودمم‎ — 1, 26: ws .[n]muen 5 ندم‎ max. — 2,16: mpm3 


D eR (s. Raschi zu I, 14, 3). —‏ #عدكدم ommı‏ :2,28 — .8 ودودم 
ans jr1D‏ جردم ;2,35 — Aym aba vapam mia EB un?)‏ :32 ,2 
ددم Tun‏ :4,13 — .يردام ja Soma‏ عنم Jess mia‏ 5 دحم MEN‏ 
Ib.: uam 5 mexn (nach dem Targum: »>or).‏ — .)59 ودين am‏ 
مم :3 ,10 — nase.‏ امت :21 ,9 — me 5 mb.‏ :6,5 — 
omas. — 14,12: mist 5 mare‏ 5 دوددمق :6 ,13 — الي nass‏ 
7 تحت om‏ :15 ,14 — ,نام DweR‏ تحرذدق 929 DNA Hrn‏ 
Dem Down. — 20, 13: Jen? 5 0".‏ دده bb‏ ووذ sen‏ 
709m (l. 5EWW) seom p pum. —‏ دز 705m mm‏ :2 ,22 — 
II Sam. 18, 5: oob» 5 pmwr. — 23, 1: mnsın 5 mat).‏ 
Besondere Beachtung verdient die Erläuterung zu I Sam. 9, 13,‏ 
wo unser Autor den Ausdruck snanos na, mit welchem Targum‏ 
(und nach ihm Raschi) das Textwort ma übersetzt, so erklärt:‏ 
san mnpanm mb pam 55 ywsann “mı52. Und ebenso zu‏ 
Sa Anonr man marm. — Zu I, 23, 1 finden wir‏ :5 ,10 
man‏ دددتم (#دت :)30+ 70 =( 53 eine Zahlendeutung des Wortes‏ 
saw 717 jpın, dieselbe scheint aus frühgaonäischer Zeit‏ 
zu stammen"). — Einmal erklürt der Verf. ein Wort, dem gegen-‏ 
über Raschi seine Unkenntnis eingesteht. Zu der betreffenden‏ 
Bemerkung Raschis fügt der Verf. die Bemerkung: „Ich will es‏ 
erklären* und giebt eine auch in Kimchis Kommentar zu findende‏ 


73 MN. Dann folgt: TION mama Mobs 3%. Das heisst: „TOM 


71 الهم 
abgeschnitten werden, Das stimmt überein mit‏ “بريه „Al‏ .ندم bed.‏ 


Kimchis SWR Mpben تدم‎ 

1) >03 °52 scheint aus 5لا‎ MD korrumpiert zu sein; denn offenbar 
liegt die Übersetzung des Targum (N?W"7 N2) zu Grunde, 

2) 2759 vertritt hier und noch an einigen Stellen das sonst angewendeto 
arabische 52205 . 

3) Ebenso zu II, 15,1. 

4) Vgl. Pesikta, ed. Buber, 111a, wo "237, Jer. 1,1, mit mın>ın 937 
erklärt wird. 

5) Über dieses W? s, weiter unten, 

6) 5, den Anfang des Machsor Vitry, ed. S. Hurwitz, und die vom Heraus- 
geber, 8. 1, Anm. 7, angegebenen Quellen, 


396 Bacher, Ein persischer Kommentar zum Buche Samuel, 


Erklärung'). Es ist das die einzige Stelle, an welcher unser Autor 
persönlich hervortritt. 

Manchmal bringt der Verf. zwei Erklärungen zum Text- 
worte, die zweite mit 85 (d. i. 48 (عدكدمص‎ oder mit 75: (pers. 45) 
einleitend. An einigen dieser Stellen ist gerade die Erklürung Raschis 
in zweiter Reihe genannt, Z.B. zu 1,18, 4: wa: Kö 5ت‎ m ف‎ wu 
ornobeb joy Sammy [mas 105]. Die in Klammern gesetzten 
Worte sind aus Raschi. Zu 1, 15, 29: ده خزذت‎ 8b داك ذم كدردم‎ 
7339) دز‎ any Do دعام‎ ww. Zu 1, 21, 14: كدتد عد دم‎ 2 moro 
va na mo nr ضغ‎ (I, .(رنكك أو‎ Zu I, 17, 18: ف‎ oban 
wann 5 aıbarı N5 8760749). — An andern Stellen steht Raschis 
Erklärung früher, dann folgt eine andere. Z. 8. u IL, 1, 6: “53 
uns مخ ودام‎ 753 m mann aD op mern. Zu 1,16: 5 now 
(. non) سددمم‎ ja me ندم‎ (LRE) I 5 a nr nummer ob 
5. Zu 11, 15, 18: mann bs ددم‎ Ser ظ‎ ım bs. Zu IL,10, 4: 
NSON ردم‎ 7 DiTmis 19 bimpion ذخ‎ prmmm®) Zu I, 2, 36: 
بد‎ Mamas 79 دم‎ mbpwmm م‎ nos nmuanb. Oft werden zwei 
verschiedene persische Übersetzungen des Textwortes gegeben, die 
zweite nit 555 eingeleitet. 

Eine ganze Reihe von Erklärungen des Textwortes durch ein 
anderes hebrüisches Wort hat eine sprachliche Merkwürdigkeit 
gemeinsam. Das hebräische Wörtchen > ist ganz nach Art des per- 
sischen gu} angewendet und in unhebrischer Weise ans Ende 


1) Zu 11 Sam, 20, 14: WIER ER ترج جردم‎ Sn ذم‎ Sp Das دوذ‎ 
تود‎ bo Dina bo vo. 

2) Dis ist بغأيت‎ aus dem arnb, .غاية‎ Das Wort dient auch sonst 
zur Übersetzung von M%:[>], zu II, 6, 20. 

3) Das ist u>. Zu II, 1, 28 ist 1923 mit TD Annas, di. 


2 - 
ANAL تر‎ Dr übersetzt, 


4) Das ist ربيسمارع‎ . Vielleicht ist 072079 zu 80303505 zu orgäinzen. 
5) Es sind drei arabische Wörter mit dem Pronomen possessivum der 


2 
1. 2. sing. und zwar 1. زملول من‎ 2. 3.0p من حدكايت‎ a3, 


6) Das genau punktierte DITINIDN ist offenbar ein Abschreibefehler für 
EmÄioN, welchem Worte auch der persische Ausdruck — قبا ايشائرا‎ — 
genau entspricht. S. über قبا‎ Vullers II, 7098. Auch I, 2, 18 übersetzt unser 
Autor TIEN mit 2832, Ebenso 17%, I,4, 12 und 18, 4. 

7) Mit 1973 giebt Saadja 532 wieder. Statt IT (Gold) ist jedenfalls 
5-5 (Silber) zu setzen. 
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des Satzes gestellt!). So zu I, 2, 25: ددر ذم‎ zwb 5 ormbn; zu 
2, 29: wı m9190 yıwb ذو‎ ponmanms; zu 2, 36: تمه‎ Job 5 red 
ردت‎ zu 8,7: ws guar ab متمد‎ oma 53; zu 3, 15: man 
© maısı pwb 8; 11, 12: دم‎ ra poba Ye wa; IT 1, 19: 
v men ywb sen?) 

Im Anschluss an dieses Beispiel des Einflusses persischer 
Syntax auf die hebrüssche Schreibweise unseres Anonymus sei 
auf eine lexikalische Eigentümlichkeit seines persischen Wort- 
schatzes hingewiesen. . In betrüchtlicher Anzahl finden sich bei ihm 
Ausdrücke, welche durch Verbindung von hebräischen mit 
persischen Wörtern entstanden sind. Zumeist sind es persische 
Verba, die sich mit irgend einem in der Volkssprache der persisch 
redenden Juden sehr gelüufigen hebräischen Worte eng verbinden. 
So wird mit dem Verbum رفتىن‎ (75%, aber auch حخدصر‎ ge- 
schrieben) folgender zusammengesetzte Ausdruck gebildet: mıbsa 
ınan®), zur Erklärung von rp>>, I, 4, 11, 17 und 19, von 5, 
4, 22, II, 15,19 (54 m mb, d.i. .(ذ”“ مى روى‎ Mit a: 
دديدعو‎ man, Übers. von oa, I, 7, 3; 195 bıaıp, Übers. von 


Ans II, 21, 14 und seon II, 22,7. Mit aa: jnea mo won, 
Übers. von wb, I, 18, 6; die Erklürung von m:4wn, I, 6, 12 
lautet — auf Grund der bekannten agadischen Aussprüche*) ل‎ 
neu nm = na ma mon; die Erklärung von 


1) Ein Teil der in diose Form gekleideten Erklärungen ist aus Raschis 
Kommentar genommen. Bei den meisten geht dem erklärenden Worte der 
Terminus ob voraus. 

2) Andere Beispiele: I, 14, 24: D زود‎ 7105 5 DN1N; 15, 9: 
vor om jwb Dn3; 16, 9: WI 525 DV 70; 19, 8: Din Do 5 
دن :20 ,20 ردت‎ ma م‎ mund; 22,1: ©) 5305 cn To د55‎ 
25,7: 5١ اك مم5‎ Tpe2; 25, 24: WI تناكت‎ ob er 12. — IL, 8, 18: 
ws na job عكر‎ mb; 14, 5: DI نم‎ 3705 Ken 195 تنام‎ ban 


(statt ob hat die Hs, den Lapsus ION”, NETT ist arab, >, womit auch 
21, IE, 9, 1 übersetzt ist); 16, 12: ©’ BIER DO DW; 17, 18: 18209 


vr wu pob Drusa (E1S23 = pers. و(بكشيم‎ 21, 15: DIEB DO 31 
W223 5 20 ردن‎ 22, 1: WI مادم‎ 195 27m; 99, 2: NIE 555 
= prın jyab; 24, 9: 8 yon prob TPEM. — Die einzige Art gram- 
matischer Bemerkungen unseres Autors ist ebenso stilisiert, zu I, 1211: 5 
ws نود‎ yo; 11, 25, 20: © 939 ab B mas. 

8) Vgl. im Jüdisch-Deutschen: in 753 gehen. 

4) S. Genesis rabba c. 54; Midr, Samuel c, 12. 


5) Statt IVO .دكت‎ Auch diese Umstellung zeigt den Einfluss der 
persischen Syntax nuf die hobräische Schreibweise des Verfüssers. 
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nmoı oo, 11, 19, 36 lautet: zur ma mw Jam a mad 
زفان)‎ gs ردان و تددم‎ Mer} yo). Andere Ausdrücke dieser 
Art: weenor mbrı man دوم‎ Übers. von nmaan ne, II, 1, 213); 
om ormp, Übers. von nwur, II, 3, 149); jamm:0 „mi; 
خوانان‎ men, Übers. von wmsonn naw2, II, 28, 8 („der Thorn 
lesenden — d. i. studierenden — Ratsmitglieder‘); mm1ro بوأى‎ 
حورا أنبدن‎ Übers. von nmarb, II, 3, 859). -_ Zuweilen wird dem 
hebräischen Nomen das persische Suffx angehüngt, z. B. De; > 
تمادام تورا‎ Dam, Paraphrase von 77° نا نشستن 19 ,14 ,1 ,هته‎ 
geist ,ندحم‎ Erkl. von ,د تاصتصهجه‎ II, 10, 4. 


Bevor ich daran gehe, die weiteren Eigentümlichkeiten des 
persischen Sprachgebrauchs in unserem Kommentar darzustellen, 
seien die wichtigsten Beobachtungen angegeben, welche hinsichtlich 
seiner Schreibung des Persischen mit hebräischen Buchstaben und 
Vokalzeichen zu machen sind. Im allgemeinen befolgt unser Autor 
die auch anderwürts zu hemerkenden Regeln dieser Schreibung. 
In Bezug auf die Schreibung der Konsonanten verdienen 

folgende Einzelheiten erwähnt zu werden. 
Mit I wird nicht nar ب‎ (2), sondern auch „ (w) geschrieben. 


2. 8. w 2:3 = ,يعاو أو‎ Übers. von mp5, 1, 11, 7 جد‎ pm = 
رنرنيئى ب‎ Übers. von ws, II, 1, 15. Jedoch wird dann das د‎ ge- 


wöhnlich mit dem Raphe-Strich versehen. Z. 8. is = 9,31, 
d. i. رمدم‎ I, 25, 27; ,3م50 .4.1 ,ديوار = قد‎ I, 19, 10; ةبد‎ mo 


= رشان شونك‎ munsen, 11, 1,20. Hingegen wird د‎ sehr oft mit 
Dagesch geschrieben, wenn es D bezeichnen soll*). — Zuweilen 
dient > zur Schreibung von فى‎ (f), z. B. mu mm روزة كُرفتن ع‎ 
men, 1, 7, 6: ع ورد حدم‎ ws, رمى‎ 9m: 1, 7, 16 po = 
wait, in der Übers. von Ser, 1, 15, 15 und onm, I, 24, 


1) Nach der Auffassung des Targ. N.NON (اسننانيان)‎ von „Alf 
al. : 
2) Statt م755‎ lies OT"; der Ausdruck ist Wiedergabe des neu-, 
hebräischen: |SITP nn. Vgl. den jüdisch-deutschen: JWIT‘P geben. 
8) Ebenso zu 18, 5 خورانا هرا‎ 71750 (= man). 


4) Das arabiäche 355 wird >37 geschrieben. 
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3 mit oder ohne Dagesch entspricht dem persischen 5 (9); 
zuweilen steht es auch für ك‎ (k), z. 8, mar m 5 مى زنيد خ‎ As, 
woran, I, 2,29 (s. Vullers II, 1094); ودد‎ = 8,5, 3212, 1,17, 5. 
— 5 entspricht dem pers.-arab. & (gh). Doch findet es sich auch 
für (@.B. 30 = &i), für , und 5, z. B. ein amins 
ce) تيوط ب جوقها‎ "San, II, 22, 6; I = >, sen, 
1, 10, 5.) — ذ‎ ist s.'v. wie أجج‎ zuweilen steht es für c 

- steht für ن‎ und auch für 5. Aber auch für اث‎ wird es 
geschrieben, im Worte 5pn = مثقل‎ , >pwm, II, 21, 16. Ferner 
für رض‎ 5-585 = hol, on, II, 22, 26. 

m steht für „ in 71 155 = وسيم زدن‎ 125, I, 16, 17. 

١ pflegt für ب‎ geschrieben zu werden, in der Partikel Pr 
2. 83. 5هم‎ m = وج هم زد >> 55 85 51 151 ,4 ,1 , : وبى خاست‎ 
oamm, L 7,10. 

+ vertritt 5, z.B. ou ,ظلم ع‎ U, 22, 3: m = ‚bi. 
I, 24,6. Aber uch رض‎ 2. 82. p = ,قيض‎ in der Übers. von 
am, I, 22, 2. 

© steht für w in amuı — Ley, omax>, I, 39, 9; Womo 
= ,تركش‎ 18,7. 

> mit oder ohne Dagesch ist soviel wie زرك‎ zuweilen ist > 
=, .Ben=- Ale in der Übers. von 1907", I, 17, 25; 
yo= يبان‎ pen, I, 22,17. — Mit 5 wird ع‎ transskribiert, 
aber auch „>, 85د .8 .ه‎ = w1,>, I, 19, 13. Doch dient auch 
ذو‎ zur Schreibung von „>. 

Vor Labialen wird © als » gesprochen und geschrieben ;‏ .حر 
B. mans = sul, ya, I, 4, 14; 32973 = 3, map, 1,14, 27;‏ .2 
I, 10, 5.‏ 5 ,ننبور = mann‏ 

5 steht für .ص‎ Z. B. 535:5 = 3,0, 7708, I, 8, 8, und 
as, I 6,8; po = 3 wo am, I, 10, 3; دادم‎ = „20 
مى كنم سس‎ ps, II, 18, 14. 


1) Einfaches 3 für 2 in 782573 = a5, 0, II, 1 
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ع ZB neu nm‏ .ف mit dem Raphe-Strich vertritt‏ و 
MON, II, 12, 21.‏ , روزك 

x mit einem Punkte darüber bedeutet z Für x steht x in 
Ins بعاصى د‎ I, 22, 8 (onnwp) und 20, 30 (men). — x steht 
für اس‎ in nnkpr = سيافتنى‎ (arabisierende Form von re) 
II, 2, 22. 

p steht manchmal für .غ‎ 2. 8. mw pop m > واز غلاف او‎ 
ssnn, 1,17, 513). 

wird mit dem Punkte rechts geschrieben; zuweilen‏ رش = نين 
ınaxbio =‏ 7772 50 رس kommt auch iö vor, zur Schreibung von‏ 
I, 10, 199%).‏ سلامتى كردن 

مدق صذ ;,3 ,9 ,1 ذمت ,طلب كن > وذد د steht für D in‏ جر 
ob “x, I, 22, 26.‏ = 


Was die Schreibung der Vokale betrifft, so ist folgen- 
des zu bemerken. 


Langes @ (عا)‎ wird in der überwiegenden Mehrheit, so nament- 


lich in der Pluralendung .t, ohme Bezeichnung gelassen. Z. B. 


دأن 
bi DT13 is‏ = ورردوود زإنلاخن = a; DIR‏ د u‏ 
me = als; ano =‏ و كوا > ددم gi‏ أ كودكان = 
Doch wird öfters @ entweder durch x‏ ."7 .8 .نا بازو = 715 Wu;‏ 
oder durch —®) unter dem Konsonanten bezeichnet. Beispiel für‏ 
ودراى أش يخنن ع wu‏ ونا 5 letzteres: u = As‏ 

mmaub, 1. رق‎ 0. 





1) 52255, I, 21, 14, wird mit I8 792 pn übersetzt, und Wenn", 
1, 28,2 mit n5O “pin. Beidemal ist Y'pın verschrieben aus pn 
und dieses = an, also تغيير كرك‎ und ساخت‎ zer, Auch 93%, 


“. 
I, 22, 32, wird mit 5:22 بغير ع‎ übersetzt, 


2) © für uw (statt des sonst gebräuchlichen D) findet sich z. B. in dem 


von Neubauer (Mediseval Jewish Chronicles II) edirten TANnDN an, 
8, Revue des Etudes Juives, XXXIL, 144. 

3) Das Kamez hat die altertämliche Form des Pathach mit einem Punkto 
darunter (=). 
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Kurzes e (=) wird oft mit Schewa (—) bezeichnet. Z. B. 
.شو = زود‎ Auch — findet sich für 5 ): wu = U, 
Sewn, I,2, 7. — عدم‎ im Auslaut wird auch mit x bezeichnet: 
Na = 9, ,نخدم‎ I, 19, 24 8 wort = أو‎ sil>, Übers. 
von pr, I, 21, 14; ebenso I, 17, 36: x w>E3 (upr3).. د سدم‎ 
> (=) I, 16, 12. 

Auch kurzes 2 wird hüufig mit dem Vokalbuchstaben + be- 
zeichnet. Z 8. me = 55, ww, I, 17, 5, 88. Manche 
Wörter zeigen د‎ an der Stelle von &. In diesen Füllen wurde 5 
wohl wie ü gesprochen, und 5 entspricht der Aussprache des 
Schurek bei den Juden Polens. Beispiele: دحوت‎ = 4X, I, 2, 32; 
24,9. wu = كران‎ 1, 4,18; 6,6. nam = Es: L, 10, 21. 
Mit — wird 2 bezeichnet in 3, Erkl. von nun I, 17, 34; * in وت‎ 
(auch 79) = au, drei; as 1m (uf 08), Übers. von pran 
1, 18, 4. (Vgl. 95 ms, psem 1,10, 17). 

Auch kurzes عه‎ wird mit ı geschrieben, z. 13. n317 = لخر‎ : 
رخاتم ع ووددذممع بريدن ذوحدددة‎ ١. Manchmal steht ı für 
u, was denselben Grund hat, wie die Schreibung von ı für >. 


> 


2. 8.: mu = as, 

Eine orthographische Eigentümlichkeit unserer Hand- 
schrift, zugleich aber auch auf die Aussprache des Kreises hin- 
deutend, aus dem sie hervorgegangen ist, zeigt sich darin, dass 
in vielen arabischen Wörtern langes @ mit » geschrieben, also 
die Imäle des & angegeben ist. Beispiele: son = حساب‎ 


1, 2, 8 سلاج = ونذدم و(‎ 20, 40; ai = جانب‎ , 14,5; Hann 
sem = بياور كمالائرا‎ Übers. von on man®), I, 14, 41; 
nobup mid = ,لازم قطلسين‎ 20, 81. un ab = رلباس شما‎ 


2 و 
.مراك arab.‏ — 55173 ز كنيد Auffallend ist die Punktation 5725 für‏ )1 
Auch 7772 201, gewöhnliche Übersetzung von "FB, I, 14, 17;‏ )2 
etc,‏ & ,15 
punktiert 727, also wie NAT aufgefasst und‏ مد Dieses Textwort ist‏ )8 
danach übersetzt („bringe“).‏ 
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II, 1,24; jrow ass = „Lil Ju, 15,11; Sop zin jan 
,مردمان واجب قطل‎ 19, 29. — Auch das persische شتاب‎ wird 
mit Imäle اشتيو‎ gesprochen (s. unten, 8. 409). 


Diese.für die orthographische Bezeichnung der Imäle gebrachten 
Beispiele dienen zugleich als Beispiel für die Arabismen des 
Wortschatzes unseres Kommentars. Arabischer Ausdrücke giebt es 
in ihm eine grosse Menge; dieselben scheinen bei den persischen 
Juden zum Teil durch den Einfluss der arabischen Bibelübersetzung 
Saadjas, besonders aber durch den Verkehr mit arabisch sprechen- 
den Juden sich festgesetzt zu haben. Die wichtigeren dieser 
Arabismen, die zum Teil auch durch ihre, der vulgären Aussprache 
entsprechende Schreibung Interesse gewähren, will ich hier vor- 
führen und zwar nur solche, die bei Vullers nicht verzeichnet sind. 


X, mem anne رهز ح)‎ LS), Übers. von vw, II, 1, 243). 

Übers. von bes, I, 8, 12.‏ ,(ابتدا كن =( mner‏ 15 ,ابتدا 
تدرط" I, 14, 35; 8795 mnäs,‏ جونذ Ebenso 7> ner,‏ 
.22,15 

kon‏ ادم ;20 ,1 IL‏ ,(بشارت mm nes (= A490‏ . بشارة 
ee: II, 4,10; a7 nysoa, II, 18,14.‏ بشارت دها =( a‏ 

Ssisn, Übers. von mon, I, 20, 38; S»isna, Übers.‏ 9 .تعجيل 
von yır, I, 21,9.‏ 

=nasn. Mit diesem Worte wird hebr. „47 wiedergegeben, ebenso 

hebr. 89%. So I, 2, 10 und IL, 22, 14: 5:5: aan (as); 
7,10: ar mvaan (arm); jr araan (vn, 4,5 und 17,52) ete. 
Da Saadja » mit as übersetzt, so scheint S23n (= (تغبير‎ 
aus تجليب‎ entstanden zu sein, durch Umstellung des gleich- 
zeitig in r verwandelten م‎ und durch Verwandlung des _ in 
& Es ist das eine etwas gewaltsame Erklärung, doch weiss 
ich keine bessere. 

m. 8. oben 8. 400, Ann. 1. 


1) لمكم‎ entspriebt dem Worte "W125, womit Targum (und Raschi) 


YD ergänzt („karmesinrotse Gewänder"). N ist s. v. wie “> und in dem- 


selben Sinne gebraucht, in welchem aram, 20538873 und neuhebr. 3555 speciell 
Kleidungsstücke bedeutet, 
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rbso:, 1, 18,‏ ,(جاهلى كردى =( va van‏ . جاعل 

I, 4, 8.‏ تددم ,(جليلان =( ars‏ .جليل 

mmnbaom,‏ ,(حاجت دادم het‏ | =( جودزم حيدم «ودم ‏ .حاجخ 
.1.2 ,5380 ,(احاجت خرواسته =( I, 1,28; xno13 nisn‏ 

I,28, 19; II, 9,1. 8. ob. 8. 397, A.2.‏ رده pr, Üb. von‏ .حقا 

gi>. Sm جاسم‎ Yon (= أورا‎ ati „ä>), man, 1,10, 
27; 17, 42. 

zur Übers. des Verbums‏ ((خطر رسانيدن =( وعد دمودهدز .خطر 
angewendet, zu I, 22, 17,18; II, 1,15. (Andere Kompo-‏ ودع 
s. bei Vullers I, 708 a).‏ خطر sita mit‏ 

gi. TO جمدم‎ 12 7 (zum كنك دقع دفع شديرا‎ ee) دجم‎ n7", 
II, 14, 14. 

wm. BIN 250 (m I) mı20, I, 22, 22. 

Rad. 55305 nam (= A wu), nad, I, 12,2. 

II, 6, 22.‏ ,قاذ ,( ضعيف أغتناده) 5725 MINEN‏ .ضعيف 

Ale), mnwber, II, 1, 26.‏ شك ح) «زعد٠دم-ه‏ لادج .عتجايب 

us. no an nme (= wm أذى‎ wie), 222, II, 6,20; pa nr» 
as نيودت‎ (= las كين‎ Sie), masas, II, 6, 22; ya ورم‎ 
IND كن ساز)‎ Se), “som, I, 2, 292. 


Las, sox geschrieben, Übers. von man, I,14,27, und باهذ‎ 
I, 17, 408. 


Sam, I, 19, 28. (Vullers,‏ ,(غامزى كرد =( a mai‏ ,غامز 
II, 619, verzeichnet ;.E und une).‏ 

le, 8. oben 8. 396, Anm. 2. 

se, Mit رمن‎ zur Übersetzung des Verbums ددج‎ dienend. So zu 
!) Vullers I, 0105, verzeichnet nur ,حاجت خوأه‎ quas necossaria 


sunt petens. 
2) Über das Adjektiva bildende Sufix „as s. Vullers II, 10655. 
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I, 4,2 und 3: wos “7 1b (mo), Jan mer Sb (gan); 
zu I, 26, 10 a8 37 SB. 
.فرج‎ Mit كردن‎ und „As zur Übers. von جردت"‎ und >91: dienend. 
Zu II, 22, 3: 89a 92 ine; ib. V. 4: os mo iD. 
,دودمم . كلم‎ Übers. von ones I, 9, 9. 
,قطل‎ Mit كردم‎ zur Übers. von صصحددة‎ dienend, I, 15, 9, 15, 18. 
Ferner wird sr, II,1,19, mit Sup übersetzt, der Plural 
I, 17, 52, mit 57. 
35. wbanp, IL, 11, 14, ist die Übers. von “ED. Wohl = 3). 
ed. Tea m 571805 (= u), ,00د‎ 1, 14, 47. 
Diese Bedentung von لازم‎ = neuh. arm) fehlt bei Vullers 
I, 107 ob. 
up». I, 17,17: Sms oıpı>, 1, 25, 18: زذتجحت ودمم‎ beidemal 
zar Übersetzung von sp. Vielleicht aus ar. biä}, auf- 
gelesene Ähren. 
كددد وردع .متواضع‎ ana an win (= متواضعى تورا 72 كك‎ 
,(كردى هرا‎ II, 22, 36. 
zum. änrıw, Übers. von „or, I, 21, 16. 
مرح‎ . no ma wa (= ,(براى مدحه كفتن‎ 5555, II, 14, 25. 
,دوم ,(مشورت كر =( :ردم ود .مشُورة‎ IL, 15, 
Jh, رود‎ mn non (ad ,(ملول مى‎ #72, 1, 1, 8: m ورذوذه‎ , Übers. 
von ,محص‎ I, 1, 16; ر«ذدط مسددز‎ Übers. von رتطعحدد‎ I, 2. 33; 
TR ريودت‎ bo und ar men Sıbm, Übers. von 325%, 20, 3, 
und ,عد‎ 20, 34. 
N. KON na baan (1,1 كردى‎ Nr), ınıpen, I, 29, 4. 
ناقئش‎ . pi, Übers. von me (= p), I, 2, 2. 
.نفى‎ 5 WEI وسيم ,)1.2 نفى كردند =( ودع‎ ms, L 8,7; 
MIO DIE: (= (نغى شده‎ son, 1, 15, 9. 


1) S. oben 8. 398, Anm. 4. 
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zur Übers. von »5> dienend, II, 20, 19, wm 57‏ كردن Mit‏ .غلاك 
pbr7, Passivum‏ 08د ,17,16 V. 20: om won. IL‏ ;2 
علاك كننده mnwen, I, 18, 7 und 14, 15 wird mit‏ — .33> 
übersetzt.‏ علاك كنا und‏ 

a siyz, Übers. von “Sr, II, 28, 18.‏ .فيّجا 


Nach der Vorführing der für ein so kleines Gebiet recht zahıl- 
reichen arabischen Lehnworte') beginne ich die Beschreibung der 
persischen Spracheigenheiten unseres Samuel-Kommentars mit 
dem Hinweise auf seine charakteristische Art, das Passivum aus- 
zudrücken. Ausser „A& findet sich nämlich auch in einer grossen 
Anzahl von Fiillen das Verbum al zur Bildung des Passivums 


verwendet. Das ist ein Archaismus?), der möglicherweise in 
der Gegend, in welcher der Verfasser lebte, oder vielleicht speciell 
bei den Juden jener Gegend üblich war. Diese Passivformen werden 
zumeist zur Übersetzung des Niphal verwendet, aber vereinzelt auch 
in andern Füllen. Im Folgenden sind die betreifenden Ausdrücke 
zusammengestellt, und zwar in persischer Schrift, nur bei einigen 
wit Angabe der hebräischen Schreibung im Manuskripte. 


Yu, 1, 2,‏ ,بريه mer, 1, 21, 6. — „ul‏ وباز داشته ايد 

— wu u, 53523, 1, 18, 1. — أييل‎ 6, 2876, 1,2,9. — 
رريضخته أمد‎ 52, II, 21,10. — زاثيد أمده‎ (a ,زيجدت‎ 75%, IE, 
21,20. — Auf وزده‎ 552, 11, 11, 15. — so ورشكسانم‎ mon, 
1, 7, و18‎ ebenso zu ınnm, I, 17, 11. — a u; [Ss (8 * sine), 
9237, 11, 2,17. — sad كيده‎ Ks, von, 1,15, 21. موك كركنه ب‎ 
„al, mso:, 1, 2, 8. - آمك‎ Sb, ور هم‎ (MER حدمع‎ Din), dran, 
11, 1, 21. — In folgenden Beispielen tritt das Verbum rd nicht 


zum Partieipium passivi, sondern zu einem Adjektiv oder auch 
Substantiv; oder aber zu einem aus einem Adjektiv und dem Part. 


sah zusammengesetzten Ausdrucke. Stets aber ist in diesen Fällen. 


1) Dabei bilden die auch bei Vullers verzeichneten Lehnworte ebenfalls 
eine beträchtliche Anzahl. 


2) S. Salemann und Shukowski, Persische Grammatik, $ 62, wo ein Bei- 
spiel aus Firdösi eitiert wird: A} axas, 


406 Bacher, Ein persischer Kommentar zum Buche Samuel. 


das entsprechende hebr. Textwort eine passivische Niphalform: 
أمدن‎ KEN, ba, I, 2, 27: ,أشكار! آمده‎ mon, 1, 8, 70. — 
,بيهوش شده آمل‎ das, I, 28, 21; ebenso mas, IL 4, 1. — 
Al ,يليد شده‎ ap, 1, 21, 6. — af شده‎ ei), omm, IL 
12,15. — ,عجايب آمد‎ den, 11,18, 2. — عذر شل ايد‎ m 
ا‎ 'o), mp1, 1, 26, 9. — af 3,8, pam, 1,14, 20). — كم شده‎ 
Au,.mpen, U, 2, 30. — a شده‎ 3, nen, 11, 4,4. — 
Von grammatischen Eigentümlichkeiten seien noch folgende 
Beobachtungen erwähnt. Es zeigt sich eine Vorliebe für das Parti- 


eipium praesentis auf |] رخ‎ welche Endung entweder mit سم‎ ge- 
schrieben ist, oder mit 7— (auch mit Angabe des langen Vokals 


اماه und ht Ast, Üb. von aan‏ بيرون لور } Beispiele:‏ .لم 
,550035 ,يوشانا II, 5, 2. — LiRst (s:zay), Diewn, I, 2, 7. - us‏ 
Pr (RD a9ıma), Bram,‏ كك سازا! — .8 ,22 ,1 mom,‏ ركرك > 
ro‏ ب .2 ,11 ,11 ,ددعم بإشستن *sYı9 (von‏ — .51 ,22 ,11 
ر(إددقادم 30( كشنه شوا — .1 ,8 ,11 gr), ars,‏ مد (Mao‏ شوا 
شناب كنا — .18 ,14 ,1 رتاظدمم (maW),‏ كشا .11 ,19 ,1 ram,‏ 
سدم رز(" 3"( SEN)‏ كنا .4 ب4 zrens, I,‏ الجسم" (ano‏ 
فراج كنا .15 ,14 ,1 ,55315 Ku),‏ علاك كنا — .15 ,21 ,1 
لط I, 22,51. — Hier seien auch die mit‏ ,دادم me),‏ دددم) 
mm map,‏ رسكنا >„ (s) gebildeten Adjectiva composita erwähnt:‏ 
.4 ,4 ,11 رددم Al, prban‏ يايان ;11,15 

In der Flexion des Praeteritums findet sich die auffallende 
Erscheimung, dass die 3. Pers. Pluralis statt der Endung نل‎ 


die Endung „— hat, also mit dem Infinitiv gleichlautend ist. 
2. B. jnoa, Übers. von marın, I, 25,13; ji 1m (= „our, 
1) Zu I, 14, 8 wird 7255229 mit أشكار سوم‎ und يبدا ويم‎ übersetzt, 
2) 5. Vullers II, 9065. 
8) Bei Vullers I, 827a fehlt das Kompositum خوردن‎ Sp Schmerz 
empfinden. 
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دزديادن —( In‏ سحدم ;6 ,6 Übers. von “par unw, II,‏ (كاوان 
,)3 مى Übers. von 13:3, II, 19, 42; ja m 73 („dl‏ ,)1,55 
Übers. von sr, I, 18, 7.‏ 

Im Imperativ Pluralis findet sich die Endung سين‎ Statt 
am ZB. 779333 ,(ببندين)‎ Übers. mar, I, 25, 18; jymn2 
«(بغريين)‎ Übers. von.»32°22, II, 1, 24'). 

Für دادم‎ findet sich einmal die Schreibung ر حعدرة‎ zu I, 21, 3 
(lb wu 18,5, Übers. von ınyn7 ms n)?). 

Ein mit „| أر‎ gebildeter Genetiv findet sich zu II, 8,1 in 
der Übersetzung des Ausdruckes ددهت‎ >w yibıprtun, aus Raschis 
Kommentar: 7ws8D ja يالشافا.. = صخص‎ eo از‎ wu. Diese 


2 نْ 
im Original.‏ وذ Umschreibung des Genetivs entspricht der durch‏ 
Das dem mit },— bezeichneten 08515 obliquus in der‏ 


ältern Sprache vorangesetzte مي‎ findet sich bei unserm Autor durch 
ji erweitert: Zu I, 24, 16, a0 25 are 0 2, 0. i جنك‎ 


IeKi> r كنك از‎ Übers. von say a4. Aber an zwei Stellen 
fehlt die Endung در‎ welche dann, wie es scheint, durch das voran- 
stehende اموي أ‎ ist: Zu I, 25, 89: 323 “m ١8 حدد‎ 3, Übers. 
von كد‎ na 2% (der andere Teil der Phrase ist nicht tibersetzt); 
za 1, 81,8 قطلها‎ rs MT جامه‎ IR Übers. von ns دوخ‎ 
brössan. 

Von den Pronominalsuffixen sei das der 1. Pers. Pluralis 
erwähnt. sms steht für },Ls in der Übers. von we», I, 4, 8 
(RER ره‎ 9335). — ram, I, 14, 9 ist mit no 10% übersetzt 
.(رسيدن ما)‎ Vgl. I, 21, 15: woa 95 كيد بايما =( جم‎ 008), 


Übers. von .دوت ذزو‎ 


1) Dazu’ die Erklärung: 7719 mass .(يعنى كويد كنيد) دز‎ — Ich 
verzeichne noch die Imperativformen: TAN (d. i. sb, von أفزودن‎ 1, 2,6 
(HTEO); تللاذدودد عردم‎ von و اندودن‎ ABl, 1, 9, 16 (ATnon)). 


2) Über das Überwuchern dieses w(0)-Lautes im Jüdisch-Persischen s. 
Nöldeke, Litt. Centralbl, 1884, Kol. 889. Im vorliegenden Aufsatze eind mehrere 
hervorstechende Beispiele dafür erwähnt, 

Ba. LI. 27 
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In der Übersetzung der hebräischen Phrase ahmy 
unser Autor die syntaktischen Eigentümlichkeiten des Hebräischen 
nach. So pflegt er den vor dem Verbum finitum stehenden In- 
finitiv getreulich wiederzugeben. Z. B.I, 20,6 (pm pp), يد‎ 


ak ef; 15, 1, 6‏ كُيم: شود (man an),‏ 20,7 بآ زكردن ياد كند مرا 
واقعد am,‏ واقعد رسيلم نيز اندر رسيدن انكر ,(:م5ه دمركمم) 
;9 ن أشكار أمدن اشكار أمدى mama),‏ :دذدم) 20 ,6 II,‏ زرسيدم 
8 ,19 ,11 إخشم „our‏ خشم انكيزاندى U, 12, 14 (nen: ya2),‏ 
Ebenso übersetzt‏ — . بخش ورداشتن بخش ورداشتم ,(:م” (sw‏ 
er den mit dem Pronominalsufix versehenen Infinitiv wörtlich.‏ 
(Hm), 35 oa ai 1, 24, 12 (ma), pr han.‏ 1,28 ,2.8.1 
Den Artikel (—7) übersetzt er mit oh das mit dem Nomen‏ — 
I‏ تبر =( zu einem Wort verbunden wird. Z. B. ss Tanminn‏ 
und II, 11,24; nom:‏ 81,8 ,1 رطدوددمة Übers. von‏ ,(اندازيان 
yabıbar‏ دددك1 ;1,23 Übers. von pam, II‏ ,(أن دوستان =( 
II, 19, 6. Aber auch‏ رجدددطذندة Übers. von‏ الم خلاصس كنيان = 
أن شرمسار =( nomTD IR‏ دحت( mit besonders geschriebenem „I:‏ 
Übers. von webastr, IT, 19,4. — Das > vor dem In-‏ ,(شدفان 
finitiv wird in der Regel mit st,; übersetzt, auch dort, wo es‏ 
,براى رنجانيدن أورا :7,10 nicht den Zweck anzeigt. So z.B. II,‏ 
براى :2 ,18 Supmd; II,‏ ربراى كوش I, 15, 22: „il‏ زذلاتدصة 
AN uno, möonnms. Auch, wo das > beim Inf. fehlt, steht‏ 

Gl: zu J, 15, 9: قطل كردن ايشائرا‎ Ge var. 

Als treue Nachahmung der hebräischen Vokabel sei noch die 
Übersetzung der zusammengesetzten Praeposition يريع‎ erwähnt. 
Unser Autor giebt sie mit So از‎ wieder, z. B. 1,18, 18: 30,91. 

1) Eine Ausnahme bildet II, 1, 2, wo es heisst: 55 E 5202, also das 


-2 
arabische رقدام‎ wozu jedenfalls noch أز‎ zu ergänzen ist. Vielleicht aber ist 
das aramälsche 5+2 [72] gemeint. 


ee en U 0. 
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Besonders zahlreich sind die auf die eine oder andere Weise 
bemerkenswerten lexikalischen Einzelheiten, welche unser 
Kommentar bietet. Sei es, dass er seltenere Wörter oder auffallende 
Wortformen, oder irgend ein Wort in ungewöhnlicher Bedeutung 
anwendet, oder dass Vokabeln schwer oder gar nicht zu identificieren 
sind, alle diese Details haben für die neupersische Wortforschung 
Interesse. Ich habe sie im folgenden nach der Reihenfolge des 
hebräischen Alphabetes zusammengestellt und an die einzelnen, genau 
nach der Schreibung des MS. gegebenen Vokabeln nur die nötigsten 
Bemerkungen geknüpft. Die ganze Liste möge den Specialforschern 
auf diesem Gebiete als Material dienen, das namentlich für die 
Kenntnis des ülteren Wortschatzes und der Dialekte des Neu- 
persischen manchen verwendbaren Beitrag bieten dürfte. Ich be- 
merke, dass ich nur das Wörterbuch von Vullers benutze und dass 
ich auch geringfügigere, in demselben nicht verzeichnete Einzel- 
heiten in die nachfolgende Liste aufgenommen habe. Bei einigen 
Wörtern habe ich auf jeden Versuch der Identifikation verzichtet. 
Es sind die Nummern 13, 22, 28, 31, 32, 40, 46, 52, 55, 60, 
66, 68, 76, 82, 87, 93, 101, 102, 1038. 


yawe [737], d. 1. esse [“5], Übers. von ردد‎ I, 2, 18. 
Es wäre also ein „seidener* Rock, mit dem Samuel als 
Knabe umgürtet war. Eine ganz allein stehende Meinung in 
der Erklärung des hebr. 2. 

Übers. von 777, Hüfte, I, 9, 24. Die gewöhnliche Be-‏ ,«ددرصاص 
deutung von mar ist Finger oder Zehe.‏ 


jrasnian 3, Übers. von ,جوزتم‎ I, 2,33; wow jreäim, 
Übers. von emisp, I, 15, 18. Wahrscheinlich Nebenform 
von „Aal, perficere (V. I, 126a), also انجاوانيد,.,‎ 
obwohl der Bedeutung nach „isst (V. I, 127a, commi- 
nuere; affligere) besser passt. Auch das hebr. Verb nos, in 
der Bedeutung hinwegraffen wird mit diesem pers. Verbum 
übersetzt: I, 15, 6, xyın دحج تدده‎ (eo). Und offenbar 
gehören dazu die passiven Formen, mit welchen der Niphal 
von med (hinweggerafft werden) übersetzt wird: mn23>8 (120n) 
mo =, 1, 12, 25: 7 mm mneiss (meon), I, 26, 10; 
DW m TO Mmneien (meoR), I, 27, 1. 

wwıos, ErkL von wen, II, 16, 14. Vielleicht ist wor‏ تحدمو 


zu lesen, also ,آسايش كرفتن‎ dasselbe was „Alf. — 
Ebenso TOX7 ,عمدت‎ Übers. von mm, I, 16,2: zul 


Amy. 
27* 
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pretium,‏ ,أرز 7a, Übers. von non, I, 9,20. Kompos. aus‏ و 
dignitas, und dem Suffix As.‏ 
V.I, 268,‏ رآرايش wir, Übers. von y122, 1,28,28. Aus‏ ذم 
Ort.‏ رجا und‏ 
أرأثيدكان Übers. von aym>>, II, 15,3, 5. v. wie‏ ,بعصيو 
wx, zur‏ هدوم en5te or, Übers. von “nmau, I, 25, 11; ‘ebenso‏ 
eibus, und‏ رآش I, 8,18. 8. V.I, 38a:‏ تددم Erkl. von‏ 
in metaphorischer Bedeutung. Auch‏ رآش يضعى :3885 ,1 
übersetzt.‏ (بد أشمر) naub, 1, 9, 23, wird mit mern‏ 
شناب vnos, Übers. von mern, I, 20,38. rnox ist aus‏ در 
Zur Imäle s. ob. 8. 402, 2.‏ .شتاب كن zu erklären, also‏ 
Übers. von p I, 3,1 (im Sinne von zum, ab-‏ ,183 7487 10 
باز gehalten, behindert) und Yıwsn, I, 14,6. Subst. zu‏ 
.باز دارش V.1,173b kennt nur‏ .داشتن 
hs ws, als Erläuterung zu mmaobı, I, 8, 13.‏ تدده دددرو 
„dinlecto‏ :باورجى ers ist das Abstraktum zu‏ 


Khärizmiae praegustator, summus culinae aulicae magister*, 
vV. 1,185b. 

yizms und pi ,ددم‎ Übers. von „>73, II, 8, 10 und 20, 24. 
7. 1,190a hat بتكجى‎ , seriba, seriptor (tirk. Ursprungs). 

"1552, Übers. von Sens, II, 22, 10. 

“x7n2, Übers. von nen, I, 4, 19; s. v. wie 82: 8. V.I, 216. 
Die Bedeutung „schwanger“ verzeichnet Vullers nicht. 

15 ردددرم رج‎ Übers. von ny>, IT, 1, 26: 5د(‎ We برزيان)‎ eo), 
Übers. von’ annssm, ib. V. 28. Zur Erklärung bietet sich 
dar: jpg forma pulera, placida et alta staturae hominis (V. 
I, 218a). Doch scheint unser Autor برزه‎ und برزى‎ in der 
allgemeinen Bedeutung von anmutig, liebenswert gebraucht 
zu haben. - 


y795 75, Übers. von Sbont, I, 6, 6. Sollte hier x für ى‎ stehen? 
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Aber قدر كرنن‎ wird .؟‎ II, 7148 in einer hierher nicht 
passenden Bedeutung verzeichnet. Hier wäre der Sinn: 
Macht üben, sich mächtig erweisen. 


ne vu,‏ ,38 ,1,12 ,”دج wm, Übers. von‏ دده 
und „9,8‏ كُواق أوردن 1041b, hat nur die Komposita‏ 
1 . دلدن 

wm. Zu 1, 1, 20° wird own mienpnb so übersetzt: دذجددة‎ 
سالها .8 مجع‎ REN Hier ist كرش‎ in einer bei Vull. auch 
unter ‚AS I, 954b nicht verzeichneten Bedeutung angewendet, 


nämlich als Nomen act. zum Verbum كُنهتى‎ , dieses in der 
Bedeutung „vorübergehen* (von der Zeit, also im Sinne des 
hebr. 27) genommen; also: „im Verlauf der Jahre®. 


Übers. von ja=ı, I,18,21.  لغ bedeutet auch Bäge (V.‏ ,قوذ 
I, 613.a), was allenfalls hier möglich wäre; doch passt diese‏ 
Bedeutung nicht zu der aus Raschi gegebenen Erklärung,‏ 
wonach das Wort die Spitze des Ochsensteckens bedeutet.‏ 


20 30m, Übers. von nwro, I, 18, 20 und 21. Das kann nur mit 
91 8, Pflugsterze, identisch sein. Sollte beide Male 5 für 
5 verschrieben sein, oder giebt es eine Form كاواسن‎ ? 
nos wssmni, Übers. von porn, I,4,5. Hier ist wahrschein- 
lich > zwischen 5 und > zu ergünzen. غرنيش داشت‎ 
8. v. wie عرنبيك‎ (V. II, 606b). 
Sans, Übers. von nen, I, 5,4. Schwelle (pr. ru). 
73353 773732, Übers. von war wear, I, 27,12, كندانيدن‎ 
بكندانين‎ bei Vullers nicht verzeichnetes Faktitivum zu 
دن‎ foetere, — nwrs>, II, 16, 21, wird mit كنديده‎ 


yan. Zu I, 17, 20 findet sich zur Erklärung des Wortes mbaPn 
folgende Erläuterung: [>]w> 9 m 993 ودكم‎ 21285 m 


Jap mr pop 7802. Das ist: 5 خندق‎ Alu مى‎ 
كرد مى نشينكد بميان 2081577 فرغان‎ Also: man macht 
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einen Graben ringsumher, innerhalb dessen das Heer (?) 
lagert. Auch I, 26,7 wird >3>=2 mit 3555 übersetzt. 
85 ددجو‎ mmi, auch 793 3, dient zur Übersetzung von vn, 
I, 9, 24; omon, 17, 39; mon, 18,13; omomm, 21,7; 
won; II, 5, 6. Ebenso ist Sue", I, 19, 10 mit mo mm 


an übersetzt. Es ist جد! كردن‎ und „As fa> (V. I, 5100). 
mi, Übers. von pswr, II, 19,36. Vgl." „Out, kosten. 
23 und 77:3, Übers. von wsam und ıwsanm, II, 22, 8. 

Vgl. رجنبيدن‎ se movere, Vielleicht ist beidemal > zu د‎ 

verschrieben. 
na ber, Übers. von ner, Töpfer, II, 17, 28. 

397, Übers. von yep, 1, 8, 12. Vgl. ترد دن‎ Ernte. Die hebr. 

Schreibung unserer Hs. weist auf eine Wortform روت‎ 

so رجهم‎ Übers. von yin, 1, 10, 5. Ebenso Plur. wrınos, II, 6, 5. 

Vgl. دف‎ (V.-I, 884b). 
mpıms. Dieses Wort, einmal &p177 geschrieben, dient zur Übers. 

von ses, 1,10,5; 13,3; 11, 8, 6: von maxn, I, 14, 12 

und von »x%, I, 14,1 und 14, 15'), 

77997, Übers. von 1p37%, I, 14, 22. 


“näcym, auch 5317, Übers. von oyr15>, I, 15, 3 (neben Jaıms, 
s. oben Nr. 7), und »prorı, 1,17, 40. Ebenso wird men, 


II, 22, 34, mit n5xd “amım übersetzt. Es ist 449, Pet. 


gesprochen. 
nos, dasselbe was أيسات‎ und عسيتن‎ , Übers. von 120; I, 14, 39 
und 28, 28. 


85 KS-ROYST 87723, Übers. von mo, II, 17,19. Es ist un? 
(V. 1,1450b), durch „US determiniert; jedoch in anderer 
Bedeutung als der von Vullers verzeichneten. Die Form 
wäre فريساى‎ , 1 

die‏ ,(ه 1277 Voll. II,‏ .5 ,نارش كردن) :251 mn, neben j79>‏ دددل. 
Erkl. von 7371, entsprechend den beiden Erklärungen‏ 





1) Hier punktiert die Hs.: are. 
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Raschis. Es ist eine Nebenform der Interjektion رواى‎ wehe 
(se). 

3%, Übers. von nur, بآ‎ 17, 4. Vgl. وزه‎ und ,وجب‎ spithama. 

axd", auch >54, mit KH zusammengesetzt zur Übersetzung 
der Verba wos (I, 4, 2; 30, 16; II, 5, 18) und uw (T, 28, 7, 
27, 8 etc.) dienend. Vgl. 58 divisus, separatus, sparsus 
(v. IL 1431). 

7,057 (das ist كشيد‎ 15), Übers. von nowm, II,17,19. Bei 
Vullers I, 1401 nicht vorhanden. 

40 73951, Übers. von 153, wülzet, I, 14, 38. 

Smom, Übers. von win, 11,18, 8. Aus ور‎ = 2) und 
,(شيبانيد =( شيوانيد‎ 8. V. 1,4896. 

ist eine seltene Neben-‏ زوق .19 ,4 Übers. von »=ont, I,‏ ,روود رو 
Knie (V. II, 160a). Auch Schirwani über-‏ رزانو form von‏ 
.زانو زدن setzt >> mit‏ 

775 (Opa; ,ابه‎ Übers. von rn, vivat, I, 10, 24, und II, 16, 16. 
won“, IL 12, 3, wird mit 88 15117 (ءزيوانيد اورا)‎ 862- 
setzt. Dieses Faktitivum von „mg; fehlt bei Vullers. 

WG 5.‏ كرد ar, Übers. von 357p%, II, 1,17 und 3, 33. Das ist‏ دده 

45 899 4:35 رن«ذم‎ Übers. von op, I; 24,13; nbau, Üben. 
von nwp:, II, 4,8 (in II, 22, 44 steht der Plural wndan). 
Höchst wahrscheinlich gekürzte, wenn nicht eher in unserer 
Handschrift verschriebene Wortform aus arabisch na>aun, 
0. 1. ,مطالبخ‎ von ,طالب‎ Bezahlung fordern, also vergelten. 

712, Übers. von #:>%, I, 14, 14. 

x55°>, Übers. von nbr, II, 6,19. Vgl. 35. 2 كُلوى‎ , Nebenform 
von وكلوج‎ eine Art Gebück, s. V. II, 871a b. 

3:5 ==>, Übers. von أ‎ (= 50), I, 7,12; ebenso :5ه‎ , 
Übers. von »>5om1, 1, 13, 6, und 53:25 (دنداند)‎ 73757, 
Übers. von „bom 70, I,14,4. Eine solche Bedeutung von 
AS (Felsen) ist bei Vullers II, 888a nicht erwähnt. 

=srons, in der Übers. von m»:5, I, 9,5. Bei V. I, 662b: 
خدمتكار‎ (hier: .«(اخدمتكر‎ 


414 Bacher, Ein persischer Kommentar zum Buche Samuel, 


50 305, Übers. von wen, II, 6, 19. Das ist خيك‎ (auch Ku>), 
lederner Weinschlauch (V. I, 774b). 
كردم) 7515 دددم‎ >), Übers. von nw=, 1,12, 8. Bei V. 
I, 671b£. nicht vorhanden. 
رطقم دد:[م]د‎ neben ma man (di. 518 ,(نماز‎ die Übers. 
von rw», II, 22, 42; m xmab, die Übers. von ınsıw, 
II, 22, 7. . 
jworm, Übers. von miaxım, Plural von ,مامى‎ Hausmutter, 
. V. IL, 1124b. 
75 رنود‎ neben 773 ar (s. Nr. 44), Übers. von js1p%, IL, 1, 17. 
Verschrieben aus مويه كرد‎ (mM). 
55 mp1, auch 7372, einmal 73% geschrieben, mit „‚A& zusammen- 
gesetzt, Übers. von 99 (II, 16, 2), > (II, 16, 14 und 17, 29), 
حورم‎ (II, 17, 2). 
"uw, Übers. von 3%, IL, 12, 31, und mm, ib.; beim ersten 


Worte steht مدت‎ (5) daneben. Das Wort urn findet 
sich auch in der Erklärung zu mywsen, I, 18, 21: vn >» 
on mın>. Olme Zweifel Abkürzung aus dem arabischen 
Ron ( ,(منشار‎ Säge. 

Übers. von‏ ردم m, Übers. von ax, I, 22, 18; n> Yin‏ حددو 
nach Raschi), 1,17, 39. Hingegen ist‏ طم am (= 'ar‏ 
مراك كردن yo, 1,12, 22 mit 995 m mm übersetzt.‏ 
.نا مراد كردي und‏ 

yrman2 رده‎ Übers. von san, I, 8, 19. Für „mals nemnt V. 
II, 784a, nach Csstelli, nur die pers. Übers. des A. T. als 
Quelle. Mit ناكام‎ (= yon ab) übersetzt Moses Schirwani 
die Wurzel nm. 

7559, Übers. von ,دوذ‎ I, 10,5; srmöxänss, Übers. von pıba>, 
11,6, 5. Das Wort scheint mit weis ولى‎ tibiam inflare 
(V. 11, 1359 b) zusammenzuhängen. 

Übers. von np, I, 2, 31.‏ ,8532 مه 


312, Übers, von wen. Wohl توك‎ zu lesen, und die ältere 


Form ني هه‎ (= ,5). 8. V. II, 13733, wo y,Jals ‚indisches* 
Wort bezeichnet ist. 


N ee [| | 0“ 


7 
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772 ردنك‎ Übers. von wm, I, 21,14. ترشن‎ ist die nach falscher 
Analogie gebildete vollere Form für ,نوش =( توش‎ 
scriptio)?). 5 

an yanowm, Übers. von Tawın, I, 20, 18. Substantiv zu 
5 [77 FA 1 

aa معطييه‎ , Übers. von ınbra, II, 14, 7. Vgl. وتغال و زكال وزغال‎ 
pruna, carbo. 

I, 16, 14.‏ ,رتدتمهد Übers. von‏ رسهمانيد أورا .1 .4 Taad,‏ عردم نه 
Faktitivum zu guet, © (V. II, 3563). Ebenso ih.‏ 
رسهم ( Vgl. pro‏ .تدصت sun md, Übers. von‏ 15 .7 

V. ib), Übers. von np, I, 11, 7. 


35510, Übers. von pr2, I, 11,8, das im Sinne von ao“r1, Scherben, 
verstanden wird. 

JNaRT 89705, Übers. von neigt, I, 14, 16: ebenso جد‎ Kam, 
Übers. von mere, IL, 13, 34. Wahrscheinlich von m, 
spectatio, das auch mit دإشتى‎ zusammengesetzt wird. 8. 
7 IL, 864b. ٠ 

5ymmd, Übers. von mp3, II, 2, 13, 

m15d, Übers. von man, I,17, 25 und 26. 's1>0 scheint‏ دددو 
Was‏ ,سمي u 3 gehören, einem Synonym zu GI‏ كوفتىئ ZU‏ 
objurgare, exprobrare bedentet (V. II, 2523); >, I, 3, 13,‏ 
übersetzt.‏ م5 51 ist mit‏ 

om جرد‎ D1>, Übers. von wu, II, 22, 18. Sollte das eine 
Verschreibung aus pry = Er, عظيم‎ sein? Vgl. noch 
ya ana Dv4P, Übers. von saswn, II, 22, 8. 
113153 , für 11338 ب(اكنون)‎ Übers. von رذن‎ IKönige 1, 12. 


8249, Übers. von mb3>, I, 6, 7. 8. رعرايد‎ 8. v. wie ,أرابد‎ Wagen. 


1) Über die Abstraktbildungen auf ur bei Moses Schirwäni s. Zeitschr. 
f. d. alttest. Wissenschaft, Jahrg. 16, 5. 281. نوشن‎ gehört natürlich nicht 
zu denselben, da zur Wurzel gehört, Immerhin aber haben diese Abstrakt- 
bildungen auf a und شين‎ auch die vorliegende Erweiterung aus نوش‎ 
zu vr hervorgerufen. 
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.هجول ben, Übers. von brupwp, 1, 17, 5. Vgl. ul, und‏ ودذم 
Fischschuppen. V. I, 384a b.‏ 

.ييغمبرى كردن D.i.‏ .10,18 بآ maus, Übers. von man,‏ ححدو 

75 7379 use, auch 7779 bie, dient zur Übers. von mnim, 

I, 5, 9; nÄnon, I, 20, 5; warı:, I, 10, 22; near, 1,19, 2; 
warnn, I,13,6. owanem, I, 23, 23, ist mit 8083 om:p 
übersetzt. Es ist dasselbe was رينهان شدن‎ Sich verbergen. 

.7 ,11 بآ mp, Übers. von mrnm,‏ 792 ود دع 

ns رقم‎ Übers. von 1, 11, 8. Ein Kompos. كرديدن‎ „3 hat V. 
119741 nicht. 

yrawv=n, Übers. von ninp, II, 8, 25. Vgl. و فريبيدن وفريفتن‎ 
fallere, deeipere. 

je عمجم‎ Übers. von mare, I, 2,22. ınmspx scheint 
Arabisierung von سبباكى‎ 3 sein (2 „), also bat hm. 

80 Sy, Übers. von رمذت‎ I, 21,10. Es ist جادر‎ mit نه‎ in der 

zweiten Silbe (s. S. 407, A. 2). 

nems> رعدددم‎ Übers. von meı=x, II, 22, 31. Aus arabisch 
KKum. Auch Saadja übersetzte das Wort (zu Prov. 30, 6) 
mit Kama; ebenso giebt Abulwalid Sun als Bedeutung 
des hebr. Verbums .مكعم‎ Ob nun die Schreibung mit ا‎ 
(= >) auf der Aussprache des Wortes beruht, oder aber 
irrtümlich statt x steht, kann ich nicht entscheiden. 

703%, neben y70Y7 (oben N. 32), Übers. von ps", I, 14, 22. 

Sassz, Übers. von mobp, 1, 18, 21, und 35m, I, 2,14. V. 
1,595b bringt keine entsprechende Bedeutung von جنال‎ . 
Jedoch hat das Wort hier die Bedeutung von جنك‎ und 
جنك‎ uncus. 

Yncı, Übers. von as, II, 18, 6. Wohl dasselbe was‏ 5ددع 
0 ججاشبتك (V. 1, 554), cibum tempore‏ جات خوردن 
edere.‏ 


85 ,مده‎ Übers. von 585, I,25,18. Vgl. Br und كوية‎ (V. II, 
732a, 925). 
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NP, Übers. von mo=>n, I, 17, 8,20; own, I, 11, 11; عدت‎ 
I, 2,15; دمص(‎ awıp, Übers. von msn, I, 14, 2 und 
17,2 (an letzter Stelle dann die Erläuterung: Js رد‎ 
d.h. حت أرائيدن‎ fl) 1). Vol. ,قوشون‎ aus dem türkischen 
423, V. 11, 748b. 

3:5 nabp, Übers. von »5p, I, 17, 40, 49; 25, 29. 

Fish).‏ مى شود) 29 ,15 ,1 كوم N“, Übers. von‏ ود m‏ ويجه 
‚st, (V. II, 20a).‏ زى Vgl. den Ausdruck‏ 

RM DIND رحعمم‎ Übers. von TnpTem, IL 15,4. Vgl. vd, 
كردن‎ V. D, 6a. 


intestina (V.‏ ,روده Übers. von pranu, L6,4f. Von‏ ,سوحطع- وو 
IT, 65b).‏ 


and, Übers. von pıso, 1, 2, 8. Vielleicht aus حدمت‎ ver- 
schrieben. Dieses würe die wörtliche Übersetzung von 
,2273م‎ „gegossen*. 

087 un“, Übers. von mısvab, II, 13, 6. Das eine Wort ist 
رلته‎ (V. 11, 38b), das andere قطاب‎ (V. 11, 7288). Ib. ist 
sabnı mit 180 Rum (رشانه سازد)‎ übersetzt. 

ns same, Übers. von &3:, I, 13, 6 und 14, 24. An der zweiten 


Stelle dazu noch An دونز‎ 718 Tr ru d.h. زياد شد‎ „vermehrte 
sich*, etwa: drüngte sich zusammen. 


Übers. von own, I, 15, 38; m zaswxs, Üben.‏ ,مدير 
Übers. von pP, ib.‏ ,7322832 دادم ;4 ,31 von »=p4, I,‏ 
. تمكافتن Factitivum zu‏ , شكاوانيدن 


95 300 مدتصوصع<‎ , Übers. von رود دحم‎ II, 22, 5. رشكنش‎ Ab- 


straktbildung zu شكستنى‎ (= hebr. 552(. Vgl. وشكنى‎ 
v. 15,452. 
عردم‎ Ta nam, Übers. von 5501, I,2,25. D. i. شريعت‎ 


. كحرد أورا 

osna, Übers. von 221, II, 14,7. Kausativum zu „Ali, 
traurig sein (V. II, 414a). Auch Schirwani giebt als Eu 
deutung der Wurzel [=]a>: mis. 
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ymo “sn, zur Erklärung von nım>, I, 3, 2. «قار شدن‎ s. V. 
I, 4111. Schirwänt hat تاريكى‎ . 

mon, Übers. von pws, IL, 1, 6. Vgl. ur TV.‏ :دو 
1,455b.‏ 

100 ا ايد‎ Übers. von vımın, بآ‎ 18, 6. Aus كلو‎ spina (V. I, 459) 

gebildetes Substantiv: mit Dornen bewachsene Gegenden. 

ran, Übers. von szan, I 8,8. 

gaa samusn, Übers. von mp, I, 25, 31; ددطذ‎ sans, Übers. 
von 55055, ib. 

732 mrısn, Übers. von mbsww, I, 15, 83; 119 رصدددم‎ Üben. 
von Sswn, ib. 


In exegetischer Hinsicht bietet unser Kommentar schon 
wegen seiner Knappheit und seines dürftigen, teils aus Raschi- 
Excerpten, teils aus einfachen Wortübersetzungen bestehenden In- 
haltes nur wenig bemerkenswerte Einzelheiten. Doch ist nament- 
lich hervorzuheben, was zum Teil schon aus den bisherigen Angaben 
und Listen ersichtlich ist, dass unser Autor zur Wiedergabe 
der hebräischen Ausdrücke sehr häufig besonders charakteristische 
persische Wörter heranzieht und z. B. für Realien die ihm am 
passendsten scheinende, wenn auch dem Kulturgebiete seiner eigenen 
Heimat angehörige Benennung wählt. Im folgenden seien noch 
einige, auf die eine oder andere Weise hervorstechende Einzelheiten 
aus dem persischen Samuel-Kommentare zusammengestellt. 


I, 2, 19, 39% wird mit قدؤد‎ übersetzt; II, 18, 18, تدده‎ mit 
mie. Es ist arab. „>,5, auch رجية‎ 68. V. IL650b)1). — 
6, 18, 538 wird mit Stimm, 4. 1١ مرغرار‎ übersetzt. Das entspricht 
der dem Targum widersprechenden Erklärung Abulwalids, wonach 
ووذ‎ hier soviel bedeutet wie pay (Wörterb. Art. ba® Ende). — 
9, 1, dv, .ييغمبرى كرده شد ,832 ,11 ,10 — . فنرمند‎ Das Niphal 
ist also in passivischer Bedeutung genommen. — 10, 19, osınız3, 
تنغيياى شيا‎ (etymologisch genaue Wiedergabe des hebr. Wortes). 


1) 73 MDR, II, 6, 14 wird mit (8025 Sam, di. „US وفرجى‎ 
ganz anders als derselbe Ausdruck in I, 2, 18 .ة)‎ oben 8. 409, Nr. 1). Aber 


an dieser Stelle ist vom Gewand des Knaben Samuel die Rede, an jener von 


dem des Königs David. 


EI 7‏ لكر 
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— 18,12, mon, 6,83 ‚us (prana van), 8. V. 11,1847 بط‎ — 
18, 19, won, أسنان‎ (Ind). — 14, 258, sn, شكرق‎ (3 28), 
Zuckerrohr! Ib. 92, „mais (j09222). Es ist das die Er- 
klärung, welche Raschi im Namen des saw دا دصو‎ anführt. — 
15, 28, ,ممم‎ mise, d. i. ri; pipen, abuse, d. i. 
أسطرلابى‎ 2(. — Ib. Torf, re أفزودن‎ (150 777738, nach, Raschis 
Erklärung. — 15, 32, n1:7>%, nach dem Targum (sp: 67) mit 
mmbe 75 übersetzt, d. i. wo وناز‎ delicate educatus (s. V. IL, 
1276b). — 17,17, ya nach der Etymologie des Wortes mit 
18772 übersetzt; دوانيدن‎ (V. I, 918 ج17 :د ناذدمادم ,6 ,18 — .(ط‎ 
0. 1 .بسم جنعٌى‎ Über جنك‎ als Musikinstrument s. V. I, 595 به‎ 
6%). - 19, 18, man, خواب‎ sul (and maria), s. V. I, ه502‎ 
— I. own 5055: رت كلاد سر‎ Ber Du ,يوست بزان‎ Ziegenfell, 
in Form einer Mütze verarbeitet. — Zu رمكدهم‎ 20, 15 findet sich 
neben der Üb. بر ولك‎ such die hier nicht passende Üb. دده‎ ug; 
ebenso ib. 71913 UNS 7% 77:5 93 بد5دكددم‎ und V. 16 ا لات‎ 
وذ كود‎ m Tin. RER ,شيط‎ eine wörtliche Wiedergabe von 
n=3 n“>, erwähnt V. II, 422b nicht neben .شرط كندن‎ — 21,6, 
:دوزدت‎ Ol ريلين شده‎ es wird unrein. — 28,19, jmandım 1 
"2003 nom en, d.i. ,أنجه رأست بسميبى‎ zur Rechten der Höhle. 
ww aus سكب‎ = Po — 25, 3, 355 sy. Nach der Erklärung 
Raschis (355 nur) folgt eine andere: ja 35 yızam 7" عيجون)‎ 
من‎ uw) „wie mein Hund‘ ! — 26, 12, nrıex, er (mp), vas 
e corio consutum (V. I, 1135b). — 28, 3, زذده كن , 1557م‎ 5-7 
(ebenso رحعحد‎ V. 8); مودجو) أستضوان هرس تتدكلاكده‎ random). 


1) Ebenso I, 18, 8, 57 : Sr زمنجبى‎ I, 19, 3 Dean : 25-75. 

2) Zwei andere, bei Vullers ebenfalls nicht vorkommende Musikinstrumente 
sind zu II, 6, 5 genannt: NI7D NIE, Übers. von 50223 وذزة‎ NM 779, 
Übers. von DYSxbE, 
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11, 1,9. yaon, er لرز نمز‎ 6. 7.11, 749b). — 1, 0. 
maın2, بازارعا‎ (semra). — 5, 7. mbar, sis (sEre), و‎ V. U, 
515. — 5,18. ,د38‎ „AS (RIES), die Ungläubigen. — 
6, 20. كم عقلان رتم5‎ (jap? 85). Er erklärt ددمدم‎ also im 
Sinne von mie pay. — Zu 11, 27 erhält das Wort Sasız die 
Bemerkung: 523 => .م‎ Diese Bemerkufg kann nur dann Sinn 
haben, wenn wir annehmen, dass Say für den Verfasser und die 
Leser, die er im Auge hatte, die Bedeutung Trauer (nicht nur: 
Trauernder), ja die Aussprache 538 ganz verdrängt hatte, so dass 
er es für gut fand, das Textwort bas mit jener Bemerkung zu 
versehen. In der That wissen wir durch Abulwalid, Rikma 
124, 21—24 (= Luma‘ 210, 10—19), dass in ‘der traditionellen 
Aussprache der spanischen Talmudgelehrten seiner Zeit das Trauer 
bedeutende Wort nicht >38, sondern 53% gesprochen wurde). — 
12, 19. wenden, كنيان‎ Pers (8212 مدو‎ ip). 8. Vull. 1,1918). — 
13, 9. men, هلله رقرقان‎ magna (V. II, 7266). — 14, 25. mon, 
2a يا‎ (such bei Moses Schirwäni zur Wiedergabe der Wurzel 
[7]o1 gebraucht). — 19, 14. asınn, af 0. — 19, 4. 
va nos a, ws وناخن ياى اورا نه‎ er schnitt nicht die 
Nägel seiner Füsse ab. — 20, 15. 5510 ist mit To übersetzt. 
Das ist ar. حسكي‎ , in persischer Aussprache Sm>, womit nicht 
nur Dornen, sondern auch Wurfgeschosse in Dorngestalt bezeichnet 
werden. Diese auf der Bedeutung von 7is0, Dorn, beruhende Er- 
klärung des Wortes m>>ıo findet sich auch bei Moses Schirwäni. 
Auch die Oxforder Handschrift des Wörterbuches Abul- 
walsds hat zu Anfang des Artikels 550 eine Glosse®), die auch 


. j nt R 
folgenden Satz enthält: mL . zb أنه‎ 55505 moon وقيل عن‎ 
sul .وهو شبيد الشوك يصنع من‎ Salomon Ibn Parchon sagt 
ebenfalls zu Anfang des Artikels 550: 0. 75510) وذوطت‎ uns mm 
‚manben mend دنزودة‎ bissbwn bias bo وعدم‎ 2. 

1) 5. dazu meine Bemerkung: Die hebräisch-neuhebräische und hebräisch- 


aramäische Sprachvergleichung des Abulwalid, 5. 8, Anm. 10. 
8) 8. meine Ausgabe des 27555 "CD (Berlin 1895), 8. 389, Note 8. 
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Es sei nur noch auf einige Beispiele der Umschreibung bild. 
licher Ausdrücke hingewiesen, die unser Kommentar nach Art 


der alten Übersetzer bietet: I, 2, 31. sm, ws; 5,6. 7%, قدرت‎ 
دلاددد .8 ,5 ,11 ونيز زحم‎ man, Sul who Vu, „hingelangt 
zur Macht des Königs’; 22, 8. زدولت ,دز‎ 22,9. bonn ron بات‎ 
auf همى‎ So أو‎ gi zit us, „Feuer bringt Untergang durch 
seinen Befehl“. 


Zum Schlusse seien noch, um ein deutliches Bild von der Be- 
schaffenheit unseres Kommentars zu gewähren, zwei Kapitel genau 
nach der Handschrift, mit allen Vokal- und Interpunktionszeichen, 
mitgeteilt. Die Excerpte aus Raschi habe ich in runde, Be- 
richtigungen oder Ergänzungen in eckige Klammern gesetzt. 


I. Buch Samuel, Kapitel 25. 


8 وروذذدم‎ sur m ونه‎ 5 530 (nor Do) 5 ma wow 

5 mb دط‎ sm 30 tar 3 (abS man) دده ف‎ sm mamma 
RE DwD ف‎ bymma s(ompı ın a0 ba mar mob mem 15) 
5 PD) :RTEWIR DIT7> Jona ددر‎ NSW ددددمط‎ b5b 5b توعد‎ 
mas مف‎ 139 57393 Ip b Inn 303 jimon job ذف‎ oma ده‎ 
son5w Us ف‎ nnay awan وجوه ف‎ Sams ف‎ 0 
5 ددذدم‎ 52 901 ında B Hamm :7n02 ف‎ mann spema DB an 
مرزددد 5 دع‎ sms Fr (oma junmes) BE ودعت‎ s(lomans “mawb) 
محدكم‎ in Dan) D nor ma ف‎ man كم د‎ mon job rm 
map ذف‎ op 5085 sans jyya jammb 39 (area wa 1 
Sp م (9دودم ددواده)؛ 3527 مود عورد درررذدح‎ DWME ın20 Dypıb 
nmyba دذرظ‎ (1533 [sie] لتنومم‎ riomı) حدذم) 3 موعدم‎ Bu) 
حودد‎ TIER قف‎ DIEM IHTID RD FI دن‎ Hay job b mas #تذدط؛‎ 
ynwmb طاكددد‎ ab5) 5 Spa لقص هؤ‎ sarıma DD ؛ دممد ط‎ 840208 
دجب وك‎ sorm sma2 ذم‎ B aan دوزم د10‎ jiab ف‎ var 1a (apa 
Bar ımımm ف‎ mama (Bm maps mr aey3 ممت‎ Dips) E 
JIrERIT 2 ف‎ Tormb sus 8 مام‎ ES سودت مم 8 حدم‎ 8 
ma (نتممد5؟‎ B masbpı smamba ومم5ك‎ B دطدددط‎ MIMmE mn 
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3:0 nabp دق‎ nas 5 sap ذو‎ snmanTrıar 3:0 Nabp 37 (jan 
م8‎ Sosabı sam men 33 (asus pieb m> ybwsb) ددمت ذم‎ 
nam non sCmm na) ودذحمده ذ‎ sin جمد‎ D ns oT man 
ركد 5 دزت 537 دصرم‎ STIER ود 1775 وه‎ TOR 8: u 5 تمدهت‎ 
Ssuxw) 5 1» nun :(bam auum [l. ف )2:095 ]42 هذ‎ bam em 
5 ben وريدم‎ vn sa 152 5 Jans (mm nase Sram by 
nr كد‎ ı(marona yınw Map ذو‎ Prem mayann ua ندم‎ om) 

ib am‏ دده Sp Ton 2225 urn‏ ونع ms) MR‏ .0 ؛ 


I. Buch Samuel, Kapitel 22, 


‚mn bbaa Dunn abi) D SIND Ham :wı nam pub D Sam 

pw) وحدردت‎ near bo ı(abn “Any وطوكهد‎ ak mid عط‎ 
m 1:03 2 (av ومركم‎ Nr men „wmwns »bo) „ws (prin 
تاجوم‎ Dmaspı menbas bnSoı 29 wser) جتنوذجم» كد م‎ „ya wbp 
(„50 mb) A mE „aa كردت‎ yadıa > (mob unw> 5ه‎ wben 
a ar mawb morm »bomo mo> job) 5 Monk m ans دك‎ 
n577 a Dmin DB دود‎ jnpI 0 E93 me > (mm نمز‎ Su 
5 On 1a Wa ONE 70 Ra ود‎ 39 SYSrD 5 nasum sm ind 
معري‎ SHE SIND WOW 170 Ri 113.37 (mrrb TOR ذم‎ nm) 
بردحم دزو‎ Soma spbır TR b Dorn E80 ID فا ؤقدذ‎ Hmwın 1m 
(FORD حدم‎ SR FO Drinnı 5د‎ ab TR 75 mp3 MmHND) 
(sorpm) D EeER 5د‎ :D58 mm mp مط‎ sw „bias nn an 
aaarın 59 Kan BnNnKS Mans) دم‎ mW 09 TaNTı تكد‎ 5° 
son) ددن‎ SNmOSoTD (a8 man امام‎ Dwanı Swın DD 72 
spor ammsub m (ms mio DON mioma) ودظذ‎ dyıba 
Sp عد‎ ham im TIeRmd ودودمم نكم ردم‎ Tan 5 winya 
ذ رحد‎ wid sin wa 39 (wi) barı => mom munn>) 
En دددز ندم‎ TON DD كز‎ (web 5) B ap mm Inpma 
am رودم ف‎ in m م‎ Top 795 درط‎ B su (ran BD 
rar mar Tab Ti DB DIHN Wan SR W502 52185 570 
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van 092 D man sms D wann jmd MD‏ )> مصحكددو 
os mbs s(yarı masann mosans 75908503 Sen 75 Mmmoaı‏ 
mann 07 REN DOT 777 5( 5‏ وذو mb?‏ 707 جوع ar)‏ 
د ذتاكز jan‏ عم (dam 0. mbsu] Dosen An ga‏ 3 وبرمرد sp‏ 
“a7 naram) Sp baosn Tem wa 78 mp3‏ ودد ws born‏ 
ددقامدم) 33 عمط IN‏ عمد NOT IR‏ ده ددددر ya Drbma‏ ف nmbad‏ 
(myan) men mama Dpim>) 5 DmDp om :jmmmER‏ 37 ورددط 
PM jun non smbba 5 bern) mer OR 5 Tan 5792‏ 
SD‏ )7279 مغ proEn Turm 72397 m‏ كدو Den‏ ذدوودم5) : دودوم 
yon mm am) B bipmw 27 Din mon NND 5‏ 927 ودح 
prob nson) s(yaen 55 pm men yo mn‏ حددت Kr‏ جود 
Ip‏ “م 97 757 mann nTaRa Si‏ راكد عومد ودكددم).  nson‏ 
om‏ ف smäs n50o Pad 19 Dipno xunir amamar 55 buabi‏ 
DB pam aa br 299m spp 85557‏ زذزحطام5 SEN‏ عردم دودحد:؛ 
D RUN‏ عنادد TER‏ 152 كوم م مكطم 373 I8 Sp 7705 Mm‏ وود 
ج555 8 Dym SjTmmER Da‏ فم mon Rom 77 aan‏ 
محذ Tan‏ كمد زدوذم Sndab Sp bien‏ محططم د bxen‏ ف محدددع 
ددد واكم 1 رودم b DTM Inmpma Sp‏ خط كع كد عدووزكم 1 a8)‏ 
دم SD DI‏ و8 طاككز amd‏ ككدم؛ 759% spa) 5 ban mom‏ 
5755 855ددم2 (obwau nen 55 7355515 mb DI‏ دز * ٠ ٠‏ وؤزودم 5 
15 5تاذكد. ‏ (ادطاتتم 5 np ı8 > (jr ma now ran)‏ 
عمد day DB ww 8 mu DITER‏ 1800 17 ذ sp‏ دد ON‏ 
ذ pn syımo In Dry Fr (mn TuNS)‏ م obs na ma‏ دردمم 
sosp year D 5155 5‏ دقادمد moR [10] bmb mp‏ ذ mi‏ 
Sn maanDRı 5‏ ودج sm ma [m 115 anos“ MID‏ 
دمص asp pam Tip aD 890 ındy pam BD‏ دود دم on‏ 
RAR 5 Jonnn‏ قعددط years Sans 5 Dann pwmn :Wı5 SRE‏ 
mar mobD 129) 5 22 199‏ نودم (am3a5 onpıe ba Hapı‏ 
Sarn a2 [1.07] 3°‏ ف [RAN]‏ معد معد حدردد (RB) 5 wpy Da‏ 


[iR Sms “io Senn wp> [l. om] 3+ (wp>7 Dres jmwb) ه‎ Denn 
Bd. LI. 28 
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79 مورت‎ 79 mm 5 ma نوهد ف وسطددد ا‎ ss Ya Fa ip 
un دنحم ددط كم 1179 8 ودركم‎ onen B on 3 5:25 jom 
mama 378 ودح‎ m 23 Emis To Id SR دذتقادد :ا‎ 0702 
8 ıyban (sic) 159 5١ دددمم؛ عدم‎ maras 3 (mama) 5 درمت‎ 
ann) 5 م60‎ nm دواد‎ aa كد‎ np Sp ben جم نندت‎ 
(orası ob [L mem] men د 5د‎ pn روط‎ 512055 Tan د‎ 
im nm 5895م دودرم ذف‎ an لالادط ف‎ 153385 TE >> 
تزوزرت دمص‎ B Hmm mom وتام‎ [m]ann .monbns حجد‎ usa 
mem nop [jan m ja 8% je je> momd ia Rn 
وه‎ vo new Dr mens ونام‎ [l. am] ر(نرددودم‎ 8 ment 
ssba m mas mb ذو‎ nmdn 0. 1] pr nınop 09975 ددم‎ 
[515°] ورم‎ ne 920 mb sr Som Dms Dim Diss num 
Drmpb jnnamı Dam 777 sam) .wamıb [RöR) Mr عدو‎ Damm 
RT 5 7707 jan 95 Inn ı (a mar ob nop [l. nam] Damm 
menws nm [5] msn) B سحدددد‎ nr san Sb Din دمو‎ 
TI9N 55 NONE BD Ir 880 9795 39m An 97m > 
5 DImDRı spa NPD NG MDID 1% ja jr Id an ف‎ 5570-7 
SE DENERT DBaRT RR TWSiR BD «ناددم ا دذتمط‎ 03591 
nda 03 So Sur urn? IND DI 77995 RO دسدذةدم‎ 
am db nn 895 and5m تاحدمم ؛ وود ذ‎ B man يردم طوودف أ‎ 
Ts m Fr (per ans) 5 007 RR 0991 b 1 
IND INT 209 5 029 0 mb ف‎ vom tan 555 mm 
surmmra ف‎ mein sb yıkarı ف‎ DIES 1: دك‎ 5555 “p Dpmom 
ssubon? IRTIWR DINO In ROW DIS 7915 ذف‎ EIPR DR 
Soma) anıı) anb> N ف زدد‎ amm sun ms yabıb ذ‎ 
woran? نكم 53 5 كدوم(‎ 73915 n975 اذ‎ 7317397 s (ara 0 
5 wa رد‎ ° "3 (aa ذد‎ mar may mama) 5 ذد‎ 
ob DB mann sy aa ود‎ (mb9 ددوذ‎ yuob) B 1bar (sie) د‎ 
30% nor [l. apa] vopm) A ommomm sung zb 33 دده‎ 
]1. Bann] marın yon 4003 Om RT IR دق‎ (oa Dom RD 
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TTORZ RIIT3 5 27 om Smabp 58 ma os DB Dnmaomm 
ar ja ن‎ mE ينيد‎ Bonmps sg نحي‎ b omm 
bon sam sn 2 5 wenn 70 juni 5 mpuı دك‎ 
E 105m m Fb No 393 IE men Sıuım ımıbar ف‎ 

جمد انعد 


Über Alter und’ Heimat des hier beschriebenen ° Kommentars 
zum Buche Samwel lüsst sich keine Vermutung. aufstellen. Das 
Fragment, das — wie schon im Eingange bemerkt war — auf 
16 Blättern, und zwar, wie noch ersichtlich, in zwei in je acht 
Blätter gelegten Bogen erhalten. ist, scheint aus einer Handschrift 
geblieben zu sein, welche beträchtlich älter ist, als Moses Schirwänis 
im ‚Jahre 1459 der christlichen Zeitrechnung geschriebenes Wörter- 
buch. Dabei ist die Handschrift nicht Autograph des Verfassers, 
da derselbe, jedenfalls ein seinen Stoff beherrschender Mann, nicht 
so grobe Fehler geschrieben hütte, wie sie hie und da die Raschi- 
Excerpte und auch andere Teile der Handschrift entstellen'). Diese 
Fehler sind einem Kopisten aufs Kerbholz zu setzen, der aber, wie 
der Zustand der persischen Teile der Handschrift zeigt, des Per- 
sischen vollkommen kundig war. — Das Werk selbst ist ein inter- 
essantes Dokument, welches die Art der litterarischen Thütigkeit 
der Juden Nordpersiens bekundet.‘ Denn man kann wohl, obgleich 
kein direktes Moment darauf hinweist, unseren Kommentar mit 
dem Wörterbuche Moses Schirwänis und dem hundert Jahre ülteren 
Wörterbuche Salomon b Samuels der gleichen Heimat zuweisen. 
Darauf deuten namentlich die türkischen Elemente seines Wort- 
schatzes hin. Ob dem Verfasser eine vollständige persische Über- 
setzung des von ihm kommentierten biblischen Buches als Vorlage 
diente, wird zu untersuchen sein, wenn betreffende grössere Stücke 
der jüdisch - persischen Bibelübersetzung zugänglich sein werden. 
Für den Einfluss Raschis als Bibelkommentator und das Ansehen, 
das er schon frühe selbst in den entlegensten östlichen Teilen der 
jüdischen Diaspora genoss, bietet unser Kommentar ein bisher in 
seiner Art einzig dastehendes Beispiel. 


1) Ausser den bisher, namentlich innerhalb der zum Schlusse mitgeteilten 
Texte berichtigten Fehlern unserer Handschrift seien hier noch einzelne an- 
gemerkt: I, 1, 21 N7rm mar mt, ,ل‎ 55 555 55 (aus dem Targum); 14, 34 
T>ONT, 1. 7720 87; 19, 25 7973 (so punktiert), 1. 072 (aus Raschi zu 
DIY); 11, 5, 6 ,2م5723‎ L. Supnnw. 
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Bemerkungen zu Herm Steinschneiders Abhandlung: 
„Die arabischen Übersetzungen aus dem Griechischen“. 


Zweiter Abschnitt: Mathematik. 
(8. 161 5: u. 887 8:( 


Von 


Dr. Heinrich Suter. 


Dem Verfasser dieser Bemerkungen ist die Ehre zu Teil ge- 
worden, von Herrn Steinschneider in seiner Abhandlung „Die 
arabischen Übersetzungen aus dem Griechischen® oft eitiert zu 
werden. Meine Übersetzung des Kapitels über die Mathematiker 
aus dem Fihrist des Ihn en-Nadim ist an einigen Stellen beanstandet 
worden und zwar, was ich ohne weiteres zugebe, teilweise mit 
Recht. Dagegen kann ich nicht umhin, mich gegen einige Aus- 
setzungen und Auffassungen des Herm St, die mir unrichtig 
scheinen, za wenden und zugleich noch einige Ergänzungen und 
Berichtigungen zu den Biographien einzelner Autoren beizufügen. 

1) In meiner Übersetzung des mathematischen Kapitels des 
Fihrist (im VI Hefte der Abhandlungen zur Geschichte d. Math,, 
Leipzig, B. G. Teubner 1892) drückte ich mein Erstaunen darüber 
aus, dass Herr St. in seiner Abhandlung „Euklid bei den Arabern* 
(Zeitschrift für Math. u. Phys. 31. Jahrg. S. 81—110) die im 
Artikel „Euklides* im Fihrist genannte Schrift dieses Mathematikers, 
betitelt „die Porismen* (el-fawd'id) ganz unberücksichtigt gelassen 
habe. Herr St. entschuldigt sich nun S. 164 damit, dass er nur 
solche Schriften besprechen wollte, deren Übersetzung ins Arabische 
„wenigstens wahrscheinlich“ se. Warum hat er dann sub Nr. 10 
in der genannten Abhandlung (Euklid bei den Arabern) noch eine 
dem Euklides zugeschriebene Schrift aus Hägt Chalfa über die 
Traumdeutekunst erwähnt, von der weder der Fihrist noch irgend 
eine andere arabische Quelle etwas weiss? Ein Werk, das in der 
Geschichte der Mathematik eine so bedeutende Rolle spielt wie die 
Porismen, darf in einer Arbeit, betitelt „Euklid bei den Arabern*, 
nicht übergangen werden. 

2) 8.166 sagt Herr St., den Kommentar Neirizis zu den An- 
füngen (mugadirät, d. h. Definitionen ete.) besitze die Berliner 


37. 


u 
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k. Bibliothek, bei Ahlwardt V. 314, n. 5927. Hierzu ist zu be- 
merken: Erstens heisst mugsädarät (nicht musadirdt) weder „An- 
fünge* ‚noch „Definitionen“, sondern ist wörtlich zu übersetzen mit 
„Postulata® (vgl. u. a. auch Codex Leidensis 399, 1, ed. Besthorm 
u. Heiberg, Part. I, Fasc. I). Zweitens handelt das Berliner Ms. 
nach Ahlwardts Beschreibung nicht über sümtliche mugädarät, was 
kaum möglich wäre, da es bloss fol. 51—52* umfasst, sondern nur 
R bajän el-musädara el-maschhüra, d. h. über das berühmte 

at, d.i. das Postulat V, oder später 11. Axiom genannt, über 
sie Parallele von einer dritten Geraden geschnitten, über welches 
im Altertum, Mittelalter und in der Neuzeit viel geschrieben 
worden ist. 

3) S.167. Zu Djajjani (!)!) Kadbi abu Abd Allah Muhammed 
b. Muads ist zu bemerken, dass dieser Autor sehr wahrscheinlich 
identisch ist mit Muh. b. Jüsuf b. Ahmed b. Mu‘ad el-Guhanni 
(nicht Gajjant) aus Oordova, geb. 379 0. H., über welchen ich einen 
Artikel in einer bald erscheinenden Arbeit über arabische Mathe- 
matiker und Astronomen bringen werde. 

4) S. 168. Was den Kommentar des Hasan b. ‘Obeidalläh 
zu den Schwierigkeiten des Euklidischen Buches über das Ver- 
hältnis anbetrifft, so mag Hammers und Herrn Steinschneiders Ver- 
mutung zutreffen, dass.es sich hier um zwei Werke handle, um 
eines über die schwierigen Partien des Euklides und um ein solches 
über das Verhältnis (nicht „über Proportionen“, denn „nisde* heisst 
bei arabischen Mathematikern nie „Proportion®; „tandsub“ heisst 
Proportionalität, Ähnlichkeit; makddir mutanäsibe sind proportio- 
nale Grössen). Meine Vermutung, es sollte vielleicht statt „näsbe* 
heissen „kösme* und dann das Buch der Teilung ‘(der eu ge- 
meint sein, ist: denn doch so ungeheuerlich nicht, dass Herr St. 
hinzuzufügen brauchte: „und daraus sollte Schwieriges erklärt sein ?* 
Ich weiss nicht, ob Herr St. die Übersetzung dieses Buches von 
F. Woepke gelesen hat; ich glaube nicht, sonst hätte er wahr- 
scheinlich diese Frage nicht hinzug 

5) 8. 169 versetzt Herr St. den Jahjä b. abf’l-Schukr ins 
10. Jahrhundert, 85. 182 in die Zeit um 1244—54, 8. 207 um 
1265; die letzte Angabe dürfte die richtigste sein, da er nach 
Abülfarag ein Zeitgenosse von Nastr ed-Din et-Tüst war. 

6) S. 178. „Die nachfolgenden Titel sind nichts als Miss- 
verständnisse. 10. Über Spirallinien (Khutüt laulabija) von „Su- 
midas® etc. Wenrich, Leclere und Suter substituieren Archimedes; 
wir haben gesehen (8 99 A. 2), dass Nikomedes zu lesen sei‘. 

Was steht nun $ 99 A. 2? „Suter ist den Verstössen Casiris 
gegenüber viel zu schüchtern. Der von ihm herbeigebrachte 
„Simmiades“ ist Nikomedes im Kommentar des Eutocius, 5. EbA. 


1) Es wäre doch zu wünschen, ‘dass Herr St. in der Transskription etwas 
sorgfältiger und konsequenter wäre, 
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(Euklid bei den Arabern) 8. 104*. An dieser Stelle entnimmt 
nun Herr St. aus Woepke (L’algebre d’Omar Alkhayyämi, .م‎ XII) 
folgendes: „Nikomedes ,سمبحرس).‎ bei Casiri .“(سوميدس‎ Nun 
steht aber bei Woepke nicht (yArsm, sondern ددموميدرس‎ (sied; 
dies kann nun vielleicht das entstellte Nikomedes sein; da es aber 
Herr St. falsch gelesen hat, nämlich رسمبدرس‎ 80 muss jetzt not- 
wendig das | Arr bei Casiri „Nikomedes* sein (17). — Ich halte 
wie früher daran fest, dass Archimedes zu lesen sei, denn — und 
das ist das Sachliche und Entscheidende — Archim&des hat ein 
Buch über die Spirallinien geschrieben, Nikomedes nicht. Denkt 
man sich übrigens vor dem Cssiri’schen Anm ein ‚|, das durch 
das Abschreiben weggefallen sein mag, so hat man bald das von 
den Arabern auf verschiedene Arten geschriebene Archimedes. 

7) S. 194 fasst Herr St. „Nimodar*, wie es scheint, als eine 
astrologische Regel auf; ich habe in meiner Fihristübersetzung 
)8. 46 und 57) schon bemerkt, dass Nimüdär (besser Numüdär) das 
persische Wort für Horoskop ist (vgl. Vullers’ Lexicon pers.-lat.)?) 
und als Buchtitel in persischen und arabischen astrologischen Werken 
nicht nur einmal vorkommt. 

8) 8. 197. Für schakl el-kattä‘ dürfte nun einmal die un- 
passende und ungenaue Übersetzung „Figara sector* wegfallen, der 
richtige Ausdruck dafür ist Sekantenfignr oder noch besser Trans- 
versalenfigur; Sektor ist bekanntlich in der Mathematik ein Kreis- 
ausschnitt, mit dem diese Figur gar nichts zu thun hat. 

9) 8. 198 hätte Herr St. neben Carra de Vaux’ Besprechung 
des Nasir ed-Din’schen Werkes über die Transversalenfigur, heraus- 
gegeben von Caratheodory, auch diejenige von P. Tannery im 
Bullet. des seiene. math. 1892 und die meinige in der Biblioth. 
mathem. 1893, S. 1-8 erwähnen dürfen. 

10) 8. 201. Ich übersetzte die folgenden Worte im Texte des 
Fihrist (8. 268): أيضا‎ Ali وقد قيل أن الحجاج بن مطر‎ mit: 
„Es wurde schon gesagt, dass auch el-Haggäg ben Matar dieses 
Werk (den Almagest des Ptolemäus) übersetzt hat“, und verwies 
dabei auf eine vorangegangene Stelle des Fihrist (S. 244), wo Ibn 
en-Nadim die Übersetzer aus verschiedenen Sprachen ins Arabische 
behandelt und wo es heisst: „el-Haggüg ben Matar kommentierte 
(Werke) für el-Mamün und er ist es auch, der den Almagest und 
den Euklides übersetzt hat“. Die Übersetzung der oben angeführten 
arabischen Stelle gefüllt nun Herm St. nicht, er übersetzt: „Man 
sagt, dass Haggäg ben Mafar ete.“ und fügt unten in Anmerkung 3) 
hinzu: „Suter 1. c.: ‚Es wurde schon gesagt‘ nach Anmerkung 8. 244 
des Fihrist bei den Übersetzern; allein in kad liegt nicht überall 


1) Abgeleitet von dem persischen Verbum numäden = zeigen, sich 
zeigen, erscheinen. i 
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‚schon‘ und eine eigentliche Angabe über diese Übersetzung, worauf 
hier eine Rückbeziehung passte, findet sich nicht“. (?) Den Schluss- 
satz verstehe ich nicht und ich überlasse den Herren Orientalisten 
za entscheiden, welche Übersetzung der Wahrheit näher liege. 

11) 8. 213. Herr St. liest die Stelle im Fihrist 8. 271: 
كتاب على .ماثية الكلام‎ so: „Kitäb ات“‎ mi’at el-kaläm*, macht 
also aus dem xt des Textes willkürlich ein ماتخ‎ = hundert 
und glaubt, es handle sich hier um eine Schrift über das Centi- 
loqyuium des Ptolemäus, das aber arabisch stets durch Bee) 
(= Fructus) wiedergegeben wird. Ich übersetzte „über das Wesen 
der Rede (Rhetorik)* und vermutete hierin einen logischen Traktat, 
da Muhammed ben Müsi ben Schäkir nach Ibn el-Kifft auch ein 
eifriger Logiker war. In der Anmerkung 1) sagt Herr St.: „Suter 
liest mäija (so steht es auch im Text!) und übersetzt ‚Wesen der 
Rede‘; er meint wohl mahjja*. Soviel ich weiss, bedeutet ه720‎ 
sowohl als mähgjja = Wesen, Qualitüt, Natur einer Sache. 

12) 3. 213. Abüa Jüsuf Uklidist ist vielleicht identisch mit 
‘Abderrahmän ben Ismä’il ben Bedr, dem Euklides von Andalusien, 
der etwas vor dem Jahre 1000 aus Spanien nach dem Osten ge- 
reist und dort gestorben ist, und ein hervorragender Geometer und 
Logiker war; ich werde ihm in der oben genannten zu veröffent- 
lichenden Abhandlung ebenfalls einen Artikel widmen. 

13) S. 215 schreibt Herr St.: „der kein anderer, als der be- 
rühmte Magrifi (um 950?) ist“. Also das Datum ist für Herm 
St. unsicher, während er doch schon in seiner 1862 erschienenen 
Arbeit „Zur psendepigraphischen Literatur des Mittelalters® 8. 73 ' 
das richtige Todesjahr 398 (1007/8) angegeben hat. 

14) 8. 345. „Nadim führt unter dem Namen Bfa]ts einen 
zweifelhaften Autor an, welchen Wenrich weggelassen hat*. — Dies 
ist unrichtig oder ungenau (was bei Herım St. mit Rücksicht auf 
die Genauigkeit, die er von andern verlangt, nicht vorkommen 
sollte); von den vier Codices, die Flügel bei seiner Ausgabe des 
Fihrist benutzt hat, haben drei „Ju, einer us (ohne diakritische 
Punkte), warum soll dies nur B[ajts heissen können? Meine Kon- 
jektur, dass in jenen drei Codices das A aus der Verlängerung des 
“weiten „ enstanden sein mag, und dass daher ببس‎ (= Pappus) 
das richtige sein wird, erwähnt Herr St. gar nicht. 

Heır St. sagt ferner, dass Ihn el-Kiftt diesen Autor unter dem 
Namen Bf[a]ts oder (?) B[a]ns wiedergebe; Flügel sagt, Ibn el-Kiftt 
habe mis; wie kann da neben Bns auch Bts gelesen werden ? 

In der Anmerkung versetzt Herr St. den Pappus nach Cantor 
ans Ende des II. Jahrh.; soll heissen ans Ende des III. Jahrh. 

Bei der Durchgehung des Index bin ich noch auf einige 
Autoren gestossen, über die ich folgende Ergänzungen und Be- 
richtigungen hinzuzufügen habe. 
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8. 375. „'Alä ed-Din Kaisar ١. ‘Abdelkäsim el-Hanefit), 
Ingenieur im Dienste der Ejjubiden von Hama (Zeitgenosse von 
Tüst)*. — Ibn Chall. (Übersetzung von Mac Guckin de Slane, III, 
471 u. 473) giebt die genauen Angaben über seine Lebenszeit: 
Er wurde zu Asfün in Öberägypten im Jahre 574 (1178/79) ge- 
boren und starb zu Damaskus im Redscheb 649 (1251); Nasir 
ed-Din starb 1274. Er heisst bei Ibn Chall, ‘Alam ed-Din Kaisar 
b. Abfl-Käsim b. ‘Abdelgant b. Musäfir et-Ta’äsif. 

S. 397. „Nagm ed-Din abü Zakarija” Jahjä b. Muhammed, 
ibn el-Lobädt, ete.* Ibn abt Oseib. II, 185 giebt folgende Daten 
für seine Lebenszeit an: Er wurde geboren in Haleb im Jahre 607 
(1210/11) und starb nach 666 (1267/68), Es werden mehrere 
mathematische Werke von ihm angeführt; ich werde seine Bio- 
graphie in der zu veröffentlichenden Arbeit über arabische Mathe- 
matiker und Astronomen bringen. 

8. 400. „Müsä b. Jünis ergänzt Apollonius Kegelschnitte, 
104°, Hier ($ 104) heisst er vollständig: „Kemäl ed-Din abü 
Mafalt (2) Müsä b. Jünis*, wozu Herr St. bemerkt: „wahrscheinlich 
identisch mit dem Arzte und Mathematiker ab ‘Imrän, welcher 
1156—1242 in Mosul lebte‘, — Dies ist jedenfalls sicher, nicht 
nur wahrscheinlich: Kemäl ed-Din Müsa b. Jünis b. Muh. b. Manta, 
abu ‘Imran, war nicht sowohl als Arzt, sondern vielmehr als Rechts- 
gelehrter, Logiker und Mathematiker berühmt. Er war nach seinem 
Schüler Nastir ed-Din woll der bedeutendste Mathematiker der 
Araber nach 1100. Vgl. auch Ibn Chall. Übers. III, 466 (Kair. 
Ausgabe II, 132): hier heisst er: Abül-Fath, bei Ibn -abt Oseih. 
abt ‘Imrän. 

S. 404. „Fachr ed-Din ibn el-Chattb, gest. 1210/11“. Ibn 
abi Oseib. hat II, 23 einen Artikel über diesen Autor und giebt 
sein Todesdatum auf den 1. Schawwäl des Jahres 606 an, das ist 
im März 1210. 5 

8. 406. „Samh, ibn el-, abü ‘Als el-Hasan, c. Aristot. Physik 
52, S. 53; Einleitung in die Geometrie 90°. Der Index hält also 
den Kommentator der Aristotelischen Physik und den Verfasser der 
Einleitung in die Geometrie des Euklides für dieselbe Persönlich- 
keit, der Text kennt aber zwei Ibn el-Samh.: 1) 8 52, 8.53 (Bei- 
heft 12 zum Üentralblatt £. Biblioth.) den Abü ‘Alt el-Hasan ibn 
es-Samh, genannt der Logiker von Bagdad, gest. im Juli 1020, 
den Kommentator der Physik des Aristoteles, und 2) den Asbag 
ibn es-Samh ($ 90, S. 169), den Verfasser der Einleitung zum 
Euklides. Hier ($ 90, 8. 169) hätte nun doch. Herr St. auf seine 
Abhandlung „Euklid bei den Arabern* (S. 96) verweisen dürfen, 


1) Ich gebe die Citato nicht in der Form Herrn St.'s, sondern in der 
bei den deutschen Orientalisten jetzt gebräuchlichen Transskription, mit weni 
Ausnahmen; so schreibe ich ch und nicht 107 oder A, auch sch und nicht #, 
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so wäre vielleicht die Verschmelzung der beiden Autoren im Index 
unterblieben. 

S. 406. „Sarachsi, abül-‘Abbas, Ahmed .ط‎ Muhammed b. 
et-Tajjib etc.“ — In Bezug auf die Lebenszeit sah ich zufällig die 
Verweisung auf $ 26 (Beiheft 12 zum Centralblatt 5 Biblioth. 5. 5) 
nach und fand dort im Text und in Anmerkung 14 vier unrichtige 
Angaben: 1) im Text 2. 1 v. o.: Sarachst starb nicht 996, sondern 
899; 2) in der Anmerkung: Sarachst heisst nicht Ibrahim, sondern 
Ahmed, was der Index auch hat; 3) er wurde 896, nicht 998, 
gefangen genommen; 4) der Chalife el-Mu‘tadid (Herr St. hat 
Mu’atadhad!) bestieg 892 den Thron, nicht 832. — Es macht sich 
nicht gut, wenn man in derselben Anmerkung frägt: „Hat Leclere 
die genauen Daten bei Oseib. nicht gekannt ?* 

S. 407. „Schiräzt, abü’l-Hosein ‘Abdelmelik b. Mubammed, 
epd. v. Apollonius, Kegelschnitte, Tr. I, IL. 108“. — Im $ 108 
findet man keinen Schiräzt, dagegen 104; aber er verfasste ein 
Kompendium der sieben Traktate und nicht bloss von Tr. I und I. 
Der Index hat unmittelbar nach dem vorhergehenden noch einen 
andern „Schiräzi, Kofb ed-Din, cpd. von Ptolemäus Almagest 114*. 
Hier, $ 114, heisst es einfach, „Schiräzt (um 1200), nach einer 
Notiz im Ms. Bodl. (Uri 913) bei Nix zu Apollonius 5. 5°. Dies 
ist also nicht Kotb ed-Din el-Schiräzt, wie der Index sagt, sondern 
der vorhergehende abü’l-Hosein ‘Abdelmelik; allerdings hat nach 
Nix Kotb ed-Din el-Schiräzt eine persische Übersetzung des Aus- 
zuges aus dem Almagest von ‘Abdelmelik gemacht. — In der Bibl. 
math. 1892, S. 53—62 (die arabischen Bearbeiter des Almagestes) 
weiss Herr St. von beiden Schiräzt nichts. 
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Epaphroditos und Hyginus. 
Von 


Anton Baumstark. 


Zur Erklärung der auf die klassische Litteratur bezüglichen 
Abschnitte im Kitäb al-Fihrist und im Ta’rıh al- Ya'qübis 
werden sich, so ungemein dieselbe durch die Arbeiten A. Müllers, 
Steinschneiders und Klamroths gefördert ist, mit der Zeit 
noch zahlreiche Nachträge geben lassen. Es sei mir gestattet hier 
zwei derartige Nachtrüge vorzulegen, die, so bescheiden sie sind, 
gleichwohl vielleicht nicht jeden Interesses entbehren. Der erste 
lehrt uns eine nicht unbedeutende Erscheinung der griechischen 
gelehbrten Litteratur von einer neuen Seite kennen; der zweite zeigt 
die Syrer mit einer bestimmten Gattung der römischen Litteratur 
vertraut. 


اثافروديحلوس «ما له من الكتب Fihrist I, 254: a3‏ .1 


cod. Vindob. 69 (bei Flügel Fihrist‏ 01241 .فوح نقله ثابت بن قرة 
اقافروديطوس IT, 117) nicht ausschliesslich aus dem Fihrist:‏ 


فبلسوف روهمى ذكره كيى بن عدى وذكر أنه صنف كتابا فى الآثار 


33 ثابت بن‎ . Flügel, A. Müller und Steinschneider haben 


mit dem („2,3131 nichts Richtiges anzufangen gewusst, und 
doch bedarf es nur einer Textesänderung, welche kaum eine solche 
zu nennen ist, um einen wenigstens dem klassischen Philologen 
wohl bekannten Namen herzustellen. Man lese ابائروليطيس‎ und 
man erkennt ’Enaggodırog, den griechischen Grammatiker, der in 
Rom zur Zeit Neros und der Flavier lebte und, mit Flavios Jose- 
phos befreundet, diesen zur Ausarbeitung seiner "Iovdaixn apyao- 
Aoyia anspornte. Nach Suidas in Chaironeia geboren, gebildet in 
Alexandria, Freigelassener eines Modestus und ein ebenso reicher 
als eifriger Büchersammler, war er bisher hauptsächlich als Erklärer 


كل ا 2 
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der Homerischen!) und Hesiodischen?) Gedichte, des Pindaros®?) und 
Kallimachos*) und als grammatischer Schriftsteller im strengeren 
Wortsinne®) bezeugt. Doch fehlte es auch nicht an Spuren, welche 
auf philosophische Neigungen sich deuten liessen. Epiketos war 
sein Freigelassener (Suidas s. Erizrnrog). Sein Freund Josephos 
rühmt die Vielseitigkeit seines geistigen Lebens und ausdrücklich 
sein durch keine Wendung seines Schicksals gestörtes Streben nach 
der Tugend (Antiqu. I, 1), im Jargon der Zeit, wie jeder Leser 
auch nur der Horazischen sermones und epistulae weiss, ziemlich 
so viel als seine philosophische Lebensrichtung. Endlich nennt ihn 
Suidas in einem Atem mit Ptolemaios Chennos, in dem Christ, 
Geschichte der griechischen Litteratur® 400 und Littig, Andro- 
nikos von Rhodos, I. Programm des Kgl. Maximiliansgymnasiums, 
München 1890, 19. richtig den Verfasser des fragmentarisch durch den 
Fihrist, Ibn Abı Ugaibi‘a al-MubaSßir und Qiftt erhaltenen >} كناب‎ 
AS ارسطاليس ووغانه وعرائب‎ (Of. Fihrist I, 255) erkannt haben. 
An Aristoteles schloss sich dann auch die von Täbit ibn Qurrah 
übersetzte Schrift des Epaphroditos an. Der Titel des griechischen 
Originales war wohl regi م‎ zai loıödog zar ’Agıororilnv. Die 
Grundlage der Arbeit muss in erster Reihe die Partie Merewpo- 
koyızd II, 2—5 (pg. 871b—377a) gebildet haben. Daneben 
werden ’Avakvrızd Üorepe II, 15 (pg. 98a) und Stellen verlorener 
Aristotelischer Sammelwerke (rogrjuara, Hoss, nooßkiuare, 
Unouvruare) herangezogen worden sein. Die Bezeichnung mis 
beruht jedenfalls auf einer Ungenauigkeit des Ausdruckes bei 
Yahyä ibn ‘Adı — in dessen Bibliothekskatalog (a5, (فهرست‎ wie 
ich an anderer Stelle nachzuweisen hoffe —. Vollends die Aristote- 
lische - مقالخ قوس فر‎ des 15 ist nur unvorsichtig aus dem Worte 
eds herausgedeutet, da eine derartige Specialschrift nicht nur 


von Aristoteles nicht verfasst wurde, sondern auch von keinem 
Orientalen unter seinem Namen ceitiert wird. Der Titel eo: uerew- 
,ناسيب‎ auf den Qiftı führen könnte, würde für den durch die Auktorität 
des grundgelehrten Yabyä wohl gesicherten Inhalt der Schrift des 
Epaphroditos zu umfassend sein. 


1) Steph. Byz. s. ,وموم هق‎ Kepalinvia, Aaridn. Etym. mg. 5. drpeiöns, 
Tägyaoos. Eustath, in Iliad, pg. 886. 1172. Vgl. Niese, Rheinisches Museum 
für Philologie XXX, 276, Schimberg, Analecta Alexandres, Greifswald 
1878. 14-18. 

2) Etym. Angelie. s. "Axala, "Andrgomos. 

8) Eudoe. pg. 168. 

4) Schol. Aesch. Eumen. 2. Steph. Byz. s. Jodavn. Vgl. Wilamowitz, 
Euripides Herakles I, 186. 

5) Adkeıs Schol. Aristoph. Equit, 1158. Vesp. 852. Eine Schrift ep} 
oroıysio» Schol. Thooer. 1, 115, Vgl. Luenzor, Epaphroditi grammatici 6 
supersunt, Bonn 1866. 
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2. Al-Ya‘qübı I, 234£.: (se. وضنهم (من دوكباء اليويانيين‎ 
اوجانس صاحب الهنلسة والقسمة وانواع الفلسفة وكان يقال لد‎ 
ديوجاس الكلب‎ , worauf eine Anekdote über Diogenes von Sinope 
folgt. 0 hat nur an den انواع الفلسفةخ‎ etwas „sprach- 
lich zweifelhaftes oder sachlich verdächtiges* gefunden. Aber noch 
bedenklicher ist doch, dass der Kyniker Diogenes als Geometer 
bezeichnet werden soll, bedenklich auch dje Schreibung أوجدنس‎ , 
die doch nicht so leicht durch Verderbnis aus اديوجانس‎ zu er- 
klären ist. Offenbar sind zwei Personen, ein Geometer أوجانس‎ 
und der Philösoph ديوجانس‎ konfundiert. Wer aber ist إوجانس‎ « 
Die Worte xmäll, الهندسة‎ , die auch I, 106 in der zweituntersten 
Zeile, wo jetzt zumal, لساب‎ gelesen wird, ursprünglich standen '), 
können mur als sich ergänzende Begriffe die wissenschaftliche Geo- 
metrie der Mathematiker und die praktische Geodäsie der Agri- 
mensoren bezeichnen. Andererseits muss xamlalt ب أنواع‎ wenn es 
sich um einen Geometer handelt, falsch sein. Wahrscheinlich ist 
es durch Interpolation aus einem nicht mehr verstandenen einfachen 
الانواع‎ entstanden. Der صاحبالاتواع‎ ist aber der Verfasser eines 
.كتاب الانواع‎ So nennt, um aus einer Fülle ähnlicher Beispiele 
einige wenigstens herauszuheben, al-Qazwini stündig den s. g. Qostüs 
des ,.ط .0 كتاب الفلاحخ الرومية‎ wie ich in meinen Lucubrationes 
Syro-Graecae 314-380 nachgewiesen habe, den Sergios von Rı$ain 
in der Übersetzung des Qostä ibn Lügs رساحب الفلاحة‎ Ibn Sa 
Kitäb al-ilärät wal-tanbihät ed. Forget I 21 den Porphyrios 
,ساحب أيساغوجى‎ Ibn Challikän ed. Bülaqg I 76 den Abu 1-Tähir 


ومنهم من تكلم فى لملساب والقسية ومنهم من قال ek‏ 

ومن من من تكلم فى الهندسة ist nämlich zu schreiben‏ الهندسة والغلاحة 
Dim aus den kurz vor-‏ 16.6 5 . والقسمة ومنهم من قال فى الفلاحة 
fälschlich wiederholt‏ من تكلم فى لساب والأعداكد hergehenden Worten‏ 


und so الينلسة‎ 5 das nächste Satzglied verschoben worden. Verfehlt war 
der Gedanke Klamroths vielmehr والفلاحة‎ als durch Verwechselung von 
yemuergia und yewpyia entstandene Doublette er Kae zu streichen. 


Denn was sollte neben diesem und لباب والاعداك‎ ein Komäll, للساب‎ 
als dritte Gattung der Mathematik! 
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Ismail al-Saraqusti صساحب العنوان‎ und Hadji Chalfa ed. Bülaq 
I 11 den Ibn Smä .صاحب الشفاء‎ Also ein geometrischer oder 
gromatischer Schriftsteller „über Arten!* Das ist der lateinische 
Gromatiker Hyginus, von dessen umfassender Schrift in drei 
Teilen, der erste verloren, der zweite und dritte aber erhalten 
ist!), letzterer unter dem Titel de generibus controversiarum. 
Das Buch de generibus controversiarum, ein Abriss der Rechts- 
fülle, in welchen die, Feldmessung forensische Bedeutung ge- 
winnen konnte, war dem Verfasser der syrischen Gelehrten- 
geschichte, aus der al-Ya‘qübı durch Vermittelung einer arabischen 
Bearbeitung schöpfte, kurzer Hand Ja}jy حطحز‎ , liber generum. 
Der abgekürzte Titel weist auf ziemliche Verbreitung der als Hilfs- 
buch für praktische Bedürfnisse wertvollen Schrift hin. Was die 
etwas seltsame Transskription des Namens anlangt, so verweise ich 
für 2 als Äquivalent von v auf das allbekannte بوتاغورس‎ Zude- 
yögas, ausserdem etwa noch auf سوريانوس‎ (Fihrist I, 251. 255), 
اوطولوقس‎ AuröAvzog (ebenda 268), wi Apyvrag (Ibn Abı 
Usaibita I, 24, 67), اوتونيموس‎ EbdVöruog (ebenda 53, 101), „Öle, أور‎ 
kiovusöwv (ebenda I, 54 und عأكقوط لاله‎ bei Lippert Studien 
auf dem Gebiete der griechisch-arabischen Übersetzungslitteratur I, 7) 
und „„„aö, (Ibn Abi Usaibi'a a. a. O.) beziehungsweise syrisches 
‚ala® (Ps.-Ammonios in cod. Berol. Sachau 226 fol. 13r) sowie 
auf هزكه يدمو‎ Jloogvoıog für die Wiedergabe des ,قعتحدهآ-:‎ der- 
selbe sei 7 oder ı durch @ auf „bibtls Osairırog (Fihrist I, 246), 
الاجائي‎ Alyırjeng (ebenda 293), فيناساون‎ zevıjoewv (Qifft bei 
A. Müller in Morgenländische Forschungen. Festschrift... . 
Fleischer .... gewidmet. 8) sowie auf äthiopisches 224 رطخي‎ 
.يمو دوالك‎ — Aber woher kam den Syrern die Bekanntschaft mit 
einem auf der Grenze zwischen Gromatik und Jurisprudenz stehenden 
lateinischen Litteraturdenkmal? Ich glaube, man wird nicht fehl- 
gehen, wenn man an die juristische Hochschule von Berytos denkt, 
deren Bedeutung gerade für die Syrer die von Spanuth publi- 
cierte?) حكهضزحل‎ ol „0 وستودبوب بعربعل‎ /sD0oy Aal 
Joaju)} des Zacharias Rhetor wenigstens einigermassen ahnen lässt. 


1) Lachmann-Rudorffs Schriften der römischen Feldmesser I, 108 ff. 
Vgl. Teuffel-Schwabe, Geschichte der Römischen Litteratur® 864. 

2) Zacharias Rhetor: Das Leben des Severus von Antiochien in syrischer 
Übameitung. Wissenschaftliche Beilage zum Programm des Kgl. Gymnasiums 
zu 1898, 
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Beiträge zur Geschichte Ägyptens aus jüdischen 
Quellen. 


Von 
David Kaufmann, 


59 3 | 
Al-Mu‘izz und al-'Aziz. 


Die Familienchronik des Achimaaz aus Oria, die Neubauer 
in der Kathedralbibliothek von Toledo aufgefunden und im zweiten 
Bande der Medineval Jewish Chronicles (Oxford 1895) .مر‎ 111 bis 
132 abgedruckt hat, enthilt nicht nur für die Geschichte Süd- 
italiens, sondern auch für die der ersten zwei fütimidischen Chalifen 
Ägyptens neues und beachtenswertes Material. In der Gestalt 
Paltiels, eines Sprossen der sagenumwobenen Familie des Schreibers 
jener Chronik, lernen wir eine Persönlichkeit kennen, die al-Mu'izz 
wie seinem Sohne al-'Aziz beratend und lenkend zur Seite gestanden 
haben muss, ohne dass die Überlieferung der bisher bekannten 
arabischen Historiker von diesem jüdischen Astrologen und Staats- 
manne uns Kunde gegeben hätte. An einem geschichtlichen Kern 
der von Achimaaz berichteten Begebenheiten lässt sich trotz des 
sagenhaften Gewandes, in dem sie auftreten, nicht zweifeln. Mag 
auch vieles durch die Entfernung der Zeiten und Lünder zu 
dem späten Enkel entstellt und verworren gelangt sein, der Kern 
der geschichtlichen Persönlichkeit und Bedeutung Paltiels ist selbst 
aus dem Nebel der immer mehr verdunkelten und verflüchtigten 
Familientradition deutlich herauszuerkennen. Vielleicht werden noch 
verborgene Nachrichten, die aus der arabischen Litteratur zu Tage 
kommen, die schwachen Spuren beleben helfen, die sich bisher allein 
in der Chronik des Achimaaz von dem Andenken dieser denk- 
würdigen Erscheinung erhalten haben. 

Um nun den vollen Thatbestand dieser spärlichen Überlieferung 
überblicken lassen ünd so zur Aufsuchung weiterer Spuren und zu 
einer strengen Scheidung des Geschichtlichen vom Sagenhaften an- 
zuregen, mag hier eine Übersetzung aller auf das Verhältnis Paltiels 
zu den zwei ersten fatimidischen Chalifen Agyptens bei Achimaaz 
vorhandenen Äusserungen eine Stelle finden. 
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P. 125, Z. 18: Chasadja b. Chananel hatte einen Sohn namens 
Paltiel, dieser einen namens Chananel und eine Tochter namens 
Cassia. Diese war sehr gottesfürchtig und gebar einen Sohn namens 
Paltiel, der in den Sternen zu lesen verstand. 

Es war in jenen Tagen, dass die Araber mit ihren Heer- 
scharen auszogen und unter der Führung!) des al-Mu‘izz?) Italien 
durchstreiften und das Land Calabrien verwüsteten. Sie gelangten?) 
nach Oria an der Grenze Apuliens, belagerten es und vernichteten 
alle seine [Ausfallsjtruppen. Die Stadt geriet in Bedrängnis, da 
ihre Bewohner nicht länger Widerstand zu leisten vermochten. Die 
Stadt ward denn auch eingenommen, das Schwert drang ans Leben, 
die meisten wurden niedergehauen, die übrigen in die Gefangen- 
schaft geschleppt. Der Kait fragte nach*) der Familie R. Schefatjas, 
sandte zu ihr und hiess sie vor sich bringen, aber Gott liess sie 
Erbarmen in seinen Augen finden und lenkte dessen Gnade auf 
seinen Diener Paltiel, so dass er ihn zu einer Art Wesir ernannte®), 
in sein Zelt brachte und mit sich führte, damit er bei ihm bleibe 
und in seinen Diensten stehe. 

Eines Nachts gingen der Katt und R. 281861 hinaus, um die 
Sterne zu beobachten. Wührend sie sich der Beobachtung hin- 
gaben, da geschah es, dass der Stern des Kait drei Sterne, und 
zwar nicht auf einmal, sondern alle drei nach einander, verschlang. 
Auf die Frage des al-Mu‘izz: Welche Bedeutung erkennst du 
darin? erwiderte er: Vor allem sage du an. Da antwortete der 
Kait: Die Sterne sind drei Städte, Tarento, Otranto und Bari, 
die ich in der Folge erwerben werde. Nicht so, mein Herr, hob 
da Paltiel an, ich habe hier eine gar bedeutungsvolle Sache gesehen ; 
der eine Stern [bedeutet]: Du wirst über Sicilien regieren, der 
zweite: über Afrikija, der dritte: über Babylonia®), Sogleich um- 


1) omN59 Up wörtlich: war Kaidh über sie. Vgl. zum Namen Kalt 
Kiid Sali, den Belagerer Bari's im Jahre 1002, s. dazu v. Heinemann, Gö- 
schichte der Normannen I, 28, 1 

2) Die Schreibung 7537258 ist eine absichtliche Angleichung an Daniel 
11, 7: اطاط‎ bu ıwmn. 

3) Z. 32: 021 1. 3821. 


21 

4) In nnpwnn 55 2. 24 liegt ein Arabismus = .سال عن‎ 

5) Vgl. Kaufmann, Monatsschrift 40, 580 n. 1 [= Die Chronik des 
Achimaaz von Oria (Frankfurt a.M. 1896) p. 26 n. 3]. - 

6) P. 126, Z. 2: 5253555555. Dass hier nur von Ägypten, nicht von 
Bologna die Rede sein kann, habe ich als vatieinium ex eventu a. a. O, 0 
n. 3 [=p.27 .م‎ 2] wobl erkannt, Die Einsicht aber, dass auch in dem vor- 
liegenden Texte kein Fehler sich verbirgt, sondern einfach 8YS1S322[2] zu 
lesen ist und der im Altertum und Mittelalter für das spätere Kairo gebräuch- 
liche Name Babylonia hier Agypten bezeichnet, verdanke ich der Mitteilung 
Prof. D. H. Müllers und .ل‎ Goldzihers, ‘der mir für die Gleichung 
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armte ihn der Kait, küsste ihn aufs Haupt, zog sich den Ring ab 
und übergab ihn ihm und schwur einen Eid darauf: Wenn es 
nach deinen Worten geschehen wird, deine Vorhersagungen sich 
bewahrheiten werden, dann sollst du meinem Hause vorstehen 
und Herrscher in meinem ganzen Königtum und meinem ganzen 
Reiche sein. 

Noch waren nicht sieben Tage verstrichen, als die Bot- 
schaft ihn erreichte, welche die in Sieilien wohnenden Fürsten an 
ihn gelangen liessen: Wisse, dass der Emir!) gestorben ist, du aber 
komme in möglichster Eile herbei und übernimm Herrschaft und 
Reich. Darauf sammelte er seine Truppen, bestieg mit seinen Feld- 
herrn die Schiffe, zog hinüber und trat die Regierung bei ihnen 
an. Damals fasste er Vertrauen und begann an R. Paltiels Worte 
zu glauben, wich weder nach links noch nach rechts von seinem 
Rate ab, setzte ihn über sein Haus, sein Reich und seine ganze 
Herrschaft, er aber ward sein Diener und 

Darauf zog er nach Afrikija und liess seinen Bruder in Sicilien 
als Regenten zurück. R. Paltiel zog mit ihm und gelangte dort 
zu Macht und Ansehen, sein Ruf stieg immer höher, er ward Wesir 
des Königs und sein Ruhm verbreitete sich in alle Provinzen. 

2. 128, 2. 4: Da starb der König von Ägypten und die 
Ältesten Ägyptens sandten im Auftrage der Fürsten und Adeligen 
und der in den Stüdten und Dörfern wohnenden Bevölkerung durch 
vertrauenswürdige Boten, weise und erfahrene Abgesandte Briefe: 
al-Mufizz, König der Sicilier?), wir haben von deinen Siegesthaten 
und der Gewalt der Kriege vernommen, die du in deiner Weisheit 
geführt hast, und dass du an Klugheit die alten Könige übertriffst, 
die im Reiche der Ägypter‘) die angesehensten gewesen. Mache 


Babylonia-Kalro such die folgenden Stellen EEE EN hat: „Jäküt I, 450 s. v. 


Vgl. Hase in seiner Notiz über Manuel Palaeologus’ En-‏ . الفسطاط خاصةخ 
tretien avec un professeur mahomötan (Notices et Extraits VIII, 2, 322) und‏ 
Quatromöre, Mdmoires göographiques et historiques sur l'’Egypte (Paris 1811)‏ 
wo noch folgende Belege für diese Bedeutung von Babylon ceitiert‏ ,45 ,1 
(od. anno 1620), Notitia dignitatum ed. Labbe‏ 807 .م werden: Strabo XVII,‏ 
Raffin, Vitae patrum‏ ,169 .م Wosseling‏ .0ه p. 29, Antoni Itinerarium‏ 
p. 416“. Über eine andere Bedeutung der Schreibung xsyybya 5. H. Gross,‏ 


Gallia Judaiea p. 118. 

1) P. 188, Z. 6: لمكم‎ mm 25 

2) P. 128, Z. 5: own 750. Nur vermutungsweise übersetze ich 
DIN durch Sicilier. Sieilien kann als Südland und Teil des christlichen 
Italiens diesen Namen führen. Über ÜNn—=DITN nach Gen, 36, 42 ,و‎ Zunz, 
Synagogale Poesie .م‎ 438, 441, z 

3) Ib. Z, 7: DUmD 5555733 nach Ex. 29, 10 des Reimes wegen zur Be- 
zeichnung für Ägypten verwertet, 
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dich auf, komme zu uns, sei unser König, nach dem Beschlusse 
unserer Fürsten und aller Grossen unseres Landes. Wir werden 
deine Knechte, du unser König sein. 

Auf diesen Gedanken eingehend, liess er R. Paltiel zu sich 
kommen. Sie berieten nun zusammen, was zu thun sei, da der 
Weg weit war und durch Wüste und ödes Land führte und auf 
dem ganzen Wege weder Wasser noch Nahrung, kein Zelt und 
kein Haus zum Übernachten vorhanden war. R. Paltiel zog voran, 
legte Lager an, richtete Mürkte und Einkehrhäuser ein, die er mit 
Kaufleuten bevölkerte, und sorgte für Vorrat an Brot, Wasser, 
Fischen, Fleisch, Gartengemüsen und allem, was für Truppen, die 
aus [fernen] Ländern gezogen kommen, ein Bedürfnis ist, Dann 
kam der König mit seinen Fürsten und Grossen gezogen und schlug 
drei Meilen von Ägypten!) Lager und Zelte auf. Eilends zogen 
die Adeligen Ägyptens, voll Jubel die Fürsten und Spitzen des 
Landes, frohlockend Reiche und Müchtige mit allem niederen Volke 
heran, traten vor den König hin, um sich zweimal vor ihm zur 
Erde zu verneigen. Er aber beschwor sie nach den Gesetzen ihrer 
Religion und ersah sich die Söhne der Fürsten des Volkes zum 
Unterpfande. Dann hielt R. Paltiel mit einem Teil der Truppen 
in Kairo seinen Einzug, legte Mauern und Türme an, sorgte für 
Bewachung des Landes, der königlichen Residenz und der Paläste 
und bestellte Garden, die Tag und Nacht die Hauptstadt?) wie die 
Grenzen bewachen mussten. Erst dann hielt der König mit seinem 
ganzen Heere den Einzug. Die Fürsten versammelten sich und 
die ganze Bevölkerung kam zu ihm und alle leisteten ihm zum 
zweitenmale den Eid. Darauf bezog er seinen Hof und liess sich 
in seiner Residenz auf dem prüchtigen und glünzenden Throne seines 
Reiches nieder, das Scepter ward ihm in die Hand gelegt und die 
Krone des Reiches aufs Haupt gesetzt, durch die er im Reiche des 
Südens nach seinem Willen regieren konnte. 

P. 129, Z.1: Die nühere Ausführung über [Paltiels] Würden, 
wie ihn der König über alle seine Schätze einsetzte und ihm die 
Waltung über das Reich Ägypten und das Reich der Syrer bis 
Mesopotamien und über das Land Israel bis Jerusalem verlieh, wie 
auch über seine Herrschaft, seine Macht und seinen Reichtum, 
wodurch der König ihn erhob und auszeichnete, ist: eingetragen in 
die Geschichtsbücher des ägyptischen Reiches?). 

Al-Mufizz aber erkrankte an der Krankheit, in der er auch den 
Tod fand, setzte seinen Sohn zum König ein und übergab ihn 


1) DIN kann auch Kairo bedeuten, die damals eben نه‎ baute Residenz 
des al-Muizz. 
2) P. 128, Z. 17: m15133 591 (Num, 24, 17) ınXD Dim. 
8) P. 129, 2. 8: 5502225 m nmiomb om كوف‎ “so 59. m: 
wird bereits Ez. 30, 18 u. 16 synonym für Ägypten gebraucht, 20377 wird 
des Reimes auf 5725125 wegen nach 1 Chr. 1, 11 herangezogen, 


Bd. LI, 29 
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seinem Lieblinge R. Paltiel, damit dieser ihm als Berater, Helfer 
und Bewacher diene, auf dass er die Herrschaft mit Kraft und 
Stärke führe. Der König starb und ward bestattet bei seinen Vätern, 
sein Sohn aber regierte an seiner Stelle und alle seine Tage in 
Ruhe und Sicherheit, in Frieden und Stille. 

Als er den Thron seiner Regierung einnahm, da begannen die 
Würdenträger Ägyptens wider Paltiel Ohrenbläsereien zuzutragen, 
ihre Zunge an. ihm. zu wetzen und ihn täglich neu im geheimen zu 
verleumden, aber der König erzürnte nur darob, verwies es ihnen 
fortwährend und sagte alles, was sie vorbrachten, dem Nagid!) 
R. Paltiel zurück. Nachdem beide sich beraten hatten, wie 
dem zu begegnen wäre, begab sich Paltiel mit seiner Frau, den 
Hausgenossen, Freunden, Dienern und der ganzen Familie auf sein 
Landgut, nach dem Lustgarten, der ihm vom Könige als Geschenk 
verliehen worden war. 

Als nun der König fortwährend?) fragte, wohin der Treffliche, 
sein aller Geheimnisse kundiger R. Paltiel sich begeben habe, da 
sagten ihm die am Hofe Dienst thuenden Beamten, er sei, um sich 
zu vergnügen, mit seinen Freunden und Hausgenossen zur Zer- 
streuung nach dem Lustgarten gezogen, den der König ihm 
geschenkt habe. Da liess der König seine Minister, seine Fürsten 
und Obersten rufen und sprach zu ihnen: Ich und ihr wollen uns 
aufmachen und den greisen Philosophen®), meinen Diener R. Paltiel, 
den lieben Trefflichen, der mir so theuer ist, begrüssen gehen. Der 
König bestieg seinen Wagen und nalm alle seine Fürsten und 
Würdenträger mit sich. Der König hatte es so weise eingerichtet 
und die ganze Sache so klug eingeleitet — war doch der Auszug 
R. Paltiels schlau berechnet, auf Befehl des Königs erfolgt —, um 
bei diesem Anlasse ihm Angesichts allen Volkes und der Grossen 
der Nation ganz besondere Liebe zu bezeigen, auf dass seine Wider- 
sacher beschämt würden und ihr Angesicht in Schmach und Schande 
sich hülle*). Als der König herankam und der Wohnung R. Paltiels 
sich näherte, befahl er, dass niemand hingehe, um es ihm an- 
zuzeigen, bis der König bei der Wohnung angelangt sein würde, 
Der König stieg vom Wagen ab, umarmte R. Paltiel, als dieser 
vor ihm erschien, mit reicher Liebe, liebkoste und küsste ihn und 


—_— 


1) P. 129, Z, 9: sam Ssubn "51. Das Wort 17307, das hier 


musivisch dem Reime auf 3% zu Liebe gebraucht sein kann, bezeichnet 
io Ägypten die höchste Würde unter den Juden, die Paltiel möglicherweise 
von al-Mu'izz erhalten hat; vgl. Kaufmann a. a. 0. 535 n.1[= p.31 n. 5]. 


2) P. 129, Z, 18: miImans DRW 752531. Statt des sinnlosen, noch 
dazu durch den darauffolgandon Reim: 125757275 WN ausgeschlossanen mans 
vermüte ich jetzt: MI7".n2. 


+8) In musivischer Entlehnung eines Inseln aus Derech Eros Tb 
Kaufmann a. a. 0. 557 .م‎ 1 [=p. 84 .م‎ 1]. 


4) Die Diorthose’ dieser Stelle s. a. a. O. 551 [= .م‎ 48]. 





ea 
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hielt seine Hände fest. Dann gingen sie zusammen und blieben 
beide allein, das Gefolge aber blieb stehen. Dann kamen die Spiel- 
leute und die Pauker mit Harfen und Pauken und diese musicierten 
auf allerlei Instrumenten vor ihnen von Vormittag bis Nachmittag 
gegen die Abendwende, wenn der Schatten nach rückwärts weicht. 
Dann erst bestieg der König seinen Wagen und fuhr wiederum nach 
Kairo zurück, Die Widersacher aber erblichen, die Feinde und 
Gegner standen beschümt und verstummten von selbigem Tage an, 
ohne je wieder gegen. ihn Böses zu reden!). Gelobt sei der, der 
seine Liebe bewährt, der seiner Knechte Leben erlöst und rettet, 
gelobt sei er und gelobt sein Name, gelobt sei die Herrlichkeit 
Gottes von ihrer Stütte her! Eines Nachts trat R. Paltiel mit dem 
Könige hinaus und siehe da, als sie emporblickten, da hatten drei 
miüchtige Sterne zusummengestanden und im selben Augenblicke 
ihr Licht eingezogen. Da sagte R. Paltiel: die drei erloschenen 
Sterne sind .drei Könige, die in diesem Jahre sterben und kurz nach 
einander dahingehn. Der eine König ist der Byzantiner Johannes?), 
der zweite der König von Bagdad im Norden. Da fiel ihm heftig 
der König mit der Bemerkung in die Rede: der dritte bist du mein 
König aus Weisenland®). Er aber erwiderte dem König: Nicht 
doch mein Herr, bin ich doch ein Jude. Der dritte König ist der 
von Spanien. Der König aber gab ihm zur Antwort: Du bist 
thatsächlich der dritte, so wie ich es eben behaupte. 

Im selben Jahre starb denn auch R. Paltiel, der Beschützer 
aller jüdischen Gemeinden, die in Ägypten und im Lande Israel, 
in Palermo, in Afrika und im ganzen muhammedanischen Reiche 
wohnen, denn er herischte über das [einstige] Reich der Hebrüer, 
der Syrer, der Ägypter, Ismaels und Israels. Möge seine Seele 
eingebunden sein im Bunde des Lebens, im Eden verwahrt, im 
Garten Gottes aufgehoben und bei den Ahnen eingereiht!* 

Die Erzählung von den drei Sternen, die bei Achimaaz den 
Bericht vom Tode Paltiels einleitet, erscheint auf den ersten Blick 
wie eine Doublette der Anekdote von der Erhebung unseres Astro- 
logen durch al-Mu‘izz. Herr Prof. de Goeje hat mir unter Hin- 
weis auf Ibn al-Atir VII, 489 die Vermutung ausgesprochen, dass 
diese Begebenheit wohl auch noch unter al-Mufizz stattgefunden 
haben dürfte. Thatsächlich erfolgt sie für des al-'Aztz Regierung 
etwas zu früh, da dann Paltiel kuum ein Jahr in seinen Diensten 
gestanden haben könnte, Al-Mu‘izz war am 25. Dezember 975 ver- 
storben. Am 10. Januar des darauffolgenden Jahres ward bereits 
Johannes IL, der Kaiser des byzantinischen Reiches, durch Gift aus 
dem Wege geriunt, Hakam, der Chalif von Spanien, starb im 


-1) Über die Konstruktion s. a. a, 0.545 [=.p. 42]. | ١ 

2) P. 130, Z. 1: 52755 51225. - Statt des sinnlosen 7725 habe ich a. a. 0. 
588 .م =[ 1 ,ذف‎ 34 n. 3] 5555 دك‎ Johanües vermutet. 

3) Vgl. ib. 537 n. 2 [= p. 84 .ه‎ 1]. . 
29* 
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gleichen Jahre und im September desselben Jahres auch der Sultan 
von Bagdad Rokn ed-Daulah'). 

80 sehr aber auch diese Erwägung ins Gewicht fällt und so 
schön die beiden Erzählungen Anfang und Ende, Erhebung und 
Untergang Paltiels unter Einem Herrscher kontrastieren zu lassen 
scheinen, so steht doch eine Schwierigkeit der Ansetzung der Be- 
‚gebenheit unter al-Mu‘izz scheinbar entscheidend im Wege, der Tod 
dieses Chalifen selber, von dem in der Erzählung keine Rede ist. 

Gleichwohl deutet ein Umstand darauf hin, dass Achimaaz die 
ihm überlieferte Anekdote missverstanden und irrtümlich statt des 
Vaters al-Muizz den Sohn al-‘Aztz darin eingeführt habe. So wie 
die Erzählung uns vorliegt, ist der Eifer unverständlich, mit dem 
der Chalif seinem Astrologen ins Wort fällt und den Fall des 
dritten Sterns auf dessen eigenen Tod deuten möchte. Er bangt eben 
davor, dass ihm sein eigener Tod verkündet werden möchte, er möchte 
dem Geschick in den Arm fallen, das unheildrohende Wort gar 
nicht aussprechen lassen und das Orakel auf seinen greisen Astro- 
logen, dessen Zeit schon gekommen war, ablenken. Aber Paltiel, 
der als Jude nicht unter die Könige gehören kann, weiss die 
Deutung seines königlichen Schicksalskünders abzulehnen, er hat 
einen andern bereit, den Chalifen von Spanien, al-Hakam II. Es 
sollten jedoch der König und sein Astrolog, die Ahnung und die 
Deutung des Chalifen Recht behalten. Die Sterne logen nicht; 
Johannes ]., Rokn ed-Daulah, al-Hakam IL, al-Mu‘izz und R, Paltiel 
verschlang ein einziges Jahr. 


U: 
Al-Häkim. 


. Es war bereits bekannt, dass al-Häkim nicht zu allen Zeiten 
für Juden und Christen der Schrecken war, als der er in der 
Geschichte Ägyptens berüchtigt ist. Dass es aber eine Epoche in 
seiner Regierung gegeben hat, in der die Juden seines Reiches wie 
zu einem Retter und Erlöser zu ihm emporgeblickt haben, das er- 
fahren wir zum erstenmale aus dem Fragmente einer mit Vokalen 
und Accenten versehenen hebräischen Geschichtsrolle, die Neubauer 
(Jewish Quarterly Review IX, 25) ans Licht gezogen hat. So sehr 
muss el-Häkim die Hoffnungen seiner Unterthanen auf ein wahr- 
haft goldenes Zeitalter erweckt haben, dass unser Geschichtsschreiber 
die Leidensgeschichte seines Volkes durch ein göttliches Wunder 
mit ihm beschlossen sieht. Sein Bericht lautet in wörtlicher Über- 
setzung: „Es war in den Tagen des Königs, genannt unser Herr 
el-Häkim bi-amr Alläh?), der da regiert im Lande Ägypten und 

1) A. a. 0, 588 [== .م‎ 84] ist statt Chalif Sultan zu schreiben, obwohl 
auch orientalische Autoren die Sultane zuweilen Chalifen nennen. 

2) Der arabische Name wird in der Rolle durch IN"1ZINZ 175 hebrä- 
isch übersetzt, 
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die Enden der Erde beherrscht im Westen und im Östen, im 
Norden und im Süden. Sein Reich ward erhöht, fest und stark 
und sein Thron überragte den seiner Väter und Ahnen. Dreizehn 
Jahre zählte er, als er zur Regierung gelangte, aber er lenkte das 
Reich mit grosser Einsicht und scharfem Geiste, ohne eines Wesirs 
oder Ratgebers zu bedürfen. So viele Verschwörer sich auch gegens 
ihn verschworen, so viel Aufständische sich auch gegen ihn er- 
hoben, unser Gott stürzte sie unter seine Fusssohlen, dieweil er die 
Gerechtigkeit liebte und das Unrecht hasste (1 45, 8), Richter im 
Lande einsetzte und sie anwies, nach Gerechtigkeit Recht zu sprechen 
und nach Wahrheit Urteil zu schöpfen. Er entfernte die Gewalt- 
. thätigen, beseitigte die Unheilstifter und verabscheute, die krumme 
Wege liebten und tadelhaften Wirkens waren, liebte dagegen die 
Einsichtigen, die Feststellung des Rechtes und den geraden Wandel. 
Aus Liebe zur Gerechtigkeit setzte er zuverlässige Wächter‘) ein 
über die Criminaljustiz), die Civilgerichtsbarkeit und das Polizei- 
wesen’), was bis dahin keinem Könige eingefallen, worin ihm kein 
Herrscher zuvorgekommen war, Da war es allen kund, dass das 
Brausen seiner Wellen und Wogen nur gegen das Unrecht ge- 
richtet wart). Dies bezeugen auch die von Krankheit Befallenen, 
die er von ihrem Verderben errettete, wie es die in Druck und 
Eisen Gefesselten bestätigen, deren eiserne Riegel er zerbrach®). 
Ihr aber, unsere Brüder, Haus Israels, kehrt zu Gott zurück, dem 
Gotte unserer Väter, achtet auf eueren Wandel u. s. w.* 

Von speciellen Wohlthaten gegen die jüdischen Unterthanen 
ist in diesem Berichte nicht die Rede. Vielmehr wird el-Häkim 
als der gemeinsame Wohlthäter des ganzen Landes gepriesen, dessen 


1) Für 3553 würde die Änderung in 57735 Aufpasser sich empfohlen, 
wenn nicht bei dem Musivstile dieses Berichtes Jos. 8, 2 die LA, 57212825 555: 
sicherte. 

2) 117735. Das Wort DI93, nach dem Accusativ von gradus gebildet, 
bedeutet eigentlich Richtstätte, hier offenbar die Strafrechtspflege überhaupt, 
Die Form 75553 für 87% (s. Kohut, Aruch II, 359), war auch bei den Piut- 
dichtern allgemein s. Zunz, Synagogale Poesie 465—66. 

8) So glaube ich M515 wurwmb1 mı575051 sinngetreu übersetzen zu 
müssen. 

ددجم bab s4ım. Für‏ 5ه omara [ja‏ درم ya‏ ووز كدتد ره 
ist vielleicht 5555273 zu lesen. Statt [7”]S, wie Neubauer ergänzt, ist [D]N‏ 
zu setzen, Aus diesen Worten scheint Neubauer die sonst in dem ganzen‏ 
Berichte nicht anzutreffonde Angabe herausgelesen zu haben, that he had the‏ 
Nile regulated by dams,‏ 

5) So verstehe ich die Worte: US OR ba wWUR mıTina تح‎ 
PRIMER (y 107, 20). Über das durch Abwerfung des Finalen 5 aus 53 
entstandene 5573 vgl, Zunz a. a. O. 407. In keinem Falle ist hier von 
prisons and workhouses die Rede, wie Neubauer annimmt. 

6) Nach w 107, 10 und 16. 
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Ungestim, wenn ich die knappen Worte richtig verstehe, lediglich 
aus seiner Verfolgung jeglichen Unrechts sich erklärt. Der im 
Cäsarenwahnsinn und im Pfahl der Selbstvergötterung später ver- 
kommene Chalif, der sich nicht entblödete, die Formulare der 
Gerichtsvorladungen mit der Überschrift versehen zu lassen: O! An- 
beter unseres Herrn, mit welchem der Friede sei), 
erscheint hier als Reformator des ägyptischen Justizwesens, als 
Gründer von Spitälern und Gefangenenbefreier, nicht nur seinen 
Glaubensgenossen, sondern auch Andersglänbigen ein duldsamer 
Herrscher und Friedensfürst. 

Die Hervorhebung des Umstandes, dass al-Häkim im jugend- 
lichen Alter von 13 Jahren bereits auf den Thron gekommen sei, 
könnte darauf schliessen lassen, dass der Bericht aus den ersten 
Regierungsjahren dieses Chalifen stamme. Da wir aber die günstige 
Wendung in der Behandlung von Juden und Christen ausdrücklich 
aus der letzten Zeit seines Lebens überliefert sehen?) und unser 
Bericht bereits von so viel niedergekämpften Revolutionen und 
besiegten Aufständen zu erzühlen weiss, so werden wir kaum fehl- 
gehen, wenn wir ihn in den Schluss der Regierungszeit al-Häkims 
setzen. Dann klingt auch die scheinbar rätselhafte Wendung von 
seinen wilden Wellen und Wogen, die alle nur gegen Frevel und 
Unrecht gerichtet waren, verständlicher und wie eine Erklärung und 
Entschuldigung der einstigen Unthaten dieses Wüterichs, dessen 
Sturm- und Drangperiode jetzt einer friedsamen Epoche gewichen 
zu sein schien. 


II. 
Al-Musta‘li. 


Das Fragment eines merkwürdigen Opisthographs in Cambridge®) 
führt uns in die Zeit des Chalifen al-Musta’li 5 al-Amirs. Der 
plötzlich gestürzte jüdische Finanzrat des Wesirs dieses Herrschers 
wendet sich hier in einem auch durch seine litterarische Form und 
den hebrüischen Stil bemerkenswerten Briefe*) an die Gemeinde 
Konstantinopel, die dem sicherlich von früheren Beziehungen her 
wohlbekannten und nun ins tiefste Elend geratenen Manne zu 
Hilfe kommen sollte. Die Zeit des Briefes lässt sich durch zwei 
Angaben näher bestimmen. Der „König*, dem der Bittsteller 
diente, war der von Mustansir im Dezember 1094 zum Wesir er- 
nannte al-Afdhal. Von al-Mustangir und den vier ersten Regierungs- 
jahren al-Mustalli’s können wir aber absehen, da der Nagid, d. i. 
der jüdische Konsistorialpräsident Meborach, der, wie wir aus einer 


1) Vgl. J. Karabacek in Papyrus Erzherzog Rainer, Führer durch die 
Ausstellung p. 262, Nr. 1142, 

2) Vgl. E, Weil, Geschichte der islamitischen Völker .م‎ 

3) Jewish Quarterly Review IX, 29—36, 

4) Vgl. meine Erklitrung desselben ib. X. 
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Urkunde wissen?), 1098 noch am Leben war, bereits als verstorben 
bezeichnet wird. Wir sind also für die Ansetzung des Datums 
unseres Briefes von vomherein auf den Zeitraum zwischen 1098 
und Ende 1121 angewiesen, da im Dezember dieses Jahres al-Afdhal 
dem Dolche eines Assassinen zum Öpfer fiel. Leider hat sich 
mehr von dem Stilunkraut, das besonders üppig im Eingang dieses 
Briefes wucherte, als von seinen thatsächlichen Mitteilungen er- 
halten, die gerade da für uns abbrechen, wo wir auf die Fort- 
setzung am begierigsten warten. Allein auch in dem so spärlich 
erhaltenen geschichtlichen Teile dieses Schriftstücks tritt uns des 
bisher Unbekannten genug entgegen, um den Versuch der Über- 
tragung gerechtfertigt erscheinen zu lassen. : 

„Ich teile euch nun mit, dass ich dem Könige von Ägypten, 
dem grossen geehrten Herrn, genannt al-Afdhal?), gedient habe, 
Gott verlängere in Glück seine Tage, zerschmettere seine Wider- 
sacher und gebe es ihm in den Sinn, seinem Volke Gutes zu thun. 
Dieser setzte mich über seine Schütze, Ländereien, Städte, Vorräte, 
über Speise, Trank und Kleider. Ich war beliebt bei ihm; nie 
fand er ein Vergehen an mir. Wohl beneideten mich seine Diener, 
aber Gott in seiner Liebe rettete mich und liess mich Gnade vor 
ihm finden, so dass er, so oft auch die Verleumder und Feinde 
Lügen wider mich vorbrachten, nie auf sie hörte. Es kamen jedoch 
die Tage der Heimsuchung, ich ward in grosse Strafe gestürzt, 
musste meine Liegenschaften, Wohnungen, Silber und Gold, Sklaven 
und Sklavinnen, und alle meine Besitztümer verkaufen, all mein 
Vermögen hingeben und nackt und entblösst zurückbleiben, aber 
ich sprach: Nackt bin ich aus dem Mutterleibe hervorgegangen, 
nackt will ich dorthin zurückkehren (‚Job 1, 21), alles dieses habe 
ich nur als Lösegeld für meine Seele hingegeben, damit ich nicht 
am [Sieges]tage") meiner Feinde zu Falle küme. Wobl versuchten 
sie allerlei Anschläge wider mich, allein der König verstiess mich 
trotzdem nicht, beliesst) mich vielmehr in seinem Dienste, denn er 
war ein Gerechtigkeit suchender und Unrecht hassender Herrscher. 
Später jedoch erhob der König (Esther 3, 1)°) einen Christen, 
[Johannes?], den Bruder des ... Patriarchen), der im vergangenen 





1) Ib. IX, 88. 

2) DIER DN, wie in den hebräischen Urkunden aus Ägypten gewöhnlich, 
dem Gehöro nach transskribiert. An den Sohn Saladins, den Boherrscher von 
Damaskus und später auch Herrn von Ägypten, zu denken, ist aus dem Grunde, 
ausgeschlossen, weil wir einen Nagid Meborach aus seiner Zeit, d. i. aus dem 
Ende des 13. Jahrhunderts nicht kennen. 

3) OR وددم‎ DIEN N5W, wenn nicht für 5155 etwa 5555 zu lesen ist, 

4) Statt SONO 1. ا‎ 

5) Mit den Worten ausgedrückt, die Haman in der Estherrollo gelten. 

6) FSNTGENMD m8 8m 577 O8. Das unsinnige NT} muss 
entweder in 85:55 verbessert oder, wenn es einen Namen enthalten hat, in 


446 Kaufmann, Beiträge zur Geschichte Ägyptens ete. 


Jahre mit dem Abgesandten des Königs nach Konstantinopel ge- 
gangen war, und erhöhte seine Macht über die aller Fürsten und 
Diener des Königs. Dieser Christ fasste nun den Beschluss, die 
Juden zu beseitigen und aus dem Gebiete des Reiches zu verweisen. 
Wir hatten damals bei diesem Könige einen gerechten, frommen 
und gelehrten jüdischen Arzt, der von der Jugend des Königs an 
sein Berater war, namens Meborach 8. A. Ihn hatte er zum 
Fürsten der Fürsten!) ernannt, zum Fürsten der Kinder 
Isrmels in seinem Reiche eingesetzt und ausserordentlich geliebt. 
Der war nun für Israel wie eine feste Mauer, ein Wohlthüter seines 
Volkes und ein Heilsanwalt für dessen Nachkommen. Leider *) 
ward er aber in seine Ruhe zu seinem Volke eingethan, da er alt 
und betagt war, und mit seinem Tode zog aller Glanz fort von 
Israel, so dass das Wort (Jes. 17, 4) sich an uns erfüllte: An jenem 
Tage wird Jakobs?) Herrlichkeit verarmen, da in dem Reiche nicht 
seinesgleichen übrig blieb. 

Was lieb und tener, ward der Zeit gepflückt, 

Und Recht und Gradheit schwand, für immer uns entrückt, 

Gleich schwachem Kalbe stürzt’ ich hin, vom Joch .erdrückt, 

Versank im abgrandtiefen Schlamme, bodenlos (1 69, 3.)%). 

Als nun dieser Fürst s. A. gestorben war, da’ freuten sich die 
Töchter der Philister, da frohlockten die Töchter der Unbeschnittenen 
(2. Sam. 1, 20), da gewannen die Feinde die Oberhand über Israel, 
erhoben ihr Haupt, fassten heimlichen Ratschluss und berieten sich, 
es auszurotten und auszutilgen; sie sprachen: Auf, lasst sie uns 
vertilgen, dass sie kein Volk mehr seien u. .ف‎ w. ( 83, 5), und 
Israel ward gar sehr entkräftet un jenem Tage (Jud. 6, 6). Schwer 
lastete die Hand der Christen auf ihnen und das Wort (w 106, 
40 ff.) erfüllte sich an ihnen: Der Zorn Gottes entbrannte gegen 
sein Volk u. s. w. und er gab sie in die Hand der Völker [u. s. w.] 
und ihre Feinde bedrängten sie, so dass sie sich demütigen mussten 
unter ihren Hünden. Darauf erhoben sich jedoch vier von den 
Jünglingen Israels, darunter ein bei den Juden besonders angesehener 
und hervorragender Mann, auch freilich ein Weiser, der Unglück 
brachte (Jes. 31, 2). Die vier beratschlagten, wie man sich gegen 
den Christen Hilfe schaffe, legten auch Schlingen, um ihn zu fangen, 


aber Gott half ihnen nicht gegen ihn, da sie nicht wahrhaft Gott - 


angerufen hatten. Sie hatten nümlich ein von diesem Christen 


82777 == Johannes, verändert werden. Eine Form »eorargıdoyns oder van- 
narpıapyns ist mir unbekannt, ich habe darum den ersten Teil des Wortes 
unübersetzt gelassen, 
. 1) Dies war, wie wir durch Benjamin von Tudela wissen, der eigentliche 
Titel (OT W) des ägyptischen Nagid, 

2) DON? 27927 wörtlich ob der Fülle unserer Sünden. 

8) IND aus dem Gedächtnisse irrtümlich eitiert. 

4) Diese Verse sind offenbar ein Citat aus einem jüdischen Dichter, 


Aue = mu 


Fr. 
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geschriebenes Schreiben, das von seiner eigenen Hand herrührte, 
aufgefunden, in dem aber kein Arg war. Es war ihnen zu Ohren 
gekommen, dass er es an den Eparchen !) in Syrien *) und Jerusalem 
geschrieben habe. Dies übergaben sie nun einem einfältigen Boten, 
der es übernehmen und in das Haus des Kadi von Damiette®), d. i. 
Kaftor in der Nähe von Kairo, werfen sollte. Der Mann ging auch 
und warf den Brief in das Haus des Kadi. Als dieser des Briefes 
ansichtig wurde, erschrak er heftig und liess nach dem Manne 
fahnden ... .* 

Wenn die Angab& des an der wichtigsten Stelle abbrechenden 
Briefes von dem Schreiben des christlichen Beamten al-Afdhals an 
den Statthalter von Syrien und Jerusalems streng genommen werden 
darf, so wäre dadurch ein Mittel gewonnen, die Entstehungszeit 
unseres Schriftstückes enger abzugrenzen. Ein Recht und eine Ver- 
anlassung, nach Syrien und Jerusalem amtlich zu schreiben, hatte 
al-Afdhal nur bis zum 15. Juli 1099, an dem Jerusalem von den 
Kreuzfahrern erstürmt wurde. Im Sommer 1098 war al-Afdhal, 
der bis dahin mit dem Kreuzheere sich in Verhandlungen ein- 
gelassen hatte*), der Handstreich auf Jerusalem geglückt. Vielleicht 
hatte die Gesandtschaft, die nach unserem Briefe „ein Jahr zuvor“ 
nach Konstantinopel geschickt wurde, ebenfalls die Bestimmung, 
durch Kaiser Alexius eine Verbindung mit den Ühristen zur Be- 
kriegung der Seldschuken anzubahnen. Es wäre somit die Ent- 
stehungszeit unseres Briefes in das Jahr 1098—99 anzusetzen. 


IV. 
Die Hungersnot von 1202, 


Bei einer Auktion in Köln a./Rh. sind in vorigem Jahre an- 
geblich aus Palästina stammende Fragmente auf Papyrus und 
Pergament zur Versteigerung gelangt, unter denen Bibelabschnitte 
aus der Zeit Christi und nach der Versicherung des Katalogs Stücke 
unbekannter Propheten zu finden waren. Da wäre denn mit Einem 
Schlage die Frage nach dem Alter der Vokalisation®) zu entscheiden 


1) JAIERM 1, JISSERT — Statthalter. Vgl, über diese Form statt des 
gewöhnlichen 575558 Kohut, Aruch I, 240 به‎ 

2) Bei den Juden im Abendlando hiess 225 um jene Zeit bereits aus- 
schliesslich = Scelavonien, das slavische Reich, vgl. Zunz, Die Ritus p. 72 g. 

3) لحت دان‎ d, 1, sis نع‎ "DNS سه‎ Tamiathis d, i. Damiette, 
von dessen hebräischer Bezeichnung durch "5572555 wir sonst nirgends etwas ver- 
nehmen, Über Tamiathis als alten Namen von Damiette s. G. Daressy, Revue 
archöologique III, ser. Tome XXV (1894), 209. Die Bezeichnung eis 0 Tamiathi 
erinnert an Stambul — eis ri» ,ةنع‎ vgl. Krumbacher, Byzantinische 
Zeitschrift II, 805. 

4) B. Kugler, Geschichte der Kreuzzüge 58. 

5) Diesem Gegenstandes hat Jakob Bachrach in Bialystok soeben eine 
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gewesen, da diese angeblich so ehrwürdigen Trümmer vollständig 
vokalisiert waren. Allein ein Blick auf diese Papiere genügte, um 
in ihnen sofort Bestandteile der Genisa von Kairo erkennen zu 
lassen, die in alle Winde zerstreut werden und heute bereits in 
soviel Bibliotheken;Europas anzutreffen sind. Die Vokalisation zeigt 


arabischen, speciell ägyptischen Einfluss, die unbekannten Propheten 


erweisen sich als Gebet-,oder Piutstücke, aus denen nur hie und 
da eine erhebliche Variante zu gewinnen ist!). 

Auf der Rückseite eines solchen Blattfetzens Nr. 22, der in 

die Sammlung des Herm Albert Wolf in Dresden gelangt ist, 
finden sich die Zeilen, die ich hier in ihrem Wortlaut und in r- 
setzung mitteile. Sie stammen aus einem Briefe oder Briefentwurfe, 
zu dem die leere Blattseite dieses Fragmentes benutzt wurde. 
٠ Es ist die furchtbare an die Pest von Athen mit ihren 
Schrecken erinnernde Hungersnot von 1201-2 2(, von der hier die 
Rede ist. Der Krieg gegen Syrien ist wohl der Feldzug, den al-‘Adil, 
erst Reichsverweser Ägyptens, dann selber‘ Sultan, gegen Damaskus 
führte, wo er seinen Sohn al-Mu‘azzam zum Statthalter einsetzte. 

Das 13 Zeilen umfassende Fragment lautet: 

npyayım so 

MR27 MIST 0 DR SWR 
x) ذنانددم‎ SAR رده‎ 
a7 binnm bu mby 
4351 apnR نادم‎ nonnn 
oz yar mom معدت‎ 
ja monsn maa 51 55 om 
977 1939 ya DER در‎ 
mem TOR 717 70m IND, 
IB mm Dann ja mon 
AN397 IT زوزوادم‎ 5 
Pam) nrszwn 553 دود‎ 
امم‎ 0 


tief in die talmudischen Quellen eindringende Untersuchung in einem zwei- 


bändigen hebräischen Werke gewidmet, das den Titel führt: 5" ووم دذودم وم رياد‎ 
(wörtlich: Ein Ringen mit $. D. Luzzatto), Warschau 1897. 218 u. 244 pp. 


1) Vgl. jetzt Kaufmann in Beilage zur "Allgemeinen Zeitung 1897, 
Nr. 132 und 208 und 8: Schechter in den Times vom 3, August 1897 p. 18. 


2) Vgl. Abdollatifs Schilderungen in Relation de l’Egypte ed. 8. dw Say. 


3) Die Striche über den drei Worten zeigen die unveränderte Anführung 
eines Bibelverses an. : 2 


4 mn — wo, für das in der Terminologie der philgsophischen 
Übersstzer 210. gngewendet wird, 


4 


- 4 TEE سيييف‎ 


non ويم سي در موه د‎ er 
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in gutem und seine Bewohner . . . . Denn es waren die 
Tage des ا‎ herangekommen (Eccl. 12, 3 und das Jahr 1513 
der Ära der Seleueiden [= 1202] eingetreten. Der Nil trat nicht 
aus, und so begann mit dem Beginne des Jahres 1512 [= 1201] 
die Hungersnot und ward immer schwerer, so dass das Land 
Ägypten verlechzte (Gen. 47, 13). Dazu kam noch der Krieg 
zwischen dem Lande Agypten und dem Lande Syrien. Der Jammer 
wurde immer grösser’(Job 2, 13), bis dass. der Scheffel Weizen, 
der einen Denar gegolten hatte, auf zehn Denare zu stehen kam. 
Der grösste Teil der Handwerker musste aufhören, die Kaufleute 
feierten und es hörte auf . 


V, 
Saladin. 


Die Regierung Sultan Saladins scheint für die Juden Ägyptens 
keineswegs das goldene Zeitalter gewesen zu sein, als das sie ge- 
wöhnlich dargestellt wird). Nach einem ebenfalls aus der Genisa 
von Kairo nach Oxford gelangten, 1196 von Abraham b. 
verfassten Berichte, einer Art Schmäh- und Anklageschrift ge 
zwei Usurpatoren der Nagidwürde, Sar Schalom und seinen Sonn), 
wären es sogar Jahre bittersten Elends und traurigsten Zerfalls ge- 
wesen, welche die Geldnot und Habgier Saladins über die jüdischen 
Gemeinden Ägyptens gebracht hat. Der Name des Sultans wird jedoch 
in der zerrütteten und schlecht überlieferten Urkunde nicht genannt, 
es bleibt daher erst zu erweisen, dass es wirklich seine Herrschaft 
ist, unter der die erzühlten Begebenheiten sich ereignet haben. 
Diesen Beweis scheint mir aber gleich das Einleitungsgedicht 
Abraham b. Hillels an die Hand zu geben. 

Hier heisst es®) in musivischer Anlehnung an das hohe Lied 
8, 11—12: „Es war in vergangenen Tagen, in der Zeit der Herr- 
schaft Admons, da lebte ein geldgieriger König. Der verlieh [dem 
Sutta = Sar Schalom] um tausend Drachmen den Weinberg, den 
Salomo in Baal Hamön besass. Die Vögte hatten ihn nämlich um- 
kreist und ihm erklürt: Tausend dir, Salomo, und zweihundert den 
Wächtern! So drang [Sar Schalom] in den Weinberg der Edel- 


1) Vgl. Graetz, Geschichte der Juden VI, 829. . 
2) Herausg. von Ad. Neubauer in Jewish Quarterly Reviow VIII, 
544—551. Vgl. Kaufmann Ib. IX, 168—172. 
رو‎ P. 545: am Tb m + mas mob mon * مدت[‎ m 
١ mm bya3 nabwb mm ددم‎ * mas mans 35 jnm * ymam 
٠ prauıb Dinner mob 75 bar man " Drawmaim mb 13109 
٠ دودو‎ mm وكير رجدو‎ PR 2 Pad ! Pad DIS DR Ram 
RER? ] ver gea mm. 
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reben und machte ihn kahl und leer, riss seinen Zaun ein, verwüstete 
seine Herrlichkeit und herrschte darin mit Grimm und Wut*. 


Wer ist nun Salomo? Neubauer a a. 0. 545 n. 2 ver- 
mutet, der Name enthalte eine Anspielung auf Sar Schalom. Dieser 
aber und sein Sohn sind offenbar die Steuereintreiber, die Vögte, 
die den Weinberg, seit Jesajas herrlichem Gleichnisse (ec. 5) die 
Lieblingsbenennung Israels, zur Ausbeutung mieten wollen. Salomo, 
der Herr und Eigentümer des Weinbergs, der allein ihn vermieten 
darf, kann also nur Saladin sein. Darauf west aber auch deutlich 
der Name Salomo bin. Erinnern wir uns nur, dass der Gründer 
der Ejjubidendynastie der Sohn Ejjübs gewesen ist, Ibn Ejjüb 
aber den ständigen Geleitnamen Salomos bildet!), so wird die An- 
spielung sofort durchsichtig und die Annahme, dass hier von Saladin 
die Rede ist, zur Sicherheit erhoben. 

Abraham b. Hillel spricht von den Vorgängen, die er عوط‎ 
schreibt, nicht als Augenzeuge. Er ist höchstens als jüngerer Zeit- 
genosse zu betrachten, der im Namen seines Vaters (p. 547, Z. 10) 
Suttas Jugendgeschichte überliefert. Der Tod Samuel Hannagids, 
des trefflichen Schützers und Leiters der ägyptischen Judenheit, 
dieses zweiten Mardochai?), liegt für ihn weit zurück wie im gol- 
denen Zeitalter. Von dem Nagid Nathanael, der auf Samuel gefolgt 
war und noch von Benjamin von Tudelä in voller Wirksamkeit 
angetroffen wurde®), schweigt sein Bericht; er eilt, auf Saladins 
Tage überzugehen, mit dessen Regierungsantritt sich gleichsam der 


Himmel für die Juden Ägyptens verfinsterte. Dieser liess sich nimlich, ' 


offenbar eine seiner frühesten Regierungshandlungen, dazu bewegen, 
Sar Schalom die Steuereintreibung zu vermieten, wodurch die Juden 
Ägyptens einer bis dahin unerhörten Bedrückung verfielen. Vier 
Jahre dauerte dieser traurige Zustand), bis Moses Maimonides, den 
die Urkunde in Ausdrücken einer Bewunderung preist, die den 
Überschwang späterer Zeiten vorwegnimmt, Wandel schaffte und 
Rettung brachte. Maimüni wäre somit von Saladin vier Jahre nach 
seinem Regierungsantritt an die Spitze seiner jüdischen Unterthanen 
berufen worden, der erste urkundliche Beweis dafür, dass er nicht 
nur als Leibarzt des Sultan, sondern auch als Nagid, als Fürst und 
Führer seiner Glaubensgenossen in Ägypten gewirkt hat). Einen 
dokumentarischen Beweis für die Wahrheit dieser Angabe liefert 








1) Vgl.M. Steinschneider, Die hebräischen Übersetzungen des Mittel- 
alters p. 128 n. 140, 2 


2) P, 545: ]12[15 555512. Hieraus hat Neubauer ib. 555 einen 
Nagid Mordecai gemacht, Vgl. jetzt Kaufmann, Monatsschrift 41, 503 ff, 


3) Die Annahme, dass Benjamin erst 1171 nach Egypten kam, bedarf 
ar einer Überprüfung und Berichtigung. 8. Zunz, Gesammelte Schriften 
, 168 n, 10. 


4) P. 546, 2, 6v. u: DSDS MIN 105 SW. 
5) Vgl. Graotz a.=.0. 336 n. 8. 
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eine Pergamenturkunde in meinem Besitze, ein Ehevertrag, ge- 
schlosssen vor dem jüdischen Gerichtshofe von Kairo, das 1172 als 
zam Verwaltungsbezirke „unseres Herrn B. Moses, des grossen 
Lehrers in Israel*!) gehörig ausdrücklich darin bezeichnet wird. 

Allein Sar Schaloms Sturz war nur ein vorübergehender. 
Wühlereien und Denunziationen, die er im Vereine mit seinem 
Sohne betrieb, wurden für die jüdischen Bewohner Ägyptens eine 
Quelle unablüssiger Leiden und steter Gefahren. Diese traurigen 
Erscheinungen mögen, auch die Veranlassung gewesen sein, die 
Maimüni zum Rücktritt von seinem Amte bewogen haben wird. 
Mehr als eine Vermutung kann jedoch darüber nieht geiussert 
werden, da die Quelle davon schweigt. Sicher ist es nur, dass zur 
Zeit des endgültigen Sturzes Sar Schaloms und seines Sohnes 
Maimüni nicht mehr an der Spitze der Leitung der jüdischen An- 
gelegenheiten gestanden haben kann. Als nämlich die Schreckens- 
herrschaft der zwei Delatoren auf den Gipfel gestiegen war, ent- 
schloss sich ein Mann, der mit dem Ehrennamen „unser Lehrer 
R. Isaac* in der Urkunde bezeichnet wird, die zu Tode gelingstigte 
und gequälte Judenschaft vor den Sultan zu führen und um Ab- 
stellung der schmachvollen Zustände vor dem Throne zu flehen. 
Die Audienz hatte einen vollen Erfolg, Sar Schalom und sein 
Sohn wurden der Gemeinde ausgeliefert, die sie durch einen strengen 
Bann aus ihren Reihen ausschloss. 

Einen Zeitpunkt für dieses Rettungswerk festzustellen, ist auf 
Grund der ungenügenden Angaben der neuen Quelle noch nicht 
möglich. Aber mit dem Zuge Saladins nach Palästina, wie Neu- 
bauer ohne weiteres annehmen zu dürfen geglaubt hat, scheint 
der Vorgang nichts zu thun zu haben. Saladin muss vielmehr, da 
R. Isaac seine Hilfe anruft, in Ägypten gewesen sein. Die Quelle 
besagt auch gar nicht, dass der König nach dem heiligen Lande 
gezogen war, vielmehr ganz ausdrücklich das Gegenteil, dass nämlich 
der Fürst, der Emir oder Minister Saladins, der Sar Schalom unter- 
stützt hatte, nach Palästina geschickt wurde und dass so die freilich 
trügerische Hoffnung unter den Juden Ägyptens erweckt wurde, 
dass sie nunmehr vor den Nachstellungen ihrer inneren Feinde 
endlich Ruhe finden würden?). Wenn diese Auffassung richtig ist, 
dann dürfte auch die Herrschaft Admons®), von der in der Ein- 


1) Die Urkunde datiert: 25505 "Wr JaRobR junsdN 077 "5 
جود‎ DEN BNEDE2 non JORENI RD IHR) REbR "نادم‎ 5 
yyan am MOD 1999787 MInıon Manm Nam DIbn 
8402. 8. jetzt Monatsschrift 41, 215 und 468. 

2) P. 549, 2.9 v.u.: MOWD nk "= 202 * DW" Dina Ypn mm 
zn 19790 كوت‎ DON 5د‎ * (w 126, 1) Babans BUT TE 
23 7m ben br (DR) ١ .ذم 5ج رياد‎ 

83) Neubauer p. 545 n. 1 bemerkt: Armenian, allusion to Saladin, who 
was a Kurd; MIN would mean a Christian, out of place in Egypt at that 
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leitung unserer Urkunde die Rede ist, ihre Erklärung finden. Es 
ist bekannt, dass Saladin auch Christen zur Besetzung der höchsten 
Regierungsümter heranzog‘). Admon, der Rote, Esaus ursprüng- 
lichste Bezeichnung, ist im Mittelalter häufig die Benennung der 
Christen). Vielleicht war es ein christlicher Schatzmeister oder 
Finanzminister Saladins, der Sar Schalom und dessen Sohn als 
Steuerschraube der jüdischen Unterthanen Saladins missbrauchte. 
Er wird es denn gewesen sein, dessen Abgang nach Palästina neuen 
Lebensmut in die Gemüter der Juden Ägyptens gebracht haben 
dürfte. Welche Härte in der Behandlung der Juden durch christ- 
liche Beamte in Ägypten veranlasst worden sein kann, zeigt fast 
hundert Jahre früher bereits das Beispiel des christlichen Wesirs, 
von dem uns der Brief nach Konstantinopel nach dem Tode des 
Nagid Meborach (1098—99 ca.) Kunde bringt®), 


opoch. Allein 777258 ist kein Armenier und ein Armenier kein Kurde. An 
Christen unter Saladin zu denken, ist aber eben gerade am Orte. 
1) Weil, Geschichte der Chalifen III, 428 n. 1. 
2) Vgl. die reichen Nachweisungen bei Zunz, Synagogale Poesie .م‎ 438. 
3) 8. oben p. 446. 
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Über zwei arabische Codices sinaitici 
der 
Strassburger Universitäts- und Landesbibliothek. 


Von 


Dr. J. Oestrup. 


Der grosse Schatz christlicher arabischer Handschriften, welcher 
seit Jahrhunderten in den Bücherschränken des Sinaiklosters auf- 
gespeichert liegt, und von welchem zuerst Tischendorf Proben nach 
Europa mitbrachte!), ist uns neuerdings durch die von Mrs. Gibson 
veröffentlichte Reihe von Studia Sinaitica?) und insbesondere. durch 
ihren Katalog (Nr. III der Serie) näher bekannt geworden. Bei 
dem ziemlich oberflächlichen Charakter der Kompilationen der ge- 
lehrten®) englischen Dame sind wir trotzdem über manches im 
unklaren geblieben, sowohl hinsichtlich des Inhalts der Handschriften 
‚als der stark vulgarisierenden Sprachform, welche, wie es scheint, 
die meisten — vielleicht alle — darbieten. Gerade diese Sprach- 
form hat aber für uns das grösste Interesse. 

Um so wertvoller ist es, dass durch eine neuliche Erwerbung 
der Strassburger Universitäts- und Landesbibliothek zwei grosse 
Specimina dieser Kategorie der europäischen Forschung näher zu- 
gänglich geworden sind‘). Wührend meines Aufenthaltes in Strass- 
burg im Winter 1896—97 habe ich Gelegenheit gehabt alle beide 
genauer zu untersuchen, und bei der grossen Bedeutung dieser 
Handschriftenklasse für die Kenntnis der Entwicklungsstufen des 
Vulgürarabischen glaube ich eine nicht unnütze Arbeit zu thun, 
wenn ich die Ergebnisse meiner Untersuchungen den Fachgenossen 
unterbreite. 


1) Vgl. ZDMG. I, 148 ff, und VIII, 584. 

2) Cambridge 1894-96, I—V, 4, 

8) Diesen Beinamen darf man ihr nicht verweigern; hat sie doch — 
wohl nur um recht gelehrt auszusshen — den Handschriftenkatalog in griechi- 
scher Sprache und mit griechischen Zahlbuchstaben herausgegeben; englisch, 
oder auch lateinisch, das wäre doch gar zu einfach — und zu praktisch — 
gewesen! 

...4) Die Handschriften sind — man weiss nicht wie — vom Sinsi nach 
‚Kairo gekommen und: dort durch Vormittelung des Dr. Reinhardt, _Dragoman 
am deutschen Generalkonsulat, für die Strassburger Bibliothek erworben, 


454 Oestrup, Über zwei arabische Codices sinaitiei. 


Von den beiden Handschriften ist die eine in 4° (diese wird 

im folgenden mit A bezeichnet), die andre (B) in 8%. Beide sind 
defekt; in’A fehlt der Schluss und ein Blatt am Anfange (zwischen 
fol. 2 und 3), in B sieben Blätter vorne, und von den später hinzu- 
n Stücken auch etwas am Schluse. A hat in seinem 
jetzigen Zustande 215 foll. mit je 18 oder 19 Zeilen auf der Seite, 
B hat 247 foll., meistens mit 19 Zeilen pro Seite; in B ist fol. 166 zur 
Hälfte abgerissen, sonst sind beide Handschriften, besonders A, vor- 
züglich erhalten. Beide sind paginiert, jeder Karräs (von acht 
Blättern) mit seiner Ziffer, und daraus kann man die Anzahl der 
am Anfange fehlenden Blätter ermitteln. Die Paginierung ist in 
A mit grossen, sorgfältig geschriebenen griechischen Majuskelbuch- 
staben durchgeführt: Dagegen ist B mit grusinischen Zahlzeichen 
(welche unten am Blatte stehen) paginiert; es findet sich aber auch 
hier ein paar Mal die Spur einer Paginierung mit griechischen 
Buchstaben, z. B. am Karräs 25 und 26. Die grusinischen Zahlen, 
welche ganz korrekt geschrieben sind (nur sind die Zahlzeichen für 
17 und 18 umgestellt), sind wohl also erst später hinzugefügt worden. 
Der Charakter der Schriftzüge ist in beiden Codices derselbe!) 

und stimmt genau mit dem, welchen wir in dem von Mrs. Gibson 
gegebenen Faksimile einer sinaitischen Handschrift (Stud. Sin. III, 28) 
finden; ebenso mit der Schrift des vierten von den Fleischer’schen 
Fragmenten (ZDMG. VII, 586; Tafel, Nr. 4). Die Schrift ist ein 
altertümliches, noch sehr steifes, aber ganz reines Neschi. Die dia- 
kritischen Punkte sind mit grosser Genauigkeit gesetzt, nur fehlen 
sie immer, wie es zu erwarten war, bei dem 8 der Femininendung. 
Das Dhamma wird oft, am meisten in B, geschrieben (häufig von 
seinem Platze ein bischen hinweggeschoben). Sonstige Lesezeichen 
finden sich nicht; nur wird in A dann und wann das ص‎ durch 
ein unterschriebenes (مهمل) م‎ gekennzeichnet. Der Anfang jedes 
neuen Abschnittes ist in beiden Codd. mit roter Tinte geschrieben. 


Beide Handschriften sind datiert: Auf dem ersten Blatte 
des A lesen wir: ثم نسم هذا الكتاب فى نصف الصوم المقدس‎ 
ثمان وثلتين وثلات مادة الهلا ليغ‎ Kim; sie ist also vollendet am 
13. März 950 n. Chr.?) 

Cod. B hat auf fol. 226r eine reguläre Subscriptio, die hinter 
diesem Blatte folgenden Stücke sind also erst später hinzugefügt 
worden; es steht da: كمل هذا المصحف الشريف بعون ربنا‎ 


1) Nur sind in B die letzten Blätter (244—247) von einer weit moderneren 
Hand geschrieben. 

2) Von sonstigen bibliographischen Merkmalen bietet A unten auf fol. 2r 
die Notiz: Bußkiow A d.i. Buch Nr. 39 (in irgend einem Bücherverzeichnis 
der Klosterbibliothek). 
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المسيح فى Kin‏ ثمانية وثمانين len‏ كتبمه ثوما Due‏ 
الفسطاطى في طور سنا جيل الله المقدس RT‏ للاب الوديع الكريم 
الشريف بلايمان بكلمة الله لف انبا موسى بن حكيم القسيس 
Es ergiebt sich also hieraus, dass der Codex im Jahre‏ . الادرحى 
(beg. 26. Dezember 900) von einem Ägypter Thomas, welcher‏ 288 


als Mönch auf Sinai lebte, für den Pater Musa ibn Hakim el-Adrabi 
geschrieben ist. Unten hat der Schreiber noch folgende Ermahnung 


لما انت قرات كتابى me „Du Is‏ واذكرنى an den Leser:‏ 
فى كل ساعة تقرا فيه ذكرك المسيم فى ملكه WS,‏ عن يمينه 
ولمن قرا ولمن iS"‏ [ولمن] شفاعة مارت مريم وجميع القديسين 


Der Inhalt der beiden Codices ist ausschliesslich religiöser 
Natur. Wir finden hier Legenden, Homilien, Erbauungsschriften 
von verschiedenen berühmten Kirchenvätern, welche in ziemlicher 
Unordnung zusammengestoppelt sind. Beide Handschriften gehören 
zu der, bei den sinaitischen Mönchen sehr beliebten Kategorie, 
welche Chabot') richtig beschrieben hat: „Monachi haud raro quae 
sibi placebant, ex libris asceticis in proprium usum exscribebant 
et sic saepe colligebant in unum volumen excerpta diversorum 
auctorum. Multos habemus codices عمط‎ modo confectos*. 

Ein Unterschied besteht zwischen A und B darin, dass A 
meistens längere zusammenhängende Stücke bietet, während in B 
viele Abschnitte aus lauter kleinen Anekdoten, Gedankensplittern n. &. 
bestehen, die in ziemlich loser Reihenfolge unter einem gemeinsamen 
Titel zusammengestellt sind. Die lüngeren Kapitel bringen beinahe 
lauter bekannte Sachen, deren griechische oder syrische Urtexte 
noch vorliegen. 

In A ist am Anfange ein Inhaltsverzeichnis hinzugefügt, aus 
welchem man ersehen kann, was im fehlenden Schlusse des Buches 
stand. Wir geben hier eine "Übersicht des Inhalts der beiden Codices, - 
mit Hinzufügung der Stellen, wo die Originale der verschiedenen 
Abschnitte sich befinden. A bietet er وإ‎ Abschnitte: 

Fol. 3r. Die sieben Wunder des Basilios (se ul 
Ball رز بسيليوس‎ der Anfang fehlt; über den Inhalt rel. Acta 
Sanctorumı, Basilius). 

Fol. 177. Basilios: Unterricht der Mönche 1 تعليم فى‎ 

übersetzt aus der Vorrede der "Opo: zar« nAdrog, Regulue‏ و الرعبار 
Fasius tractatae, Migne, Patr. Gr. 31,890. In der Ausgabe, welche die‏ 


römische Propaganda von den قوانين مننشرة‎ des Basilios veranstaltet 


1) Isanei Ninivitae vita etc. Louvain 1892, p. 58, not, 1. 
Bd. LI, 30 


456 Oestrup, Über zwei arabische Codices sinaitici, 


hat (Romae 1745), findet sich dieselbe Vorrede. Der römische 
Text folgt genau dem griechischen Original; dagegen ist der sinai- 
tische weit kürzer). 

Fol. 21. Basilios: Die Pflichten des Christen تعليم كيف)‎ 
زينبغى للمسكى أن يكون‎ Übersetzt aus Nr. 22 der Briefe, Migne, 
P.G. 32, 287. Die Übersetzung hat auch hier vieles ausgelassen, 
ist sonst aber sehr sklavisch, weshalb viele unarabische Ausdrücke 
vorkommen, 2. 8. fol. 21v: ليس ينبغى أن يعين نفسه للشراب‎ 
= "Or ou dei olvo ÖsdovAwcda:). 

Fol. 23r. DBasilios: Antwortschreiben an den heiligen Gre- 
802105 مارى غرغوريوس)‎ Ku? جواب‎ Migme, 2. G. 32, 223), 

Fol 27r. Drei Wunder des heiligen Nikolaos مار)‎ ul 

Fol. .د88‎ Geschichte Gregorios des Thaumaturgen (mit Ver- 


kürzungen übersetzt aus Gregorü Nysseni Vita Thaumaturgi, P. G. 
46; die griechische Einleitung fehlt; der arabische Text stimmt 
mit dem griechischen von fol. 33r infra ab: يقال عن موسى‎ LS, 
١ اتادب بكل حكمة المصريين‎ „I = .م‎ 901: Kadg غم‎ Too 
ومفملاه‎ gmoiv 1 yoagı; Örı inuddn don وأم60‎ Tüv 
Alyınriwv xri.). 

Fol. 45v, Die Fragen des Athanasios مسائل ملتقطء)‎ 
.الانناسيوس القديس‎ Migne, P. 6. 28, 597; es fehlen im arabischen 
Texte folgende Fragen: Nr. 2, 12, 14,18, 22, 27-38, 38, 42—44, 48, 
52—54, 56, 58, 60-68, 66—101, 103—110, 112, 114, 116—123, 
125-137). 

Fol, 59v. Lobpreisung der heiligen Jungfrau مرح للسبدة)‎ 
.(مرقمريم‎ 

Fol. bar. Ermahnung an die Novizen للرعبان الذيى)‎ Klar 
(ياخذون الاسكيم‎ 

Fol. 67r. Homilie von Prokles هيمر أبروقلس أسقف)‎ 
.(القسطتنطينية‎ Weder dieser Abschnitt noch die zwei vorher- 
gehenden, deren Art auch der des Prokles ähnlich ist, stimmen 
mit irgend etwas, das sich in den P. G. von Migne von Prokles 
findet. 

Fol. 71r. Gebet Pater Serapions .(صلاة انبا سرابيون)‎ 

Fol. 72. Johannes Damascenus: Lobpreisung der heiligen 
‚ Jungfrau (‚air زميبر مدحة للسيدة وضعه انبا ينه بن‎ Migme, 
P. G. 96, 699). 


Oestrup, Uber zwei arabische Codices sinaitiei. 457 


Fol. 817. Aus den Werken des Isaac Ninivita من قول مار)‎ 
القديس‎ ]5: Ss] Dis”; eine Reihe von grüsseren und kleineren 
Abschnitten, von welchen die meisten sich in dem von Chabot (0. 1) 

gegebenen Verzeichnis der Werke Isaacs wiederfinden). 

Fol. 148v. ee den Werken des heiligen Efraim (},s من‎ 
wm زمارى اغرام‎ eine lange Reihe von Bruchstücken des Efraim, 
welche zum Teil in dem griechischen Texte der Werke Efraims 
(ed. Assemani) vorkommen, zum Teil nicht; die einzelnen Abschnitte 
sind folgende: 

Fol 148v: عن طقس الرعبانية وأصناف الاوجاع‎ Opp. Ephr. 
gr. I, 1 (über die Tugenden und die Laster). 

Fol. 160v: .مم0 زمن أجل البكنا والتجشع‎ Ephr. gr. I, 40 (Sermo 
asceticus; der arabische Text ist sehr verkürzt). 

Fol. 174r: عولى الذين تباتهم بالاوجاع ويطلبون‎ Som على‎ 
:الكيامات‎ Opp- Ephr. gr. I, 111. 

Fol. 180r: xt, لشب‎ ‚ste; Opp- Ephr. gr. II, 209. 

Fol. 189v: الله‎ söls® „le; Opp. Ephr. gr. I, 292. 

Fol. 191r: wall على الذين بيفسلونى‎ (Zu diesem und den 
folgenden Abschnitten habe ich den Urtext nicht auffinden können; 
ich füge hier bei jedem die Anfangsworte bei: ويل للذى يصنع‎ 

0 3 6 1 
. الوذى جين aus,‏ ردى a‏ 

.ركان ينبغى لنا أن زر الج) Fol. 1957: xbe‏ 

قال ربنا أن جبيع الناموس بوصيتين) على 2„ :199 Fol.‏ 
ا .(عو مغلقف الم 

Fol. 1997: النقى عو ختار الد) على الصوم‎ al). 

Fol. 2017: الصلاة‎ Kai (s: ,فى أجل‎ beinahe immer so ge- 
schrieben. Anfang: a .(نقاوة القلب 9„ الصلاة‎ 

. (الاتضاع فو جيد فى كل حين الخ) منكل الاتضاع Fol. 206r:‏ 

ننوع يا > #ونطرس عنا الوسي) منجل Fol. 209: „ua‏ 
.الم 

يا آخرة الذيى ad‏ عبادة (MM‏ على النوبة: :211 Fol‏ 


Sn 


1) Hier und sonst immer يأخوة‎ geschrieben. 
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يا أخوة حب العالم يغضب الله) موعظة للرعبان :214 Fol.‏ 


e. 

Mit Fol. 215 endet, wie oben erwähnt, die Handschrift in 
ihrem jetzigen Zustande; nach dem Inhaltsverzeichnis standen in 
derselben noch folgende Abschnitte aus den Werken des Efraim: 


قول مار أفرام القديس على لمهاد والصراع والروجاى 


قول على أنه لا يغبغى ان يضح ولا يمزح بل يبكى وينوح 
على ms‏ ابلا 
مسادل على النوبز 
des‏ على الشيطان والموت 
Einen ziemlich verschiedenen Charakter hat die zweite Hand-‏ 


schrift (B), welche uns folgenden Inhalt darbietet: 


Fol. 1: Fortsetzung des vorhergehenden, verloren gegangenen 
Stückes. 


Fol. 2r: Die Ermahnungen des Pater Jesajas an die Novizen 
زوصايا انبا شعيا نحو الاحداث)‎ der Urtext bei Migne, 2. G. 40, 
1133 und 1158). 

Fol. 15v: Brief des Pater Musa an den heiligen Poimen 
انبا موسى الى بيمين القديس)‎ Kies), 

Fol. 19r: Dialog zwischen Musa und einem Mönch. 

Fol. 20r: Ausgewählte Sprüche مى قول المعلميى)‎ ‚u كلام‎ 
darin kleinere Stücke von Basilios, Gregorios, Barsanufios, Johannes 
Chrysostomos). 

Fol. 27r: Heilsame Sprüche der Kirchenlehrer من قول)‎ 

Fol. 32: Aus den Werken des Efraim (vgl. unten). 

Fol. 52v: Eine Legende شيخ القلقف)‎ Kal). 

Fol. 62r: Eine Reihe von kleinen, erbaulichen Anekdoten; 
(unter verschiedenen Überschriften gehen diese bis Fol. 180: sie 
sind nach dem Inhalte geordnet, البكا ,منجل السكوت‎ se, 
منجل قتال الونا‎ u. 8. w.; einige finden sich in den Apophthegmata 
Patrum bei Migne, P. Gr. 65). 

Fol. 180: Aus den Werken des heiligen Marcus Eremite: 
1) Über die Reue (x, على‎ Migne, P. G. 65, 969). 


Eh سل‎ 
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Fol. 132v: 2) Über das geistige Gesetz (del الناموس‎ de; 
Migne, 2. G. 65, 905: TIspi vöuov nvevuerızod. Eine Reihe von 
Lehrsätzen. Der arabische Text füngt eıst bei dem vierten an: 
‘U نارهو تون دام جروج‎ zai ipyov Eywv nveyuarızdv أن الانسان = لجيه‎ 
den, الذى لهم عقل‎ ai). 

على النين بيظنوا) Fol. 186: 3) Über die Selbstsüchtigen‏ 
:انهم يوكوا من اعمالهم ولا يرون ان عمل ٠لخيرات‏ واجب عليهم 
Migne, 2. G. 65, 929. Der arabische Text füngt erst bei dem‏ 
zweiten Abschnitte an: ‘0 Kügıog ndoav &vrohv Örperhoutunv‏ 
لما اراد الرب أن يورى أن كل via‏ .لع dm‏ :ه35 
. وساياه وإاجبخ علينا ألم 

Fol. 1417+: 4) Gespräch zwischen Verstand und Seele مشورة)‎ 
:عقل مرقس القديس مع نفسه‎ Migne, P. G. 65, 1103. Der letzte 
(fünfte) Abschnitt des griechischen Textes ist im Arabischen weg- 
gelassen). 

Fol. 1447: Theofilos über den Tod (A, من قول كاوفلس‎ 
. منجل خروج النفس‎ A الاسكندرية‎ Kal; in den von Migne 
(P. G. 65, 27—70) gegebenen Fragmenten des Theofilos findet sich 
dieses Stück nicht). 

Fol. 145v: Abschnitt aus den Werken Efraims مار)‎ J,5 من‎ 
By نوج‎ ee). 

Fol. 151r: Die Ermahnungen des Pater Ammon (wit وصايا‎ 
© Al). 1 
Fol. 156: Auszüge aus der Scala Paradisi des Johannes 
Climacus من قول اقلييقس انبا ينه ريس دير طور)‎ zul عذ! كلام‎ 
وسينا‎ Migne, 2. G. 88, 631 ff. Der arabische Text enthält Auszüge 
aus allen dreissig Gradus, 'und hat sie auch in derselben Reihen- 


folge und mit denselben Überschriften wie der griechische Urtext. 
Hinten ist ein kleines Bruchstück (6 Zeilen) hinzugefügt mit der 


Überschrift: .من المومر الواحد وثلتين على الريس‎ Die Auszüge 
sind ziemlich willkürlich ausgewählt, fangen öfters mitten in einer 
Periode an). 
Fol. 205v. Die Lebensgeschichte des heiligen Marcus قصخ)‎ 
مرقس‎ USN). 
Fol. 213r. Legende von Martinianus (?; مرطينانس‎ Ku 


.(القديس 
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Fol. .226v folgt, wie oben erwähnt, die Subscriptio. 

Fol. 227r: Eine Legende (ohne Überschrift; der Held der 

Geschichte wird nur رجل الله‎ genannt, sein Vater Eufemianos und 

seine Mutter Aglias; es ist die Legende von dem heiligen Alexis). 
Fol. 2877: Das fünfte Wunder des Basilios التجب لخامس)‎ 


uam). 

Fol. 244r: Anaphora Pilati (dieses Stück ist später zugefügt; 
es bietet: ungerähr denselben Text wie das von Mrs. Gibson heraus- 
gegebene, Stud. Sin. V, 1). 

Die beiden Codices haben nur drei Abschnitte gemeinsam, das 
fünfte Wunder des Basilios (A, Fol. 9r—13v = B, 237r—244r), 
und den ersten und dritten Abschnitt aus den Werken des heiligen 
Efraim (A, Fol. 148v—160v —= 8, 32r—45v und A, 174r—180r 
—= B,45v—52v). In dem Texte des Wunders des Basilios sind 
die Abweichungen der beiden Codices gering. Bei den Abschnitten 
sus den Werken Efraims ist der Unterschied grösser, aber doch 


haben beide Texte sicher einen gemeinsamen Ursprung. 

Um die Verschiedenheiten der beiden Texte und ihr Verhältnis 
zu dem griechischen zu zeigen, mag folgendes Stückchen als Bei- 
spiel beigegeben werden: 


Cod, A, 150 . 


Cod, B, 24. 


مجل الذى لا يضاف | مجل الذى ليس فيه 


خيف الله 

فاما الذى لا حاف 
الله فانه موجود كيبل 
الشيطان كله الذى لا 
يضاف الله فهو بالنترة 
والاسنرخا ومو An‏ 
بلا قدر كسلان باعماله 
وقد صار فى الشهوات 
Al‏ فى هذه الدنيا 
وليس يفرع من ججى 


اللد 

اما الذى لا يضاف 
الله فهو موجود بكل 
حيل الشيطان الذى 
لا يضاف الله فهو يطلب 
النتر والاسترخا وينام 
بلا قدر وكسلان Sue‏ 
وقد صار sul‏ اللشهوات 
وكل امر فى هذه الدنيا 
يفزع هن ججى سيده 


Ephraimi Opp. Gr. 
(ed, Assemani, I, 3). 


Ieoi apoßias. 


0 un Eyaw tor 
poßov roü Gsoü iv 
davro 6 Towürog eÜ- 
dhwrög korı toi يماك‎ 
301601 inıyagıjuaoıy. 
‘O un &ywv röv goßov 
rov © ناو‎ ag davr 
usrenpiberws  Mdın- 
gogei zadevdı Aus- 
oluvug anopgasuuei 
&v roig Eoyoıg abroü* 
doysiov yiveraı av 
ndovuv' av 6 vu 
reprvov Höerar iv 
davro od goßdrau 
ونيز‎ napovolav de 
onorov‘ z0u& Toig 
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٠ (ed. Assemani, I, 3).‏ 
Taig üvanav-‏ عم 2:9 | الاح : بالنياس | الا.< بالنياحة 
cr le 96 7 ip&e Tv x0-‏ 
en er‏ 2 دده يغر من التعب يفسل | يفر من AR‏ ويفسل 
raneivwaı Pöchio-‏ | التواضع ويتعنق العظية التواضع ball „An‏ 
لاله أ ليه 7 [105:801 68504 | بن : : 
donaleraı* Aoınov‏ فياتئى ربه وججنه فى.| فيجى ربء فيجده فى 
aü-‏ ومنوثة1 6 Epyeraı‏ | عذه الاخصال النى لا | عذه الاخصال it‏ 
Ei 5 5 „| Tov zai eiglozu »-‏ 2 
Bolaxıras‏ برهو وزو ,| فيلقيه فى الظلمة | ليس ترضيه ويلقيه فى 
au-‏ اعد مه مك البرانية فمن لا يعطى | الظلية اليرانية فمن لا 
x Tov zal napaniupe‏ 
IR ro elwvio oxora‘‏ 
tig ob un takavion‏ مكن! » 

Toy 001201 


Cod. A, 150r, Cod. B, 3kr. | Ephraimi Opp. Gr. 


Schon aus diesem Stückchen ist zu vermuten, dass die 
Schrift aus dem Griechischen übersetzt ist, und nicht etwa aus dem 
Syrischen. Und das scheint für alle diese Abschnitte zu gelten. 
Die vielen syrischen Lehnwörter, welche überall vorkommen, be- 
weisen nichts dagegen, weil sie überhaupt schon sehr früh Gemein- 
gut der Sprache der arabischen Christen geworden sind. Dass die 
griechische Sprache immer bei den sinaitischen Mönchen mit 
grossem Eifer getrieben wurde, dafür giebt uns ja auch der Hand- 
schriftenkatalog von Gardthausen, welcher Codices aus allen Zeit- 
altern aufweisen kann, den besten Beweis. 

Von verschiedenen Merkmalen, die auch positiv eine Über- 
setzung direkt aus dem Griechischen andeuten, kann hier erwähnt 
werden, dass das y in griechischen Lehnwörtern durchgäng mit ش‎ 
wiedergegeben wird, z. 8. ارشيديافون‎ 9: Gepyiddxovog, شاروبين‎ 
9: zeoovßiu; wenn man ein syrisches Zwischenglied gehabt hätte, 
würde man wohl كروبيى‎ (aus 0040) geschrieben haben. Daneben 
sind auch die griechischen Vokativformen häufig bewahrt, z. B.: 
يا بسيليا‎ (A 67), يا ابلابيا‎ (A 30V), يا بغنوطه‎ (B 96r). Zwar 
finden sich ja im Syrischen oft die griechischen Namen nur in ihrer 
Vokativform übertragen; hier aber tritt diese Form nur ein, wo 
wirklich der Kasus Vokativ ist, während sonst überall die griechische 
Nominativform auf -og gebraucht wird, also وابلابيوس , بسيليوس‎ 
بغنوطيوس‎ , und das lässt sich nur durch enge Annüherung an den 


griechischen Text erklären. Oft ist aber die griechische Nominativ- 
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form überall durchgeführt, z. B. go لنا‎ pe يا زوس‎ (Adv) = 
260, nolnoov قيرز‎ rönov. Endlich spürt man an mehreren Stellen, 
wie schon oben erwähnt, in der syntaktischen Konstruktion die 
sklavische Abhängigkeit vom Griechischen; ein anderes Beispiel 
bietet A 337: „U رالرب يعطيكم أن تقبلوا هذا الكلام‎ eine un- 
arabische Wiedergebung des griechischen: ومونكة 6 84 ردثوك‎ vuäg 
ونم ضيرم ةعقو‎ xrA. (Konstruktion mit Acc. mit Inf). Über die 
vielen griechischen Lehnwörter siehe unten. _ 

Was nun die sprachlichen Eigentümlichkeiten betrifft, 
sieht man bald, dass die beiden Handschriften derselben Kategorie 
angehören wie die von Fleischer (ZDMG. I, 148) besprochenen 
Fragmente; die von ihm hervorgehobenen Vulgarismen in der 
Orthographie und in der Formenlehre kehren hier alle in grösserer 
Auswahl wieder, und daneben kommen auch, besonders im Bereiche 
der Syntax, andere Phänomene vor, welche dem heutigen Vulgär- 
arabisch geläufig sind, wofür man aber sonst kaum so alte Belege 
finden dürfte. 

Zu den Pronomina ist zu bemerken, dass der Plural des 
Demonstrativum in B fust durchgängig die Form ماعلا‎ hat (in A 
dagegen regelmässig 4,9, auch مولى , غاولا‎ und 3,9 geschrieben). 
Eine eigentümliche und sehr häufige Anwendung hat die Zusammen- 
setzung des pers. Pron. „9 mit dem Dem. }5, um etwas nachdrück- 
lich hervorzuheben, .نه‎ B. A 110r: رعو 15 بيدا يصطادعم‎ dann 
füngt er )6. (العلم‎ an sie zu jagen; A 6817: يقول عو ذا الباب‎ 
Als, der Prophet sagt: „siehe, diese Thür ist verschlossen; A 
1687: ,الحصاد عر ذ! قد دنا‎ 0 Aumrög 1dov 469260 Dieses 
ذا‎ „9 wird ganz ohne Unterschied des Geschlechts gebraucht, z. B. 
A 28r: gar رعو ذا خم منطلقين الى‎ siehe, sie sind nach einem 
Orte fortgegangen; B 71: ,عو ذ! انا ذاعب الى اللد‎ siehe, ich 
gehe jetzt zu Gott; ebenso auch A 172: وو ذا انا قد رجعت‎ 
au, siehe, jetzt bin ich ohne Erfolg zurückgekommen. Dieser 
Sprachgebrauch ist wohl aus $5 „919 herzuleiten ; man kann besonders 
bei dem letzten Beispiel nicht umhin an das moderne ügyptisch- 
arabische dhd dä zu denken; so eben würde man auch heutzutage 
diesen Satz ausdrücken: 876 d’ana rig‘t min dün fälde, me 
voild rentr6 sans r&sultat. Eine Andeutung, dass das ذ!‎ nicht 
‘nur in seiner Anwendung, sondern auch in der Aussprache dem 
modernen nahe gekommen ist, finden wir vielleicht in der Schreib- 
weise مكذى‎ für jÄXP (in den Stud. Sin. von Mrs. Gibson V, 69): 
١ wird oft am Ende der Wörter für مقصورة) ى‎ A) geschrieben 
(ef. Fleischer, ZDMG. 1,158), aber nie sonst das umgekehrte. 
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Die Suffixe haben die regelmässigen Formen; nur wird Mascu- 
linum häufig statt Femininum gebraucht, wie auch in dem relativen 
Pronomen ws oft für rt steht ١) الذى‎ kommt auch vor, wo 
man eigentlich الذي‎ haben müsste, doch nicht durchgängig). Die 
interessante Schreibweise des Suffix der ersten Pers. Sing., welche 
wir in den Stud. Sin. V, 58 lesen الى ببعت أبويه‎ zu dem Hause 
meines Vaters (modern: la 682 abujä), habe ich in unsern Hand- 
schriften nicht finden Können. 

Das Fragepronomen wird in A zul, in B öfters ايشى‎ ge- 
schrieben; ايش‎ wird auch in indirekten Fragesätzen gebraucht, 
z. B. A 14v: أعرف ايش تعنى‎ Gi, ich weiss, was du meinst; 
4 16417: يصيبهد‎ uf wa: ihr wisset, was ihn treffen wird. Das 
fragende Adverbium weshalb? heisst ‚au, in B sowohl ge- 
schrieben als لييشى‎ (119v, 141r) und لابيشى‎ (126v). Mit ne a 
wird auch gebildet die Zusammensetzung رأيش معنا‎ in Form und 
Bedeutung ganz dem modernen ügypto-arabischen قم‎ mind ent- 
sprechend (ef. Spitta, Gramm., p. 271), 2. B. B215v: just daD! 
هل! الحيوم‎ Line, sag’ mir, was soll dieses Fasten bedeuten. Das 
fragende Adverbium wo? heisst gl, mit or zusammengesetzt immer 
ohne Alif geschrieben, on (wulg. minen). 

„Nichts* wird durch د شى‎ ausgedrückt, z. B. A 47r: صارت‎ 
شبا‎ wet >) «من‎ sie (s. die Engel) wurden aus nichts zu ehren; 
Alien من لذ شى‎ alt روكيف جيبيت مله‎ und wie ich diese 
Welt aus nichts hervorgebracht habe. 

Von den Kasusendungen sind im Singular hie und da, 
wie das eben citierte (4% zeigt, noch Spuren vorhanden. In den 
adverbiell gebrauchten Accusativen findet sich das Alif immer. Im 
Dual, insofern diese Form nicht schon von dem Plur. verdrängt 
ist, ist nur der abhängige Kasus übrig geblieben, im Pluralis sanus 
ist er bei weitem vorherrschend; doch kommt auch عون‎ vor, 
einmal sogar vor einem Genetiv: A 74: ووصيرت الناس ينون اللد‎ 
rexva 13 تامع‎ avdgunoug nenoinzag. Hier hat augenscheinlich der 
Hintus dazu beigetragen, die Form .., „A zur Anwendung zu bringen; 
der grobe grammatische Fehler zeigt aber, dass diese Form in der 
gesprochenen Sprache nicht mehr geliufig gewesen ist. Von den 
im Stamm flektierten Wörtern kommen im Sing. أبو‎ , „>! und ذو‎ 
vor unverändert, ذو‎ einmal mit dem Artikel verbunden, A 80v: 
الذو ثلثه اذرع أن يقاس بعرض السما وطولها‎ AS وكيف يمكن‎ 
wie kann der Körper, welcher drei Dra‘ hoch ist, mit der Breite 


- 
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und der Lünge des Himmels gemessen werden; dagegen für فو‎ 
immer رخا‎ nicht Lö} (ef. Fleischer 1. 1. 156), z. B. A 34r: واخرج‎ 
Ay وغاها‎ der Schaum trat ihr aus dem Munde; B 1517: يكون‎ 
,فول الزبور فى فاك كل حين‎ die Worte des Psalters seien in deinem 
Munde zu jeder Zeit. Als Plural wird die Form أفاء‎ gebraucht, 
A Tor: رواليها افاد عقول الرغيبين منفاحه‎ 2006 dn افع‎ Auzvo- 
tigwv أعبن‎ dıavora xeynwev; übrigens wird, am häufigsten für den 
Mund das vulgäre فم‎ gebraucht. . Von „=} bildet man den regel- 
mässigen Dual أخوين‎ (B 68r) und den Plural 3,>1, von أبو‎ sowohl 
ابهات‎ (meistens nur in religiöser Bedeutung, patres) als رابا‎ 2. B. 
B 68r: ,إنسان من ألابا فل‎ einer von den Vätern hat gesagt; 
4 38: wol طغيان اماند‎ 8,5, er liess den Unglauben seiner Eltern 
fahren (\;t als Dual gefasst). 

Von den Komparativformen kommen nur Belege für die 
Masculinumform أقعل‎ vor, „SI, (ut u. 3. w. Das Adjektiv 
„gut“ hat im Komparativ sowohl Abt, 2. 8. A 24r: ايش اطيب‎ 
,فى الدنيا‎ was ist besser in der Welt, als „>1 (nicht „>), =.B. 
A 57Tv: Ja! IN pa وكان‎ es wäre besser für diesen Mann; 
ebenso A 85r, 161v. 

Bei den Zahlwörtern ist zu bemerken, dass „eins“ als 
* Zahlwort durchgängig A>1, heisst; A! alleinstehend wird als 
Pronomen gebraucht, besonders mit negativen Partikeln, verbunden, 
A>| رلم يدخل‎ niemand kann hinein, u. &; also ganz dein Ver- 
hältnisse entsprechend, welches im modernen Syro-arsbischen zwischen 
wähid, eins, und Aadd, jemand besteht. Dahingegen heisst „elf* 
حدعشر‎ (A 48y), auch احداعشمر‎ geschrieben (B 178v); „einund- 
zwanzig“ aber وعشرين‎ A>t,, und so weiter bei den übrigen Zehnern. 
„Zehn“ wird in A meistens عشم‎ geschrieben, in B „at (ef. Fleischer, 
1. 1. 156). „Hundert“ wird geschrieben regelmässig رمايه‎ „zwei- 
hundert* Ge (mitön), B 226v. 

In den Verben hat sich der ursprüngliche Formenreichtum 
besser erhalten als in den Nominen. Man findet noch eine selbst- 
ständige Form für IL Pers. Sing. Fem. z. B. A 16r, ولما‎ 
NP ,تفعلين‎ weshalb thnst du dieses, o Weib; A ,د76‎ „ls ,سا‎ 
du sollst gebären. Ebenso ist auch der Dualis bewahrt, 2. 8. 
A 287, رمقل أن عينى الانسان تنقلبا‎ wie die Augen des Menschen 
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herumfahren; 8 58r, ورجعا‎ die zwei kehrten zurück. Auch von 
dem modus energicus haben wir ein Beispiel: A 807: لا‎ 
لا ) اط رحنك فى مرض سو‎ mit Alif geschrieben), ich werde dir eine 
böse Krankheit beibringen. Kennbare Passivformen finden sich 
in folgenden Stellen: A 3r: AyX\.> أن يونا بمى من‎ er gab 
Befehl, dass man eine Schaufel von Eisen bringen sollte; A 17v: 
رأورا‎ es wurde gezeigt (cf. Fleischer, 1. 1. 157). 

Die fünfte und sechste Konjugation ist fast durchgängig mit 
prosthetischem Alif geschrieben, was die heutige Aussprache an- 
deutet, also „Leit, a اتنجادل‎ usw.!); sogar auch اإقادب‎ für 


(A 837).‏ تاذب 

Von den Verben mit schwachen Radikalen ist folgendes zu 
bemerken. Die Verb. prim. hamz. sind regelmässig; 'es kann bei- 
länfig hier erwähnt werden, dass in einer anderen Sinaitischen Hand- 


schrift die Form ‚>, für آخر‎ begegnet (Stud. Sin. V,15: قد وخر‎ 
المجادته‎ , er hatte die Disputation aufgeschoben). Das Verb. med. 


hamz, se wird im Impf. und Imp. durchgängig ohne Alif ge- 
schrieben, 2. B. A 176r اسلكم‎ , ich bitte euch (ef. Fleischer 1. 1. 157). 
In den Verb. med. waw wird der Imperativ mit „ geschrieben, 
2 8. A 1097, ر وحكذ! كون أننت يا حبيب‎ so sei auch du, mein 
Geliebter; wir dürfen also hier eine gedehnte, der heutigen syrischen®) 
ähnliche Aussprache annehmen. Im Passiv kommt dieselbe merk- 
würdige Umstellung des عه‎ vor, wie es auch Fleischer 0. 1. 157) 


in seinen Fragmenten erwähnt, z.B. A 105 r Lust رعذه الكلمه التى‎ 
dieses Wort, welches gesprochen wurde. Die Verb. tert. je behalten 
das 7 in der dritten Pers. Plur. 2. B. A 31r: ,بقيوا‎ sie blieben 
(ef. Fleischer, 1. 1. 157). Die zwei doppelt defektiven Verben را لى‎ 
und جاء‎ erleiden starke Verkürzungen, 2. 8. حت‎ (wie heutzutage 


1) Dieso Schreibweise, welche sich auch in den von Mrs, Gibson edirten 
Handschriften findet, hat die gelehrte Engländerin zu einer possiorlichen Be- 
merkung veranlasst (Stud. Sin. V, pref. XIX): „I have suspieion, that ho occa- 
sionally places the ta of the Sth form of the verb before its first root letter 
instend of after it, as in .“اتناول , اتتاجادل ,اتروجت ,اتعلينا‎ Als ob 
اتجادل‎ und أتناول‎ 8. Form sein könnte, von der Bedeutung gar nicht zu 
reden! „As it is possible, however, to treat tho prefixed Alif as an interjection 
(sic!) and refer the verb to the 5th form, I have given Macarius (der Ab- 
schreiber) the benefit of the doubt“, Sehr liebenswürdig, gnädige Frau! 

2) 01, meine „Contes de Damas“, Leide 1897, pag. 146. 
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gat, sie ging); A 157: a5, رحيث‎ als sie ihn sah (cf. Fleischer, 
1 1. 156). 

In Betreff? der Orthographie sind ausser dem, was aus 
den obigen Beispielen hervorgeht, noch folgende Einzelheiten zu 
erwähnen. Das |; am Ende der Nomina und irre re (الف‎ 
wird immer als ١ geschrieben, 2. 2. A 7: 1; 4ف‎ 
زينبغا‎ 8 53r auch in der Konjunktion > (für >); Fleischer 
(1. 1.158) betrachtet diese Schreibweise als einen Aramaismus, was 
jedoch Prof. Nöldeke (nach mündlicher Mitteilung) entschieden be- 
zweifelt; die Leute haben einfach a gesprochen und deshalb Alif 
geschrieben. Partieipien und Infinitive der Verba tert. waw werden 
mit einem pleonastischen Alif geschrieben, z. 8. وميكوا لك‎ 
ausgetilgt; ebenso auch نكوا‎ für رنحو‎ z.B. A 202: وكنحوا‎ in 
Übereinstimmung mit, also ausgesprochen etwa ndhü. Die Partikel, 
welche das Futuram bezeichnet, wird immer سأ‎ geschrieben. Weg- 
gelassen wird das Alif fast immer in der häufig gebrauchten Zu- 
sammensetzung منجل‎ für رمى أجل‎ besonders in Überschriften (ef. 
syr. No); doch findet sich die getrennte Schreibweise ein paar 
Mal, z.B. A 16r: رمى أجلى‎ um meinetwillen. Das Lehnwort 

und geschrieben, ebenso im Femininum‏ مرى وهار wird‏ مارى 

das letztere immer in der häufigen Zusammensetzung‏ مرت und‏ مارت 
kommt‏ أيها rt die” heilige Jungfrau. Die Vokativpartikel‏ 
auch in der Form „it vor, z B. A Ir.‏ 

Weit mehr als in den formellen Äusserlichkeiten wird uns 
aber in der Syntax, in den vom Geiste der gesprochenen Sprache 
durchhauchten Satzbildungen, klar, wie nahe die allgemeine Volks- 
sprache schon zu der Zeit unserer Handschriften der heutigen 
gestanden hat. Die bedeutendsten syntaktischen Merkmale des 
modernen Vulgärarabischen kommen hier alle vor, mit Ausnahme 
eines einzigen, des Prüfixes م‎ im Imperfektum. Das Einzelne soll 
hier kurz besprochen werden. 

Das Subjekt wird ohne Unterschied vor und hinter das Verbum 
gesetzt; man findet neben einander الشيج قال‎ und وقال الشيخ‎ 


Die Voranstellung des Subjekts kommt‏ .سال الاخ und‏ الا سال 


auch vor, selbst wenn es mit folgenden Genetiven oder ähnlichem 
verbunden ist und der ganze Ausdruck dabei schwerfülliger wird, 
z. 8. A 27: ,رواسما الثلته 01,5 عكذا كان‎ die Namen der drei 
Hüuptlinge wen folgende. 

Ganz im Geiste der modernen Sprache ist die häufige An- 
wendung der selbständigen Pronominalformen neben entsprechenden 
Verbalformen. Ursprünglich ist natürlich dieser Gebrauch von den 
Fällen ausgegangen, wo bei Abfall der auslautenden Vokale Zwei- 
deutigkeit der Formen entstand, und hat sich nachher auch auf die 


N SE 
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übrigen ausgedehnt; wenn man sich erst daran gewöhnt hatte 
قنلت‎ Gi und ml ul zu sagen, fing man auch leicht an 
انا اقنل‎ und انين تقئل‎ zu sprechen, obschon dieses an und für 
sich gar nicht notwendig war. Von diesem Gebrauch bieten unsere 
Texte sehr zahlreiche Beispiele: A 3v أظى‎ Lif, ich meine; A 19r 
رنكحى أعلكنا‎ wir haben verwüstet, u. s. w. 

Ebenso entspricht es dem modernen Sprachgebrauch, wenn den 
Suffixen noch die selbständigen Pronominalformen sehr häufig folgen, 
2. 8. A 29r: انا‎ „ix رفليا‎ und als es mir gemeldet wurde. 
Zwar ist das auch klassisch, aber doch nicht wie hier so häufig 
verwendet und ohne specielle Bedeutung. 

Und nicht nur nach Suffixen, auch nach Substantiven werden 
die Pronomina hinzugefügt, z. B. A 87r: النفس الننى تحب الله‎ 
وحذه فقط‎ us الله عو‎ $, die Seele, welche Gott liebt, auf 
Gott allein setzt sie ihre Zuversicht. In diesem letzten Falle kann 
man an Einfluss aus dem Syrischen denken. 

Das heutige Vulgürarabisch hat bekanntlich den alten, echt 
semitischen Sprachgebrauch bewahrt, nicht mar Stoff sondern auch 
Inhalt durch Apposition, nicht durch eine Genetivverbindung zu 
bezeichnen (cf. Spitta, Gramm. des vulg.-arab. Dialektes in Ägypten, 
$ 1288); auch von dieser Ausdrucksweise bieten unsere Hand- 
schriften ein Beispiel, A 3v: عذ! العبود النار‎ , diese Feuersäule. 
In den von Mrs. Gibson heransgegebeuen Texten sind noch wu. 
solehe zu verzeichnen; Stud. Sin. V, 58: كاين الذهب على‎ 

und die goldene Krone war auf meinem Kopfe, 2‏ در 

.. ,الكوز الما 1009 نه‎ der Krug mit Wasser. Wir haben nd in diesen 
frühen Beispielen das sichere schriftliche Zeugnis von dem, was 
man auch ohnehin annehmen müsste, dass der vulgfrarabische 
Sprachgebrauch keineswegs eine Neuerung ist, sondern dass eben 
diese merkwürdige Ausdrucksweise in der lebendigen arabischen 
Volkssprache immer gang und gäbe gewesen ist, obschon wenigstens 
die eine Reihe der Fälle, Bezeichnung des Inhalts durch eine Appo- 
sition, in der gelehrten Litteratursprache nicht statthaft wurde 
Überhaupt, je mehr man die modernen arabischen Dialekte unter- 
sucht, umsomehr muss man zu der Überzeugung kommen, dass eben 
im Bereiche der Syntax das weitschweifige und doch so einzwängende 
System der klassischen Grammatik sehr viele Fühigkeiten der 
gesprochenen Sprache ausser Betracht gelassen hat, welche aber 
von frühern Zeiten geerbt, sich im Volksmunde immer lebendig 
gehalten haben. 7 

Die Konjunktion أن‎ wird in den Texten unserer Handschriften 
wie im modernen Vulgärarabischen häufig weggelassen, 2. B. لل‎ 
يهب لنا نرث ألحياك الدايمه‎ , damit er uns geben könnte, dass 
wir das ewige Leben erben; A 61r: ,لا }> أسمع‎ ich fürchte 
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nicht zu hören; A 174: ,انا افرع لا تحليب الريص‎ goßovume wu) 
avevon algvıdiug 6 @veuoz. Die Schwerfälligkeit, welche die 


Satzverknüpfung mit .. „ öfters verursacht, scheint auch antithetischer- 
weise anzudeuten, dass die Verwendung dieser Konjunktion etwas 
der’ lebendigen Sprache fern liegendes gewesen ist; wenn man z. B. 


وكيف لى باليقين أن اعرف إن أنا A 15v folgenden Satz Aindet:‏ 


ee wus, „wie werde ich aber mit Sicherheit wissen‏ الله يقبلن 
können, dass, wenn ich mich bekehre, Gott mich empfangen wird*®,‏ 
spürt man deutlich die Ubsbolfanhait des Übersetzers, welcher mit‏ . 


den ihm ziemlich ungewohnten . a und 3 herumtaumelt. 

Die moderne häufige Iwan der Hilfsverben, teils um 
temporale Nuancen auszudrücken, teils ganz pleonastisch gebrancht, 
hat sich in der Sprache unserer Handschriften noch nicht ent- 
wickelt. 

Der Optativ wird hier wie in der heutigen Sprache دير‎ Spitta, 
$ 161d und 162d) sowohl durch das Perfektum als durch das 
Imperfektum wiedergeben; man sagt ohne Unterschied الله ذكرك‎ 
und الرب أعطاكم ,اللد يذكرك‎ und „lan :ارب‎ doch ist der 
Gebrauch des Imperfektums bei weitem häufiger, wie auch im 
modernen Arabischen dieses Tempus in Wunschsätzen das beliebteste 
ist, Mit der rhetorischen Finesse der alten semitischen Sprechweise, 
den Wunsch als etwas schon vollendetes darzustellen, hat die Volks- 
sprache sich nicht zurecht finden können. 

Zu den Negationen ist zu bemerken, dass ليس‎ vollständig als 
Adverbium gebraucht wird, 2. B. A dör: كنمت‎ le لد دعن‎ di 
اعلا‎ SI ,ئيس انا‎ denn ich bin sein Priester, obschon ich dessen 


nicht würdig bin; A 82r: والاننعاد اقول لبس أعنى > النفس‎ 
Aus! رمن‎ und wenn ich sage: Er fernung von der Welt, meine 


ich mit diesem Ausdruck nicht den körperlichen Tod. Das zum ٠ 


Verbum gewordene Wort hat in diesen Satzverbindungen seine 
verbale Natur, seine Rektionsfühigkeit wieder vollständig eingebüsst; 
ganz ebenso auch wenn wir in den Stud. Sin. von Mrs. Gibson 
Sätze finden wie diesen (8. 8. V, 16): مل نظن أنك ليس صبرت‎ 
jous, glaubst du etwa, dass du nie Ds gewesen bist. 

In lexikalischer Hinsicht findet sich auch vielfach An- 
schluss an den modernen Wortschatz und moderne Bedeutungs- 
änderungen der alten Wörter; dazu gehört, wenn das Wort شنا‎ 
in der Bedeutung „Regen“ vorkommt, 2. B. 13 47: wu 
الشنا الشديد‎ ii, ich habe mich unter diesem starken Regen 
verirrt. Für „innere® wird neben \>t> auch جوانى‎ gebraucht, 
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z.B. Allör: الانسارى الجوانى‎ , der innere Mensch; A 116r: الشركات‎ 
الجوانيد‎ , die inneren Bewegungen. Interessant ist die Ausdrucks- 
weise, welche wir A 98v finden: آخر‎ a روليس فى شان‎ „und es 
ist nicht wegen irgend etwas anderen*, wo die Zusammensetzung 
فى شان‎ vollständig so verwendet ist wie im heutigen Arabischen 
‘assän (syr.) und min 3än (ügypt.). Es kann hier beilüufig erwähnt 
werden, dass die in der jetzigen Vulgärsprache so beliebten zu- 
sammengesetzten Präpositionen (faht min, fög min u. &) ‚sonst in 
den Texten unserer dschriften nicht vorkommen. Das Wort 
„Hand“ hat sowohl die Form \,t (id) als A, (jad); A د69‎ kommen 
beide Formen auf derselben Seite vor (cf. Fleischer 1.1. 156). Das 
lokale Adverbium „hier* wird fast durchgängig هونا‎ statt هنا‎ 
geschrieben, 2. B. A 128r; 145: 161, was an die moderne 
syrische Aussprache kön erinnert; ursprünglich aus رقاغنا‎ wie ذا‎ „9 
aus’}5 ماعو‎ . Dagegen wird die Ableitung رعناك‎ dort, immer ohne 
waw geschrieben, 2. 8. A 161r: ,عونا جاعدوا غناك فرحوا‎ hier 
stehen sie Mühe aus, dort sind sie selig. 

Übrigens ist der ganze Wortbestand, dem Inhalte entsprechend, 
ganz schlicht und einfach. Auffallende Neubildungen kommen nur 
ganz vereinzelt vor; eine solche ist die Ableitung il, sui> von 
حناجره‎ Schlund, mit der Bedeutung „schwelgerisch“, „lecker- 
mäulig*, es giebt das griechische yaorpluapyog wieder (B 180v). 
Hier hat wohl زيل‎ (aus ,مئال‎ Kehle) mit eingewirkt!). Als 
Nebenform von عربك‎ kommt B 899 das sonst unbekannte عربس‎ 
vor, in der Bedeutung: ungeduldig werden, die mönchische Askese 
nicht aushalten können. 

Wie überhaupt im christlichen Arabismus sind die syrischen 
und griechischen Lehnwörter sehr zahlreich, grösstenteils Aus- 
drücke für rituelle und religiöse Gegenstände und Begriffe, wie 


‚ zum Beispiel: /معصعر) أسكيم‎ , oyijue), die Mönchstracht, PR 

(J000%D, wab-‏ بريسيا ,)1687 von xmgVsoen) preäigen (A‏ (حزر) 
(von doxnrrg), der Asket‏ الاسقيطا ,)99 onoia), Freimütigkeit (A‏ 
(suveiöngıg), das Gewissen (A 112r). Von‏ السنيديسس ,)1107 (A‏ 
sonst nicht in den Lexika vorkommenden Wörtern habe ich folgende‏ 
(A 39r, von Joana ;‏ شبوقه notiert, welche syrischen Ursprungs sind:‏ 
wird gebraucht um das griechische daxrngl« wiederzugeben); «us 1‏ 
das griechische Original hat 26881/4(. Grie-‏ , فهمكل (A 1617, von‏ 
chische Lehnwörter, welche sonst nicht bekannt sind oder welche‏ 
mit sonst nicht gewöhnlichen Bedeutungen vorkommen, sind folgende:‏ 
كل in der Bedeutung Erfindung, listiger Streich (A 43v:‏ فنطسيء 


1) Mündliche Mitteilung von Prof, Nöldeke, 
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اتفلسف alle die Vorspiegelungen des Teufels;‏ , فنطسيه الشيطان 
اتغلفست على ir‏ الملاك :767 in der Bedeutung widersprechen (A‏ 
Örjuarı;‏ :00001000 اعلا لاملةنررة 2017 بع als Übersetzung von‏ 
die Rede ist vom Besuche des Engels bei der heiligen Jungfrau) ;‏ 
0604 هل >7 BELDZR Versuchung, mit „U, synonym gebraucht (d. i.‏ 
jedem Menschen nützt‏ امكل انسار لع البرسيو ن والبلوا Ä 136r:‏ : 
die Versuchung und Erprobung; A 139r giebt uns die Pluralform:‏ 
re, nur dureh die Ver-‏ الاتضصع ألا بالبرسمونات 
suchungen kommen wir der Demut näher); miss, Vorleser‏ 
für Uno-‏ باذياقن (dvayvaorng, A 188r, ebendaselbst die Form‏ 
Kleinhändler, Speisewirt (von xdmmAog, durch‏ , قابيل dıdxovos);‏ 
an;‏ قبيل vermittelt; Dozy führt die Form‏ مهلا das syrische‏ 
Mi,‏ انسان B 82r: N I‏ 
wie ein welcher auf dem Markte beim Speisewirt vorbei-‏ 
geht und ee Daft der gekochten und gebratenen Speisen riecht;‏ 
قليه # mas, Ofen (Ju.0, von xdumvog; B 92v: Kl‏ 
und die Zelle des Mönchs ist wie der Feuerofen in Babylon);‏ , بابل 
pr, Purpur (von nogpige, B 227v).‏ 

Der Name der Stadt Jerusalem kommt immer in der aramäischen 
Form vor, mit schwankender Orthographie, sowohl أورشليم‎ 5 
(seltener) ,أورسليم‎ einmal (A 805( أوروشليم‎ . 

Men wird aus den obigen Notizen ع‎ haben, dass die 
beiden H Handschriften nicht so sehr wegen ihres Inhalts, "als wegen 
der formellen Eigentümlichkeiten Interesse bieten; und nach alle- 
dem, was wir bis jetzt wissen, stimmt die ganze Kategorie der 
christlichen sinaitischen Codices mit diesen Specimina in allen 
Beziehungen überein. Was wir hier haben, ist die schlichte und 
gewöhnliche Volkssprache des dritten und vierten Jahrhunderts, 
ausgenommen die vom Inhalte bestimmten Eigentümlichkeiten. Die 
Mönche, obgleich nicht ohne Kenntnisse (wie hätten sie sonst aus 
dem Syrischen und dem Griechischen übersetzen können), entbehrten 
doch jeder Bildung im arabischen Sinne des Wortes und verfolgten 
auch mit ihren Kompilationen ganz andere Zwecke, als für 
gelten zu können. Sie schrieben deshalb die Sprache, welche im 
alltäglichen Leben gehört und gesprochen wurde, 

Dass diese Sprache schon in so früher Zeit in so vielen Be- 
ziehungen mit der heutigen Volkssprache übereinstimmt, darf uns 
zwar nicht überraschen, doch ist die sichere Konstatierung dieses 
Phänomens von grosser Bedeutung für die Geschichte der arabischen 
Sprache, Je mehr man sich mit dem Vulgärarabischen und der 
Vergleichung desselben mit den anderen semitischen Dialekten be- 
schäftigt, desto mehr kommt man, wie schon angedeutet, zu der 
Überzeugung, dass die hentige Volkssprache keine Tochter des 
Schriftarabischen sein kann.: Wie das litterarische Arabisch auf 
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mehr oder minder künstlichen Wegen aus der alten Dichtersprache, 
welche an und für sich schon auf den iültesten erreichbaren Stufen 
ebenso wie die homerische sehr viel konventionelles aufweist, hervor- 
gegangen ist, wurde die volkstümliche Hadarisprache, welche trotz 
der grossen innern Verschiedenheiten immerhin den Beduinendialekten 
gegenüber eine Einheit bildet, geschaffen, als mit der neuen Religion 
die arabische Sprache den Stüdtern und den Bauern in Iraq, Syrien 
und Ägypten aufgedrungen wurde. Je älter die Stufe ist, auf 
welcher man eine selbstündige Volkssprache konstatieren kann, desto 
deutlicher wird diese Entwickelung, und darauf eben beruht der Wert 
unserer Handschriften. Diese sind um so höher zu schützen, weil 
bisher die Urkunden für die Kenntnis der älteren Volkssprache 
überhaupt sehr zerstreut und sehr sparsam gewesen sind. 


Bd. LI. 31 
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Ein arabischer Vers im Chazari-Buche. 
Von 


Ignaz Goldziher. 


Im Chazari-Buche IH, cap. 38 (ed. Hirschfeld 188, 11) 
folgt auf die Worte wıbnp وطذم‎ (hebr. Übers. oma m ab) 
ein arabisches Citat, das bereits in dieser Zeitschr. XLI, 701 metrisch 
hergestellt worden ist: 

أنا الغريف فيا خوق من Mu‏ 

Da der arabische Text des Buches in jüngster Zeit wieder 
Gegenstand kritischer Behandlung war (Horovitz, in der Monatssöhr. 
für Geschichte und Wissenschaft des Judenthums), möchte ich hier 
auf jene Stelle zurückkommen, um ihre Quelle nachzuweisen. Die 
von Jehüdä hal-Lewi eitierten Worte bilden den zweiten Halbvers 
einer Zeile des Mutanabbi (Diwän ed. Kairo 1308, II, 65), welche 
einem der vielen Ruhmgedichte an Sejf al-daula angehört. Das 
Gedicht galt als eine der berühmtesten Leistungen des Dichters 
und besonders die betreffende Verszeile als eine der schönsten des 
Gedichtes; als solche wird sie von Abü-l-mahäsin (Annales, 
ed. Juynboll II, 65) in seiner Notiz über Al-Mutanabbi besonders 
hervorgehoben. Die Berühmtheit des Verses verschaffte der einen 
Hälfte desselben auch Eingang in das Chazari-Buch, wo sie fast 
wie ein Sprichwort eingeleitet ist. 

Der in dem Citat ausgedrückte Gedanke wird in ganz volks- 
tümlicher Weise in einer Erzählung der Tausend und einen 
Nacht (Bülak 1279, II, 63) angewendet: 

„Er warf ihn gebunden ins Meer und sagte ihm: Gieb Acht, dass du 
nicht feucht werdest.‘“ 

Diese Worte sind eine Paraphrase jenes auch von Jehüdä hal- 
Lewt citierten Halbverses; ein Beweis mehr für die Popularität des 
Spruches. 

Dass der Redaktor der TEN die Gedichte des Mutanabbi kannte 
und benutzte, folgt übrigens aus IV, 152, 19.20. Dort wird die 
an seinen ergrauenden Scheitel gerichtete Anrede des Dichters: 


z 30 
(ed. Kairo II, 300) zusammen mit dem darauffolgenden Verse 
anonym citiert. 
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Savitar. 


Von 


Hermann Oldenberg. 


In meiner „Religion des Veda“ (S. 64 fg.) schrieb ich: „Das 
Wesentliche an der ÜOonception des Savitar ist nicht die Vor- 
stellung der Sonne, auch nicht die Vorstellung der Sonne in einer 
bestimmten Richtung, insofern sie nämlich zu Leben und Bewegung 
antreibt: sondern das Wesentliche ist der abstrakte Gedanke dieses 
Antreibens selbst. Er giebt sozusagen den Rahmen her, welcher 
die den Savitar betreffenden Vorstellungen umfasst“. Diese Sätze 
haben Widerspruch erfahren; mehrere Forscher haben ihnen gegen- 
über erklärt, an der altverbreiteten Vorstellung vom vedischen 
Savitar als einem Sonnengott festzuhalten. Zuletzt hat Professor 
M. Müller in einem schönen Abschnitt seiner Contributions 
to the Science of Mythology )8. 819 fgg.) diese Vorstellung 
mir gegenüber eingehend verteidigt. So wolle man mir gestatten, 
hier auf die prineipiell nicht unwichtige Frage zurückzukommen 
und meine Begründung für die früher in der Form einfacher Be- 
hauptung aufgestellten Sütze vorzulegen. Ich beschränke mich dabei 
durchaus auf das indische Untersuchungsgebiet, so nahe es auch 
läge — man denke etwa an die Gedankengänge Useners in 
seinen „Götternamen® — sich auf weitergehende Betrachtungen 
vergleichender Natur führen zu lassen. 

M. Müllers Ansicht sei hier überwiegend mit seinen eigenen 
Worten wiedergegeben: „It is quite true that the name of Savitrz, 
like every other name, is derived from a root which conveys a 
general concept, and that Savitr? means enlivener; but that predi- 
cate presupposed as its subject one object only, namely, the sun, 
and would for that very reason have never been applied to my 
other enlivener, whether the rain, or the moon, or the wind“ 
(8. 822 fg). Allerdings gebe es Stellen im Rgveda, ja ganze 
Hymnen, in welchen der solare Charakter des Savitar wenig hervor- 
tritt. Aber so sei ja auch stellenweise bei Agni, bei Mitrat) 


1) Der Gott Mitra giebt übrigens M. Müller (8. 821) Gelegenheit, als 
Zeugen gegen meinen Glauben an abstrakte Gottheiten mich selbst aufzurufen. 
„Even Prof. O., while maintaining tho existence of deities, abstract from the 
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und Varuga das „original fulerum® dieser Götter, ihre Naturgrund- 
lage hinweggefallen, so dass „a deity remains, apparently without 
any physical background*: aber darum stehe doch die ursprüngliche 
Feuernatur Agnis, die Sonnennatur Mitras und so denn auch die 
Sonnennatur Savitars, oder seine Natur „as the agent behind the 
sun® nicht minder über allen Zweifel fest (S. 820 fg.). 

Es füllt mir selbstverständlich nicht ein zu bestreiten, dass 
ursprüngliche Naturgötter sich im Lauf der Zeit, unter dem Zurück- 
treten ihrer Naturwesenheit, mehr oder minder ausschliesslich in 
Träger gewisser Typen göttlichen Handelns haben verwandeln 
können und in der That häufig verwandelt haben. Ehe wir aber 
entscheiden, ob ein derartiger Vorgang der Gestalt des Savitar zu 
Grunde liegt, werden wir gut tbun, an sicheren Fällen das Aus- 
sehen zu studieren, welches die bezeichnete Entwicklung den aus 
ihr hervorgegangenen Göttergestalten mitzuteilen pflegt. Dies Aus- 
sehen ist in der That typisch; es darf behauptet werden, dass wer 
sich ich möchte sagen mit dem sinnlichen Eindruck desselben ver- 
traut gemacht hat, in der Regel im stande sein wird mit nahezu 
instinktiver Sicherheit zu beurteilen, ob der betreffende Fall vor- 
liegt oder nicht. 

Vuruga ist der göttliche Herr des Rta, der Bestrafer der 
Sünden. Mitra ist der Schützer von Verträgen, von Freund- 
schaftsbündnissen. Die Asvin sind Helfer aus allerlei Nöten. Agmi 
— wenigstens nach M. Müller (820), der mir hier etwas zu weit 
zu gehen scheint — „becomes in the end the Oreator, the king of 
men, omniscient and omnipotent, without (?) one معط‎ of his 
igneous origin being left“. Man mache nun den Versuch, das Bild 
dieser Gottheiten aus dem Typus des Handelns, welcher ihnen eigen 
ist, zu konstruieren. Alsbald wird sich zeigen, dass die Rechnung 
nicht aufgeht. Schon der Name ist irrationell. Dass Varuya nicht 
etwa Rtaspati, sondern eben Varuna heisst, deutet in die dunkle 
Ferne einer Vorgeschichte zurück, in welcher aus Elementen, die 
der Anschauung des Rta allem Anschein nach inkommensurabel 
sind, die Gestalt jenes Gottes erwachsen ist. Oder andrerseits, 
wenn uns ein allwissender Weltschöpfer begegnet, der nicht Dhätar 
oder Prajäpati oder ähnlich, sondern Agni heisst, so sagt schon der 
Name, dass es nicht die Idee des Weltschaffens ist, welche sich in 
diesem Gott verkörpert hat, sondern dass er das Feuer war, ehe er 
zum Schöpfer wurde Und nicht minder deutlich als der Name 


very beginning, seems to have felt this necessity of a visible object, as tlıe 
starting-point of Mitra, and he therefore looks upon him as possibly an old 
fetish“ etc. Aber meinem Glauben an die abstrakte Natur gewisser Gottheiten 
thuo ich doch keinon Eintrag, wenn ich gerade Mitra nicht zu dieser Kategorie 
rechne, sondern in ihm ein ganz anders genrtetes Wesen sehe — beiläufig be- 
merkt keinen Fetisch, sonden einen Sonnengott (Rel, des Veda 48 fg. 190 fg.), 
der allerdings vorkommenden Falls vielleicht durch einen Fetisch reprl- 
sentiert werden konnte ($. 186 A. 1). 
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zeigen festeste, tief gewurzelte Attribute, Thaten u. s. w. eines 
solchen Gottes, dass die Grundlagen der betreffenden Conception 
anderswo als in jener abstrakten Sphäre liegen. Es ist unnötig, 
dies für einen Fall wie etwa den des Agni konkreter zu ver- 
anschaulichen. Aber nehmen wir Mitra und Varuna: hätten diese 
von Anfang an eben nur jene Funktionen in der ethischen und 
soeialen Welt auszuüben gehabt, woher stammt dann jene enge, an 
Festigkeit in der vedischen Götterwelt kaum irgendwo erreichte 
Verbindung der beiden zu einem Paare? Wie kommt es, dass dies 
Paar die vornehmsten Stellen in einem grösseren Kreise von sieben 
einander sehr ühnlichen Göttern einnimmt? Dass der eine jener 
beiden den Tag, der andere die Nacht beherıscht? Woher die 
Beziehung des einen zu den Wassen? Dürfen wir den sünden- 
strafenden, das Recht hütenden Varupa als den geschichtlichen V. 
benennen, so ist klar, dass jene Züge in vorgeschichtlicher Ver- 
gahgenheit ihren Ursprung haben. Sie stellen verwitterte, ausein- 
andergefallene, zunächst unverstindlich gewordene Fragmente eines 
Vorstellungskreises dar, den wir nach der ganzen Sachlage als uralt 
anerkennen müssten, auch wenn jene Fragmente nicht — wie ich 
es gerade für diesen Fall annehmen zu dürfen glaube!) — hin- 
reichten, die Ergünzung zu einem Ganzen zu ermöglichen, welches, 
den jüngeren Ideenschichten fremd und in sie nicht auflösbar, 
die prähistorische Grundschicht dieser Conception in klarer An- 
schaulichkeit repräsentiert. Dieser Gott, der die Sünden bestraft, 
ist seinem Grundwesen nach nicht ein Bestrafer, sondern ein Natur- 
gott — ich meinerseits sage bestimmter ein Mondgott — der das 
Amt eines Strafers der Sünden übernommen hat. — Oder die Asvin: 
wenn ihr Wesen von Anfang an darin aufging, Nothelfer und 
Ärzte zu sein, woher dann ihre Zwillingsnatur? Woher ihre Ver- 
bindung mit den Lichtphinomenen des Tagesanbruchs? Woher 
ihre Beziehung zur Sonnentochter? Woher ihr erdumwandelnder 
Umlauf? Auch hier kommen auf das Sichtbarste neben dem Bild 
der errettenden, heilenden Götter die Züge einer Naturwesenheit 
zur Erscheinung, nie und nimmer ableitbar aus jenen auf das 
Menschenleben gerichteten Funktionen. Auch hier sehen wir, es 
sind ursprüngliche Naturgötter, die das Amt von Nothelfern, von 
Ärzten übernommen haben. 

Wir fragen nun: Liegen bei Savitar die Verhältnisse ebenso ? 
Ist er ein Sonnengott, welcher das Amt übernommen hat, der An- 
treiber zu aller Art von Bewegung zu sein? 

Beginnen wir mit dem Namen. Wenn Agni durch seinen 
Namen als das Naturwesen „Feuer“ charakterisiert wird, wenn der 
Name Varuyas über die Vorstellung des Sündenstrafens hinaus in 
eine dunkle Vorgeschichte weist, so haben wir hier einen Gott, der 
einen ebenso klaren und deutlichen Namen hat wie Agmi, aber 


1) Siehe ZDMG. L, 62 fg. 
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dieser Name charakterisiert ihn nicht als Sonne oder Mond oder 
Feuer oder als irgend eine andere Naturwesenheit, sondern er 
charakterisiert ihn als‘ „Antreiber“. Giebt es andere Götter, welche 
Namen von demselben grammatischen Typus führen? Eine ganze 
Reihe, deren Namen auf das Genaueste entsprechen. Es giebt einen 
Gott Schöpfer (Dhätar), einen Gott Ordner (Vidhätar), einen Gott 
Schützer (Trätar), einen Gott Führer (Netar), eine Göttin Schirmerin 
(Varütıt) u.a. m.!) Nichts deutet darauf hin, dass der Schützer die 
Verkörperung irgend einer Naturwesenheit sei, welche sekundür das 
Amt des Schützens übernommen hätte. Ebenso wenig hat es irgend 
welche Wahrscheinlichkeit, dass dieser Trätar etwa aus einem Indra 
trätar sich losgelöst und verselbständigt habe. Allerdings wird der 
Ausdruck Zrätar von verschiedenen Göttern gebraucht — so von 
Agni, von Indra, von Brhaspati, den Maruts u. s. w. —, aber immer 
als rein zufälliges, nicht als ein dogmatisch oder rituell fixiertes 
Epitheton; und schon, dass alle jene Götter gleichermassen Schützer 
sind, macht den Gedanken an einen einzelnen von ihnen als einen 
Schützer zer d£oyrw hinfällig. Als festes, sozusagen technisches 
Beiwort erscheint Zratar erst im jüngeren Ritual; dort giebt es 
Darbringungen an Indra trätar, so Taitt. Samh. II, 2, 7, 5, wo 
diese Form des Indra neben einem Indra indriyävant, Indra 
gharmavant, Indra amhomue, Indra vaimrdha u. a. m. steht. 
Ich meine, hier ist es mit Hünden zu greifen, wie relativ späte 
priesterliche Künstelei für jedes einzelne Bedürfniss des Opferers 
eine entsprechende, durch einen Beinamen charakterisierte Form des 
Indra geschaffen hat. Die alte Zeit kennt Götter mit rituell festen 
Beinamen nur ganz spärlich, und man kann behaupten, dass bei 
keinem solchen Gott, oder richtiger bei keiner solchen speciellen 
Auffassungsform eines Gottes wie etwa Agni jätavedas, Agni vaı- 
gvänara, a pavamäna, das Epitheton sich zu einer selbständigen, 
von der Hauptgottheit losgelösten Wesenheit entwickelt hat. Der 
Kundige wird instinktiv empfinden, dass es sich nicht dazu ent- 
wickeln konnte, dass nicht vergessen oder verdunkelt werden 
konnte, dass Jätavedas doch eben nur 40712 jätavedas war. So 
glauben wir festhalten zu dürfen, dass der Gott Schützer eben das 
und nur das ist, was sein Name besagt, ein Gott, dessen Wesenheit 
darin besteht und darin aufgeht, dass er zu schützen hat: devds 
Tratä trayatam dprayuechan (Rv. I, 106, 7)?). 


1) Auch Tvastar (etwa „dar Wirker") scheint mir im Grunde denselben 
Typus, allerdings in einem durch mancherlei Angeflogenes teilweise verdunkelten 
Exsomplar zu repräsentieren; vgl. Rel. des Veda 233 fg. 

2) .]د‎ Müller ($. 821) versucht derartige Götter a priori als für das 
alte Denken unmöglich zu erweisen. Man habo den Ursprung des Mitra in der 
abstrakten 1006 eines Freundes oder der Freundschaftlichkeit gesucht. „But 
where should we find a support for so abstract a concept? If the iden of god 
in tho abstraet had existed at that early time, such a name as friend or beno- 
factor might well have been assignod to him. ... They (die Alten) would not 
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Haben wir nun irgendwelchen Grund, die Auffassung des 
Savitar von der seiner grammatischen Genossen, des Trätar, Dhätar etc. 
loszulösen? M. Müller )5. 824) meint in der That, dass ein 
solcher Grund vorliegt. „Could we compare the pale and shadowy 
-festures of these deities with the vigour and brightness of Savitri ?* 
Ich glaube nicht, dass ein solcher Gesichtspunkt für die Frage nach 
dem Ursprung der betreffenden Conceptionen irgend ins Gewicht 
fallt. Von zwei Göttern, die beide gleicherweise ihrer Entstehung 
nach eben nur vergöttlichte Nomina agentis sind, kann der eine in 
seinem schattenhaft abstrakten Dasein verharren, während der andere 
vielleicht an einer Stelle steht, an welcher mannigfache Interessen 
— Bedürfnisse religiöser Art, Interessen der kultischen Technik, 
der Spekulation u. s. w. — ihm Inhalt und Lebenskraft zuführen. 
Man betrachte etwa die Grappe der mit Namen auf -pati benannten 
Götter. Wie hebt sich unter den schattenhaften Erscheinungen 
det Rathaspati, Västospati, Kgetrasya pati die lebendige Gestalt des 
Brhaspati = Brahmanaspati ab!)! Wie sehen wir in den Quellen 
vor unsern Augen einen andern dieser Götter, dessen sich mächtige 
Strömungen der Spekulation bemiüchtigt haben, den Prajäpati, zu 
einer Wesenheit allerersten Ranges aufsteigen! Leicht und un- 
gezwungen lüsst sich vorstellen, dass gerade die Idee des Antreibens, 
des Erweckens zu Leben und Bewegung für die priesterliche Phan- 
tasie ein Interesse annahm, welches, an keinen der alten Natur- 
götter vollkommen anschliessbar, den göttlichen Trüger jener 
Idee weit über solche Götter wie "etwa den Gott Schützer hinaus- 
hob: nicht als ob dem Gebet um göttlichen Schutz nebensichlichere 
Bedeutung vindiziert werden sollte, aber um Schutz war man von 
altersher Götter wie Indra u. a. anzurufen gewohnt und bedurfte 
dafür kaum einen eigenen himmlischen Adressaten wie Trätar?). 


have used a predicate without a subject, expressed or understood“. Gerade 
Mitra ist allerdings von Anfıng an ein Naturgott. Aber was Trütar, Savitar u.s. w. 
anlangt, so meine ich, dass die abstrakte Vorstellung eines „Gottes“ (deva) 
mehr als alt genug ist, dass sie als Subjekt für die Prädikate des Schützens, 
Antreibens u. s, w. dienon und so die Vorstellung eines „Gottes Schützer“, 
eines „Gottes Antreiber“ möglich machen konnte. Vielleicht ist es übrigens 
kein Zufall, dass gerado bei Göttern wio diesen, wenn ich mich nicht tiusche, 
der Zusatz deva, ich möchte meinen als eino Art Fulerum für die nicht voll- 
kommen hinreichend erscheinende Bezeichnung durch das Nomen agentis, be- 
sonders häufig auftritt. Ohne mich in den Besitz einer Statistik gesetzt zu 
haben, glaube ich doch bohaupten zu können, dass vom deva Savitar -- was, 
beillufig bemerkt, nicht heisst „der leuchtende Savitar" (Ind. Studien X, 122) 
— oder vom deva Trätar verhältnismässig wesentlich häufiger die Rede ist, als 
otwa vom deva Indra oder deva Varuma. Vgl. auch Macdonell, Ved, Myth. 34. 

1) Freilich hat man ja auch diesen zu einem Naturgott stempeln wollen 
— meines Erachtens völlig vorfehlt. Doch gehe ich hier nicht näher auf dieso 
Frage ein, um nicht oiner von anderer Seito her in Aussicht stehonden Er- 
örterung der bezüglichen Problems vorzugreifen, 

2) Vielleicht hält man entgegen, dass für die Funktion des Antreibens 
sich der Sonnengott gerade so gut dargeboten haben würde, wie etwa Indra für 
‚die des Schützens. Wir kommen alsbald auf das Verhältnis des die Sonne 
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Wir glauben nach dem allen aus der Benennung des Savitar 
mindestens eine prima facie sich darbietende Wahrscheinlich- 
keit dafür ableiten zu dürfen, dass das Wesen dieses Gottes das 
ist, als was sein Name ihn benennt, dass er nicht ein Sonnengott 
ist, sondern ein „Gott Antreiber®. 1 

Aber selbstverständlich bedarf es der Prüfung, ob der gesammte 
Inhalt der auf Savitar bezüglichen vedischen Vorstellungen diese 
Präsumtion bestätigt oder widerlegt. 

Die erste Frage kann hier füglich nur die sein: welche Rolle 
spielt die Idee des Antreibens, auf welche der Name des Gottes 
führt, in den an ihn gerichteten Hymnen und den übrigen ihn 
betreffenden Äusserungen des Rgveda? Welche Rolle spielt sie im 
Ritual? Wir müssen antworten: jene Idee erfüllt diese Texte wie 
die auf Savitar bezüglichen Riten von Anfang bis zum Ende. 

Natürlich können wir aus der grossen Masse der Materialien 
nur eine kleine Auswahl geben, welche dies veranschaulichen wird. 

Savitar allein herrscht über das Antreiben (prasavd, V, 81, 5); 
sein gewissliches Werk ist es, was er im Himmel und auf Erden 
antreibt (IV, 54, 4). Alles was geboren ist, soll er antreiben 
(V, 82, 9(. Er waltet als Herrscher mah6 djmasya (v, 58, 4). 
Den Wagen der Asvin lässt er vor der Morgenröte sich in Be- 
wegung setzen (I, 34, 10). Er erregt Licht in der Welt (s. unten). 
Er hat den Hochzeitszug der Süry& in Bewegung gesetzt (X, 85, 13). 
Er treibt Väyu den Anspanner des Wagens und Püshan an 
(X, 64, 7, vgl. "189, 1); nach seiner Ordnung stehen die Wasser 
nicht still (I, 30, 1); er hat mit seinen schönen Hünden die Flüsse 
vorwärts geführt. und auf seinen Antrieb gehen sie ihren Weg 
(II, 83, 6); oder auch nach seinem Gebot hemmen selbst Wasser 
und Wind ihre Bewegung (II, 38, 2). Die Berge, die einst hin 
und her flogen, stehen jetzt an ihrer Stelle auf seinen Antrieb 
(IV, 54, 5). Die Toten führt er zu ihrer Stätte im Jenseits 
(X, 17, 4). Den Rbhus (I, 110, 3) oder den Göttern überhaupt 
(IV, 54, 2) treibt er Unsterblichkeit zu. Dem frommen Opferer, 
für den er die Presssteine zur Bewegung antreibt (X, 175, 1), bringt 
sein Antrieb Lebenskraft (X, 100, 3), bringt sein Antrieb glänzende 
Reichtümer (V, 42, 3). Er treibt Zweifüssiges und Vierfüssiges des 
Morgens an, dass es an sein Tagwerk geht (I, 124, 1 ete.)?), 0-6 
er lässt abends alle Bewegung zur Ruhe kommen ca, 38 etc.), denn 
er hat die doppelte Natur des prasavitü nivdsanah (IV, 58, 6). 
Er treibt uns Glück her; Böses aber — dusvdpnyam, duritän — 
treibt er وا‎ (V, 82, 4. 5(. Ich hebe zum Eike dieser Zu- 


betreffenden Vorstellungskreises zu Savitar zurück. Hier sei nur dies bemorkt, 
dass die Gottheit des Indra in vodischor Zeit in ganz anderm Mass von ihrem 
Natursubstrat losgelöst war, als die des Sürya. So bot jener Gott ein viel bild- 
sameres Material dar, aus dem sich formen liess, was nur immer die Bedürf- 
nisso des menschlichen Lebens verlan 

1) Vgl. Av. VI,28,8: سس رع‎ Savitih save kärma kravantu milnusäh. 
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sammenstellung noch zwei charakteristische Züge hervor. Zunächst 
die Vorliebe für den Gebrauch des Wortes amdt!, dus wohl etwa 
Impetus bedeutet, in Bezug auf Savitar: etwa an der Hülfte aller 
Stellen, an welchen im Rv. dies Wort steht, handelt es sich um 
Savitar (vgl. jetzt Macdonell, Ved. Myth. 32). Weiter die stehende 
Wiederkehr, in welcher von Savitas Armen und Händen 
(einmal — IV, 54, 4 — auch von seinen Fingern) die Rede ist. 
Er heisst supänt, prthüpäni, besonders oft hfranyapanı (hiranya- 
hasta)‘). Er erhebt die beiden goldenen Arme zum Antreiben 
(VI, 71, 1; ühnliches öfter, vgl. Bergaigne, Rel. vedique III, 46). 
Das Erheben seiner beiden Arme ist ein für ihn so charakteri- 
stischer Gestus, dass an mehreren Stellen von andern Wesen gesagt 
wird, dass sie das und das (z. B. auch die Arme) erheben „wie 
Savitar seine beiden “عمسف‎ (I, 95, 7; 190, 3; VII, 79, 2)%. Ist 
im Zusammenhang aller andern Züge, die wir gesammelt haben, 
diesd Rolle, welche Savitars Arme und Hände spielen, nicht ver- 
ständlich? Er ist ja der Erzeuger aller Bewegung im Himmel und 
auf Erden: mit ausgestreckten, erhobenen Armen muss er durch 
das Weltall greifen um dem was ruht und schlummert Leben und 
Schwung mitzuteilen. 

Die Rolle des Savitar im Opferritual, auf welche wir jetzt einen 
Blick werfen, führt durchaus auf dieselben Grund- und Hauptzüge 
im Bilde dieses Gottes, wie die eben betrachteten Zeugnisse der 
Hymnenpoesie. Nur im Vorbeigehen berühren wir hier das Faktum, 
dass Savitar in der alten Zeit allem Anschein nach keine Soma- 
spende empfing®): offenbar ein Anzeichen — neben anderen — dafür, 

wir es hier mit einem relativ jungen Gott zu thun haben. 
Die charakteristische Stelle aber, an welcher Savitarvrerehrung zu 
begegnen pflegt, ist der Eingang grösserer Opfer, wo es sich für 
deren Vollzieher darum handelt, die Antreibekraft des göttlichen 
Antreibers auf sich zu lenken, um des heiligen, mühevollen Werkes 
recht zu walten.®) 

So wird beim Präyanıya des Somaopfers Savitar neben Pathyä 
Svasti u. a. angerufen. In den zugehörigen Versen — dieselben 
sind darauf hin ausgewählt, pravatyo netrmatyah 3 دع ممصي‎ 
svastimatyah zu sein (Ait. Br. 1, 10,1) — wird er als safyasava 
verehrt und von ihm gesagt pra ca suväti (Rr. V, 82, 7. 9, vgl. Ait. 


1) Vgl. Taitt, Samh. IV, 1, 6, 3: devas 15 Savitod vapatu supindlı 
h subühur uta saktya. Siehe auch Macdonell, Ved. Myth. 32. — 

Gehört es nicht hierher, dass unter den Naksatras Hasta dem 5. heilig ist? 

2) Dass die beiden Arme, die beiden Hände des Savitar sich nicht 
allzugut zu einem Bilde der zahllosen Strahlen der Sonne schicken, hat schon 
Borgaigne III, 46 bemerkt. 

8) Religion des Veda 457 fg. 

4) Also in grössorem Massstab dasselbe was im Kleinen bei unzähligen 
einzelnen Handgriffen des Opfers zum Ausdruck kommt, welche der Priester 


- jedesmal durch den begleitenden Spruch als devasya Savitul prasave vor- 


genommen kennzeichnet, 
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Br. 1,9, 7), so dass sich der Zweck, welchem nach dem Aitareya 
Br. (I, 8, 12) diese Anrufung dient, „prasaväya Savita*, deutlich 
ausspricht, während von Beziehungen auf Solarisches nichts zu 
entdecken ist. 

Eridentermassen hat es dieselbe Bedeutung, wenn der erste 
Spruch des Väjapeyarituals lautet: deva Savitah prasuva 1 
Prasuva yajhapatim bhagäya (Väj. Samh. IX, 1). Das Brähmaya 
(Satap. V, 1, 1, 15) bemerkt dazu: Savıtäram eva prasaväyopadhä- 
vati, ta vai devänäm prasavitedam me prasuva twatprasüta 
idam wjjayäniti. — Beim Asvamedha erscheint unter den Spenden, 
welche während der das Opfer einleitenden einjährigen Vorbereitungs- 
zeit täglich wiederholt werden!), die Savitri «steh an Savitar pra- 
saviter, Savitar äsavitar, Savitar satyaprasava. Als Motiv dieser 
Spenden werden die Wünsche angegeben: Savitä ma imam yaznam 
prasuväd it, Savitä ma imam yajnam Asuväd it, satyena me + 
Prasavenemam yajnam prasuväd it (Sat. Br. XII, 4, 2, 6. 9.12; 
Sankhäyana Sraut. XVI, 1, 17—20). — Den Eingang des Rituals der 
Agnischichtung beschreibt die Taitt. Saphits ,؟)‎ 1, 1, 1( mit den 
Worten Savitrani juhoti prasütya. Die zugehörigen Sprüche 
(Taitt. Samh. IV, 1, 1, 1 fg.) lassen die Idee des Antreibens zum 
Opferwerk immer von neuem hervortreten; vgl. yunjanah pratha- 
mam manas tatväya Savita dh'yah ...; yulktvaya manasä devänt 
suvar yato dhiya divam ... Suvitä prasuväti tan; 1 a ma- 
تممه‎ vayam devasya Savituh save suvargeyäya $Saktyal; imam 
no deva Savitar yajiam pra suva et. — Danach wird denn 
auch kein Zweifel sein können, was es zu bedeuten hat, wenn bei 
der Eröffnung des Vedastudiums der allbekannte Savitarvers an 
der Spitze steht®): wie man für jene Opfer im Eingang derselben 
den Antrieb des Gottes Savitar herbeifleht, ebenso ist es auch für 
den Vedaschüler das Erste, der grossen geistigen Arbeit, welche er 
u leisten hat, die Hilfe des Gottes, „dhiyo yo nah pracodayät*, 
zu sichern ?). 

Haben also Hymnen und Opferritual bestätigt, dass das Wesen 
des Savitar, die vornehmsten, tiberall wo von ihm die Rede ist 
immer wiederkehrenden Züge seines Thuns der Auffassung des 
Gottes, auf welche sein so klarer Name führt, entsprechen? Ich 
meine, diese Frage kann nur bejuht werden. 





1) Hillebrandt, Rituallitteratur 160. 

2) Ich habe dies schon Rel, d. Veda 64, A. 2 bomerkt. 

5) Ich unterlasso nicht, hier darauf aufmerksam zu machen, dass weiter 
unten (S. 482, Anm. 2) einige Ritualvorschriften aus der Grhyalitteratur bei- 
gebracht sind, in denen Savitar mit der Sonne identifiziert erscheint; ich hoffe, 
dass die ganzen weiterhin zu gebonden Ausführungen an der Belanglosigkeit 
der betreffenden Stellen keinen Zweifel lassen worden, Hier aber sei gestattet 
aus der Rituallitteratur noch eine wie mir scheint bezeichnende Vorschrift bei- 
zubringen. Wer Gold zu finden wünscht, opfere dem Agni, dem Savitar und 
der Erde. Denn das Gold ist von Agnis Natur (ägmyam); 1 
süta evainad vindate; und in der Erde findet er es. Taitt. Samhitä IL, 8, 2, 3.4, 
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Oder wiederholt sich bei Savitar dieselbe Sachlage, die wir 
oben an Füllen wie denen des Varuya charakterisiert haben? 
Taucht hinter seinem Thun, wie es hier beschrieben worden ist, 
ein Hintergrund auf, in dem sich eine vergöttlichte Naturwesenheit 
als eigentliches Subjekt jenes Thuns enthüllt? 

Wir haben bis jetzt die Beziehungen des S. zur Sonne, seine 
solarischen Attribute übergangen. Sie sind es, deren Betrachtung 
für die eben gestellte Frage entscheidend ist. 

Savitar erscheint richt selten in Beziehung zu Lichtvorgüngen; 
ürdhrdm bhäanim ...agret, 110 . . . jyötir ... afret, heisst es von 
ihm (IV, 6, 2; 13, 2; VII, 76, 1), und es wird hinzugefügt, dass es 
der Osten ist, wo er das Licht erregt (X, 139, 1)'). Er ist sürya- 
rasmir härikesah (ebendas.). Er durcheilt die Pfade der Luft, geht 
zwischen Himmel und Erde einher (I, 35, 9. 11), führt mit seinen 
Rossen*) das Luftreich erfüllend (VII, 45, 1), Um die Zeit der 
Mortenröte und des Sonnenaufgangs entfaltet er seine Thätigkeit 
des Antreibens (T, 124, 1; 157, 1; VII, 66, 4, vgl. 76, 1). Mit 
Jahreszeiten, Tagen und Nüchten bringt er den Menschen Segen 
(IV, 58, 7). „Wo ist jetzt die Sonne, wer hat sie gesehen?* wird 
in einem Savitarliede gefragt (I, 35, 7). Er ist der Vater der 
Sonnenjungfrau Süryä (X, 85, 9. 13, vgl. Av. VI, 82, 2; XIV, 2, 30). 
Von Sürya sagt ein Dichter: وه‎ me devdh Saritd cachanda 
ydh samändm nd praminäti dhäma VII, 63, 3%. Vielleicht am 

achdrücklichsten innerhalb des Rgveda betont das Lied V, 81 die 
sonnenähnliche er rege er hat über das ge 
geblickt®); dnu nam usdso vi rajutl (V.2)... uld sürya- 
a rasmibhih ga ası, utd ضام‎ ubhaydtah pdriyase, Ya 
ür6 bhavası deva dhdrmabhih (N. 4). 

Niemand wird das Gewicht solcher Beziehungen zwischen 
Savitar und der Sonne, dem Sonnengott verkennen, und in der 
That kann mir nichts ferner liegen, als sie weginterpretieren oder 
ihre Bedeutung abschwichen zu wollen. Aber die Frage ist die, 
ob wir hier die Spuren eines solarischen Ursprungs des Savitar zu 
finden haben. Das ist es, wovon es mir schlechterdings unmöglich 
ist mich zu überzeugen. 


1) Ich füge hier einige Stellen des Atharvaveda an. IV, 25, 3 heisst es 
in einer Anrufung an Savitar und Vayu [sie]: Zdva vrate ni visante jinüsas 
todyy üdite prerate eitrabhino. — 1711, 14, 2 von Savitar: ürdhva ydsyü- 
mdtir (vgl. 8. 479) Lhil ddidyutat sdvimant, hiranyapanir amimita sukrd- 
tuh krput (lies krpd) söak. — X, 6, 18: Saviti ... ajayat لآ‎ — 
XI, 4, 1: 54 ct Baviti sdar d’vds prsthevaciikasat [dann eine lange Rei 
von Identifizierungen des dort gefeierten göttlichen Wesens mit andern Göttern]. 

2) Und zwar, beiläufig bemerkt, mit seinen zwei hari I, 35,3: ein Zug, 
der za dem traditionellen Bilde des Sonnengottos mit seinen sieben haritas 
schlecht passt. 

3) Ähnlich, vielleicht um eine Nuanes weitergehend, wird Av. XII, 2, 86 
zum Sonnengott gosagt: Savitüram ydm üktl. 

4) vi nuikam akhyat, nicht „has illumined the sky“ (M. Müller a. a. O. 
822). Vgl. über vi-khyd Bergaigne, Rel, ved. III, 289 fg. 
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So viel zunüchst steht auf den ersten Blick fest, dass den 
rgvedischen Dichtern Sürya und Savitar zwei verschiedene göttliche 
Personen sind’). Sie berühren sich, aber sie sind von einander 
getrennt. Man lese hintereinander die 'Süryahyınnen und die Savitar- 
hymnen: der gewöhnliche Inhalt der einen ist ein wesentlich anderer 
als derjenige der anderen. In jenen dominiert die Vorstellung des 
aufgehenden, leuchtenden Gestirns, in diesen die des Antreibens. 
Im Ritual empfängt Sürya an der einen, Savitar an der andern 
Stelle seine Verehrung, ohne dass sie vertauscht werden könnten. 
Wenn an einer eben angeführten Stelle der rgvedische Dichter von 
Sürya sagt: „Er erscheint mir als der Gott Savitar‘, so werden 
die beiden Götter durch eine solche Äusserung nicht nur einander 

icht, sondern zugleich unterschieden ; man erinnere sich, wie 
mit demselben Verbum „erscheinen* (chand) zum Opferross gesagt 
wird: „Du erscheinst mir gleichsam als der Gott Varupa, o Ross* 
(I, 163. 4), oder wie es heisst: „Die Kühe sind mir als Bhagas die 
Kühe als Indra erschienen. Die Kühe sind der Genuss des ersten 
Soma* (VI, 28, 5). Dieselbe bestimmte Unterscheidung des Savitar 
von Sürya der Sonne liegt vor, wenn von ihm, der zwischen Himmel 
und Erde einhergeht, gesagt wird: „Er dringt zum Sürya hin‘ 
(I, 35, 9), und wenn es heisst: „Selbst die Sonne (sürag cit) räumt 
ihm an Geschäftigkeit den Vorrang ein® (VII, 45, 2); ebenso wohl 
auch, wenn X, 149, 3 von dem suparnd gari itmän — vermutlich 
doch der Sonne — gesagt wird, dass er vor Er Balier geboren doch 
den den Ordnungen desselben Gehorsam leistet?). 


BE ) Wobei selbstverständlich Identität und Verschiedenheit mit den Mass- 

stäben der vedischen Vorstellungswelt zu bemessen ist, in deren unbestimmter 
Belsuchtung bekanntlich auch die Umrisse des absolut Verschiedenen zu ver- 
fliessen pflegen. 
2) M. Müllor ($. 828) sagt im Zusammenhang seiner Beweisführung für 
das solarische Wesen des Savitar: „In several passages his name Savitr) appears 
netually by the side of Sürya. Thus when Savitri, the Asura, is said to brighten 
up the sky, it is asked, I, 35, 7, where was then Sürya? Again in X, 139, 4, 
when Savitrö arises, it is said that Indra saw tho enclosures of Süryn“. Zeigen 
derartige Stellen mehr als dass irgend eine, möglicherweise ganz zufüllige, Bo- 
ziehung zwischeu Savitar und Sürya vorgestellt wurde? Was übrigens X, 189 
anlangt, so ist in Vers 1 die Rede von Savitar, in Vers 4 von Indra und 
Sürya in einer Weise, die das Hinüberreichen eines Zusammenhangs, wie 8]. M. 
ihn annimmt, von der einen Stelle zur andern m. E. als ganz zweifelhaft er- 
scheinen lässt, — Wir wollen zur Voervollständigung der beigebrachten Materi- 
alien nicht unterlassen auch solche ausdrückliche, aber, wie man zugeben wird, 
für unsore Untersuchung kaum ins Gewicht fallende Identifikationen von Savitar 
und Sonne zu verzeichnen, wie Satapatha Br, V, 3, 1, 7, wo jener Gott mit 
dem „ya esa tapati, VI, 8, 1, 18 wo er mit dem asüv adityal identifieiert 
wird (an der erstangeführten Stelle ist er wenige Zeilen vorher als deväniım 
prasavitä erklärt). Für Yüska (Nir. X, 81fg.) ist Savitar zunächst, wie_ sich 
gebührt, sarvasya prasavita;, dann heisst es ädityopi Savitocyate. Im Äsva- 
läyana Grhya (I, 20, 7, vgl. II, 6, 5) wird für einen bestimmten Anlass An- 
blicken der Sonne mit einem an Savitar gerichteten Spruch vorgeschrieben, 
ebenso im Säükhäyana Grhya VI, 6, 1 (siehe auch ebend. 4, 1, wo die Sonne 
direkt savitar heisst), Bei weiterem Nachsuchen würden sich unzweifelhaft 
noch mehr Materialien von gleicher Boweiskraft finden. 


Oldenberg, Savitar. 483 


Nun kann ja selbstverständlich ein Gott, der für die vedi- 
schen Dichter von dem Sonnengott verschieden ist, seinem 
Ursprung nach immer noch sehr wohl ein Sonnengott sein. Aber 
wos für Äusserungen des Rv. lassen sich eigentlich als Beweis hier- 
für geltend machen? Wenn gesagt wird, dass es die Zeit der 
Morgenröte, des Sonnenaufgangs ist, um welche Savitar uns „driham 

äsävit“: was ist da Savitar anders als was er überall sonst ist, 
der göttliche Antreiber? Sein Antreiben wird, wie das bei einem 
mit etwas grösserer Ausführlichkeit besungenen Gott kaum anders 
sein konnte, mit anschaulichen, konkreten Zügen ausgestattet: musste 
es da nicht vornehmlich auf jene Stunde verlegt werden, in welcher 
sichtbar und fühlbar der grosse Antrieb zu Leben und Thütigkeit 
durch das ruhende Weltall geht, es in Bewegung zu setzen? Von 
Sürya, dem prasavitä jdnanam (VII, 63, 2), heisst es: nündm jdnäh 
Süryena prdsutä!) dyann drthäni lrndvann dpämsi (daselbst V. 4): 
musste nicht die Thütigkeit Savitars, des allgemeinen Antreibers, 
als eng verbunden mit dem Werk dieses grossen einzelnen, sicht- 
‘baren Antreibers, der Sonne, erscheinen? Und wenn die antreibende 
Macht der Sonne sich in ihrem Licht, dem Zerstreuer des trägen, 
nächtlichen Dunkels verkörpert, musste da nicht — zumal unter 
Mitwirkung der allgemeinen vedischen Neigung die Vorstellungen 
Gott und Licht zu associieren — auch Savitars Antrieb sich in 
Licht, in die Strahlen der Sonne kleiden? Was ist begreiflicher 
als eine solche Anlehnung des einen Gottes an den andem? Wir 
müssen nur, um sie richtig zu würdigen, nicht vergessen, dass diese 
hervortretendste Anlehnung doch immer nur eine unter andern 
Anlehnungen ist, welche sich für den Gott Savitar aus anderen 
Sphären seiner Thätigkeit ergaben. Wie er ein Antreiber im Licht- 
reich ist, ist er auch ein Antreiber im Reich des Wassers, der die 
Flüsse in Bewegung setzt, dem Meere seine Stätte anweist: so 
identificiert er sich mit Apäm napät (Rv. I, 22,6; X,149,2; 
vgl. Av. VI, 1, 2). Er ist ein Antreiber von Gütern, die er 
dem Frommen zukommen lässt: so identificiert er sich mit Bhaga 
(Bergaigne III, 39). Vermöge anderer Seiten seiner Thütigkeit 
identificiert er sich mit Tvastar (daselbst 40), mit Agni (Rv. I, 
1, 7), in jüngeren Texten auch mit Brhaspati (Taitt. Samh. IV, 1, 7,3; 
2, 8,1) und Prajäpati (Sat. Br. XII, 3, 5,1). Betrachtet man die 
Annüherungen des Savitar an den Sonnengott mit Rücksicht darauf, 
dass alle diese andern Identifikationen neben ihnen stehen, so wird 
man diese Züge nach ihrer wahren Bedeutung schätzen. Man wird 
in ihnen die Verzierungen erkennen, welche sich — die einen 
dauernder und hervortretender, die andern vorübergehender — an 


1) Auch X, 37, 4 steht das Verbum 21 von Sürya. Aber er ist keinss- 
wegs der einzige Gott neben Savitar, von dem jones Wort gebraucht wird, 
vgl. II, 28, 9 (Varuna), VII, 77, 1 (Usas), IX, 21, 7 (Soma), 66, 19 (Agol), 
X, 99, 7 (Indra), . 
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den ursprünglichen Körper des Gottes angeheftet haben'). Die 
Substanz aber, aus welcher dieser Körper gebildet ist, ist die Vor- 
stellung des Antreibens: wenn auch mit sehr begreiflicher Vorliebe 
in der solarischen Region, treibt doch Savitar sein Wesen nicht in 
dieser allein, sondern überall da, wo in Welt und Leben die Funktion 
des Antreibens zur Erscheinung kommt, Man sieht den tiefen 
Unterschied in der ganzen Straktur dieser Vorstellungsmassen etwa 
denen gegenüber, aus welchen sich das Bild des Varuya zusammen- 
setzt. Bei Varuna erscheinen neben — oder vielmehr, wie sich 
dann alsbald herausstellt, hinter — dem ethisChen und socialen Wirken 
des Gottes Züge einer Naturwesenheit, die aus jener Seite des 
Gottes schlechterdings unerklärlich, für sie inkommensurabel sind, 
die aber, sobald es gelingt sie richtig zu deuten und aus ihrer 
fragmentierten Gestalt das Ganze der Vorstellungen herauszulesen, 
von welchen sie Reste sind, ihre Herkunft aus höchstem Altertum 
an der Stirn geschrieben tragen. Bei Savitar erscheinen neben dem 
die ganze Breite des Gesichtsfeldes erfüllenden Wirken des Gottes, 
das dem klaren Begriff seines Namens entspricht, solarische Züge, 
welche, sozusagen von aussen aufgeheftet, mit grösster Leichtigkeit 
als Ausschmückungen verständlich sind, zu welchen die Darstellung 
jenes Wirkens einladen konnte und musste, und welche neben 
andern Zügen stehen, die von andern Richtungen her demselben 
Bild andere, ebenso von aussen aufgeheftete Ausschmückung zuführen. 

Vielleicht gelingt es diesen Darlegungen, der so oft aus- 
gesprochenen und doch ebenso oft wieder bestrittenen oder ignorierten 
Erkenntnis neue Bekrüftigang zu verschaffen, dass auch in der 
Mythologie nicht ein Schlüssel alle Schlösser öffnet. Viel zu 

1 e Krüfte haben hier zusammengewirkt, als dass, was sie 
geschaffen haben, mit der einen, allzu vertrauensvoll immer wieder 
angewandten Schulformel der naturalistischen Deutung sich erfassen 
liesse. Es ist nun einmal nicht so, dass sich allein Naturwesenheiten 
wie Sonne oder Gewitterwolken der mythologischen Phantasie als 
die einzigen grossen Agenten im Weltleben darstellen konnten. 
Diese Phantasie konnte auch aus Typen des Handelns oder Geschehens 
ihre Gestalten aufbauen. Und je mehr die Fähigkeit einer wenn 
auch noch primitiven Abstraktion erstarkte, um so weiter und all- 
gemeiner, ich möchte sagen um so philosophischer konnten diese 
Typen werden. So konnte neben die alte derbe Gestalt des Ge- 
witterers, neben den Sonnengott, zu dem schon das Volk der Indo- 
europier gebetet hatte, der Bürger eines andern Zeitalters, das Kind 
eines um Jahrtausende jüngeren Denkens treten, Gott Savitar der 
Antreiber. Es würe ein schwerer Irrtum, dem Rgveda eine Alter- 
tümlichkeit zuzuschreiben, in welcher eine solche Göttergestalt als 
zu modern keinen Platz hütte. 


1) So spricht auch Bergaigne (III, 55) durchaus zutreffend von dem 
„soleil qui أتوجمم‎ . . . lui (dem Savitar) avoir fourni divers attributs“, 


Das sogenannte „Pharaonslied“ der Zigeuner. 
Von 


Heinrich v. Wlislocki. 


Unser unvergesslicher Meister Pott hat in dieser Zeitschrift 
(1849, III, S. 327) ein Lied der Zigeuner nnter dem Titel „Pharaons- 
lied$ veröffentlicht, worüber er sich also äussert: „Grösser und 
zwar von epischem Charakter scheint das, wie es heisst ‚berühmte 
Pharaonslied‘, über dessen Inhalt, da ich in dem mir allein zu- 
gegangenen ersten Verse nur einige Wörter, 2. B. همك‎ more, d. h. 
geh’ Kamerad, erraten kann, mir keine Vermutung zusteht; gleich- 
wohl geht man wohl kaum fehl, wenn man in diesem Liede, bei 
dessen Absingung der Zigeuner, nach des Sammlers (Reuss, Pfarrer 
in Ungarn, Potts Schüler) Bericht, bitterlich weinte, Anklänge an 
den (freilich unwahren) Ursprung der Zigeuner aus Ägypten sucht.* 

Woher Pott die Benennung „Pharaonslied* hergenommen 
hat, wissen wir nicht bestimmt. Wahrscheinlich haben ihn und 
seinen Gewährsmann, seinen ehemaligen Schüler Reuss, die beiden 
ersten Wörter .des mitgeteilten Bruchstückes: „Faroe! Faroe!® 
zu dieser Benennung verleitet. Dies sogenannte „Pharaonslied® ist 
in Siebenbürgen, Ungarn, Serbien, Ruminien, den Belkanläindern 
überhaupt, sehr verbreitet und hat mit den Pharaonen und Ägypten 
gar nichts zu schaffen; es ist inhaltlich ein gewöhnliches, 
obsceönes Volkslied, das von Leuten, die des Zigeunerischen 
nicht michtig, in mehreren Varianten sinnlos aufgezeichnet worden 
ist, im Glauben ein uraltes zigeunerisches „Nationallied® gefunden 
zu "haben, das als solches bis auf den heutigen Tag in ungarischen 
Volksschauspielen auf den Bühnen gesungen wird. 

In Ungarn sind Varianten dieses Liedes nnter folgenden magy- 
arischen Titeln erschienen: 1. Nagyıdazr ndta = Nagyidaerweise!) 
(in der Zeitschrift „Remöäny“ 1851, II, 95); 2. Nagyıdar czigäny 
ndta — ur المسسيية‎ Zigeunerweise (in Ignaz Bognars a: 
8. Nagyidai' keser e- د‎ Nagyidaer Trauerweise (in einem Manu- 
5-5 ب‎ ungarischen Nationaltheaters zu Budapest); 4. Nagyidar 


1) Vgl. Windisch, Die Verteidigung von Nagy-Ida (im: Ungrischen 
Magazin I. Bd. 2. Stück, S. 256. 
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erigdnyok keserve = Trauerlied der Nagyidaer Zigeuner (in der 
Zeitschrift „Fövärosi lapok*, Juni 1873); 5. Stralmas ndta = 
Klageweise (in Ozeke’s Einleitung za Adelburgs Werk: Ent- 
gegmung auf die von Dr. Fr. Liszt in seinem Werke: „Des Bohömiens 
et de leur musique en Hongrie* aufgestellte Behauptung: dass 
es keine ungarische Nationalmusik, sondern bloss eine Musik der 
Zigeuner giebt u. s. w., Pest 1859); 6. A osigdnyok gydsznötdja 
— Der Zigeuner Trauerweise (bei Jökai, Mög egy csokrot = Noch 
einen Strauss 8. 274); 7. Keserves مامه‎ —= Trauerweise (im 
komischen Epos: „Nagyidai ezigänyok = Nagyidaer Zigeuner, vom 
ungarischen Dichter Joh. Arany, IV. Gesang). Alle diese Lieder 
sind Bruchstücke eines Liedes, die von den Betreffenden als Laien 
aufgezeichnet wurden und daher in jeder Beziehung unzuverlüssig 
sind. Prof. Emil v. Thewrewk hat in seinem, der ungarisch 
geschriebenen Grammatik der zig. Sprache des Erzherzog Joseph, 
beigefügten „Wegweiser der zig. Litteratur“ alle bislang bekannten 
Varianten dieses Liedes veröffentlicht, freilich, ohne eine Erkliftung 
der Texte zu geben oder auch nur den obscönen Inhalt zu ahnen. 
Wir wollen nun die einzelnen veröffentlichten Stücke der Reihe 
nach mitteilen und eine Texterklärung derselben zu geben ver- 
suchen. . 
Wir beginnen mit Pott. Das am angeführten Orte ver- 
. öffentlichte Stück lautet also: 


I. Stück, 


Faroe! Faroe! Kherdoczina pchengoe 
Dia more avava (arara?) — — — 
; czara czina sztrekukare, dia more an dade 
ara ceina rakande, e) czara ozina sztrelulare. 
Hoske more hoske pchines makarfora 
a ge nadobines mlamarzema mladevla ras (vai?) 
Ej pala mira gagzeroro, "مومه ود حم‎ amanga 1707101", 
mange 22071016 piastro ore. 


Soll also lauten: 


Pharoves, pharoves! ker tu cina bengoyes!!) 

Ja more, avaya — — — : 

Ey, cara cina so ker’ tu tro kare, ja more andakode 
Cara eine ran kade, ey cara cina, so ker’ tu tro kare. 


1) Was meine Transskription des Zigeunerischen anbelangt, so entspricht 
+ dem deutschen Laute tsch, g == ch, y ,ل عس‎ j — dsch, A = ,زد‎ ah د‎ sch; 
die bereits a. a, O. mitgeteilten Texte haben eine den ungarischen Lauton 
Tea Transskription (8 = sch, 08 = tsch, es 2, das == dsch, 
.زو دع‎ 
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Hoske, more, hoske ginel men kar fora? 

Man kar fora, na tu gines; mar man devla, mar 5 
Ey pala miro gadjeroro; cayore, cayori a mange paüori; 
A mange pafore, piyay tre vodyori. 


Die genaue Übersetzung lautet dann also: 


Du spaltest, du spaltest (mich) [d. h. beim coitus] ! mach’ du (coitum) 
bis du dich (vor Anstrengung) krümmst! 


Geh’, Freund, ich werde kommen (dir nachfolgen) — — — 
Ei bis Abend was (etwas) mach’ mit deinem Penis, geh’ Freund, 
m 


Bis abends schneid’ die Rute so; ei, bis abends schneide, das mach’ 
du mit deinem Penis. 

Warum, Freund, warum quält mich der Penis (an der) Hüfte? 
(= warum reizest du mich sine coitu) 

Mich der Penis an der Hüfte; nicht (doch), du quälst mich; schlag’ 
mich Gott, schlag’ die Hand! — — — 

Ei, auf mein Münnchen!... „Mädchen, Mädchen, bring’ (gieb) mir 
(dein) Wüsserlein (vulva) 

Gieb mir (dein) Wässerlein, ich trinke dein Herzchen! 


Texterklärung des L Stückes. 


1. Faroe verschrieben für pharoves 2. sg. Praes. ind. von 
pharovav = spalte, sprenge. Die folgenden Stücke haben: Farohesz, 
Fa ro hesz usw. In pharoves wird v sehr linde gesprochen. — 
2. Kherdoczina phengoe = ker tu cina bengoyes; ker imp. 2 von 
kerav = mache; tu = du; cin, cina= bis; bengoyes 2. sg. 
Praes. ind. von bengoyav == krümme, winde mich; d. h. coitum 
usque ad dolorem facere. — 8. Dia = ja imp. 2. von ووز‎ = 
gehe. — 4. more — Freund, indecl. — 5. avava 1. sg. Fut. ind. 
von avavr = komme, folge nach; d. h. geh’ voraus, ich folge dir 
nach zum Stelldichein. — 6. 27 ع‎ ei! Interjektion. — 7. czara 
= cara (indecl.) Abend, abends, aus dem Rumänischen: sara; 0 
= cina von cinay عت‎ 'schneide, Imper. schneid’; ra für so — das, 
was; ran (ron) Rute = Penis), kade = so. iR sztrekukare — 
so ker tu tro kare; so — das, was, 80 dein, kare Instr. von kar 
= penis. — 9. an dade = andade, andakode, darum, deshalb. — 
10. hoske warum. — 11. pehines — ginel 3. sg. Praes. ind. (eines 
2. sg. Praes.; hier muss ginel stehen!) von ginav ت‎ quile, martere. 
— 12. makarfora = man, mich; kar, penis (hier Nom. = Instrum., 
was im Zig. oft vorkommt); fors, Hüfte (Lehnwort aus dem Unga- 
rischen: fara, Hüfte). — 13. nadobines = = na tu gines; na, nicht. 
— 14. mlamazzena mladevla ra& —= mar man devla, mar vas; 
mar — Imper. 2. von ee schlage; devla, Gott; vas, Hand. — 
15. pala = Eh; pale, auf. — 16. gagzeroro عت‎ gadjeroro, Männ- 

Ba. LI. 32 


- 
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chen (Geliebter). — 17. ezajore = cayore, cayori, Mädchen. — 
18. amanga = an mange; an Imper. 2. von anav, bringe, schenke; 
mange, mir. — 19. panore, paüori, Wässerlein, Demin. von pati, 
Wasser. Allgemein gebräuchliche Umschreibung für: coire. — 
20. siehe 18. - 21. piastro vad’ore = piyav tro vodyori; piyar, 
trinke; vodyori, Herzchen, Demin. von vodyi, Herz; „Ich trinke 
(piyav)*, oder. „esse (gav) dein Herz“, allgemein gebräuchliche 
Formel in den zig. Volksliedern. — 


I. Stück, 


A. B. 
a) Farohese, farohesz Färo hesz! Fdro hesz! 

: Kerda csina phengojesz. 
Ka khöra dsamöre arara, 


Ühm ühm üh üh ühm Um tm. 

b) Ma mar devla ma devloro Mumar defla mladevlöro 
Hej! palo miro hoj seroro. a الخدم عد‎ ; seröro! 
Te dealomaz te dzulomaz Te lomaz! Te dsalomaz! 


Hej! Ichandro mirkasz csovo- 
jelasz. 


J 
Te dialomaz durigalesz 
He! pira neki me dzsinzo- 


Hej kandrominikds csavojeldz! 


MAas2. 

e) Osajor! csajorı Osajörd, esajore 
Hatro vogyori ietrö gugyörd 
\atro vogyor! Pietrö qugyöre 


A menge phanyori. 
d) Hej esina cesinta strekustro- 


Amange panyord. 


Hej esina, csına, sztreku szka- 
Ichdr 


kare. &, 
Dra more anda de Dzdmore abads, dsdmore abadß, 
Sera (oder: 0 — ra  Setreku szkalchäre. 


Strekustrokare. 


Zu diesen beiden Texten bemerkt Prof. E. v. Thewrewk 
&0.0.8.319: „Die Sangweise dieser Texte stammt von Korcsek, 
dem ehemaligen Chormeister des Nationaltheaters (zu Budapest) her, 
der sie in seiner Kindheit von den am Ende der Stadt Zölyom 
wohnenden Zigeunern erlernt hat. Erschienen sind sie in Jökai- 
Vachots Zeitschr. „Remäny* 1851, II, 8. 95—96.° Die Sang- 
weise siehe im Hefte: „Viola dalai. Viola czimü nöpszinmüböl zon- 
gorakiserettel szerz6 &s Saigeti Jözref ürmak barätilag ojänlja 
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Bognär Ignäcz, a pesti szinhäz karigazgatöja عت‎ Violas Lieder. 
Aus dem Volksschauspiel Viola auf Clavierbegleitung komponiert 
und Herrn I. Szigeti freundschaftlich gewidmet von Ign. Bognär, 
Chordirektor des Pester Nationaltheaters (Pest, bei Rözsavölgyi). 
Text A. befindet sich in Szigetis Manuskript „Viola*, Text B. ist 
eine verbesserte (?) Kopie davon in der Zeitschr. „Remöny*. 


Der Text soll lauten: 


a) Pharoves, ‚pharoves, 
Ker' tu eina bengoyes! 
Kar kera; Ja, more; avava ! 


b) Man mar devla, wre 
Hey, miro, 3 0! 
TE mas te jal o mas! 
Hey, kar gr mine has; cavo gelyas! 
oe Te jal 0 mas, duri gelyas. 


Hey, piraneya me cinav tro mas! 


c) = واس‎ cajori 
Piyav tre vo ori, 
Piyav tre vodyori, 
An mange panori! 


d) Hey, cina cin tu, so ker’ tu tro kare! 
Ja more, andade 
Cara cina ran (ron) kade, 
So ker’ tu tro kare! 


a) Du spaltest, du spaltest ‘(mich mit dem Penis), 
Mach’ du (coitum) bis du dich krümmst! 
Den Penis mach’ (aufrecht); geh’, Freund, ich werde kommen! 


b) Mich schlage Gott, mich (mein) Göttlein, 
Hei, über mein, hei über (mein) Köpfchen! (= wehe mir!) 
Und es geht das Fleisch, und es geht; das Fleisch (= aus mir, 
der Penis entfernt sich aus mir!) 
Hei, Penis in der Vulva gewesen ist; Knabe (Liebster) weg- 
gegangen ist. 
Und es geht das Fleisch (der P.), weit ist es gegangen. 
[d. h. Liebster ist post coitum weggegangen!] 
Hei, Liebster, ich schneide ab dein Fleisch (damit der P. ewig 
bei mir bleibe). 
ec) Mägdlein, Mägdlein 
Ich trinke dein Herzchen, 
Ich trinke dein Herzchen, 
Gieb mir (dein) Wässerlein! 
32* 
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d) Hei, schneide bis her du, das mach’ du mit deinem P.! 
Geh’, Freund, deshalb (und stärke deinen P.) 
Abends schneide die Rute (den P.) so (zurecht), 
Das (coitum) mach’ du mit deinem P. 


Wie ersichtlich sind hier die Strophen durcheinander geworfen ; 
die Reihenfolge wäre: c) vom Burschen gesagt, worauf a), d) und 
b) [post coitum] die Maid sagt. 


Texterklärung des IL Stückes. 


1. Pharwes s. 1,1. — 2. ker tu cina, bengoyes 8. I, 2. — 
3. kar kera s. I, 8. — 4. ja more avava s. 1,3. 4.5; ühm, üm 
- = Im, hm, Flickwörter ohne Bedeu ‚ bei Liedern obseönen 
Inhalts gebräuchlich. — 5. man mar s. I, 14. — 6. devloro 
Demin. von devla, Gott. — 7. Hey palo miro, hey sheroro; hei, 
Interj. = ei! palo, pale, pal, Praepos. auf, über; sheroro, Demen. 
von shero —= Kopf, Haupt; miro, mein. — 8. Te, und; jal 3. sg. 
Praes. ind. von jiav, jav, gehe; ره‎ der; mas, Fleisch (auch : Geschlechts- 
teile, 2. 8. in der Redensart auf feile Dirmen angewendet: Me na 
kamav la; lekre mas may kuces hin, ich mag sie nicht; ihr 
Fleisch ist sehr teuer, d. h. sie giebt sich um hohen Preis her. — 
9. kar s. oben 3; andro, andre, in; minc, vulva; has, 3. sg. Perf. 
ind. von hin, ist; eavo, Knabe, Sohn, Geliebter; gelyas 3. sg. Perf. 
ind. von jiav, ich gehe; durz, weit; piraneya Voc. von pirano, 
Geliebter; me, ich; عه‎ (einav) ich schneide; ro — tiro, dein. ب‎ 
10. cayori s. 1,17. — 11. Hey cıina ein usw. s. I, 6.7.8. — 

Prof. E. v. Thewrewk teilt a. a. 0. 8. 319 auch den Text 
mit, der sich in Ignaz Bognärs oben erwähntem Notenhefte 
befindet; der Vollständigkeit halber teilen wir ihn hier auch mit: 


0 
174 ro hesz, fd ro hesz Osajori, esajori 
Kherda csi na phengo jesz, ‚Piatro vogyori 
Kakhere هدمل‎ more arara  Piatro vogyori 
Ühm! ühm! ühm! A manghe phanyo ri. 


Te dzsalomasz te dzsalomase _Hej csina esinta steku stro kare 
Khandro minkasz csavojelase. .Dezsa move anda de 

Te dzsalomasz dur: Sera esinta ra karde 

Pira neki me desin Steku stro kare. 


Dieser Text C., auf den wir nicht näher eingehen wollen, ist 
eine schlenderhafte Abschrift von A., der sich in Szigeti’s er- 
wähntem Manuskript befindet. 


v. Wlislocki, Das sog. „Pharaonslied‘ der Zigeuner. 491 


III. Stück. 


Dasselbe ist bei Thewrewk a. a. 0. 8. 320 mitgeteilt und 
zwar aus dem Manuskripte eines gewissen Joh. Grüner, das aus 
einer Notensammlung, die den Titel: „Ozigäny Quodlibet (zigeun. 
Quodlibet) führt, herrührt. Der Text soll aus Felsö-Micsinye 
stammen und lautet also: 


a) Faroess faroesz , d) Ma mar dsema mlo de vlorosz 
Kerdo csina phengoesz. Hej pala miro seroros. 
زه ) ل ا‎ 1 

rara a rara. © ore csajore 
Acs tonlkhez dilches döre Amange phangore 
Phengoesz kalchere Amange phangore 
Dzsa more a ra ra. Biasztro vagyore. 
Mh, mh, ml, mh. Ri 


b) Haj csina csinesa streku 0 ge 
kakhare 
Dzsa more ante de Oda za acska. 


Osara csina raka de Pr 
Berka احصه اس مسرب لي سعط د‎ 
Belogradi 
c) Hoszke more hosze phengesz Oda ja men laha 
Okar kfora nado Zangen Jave sztrove gyaha 
زمر زول‎ JS ja. Movogyori. 
Der richtige Text lautet nebst Interlinearversion also: 
a) Pharoves, pharoves, d) Man mar devla, mro devloro, 
Ker’' tu cina bengoyes; Hey palo miro yay! sherorol 


Karo tu ker’! ja more! 


Avava, avava! e) Cayore, cayore, 


Ac tonkes, dikhes: duri 5 رع‎ ei, 
Bengoy kare! mange نهم‎ 
e u Piyav tre vodyori! 


Ja more, avava, 
Mh, mh, mh! f) Ehas man pirani, 

Luciadyom cayori; 

b) Hey, cina cina so tu tro kare Oda tovav lyashka, 


Ja more andade, Oda jal halyaka! 
Cara cina ran kade 57 
g) Kames miti: toves 
So tu tro kare! Shi tu Ye 
: Pale gradyi? 
c) Hoske more, hoske bengoyes, Oda jav me laha, 
Man kar fore, na tu gines, وول‎ me مخ‎ vedyaha, 


Yay, yay, yay! Miro vodyi! 
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a) Du spaltest u. s. w. wie a) bei Stück IL 
Sei ruhig, siehst du: weit 


Krümmst dich (über mich) mit dem Penis! 
Geh’ Freund, ich werde kommen, 


Hın, hm, hm! 
b) Hei, schneide bis dahin, das mach du mit deinem P., 
Geh’ Freund, bis deshalb, . 


٠ Abends schneid die Rute so, 
Das (eoitum) mach du mit deinem B. 


c) Warum Freund, warum krümmst du dich? 
Mir der P. die Hüfte, nicht du quälst mich; 
Wehe, wehe, wehe! ; 


d) Mich schlage, Gott, mein Göttchen, 
Hei über mein, wehe, Häuptchen! 


e) Mügdlein, Mügdlein, 
Bring mir (dein) Wässerlein, 
Bring mir Wüsserlein, 
Ich trinke dein Herzlein! 


f) Hatt’ (ein) Liebchen, 
Hab’ geleckt das Mügdlein; 
Dort wasch’ ich (meine) Nudel (Penis), 
Dort geht (hinein mein) Fischlein (Penis). 


g) Liebst du’s, Kleine (wenn) du badest, 
Wenn du mit mir badest (coitum facere) 
Im Busche ? 

Dorthin gehe ich mit ihr, 
Ich gehe mit deiner Wonne, 
Mein Herz! 


Texterklärung des IIL Stückes. 
1. Pharoves ب‎ bengoyes s.1,1.2. — 2. Karo = kar =. 1, 8. 


— 8. Ja more avava s.1,3.4.5. — 4. Ac Imper. 2. von acav 
stehen, sein; fonkes Adv. ruhig, eng; dilches 2. sg. Praes. ind. von 
dikhav, sehe; dur? s. IL, 9; kare Instr. von kar. — 5. Hey cina 
cina so tu 80 kare 5. 1, 6.7.8. — 6. ran kade =.I, 7. — 

— 8. man kar fora, na tu gines s. I, 11. 12. 
. Wehe! (Lebnwort aus dem Ungarischen). — 
10. Man mar devla etc. s. II, 5. — 11. Cayore etc. s. I, 17— 22, 
— 12. Ehas — has 3. sg. Perf. von kin, ist; man = mange, mir. 


EEE Ve neue En 


أ ف > 
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pirani, Geliebte; lueiadyom 1. sg. Perf. luciadav, ich lecke; oda, 
odoy, dort, dorthin; £ovav wasche, bade; Zashka (Lehnwort aus dem 
Ungarischen) Nudel (umschrieben für Penis); ja! 3. sg. Praes. von 
jav, jiav, gehe; halyacska (Lehnwort aus dem Ungarischen) Fischlein 
(für Penis). — 13. Kames 2. sg. Praes. von kamav, liebe; mit 
(Kosewort) Kleine; Zoves 2. sg. von tovav, bade. wasche; sh? (Lehn- 
wort aus dem Rumünischen) wenn; ماك‎ du; mansa Instr. von me, 
ich; pale .و‎ II, 7; gradi, gradyi' Busch; laha Instr. von yoy, sie; 
vedyaha, vodyaha Instr. von vodyi = Herz, Wonne, Freude. 

Selbstverständlich sind auch hier die Strophen durcheinander 
gewürfelt; die Reihenfalge würe etwa: Bursche e) ززع‎ Maid a) b), 
c), d); Bursche f). 


IV. Stück. 


„A.a. 0. 8. 320 veröffentlicht Thewrewk ein „Pharaonslied® 
auch aus Felsö-Bänya, das ihm Koloman Palmer mitgeteilt 
hat; es lautet 


im Originaltext: richtig gestellt: 
a) Färöhese, färdhesz, a) Pharoves, pharoves, 
Szkerda csinta Der So ker’ tu cina bengoyes; 
1 de des Duri jal mas te jal o mas, 
Piromega de deindzsomde. Piraneya cinav tro mas! 
b) Csajori, esajor:, b) Cayori, cayori, 
Piatro vanydri, Piyav tro vodyori, 
Amdnd£ csajori, An mange, cayori, 
Piatro vanyöri. Piyav tro pafori! 
e) Hej csina csintuw setreku c) Hey, cina cina so tu tro 
sztrukdre kare 
Amörea amdnde A more andade 
Szeracsinta dekdde Sara cina tu kade, 
Sztreku setruldre. So tu tro, so tu tro kare. 


Die Interlinearversion aber lautet: 


a) Du spaltest, du spaltest (mich), 
Das (coitum) mach’ du bis du dich krümmst; 
Weit geht das Fleisch und es geht das Fleisch (der P.). 
O Liebster, schneide dein Fleisch. 


b) Mägdlein, Mägdlein, 
Ich trinke dein Wiässerlein, 
Bring’ mir (es) Mägdlein (Nom. = Voe.), 
Ich trinke dein Wässerlein!. 
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c) Hei, schneide, schneide das (Wüsserlein, vulva) du mit deinem Penis; 
Bring’ (ihn her) Freund, deshalb; 
Abends schneide du so, 
Das du mit deinem, das (vulva) 57 mit deinem 2. 


Einer Texterklärung kann man bei diesem Stücke entraten, 
nachdem die darin enthaltenen Wörter in den vorhergehenden 
Stücken bereits vorkommen und erläutert wurden. 


V. Stück. 


A.a. 0. 8. 321 ist auch eine Variante aus Szatmär mitgeteilt, 
welche G&za Kossutänyi aufgezeichnet hat; sie lautet 


im Original: richtig gestellt: 
a) Farhoes, farhoes a) Pharoves, pharoves, 
Kerda esınta panghoes, 1 Ker’ tu eina bengoyes; 
Durigales the dzsindzsomds. Duri jal mas te cinav o mas! 
b) Osajori esajori b) Cayori, cayori 
Piatro vanyori Piyav tro paüori, 
Piatro vanyori . Piyav tro padori, 
Amandzse zsanyori. A mansa cayori! 
ec) Hej csina csinta ce) Hey, cina, cina tu 
Seztreku sztruka re, - So tu tro, 80: مخ‎ kare! 
Amoria en dade A more, a andade; 
Beeracsia de kade Sara cina tu kade, 
Sztreku sztruka re. So tu tro, so tro kare. 


Die Interlinearversion ist die folgende: 


a) Du spaltest, spaltest (mich), 
Mach’ du (coitum) bis du dich krümmst; - 
Weit geht Fleisch und ich schneide Fleisch! 


b) Mägdlein, Mägdlein, 
Ich trinke dein Wässerlein, 
Ich trinke dein Wässerlein, 
Komm’ mit mir, Mägdlein ! 


c) Hei, schneide, schneide du, 
Das (thue) mit deinem, das mit deinem P.; 
Komm, Freund, deshalb; 
Abends schneide du so (nochmals), 
Das (thue) du mit deinem, das mit deinem P. 


PR DE Re © 
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Von einer philologischen Erklärung kann man auch bei diesem 
Stücke absehen, nachdem die Wörter in den früheren Stücken be- 
reits erklärt worden sind. ٠ 


VI. Stück. 


Dasselbe ist ein Gemisch von ungarischen und zigeunerischen 
Wörtern und wurde von Dr. Stephan Bernät in , Györ (Raab) 
aufgezeichnet (s. Theprewk a. a. 0. 8. 321). Es lautet also: 


Farohesz farohesz = Pharoves, pharoves, 
Üsengo Bingo sesengoresz = ...... bengoyes, 
Er ara er ara. = Avava, avaya. 
Osirusz fame elo EEE 
. Osirusz arga Eu ne 


٠ ٠ Üsengo, Bingo sind lautmalende ungarische Wörter (um den 
Glockenschall nachzuahmen u. s. w.) ohne besondere Bedeutung. 
Zeile 4 und 5 unverständlich; argangyalo, اع‎ aus dem 


Ungarischen وساي‎ = Erzengel. 
' VII. Stück. 


Aus einer Handschrift des Joh. H&os teilen wir schliesslich 
eine Variante mit, welche derselbe im Jahre 1887 in Döva-(Sieben- 
bürgen) aufgezeichnet hat: ١: 


Der Originaltext lautet: . Richtig geschrieben lautet 
dieser Text also: 

a) Karoesz, karoesz, b) Pharoves, pharoves, 
Kerda csinta pengojedesz! Ker’ tu cina bengoyes! 
Dzsa more vayori, Ja more, vodyori, 
Amangesz fanyori, A mange pafori, 
Amangesz. fanyorz, A mange paäori, 

Pıatro vajori Pia tro vodyori! 
Big معام‎ oeinta snirelo Hey, cina cin tu so tro tu, 
sztrokare ! tro kare, 

Desamori andade, ; En; more, andade, 

er csinta naszparde Ker’ tu cin tu nay palde! 
Hej sdzsalama, Hey, jal o mas 
Desuri-galesz, Duri gelyas! 
Kerda csinta pengejedesz . Weiter wie 3—7. 
Dzsamore vajori, : 


Amdugesz fanyori, 

Amangesz funyori, 

Piatre vajori, 

Hej csina csinta setreko 
sztrokarel 
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Die genaue Übersetzung lautet: 


c) Du spaltest, du spaltest mich, ٠ 
Geh, Freund, Herzchen! 
Bring mir Wässerlein, 
Bring mir Wässerlein, 
Ich trinke dein Herzchen ! 
Hei, schneide du das mit Seinem, das mit deinem P.! 
Geh’, Freund, deshalb, - 
Mach‘ du, schneid’ du, sehr wisdergieb (mir deinen P.) 
Hei, es geht das Fleisch (in mich),- 
Weit (tief) ist (hinein)gegangen! Weiter wie Zeile 3—7, 


Hier ist nur das bisl in keinem der mitgeteilten Stücke 
vorkommende Wort; „nay Ära Per zu erklären; nay = sehr (such 
Präfix beim Superlativ), palde عت‎ palade, 2. sg. Imp. von pala-dav 
ich gebe wieder (pale, pala, wieder; dav, ich gebe). 

Auch der ungarische Dichter Johann Arany hat, wie schon 
erwähnt, in sein humoristisches Epos: „Nagyidai czigänyok* (Die 
Nagyidaer Zigeuner) IV. Gesang, «wei Zeilen des „berühmten 
Pharaonsliedes* aufgenommen. Die Stelle lautet bei ihm: 


Faro hesz! Faro hesz! — Pharoves! Pharovesz! 
Al£ mörel mär hogy less? = Ale more! ..... 
Üküm! ühüm! ühm! = Ulm, ühm, ühm! 


ع ا sserenene KOkHANOL > 21 ee‏ ل 
Hey! dilchesz, desalomdsz I = Hey! dikhesz, jal o mas!‏ 


Die nicht cursiv gedruckten Stellen enthalten ungarische 
Wörter. Das Ganze lautet deutsch also: 


Du spaltest, spaltest mich! 

Weiter (vorwärts) Freund! wie wird es nun sein? 
Hm, hm, hm! 

Das Glück kräht . . . . 

Hei, siehst du: es geht das Fleisch (der P. hinein). 


Auch in Jökais Novellensammlung: „Szeretre mind a 
verpadig* (Geliebt bis zur Blutbank) III, 100 "kommt die Stelle 
vor: „Farahö fiai!t) phengyule gagypule! Aztän®) desamdre 
abade] hdj csina fakdde!* Die Stelle soll richtig lauten: so pen 
gule tai gule! ja more andade! hey cina tu kade! = das sag’ 
Süsse und Süsse! . . . Geh’ Freund, deshalb! hei, schneide du so 
(d. h. stelle deinen pP. so her). 


1) Ungarisch — Pharaos Söhne, 
2) Ungarisch == dann. 
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Das Wort „Faro hecz* kommt auch in einem ungarisch- 
zigeunerischen Volksliede vor, das Aladär Ballagi 1872 bei 
Pest von Zigeunern gehört hat; es lautet also (bei Thewrewk a.a.0. 
8. 321): 


Fehörväri verbunkon äll Ültessenek ki a löra 
Azhitent el&be. A värmegye kapuba 
Härom legeny elhibäzott Isztdri baktari') 
1) regimentbe! Czijäny leänyt..... -i! 

Faro hecz, faro hecz en, | 

Heje buncza, bugs, عع‎ meg a tejes ür 
Teszem tu hdj mozsolöra®). Pukk, kortyongo!?) 

Deutsch laatet es also: 

5 Fehörväri auf (Soldaten-) Werbung steht, 

Gott vor ihn. 


Drei Burschen haben sich verfehlt 
Im zigeunerischen Regiment. 
Du spaltest, du spaltest mich, 
Hei, buncza, buncza, 
Lege hin das Fleischstückchen (= den P.). 


Man soll mich setzen aufs Ross 
In des Comitathauses Thor, 


Isztari, baktari 

(Mit) Zigeunermaid . . , . (coite). 
Ma der Hase 

005070 auch der gnädige Herr 
Pukk, kortyongo! 


Ballagi hat die obscönen Stellen im ungarischen Texte „aus- 
punktiert“. Die drei letzten (ungarischen) Zeilen lauten also: 


Läba között ott a nyül, Zwischen ihren Füssen der Hase, 
Mög a tejes ür Selbst der gnüdige Herr 
Is oda szur! Auch dorthin sticht! 


Diese drei Zeilen sind im Ungarischen weit und breit im 
Lande als sog. „Tanzreime* bekannt. 

Zum Schlusse nur noch einige Worte. 

Ich bin Jahre lang diesem „berühmten* Pharaonsliede nach- 
gegangen, das seit Erscheinen des erwähnten Aufsatzes von Pott 


1) = roma, zigeunerisch. 

2) buneza, unverständliches Flickwort. 2 . 

8) Flickwörter ohne Sinn. Nur die cursiv gedruckten Stellen enthalten 
zigeunerische Wörter. 
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in Ungarn für ein echtes, rechtes Nationallied der Zigeuner gehalten 
wurde. Jeder Zigeuner, dem ich die im oben angeführten Werke 
veröffentlichten Varianten vorlas, gab mir anfangs lächelnd eine 
ausweichende Antwort und liess sich erst nach langem Zureden zu 
einer Erklärung herbei. Hätte unser unvergesslicher Meister Pott 
den von ihm veröffentlichten Text unrichtig oder überhaupt: erklärt, 
oder eine falsche Übersetzung davon gegeben, so wäre es eben 
nicht Wunder zu nehmen, dass Schriftsteller dies Lied als Zierrat 
von höchst zweifelhaftem Werte in ihre Wexke aufgenommen haben, 
ohne dabei zu wissen, mit welch obscönem Lied sie sich heraus- 
schmückten, das leider auch noch heutzutage,auf ungarischen Bühnen 
im erwähnten Schaustück gesungen wird. 
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An ancient MS. of the Samaritan Liturgy. 
ف‎ By 
6. Margoliouth. 


The Trustees of the British Museum acquired in the course 
of last year an ancient Samaritan MS. which deserves to be made 
widely known, mainly on account of the not inconsiderable light 
which it tlırows on the earlier form of the Samaritan Liturgy, but 
also—though in a much smaller degree—on account of various 
interesting peculiarities which it displays. I will, therefore, without 
further preface, proceed to give a detailed description of both its 
outward appearance and its contents, holding fast the prineiple—so 
well exemplified by the late Prof. Wright in his British Museum 
Catalogues—that in a description of a MS. one should aim, purely 
and simply, at producing in the mind of the student as clear an 
idea as possible of the volume as a whole and of every constituent 
part of it. 


The material used is vellum, the dimensions being about 10%/, 
in. by 7%/,, and the number of extant leaves 72. There are for 
the most part two columns to a page, with 27 to 32 lines in each. 
The numbering of leaves by means of Samaritan letters in the 
earlier part of the MS. is still largely preserved, thus V on fol. 7a, 
MT on fol. 8a, 4 (i.e. 11) on fol. 9a, etc., the last two being + 
both on fol. 185 and fol. 19a, and X (i.e. 22) in fol. 20a. This 
enumeration shows that only two entire leaves are missing in this 
portion, and as one leaf is wanting after fol. 4 (vide infra), not 
more than one whole leaf has been lost at the beginning. But 
the MS. is very badly mutilated at both ends. The remainders of 
1011. 1, 2 are mere strips, and foll. 38-5, 69—72 are also more 
or less seriously damaged. There are lacunae after foll. 4, 32, 52, 
59; and leaves are also missing at the end, besides the lost folio at 
the beginning. The writing is in different hands of the 511148 cen- 
tury, the greater part (foll. 1—50) being dated according to six 
different eras (vide enfra) of which the last but one is A. H. 656 
(A. D. 1258). 
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The contents form a large fragment of an ancient Samaritan 
Service book, Gontaining the following liturgical portions. All the 
hymns (except where otherwise mentioned) are in the Samaritan 
dialect, accompanied by an Arabic translation (in the Samarit. 
character) in parallel columns. 

L A small fragment of Marquah’s hymns. Fol. 1a. Besides 
some small portions on the mutilated leaves at the beginning, there 
.is an alphabetical hymn (also imperfect) with the opening words 
(on fol. 4a) :— .  msmm oımdR 

(for an) ar mus دكدم‎ 


I. A collection of hymns composed br Amram Darah. Fol. 6a. 
General heading — mm mn IT omas 


Beginnings of hymns:—' 
Fol. 6a (alphabetical)— mens obs (1) 


ensa jp37 ee 
Fol. 8a:— ذدم عيذم بوذم‎ m (2) 
عمد كردم‎ 
Fol. 8b:— m دود‎ 55 (8) 
Fol. 9a:— mon on burn (4) 
Fol. 9b:— map na (5) 
Fol. 10a:— ذودذم‎ auını mau (6) 
Fol. 10b:— mban ددم دذدذ‎ (7) 
Fol. 11b:— ذم‎ nes دذم‎ um (8) 
Fol. 124:— : mn وذدحم‎ mon (9) 
Fol. 12b :— Apr a0 Sp m (10 
Over No. 2 is the heading (mutilated) ٠ ٠ ٠ ٠ ٠ ذم‎ DD by. 


Over No. 3 is written in what appears to be a later Arabic hand: 
pie ,ليلخ الاثنتى‎ but the distribution of the hymns over the days 
and nights of the month is not supported by any other indication 
in the MS. 
111. A shorter series of hymns in the following order :— 
Fol. 13b (alphabetical, author unknown!)):— 
- mump mans mm (1) 
Fol. 15a (alphabetical, unique, author unknown) :— 
MNNDE> 1920 DR (2) 
nme mbbn ٠٠٠ 
Fol. 16b (also alphabetical and unique, without an author's 
name) :— MnRVD 20 TS (3) 
mans TnPn مو‎ 
Sam a7 yıro 


1) I owe & considerabls amount of information on the authorship of the 
hymns to Mr. A, Cowley (of the Bodleian Library, Oxford) who also kindiy 
pointed out to me وطا‎ hymns which are not found in other 255, 


n 
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Fol. 18b م0‎ ua ascribed in another MS. to 
) nRWE) 7920 MR (4) 
mans mnyn دو‎ 
F Sam mınyn na 

The invocation:— np marıaı SbR Dow > is written at the 
beginning of this portion. The phrase:— عمد‎ sb „ba طحم‎ stands 
at the end of several of the hymins. It is also to be noticed that 
ماد‎ (i. e. nat, for the Sabbath) stands over No. 1, but it is apparently 
due to a later hand. * 

IV. Hymns for the night of the New Moon and the consecutive 
Sabbaths of the month, followed by a hymn for times of grent 
distress and another for the first night of the week (i. e. the night 
following the Sabbath). Fol. 21a. 

The liturgical directions are in this part given as a rule both 
in Samaritan and Arabic, each over its respective column of text 
or "translation. 


Fol. 21 a:—heading : — Yanabn pron mon نم‎ br 
Arabic :— anbnbn دوذ‎ mbbR Dos 

Beginning of hymn:— ‚sans “na 5% (1) 
Fol. 21 b:—heading — may ob San 
5 راس الشهر شيخ الكنيسة‎ (or يقال (يقول‎ 

Beginning صصص ب:‎ 69977 370 (2) 
nabr Map 
Fol. 22 a:—heading :— mans mba by "mann 
يقال وقت كشف الكتاب الشريف فى المسا‎ 

Beginning دوذ ب:‎ a9 mans mr (8) 


"335 نوزوم‎ mar 
Fol. 22b:—heading (looks, however, like the subseription 
to the preceding hymn) :— 
تدصت «دمم السببت الاول من الشهر‎ 
Beginning :— man mans ya (4) 
mas ma3 JOINT 
On the same page :—heading ب:‎ 
للقبول اول سبت من الشهر‎ 
Beginning (though, perhaps part of the preceding hymn):— 
ans Joa > (5) 
mans man pbwa مه‎ 
1) The Syriae word /LASNL is statod to mean “sermoeination, coallocutio”. 


Tho Samaritan word in this place denotes the 57255 (Anua), or raised platform, 
from which the Law is read. 1 
‚2) The Arabic of the headings has no diaeritic points in the MS. 
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Fol. 23a :—heading :— دددممم‎ mamob 
من الشهر‎ Kram ب م الكنيسة أول‎ 
Beginning :— * manasb man Dan (6) 
Fol. 23b:—heading :— نكمم وردوحمم‎ 
للسيت الثانية من الشهمر‎ 
Beginning :— sb mub هذ‎ (7) 
كد‎ {ns 
Fol. 24 8:—heading :— Oo yabb rm 
Beginning :— . „man دذناذ‎ mau (8) 


On the same page:—heading —— Nana na by “nn 


Beginning :— وددم ذدوديد‎ orobu (9) 
Fol. 24 b:—heading :— mmnyon ب سدسم‎ 

uni‏ التالث فوق ما يقوله شيم الكنبسة 

Beginning :— yrab Swmaroı yıab (10) 
Fol. 25 a:—heading :— bb Mama 
للنزول الى اسفل الى حيث يصلون البحراب‎ 

Beginning :— حدم‎ mans vers (11) 
"an m95n من‎ 
On the same page:—heading :— . nnmn دهم‎ 
الثانية فى النزول‎ u! 

Beginning :— موت‎ mmyon Spu (12) 
Fol. 25 b:—heading :— mmnon دم"‎ 
| النؤول‎ SR السبين‎ 

Beginning :— حدم‎ mb STR (18) 
Fol. 26 a:—heading :— 1 man na 
السبيت الرابعة فى النزول‎ 

Beginning :— hnenm mmıo7 jı25 (14) 
On the same page:— mnwan نتمم‎ 
السبت الخامسة فى النزول‎ 

)15( حدسردم Beginning :- ms mn‏ 
موده 79 Fol. 26 b:—heading :— mans "by‏ 
يقال وقت كشف الكتاب قدام الميحراب 

Beginning :— , ‚mas mans 8 )16( 


Fol. 27 a:—heading :— jarıı ann man 5 
Er .. . . 5 ننه‎ 
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fü‏ الطلب يقال وقت شللة وطايقة عصيية 
(وضايقة عظيمة (for‏ ويفرح الله كما . . . العادة Lund‏ 
مضا وبرحم الله قايلها 
1a Jr pre (17)‏ ذمم ذو —: Beginning (alphabetical)‏ 
ION Tom‏ 
At the end of this hymn (in large characters) : -‏ 


عددمم 737 ذو 10 حذم * * ١ (erasure)‏ * دصطديو 
دجبرطم عووط طدم حددم 851 وزعيوم وردم ع ددم Arabie:—‏ 


Fol. 80 b:—headipg —— وذ‎ em mawar 5١5 
Beginning:— na om bw 5: 
ذدودوذ‎ mas mbsbs 


At the end of this part, in large character, is the following 
which appears to be the heading of a portion which has been lost:— 
عددمم‎ PR 0 PET عد‎ 
Arabie— emnas a8 jun prior yarım 
i. e. “['he deliverance of Isaac from his father Abraham” 
(veferring to the intended sacrifice of Isaac). 
Most of the hymns included in the above portion are due to 
unknown authors. No. 17 is by Margah, No. 18 by Manah b. 
Margah, and No. 8 is unique. 


V. A Lectionary?) for the days of the week, consisting of a 
large number of verses from the consecutive books of the Penta- 
teuch; defective at the beginning. Fol. 33a. 

Of the portions for the night following the Sabbath only a 
fragment has been preserved; first extant verse: Gen. XVII, 25%). 

The first verses of the various following leetions are as follows: —- 


First day of the week: morning:— Gen. XXVII, 3. 
Second day of the week: evening?):— Gen. L, 24. 
Second day of the week: morning :— Ex. XII, 13. 
Third day of the week: evening:— Ex. XVII, 10. 
Third day of the week: morning: — Ex. XX, 21. 
Fourth day of the week: evening: — Ex. XXXIL, 11. 
Fourth day of the week: morming:— Ex. XXXIX, 43. 
Fifth day of the week: evening — Num. X, 10. 
Fifth day of the week morning :— Deut. I, 8. 
Sixth day of the week (mna17>): evening:— Deut. VII, 6. 
د‎ nd of the week: morning:— Deut. XI, 29. 


1) This Lectionary has hitherto been unknown, but Mr. Cowley informs 
me that he has come across tracos of it in a MS. at the "Vatican. 

2) The chapters and vorses all rofer to the printed text of the Samaritan- 
Hebrew Pentateuch, and not to the Massoretic text, 

3) It is to be remembered that the evening of the second day is what 
we call the close of the first day and so with regard to the other days. In 


Genesis I tho order is ”P2 WI) 277 7. 
Bd. LI, 35 
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The readings for the Sabbath (mit als, mnaw eup) 


run through the whole Pentateuch once more, beginning with 
Gen. II, 3, and ending with Deut. XXXIL, 1. 


The first “Tärikh” contained in the MS. is in the usual form 
of the Samaritan eryptogram!), consisting of the letters of the 
Biblical text placed separately between the columns of the MS. 
It begins on fol. 43b, and ends on fol. 50a. The following is a 
transeription of it:— . 
wm 5د‎ gr Sa pn Mean Marko 93 pro 55585 
رمم‎ 933% ja 33 995 bbamı rın:Dp wm mıpnz?) ans 5تثدتمت‎ non 
ودد‎ na2b نادت 507 ندم‎ MIND Jam) نادم ع«ذمدم‎ Tr a 31 5 5 

buz2nn Damm) 

This MS. was, therefore, written for the chiefs Sadaka bar 
Samuka and Halaf bar Yüsuf bar Shamfi 855:55 mon), and 
it was finished on the 12% day of Rabi’ I= the 1998 day of Adar, 
in the year 2903 of the Exodus. From the date of the Mahom- 
medan era (A. H. 656 = A. D. 1258) given below it follows 
that the Samaritans of that time placed the Exodus in the year 
1645 B. 0. 

Dates of five other eras are given on fol. 50 :ع‎ 


1) omwosp75 owanı تتم نوددهم‎ Fon HN حدم نارم‎ ١ «ذجدن‎ 
spapbn مودذ دذده‎ 
1. e. “The Coptie era; it being the year 1972 of Dioeletian, 

the last of the kings of Egypt”. 


The era of Dioeletian, or of the Martyrs, of which the above 
is & very confused account, began on the 291 of August, 284 A. D. 
In order to make some sense of the statement, one must subtract 
the 1000 from 1972; for 972 in the era of the Martyrs agrees 
with 1256 A. D., thus bringing us near 1258, the actual year in 
which the MS. was written. / 


2) طدردددد دز‎ owbuı war mia wo تدم هام مذ‎ ٠ وده‎ 
دورط ورذدد ع«ذمدم ؛‎ “to 
i e. “The Persian era; it being the year 1635 of Yezdegerd, 

the son of Shahriyar, the last of the Kings of Persia”. 


Here again, take 2ه‎ the 1000. The reign of Yezdegerd II. 
began in the year 632; and if 635 years are added to this number, 
we again obtain an approximately correct date, regard being had 
to the difference in the length between the Eastern and the 
Western year. . 


1) See, e, g., the description of Pl. XXVIH in the “Oriental Sories of the 
Palasographical Society". 


2) One should expect INN, 
3) Apparentiy menning: “invosted with authority” (Würdentriiger). 
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3) 130855 93907 DWSWI MIND war كحم نادم مذ‎ "DimbN 

Ra MP jnbR وده‎ 5 

i. e. “The ‚Greek era; i® being the year 1577 of Alexander, 

the son of Phrlis (thus for Philippos), the two-horned one, the 
Greek”. ١ 


The era of Alexander began in 325 B. 0., and of the contracts 
(if that be meant) in the year 311. We, therefore, again reach 
an approximately correct date. 


4 & 5) 3 nabnb ww Drwanı mınn BD n2w Nm "anyıR 
٠ مدخودمد:‎ Jana * ٠ ٠ ١ me baum 
1 .ه‎ “The Arabian era; it being the year 656 of the Kingdom 
of the Ishmaelites, which is * ٠ ٠ ٠ of the Hebrew reckoning. 


The year 656 of the Hijrah answers to A. D. 1258. The 
Hebrew date at the end it not clear. 

Some additional calculations with regard to the various dates 
are written in the margin in Arabic. 

No. 1 and 2 show the lamentably confused state of Samaritan 
chronology in the middle of the XIII'% century. 

On the lower part’ of fol. 50a the scribe wrote as follows :— 


say زعم‎ Tina IR2 دمحص”‎ 

19 mDm NIpT w 95 ma PT mon 
s7a353 Sm IR ودج‎ nano 

sjaına5 mar دوذكم‎ ern 92 8Spn ولام‎ 


Foll. 50b—52b may be regarded as a kind of later appendix. 
They contain two well-known complete hymns written in different 
hands : 

1. (in Hebrew in the Samaritan character, without an Arabic 
translation, showing the acrostich nor!) at the beginning, 
and then continuing in alphabetical order) :— 

Beginning :— 5 وذم‎ omman د‎ 

2. (in Samaritan and Arabic: heading :— "7, i. e. "belonging 

to the Durrän of Amram Darah”):— 
Beginning :— p2 mu man تدم‎ 

At the end of 2 is the illegible beginning of another hymn, 
with the heading ——mı7rın 57 jzır. 

VI An imperfect series of hymns, accompanied like the rest 
of the MS. by an Arabie translation in parallel columns, but written 
in a different, and somewhat later, hand. 


1) i. e. Joseph مك‎ High Priest, who flourished about the middle of the 
XIIth century. 5 
33 
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The following are the extant beginnings:— 


Fol. 53a (the prayer of Joshua b. Nun):— 
٠ mbbr ya (7زدسذ‎ (1) 


Fol. 54a [in Hebrew]:— ya as (2) 
2 1 
Fol. 54b::— ma 05 (9) 
ms ود 75 جومم‎ 
Fol. 55 a:— as 22 (4) 
Fol. 55b:— sang yrb 520 (5) 
Fol. 56a:— ma دوهع‎ => (6) 
30: 0 
Ibidem :— ybuaı ذم‎ (7) 
jerm ın jump 5 
Fol. 56b:— yarı yrıa (8) 
up 
Ibidem :— pen pber> (9) 
Fol. 57 0:— 5:ج ونادمم‎ (10) 
TEN 303 55م‎ 
Ibidem :—— 720 > (11) 
MD 092 ER 
Fol. 57b:— 1728 en 55 (12) 
MnYaR ED IN 
Fol. 588:— mer op (13) 
aa gen 
Fol. 58b:— awa ns (14) 
ara 04 


Nos. 3 to 9°) are the hymns known as the prayers of قط‎ ٠ 
Holy Angels. The authors of these 14 hymns are not known. 


Fol. 59a (author also unknown): — 
uwp> mw:na (15) 


Fol. 60 سبع‎ ab عمد‎ ma (16) 
a7 1270 or 

Fol. 61a: — nos 59 «دددم‎ (17) 
25255 

Fol. 62b:— (for 723) ددم‎ SW 192 (18) 


WO pınwa 130 


1) Fragmentary; ses Heidenheim, Samaritanische Liturgie, p. 132. 
2) or, perhaps, 3—14; comp. Heidenheim, 0p. cit. pp. 134—5. 
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Fol. 65 b:— mm ns 7792 (19) 
35 TOR TR 
. ns مت‎ 

Fol. 67 a:— mim TOR na (20) 


553 دوجم‎ DT 


Nos. 16 to 20 are probably all by Abulkassan the Tyrian 
GmEr Ion an). It will be observed that they are all in 
Hebrew, and not in, the Samaritan dialect. Before No. 16 is a 
‘fragment of another *hymn by the same author, there being a 
lacuna after fol. 51. This hymn bore the number X, for No. 16 
to 20 have the enumeration 93 — 7. At the end of each of 
these compositions stands the el ms ذم وذم‎ IN, varied 
once by ms ود‎ MDR 8. 

The conclusion of No. 18 (from wıp nmın, fol 65a, 1. 3) 
is ‘wanting in the Vatican MS.') which exhibits a considerable 
amount of likeness to the present Codex. 


Collated by Mr. A. Cowley in preparation of his fortheoming edition of 
the Samaritan Liturgy. 
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Aus einem Briefe von M. CI. Huart in Konstantinopel. 


-  M. H. Vamböry, dans sa notice sur Eine legendäre Ge- 
schichte Timurs (ZDMG. Bd. LI, p. 215), & rencontre, entre 
autres, un vers persan (p. 217) qu/il donne ainsi: 

ما ين برادر از us‏ دريا دل افقاب رايم 
et qu'il traduit (p. 220): „Wir sind fünf Brüder aus dem Stamme‏ 
Kaba, wir sind das Meer" für das Herz der Sonne®, ce quil est‏ 
ذه 217 .م2 assez difficile de ee malgrö la note 1 de la‏ 


dili afıtab, compar& ü 0818 Asmän, signifierait „Herz der Sonne, 
Herz des Himmels, Mittelpunkt, Quintessenz (?)*. 


Je crois que l'explication de ce passage est beaucoup plus 
simple. Au lien de DL دل‎ il fant lire dans le texte آقناب‎ Jo, 


les Persans et en partieulier l’auteur suivi par M. V. ayant con- 
tract& Y'habitude d’öerire la copule par un zamma au Heu d’un 


wäw; exemples: P. 218, 1. 8: a ز‎ us b=s در‎ „nous sommes 


epronves par la famine ef le besoin‘; .م‎ 220, .2et 1. 5 شورع‎ ee 
„das Ehepaar*.. Le vers cit& plus ben signifierait done: 
„Nous sommes trois fröres de la race de Kaba; nous avons 
le cur aussi large que la mer, l’esprit aussi öclatant que le soleil*, 
Le mö&tre reste le möme dans les deux interprötations. 
‚„Möme endroit, p. 217, note 2, lire 203706 au lieu de 


01. Huart. 


Zur Chronologie des falschen Smerdis und des Darius 
5 Hystaspis. 
٠. Von 


F. H. Weissbach. 


Der chronologischen Festsetzung der Regierungen des falschen 
Smerdis und des Darius stellen sich eigentümliche Schwierigkeiten 
entgegen. Unsere Hauptquelle, die grosse Inschrift von Behistan, 
bestimmt zwar die meisten Ereignisse genau nach Monat und Tag, 
unterlässt jedoch überall das Jahr beizufügen. Ausserdem sind uns 
von den altpersischen Monaten nur neun dem Namen nach bekannt 
(einer nur in der susischen Form), aber nur fünf davon lassen sich 
durch die Inschrift selbst mit den entsprechenden babylonischen 
Monaten zusammenstellen; die übrigen vier sind in der babylonischen 
Übersetzung verstümmelt. Unter diesen Umständen ist es nicht zu 
verwundern, wenn die verschiedenen Gelehrten, die dieses dunkele 
Gebiet bearbeitet haben, zu den verschiedensten Ansützen gelangt 
sind. So hat z.B. W. St. Chad Boseawen (Transactions of the 
Society of bibl. archaeology 6, Tafel zwischen SS. 70 u. 71, 1878) 
die zweite Empörung Babylons unter Arakha (altp. Beh. III 76 ff.) 
in das Jahr 503 herabgerückt, J. Oppert (Transactions 6, 274; 
Le Peuple et la langue des Mödes 187£., Paris 1879) hat dagegen 
das Jahr 513 angenommen. Zwei Jahre höher ging A. H. Sayce 
(The aneient Empires of the East. Herod. 1-111, S. 301, Anm. 7, 
London 1883). M. Duncker (Geschichte des Alterthums, 5. Aufl, 
Bd. 4, 485, Anm. 1, Leipz. 1880) schwankte zwischen 517 und 515, 
G. Rawlinson (The History of Herodotus, Vol. 2, p. 529, note 7) 
nahm das vierte Jahr des Darius an, G. F. Unger (Abh. d. ph.-ph. 
Cl. d. k. Bayer. Ak. d. Wiss. 16, 111 294, Anm. 1, 1882) setzte 
dasselbe Ereignis spätestens Frühjahr 518, E. Meyer (Gesch. des 
Alterthums 1, $ 512, Anm., Stuttg. 1884) 519 an. Dies ist das 
Jahr, in welchem Th. G. Pinches (Transactions 6, 488) den Darius 
Hystaspis erst auf den Thron kommen lässt. Ähnlich verhält es 
sich mit den altpersischen Monaten, deren Bestimmung nicht durch 
die Inschrift selbst gegeben ist. Während Oppert (le Peuple et 
la langue des Mödes 166) sagte: „Der Monat Garmapada ist sicher 
der Ab der Assyrer, und der. Bagayadis der Nisan“, und Duncker 
(a. a. 0. 444, Anm. 1) und Meyer (a. a. 0. $ 510) diese Be- 
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stimmung, wenn auch nicht mit der gleichen Zuversichtlichkeit, 
annahmen, wollte A. Bezzenberger (Nachrichten von der K. Ges. 
d. Wiss, Göttingen 1878, 5. 259) aus etymologischen Gründen den 
Garmapada als „Mai* deuten. Ähnlich setzte 0. Bezold (Die 
Achämenideninschriften = Assyriolog. Bibliothek 2, SS. 66f., Leipz. 
1882) ihn dem Nisan gleich und den BägayädiS dem Arah$amna. 
Auch Oppert hat sich später (Actes du VIII. Congrös intern. des 
Orientalistes. Sect. L Sem. B 256. Leide 1893; Zeitschr. f. 
Assyr. 6, 1151, 123, Anm. 3; vgl. auch ZDMG. 51, 155£.) zu der 
Ansicht bekannt, dass der Garmapada dem Nisan entspricht, dann 
aber den Bägayädik dem Tißritu gleichgesetzt (a. a. OO.), ebenso 
.ل‎ Marquart (Philologus, Suppl. 6, 633). * Ganz neuerdings hat 
F. Justi (ZDMG. 51, 233 #.) wieder eine abweichende Darstellung 
des altpersischen Kalenders gegeben. 

Diese einleitenden Bemerkungen mögen genügen, um eine 6 
Untersuchung der Frage zu rechtfertigen. 5 

Betrachten wir zunächst nochmals die altpersischen Monate. 
Aus den erhaltenen Teilen der babylonischen Übersetzung der grossen 
Behistan-Inschrift lässt sich folgende Liste gewinnen: 


Altpersisch. Babylonisch, 
I Nisannu 
11. Thuravähara Ajaru 
DI. Thäigarcis Simanu 
IV. : Duzu 
Wr Abu 
TL Ululu 
vo. Tißritu 
VIL Arahsamna 
IX. Athriyädiya Kislima 
X. Anämaka. Tebetu 
XL Sabatu 
XIL Viyakhna Adaru 


Vier altpersische Monate, nämlich Garmapada, Bägayädis, Adu- 
kani3 und Markazana$ (so die susische Form), sind nicht in der- 
selben Weise bestimmbar; doch lassen sich zwei davon auf andere 
Weise ermitteln. 

Kambyses, der Sohn des grossen Cyrus, regierte nach dem 
ptolemäischen Kanon der Königsherrschaften acht Jahre, nach Herodot 
(II 67) nicht volle acht Jahre — gleichviel: 

Wir besitzen babylonische Urkunden noch aus dem 8. Jahre 
seiner Regierung, und die späteste ist datiert: 27. XL (J. N. Strass- 
maier, Babylonische Texte, Hefte 8 und 9: Inschriften von Kam- 
byses, Leipz. 1890, Nr. 412). Nach Beh. 1 371) empörte sich der 


1) Die Citate aus dieser Inschrift beziehen sich immer auf den alt- 
porsischen Text. i 1 
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Mager Gaumäta wider ihn am 14. 211. , selbstverständlich noch 
im gleichen Jahre. Die Herrschaft ergriff er am 9. Garmapada, 
also erst im nächsten Jahre, dem 9. des Kambyses, wenn wir diese 
Zählung der Einfachheit halbef beibehalten wollen. Nun besitzen 
wir eine Urkunde aus dem II. Monat des Regierungsanfanges des 
Barzija, wie sich der Usurpator nannte. Folglich muss der Garma- 
pada zwischen dem XIL und dem 11. Monat liegen, d. h. er muss 
dem I. Monat, dem Nisanu entsprechen. Wäre der Garmapada der 
Abu, so müsste man annehmen, dass zwischen der Empörung und 
der Thronbesteigung ei Zeitraum von fast 5 Monaten gelegen hätte, 
was an sich schon unwahrscheinlich ist, nun aber sich auf 
monumentalem Wege ds falsch erweist!). 

Nach den übereinstimmenden Zeugnissen der Griechen (Her. 
II 67; Ktesias Persika ed. J. Gilmore, 5 45; Eusebios Chron. 
ed. Schoene, Vol. 2, p. 98; anderer Chronographen bei W. Gelzer, 
8. Jalius Africanus, 1, 104, Leipz. 1880) herrschte der Mager 
7 Monate. Seine Ermordung und damit die Thronbesteigung des 
Darius fand nach Beh. 155 am 10. Bägayädi$ statt. Dieser Monat 
muss also der VIII, babyl. Arahsamna sein. Wäre der Bägayadis 
der Tißritu, wie Oppert und Marguart annehmen, so hätte der 
Mager nur 6 Monate (vom 9. I. bis zum 10. VIL) regiert. Wie 
verhalten sich dazu die Daten der babylonischen Urkunden aus der 
Zeit des Barzija? Bis jetzt sind mir folgende bekannt, die sich 
zum grössten Teil im Britischen Museum befinden?): 


—. IL. „Jahr des Regierungsantritts“ (Sp. II 8; Strass- 
maier, Ztschr. f. Ass. 4, 123; 147: 1889) 





1) Diese Beweisführung, wie sie im Wesentlichen schon von Marquart 
und Oppert gegeben worden ist, dürfte kaum zu widerlegen sein. Betrachten 
wir nun Justis letzte Arbeit, so finden wir zunächst, dass er von den 5 alt- _ 
persischen Monaten, die wir für inschriftlich festgestellt annehmen, nur 2 
(Athriyädiya—Kislimu und Anämaka— Tebetu) gelten lässt. Den Thaigareis 
stollt er mit dem Ajara zusammen und bei Viyakhna ist seiner Meinung nach 
der entsprechende babylonische Ausdruck unbekannt. Den Thuraväbara hält er 
aus etymologischen Gründen für den Nisanu, Hierzu ist folgendes zu bemerken: 

1. ap. Beh, 11 46 wird der Thäigareif nicht dem bubyl. Ajaru, sondern 
dem Simanı gleichgesetzt; vgl. bes. Bezold, Die Achämeniden-Inschriften, 
8. IX (zu Z. 52). 1 

2. Wenn „der letzte des Thuravähara“ (ap. Beh, II 61) im babylonischen 
(Z. 56) durch „30. “محدزم‎ wiedergegeben wird, so kann man daraus unmöglich 
den 30, Nisanu lesen. 

3. Das dem altpersischen Viyakhna (1 87) im Babylonischen (Z. 15) ent- 
sprechende Wort ist nicht tw-u-a-na zu lesen (Justi, 8. 238), sondern gemäss 
Bezold a, n,0O. 8.24, wozu die textkritische Anmerkung 8. IX zu ‘vergleichen 
ist: (arhu) SE Fü-u a-na, seil. ni iprug ete., „(Mlonat) Adaru. Er belog das 
Volk" ete." Dies ist indessen unerheblich, da Justi den Viyakhna gleichfalls 
mit dem Adaru gleichsetzt, 5 

2) Nach der gefälligen Mitteilung des Herrn Prof. Dr. H.V. Hilprech 
besitzt auch das Pennsylvania Museum in Philadelphia eins kleine Arzahl 
Urkunden aus der Zeit des Barzija. 
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6.111. „Jahr des Regierungsantritts® (Berlin, VATh 112; 
Peiser, Babyl. Verträge, Nr, 37, Berlin 1890) 
10.71. „Jahr des Regierunggan tritts * (Liverpool 7—11— 
29,18; Strassm., Actes du VIime Go 
intern. des Orientalistes 2,576, Leide 1885) 
19.1. 1. Jahr (81—6—25, 66; Strassm., Ztschr. f. As. 
4, 123£., 148.) 
(83—1—18, 651; Str. a. a, 0. 125£, 149) 
(83—1- 18, 765; Str, a. a. 0. 126; 149%) 
23. IV. (88—1—18, 44; Str. a0, 126; 150) 
47. (83—1—18, 122; Str. 2.2 0. 1268; 150) 


23.11. . 
2.V. . (Berlin, VATh.128u.154; Peiser a.a. 0. Nr. 38) 


26. II. 


10. VL (Berlin, VATh 125; Peiser daselbst Nr. 39) 
15. VI. (#2—9—18, 1944; Str. a0. 127; 150£.) 
20. VI. (Sf 127; Str. a a. 0. 127£.; 151£.) 

4. VoL (St 261; Str. a a. O. 128; 152) . 


Nach der gewöhnlichen Annahme sind bei solchen Datierungen 
„Jahr des Regierungsantritts* und „i. Jahr“ zwei verschiedene 
‚Jahre, und es mag dies in der That zuweilen zutreffen. BHiernach 
würden wir die Regierung des Barzija auf mindestens 1!/, Jahr 
berechnen müssen. Dies steht nicht nur‘mit den oben angeführten 
Zeugnissen der Griechen in Widersprach, sondern auch mit dem 
Kanon des Ptolemius, der den Smerdis sicher erwähnt hätte, wenn 
seine Regierung 1 Jahr oder darüber, gedauert hätte. Mit Recht 
hat deshalb Oppert (Trans. of the Soc. of bibl. arch. 6, 270) an- 
genommen, dass in diesem Falle das „Jahr des Regierungsantritts* 
und das ,1. Jahr* eins sind. In ähnlicher Weise erklürte auch 
Strassmaier (Actes da VIlme Gongrös int. 2, 574) das Datum 
eines Täfelchens (Liverpool 77-11-39, 13) vom 21. 201. des 
10. Jahres des Cyrus, der nach dem ptolemäischen Kanon nur 
9 Jahre ‘regiert.hat, und von dem sonst als spütestes Datum 27. IV. 
des 9. Jahres (Strassm., Babyl. Texte, H. vo, Inschriften von 
Cyrus, Nr. 341, 1890) überliefert ist. Kehren wir nun zu Barzija 
zurüick. Wenn wir die Daten aus seiner Regierungszeit alle in 
einem Jahre’ unterbringen, so erklürt sich auch ohne weiteres ‚der 
doch immerbin auffallende Umstand, dass sich unter den 18 Urkunden 
nicht eine einzige findet, welche einem der letzten 5 Monate an- 
gehörte. Die letzte ist diejenige vom 1. VIL. “Bald darauf — wie 
wir ‚gesehen haben am 10. 7111. — erfolgte der Sturz des Magers. 
Letzteres Datum. ‚bezeichnet, zugleich den Regierungsanfang des 
Darius; .Auf babylonischen Urkunden erscheint sein Name zuerst 
mit'dem Datum 20. XI. (Strassmaier, Babyl. Texte, H. 10. 
Inschriften von Darius, N. 1, Leipz. 1892). Was ist in der Zwischen 
zeit vor sich gegangen ? 


„Als ich Gaumäta den Mager- ‚getötet hatte* , berichtet Darius 
(Beh. 1738), „da war ein Mensch, Athrin« mit Namen, Sohn 
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Upadarmas, der lehnte sich äuf in Susiana ... Darauf empörten 
sich die Susianer und gingen zu jenem Athrina über... Und 
ein Mensch, ein Babylonier, Nidintum-Bel mit Namen, Sohn des 
Aniri’, der lehnte sich in Babylon auf, also belog er das Volk: 
„Ich bin Nabu-kudur-usur, Sohn des Nabu-naid“. Da ging das 
ganze babylonische Volk zu ihm über, Babylon empörte sich, er 
ergriff die Herrschaft in Babylon“. 

Der Umstand, dass Darius alle und jede Jahresangabe ver- 
schmäht, erklärt sich meines Erachtens nur damit, dass die berichteten 
Ereignisse unmittelbar, jedenfalls ohne grössere Zwischenräume folgten. 
Den gleichen Sinn hat, glaube ich, auch die an sich recht un- 
bestimmte Angabe: „is ich den Mager Gaumäta getötet hatte“ ; 
das darauf erzühlte wird ziemlich bald, nicht erst nach Jahren 
erfolgt sein. Ich nehme auch an, dass der Bericht so viel als 
möglich die chronologische Reihenfolge beobachtet. Sind diese 
Voraussetzungen richtig, so sind die beiden Empörungen noch im 
1. Jahre des Darius (dem 9. des Kambyses) ausgebrochen. Der 
susische Aufstand wurde (Beh. I 82) durch ein Heer, das der König 
entsandte, jedenfalls alsbald niedergeworfen. Die Zeit ist nicht 
angegeben. Nach Babylon zog Darius selbst (Beh. 1 881(. Am 
Tigris stellte sich ihm der falsche Nabu-kudur-usur (III.) entgegen 
und wurde am 27. IX. geschlagen. Einen weiteren Sieg erfochten 
die Perser am 2. X. bei Zazannu am Euphrat. Nidintum-Bel ent- 
wich mit wenigen Reitern nach Babylon, Darius folgte ihm, nahm 
Babylon ein und jenen gefangen. Nach Herodot III 150 ff. hätte 
die Belagerung Babylons 20 Monate in Anspruch genommen. Der 
Bericht des Darius sagt davon kein Wort, was natürlich kein 
Gegenbeweis ist. Befragen wir also die babylonischen Urkunden selbst. 

Nach dem Kanon des Ptolemäus regierte Darius I. 36 Jahre. 
Die spüteste mir bekannte Urkunde aus seiner Zeit (Berlin VATh 
78; Peiser, Keilinschriftl. Actenstücke, Nr. 18, Berlin 1889) trägt 
das Datum 13. VI. 86. Jahr. Auf der oben erwähnten ältesten 
Urkunde vom 20. XI. des Jahres seines Regierungsantrittes erscheint 
er bereits als „König von Babylon, König der Länder“. Folglich 
ist er wirklich fast 36 Jahre lang im Besitze von Babylon gewesen. 
Wie‘nun aber, wenn diese‘ Urkunde nicht aus der Stadt Babylon 
selbst stammt — der Ort ist allerdings nicht angegeben — sondern 
aus der schon eroberten Umgegend, oder überhaupt dem ersten 
Darius nicht angehört, sondern einem späteren gleichnamigen 
Herrscher? Dann begnüge man sich mit dem Texte Strassm,, 
Dar., Nr. 17, welcher datiert ist: „Babylon, Monat Simanu, . . ٠ 
[der "Tag ist weggebrochen), 1. Jahr des Da- ra-mu-uß, Königs von 
Babylon, Königs der Länder“. Die Urkunde stammt also aus dem 
8. Monat der Regierung des Darius, aus einer Zeit, in der nach 
Herodot an eine Eroberung der Stadt noch nicht.zu denken gewesen 
wäre. - Dass man aber in einer belagerten .Stadt nach der Ara des 
Belagernden rechnen und diesen gar noch ausdrücklich als Herrn 
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der Stadt, die erst eingenommen werden soll, bezeichnet hätte, halte 
ich für undenkbar. Oppert (ZDMG. 51, 156) scheint allerdings 
das Gegenteil anzunehmen. Und wenn er die Einnahme Babylons 
erst im Adar des 1. Jahres des Darius stattfinden, die Belagerung 
also 15 Monate dauern lässt, so wird das durch die obige Urkunde 
vom Simanu des 1. Jahres unmöglich gemacht. Dass dieser Text 
aber wirklich der Zeit des Darius I. angehört, und nicht einer 
späteren, lässt sich leicht nachweisen. Denn in ihm wird Marduk- 
nasir-aplu, Sohn des Itti-Marduk-balatu, aus dem Hause Egibi, 
erwähnt, eine Persönlichkeit, die in den Urkunden aus der Zeit des 
Darius immer und immer wieder vorkommt, nicht nur in früheren, 
sondern auch in späteren bis ins 35. Jahr hinab (Boscawen, 
a. a. 0. 77). Dass aber Urkunden aus solchen. späten Jahren auf 
Darius IL. oder III. bezogen werden können, ist unmöglich, weil 
der eine nur 19, der andere nur 4 Jahre regiert hat. Es wäre 
aber ein zu seltsamer Zufall, wenn in späterer Zeit ein Angehöriger 
des Hauses Egibi genau denselben Namen geführt hätte, wie ein 
früherer, während zugleich die beiderseitigen Väter gleichbenannt 
gewesen wären. Nühere Aufschlüsse müssen von einer künftigen Ge- 
schichte der Firma Egibi & Söhne erwartet werden, die geschrieben 
werden kann, wenn Pater Strassmaier sein verdienstvolles Werk 


bis zu den Texten aus der Zeit des Xerxes und der Artaxerxes 


herabgeführt haben wird. 

Das eine steht aber fest: Die Belagerung Babylons, oder sagen 
wir vorsichtiger: die erste Belagerung Babylons hat sicher nicht 
20, auch nicht 15, sondern höchstens 5 oder 6 Monate (Tebet— 
Simanu)'), wahrscheinlich aber noch viel kürzere Zeit gedauert. 
Trotz ihrer Kürze hat jedoch die Herrlichkeit des falschen Nabu- 
kudur-usur Zeugnisse in Gestalt von Urkunden, die aus seiner Zeit 
datiert sind, hinterlassen. Schon Boscawen (a. a. 0. 31 u. 68) 
hatte aus dem Umstande, dass in Texten aus Nabu-kudur-ugurs 
Zeit gewisse Personen genannt werden, die in Urkunden aus den 
Zeiten Nabu-na'ids, des Oyrus, des Kambyses, des Barzija und des 
Darius wieder vorkommen, geschlossen, dass jene Texte auf den 
falschen Nabu-kudur-usur zu beziehen seien. Es handelt sich um 
den bereits genannten Marduk-nagir-aplu und um seinen Vater Itti- 
Marduk-balafu, Sohn des Nabu-ahe-iddin, aus dem Hause Egibi, der 
nach Boscawen (a. a. 0( in den Tüfelchen zuerst am 27. H. 
des 8. Jahres Nabu-na'ids und zuletzt am 14. XII. des 1. Jahres 
des Darius erschein. Von den in der angedeuteten Weise er- 
mittelten Texten?) (veröffentlicht von Strassmaier, Babyl. Texte 


3) 6 Monate nämlich dann, wenn das Jabr de« „Begierungsantrittes" des 
Darius wirklich ein Schaltjahr mit einem II, Adaru gewesen ist, wie Oppert 
(a. a. O.) versichert, 

2) Rein äusserlich betrachtet unterscheiden sich diese Texto allerdings in 
nichts von denen, die aus der Zeit des alten Nabu-kudur-usur stammen. Strass- 
maier giebt sie auch alle als „Inschriften von Nabuchodonosor, König von 
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H. 5, Inschriften von Nabuchodonosor, 1839)*) lässt Beh ug 
Liste aufstellen: _ 


10. VII. Jahr des Regierungsäntritts (Str. Nr. 3) ١ TH 
SB. VL 2 a (Str. Nr. 4) erwähnen: 


La ا‎ 9 (Str. Nr. 5) ! Itti-Marduk- 
IE STLLT = 7 (Str. Nr. 8) balafa 
21. K. ri, ; (Str. Nr. 10) . 


14. VL 1. Jahr (Str. Nr. 13) ١ : 
16. كل‎ , (Str. Nr. 17) ! Marduk-nasir-aplu 


٠ 

Hier ist zunächst wieder auffüllig, dass die Daten sich zwar 
anscheinend auf 2 Jahre, aber nur auf 4 aufeinanderfolgende Monate 
verteilen. Auch hier füllt offenbar das „Jahr des Regierungsantritts® 
mit dem „1. Jahr“ zusammen. Das späteste Datum ist 21. IX. 
Zwischen diesem Tag und dem 20. XI. (frühestes Datum des Darius) 
ist wahrscheinlich die Einnahme Babylons erfolgt. Schwieriger ist 
das früheste Datum des Nabu-kudur-usur zu erklären: 14. VI, 
da wir ja noch ein Täfelchen vom 1. VII. mit dem Namen des 
Barzija haben. Man könnte annehmen, dass Nidintum-Bel schon im 
Ululu von Barzija abgefallen und zunächst nur von einem Teil der 
Babylonier anerkannt worden wäre, während der andere noch zu 
Barzija gehalten hütte. Dies ist jedoch sehr unwahrscheinlich, um 
so mehr, als sich dann die oben genannten beiden Mitglieder des 
Hauses Egibi, Vater und Sohn, politisch gegenüber gestanden hätten. 
Man ist deshalb versucht das Täfelchen vom 14. VI. und dann auch 
das andere mit dem Namen des Marduk-nasir-aplu (vom 16. VIL) 
in die Zeit des zweiten falschen Nabu-kudur-usur (s. u.) zu setzen, 
wie schon Oppert (a. a. 0. 271) wollte. Allerdings unterliegt 
diese Annahme gleichfalls schweren Bedenken, wie wir sehen werden. 

Darius erzählt weiter (Beh. IT 6ff.): „Wührend ich in Babylon 
war, fielen folgende Lünder von mir ab: Persien, Susiana, Medien, 
Assyrien, Armenien, Parthien, Margiane, Sattagydien, Skythien®, 
Es werden dann die einzelnen Aufstände ausführlicher berichtet, 
jedoch in anderer Reihenfolge und auch sonst mit Abweichungen, 
nämlich: Susiana, Medien, Armenien (von dem bei Gelegenheit des 


Babylon (604—561 v. Chr.)“ und K. L. Tallqvist (Babyl. Schenkungsbriefs 
5, 4, in Commentationes variae in momoriam actorum CCL annorum ed. uni- 
versitas Helsingfors. 111, IV, 1891), der ihm folgt, sieht sich genötigt, dem Itti- 
Marduk-balatu ein Alter von mindestens 110 Jahren zu vorleihen. Aber was 
für ein Jubelgreis wäre dann erst dessen Sohn Marduk-nasir-aplu gewesen, der 
allein fast 120 Jahre lang (von ca. 604—486) Geschäfte gemacht, also doch 
wobl ein Alter von 185 Jahren erreicht haben milsste! 

1) Nach Pinches (Records of the past 11, 88, Lond. 1878) soll es ein 
Täfelchen aus dem 2. Jahr des falschen Nabu-kudur-usur geben. Es würe sehr 
wünschenswert, wenn dieses recht bald bekannt gemacht würde. Bis dahin 
muss es unberücksichtigt bleiben. 
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medischen Aufstandes nur indirekt gesagt wird, dass sich daselbst 
ein aufrührerisches Heer befunden habe, Assyrien (erscheint nur als 
Schauplatz einer Schlacht gegen die Armenier), Sagartien, Parthien, 
Hyrkanien, Margiana, Persien, Arachosien (z. T. Schauplatz der 
persischen Empörung). Zur Erklärung diene noch folgendes: Die 
Reihenfolge bei der ersten Aufzählung ist rein geographisch: Persien, 
das Stammland, zugleich das stdöstlichste der Lünder, voran, von 
da nach Nordwesten bis Armenien, dann östlich bis Margiana und 
dessen beiden Grenzländern im Süden und im Norden. Der ein- 
gehende Bericht ist dagegen offenbar möglichst genau chronologisch 
angeordnet. Hier eine andere Reihenfolge zu wählen wäre sinnlos 
gewesen. Sagartien, das in der ersten Aufählung fehlt, ist: dort 
jedenfalls zu Medien gerechnet, wie Hyrkanien zu Parthien, Satta- 
gydien wohl zu Arachosien. Skythien, das in der ausführlichen 
Erzählung gar nicht erwähnt wird, wüsste ich nicht unterzubringen, 
es müsste denn sein, dass es mit dem Aufstand in Parthien, oder 
in Margiana in Verbindung gestanden hätte. An die Empörung 
Sakunkas, die in der V. Spalte der Inschrift berichtet wird, ist 
nicht zu denken. Denn Beh. IV 3#f., wo Darius die 9 Könige 
nochmals aufzählt, fehlt Sakunka, und überhaupt bildete der Schluss 
von Col. IV sicher ursprünglich den Schluss der ganzen Inschrift. 
Col. V ist erst nachträglich angefügt worden, so wie das Bild des 
Sakunka erst spüter eingemeisselt worden ist. 

Anstatt Armeniens nennt die susische Übersetzung (II 2f.) in 
der kurzen Aufzählung Ägypten. Dies beruht natürlich auf einem 
Fehler des Steinmetzen, da dieses Land, ausser bei der Geschichte 
des Kambyses; in der ganzen Inschrift "nicht vorkommt. Dagegen 
habe ich mich bei Verschiedenheiten in den Datumszahlen stets für 
die Angaben der susischen Übersetzung entschieden, da ich diese 
bei der Vergleichung der Papierabdrücke (Herbst 1838) bestätigt 
gefunden habe. 

Darius berichtet, dass die oben genannten Länder sich empörten, 
während er in Babylon war. Wir haben also anzunehmen, dass die 
Aufstände kurz hintereinander, fast gleichzeitig erfolgten. Die Auf- 
lehnung des Martiya, Sohnes des Cineikhri$, der sich den Namen 
UmmanniS, König von Susiana, beilegte (Beh. II 8#.), füllt hiernach 
wohl noch in das 1. Jahr des Darius (das 9. des Kambyses). Jeden- 
falls gelang es dem König bald, von Babylon aus den Aufstand zu 
unterdrücken. 

Ernster zu nehmen war die Empörung der Meder (Beh. II 
14 #.), von der sich noch eine kurze Mittheilung bei Herodot 
(1130) findet. Fravartiß, an sich schon Träger eines königlichen 
Namens, behauptete, ein Nachkomme des Uvakhätra zu sein, und 
nannte sich Khöathrite. Darius sandte ein, wie er selbst sagt 
(Beh. II 19), kleines Heer unter Vidarna, das mit den Aufstän- 
äischen bei Marn$ in Medien zusammentraf. Die Schlacht erfolgte 
am 27.X. Dass dies noch im 1. Jahre geschah, möchte ich auch 
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aus der Angabe des Darius schliessen, dass das Heer des Vidarna 
klein war. Ein Jahr spüter hätte es wohl grösser sein können. 
Der Erfolg des Sieges, wenn man überhaupt von einem solchen 
reden konnte, war nicht bedeutend. Die Zahlen der toten und 
gefangenen Feinde, welche die babylonische Übersetzung (Z. 47) 
enthielt, sind allerdings weggebrochen. Aber Darius sagt, dass das 
Heer auf ihn wartete (besser wohl: warten musste), bis er selbst 
nach Medien kam. Letzteres geschah indessen nicht so bald. Zuvor 
musste der König ein Heer nach Armenien senden, das sich gleich- 
falls in Aufruhr befand. Sein Feldherr Dadarfi$, ein Armenier, 
schlug die Aufständischen bei Zuzza (so im susischen, Züzu im 
babylonischen Texte) aln 8. II., also des 2. Jahres (des 10. des 
Kambyses), ferner bei Tigra am 18. desselben Monats (546 tote 
und 520 gefangene Feinde), endlich am 9. IIL bei Uhyäma. Trotz 
dieser drei Erfolge blieb dem Dadar$iS nichts weiter übrig, als 
gleichfalls zu warten, bis Darius nach Medien kam. Ehe dies 
jedoch geschah, sandte der König ein neues Heer unter Vaumisa 
nach Armenien, dem die Aufständischen bis nach Assyrien entgegen- 
rückten. Bei Izzila (sus. Form) in Assyrien kam es am 15.X. zur 
Schlacht. Die Feinde hatten (angeblich) 2024 Tote. Eine zweite 
Schlacht wurde bei Autiyära am 30. IL, also erst im nächsten 
Jahre (dem 3. des Darius, dem 11. des Kambyses), geliefert. Der 
Feind hatte dem Bericht zufolge einen Verlust von 2045 Toten 
und 2559 Gefangenen. Aber auch Vaumisa musste warten, bis der 
König nach Medien kam. 

Nunmehr verliess Darius endlich Babylon und zog nach Medien. 
Wir kennen das Datum seines Aufbruches nicht; aus der Erzühlung 
ergiebt sich jedoch, dass er nicht vor der Schlacht bei Autiyära, 
30. II. des 3. Jahres, stattfand. Der König ist also mindestens 
16 Monate in Babylon geblieben; die Veranlassung dazu verrät er 
nicht; doch ist sie, glaube ich, durchsichtig genug. Es war sicher 
die Unzuverlässigkeit der Bevölkerung, welche ihn, vermutlich sehr 
gegen seinen Willen, so lange aufhielt. Möglicherweise ist dieser 
mindestens 16-monatliche „Belagerungszustand® der geschichtliche 
Hintergrund zu der so fabelhaft ausgeschmückten Erzählung von . 
der Belagerung, wie sie Herodot bietet. Darius zog also frühestens 
im Simanu des 3. Jahres nach Medien, bei Kundurus traf er auf 
Fravartit. Die Schlacht fand am 26. Adukani$ statt. Leider ist 
es unmöglich, diesen Monat zu bestimment),, Die Wahl hat man 
zwischen Duzu bis Ti$rita und Sabatu.. Fravarti$ floh mit wenigen 
Getreuen nach Raga, wo er von den nachgesandten Verfolgern ein- 
geholt und gefangen genommen wurde. Weder davon, noch von 


1} Oppert hielt den Adukani$ früher für den Tifritu, was möglich, 
später für den Arahsamna, was unmöglich ist, da diesem ja der Bügayädif ent- 
sprechen muss. Ebensowenig kann der Simanu in Betracht kommen (Justi 
oben $. 245), da diesem der Thäigarci$ entspricht. 


و 
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seiner bald darauf in Ekbatana erfolgten Hinrichtung ist das Datum 
genannt, Inzwischen war im Westen, in Sagartien, ein neuer an- 
eblicher Spross des Uvakhitra aufgestanden, der in Wirklichkeit 
Öithrutakhna hiess (Beh. II 79 2(. Darius sandte den Takhmaspäda 
wider ihn; der Empörer wurde besiegt, fiel den Lenten des Darius 
in die Hände und wurde in Arbela hingerichtet. Auch diese 
Ereignisse entbehren jeder Datumsangabe. 

Darius erzählt weiter (Beh. II 92#.): „Die Parther und Hyr- 
kanier fielen ab und nannten ‘sich (Anhänger) des Fravartiß*. 
Fravarti$ war aber tot, und die Empörung hatte nur Sinn, solange 
er am Leben und im Besitze der Regi war, und zwar bot. 
der Aufstand umsomehr Aussichten, je er der Anschluss er- 
folgte. Man wird deshalb geneigt sein, den Aufstand der Parther 
und Hyrkanier möglichst früh, ins 1. und 2. Jahr des Darius zu 
setzen, aber nicht erst in die Zeit, wo der Stern des Fravartis 
schon im Erbleichen war. Prüfen wir indessen die Daten “der 
beiden Schlachten, durch welche der Aufstand gebrochen wurde. 
Die erste fand statt am 22. XII. bei Vispauzatif, war aber wohl 
ziemlich erfolglos. "Darius musste seinem Vater Hystaspes, der 
Statthalter in jenen Provinzen war und sich wohl nur mit Mühe 
behaupten konnte, von Raga aus Verstärkungen schicken. Da 
der König erst nach der Schlacht bei Kundurus (vom 26. Adu- 
kani$ des 3. Jahres) nach Raga gelangt war, so müssen wir 
die zweite Schlacht in Parthien, die am 1. I bei Patigrabana 
geschlagen wurde (Verlust des Feindes angeblich 6570 Tote und 
4192 Gefangene), in das 4. Jahr (das 12. des Kambyses) setzen. 
Die Schlacht bei Vispauzatiß vom 22. XIL gehört dann in das 2, 
oder 3. Jahr. Beide Ansetzungen bieten allerdings einige Schwierig- 
keit: Fand diese Schlacht am 22. XII. des 2. Jahres statt, so 
muss man annehmen, dass die Aufrührer den Hystaspes über ein 
Jabr lang unbehelligt gelassen hätten. Fand sie aber erst am Ende 
des 3. Jahres statt, so war der Anschluss an Fravarti$ jedenfalls 
viel zu spät erfolgt, Ausserdem lige zwischen beiden Schlachten 
nur ein Zeitraum von 8 Tagen. Nun sagt aber Darius ausdrück- 


٠ lich, nachdem er die Schlacht von Vispauzatif berichtet hat: „Darauf 


sandte ich ein persisches Heer zu Viftäspa von Raga aus. Als 


dieses Heer zu ViStäspa gekommen war, da zog Viktäspa mit dem 
Heere fort“ (Beh. IV 1#f). Man mag nun Patigrabana so nahe an 
der medischen Grenze suchen als man will: dass die Hilfstruppen 
den Weg von Raga bis Patigrabana in 8 Tagen zurückgelegt bütten, 
ist so gut wie unmöglich. Es würde somit nichts übrig bleiben 
als die Annahme, dass die Angaben des Darius nicht ganz wörtlich 
zu verstehen seien: der König wird nicht die Schlacht bei Vispau- 
zatiß erst abgewartet, sondern vielmehr die Hilfstruppen abgesandt 
haben, sobald er selbst Luft hatte. Setzt man die Schlacht bei 
Vispauzatiß, an welcher die Hilfstruppen nicht beteiligt waren, ein 
Jahr früher an, so erledigt sich diese Schwierigkeit von selbst. Aus 
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den angeführten Gründen ergiebt sich, dass eine sichere Entscheidung 
über dieses Datum unmöglich ist. 

Weiter berichtet Darius „(Beh. IV 11 ff) die Empörung des 
Fräda in Margiana, der am 23. IX. von dem baktrischen Satrapen, 
dem Perser Dadarsi$ entscheidend geschlagen wurde (feindlicher Ver- 
lust angeblich 4203 Tote und 6572 Gefangene). Da dieser Auf- 
stand ausbrach als Darius noch in Babylon war, aber nach dem 
Beginn des medischen Aufstandes, und offenbar rasch unterdrückt 
wurde, so setzen wir die Schlacht am besten in das 3. Jahr. 

Es folgt nun in der Inschrift (IV 22 #.) die Auflehnung des 
zweiten falschen Smerdjs, eines gewissen Vahyazdäta. . Sie erfolgte 
gleichfalls während des Aufenthaltes des Königs in Babylon. Dieser 
sandte ein aus Persern und Medern bestehendes Heer unter Arta- 
vardiya ab. „Das übrige persische Heer zog mir nach nach Medien*® 
(Beh. IV 32f.). Hieraus ist doch wohl zu schliessen, dass Arta- 
vardiya nach Persien zog, bevor der König Babylon verliess. Die 
erste Schlacht zwischen Artavardiya und Vahyazdäta (12. IL bei 
Rakha) setzen wir deshalb in das 3. Jahr. Die zweite (6. I am 
Berge Parga), die mit der Gefangennahme des Empörers endete, 
fallt dann in das 4. Jahr. 

Damit war jedoch der Aufstand noch nicht abgethan. Vahyaz- 
däta hatte eine Heeresabteilung nach Osten gesandt. Diese stiess 
mit Viväna, dem Satrapen von Arachosien, welcher dem Darius 
treu blieb, zuerst am 13. X, (des 3. Jahres) bei Käpisakäni$ und 
nochmals am 7. XII. in der Gegend Gandutava zusammen. Die 
wenigen Reste wurden dann (wohl bald darauf) bei Ardäda auf- 
gerieben. Das war der Ausgang der zweiten Empörung Persiens. 

Wührend Darius, wie er sagt (Beh. IV 76 f£.), in Persien und 
Medien war, fielen die Babylonier zum zweiten Male ab. Nun hat 
er aber nirgends angegeben, dass er in Persien gewesen sei. Ich 
glaube, dass Duncker Recht hat, wenn er die Worte „Wührend 
ich in Persien und Medien war* so erklärt (a. a. 0. 485 Anm. 1): 
Als ich mit der Niederwerfung des Fravartiß und des Vahyazdäta 
beschäftigt war. Der zweite falsche Nabu-kudur-ugur, ein Armenier 
Arakha, trat zuerst in Dubäla in Babylonien auf, nahm aber dann ' 
auch die Hauptstadt selbst in Besitz. Darius sandte den Meder 
Vindafr&, der Babylon eroberte und viel Volk tötete. Arakha selbst 
wurde am 22. MarkazanaS gefangen genommen und dann mit seinen 
Anhängern gekreuzigt. Was nun das Jahr dieses zweiten. babylo- 
nischen Aufstandes anlangt, so können wir gegenwärtig nur sagen, 
dass er nicht vor dem 8. Jahr stattgefunden habe. Alle weiteren 
Anzeichen, aus denen man die Zeit genauer bestimmen zu können 
glaubte, erweisen sich bei näherem Zusehen als trügerisch. 

Oppert (a.a: 0. 271) hatte den Aufstand des Arakha in das 
7. Jahr des Darius gesetzt, weil es keine aus diesem Jahr datierte 
Urkunde gab. Jetzt sind jedoch nicht weniger als 15 (Str. Dar. 
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Nrr. 219—233) bekannt. Überhaupt findet sich in den Datierungen 
der älteren Texte aus Darius’ Zeit nur eine einzige Lücke, die 
den Schluss nahelegen könnte, dass sich wihrend derselben die 
Empörung des Arakha zugetragen haben könnte (darüber sofort). 
Vielleicht ergeben sich später noch mehr solcher Lücken, wenn es 
gelingt, diejenigen Texte auszusondern, die sich auf den II. oder 
den 111. Darius beziehen. Doch verspricht ein solches Unternehmen, 
wie schon angedeutet, nur dann Aussicht auf Erfolg, wenn die 
Urkunden aus der Zeit des Xerxes und der Artaxerxes vorliegen 
werden. 

Wenn die beiden Nabu-kudur-ugur-Täfelchen vom 14. VI. und 
vom 16. VII. des 1. Jahres (s. oben) wirklich auf Arakha zu beziehen 
wären — was ja an sich nieht unwahrscheinlich ist — so hätten 
wir auch einen gewissen Anhalt zur Bestimmung des Monats Mar- , 
kazanaf. Da die Empörung sicher sehr bald gedämpft worden ist, 
so könnten wir diesen Monat unbedenklich mit dem Tißritu gleich- 
stellen. Das Datum der zweiten Eroberung Babylons würde also 
22. VII. sein. Das Jahr bleibt aber ebenso rätselhaft wie zuvor. 
Wir müssen ja den Aufstand Arakhas so früh als möglich, in das 
8. oder 4. Jahr setzen, wenn anders Dunckers Erklärung der 
Worte: „Als ich in Persien und Medien war“ richtig ist. Aber 
sowohl aus dem 3. wie aus dem 4. Jahre besitzen wir Datierungen 
vom VI. und VII. Monat mit dem Namen des Darius. Die Lücke, 
von der oben die Rede war, findet sich zwischen 23. I. und dem 
11. V. des 4. Jahres (Str. Nrr. 69 u. 70). In diesen 70 Tagen 
könnte der Aufstand ausgebrochen und niedergeworfen worden sein. 
Der Markazana$® wäre dann der VII. Monat‘). Dass dann die 
Täfelchen vom 14. VI. und vom 16. VII. unmöglich auf den 
zweiten falschen Nabu-kudur-usur zu beziehen wären, ist klar. Zur 
Ermittelung des Jahres hat man sich noch einer Urkunde bedienen 
wollen, die seltsamerweise aus dem 11. Jahre des Kambyses datiert 
ist (der Monat ist abgebrochen, 7. Tag). Dieser Text (veröffentlicht 
von Pinches a. a. 0, 490 u. Tafel) hat zu den verschiedensten 
Vermutungen Anlass gegeben. Pinches lässt den Kambyses bis 
519 regieren oder wenigstens von dem Volke als regierend be- 
trachtet werden. Schrader (Ztschr. f. ügypt. Spr. 17, 39 ff. 1879), 


1) Justi hält den Markazana$ aus etymologischen Gründen für den 
XI. Monat, Indessen ist zu bedenken, dass der Nams uns nur in der susischen 
Form überliefert ist, während die entsprechende altpersische unbekannt ist und 
auf verschiedene Weise hergestellt werden kann, da sus, m altp. m und v, 
sus. .اله ما‎ k und g, sus. z altp. =, c und أن‎ wiedergeben können. Hiernach 
ist die, übrigens sehr ansprechende Erklärung Justis doch weit davon ent- 
fernt, sicher zu sein. Justi setzt dann die Ergreifung Arakhas in das 7. (oder, 
mit Einschluss des „Regierungsantritts“, 8.) Jahr des Darius — meiner Ansicht 
nach an sich schon zu spät —, sieht sich aber ausserdom genötigt, da vom 
6. XI. dieses Jahres eins Urkunde des Darius vorliegt, die gutbeglaubigte 
Tageszahl des susischen Textes (22) gogen die minder gut beglaubigte des alt- 
persischen (2) zu vertauschen. 
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danach auch Duncker (a. a. 0. 397 Anm. 1) nahmen an, dass 
Kambyses schon zu Lebzeiten des Cyrus König von Babylon ge- 
worden sei — eine Annahme, bei der man sich auf ein anderes 
Tüfelchen (Str. Cambyses Nr. 81) stützen konnte, dessen Datum 
lautet: „Babylon, 25. IX., Jahr 1 des Kambuzija, Königs von 
Babylon; damals war Kura$, sein Vater, König der Länder*. In 
der That scheint dieser Text zu beweisen, dass Kambyses mindestens 
9 Monate vor des Cyrus’ Tod König von Babylon geworden war. 
Freilich ist die Lücke von mindesten 2 vollen Jahren, welche 
zwischen dem sonst spätesten 'Tüfelchen aus Kambyses’ Zeit (Str. 
Nr. 412, datiert: 27. XI. des 8. Jahres) und dem „allerspätesten® 
klafft, auf diese Weis® kaum genügend erklärt. Unger (a. a. 0. 
288) und, ihm folgend, Meyer (a. a. 0. $ 504 Anm.) setzten die 
Urkunde in die Zeit der Wirren in Babylon, die durch den zweiten 
falschen Nabu-kudur-usur heraufbeschworen worden waren. So an- 
sprechend der Gedanke an sich auch ist, dass der Verfasser des 
Textes in seiner Verlegenheit, um keinem der beiden lebenden 
Despoten zu nahe zu treten, eine neutrale Aera Cambysis an- 
gewendet hütte, so löst er doch die Schwierigkeit nicht. Dem 
11. Jahre des Kambyses würde das 3. des Darius (die Zeit des 
„Regierungsantritts* eingerechnet) entsprechen, in dem ja die zweite 
Empörung Babylons ausgebrochen sein könnte. Aber auch aus 
diesem 8. Jahre des Darius besitzen wir, wie schon erwähnt, Täfel- 
chen (Str. Nrr. 39—59), und zwar aus allen Monaten mit Aus- 
nahme des I,, den jedoch Darius noch in Babylon zugebracht hat. 
Hierzu kommt noch, dass die Urkunde, welche aus dem 11. Jahre 
des Kambyses herrühren soll, nach anderer Ansicht gar nicht aus 
diesem, sondern aus dem 1. Jahre stammen soll. Strassmaier 
(Camb. Nr. 97) giebt sie unter dem Datum 7.?, 1. Jahr. Er hält 
also das, was Pinches und Schrader als das Zahlzeichen 10 
ansehen, für eine zurällige Vertiefung des Thones. Innere Gründe 
scheinen ihm Recht zu geben. Mustert man nämlich die Inschriften 
aus des Kambyses’ Zeit auf die Titel hin durch, so findet man, 
dass dieselben anfangs bunt abwechseln: Bald wird Kambyses als 
„König von Babylon, König der Länder“, bald einfach als „König- 
der Länder* bezeichnet. Beide Formeln charakterisieren ihn als 
Grosskönig. Einige Male fehlt, höchst unehrbietiger Weise, jedes Prü- 
dikat, öfter aber erscheint er als „König von Babylon“, viermal 
(Nrr. 36, 42, 46, 81) mit Zusätzen, die ihn mit grösserer oder 
geringerer Deutlichkeit ‚als Unterkönig seines Vaters erscheinen 
lassen, das letzte Mal am 25. IX. des 1. Jahres (s. oben). Das 
letzte sichere Datum, wo wir die einfache Bezeichnung „König von 
Babylon* finden, ist 20. X. des 1. Jahres. Dieselbe Formel soll 
nun nach 10-jähriger Pause nochmals angewendet worden sein, da 
sie auch auf dem angeblich aus dem 11. Jahre stammenden Täfel- 
chen wiederkehrt. Dies ist einfach unmöglich. Wir müssen also 
den fraglichen Text mit Strassmaier in das 1. Jahr des Kambyses 
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setzen. Damit fällt-auch der letzte Anhalt, den man für die An- 
setzung des zweiten babylonischen Aufstandes .zu haben glaubte, 
und es bleibt nur die Wahrscheinlighkeit, dass Arakha sich die 
Abwesenheit: des Grosskönigs so bald als möglich zu nutze &emacht 
haben, dass also seine Empörung spätestens im 4. Jahr des Darius 
erfolgt sein wird. Der Aufstand des Arakha ist der letzte von 
denen, welche den Thron des Darius im Anfang seiner Herrschaft 
bedrohten. Wir können deshalb auch diese Ausführungen schliessen, 
die hoffentlich die Schwierigkeiten, mit denen,chronologische Unter- 
suchungen über jene Zeit gegenwärtig verknüpft sind, in klares 
Licht gestellt haben. : 


Der Übersichtlichkeit halber gebe ich meine Ansiitze nochmals 
kurz in Tabellenform: 

























Letztes Datum des Kambyses 7 
Auflehnung des Gaumäta (Bardiya) 


Thronbesteigung des Gaumäta 

Erstes Datum des Barzija 

Aufstand des Athrina in Susiana 

Aufstand des Nidintum-Bel (Nabu-kudur- 
usur III.) 

Erstes Datum des Nabu-kudur-usur III? 

Letztes Datum des Barzija ٠ 

. Sturz des Gaumätn. Thronbesteigung des 

Darius 

Beseitigung des Athrina 

Letztes Datum des Nabu-kadur-ugur III. 

Schlacht am 

Schlacht bei Zazannu am Euphrat 

Einnahme Babylons, Hinrichtung des 
Nidintum-Bel 

Aufstand des Martiya (Ummannis) in Susiana, 
alsbald niedergeworfen 

Auflehnung des Fravartif in Medien 

Schlacht bei Maru$ in Medien 

Erstes Datum des Darius 


Verbreitung des modischen Aufstandes nach 
Armenien 

Schlacht bei Zuzu 

Schlacht bei Tigra in Armenien 

Schlacht bei Uhyäma 

Schlacht bei Izzila in Assyrien 


Auflehnung des Vahyazdäta (Bardiya II.) 
in Persien 

Schlacht bei Rakha 

Schlacht bei Autiyära j = Persien 

. Darius zieht von Babylon nach Medien 


ars 315 


اد 


MAR 


مر 
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26. Adukani$ Schlacht bei Kunduru$ in Medien 
Aufstand des Cithratakhma in Sagartien, 
von Takhmaspfda niedergeworfen 
Auflehnung der Parther und Hyrkanier 
Auflehnung des Fräda in Margiana 
Weiterverbreitung des Aufstandes des Vah- 
٠ yazdäta nach Arachosien 
28. IX. Niederlage Frädas in Margiana 
Gefangsennahme des Fravarti$ bei Raga. 
٠ Ende des medischen Aufstandes 





18. X. Schlacht bei Käpifakänif 
7. X. Schlacht bei Gandutava h ia Aranbodlen 
Schlacht bei Ardadü, Ende des Aufstandes 
in Arachosien 
5 22. XII. Schlacht bei Vispauzati$ in Parthien 
12 + 1. م3‎ Schlacht bei Patigrabans. Ende des par- 


. thischen und hyrkanischen Aufstandes 
6.1. Schlacht am Berge Parga in Persien. Ge- 
fangennahme dos Vahyazdäta 
Auflehnung des Arakba (Nabu-kudur- 
usur 1V,) in Babylonien, 
22. 2 0 (IV.?) Eroberung Babylons. Hin- 
richtung des Arakha 


Nachwort. Vorstehender Aufsatz war von mir bereits früher 
der Redaktion der ZDMG. eingeliefert, aber zurückerbeten worden, 
als ich erfuhr, dass derselbe eventuell mit einem im Druck befind- 
lichen Aufsatz Justis über die altpersischen Monate kollidieren 
würde. Die Lektüre dieses Aufsatzes, dessen Ergebnisse in so 
vielen Punkten von den meinigen abweichen, bestimmte mich, 
meinen Aufsatz im ganzen unverändert, aber mit einigen Zusätzen 
versehen, der Redaktion nochmals zum Abdruck zur Verfügung 
zu stellen. 
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Vokabularfragmente ost-tibetischer Dialekte. 


Von 


A. von Rostlorn. 


Die nachstehenden Fragmente eines Vokabulars wurden” ge- 
legentlich einer Reise gesammelt, welche ich im Jahre 1891 in 
das Gebiet des Goldstroms im Westen der Provinz Ssäch'uan unter- 
nahm. Politisch gehört dieses Gebiet zu China, ethnographisch 
muss es zu Tibet gerechnet werden. Nüheres über Land und 
Leute bringt das erste diesjährige Heft der Mitteilungen der k. k. 
geographischen Gesellschaft in Wien. Der Goldstrom (Chinch’uan) 
ist der Oberlauf des Tatu- oder T’ung-ho und ist der bedeutendste 
Nebenfluss des Min. Er entspringt wie dieser im Min-Gebirge, 
'welches die Stromgebiete des Huang-ho und des Yangtse scheidet 
und die Provinz Ssüch’'uan im Norden gegen Kansu und Ch’inghai 
(Koko-nor) abschliesst. Er hat einen meridionalen Lauf und ist 
im Westen durch einen parallel verlaufenden Gebirgszug vom 
Yalung ‘(Nia-rong) getrennt. Die Region, welche sich von diesem 
Gebirge bis an den Min-Fluss erstreckt, ist von verschiedenen 
indigenen Völkerstämmen bewohnt, welche in einem tributären Ver- 
hältnis zu Chins stehen, aber auch dem Einflusse der tibetischen 
Hierarchie unterworfen sind. Sie erfreuen sich je nach ihrer Lage 
und Entfernung von den Verwaltungscentren einer grösseren oder 

1 Autonomie und werden von indigenen Häuptlingen 
regiert, welche den Militärbehörden von Sungp’an, Mou-chou, Tsaku 
und Moukung verantwortlich sind. 

Über die Eingebornen im Verwaltungsbezirk von Sungp’an, 
welche die Quellgebiete des Chinch’'uan und des Min bewohnen, 
weiss man nicht viel mehr, als dass sie grösstenteils Nomaden sind 
und im Gegensatz zu den südlicheren Man -Stämmen als Hsifan 
bezeichnet werden. Südlich von ihnen, etwa zwischen dem 81. und 
32. Breitegrad, liegt das Verwaltungsgebiet von Tsaku (auf unseren 
Karten meist irrtümlich als Limin-fu angegeben) und dieses um- 
fasst die Stämme der Chok'ochi (Lehog-rtsi, spr. Chog-tsi), Somo 
(Po-mo), Sungkang (Zun-ga) und Tangpa (Tam-ba), ein- 
geschlossen zwischen dem grossen Goldstrom und einem linken 


von Rosthorn, Vokabularfragmente ost-tibetischer Dialekte. 525 


Nebenfluss desselben, dem Somo-ho. Der Distrikt Wönch’'uan am 
Min ist von Mou-chou abhängig und beherrscht den grossen Stamm 
der Wassü, welcher vorwiegend die rechten Seitenthöler des Min 
zwischen Wönch’'uan und Kuan-bsien inne hat. Zwischen der 
Mündung des Somo-ho und jener des kleinen Goldstroms bei 
Changku (Prangu) liegt das Gebiet Chinch’uan im engeren Sinne. 
Die beiden Parallelthäler des grossen und des kleinen Chinch’uan 
bildeten bis zum Jahre 1776 zwei tributäre Territorien, welche 
als Tsuchin oder „Ta Chinch'uan und Tsanna oder Hsiao 
Chinch’uan unterschieden wur- 
den. Infolge langjühriger Auf- 
stände verloren er ud ihre 
Unabhängigkeit und wurden 
der chinesischen Verwaltung 
einverleibt. Sie bilden zu- 
sammen den modernen Distrikt 
von Moukung. Einige kleinere 
Stimme in diesem Gebiete, 
welche den Chinesen bei der 
Unterdrückung der Aufstände 
Dienste geleistet hatten, be- 
wahrten ihre Selbstündigkeit 
unter indigenen Hiuptlingen. 
Es sind dies der Stamm der 
Chossüchiapu (K'ro-skyab, 
spr. Tro-jyab) am rechten Ufer 
des grossen, und jener der 
Wojih (Hgo-zi, spr. Go-zi) 
in einem Seitenthal des kleinen 
Goldstromes. Südlich von den 
Chossüchiapu finden sich die 
Stimme der Pati mit ihrem 
Hauptsitz in Ningk’a (Nying- 
hgag, spr. Nyingga) und der 
Pawang. Westlich von den 
letzteren liegt das Gebiet der 
Keshetsa (Gi-shö-ts’a). Südwestlich von Moukung, in einem 
Seitenthal des kleinen Goldstroms, ist Hanniu gelegen, kein be- 
sonderer Stamm, sondern nur eine kleine Gemeinde, Etwas weiter 
östlich davon haben wir das Territorium von Mup’ing (Sbring-pa, 
spr. Dring-pa)'). 

Dass die genannten Stämme sämtlich der tibetischen Rasse 
angehören, ist an ihrer physischen Erscheinung, wie an Kleidung, 
Sitten und Sprache deutlich zu erkennen. Hinsichtlich der letzteren 





1) Die tibetische Schreibung in Klammern ist nach dem Verzeichnis 
.م‎ 844 in Rockhill’s „Tlie Land of the Lamas“, London 1801. 
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wurde mir von Eingebornen mitgeteilt, dass sie drei Abstufungen 
unterscheiden. Die erste Stufe ist in dem Dialekt von Tachienlu 
gegeben, welcher als sehr rein gilt und noch in Changku gesprochen 
wird. Die zweite Abstufang wird von den Dislekten von Pawang 
und Keshetsa gebildet. Sie steht der ersten noch ziemlich nahe, 
ist aber bereits in dem benachbarten Pati nicht mehr verständlich. 
Die dritte Gruppe endlich umfasst die Dialekte aller nördlicheren 
Stämme, der Pati, Chossichiapu, Wojih, Wassü, Tangpa, Sungkang, 
Somo und Ohok’ochi. Die dialektischen Unterschiede zwischen 
diesen sind nicht bedeutend, hingegen der Abstand vom Tibetischen, 
wie aus nachstehendem Wörterverzeichnis ersichtlich, schon sehr 
beträchtlich. 3 

Das vorliegende Vokabular umfasst nur drei Dialekte und ist 
auch für diese nur sehr fragmentarisch. Indessen, da es die ersten 
Sprachproben einiger schwer zugänglicher und bisher unerforschter 
Stämme bietet und eine Gelegenheit etwas besseres an seine Stelle 
zu setzen sich so leicht nicht wieder ergeben dürfte, so liess ich 
mich bestimmen, dasselbe in dieser bescheidenen Form der Öffentlich- 
keit zu übergeben. 


Transskription. 


& wie ه‎ im engl. ,مجر‎ kurz abbrechend, der Muta-Auslaut (k, 4 2) 
oft noch vernehmbar. 

® wie نه‎ in engl. sun, kurz. 

$ wie deutsches sch. 

& wie deutsches ösch (in chinesischen Wörtern ist die Transskription 
ch beibehalten). 

wie z in engl. zero.‏ م 

wie franz 5.‏ م 

٠١ Der Apostroph hinter Konsonanten macht diese zu Aspiraten. 

Der Acutus ist Zeichen des Silbentones. 


Wasst (M = Mupiing, W = Wojih). 


trmf Mann teyä Hand 

„ temini& Männer tamt Fuss 
temf Frau taktü Bauch 
temf teminid Frauen ai | Bau 
alte Kind teänt Herz 
مهلكا‎ Kopf اقم‎ Lunge 
رقم‎ Nase tete Leber 
. + potä Nieren 

un igeweide 

irnd Ohr ie 
tdkusu Haare] nüngwä Rind 


teindsu Bart köyo Ziege 
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k’t Hund 
drö muru Pferd 
tarkä Maultier 5 
päk Schwein 
patsä junges Schwein 
teri Katze 
اجر‎ Ratte 
pailcü Hahn 
paimü Henne 


Es Hühnchen 


kön? Sonne 8. 
tselä Mond 
tserf Sterne 
temü Himmel 5 
„» goyüng schönes Wetter 
Be schlechtes Wetter 
5 Jahr 
Eh Monat 
teint Tag 


teö’t Wasser 
temf Feuer 
täwä Berg 

Erde 

präk’& Abhang 

Gral Höhle 
tert Weg 

Brücke 
=, Haus 
Me Baum 

Stein 
ru Gold 
pao”9& Silber 
3öm Eisen 
sosmär Kupfer 
تمر‎ (mrdss M) Reis 
مه‎ Weizen 

yüme (chin.) Mais 
weg Buchweizen 
süi Gerste (chin. ch’ing-ko) 
tastö Bohnen 
tönt’ön Gemüse (chin. ts'ai) 
tak’ü Tabak 


ts’d Salz 

haitsi Pfeffer, roter (chin. hat- 
7iao) rg 

zartsd Pfeffer, schwarzer (chin. 
hua-chiao) 

Edimo Thee (chin. ch'a-ye) 

teakar tsamba . 

tapfu (tib. büru) Butter 

ar a od. Vermicelli (chin. 


Bien, öl 

pom (pöleung M) Eier 
(R)sd Schweinefleisch 

zdär Schweinefett 

E’id Wein 

smdu Medizin 


cok&t Tisch 
72:6 Schale 
murtsi Messer (Schwert) 


lao&’ung (chin.) Feuergewehr 
mok’&r Feuerstein 1 
ts’dutr Stahl 

tanpfe Theekessel 

Essstäbchen‏ اهم 

tdyo Bratpfanne 

tönt’d Feuerzange 

(ktru-trü) Öllampe‏ عامل 


tewä Kleider 

cäalä (temt'ung W) Zopf 
tbutsa Stroh-Sandalen 
Boa Lederstiefel 


Se 
ea د‎ 
ke Knopf 
zgrök Armband 
HR Gürtel 
)ممع‎ Wadenbinde (chin. ko- 
chüo). 
0 (واموسميما‎ Beinklejder 


Ih’an (a ala) Taschenuhr 
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täkäktte Nadelbüchse 
golöle Glasperlen 
36u Papier 


gdpa (Rufname) Vater 

gomä ( „ ) Mutter 
ngaf عاعم)‎ M) ülterer Bruder 
ngat jüngerer Bruder 

ngaf Schwester 

anf Mutterschwester 

awıi (Rufname) alter Mann 
ap ( „ ) alte Frau 


tsäna Eingeborne (Mantse) 
tsepu Stamm von Mup'ing 
Erkopu , ,  Wasst 
Närgur didrpuw Haupt des 


Wassi-Stammes 
Goze didrpu Haupt des Wojih- 
Stammes 
irkt 1 
teü 2 
1 : 
4 
un م‎ 
kocd 6 
kosnds 7 
wär 8 
kungti 9 
ötyte (Jetie) 10 
11 
itands 12 
ättasom 13 
Japli 14 
itramü 15 
dtia( p)eö(k) 16 
5 17 
1 18 
: 19 
00 20 


komü 25‏ معان دمر[ 


1 kocölk) 6 
vn koine 27 
5 مم1‎ 28 
1 kongü 29 
kosaneätte 30 
5 keiie 31 

u. 8. w. 
koplistte, 40 
komustfe 50 
kocoätie _ 60 
kosnestie 70 
wärtästie 80 
90 
100 


tests’ä(t) erste Stunde 
konests’äft) zweite Stunde 


u. 5. w. 


er (sie, es?)‏ مانا 
kocte alle (Pluralsuffix)‏ 
yo kocie wir (alle)‏ 


tunghi (chin.) grün 

lan (chin.) blau 

koltfe gross 

kolcte klein 

tei’f weit 

1606 nahe (nicht weit) 
tevanıd kalt 

matavanid warn (nicht kalt) 
tesdlo heiss 
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ce3ä hier 
alusä dort 
‚ald oben 
all unten 
nidspa sehr 
„ 2206 sehr weit 
»  temmiälk) sehr viel 
Üfstie wie viel? 
a 1 
و‎ } was kostet? 
p'u koktie teuer 
m 0 0: 
ىء‎ | billig 
zie ملعناماك‎ Geld wie wiel? 
= was kostet es? 
irms Üfstievan Leute wie viel 
(sind es)? 
wıpu tistie Kinder wie viel 
(habt ihr)? 
tistie 006 wie weit (ist es)? 
(no) Üfstie parmt wie alt (bist 
u)? 
kosanestie pu 30 Jahre 


9 


nüng jü 

md nein 

asnt heute 

303111 morgen 

sadf übermorgen 
7006 in 3 Tagen 
k’rungtie „4 „ 
116119116 „5 و‎ 

pantte „6 و‎ 
wasnü gestern 


wasestfe vorgestern 


tazdı (sdk'! M) essen 
(sakst M) frühstücken 

(zie p’'uzö M) Fleisch essen 
kormdän (Zu M) schlafen 
kalt kaufen 

kamp’dr verkaufen 


(muru) ganesdd reiten (ein Pferd) 


kopet gehen (zu Fuss) 


kopün kommen, komm ! 
حك نهد‎ gehen, geh! 
tak’ü tam&n (Tabak) rauchen 
tat’ dnanatsu lesen 
tastitingänä schreiben 
(yo) tat’dgolan (ich) schreibe 
(no) tastrigala (du) schreibst 
(nra) tastıjingalat (er) schreibt 
(yo kocte) tat’dyana (wir) 
schreiben 
Re usw. 
wasnı dgana (gestern) ge- 
schrieben 6 5 
)0”20( komä (Wein) trinken 
mamiü nicht trinken, ich trinke 
nicht 
tekocin was sagst du? 
ldtomin hörst du? 
mdtomin ich höre nicht 
kawdn (Schuhe) anziehen 
katdi ( „ ) ausziehen 
—. (im Feld) arbeiten 
troakäldl 0 
00 ص‎ } es rognet 
taipokäl& es schneit 
ملعن‎ nanfn (hier) setze dich! 
tazdi (ich habe) gegessen 
mezdi (ich habe) nicht gegessen 
sazl kopdi Frühstück bereiten 
tomtsd 5 Mittagmahl 9 
niaprt „ Abendmahl „ 
sazi zal Frühstück einnehmen 
tomtsö همهم‎ Mittagmahl einnehmen 
niapri „ Abendmahl 3 
nestä Begrüssungsformel 
niapfe napdng Danke 
edito ich gehe (Abschiedsformel, 
chin. £sou-la) 
omola laskod’in Adieu (Ab- 
schiedsformel, chin. man-tsou) 
2) kerınien was ist dein Name? 
, . . krmien mein Name ist... 
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Pati. 


ümdn (chin.) Mais 
SE Buchweisen 
tem& Feuer 
te Wasser 
det Licht 
Stein 
Bars Eaum 
ci&m Haus 
nez{ teze. Brot (momo) essen 
nei köm Wasser trinken 
keotle eins 
komds zwei 
kosöm drei 
vier 
komi fünf 
kocö sechs 
kosne sieben 
wor:& acht 
kongu neun 
$ zehn 


Pawang. 


Nase‏ عاد 


Hanniu. 


00 700:0 B 
106 Salz = 


yermä Pfeffer, roter (hai-chiao) 
zü Topf 

p’erü Schale 

eiatsö Löffel, Schöpfer 

Wark'&n Fenster 

& eins 

7126 zwei 

sd" drei 

26 vier 

"95 fünf 


dde” sieben 
2006 acht 
295 neun 
208 zehn 
cek&t elf 
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döngnie zwölf er غناو‎ &'te die Thüre aufmachen 

coksd" dreizehn „ mend£ die Thüre zumachen 

&uze vierzehn Sie’ nindrü Holz bringen 

&ier"0ö fünfzehn *  E’ind’ia Cilundrd Wasser tragen 

cedrü sechzehn mnyi &mbö Feuer machen 

cidde* siebzehn kezs tie Kleider anziehen 

&iordz& achtzehn „ mödri Kleider ausziehen 

&irg6 neunzehn t8’ao hai (chin) دوا"‎ Sandalen 

niege zwanzig x anlegen 

tar heute shou p'a (chin.) &’ga Kopftuch 

k'artsö gestern umnehmen 

20170 morgen ٠ krestäl mie Gesicht waschen 

nunf übermorgen sase 0020 morgens essen 

i$rö hereinkommen zake „ mittags „ 

mesün hinausgehen dedro „ abends x 

za schlafen معنن‎ yint'En Wasser trinken 

Üu aufstehen &’% (chin.) &nt&n Wein trinken 

m&ndü sich setzen Eena KntEn Thee trinken 

erstere gehen yen (chin.) Eint'ön Tabak rauchen 
yünyd zurückkehren 


Der vorstehende Aufsatz wurde mir von dem Herrn Verfasser 
vor ungeführ zwei Jahren auf das Liebenswürdigste zu freier Be- 
nutzung übergeben — wofür ich ihm hier nochmals meinen herz- 
lichen Dank ausspreche —, nur mit der Auflage, ibn nachher in 
dieser Zeitschrift zu veröffentlichen, eventuell mit einigen sachlichen 
Bemerkungen. Zu meinem grossen Bedauern ist es mir nicht 
möglich gewesen, mich dieser angenehmen Pflicht eher zu ent- 
ledigen. Meine Zeit war sehr in Anspruch genommen und ich 
wollte doch nicht darauf verzichten, auf die interessanten Folgerungen, 
zu denen er anregt, in unmittelbarem Anschluss daran hinzuweisen. 
So habe ich mich bisher auf eine Ankündigung (in meiner „Indo- 
chines. Causativ-Denominativ-Bildung® 8. 40) beschränken müssen. 

Es wäre viel über diesen neuesten, höchst dankenswerten Bei- 
trag zur Kenntnis der Sprachen Sifans zu sagen, allein der Raum 
erheischt Beschränkung, und so kann nur das Wichtigste kurz an- 
gedeutet werden. — Dem Tibetischen am nichsten steht das 
Hanninu; es nimmt sich, soweit wir nach dem vorliegenden Wort- 
schatz urteilen können, in der That geradezu wie ein tibetischer 
Dialekt aus. Das Wassü mit seinen Unterdialekten und dem sehr 
nahestehenden Pati schliesst sich eng dem durch Hodgsons und 
Babers Vokabularien bekannten Gyärüng an, dem es ja auch 
räumlich benachbart ist. Sie zeigen, wie auch der Verf. bemerkt, 
beträchtliche Unterschiede vom Tibetischen; indessen stimmen sie 
» andrerseits in vielen und e in typischen Formen (z. B. in den 
Präff. 3-, s-, r- in -Ind [le-Ind], s-mou, -r-nä [te-rnä] u. a 
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so genau mit ihm überein, dass sie m. E. doch wohl dazugezogen 
werden müssen, zumal da auch durch das Hanniu ein organischer 
Übergang vermittelt zu werden scheint. Gehören sie aber zum 
Tibetischen, dann sind sie überaus interessant, und zwar haupt- 
sächlich durch ihre Präfixbildungen. 

Diese erwecken besonderes Interesse zuvörderst dadurch, dass 
sie so ausgesprochen vom Tibetischen zu mehreren ins Bereich 
des Barmanischen fallenden Nägä-Sprachen (in den südlichen 
Grenzgebirgen von Assam) hinüberleiten. Das gilt namentlich von 
dem Präfix te- (fa-), das wir hier wie dort in regelmässiger Funktion 
bei den Namen der Körperteile finden. So vergleiche man z. B. 
Wassü te-Ind (Pati te-inf) „Nase*, te-mnıälk (Pati te-mniök, Gyärüng 
tai-myek, tam-myek) „Auge*, t-rnd (Pati t-rnf, Gyärüng &i-rm6). 
„Ohr® u. s. w. mit te-m', ta-nako, ta-nyı, terndh „Nase*, tenuk, 


te-nyik, te-nok, te-nik „Auge*, a te-lännu, gar. te- 
er „Ohr* u.s. w. im Ao-, Tengsa-, Nogaung- und Khari-Nägf, 
die dies Präfix auch sonst bei primitiven Stoffwörtern anwenden, 
wie das Wassi-Pati. In andern hinterindischen Sprachen tritt es 
weniger regelmässig, doch immerhin bedeutend häufiger auf als in 
den Himälaya-Sprachen, wo man es doch am ersten erwarten sollte. 
Nur bei dem Worte für „Kopf“: Pati Zdku (Wassü Zdlku in 
tdku-$u „Haare“, d. 1. „Kopfhaare*, im Ggs. zu teind-$u „Bait*, 
d. i. „Nasenhaare*), Gyärüng 20-16 — wenn es hierhergezogen 
werden darf, was mir nicht ganz sicher ist — findet es sich bei- 
nahe durchgehend vom Kiränti £d-Ichilo, td-Icdo (u. ühnl.) bis zum 
ta-kolak, ta-ko (u. (لتصطنا‎ jener Näga-Sprachen. 

Zum andern sind diese Prüfixe dadurch interessant, dass sie 
geneigt sind ihren Vokal zu verlieren und direkt aus Vorsilben zu 
Vorbuchstaben zu werden. Ich finde im Wassü-Pati folgende Bei- 
spiele dafür: Z-rnd (Pati i-rnf, Gy: noch &-rn&) „Ohr“ neben 
sonstigem te-, t-rmf (Gy&rüng noch £i-rmf) „Mann* neben Ze-mf 
(Pati te-m&) „Frau‘, عام‎ (in &e-tslä „Monat“; zu fie vgl. tie-pö 
„Jahr*, K’ung-tie ‚in 4 Tagen® u. s. w.) neben 256-12 „Mond“, 
3-tyle neben 3e-He „10°. Dieser Schwund kommt ganz offenbar 
daher, dass der Accent (für dessen Angaben wir dem Verf. umso 
dankbarer sein müssen, als er sonst so oft vernachlässigt wird!) auf 
der Stammsilbe ruht. Hierdurch wird auch sonst in diesen 
Mundarten Verkürzung und teilweise Lautausfall hervorgebracht, 
2. B. in kopli-ätie „40* or „4*), kosne-stie „70* (ko-Inös „7°), 
pa-tsa „Ferkel“ aus عام‎ „Schwein® (ef. pu-ts& „Hühnchen“ neben 
pai-, Pati pie „Huhn*) mit dem Übergangsgliede pä(k)-3& „Schweine- 
fleisch‘, kosld neben kuangsldng (tib. rkdn-snam) „Beinkleider*, 
Ja-pli „14* aus detie, Style, 3ta- ,105 und pli „4*, bei denen 
man ausserdem teilweise: sehen kann, wie ein Stofwort nach und 
nach zum Präfix wird. Die nächste Stufe der Verkürzung ist 
dann der Ausfall des Vokals. — Indem sie uns das zeigen, bieten 
diese Dialekte, wie mir scheint, einen höchst wertvollen Beweis 
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aus dem Gebiete des Tibetischen selbst für die Ent- 
stehung der sogen. vorgeschriebenen und übergeschriebenen Buch- 
staben des Tibetischen. Man darf daher wohl mit ziemlicher Sicher- 
heit den tibetischen Vorbuchsteben d-, wo er, wie öfters, bei Namen 
von Körperteilen vorkommt (z. B. in d-gu „Kopf“, das allerdings 
im Wassü-Pati gerade unregelmässig accentuiert ist, aber im 
Gyärüng, wenn ich Hodgsons Transskription richtig auslege, regel- 
mässig: ta-kö), etwa aus *de-, tib. g- (in g-&ig „1“: Pati ko-te 
[Wassü ke-te s. „21°], g-üds „2°: Pati ko-nds [Wassä ko-nös 
.؟‎ „22°], g-sum „3*:" Wassü-Pati ko-söm) aus *ge-, tib. 5- (in 
b-rgyad „8“: Wassü wä-riä [cf. p-ri4 „100%: tib. b-rgya], Pati 
wo-riE) aus *be- und tib. z- (in z-a [-Ja] „Mond“: Wassü ise-ld) 
etwa aus */se-, *se-, und somit überhaupt die tibetischen Vor- 
buchstaben aus Vorsilben herleiten, wie ich es, z. T. auf diesen 
Erwägungen fussend, in der oben genannten Arbeit gethan habe, 
Und dies ist für die allgemeine Vergleichung der indochinesischen 
Sprachen von fundamentaler Wichtigkeit. 

Es sind nur knappe Andeutungen, die ich hier habe geben 
können; später. gedenke ich ausführlicher auf das interessante 
Vokabular zurückzukommen. 


Leipzig. A. Conrady. 
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Zu Vollers, Beiträge zur Kenntnis der arabischen 
Sprache in Ägypten. 


Aus einem Briefe von Herrn ©. A. Nallino, 


Mi permetto qui aleune piccole osservasioni che si riferiscono 
all’ italiano. 

ZDMG.L, 620: In italiano 22226 si pronuncia con tutti © tre 
gie ds; quindi essa potrebbe essere l'origine della parola araba. 
Del resto, se anche quegli م‎ fossero = ts, questa possibilitä sussi- 
sterebbe ancora; perch& nell’ Italia تسد ل‎ e nell’ Italia 
'"meridionale la pronuncia di se z & molto irregolare. E l’arabo 
parlato tolse qualche volta 1 5001 vocaboli da dialett italiani. 

P. 630: L’asserzione del Diez che _ non divenga mai © nelle 
lingue neo-latine, mi sembra troppo assoluta; essa & vera per lo 
spagnuolo e il portoghese, ma forse erronea per l’italiano. Al Cairo 
ed in Alessandria, gli Italiani hanno cambiato „_ in cardm (in Italia 
si serive harem e si pronuncia ar&m); la حلاوة‎ sulla bocca di 
italo-egiziani suona caldua; Yarabo عحتال‎ & diventato camdlo in 
Liguria ed in Cnlabria per significare facchino (credo che anche 
il greco moderno abbia xauahog). Se si spogliassero antiche relazioni 
italiane di viaggi, forse si potrebbero trovare altri esempi di 
mutato in c. 3 

ZDMG. LI, 309. — ة مسترداش‎ Vitaliano mastro (= maestro) 
d’ascia, che significa falegname, e che ora si applica sopra tutto 
ai falegnami che lavorano a bordo d’un bastimento, oppure in co- 
struzioni navali. 

316. — كوب‎ non pud derivare dall’ italiano coppa, perch6 
il pl أكواب‎ si trova giä nel Oorano. E Yaram. 8555, che a sus 
volta viene dal basso latino cupa. 

P. 318. — Oltre lo spagnuolo barbotar si ha litaliano bor- 


2. 319-520. — Aggiungerei افوكاتى‎ afökätu = avvocato, 
© فاوريقة‎ /Moriga, pl. فاوريقات‎ fawärig e fäwrigat = fabbrica. 

P. 821. — Ta i vocabali franeesi بروجرام‎ Drögram = = pro- 
gramme. — بنك‎ bank, pl. بنوك‎ dunük حت‎ 

P. 822. — Se las mudama & in uso in Egitto fin dalla 
prima metd di questo secolo, & probabile che derivi dal piemontese 
madama. La colonia piemontese in Alessandria ed al Cairo era 
numerosissima. D’altra parte gli uffieiali piemontesi hanno diffuso 
il vocabolo madama (oltre altri) in tutta la Colonia Eritrea. 
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» Anzeigen. 
Bernhard Vandenhoff, Nonnulla Tarafuepoetae 


carmina ex Arabicoin latinum sermonem versa 
notisque adumbrata. Berolini 1895. Mayer et Müller. 
81 pag. 8%, 


Nachdem zu vier von den Diwanen der sechs alten arabischen 
Dichter teils Specialausgaben mit Noten und Scholienauszügen, 
teils Editionen mit Originalscholien erschienen sind, fehlen noch zu 
‘Antara und Tarafa derartige das Eindringen in die Diwane er- 
leichternde Publikationen von Erklärungen der arabischen Philologen. 
Die vorliegende Schrift, eine Berliner Doktordissertation, macht nun 
den Anfang mit einer Bearbeitung des Tarafa, von dem hier sechs 
Gedichte ins Lateinische übersetzt und mit Noten erläutert werden; 
der Verfasser beabsichtigt in gleicher Weise den ganzen Diwan, 
mit Ausschluss der schon öfter behandelten Mu‘allaga, zu bearbeiten. 
Ausser den beiden Pariser und der Gothaer Handschrift, die schon 
Ahlwardt vorlagen, konnte er drei weitere inzwischen nach Europa 
gelangte Manuskripte, zwei des Britischen Museums (La und Lb) 
und die Wiener (V) benutzen. Von diesen enthalten zweie voll- 
ständige Erklärungen, nämlich La die Scholien des al-A'lam, V die 
al-Bataljüsis, von welch’ Letzterem wir ja auch die Erklärung zu 
Imrulgais in zwei Orientdrucken besitzen. Alle diese Handschriften 
geben die Diwanrecension al-A’lams wieder, ja sie gehen alle, wie 
Verf. aus gemeinsamen auffälligen Eigentümlichkeiten und Fehlern 
erschlossen hat (S. 79), auf einen Archetypus zurück. So erklären 
sich auch natürlich gemeinsame Fehler aller Codices!), wie das 
töt 12,5 (Ahlw.)?2), den auch Vand. nicht beseitigt hat, und die, 
wie ich vermute, falsche Überlieferung des Verses Ahlw. 10, 4 
(s. unten), die freilich in den Scholien schon auf al-Asma'i zurück- 
geführt wird. 

Die Überlieferung der Gedichte Tarafas in der vorliegenden 
Recension ist im allgemeinen ebenso wenig vertrauenerweckend, wie 


1) Vorausgesetzt, dass nicht etwa das Richtige in einer oder einigen 
Handschriften steht und nur beim Kollationieren übersehen ist, 

2) Wo Cod. E (in Algier, von dem Fagnan eine Reihe von Varistiones 
dem Verf. mitteilte) das richtige hat; s. unten. 


Bd. LL „ss 
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die der andern alten Dichter. Fehlerhafte Aufeinanderfolge der 
Verse, das Durcheinanderschieben verschiedener Situptionen, jühe 
neue Anfünge, Durchbrechungen des Zusammenhanges sind auch 
bier häufig genug. In manchen Fällen, wie z. B. bei 19,15, 
springen diese Defekte so in die Augen, dass man annehmen muss, 
sie seien erst nach al-A'lams Redaktionsthütigkeit durch fehlerhafte 
Abschreiberthätigkeit verschuldet, indem ein Vers erst an den Rand 
geschrieben wurde und dann wieder an falscher Stelle in den Text 
kam. In Kompositionsfragen reproduciert Vgndenhoff in der Haupt- 
sache nur die von Ahlwardt!) geäusserten Ansichten, ohne nennens- 
werte eigene Ergebnisse hinzuzufügen. Und doch würe für solche 
immer noch Raum übrig gewesen. So z.B. gehört in deın Ge- 
dicht I = Ahlw. ,(ثه‎ Vers 10 und 11 unmittelbar hinter 8 (also 


in Vs. 10 جابة‎ zu lesen), Vs. 9 also an eine andere Stelle. Ausser 


Vs. 13, den Ahlwardt schon versetzt hat, ist Vs. 14—17 hier aus- 
zuscheiden, wo vom Geliebten nieht mehr in erster, sondern plötz- 
lich in dritter Person geredet wird. Vs. 22 passt nicht an seine 
jetzige Stelle, da er den Zusammenhang von Vs. 21 und 23 sprengt. 
Vs. 37 gehört vor 35- 36, dagegen Vs. 35 nicht an diese Stelle, 
sondern zu Vs. 46—52 (vgl. das „wir*, nicht „sie® wie Vs. 36 fl.). 
Vs. 53—54 schliesst sich an Vs. 39—45 durch das Subjekt „sie* 
an und kann von ihnen nicht durch die Vs. 46 -52, wo „wir* 
Subjekt ist, getrennt sein; nachdem Vs. 53—54 von hier weg- 
versetzt ist, schliesst Vs. 55-56 richtig an Vs. 52 an. Die Verse 
55 und 66 standen sicher ursprünglich nicht bei einander in einem 
Gedicht; sie sind entweder Varianten, oder einer von beiden ist 
eingeschoben. Hingegen wird für die Verse 49 und 67 die Pro- 
venienz von einem Dichter durch das in beiden vorkommende, 


sonst sehr seltene „uw (=J1; زلا‎ gestützt. Einzelnes zu andern 


Gedichten vgl. unten. Es ist notwendig dass der Übersetzer und 
Erklärer eines Diwans, ohne im übrigen die überlieferte Vers- 
folge zu ündern, auf die Nähte und Klammern des Zusammenhangs 
scharf achte und in den Noten die Ergebnisse dieser Beobach 
mitteile; das ist wichtiger, als die Angabe gleichgiltiger Wort- 
parallelen bei andern Dichtern, soweit diese zur Sinnerläuterung 
nichts beitragen. 

Das Verständnis der Gedichte wird durch die arabischen 
Originalerklärungen, die Verf. veröffentlicht, wesentlich gefördert 
und er selbst hat sich eifrig bemüht, über die vorkommenden 
Realien, Örtlichkeiten, Pflanzen, Thiere u. s. w. durch Befragung 

1) Bemerkungen über die Echtheit der altarabischen Gedichte 59—61. 

2) Im folgenden bedeutet bei der Numerierung der Gedichte Tarafas die 


erste Zahl die Nummer bei Vandenhoff, die in Klammer dazugesetzte die bei 
Ahlwardt, 
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von Reisewerken und Autoritäten Aufklärung zu verschaffen. Da- 
gegen enthäls seine Übersetzung der Gedichte, desgleichen auch 
seine Lesung und Reproduktidn der Scholien eine Anzahl von 
Missverstündnissen,, die es wünschenswert erscheinen lassen, dass, 
bevor der Verf. in der Bearbeitung des Dichters fortfährt, auf sie 
hingewiesen werde. Hierbei möchte ich zugleich einzelne Fehler 
in der Überlieferung und den Scholienerklärungen besprechen. 


In Geäicht I (=, A (ه‎ Vs. 10 ist sA> لها ذو‎ (von der 
Wiläkah) nicht „oui est pullns strieti oolaris*, sondern „eui 
est dorsum strietum“ ; vgl. Imrlg. 34, 15 „elll جدة‎ , eine Parallele, 
die Verf. selbst anführt. — Vs. 20. Beim Lachen تبدى حببًا‎ . 
Das Schol. erklärt richtig حبب‎ als „Speichelfülle*; Vandenhof 
übersetzt „dentium seriem*, was von manchen Lexikographen neben 
jener Erklärung aufgeführt wird. Allein das zweite Versglied „wie 
zerstossener Moschus im kalten Wasser, sowie Parallelen wie 
Agh. V, 157, 21 (A'%& Hamdan), Ahtel 184, 3 beweisen, dass das 
Schol. Recht hat. — Vs. 22 U} وإذ! قامك‎ bezieht Vand. fülschlich 
auf den Wind, statt auf die Geliebte; von jenem würde nur فبك‎ 
oder ein Synonym, aber nicht قامتن‎ gesagt worden sein. Das 
schwere Aufstehen der Geliebten infolge ihrer dieken Oberschenkel 
und nates ist ja ein nicht gerade seltenes Moment in der Schilderung 
derselben. Das Scholion hätte dem Verf. ohnehin das Richtige 
gesagt. Dass Vs. 22 nicht hierher gehört (vielleicht vor Vs. 20),* 
ist schon oben bemerkt. — Vs. 27. In ind واذا تلستنى‎ hat 
Vand. das letzte Wort Mlschlich als Plural von „„Lus statt. als 
Imperfektum, wie das vorangegangene, verstanden; auch der deut- 
liche Hinweis seines Scholions ذلك‎ Ma وقابلتها‎ auf das Richtige 
ist ihm entgangen. Das Suffix ها‎ macht seine Übersetzung et cum 
me increpant linguae vituperantium unmöglich Vielmehr 


„Und wenn sie (die Frauen) mich höhnen, höhne ich sie ‘wieder; 
85* 
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ich bin nicht schwächlich und elend‘. — V. 28. Das schöne und 
klare Bild, in dem der Dichter sich rühmt „ich fürchte nicht die 
Nacht und bin nicht الظفر‎ N > ist vom Schol. und von Vand. 
(„armis orbatus“) EN es ist „stumpf an Klauen“ (Bild vom 
Löwen“), d. h. schwach im Kampfesringen. ‚aBlt لكَليلٌ‎ a5 oder 
لَبْقَلُوم الظفر‎ st ist „he is one who does «not slay or wound an 
enemy“ (Lane u. AD) In dem mitgeteilten Schol. scheint übrigens 
der Text in den Worten „ie لم يقلب‎ und وما يبقى بد‎ nicht in 
Ordnung. — Vs. 880. In تَبْتَرى عرف القرى المستم‎ gehen die 
zwei letzten’ Attribute nicht auf den Baum („scabunt lifnum 
arboris robustae, solidae*), von welchem nicht AR gesagt würde, 
sondern auf einen Mann, auf welchen عوك‎ nur bildlich angewandt 
wird; vgl. das يضعف القرى النفس‎ des Schol. — Vs. 42. „Nicht 
ist ihnen der Wein (zu) theuer ان طافوا بها‎ * kann nicht bedeuten 
„cum pocula circumferunt*; denn طاف نا‎ ist intransitiv 
٠ „heramstehen um etw.“ Das Schol. أى شرفوعا وأتوعا مديرين لها‎ 
zeigt in den letzten zwei Worten das Richtige. Das شرقوها‎ (st 
„sie halten ihn hoch* soll vielleicht شروها‎ sein; „Der Wein ist ihnen 
nicht zu theuer, wenn sie ihn kaufen und zu ihm kommen, um 
ihn herumstehend*. — In dem hinter Vs. 51 einzuschaltenden Vers 
App. 10, 2 (Ahlw.) ist وق الازية عَم هذ غم‎ (gegen das Schol.) nicht 
„schuldlos*, sondern „glänzend, hervorragend*; vgl. die Variante 
im Muht. fr, 4 عن ذى .78.58 - .وف المَحُفل عم‎ all (ak 
صرهم‎ ist fülschlich als „manifestant injuriam ejus, qui ipsis 
damnum infert* gefasst, statt „sie "ziehen hinweg, beseitigen 
von solchen den Schaden, die ihnen...*; vgl. Qorän 10, 13, sowie 
die RA كشّف الله عند الغم‎ (Asas al Bal); vgl. انكشف القتال‎ 
Boch I, 209, 6 (Kair. voc. Ausg.) „der Krieg hörte auf“. — Im 
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nächsten Vers, 54, فصل أخلامهم عن جارعم‎ kann natürlich kein 
Komparativ vorliegen „praestantiora sunt consilia eorum quam 
vieini eorum“*, sondern die bekannte Verbindung عند‎ ne bewirkt 
das زعن‎ also „vorzüglich sind (die Erweisungen) ihrer Milde gegen 
ihren Gast‘. — Vs. 69%. BÄ الساعون فى القوم‎ as انهم‎ nicht 
„sunt optime contendentes (ad summam تست‎ inter ho- 
mines peregrinos*, sondern wohl „sie arbeiten, ar دا‎ schön 
in (dem EN selbst) Fremder); vgl ن‎ NE FR 
— I(e), 72 Gy nicht „poculum*®, sondern er ; الإ‎ 
bildlich. 

In dem Gedicht I = Ahlw. 19 ist Vs. 3—5 schon die Über- 
lieferung mangelhaft. In Vs. 4 wäre die Lesart Ahlwardts (s,>, 


SS, ريف‎ $ durch . . وونفا.‎ &... zu ersetzen gewesen, da die 
Codd. 6, Pa, Pb (bei A), La und E letzteres übereinstimmend 
bieten. Auch inhaltlich wird dies gefordert; denn da in Vs. 5 die 
سيول‎ noch Subjekt sind und dort erst gesagt wird, sie hätten die. 
Stätte, en, überschwemmt (b) infolge anhaltender Frühlings- 
regen, so kann nicht schon einmal in Vs. 35 von „imbres tenues 
primi* als der Hauptsache die Rede gewesen sein. Nach der'von 
fast allen 0033. überlieferten LA. 3, وجرى فى رونف‎ könnte 
رونف‎ den Glanz der durch den Regen erwachsenen Pflanzen be- 
zeichnen 2: „es laufen — fallen seine Sprühregen auf glänzenden 


1) Vgl. die Variante zit ذعم الساعى )0 & الامر‎ "und die Erklärung 


dazu Hizfinat IV, 101 5 Noten 8. 58). Es liegt hier wieder das von سعى,‎ 





en“ zu trennende سععى‎ , „arbeiten, sich bemühen in etw. “(قى)‎ Ham 659, 4; 
50. 
Boch VII, 72, 8; Baid I, 620, 11; Tab I, 1052, 3 u.s, w. vor, wovon سعى,‎ 
8 © م‎ 
und مسعائا‎ Handlung; vgl. Etymologische Studien 8. 56. 


2) Unsinnig spricht das Schol. vom .رونف الشباب‎ 
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Pflanzenwuchs®. Wahrscheinlicher ist mir aber, dass hier. der 


Gebrauch des Kal, صار الماد‎ „das Wasser wurde Ichmig* 
liegt, den Lane ausser 1 handschriftlichen und gedruckten a 
auch im JK (= vermutlichen > des Karmänt) bezeugt ge- 
funden hat. Dann schlössen Vs. 3 und 5 (über Vs. 4 s. sogleich) 
so aneinander: 

Ve. 3. „Die Biächlein spielten mit dem Wohnplatz und dessen 
Sprühregen liefen in Schmutzlachen dahin® ; 

Vs. 5. „Sie (die Bächlein) legten sich auf ihn (den Wohnplatz) 
infolge anheltenden Frühlingsregens, der ihn zerwusch*. 

. Da das gemeinsame Subjekt von Vs. 3 und 5 in "Vs. 4 fehlt 
und dieser den Zusammenhang durchbricht, so dürfte sein Platz . 
hinter Vs. 5 sein und Vs. 15, den schon Ahlwardt (Bemerkungen 
8. 60) mit ihm in Verbindung gebracht hat, hinter ihn gelfören. 
In dem Vs. 4 


ter ده‎ 


فالكثيب معشب 6 فتناعيه NS.‏ 


kann natürlich das zweite Hemistich nicht ein ganzer Satz sein 
(Vand. „et quo confluxit aqua maior herbarum copia cresecit*), 


sondern die beiden Glieder mit ف — ف‎ sind nach unserer Text- 


überlieferung Specialisierungen des vorangegangenen Allgemein- 
, worts الوبع‎ in Vs. 1: „sowohl seine Thäler als sein Aufgehüuftes 


(Hügel)*; vgl. das Schol. ‚Ai, ai زما ارتفع‎ Prädikat ist. auch 
hier معشب‎ aus Glied a Denkbar wäre aber, dass mit فتناعيد‎ 


3 ع 61 


nr ursprünglich ein neuer Satz begonnen hätte, dessen Pra- 
dikat in einem ganzen Vers gefolgt wäre, der uns jetzt fehlt (in 
diesem Fall würde das zweite Wort ومرتكيد‎ gelautet haben). — 
Vs. 9—11. Diese ‚Verse, an dieser Stelle stehend, schildern nicht 
die Gegenwart, wie Vand. übersetzt, sondern die Vergangenheit, 
„als wir euch bekämpften* (Vs. 8). Sie werden dann mit Ve. 16, 
der hinter Vs. 12 zu stellen ist (Ahlwardt), abgeschlossen. 

In Gedicht 111 ) ع‎ Ahlw. ir), Vs. 5 ist statt tät mit E أن‎ zu 
lesent), weil ein historisches „quum“ vorliegt. Der Vers ist irr- 
tümlich übersetzt mit „quippe quam, ut antea, viderem, si tribus 
(indivisa) esset; ete.*, statt: „Für das (‚= statt dessen) dass ich 
einst den Stamm im Glück gesehen, als der Stamm noch ungeteilt 
war u. 8. w.* 


1) Auch im Schol. La 8. 68, 2. 1 ist أن‎ für köf herzustellen, 
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In Gedicht IV (= Ahlw. X) ist Vs. 2: 
SEN قفى لا يَكْنْ هذا تعلة وصلنا لبَيْنِ‎ 
schon vom Kommentator al-Alam nicht verstanden; seine Eu: 
phrase sah) لا يكن . . . . عله لوصالنا أى سببًا‎ kommt auf das 
bekannte lucus a non lucendo hinaus und setzt fälschlich ‘die Be- 
deutung von عله = تعلة‎ voraus, die nicht existiert. Ebensowenig 
ist Vand’s „ne sit hoc finis (excusatio) ER nostrae, 
cum separemur* mit ee Sprachgebrauch von Kai vereinbar. Das 
letztere ist vielmehr Infinitiv der II. Konjg. von ل‎ und synonym 
علا ننس‎ = Unterhaltung, Ergötzung; vgl. Ham. 91, 2 
und Lane u.d.W. Daher ist die Lesart des Codex V und Bataljüsis’ 
ساعظ‎ alas besser als die obige: „Halt an! Nicht sei dies (dein 
jeiniges Vorbeikommen an mir) die Unterhaltung (nur) einer 
Stunde, weil Du weiterziehest, und nicht sei dies (der kurze Auf- 
enthalt) mein Anteil an deiner Liebesgabe*. Nach der schlechteren 
Überlieferung تعن وصلنا‎ ist zu übersetzen: „Nicht sei dieses (dein 
kurzes Verweilen bei ae und dein schnelles Weiterziehen) die 
(ganze) Unterhaltung unseres Zusammenseins, weil du weiterziehen 
willst?) und nicht ey dies u. 5. الم‎ _ De schwierige Vs. 4: 
كذلى‎ ul ولا عو إلا جارتى وسوالها ألا مَل لنا اعل‎ 

den schon al-Asma‘i dem Chalifen Harün 23-1885104 zu enträtseln 
aufgegeben, ist auch nach al-Alams Erklärung (Noten S. 67) 
unverständlich®.. Denn nach sr kann nur eine direkte Frage 


1) Zum Gebrauch des N) vgl. auch bei Tarafa die Mu'allaga Vs. 33 (Lyall) 


a التوجس‎ gr وصادقنا‎ ner.. boi der Nachtwanderung“, so سمل‎ 


an uns. St, vielleicht auch „bei deinem Weiterziehen“ übersetzt werden dürfte. 

2) Das tert. comparstionis in dem zur Erklärung herangezogenen und 
dem vorliegenden Tarafa-Vers soll darin bestehen, dass eine Frau, die den 
Dichter sehr wohl kennt, ibn spöttisch nach seinem Namen, bezw. Familie 
fragt; dazu passte aber Li) nicht; s, im Text oben, 
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folgen‘); es hätte sich also in Li) die Fragende selbst mit ein- 
geschlossen; dann aber hätte ihre Verwünschung 70 seiten des 
Dichters in كذلك‎ ul“ keinen Sinn. Der Zusammenhang fordert, 
dass \91 عل لنا‎ eine höhnische Frage an den Dichter sei, die 
er mit einer Verwünschung in كذلكي‎ wm erwidert. Da ولنا‎ 
wie erwähnt, nicht möglich ist, so sehe ieh in ihm einen alten 
Fehler statt urspr. ,لَك‎ nach dessen Einsetzung sich sofort auch 
ein klarer Zusammenhang mit dem folgenlien einstellt, der bei 
der. überlieferten -Lesart gänzlich fehlt: (4) „Nichts ist (so) 
wunderbar als meine Freundin und wie sie fragte: Hast du denn 
(überhaupt noch) Angehörige? (Möchtest du selbst einmal so ge- 
fragt werden!); (5) Sie tadelt mich ob meines Herumziehens in 
‚den Ländern und meines Wanderns. O ich habe manch’ (andres) 
"Haus ausser deinem edeln Hause“. Vers 5* kommentiert die 
Frage in 4*; es liegt in 4* der bekannte Tadel wegen der vielen 
Wanderungen eines Dichters vor. — Vers 11° (Nicht sah mein 
Auge einen treueren, zuverlässigeren) (5 at اذا ساوى‎ pe 
بالكوامل‎ kann nicht bedeuten „et qui liberalior sit (tempore 


inopiae) cum aequant tubera camelorum 568211115 * 
weil der absonderliche Sinn dies ausschliesst und. ساوى‎ kein ب‎ 
regiert. Vielmehr: „wenn er (Sa’d) mit seinen Schultern mit den 
höchsten Een an Höhe a ihnen gleichkommt®. — 

Vs. 12 تليد وسورة‎ A الى‎ eh ist nicht ri magis 


auxerit 7 اد‎ denn weder Be noch wi bedeutet 
„vermehren“; gemeint ist „und der (weiter hinaufgehoben würde), 
mehr a are zu altem Rubm*?) nach dem bekannten 


... 


رفعد الى ud,‏ ألى ع نياه الى 


1) Schon rein grammatisch falsch ist Vandenhofls Übersetzung „nonne 


02 2 
nobis familia est“; denn das wäre Pl WI :اليس لنا 1 > اما‎ Js الا‎ 
sagt das Gogenteil. 

2) Der Verfasser eitiort hier zur Sacherläuterung Goldziher, Muhammed. 
Studien I, 41. Hätte er die Stelle zwei Zeilen weiter gelesen, so konnte er in 
den Febler nicht verfallen, da dort für den, der es nicht weiss, die Phrase 
أللى‎ . . . , les erläutert wird, 
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In dem Gedicht V (= Ahlw. XI), Vs. 8: 


ur 


وما زادك الشكوى الى متنكي تظل به تبكى وليس) به مظلّ 

übersetzt Vand. „et quidnam pluris adeptus es querendo quam 
(aspectum) mansionum desertarum?* Hier ist الى متفكر‎ fülsch- 
lich von So; abhängig gedacht, statt von الشكوى‎ und dadurch 
auch die unrichtige Ergänzung von „aspeetum* bewirkt worden; 
übersetze „Und was hat dir eingetragen die Klage an eine un- 
kenntliche Zeltspur hkin?® 

Wie schon oben erwähnt, reproduciert Vand. in den beigegebenen 
Noten in dankenswerter Weise Auszüge aus den Erklärungen al- 
Alams (aus La) und al-Bataljüsis (aus V), die für das Verständnis 
des "Dichters sehr schätzbar sind. Zumeist führt er die Excerpte 
wörtlich an; dagegen ist es unzweckmässig und nicht zu billigen, 
wenn er in andern Füllen sich darauf beschränkt zu bemerken, La 
habe dieselbe Erklärung wie Hizänat al Adab an der und der Stelle, 
oder wie al-Aini nur mit den und den Varianten (z. B. S. 46 zu 
I, 51; 8.47 zu Vs. 53 und 56; S. 71 zu Vs. 2.4.5. 6. 7.11.18; 
S. 72 zu Vs. 7; & 74 zu Vs. 13 3. 5. w.), da man nicht ohne 
weiteres dieses theuere Werk in den Händen der meisten Leser 
voraussetzen darf. Noch unangenehmer ist es, dass Vand. allzuoft 
nicht im Stande war, den Text der Erklärungen in seiner Hand- 
schrift richtig zu lesen oder zu verstehen oder, wo die moderne 
Abschrift des La fehlerhaft war, die Fehler zu erkennen und zu 
beseitigen. 8. 29 M. giebt er zu الكدر‎ als Erklärung العظام‎ ‚sta 
„languidus, magnus® statt الغاتر العظام‎ . Zu Vs. 6 daselbst ist die 
Lesart des 000. V, in welcher Vand. das Raml-Versmass vermisst, 
natürlich mit Jagüt IV, 1019, den Vand. selbst citiert, als فى‎ 
ds 352 خليطين‎ herzustellen. Übrigens ist die Deutung in La 
خليظ)‎ als Genossen, wie z. B. Hud. 272, 1) wahrscheinlicher als 
die Abü Obeidas, die Vand.'acceptiert hat (als „Kleider*), die sonst 

0 3 

nicht belegt ist. — 8. 80 M. (m 1, 7, 2. 7) statt الغافل‎ all, 
Ki tod (was soll dies bedeuten?) lies سنه‎ BASS... „der 
wegen seiner Jugend Nachlässige. — 8. 33. Das Schol. La zu 
Vs. 14, der lautet: 
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وله منها على أحياتها صفوة الراج بملذوذ خصر 
giebt Vand. unverändert nach der Hapdschrift in einem unmöglichen‏ 
وصفوة الواح ما صفا منها من الناثل ما يكون عننه من Zustand:‏ 
> لها بمنزلة ما صغا من الراح ممووجًا Bla‏ بارد يعنى ما يجتنى * 
Wie er diesen konfusen Text übersetzt, lese man bei‏ .من القبل 
ihm selbst nach. Die einzelnen Teile dieses Scholions sind in Wirk-‏ 
lichkeit (wahrscheinlich dadurch, dass sie einmal am Rande standen)‏ 
von einem Abschreiber durcheinander gewürfelt worden und so‏ 
وصدفوة „EN‏ ما صفا منهاء من حبد لها يكوى ما عنده herzustellen:‏ 
من «النائل يعنى ما يجتنى من Kinn MR‏ ما صفا من الرام ممزوجًا 
„Infolge seiner Liebe zu ihr sind ihm die Liebesgaben,‏ بباء بارد 
die er von ihr hat, nämlich die Küsse, an Stelle reinen Weins u. s. w.*‏ 
das keinen Sinn‏ رأى ما بعده (zu I, 16) lies statt‏ 7 .2 ,34 .8 — 
wie fern ist er!® — 8. 34 M. (zu Vs. 17,‏ رهم أى ما ابعده giebt,‏ 
mit der‏ على Que‏ حبيب معتكر بعينها نفسها das Schol.‏ )2 .2 
Übersetzung: (tamen secessit) cum suasubstantia et persona‏ 
in locum quo convenit cum amanti redux* ist wieder ganz un-‏ 
nämlich mit‏ ريعنيها نَفْسَها mögliches Arabisch. Zu lesen ist‏ 
meint er sie, die Geliebte, seldst*, was dann gleich‏ حبيب ‚Kar‏ 
darauf erläutert wird. — 8. 37, 2. 1. 4 ündert Vand. unbegreif-‏ 
licher Weise zweimal das ihm offenbar unbekannte lei; „füllt zu-‏ 
برمل متنهال 8 und vokalisiert Z.‏ ينهار sammen“ (v. Sandhügel)!) in‏ 
9 ع لمشي nei‏ 4 .8 .2 ,88 .8 .يبرمل منهال statt‏ 
Freytags ist‏ هيا لشىء denn das‏ :بمشى schreibe‏ السحاب 


ein Fehler. — 8.89, Z. 7 v. u. statt بالقطران‎ schr. بالقطران‎ . — 
8. 46 M. statt يتخ لحم‎ lies لحم‎ Ss, alsdann statt "exe 1 


„ur. 

1) 2. 8. Abfal 183, 6; die Variante Hud 92, 25 (s. Schol.); تهبل‎ 
عودد‎ © 

Abfal 4,4; كتيب أغيل‎ Boch. (voc. A.) 7,48, 10. 8. auch Kamil 556, no. k). 


abe u am ل الو‎ nn 
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l. A; hierauf statt ‚abi,‏ تنكر hierauf statt‏ :متي - تبخير 
lies PR Falles in einem $chol.; — 8. 50, 2. 6 ist hinter Ku‏ 
einzufügen &. — Das. zu Vs. 62, 2. 2 statt ax (das „sein Vor-‏ 
wärtsschreiten* würe) lies a „sein Vorderstes*. — 8. 51, 8‏ 
Jh, ist sinnlos; ]. ER das Korruptel ist gewiss‏ ينى يعفر vu.‏ 
das bald folgt, entstanden, — 8. 51, 2. 5 hinter‏ , والمنعفر durch‏ 
als eine abweichende Lesart eingeführt‏ 0088 , الهبمت (Gas Muss‏ 
wird, als Activum vokalisiert werden; vgl. Imrlg. 4, 47. — 8. 53‏ 
ist nicht in al zu ündern; das Schol.‏ العسر zu I 71, z.1‏ 
٠.‏ بوسر lies‏ > بوسر erklürt das Textwort in Vs. 718. Statt‏ 

hier‏ د لكين 7 .54,2 .8 — .بض für wm; lies‏ 5 .2 ,54 .8 عد 


nicht „necessitas, paupertas*, sondern s. v. a. sein Synonym لشصلة‎ 
„das Verhältnis, die Lage (in welcher ich mich befunden habe, ist 
in ihre Ordnung, Richtigkeit gekommen)‘. — 8. 55, 2. 7 v.u 


statt الخصب‎ lies al. — 8. 56, 2. 2 7. 0. lies Er nach 
der Regel bei den intransitiven »"s-Impfl.; s. a. Lane s. v. > IV, 
wo er es als „apparently® bezeichnet. — 8. 57, 3/2 v. u. بأفصل‎ 
يابس النم‎ ... giebt keinen Sinn; lies فأفصلٌ ما ترعون فيه ابتكم‎ 
ورطبه‎ u! As يابس‎ „so dass das Beste, worin ihr eure Kameele 
weidetet, das trockene und frische dieser (Tahmä&-)Pfanze war”. — 
8. 58 (zu 75. 18, Z. 3) statt Uns; 1. زمينا‎ „kurze Zeit hindurch®. 
— 5.60 M. zu Vs. 21. Das Schol. V, das Vandenhoff seinem „?* 
zufolge nicht ganz verstanden hat, ist in Ordnung. Liest man 
Sr so ist der Nominativ des Reims in Ordnung, und man muss 
nur „>! subintelligieren ( ؛ (أضمار‎ liest man hingegen ترى‎ , so konnte 
statt des zu erwartenden Accusativs der Nominativ nur على القطع‎ 
zu stande kommen; es ist dann „9 zu ergänzen, dessen Fehlen eben 
der _X> ist. — In dem Scholion, das 8. 60, 1 v. u. beginnt, ist 
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Verf, mehrfach übel gefahren: 60,1 v. u. statt كُتَعيُك‎ L Que, 
8. 61,8 statt ud (9) مُصَطَّلعًا‎ lies, بحمّله‎ War; Z 4 statt 
فى ضمر (7) الجليود‎ lies ii & Fe ER Z. 5 statt 
.بم يتعلف ونا لْمْ يتعلف‎ — 8. 62 M. (mu Vs. 4, 2. 2( وريب الزمان‎ 
sta; das letzte ist kein Wort; lies داف‎ , die bekannten 
post a الل عفد اتلك لق واكك 4 2 رق‎ 
wie ja schon das Metrum von Vs. 6, abgesefien vom Sinn, fordert. 
— Z4vu ولستك بكيرنا‎ kann natürlich nicht „non es bonus 
erga 2603 * IE, sondern nur „du bist nicht unser bester“. 
8.65, 83 GE ist nicht ,شديد الكُلّف‎ sondern ls; 
ferner nicht القتل‎ Ads, sondern lt; vgl. Muh. u. d. W. 
المغتولها‎ lau المخطرب الشديد‎ . — 8. 65 M. (m Vs. 18,2. 6) 
En) تراد‎ schr. En تراد‎ , — Das. Z.1v.u. die Änderung der über- 


lieferten Lesart ist falsch; Tarafa hatte früher einmal den ‘Abd 
‘Amr in einem Gedicht unglimpflich behandelt; das hatte diesen 
zu einer Denunciation bei ‘Amr 6. Hind veranlasst, und dafür tadelt 
ihn Tarafa in unserm Gedicht. — 8. 66 (zu IV, 1, Z. 2) statt 


Die Variante V zu demselben Vers kann‏ — . جبالىك L‏ جمالك 
lauten, weil das letzte kein Wort ist und‏ قبل وشت البينة nicht‏ 
67,2.8v. u.‏ .8 — البين .1 ohnehin rg ins Metrum passte;‏ 
u. 5. w. folgt. — 8. 66 zu Ve. 2,‏ تعودينى da nicht‏ رام lies (55a‏ 
ist‏ وعوجى علينا Li, in der Paraphrase zu‏ التغويج علينا .2.2 
عا zu ändern. Das Synonym zu de z‏ ورك gewiss in. Per)‏ 
gr! Kämil 469, 14; 782, 12; vgl. den bezeichnenden nn‏ على ist‏ 
wo freilich einige Kopien‏ رعكنا على & سلمى st‏ تعريم bei Bane‏ 
haben. Auf einen solchen‏ تعريم des Gauh. auch schon irrtümlich‏ 
ist aller Wahrscheinlichkeit nach auch die Angabe des‏ تصحيف 
تعويج Lauch‏ لم على al}‏ تعريج TA. zurückzuführen ; dass neben‏ 


> لوس ام اين ا Aue ai‏ 
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stehen könne. Durch irgend einen zuverlässigen Beleg sehe ich 
diesen Gebräuch nicht gedeckt. — 8. 71.M. (m Vs. 8, Z. 1) statt 
Wind; 1. بالسقيا‎ . — 8. 79,2. 2 +. u für ut ز. . . الشلوءطا رمت‎ 
2. 1 7.3. statt مما قدم‎ Sans lies RG زما‎ das erstere heisst nicht 
„war alt“; vgl. er Tallab, Fasth ريك‎ 15. — 8. 74 M. (zu Vs. 12, 
‚2. 1); es ist sicher قول‎ öl zu lesen = .جاء‎ öl des Textes (Ditto- 
graphie). — 8. 75, 1/2 bel له‎ giebt keinen Sinn; im Hinblick 
auf den Verstext (Ahlw. 11,14) ist لا أعركتئ‎ oder SE فس لا‎ 
nachher تجيبنى‎ (nicht لا (ولا‎ zu lesen. — 8. 75, Z. 1 v. u. statt 
ينوع‎ lies يمو ع‎ „bis er absteht, sich zurückzieht von*; s. Näbg. 
7, 32, Hansä! 9, 12; Tebr. z. Ham. 244, 2. 4 v.u. 

Von Druckfehlern ist mir begegnet: 8. 80, 2. 1 v.u. الاغصان‎ 


f. رالاغصارى‎ 8. 86 M. (Vs. 20, 2. 2). st .قل‎ - 8. 51 36. (m 
75. 65, 2.4( at A> für „at; das. nächste Zeile 1. مصير‎ . 
— 8 59, 2v.u lies „ul. — 8. 54, 2.8 v.u 1 ge. — 


8. 72 M. (zu 78. 6, 2. 8) 1. الطوى‎ Am, 


Das Vorhaben, auf Grund des jetzt erweiterten handschrift- 
lichen Materials eine Übersetzung und Erläuterung von Tarafa’s 
sämtlichen Gedichten zu geben, ist: durchaus zweckmässig und an- 
erkennenswert. Darum sei dem Verfasser für seine Erstlingsarbeit, 
bei der er es an Eifer und Fleiss für seinen Gegenstand nicht hat 
fehlen lassen, zum Schluss noch Dank ausgesprochen. Um aber 
eine Bearbeitung zu stande zu bringen, die der schwierigen Auf- 
gabe gerecht wird, wird er sich vor der Fortsetzung der Publikation, 
wie vor allem die bisherige Behandlung der Scholien zeigt, Zeit 
lassen müssen, in diesen Litteraturzweig noch weiter einzudringen 

. und sein Sprachgefühl zu vertiefen. 
Berlin. J. Barth. 
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Judaeo-persica nach St.-. Petersburger Handschriften mit- 
f von Carl Salemann. I. Chudäidät, ein jüdisch- 
harisches Gedicht (Lu le 19. Janvier 1894). (Möm. de 
lAcad. Imp. des Sciences de” St.-Pötersbourg, VII® sörie, 
Tome XL, No. 14.) St.-Pötersbourg 1897. 


Die von Juden im eigentlichen Irän verfassten persischen Ueber- 
setzungen haben schon mehrfach die Aufmerksamkeit der Forscher 
auf sich gezogen. Zwar finden sich in diesen allerlei kleine Ver- 
schiedenheiten in Sprache und Schreibung, aber im Wesentlichen 
bieten sie doch eine und dieselbe Form des Neupersischen. Keine 
specielle Uebereinstimmung zeigt damit die Fürm derselben Sprache, 
welche in den modermen Schriften Buchärischer Juden verwandt 
wird. Da die vier theils in Europa, theils in Jerusalem gedruckten 
Uebersetzungen sofort nach Transoxanien gebracht wurden, so sind 
sie nur sehr wenigen Gelehrten zugänglich. Wir waren daher fast 
alle auf die höchst dankenswerthen Mittheilungen Eth#’s in Kuhn’s 
Lit.-Blatt für or. Philol. 1,186 #., über die Sprache der Psalm- 
übersetzung angewiesen!), Jetzt hat nun aber Salemann durch die 
Herausgabe eines bis dahin nur handschriftlichen Litteraturwerks 
eine gewisse Bekanntschaft mit diesem Dialect sehr erleichtert, 
Dasselbe hat als Originalproduct natürlich manche Vorzüge vor den 
sklavischen Uebersetzungen. Aber freilich kann es auf der andern 
Seite als Gedicht nicht der reine Ausdruck der Sprache des ge- 


meinen Lebens sein; die Kunstform beengt den Verfusser, 016 ' 


Freiheit der dichterischen Sprache einerseits und die Ungeschicklich- 
keit in der Handhabung des ungewohnten Stils muss allerlei Ab- 
weichungen von der wirklich lebenden Sprache hervorbringen. Dazu 


kommt, dass der, wahrscheinlich im Anfang unsers Jahrhunderts’ 


schreibende, ‚Verfasser, obwohl er schwerlich höher gebildet war, 
doch, direct oder indireet, durch die Bilder, die Phrasen und den 
ganzen Stil der persischen Kunstpoesie stark beeinflusst war. Seine 
Sprache darf also immerhin nur mit gewisser Einschränkung als 
Ausdruck der theils alterthümlichen, theils abgeschliffenen, hier und 
da auch Neubildungen aufweisenden Mundart der Buchärischen Juden 
gelten. Salemann bezeichnet diese übrigens immerhin mit einigem 
Recht als „Jargon*, da sie sich in der anomalen Lage der sie 
Redenden zum Theil anomal entwickelt hat?). 

Auch Metrum und Reim ist vom Verfasser nach dem Muster 
der üblichen Poesie angewandt. Der Reim wird fast durchweg 
richtig gehandhabt. Das Metrum ist, wie natürlich auch Salemann 
sofort erkannt hat, Hazag ---- |----|---. Ein grosser Theil 
der Verse fügt sich streng in dies Schema. Ja die grosse Mehr- 


1) Mir steht ausserdem noch das 2, Capitel der Proverbienübersstzung zu 
Gebote, das mir einst Salemanı gütigst abgeschrieben hat. 
2) Vgl. meine, resp. Benfey's Bemerkung in dieser Zeitschrift 87, 606 Anm. 
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zahl entspricht ihm, wenn man beachtet, dass der Verfasser über- 
lange ger: Big جم‎ 5 ja oder die zweite in 1038, arm? sehr 
oft als einfäche Längen statt als -- behandelt. Das giebt ja auch 
gewiss die Aussprache wieder, die schon seit langer Zeit überall 
geltend geworden ist; wie denn die überlangen Silben grade von 
den alten Dichtern in gewissen Fällen als einfache Längen gebraucht 
werden). Freilich gebraucht unser Dichter daneben auch noch oft 
die in der Poesie herrschende Weise; vrgl. z. B. (neben einander) 
RT 2923 ---- v. 91. Manchmal scheint er lange Vocale 
zu verkürzen, was ja’ auch, allerdings innerhalb gewisser Grünzen, 
schon vielfach bei persischen Dichtern vorkommt. So hat er nicht 


9 د 


bloss oa = a „wir waren® 88, sondern auch 55872 183 


„ie 75 ist wohl ---- zu messen und ons 7 din a‏ ومانم 


dätem 34 ----. Doch ist, immerhin möglich, dass er hier, gegen 
das Schema, ---- hat, welche Messung an einigen Stellen sicher 


ist z. B. دودر‎ wo = رْدَئْد‎ RS 27 سداس‎ So bleibt es 
auch unsicher, ob wir in anderen Fällen eine Dehnung kurzer Silben 
oder einen Verstoss gegen die Strenge des Metrums anzunehmen 
haben z. B. wenn »p7> با خلف ,جه‎ 129 ---- und رجتم‎ 


.وم 


ur 222 ---- sein sollte. Weniger auffällig ist die un- 


gleiche Behandlung von Ad das wöhl gewöhnlich “تاي‎ aus- 
gesprochen ward. Wir finden ro 44, “>r0 101, www 88. 252 
سه‎ neben aD 45 -——. Derartiges kommt aber nur vereinzelt 
vor. Die seltnen Fülle, in denen die Verse zu viel, oder die nicht 
ganz selinen, in denen sie zu wenig Silben haben, werden minde- 
stens zum ganz überwiegenden Theil auf Textentstellung beruhen ; 
die einzige Handschrift hat nämlich sehr viele Fehler. Eine An- 
zahl von solchen metrischen Mängeln, die zum Theil auch sonst 
einen ungenügenden Wortlant ergeben, hat Salemann verbessert. 
Ebenso würde z. B. noch das Versmaass hergestellt, wenn man 57 
für 72 ودج‎ lüse 09° („mein guter*) und 139 »sax 2522 vor 0797 
einschöbe (vrgl. v. 278). 101 verlangt auch der Sinn nach “sw 


etwas wie NP, حفرا‎ ,060*. 207 wäre in Ordnung, wenn man 
in a. vor mast عات‎ und in b. vor bajän «؟‎ einsetzte. U. s. w. 
Aber freilich, bis wir etwa durch eine bessere Handschrift unseres 
Gedichts oder durch weitere Bekanntschaft mit dieser ganzen Poesie 
genauer wissen, wie weit sich die jüdischen Dichter Buchäräs an 
die Metrik kehren, dürfen wir hier nicht sehr zuversichtlich vor- 


1) S. Tb. Nöldeke, Das iran, Nationalepos 68 كت‎ Grundriss der iran. 
Philol. 2, 192. 


gehn, zumal je manche metrische Verstösse auf سينا‎ aber 
gleich naheliegende Weisen zu verbessern wären. 

Die wichtigsten sprachlichen Eigenthümlichkeiten م‎ Gedichts 
stellt Salemann in der Einleitung zusammen. Bei dem Schwanken 
der Orthographie, die noch dazu manchmal ziemlich unzweckmissig 
ist, wird es nicht immer möglich, den wirklichen Lautwerth an- 
nähernd zu erkennen. Selbst das, was uns schon aus Ethe’s Mit- 
theilung am meisten auffiel, die "Beibehaltung der Maghül-Vocale 
wird durch die Punctation dieser Handschrift, die überhaupt nicht 
so genau ist wie die der Bibelübersetzungen, nicht immer aus- 
gedrückt. So ist ö zwar meistens رك‎ in einzelnen Fällen aber auch 

B. stehn, wenn ich recht gezählt habe, 4 Fälle von wa )2. 2. 


bus, ويم‎ „ich sage* 168) neben 16 Fällen von vis, und dazu 


gar zwei mit doppelter Punctation o'i3 234 und nuwis 236. So 
finden wir auch, wenngleich selten, — statt — für das Ein- 
heits-2 u. s.w. Besonders zu beachten ist, dass die 1. Person pl. 
auf عدم‎ ausgeht, während sonst schon in dem ältesten Neupersisch 
&, wie vor n, so auch vor m zu ä geworden ist, Vielleicht ist 
hier aber kein uralter Archaismus, sondern eine Nenbildung nach 
Analogie von جدد‎ der 2. Person pl. Dafür spricht, dass 5: 
„Hälfte“ 70 regelrecht mit — geschrieben wird. Auch 5:28 für 
fagir 128 im Reim auf 9 د‎ mag eine moderne Lautveränderung 


“ sein. So scheint 172 (sie) يدرو‎ 272 und جدود‎ (mg> zu lesen?) 


im Reim auf 9 serl die Aussprache per für altes‏ 56 بهبرى 
Ppir anzudeuten.‏ 

Die Vocale werden in sehr weitem Umfange durch Vocal- 
buchstaben ausgedrückt, aber ohne Oonsequenz, und ebenso fehlt die 
Gleichmässigkeit in der Setzung der Vocalpuncte. Wahrscheinlich 
sind diese übrigens zuweilen etwas anders auf die Consonanten zu 
vertheilen, als es Salemann, gewiss im engsten Anschluss an das 
factische Aussehen des Manuscripts, gethan hat. So sollte Erna 
بازيم‎ 81 sicher usa bedeuten und mınna 81 fg. nn» oder 
allenfalls na = nme (Eigenname). Vermuthlich meinte der 
Copist mit زيند‎ 148 auch 2}, wie seinem constanten Brauche ge- 
mäss Le zu schreiben war!) Da möchte ich nun fragen, ob 
nicht zuweilen ein — unter einem Consonanten mit einem — unter 
dem folgenden zu einem —  (Hatef) als Bezeichnung des kurzen 


Vocals zu verbinden sein a, so dass 2. 8. ngy"2 برت‎ 83 


1) Er vermeidet — und setzt a selbst in hebräischen Wörtern für —. 
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eigentlich r£P3, 7797 3,5 62 7773 wäre. Aehnlich soll viel- 


leicht ov73777 شر أوردهيم‎ 276 als جدردودم‎ gelten. 

Sehr auffallend ist, dass für ausl. d nach Vocalen, besonders 
in den Endungen 20 und 40, oft n steht; vrgl. umgekehrt 7852-5 
= (نداية) فدايت‎ 209. Möglicherweise beruht das auf türkischem 
Einfluss, falls man nämlich wirklich ? spricht. Sicher ist da nicht 


etwa das ursprüngliche # geblieben, das ja schon für das spätere 
Pehlewi nur noch historische Schreibweise war. — Bei mom 180 | 


wirklich — NE ist, d.h. ob der Dialect in كُشودن 4 كشادن‎ 


die seltsame, in der indischen Aussprache des Persischen übliche 
Veränderung des anl. g in % hat, lüsst sich einstweilen nicht ent- 
scheiden, da der Halbvers defect und unklaren Sinnes ist. Wunder- 
lich ist das viermal vorkommende x, دروم‎ für 6twas häufigeres 


RD, 039 كجا‎ 0.0010 
Ich hebe noch einmal hervor, dass die Orthogmphie sehr- 


schwankt. So haben wir 73 = بياييك‎ 109. 110. 118 neben 
mossp (sic) 102 und 78797 دراييد‎ 110 neben num 102. 
Sal تومين ,نا‎ finden wir als Tyan} 107 (---), عمد‎ öfter ) -- 
und --- wi), a1: 99. 118 (---), ey 106 (--), 5 


== 1% 


221 (---). 55 ist :د‎ 206, 7 205.219, 3 106, 35 167.217 u.s.w. 
Der Name des Helden des Gedichts hat zwei Hauptformen II خش‎ 
und zusammengezogen خويداد‎ (ähnlich wie ja خداونكل‎ zu Al, 
dir zusammengezogen wird)!). Die erste Form wird, wenn man 
bloss die Consonantenzeichen berücksichtigt, auf 5, die andre auf 4 
verschiedene Weisen geschrieben, und wenn man auch auf die 
Punctation sieht, erhöht sich die Zahl der Schwankungen noch 


weiter. Wir haben da MATT, رددوه؟ جد‎ nIi2, 5835 u. sw. 
Ganz so schlimm war es in der Uihandschrift. el nicht, denn 


wenn der Copist unsres Manuscripts z.B. DS, für o:n77 نهائم‎ 
231, معدتو‎ für كين ع‎ 277 (anmittelbar neben dem Richtigen !) 
setzt, so wird er auch sonst die Orthographie vielfach entstellt haben. 


1) Es scheint mir, dass D712 „ich war“ 117 und vielleicht auch 224 
einsilbig zu lesen ist; sonst ist es zweisilbig. 
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Manche der zahlreichen Fehler wie na3n777 sr nom? 


os > 0 


wm زنده‎ 238 konnte Salemann leicht verbessern, aber an andern 


Stellen ist die Heilung des Textes und in Folge dessen manchmal 
auch die richtige Erklärung sehr schwierig. Nur an wenig Stellen 
komme ich weiter als der Herausgeber. So verbessere ich 152 
zwar ohne Zögern ur32 in nass „dir auf ewig", aber 
welche beiden Silben ebenda nach :نت‎ zu-ergünzen sind, bleibt 
unklar. 186 scheint mir der Sinn 750582 18 Be أين‎ zu ver- 


* langen. Die Unsicherheit der Veberlieferung lässt uns auch nicht 
erkennen, ob der Verfasser wirklich den Imperativ mit na statt mit 
ma verband; wir haben zwar 1373} „sehet nicht“ 104, aber da- 
neben mysymm متراشيد‎ „scheret nicht‘ 122. ٠ 
Lexicalisch bietet das Gedicht nicht grade sehr viel auffallendes. 


‚Zu beachten, dass شابد‎ (TWYp) hier noch heisst: „es geht an, ist 
‚möglich‘ 32. 191. Das in den Wörterbüchern als’ transoxanisch 


angegebene دار‎ 387") „Bruder“ ist in unserem Gedicht durchaus 


üblich; 78913 scheint da nur den Bruder im geistigen Sinne zu 
bezeichnen 140 oder doch der höhere Ausdruck zu sein 246. 


„unterer Theil, Boden**) ist hier gradezu „unter* 110 wie in‏ كد 
dem. Glossar bei Sachau, Neue Beiträge zur Kenntniss der Zoroastri-‏ 
das nach Sale-‏ ,210 نوصد = 128 schen Litteratur 40, 4, 6. inns‏ 
mann’s Einleitung Prov. 5, 12 7x „wie“ übersetzt, ist wahrscheinlich‏ 
eutö zu lesen und vielleicht aus a> + „5 zu erklären; eigentlich‏ 
„wie vielfach“, dann „wie sehr“®). Eine merkwürdige Nebenform‏ 


von دم كس‎ 86 ist دوب‎ 16, das ich auch in nd} دو5‎ 267 finde, 
Ich übersetze den Halbvers „Niemand ist (mas) eine Zuflucht 
für den Rücken der Kinder‘. Dass in dem auf Ip كرسى‎ 
„Thron® reimenden 3 251 hebräisches جزم‎ steckt (mit der auch 
bei den europäischen Juden üblichen Aussprache des n als s), hat 
schon Salemann vermuthet; das Wort ist aber ganz hebräisch, 


mit dem Possessivsuffix der 1. Pers. sg., eigentlich nm „mein 
Todter‘ = „der Leichnam* aus Gen. 23, 7, 18. Was ıny» 155, 





ee. 


Re 0 . 
1) 8. Vullers 3, v. und s. v. دادر اندر‎ (Horn, Etym, nr. 120) und dessen 
Nobenformen. b 
1 2) Wis u Rämfn.85, 10; Rückert-Pertsch, Gramm. u. 3, w. 69, 4 v. u, 
Vrgl. Shukovski, Materiali 1, 95. 1 
8) 43.0 „awiefach“ Wis u ستسقظ‎ 180, 15. 361, 14. 


panse 156 Ast, habe ich auch nicht herausfinden. können; ich 


glaube aber,”dass es ein Substantiv ist, da der Reim auch 156 die 
Aenderung in sn>© zu erfordern scheint. 

Salemann hat, unterstützt durch seine Kenntniss der sonstigen 
Litteratur dieses Dialects, eine Transscription und eine Uebersetzung 
des Gedichts zu Stande gebracht, welche gewiss jeder Leser als 
unentbehrliche Stütze ansehen wird. Dass’ er aber nicht alle 
dunkeln und entstellten Verse enträthselt, versteht sich von selbst 
und ebenso, dass ein Andrer, nachdem er ihn bis dahin gefördert hat, 
gelegentlich wohl noch ein klein wenig weiter kommt. So sehe 


ich mit Sicherheit in bspr 69 das arab. قصاص‎ „talio*: „in der 
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Auferstehung ist für mich kein Anspruch auf Rache (Strafe) ge- 
blieben“. mypwr ود‎ 142 darf man vielleicht erklären all, بي‎ 


„ohne Vermittlung* —= „unverzüglich“. > 157a und 5 wird 
wohl nur بون أين = بد أيى‎ sein. jwbormm in der Ueberschrift 


vor v. 53 ist möglicherweise مخلصان‎ „die Freunde‘, vıgl. هه‎ 
41. 42 für رخلاص‎ das sonst <ؤه ,جمد‎ ist 40. 59. 164. 192. 
Bedenklich ist nur das m statt >. Aber die „Beamten „La 


passen hier m. E. nicht. 


Das Gedicht steht zwar als solches nicht hoch, aber es macht 
der Gesinnung des Dichters und seines Kreises alle Ehre. Salemann 
weist mit Recht auf den sich darin kundgebenden innigen Familien- 
sinn hin, der ja durchweg den Juden, selbst in den gedrücktesten 
Verhältnissen, eignet. Man beachte, dass der Sohn die Mutter mit 
„ihr* sum anredet 110 f., wührend der Schäh nur ‚„du* an- 
gesprochen wird 152 #. Freilich sagen auch die Schwestern zum ° 
(todten) Bruder „ihr* 256 f.; die Brüder duzen ihn dagegen. Das 
Gedicht gewährt uns noch weitere Einblicke in die recht un- 
erfreulichen Verhältnisse seines Schauplatzes.. Jetzt haben sich 
diese, trotz alledem, auch für die Juden wesentlich gebessert. 

Dem vielverdienten Salemann, der inzwischen noch mehr 
poetische Erzeugnisse dieser Art aufgefunden hat, und der grade 
jetzt im Begriff ist, den interessanten Dialect an Ort und Stelle 
zu studieren, werden wir wie für diese willkommene Gabe, so 
hoffentlich bald noch für manche weitere Mittheilung über die 
Sprache der Buchärischen Juden zu danken haben. 


Strassburg i. E. Th. Nöldeke. 
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Hanigalbat und Melitene. 
5 Von 


W. Belck. 


Auf 8. 238 [4]f. und 239 [5] Anm. 3 seiner Abhandlung 
. „Grundlagen für eine Entzifferung der (Hatischen oder) Cilicischen (?) 
Inschriften“, Bd. 48 dieser Zeitschrift behauptet P. Jensen, dass 
Hanigalbat nicht identisch sei mit Melitene, sondern östlich vom 
Euphrat, etwa zwischen dem Tür-‘Abdin (= Mons Masius- 
Taurus) und dem Tigris, gelegen haben müsse. Er ist ferner 
der Ansicht, dass die von Tiglatpileser I. als in Haniyalbat belegen 
erwähnte Stadt Milidia entgegen der allgemeinen Annahme 
nicht identisch sei mit Meliddu, dem heutigen Malatiyah (Melitene 
der Griechen, Melita der Römer), sondern dass lediglich ein Namens- 
anklang statthabe. Consequenter Weise erklärt Jensen dann auf 3. 8 
[74] auch weiter, dass Salmanassar II. als erster assyrischer 
Fürst in Melitene eingedrungen sei und dessen Tribut empfangen 
habe, und dass die auf Melidia und Hanigalbat bezüglichen An- 
gaben T'iglatpileser's I. und Asurnägirabal's bisher falsch verstanden 
worden seien. 

Wenn irgend etwas in der Geographie des assyrischen Reiches 
bisher als gesichert gegolten hat, so war es die Identität von 
Milidia und Meliddu mit Melitene Jensen dagegen sieht in 
Milidia und Meliddu zwei verschiedene Städte und verlegt die 
erstere mitsamt dem Gebiete Hanigalbat vom oberen Euphrat 
nach dem Tigris. Wäre dies richtig, so würden unsere Vor- 
stellungen über die geographischen Verhältnisse des altassyrischen 
Reiches in ihren Grundlagen erschüttert. Man hätte daher wohl 
erwarten dürfen, dass Jensen diese ganz neuen und überraschen- 
den Behauptungen durch zwingende Beweise stützen würde, um so 
mehr, da er sie als Basis für weitere sehr wichtige Schluss- 
folgerungen und Annahmen bemutzt (s. 5. 808 [74]. Jensen 
begnügt sich jedoch damit zu erklären (s. S. 239 [Anm. 5]): „Es 
ist so gut wie unmöglich, dass Hanigalbat = Melitene, was ich 
hier nicht auseinander setzen kann‘. 

Eine Hauptstütze für seine Argumentation liegt für Jensen 
darin, dass, wie aus Sargon’s Inschriften zu ersehen, das Gebiet 


Bd. LI. 87 
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[3 

(Reich) von Mehddu-Melitene „Kammanu“ heisst; während bei 
Tiglatpileser I. hingegen Milidia im Reiche Hanigalbatsiegt. Jensen 
übersieht hierbei aber gänzlich die Möglichkeit, dass’in den vier 
Jahrhunderten, welche zwischen der Regie it Tiglatpüeser's I. 
und derjenigen Sargon’s liegen, die Stadt Milidia aus dem Besitz 
des Reiches Hanigalbat zeitweilig oder dauernd in denjenigen des 
Reiches Kammanu übergegangen sein, ja sogar zu noch anderen 
als diesen beiden Reichen zeitweilig gehört haben kann. Dies ist 
nun nicht nur möglich, sondern sogar sehr wahrscheinlich angesichts 
der Thatsache, dass zur Zeit Tiglatpileser's .ل‎ die Muslei, und jeden- 
falls nicht diese allein, sondern andere stammverwandte Völker mit 
ihnen, weit über Meltene hinaus, nach SO. vorgedrungen waren, 
somit auch jene Stadt und ihr Gebiet den Eroberern in die Hände 
gefallen war, während zu Sargon’s Zeiten diese Völkerschaften wieder 
weit nach NW, zurückgedrängt waren. Mit dieser Wahrscheinlich- 
keit ist also m. E. sehr ernst zu rechnen, und damit wird diesem 
Argument Jensen’s der Boden entzogen. 

Da Jensen keine weiteren Argumente angeführt hat, so ist 
damit der negative Teil unserer Aufgabe erledigt, und es erübrigt 
uns, positiv die Richtigkeit der bisherigen Ansicht darzuthun, die 
mit Eberhard Schrader!) dahin präcisiert werden kann, dass 
unter Hanigalbat mit der Stadt Milidia das Gebiet vom rechten 
Ufer des Halys bis mindestens nach Malatia zu verstehen ist. 

Was zunächst das Vorkommen dieses Stadtnamens — wie 
Jensen will, der beiden Stadtnamen — anlangt, so ist die Luge 
des Materials folgende: 

In den Briefen aus dem Funde von el-Amarna wird ‚Hani- 
galbat?) mehrfach erwähnt, und zwar im folgenden Zusammenhange : 

1. Dusratta, König von Mitanni, schreibt an ند وي‎ III. 
(Nimmuria) (KB. V, 8. 41, Nr. 18, Z. 1—4, 14—17): „An Nimmuria, 
König von Ägypten, meinen Bruder, meinen Schwiegersohn, den ich 
liebe, der mich liebt: Dusratta, König von Mitanni, dein 
Schwiegervater, der dich liebt, dein Bruder®....... „Alle 
Forderungen meines Bruders, welche Man? überbracht hat, die werde 
ich ausführen in diesem Jahre. Nunmehr die Gattin meines 
Bruders, die Herrin von Ägypten, will ich geben, und man wird 
sie meinem Bruder bringen; dann [werden miteinander in Frieden 
leben] Hanigalbat und ten.* 

2. Derselbe Dusratta schreibt an Amenophis IV. (Naphu- 
ruria) KB. V, Nr. 21, 2. 481 S. 55): „Da Nimmuria, dein Vater, 
mit mir Freundschaft gehalten hat (und) da Nimmuria, dein Vater, 
[zu mir) sagte: „Stets werde ich das Gold Ägyptens zur Genüge 


1) Keilinschriften und Geschichtsforschung, 5. 

2) Über die Frage ob so oder etwa Ha-ni-rab-bat zu sprochen ist, siehe 
zuletzt H. Winckler „die Thontafeln von el-Amarna", Keilinschriftliche Biblio- 
*hek, Bd..V (KB. Vj, Eigennamen-Verzeichnis 8. 38*, 


دن 2 ج10 


a 5‏ بوجي 


u 7” 
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in Hanigalbyt vorhanden sein lassen (zur Verfügung stellen), und 
wenn alle wird [Gold,] will ich nicht es fehlen lassen, so habe’ ich 
أجقمات+‎ Biden von م‎ . . . von Nimmuria deinem Vater, und 
es sprach Nimmuria zu meinem Boten: Siehe die Bilder aus Gold, 
allesamt, welche mein Bruder gewünscht hat: unterlass zu... ' 

md WER... 06 werde ich anfertigen und dir schicken*, 

3. Asur-uballit, König von Assyrien, schreibt an Amenophis IV. 
von Ägypten (KB. V, Nr. 16, Z. 19, 8. 31): „Als Asur-nädin- 
aha, mein Vater, nach Ägypten sandte, schickte man ihm 20 Talente 
Gold; (und) als der König von Hanigaldat zu deinem Vater nach 
Ägypten sandte, waren es (ebenfalls) 20 Talente Gold, (die) er ihm 
schickte. Und wie du dem König von Hanigalbat geschickt hast, 
so sollst du auch an mich [20 Talente] Gold schicken‘. 

4. Mutzu‘, ein kanaanilischer resp. phönieischer abhängiger Fürst 
schreibt an den Ägypter-König (KB. V, Nr. 256, Z. 8#., 8..365): 
„Der König, mein Herr, hat geschrieben durch (?) Haia zu..... 
die Karawane nach (von?) Hanigalbat. Siehe, man hat sie geleitet 
und ans Ziel gebracht. Wer wäre ich, dass ich nicht geleiten sollte 
die Karawane des Königs, meines Herrn? Siehe [La]pais, mein 
WE nein un den König, meinen Herm,...... geleitete. .... 
die Karawanen, welche schickte der König nach Hanigalbat und 
nach Kardundas*. 

Aus diesen Stellen geht mit Deutlichkeit hervor: 

1. Dass Hanigalbat zam Reiche Mitanni gehörte. 

2. Dass es das Öentrum resp. den wichtigsten Bestand- 
teil des Reiches Mitanni bildete, denn sonst würde nicht Hani- 

einfach für Mitanni, als Bezeichnung des von Dusratta 
beherrschten Landes (s. sub 1 und 3, vgl. sub 2), ohne weiteres 
eingesetzt werden, 

Nun ist zwar die Lage von Mitanni noch nicht vollkommen 
bestimmbar. Wir wissen aber, dass es grösstenteils auf dem öst- 
lichen Euphratufer gelegen haben muss. Von Lehmann und von 
mir (s. diese Zeitschrift Bd. L, 5. 324, Anm. 1) ist ferner darauf 
hingewiesen worden, dass es sich wahrscheinlich auch über den 
Euphrat hinaus nach Westen erstreckt haben müsse, und dass es 
voraussichtlich etwas nördlicher zu suchen sei, als man gemeinhin 
angenommen hat. Dazu würde nun die Umgegend von Malatiyah 
auf das beste stimmen, so dass die 6! Amarna-Daten Fee 
für die bisherige Anschauung sprechen, nach welcher in Hanigalbat 
das Gebiet ern Malatiyah am Euphrat zu erblicken ist. 

Wollte man uns entgegenhalten, dass Dusrat2a's Reich sich ja 
‚auch viel weiter östlich erstreckt habe, dass er zeitweilig (?) sogar 
Ninive beherrscht zu haben scheint (KB. V, XIII, Anm. 1), so wäre 
za erwidern, dass ja, wie wir gesehen haben, Hanigalbat zum 
Centrum des Reiches Manni gehört. Die nach Osten zu be- 
legenen Gebiete sind offenbar dem Reiche erst bei seinem (erobernden) 
Hinauswachsen über die ursprünglichen Grenzen zugefallen. 

‚a* 
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Dass diese Schlussfolgerung richtig ist, dass 500 that- 
sächlich nirgends anders zu suchen sein kann, als im. dem Gebiet 
um Malatiyah wird die folgende Betrachtung der von den assyrischen 
(and späteren babylonischen) Inschriften gebotenen Daten auf das 
Deutlichste erweisen. 

Die in der Nähe des Oberlaufes des Euphrat nur wenige Meilen 
‚westlich von diesem Flusse gelegene, heute türkisch Malatiyah 
(Malatia) genannte Stadt hiess mit ihrem ganzen Gebiet 21634 دز‎ 
lateinisch Melita. . 

In den assyrischen Keilinschriften wird eine Stadt anklingen- 
den Namens. zuerst erwähnt von Tiglatpileser I. (Prisma-Inschr. 
Col. V, 2. 33): „Während des Verlaufes Yieses Feldzuges (gegen 
Sini, den König von Daiaeni,) zog ich nach der Stadt Mi-k-di-a 
im rebellischen, unbotmässigen Lande Hanigalbat u. s. w.* 

Salmanassar 1]. nennt in seinen Annalen den Milidäer Zalla: 
‚2.109: Lalla (mätu) Mi-li-da-ai, der ferner noch von ihm erwähnt 
wird, Mon. Col. II, 7. 83, als „Lall! Mi-l-da-ai“ wihrend in 
Salmanassar’s Inschrift auf der sitzenden Statue von Kalat Scherkat, 
2. 12, unter den von ihm eroberten Ländern aufgeführt wird: „mög 
Melidi* und ebenso Stierinschrift (Layard pl. 18, Z.1#.)'): „...ad 
(mät) Me-ldi; üstu (mät) Me-U-di adı mät Dayeni. 

1 leser III. erwühnt in der Thontafelinschrift, Vorderseite 
Z. 45 (vgl. Rückseite 38): Sulumäl (mätu) Me-lid-da-ai, ebenso 
in den Annalen, Z. 52: „Me-Ld-da-ait®). 

argon endlich nennt in der grossen Prunkinschrift, Z. 79 
zunächst: Tarhunazi Me-ld-da-ai, und in derselben Zeile dann 
die Stadt noch einmal als Me-Akd-du. 

In den chaldischen (vorarmenischen) Inschriften wird Ma- 
latia-Melitene an folgenden Stellen erwähnt: 

1. Sayce®) Nr. 88, Z. 16: „Me-K-ta(-i-e)*. Diese Inschrift 
rührt von Menusas her und befindet sich bei Palu am Muradtschai, 
auf dem Wege von Musch nach Malatia, in den Felsen ein- 
gegraben. 

2. Sayce Nr. 38, (d. i. Argestis’ I. Siegesinschrift auf den 
Wänden des „Felsschlosses® von Van), 2.16: „Me-K-ta (-a-na-)*. 

3. Sayce Nr. 50 (herrührend von Sardur III.‘ Argisti- 
inis), Felsinschrift bei Zsoglu, am Euphrat, ein wenig 
‚östlich von Malatia, an der Übergangsstelle über den Euphrat 


1) Vgl. Amiaud et Scheil, Inscoriptions de Salmanassar 11 p. 6. 
DE Ben, Keilinschriften Tiglatpileser's IIL., Bd. II, 8. 66f., 70f. 


8) Sayce, „The cuneiform inseriptions of Van”, Journal of the Royal 
Asiatie Society XIV. : 4 
4) Bisber immer irrtümlich als Sardur II. bezeichnet; s. darüber meinen 
Nachweis in den Verhandlungen der Berl. anthrop. Gesellsch. 1894, 8. 4198 
(„Das Reich der Mannäer‘). 
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von Malatia'her, sowohl für die Route Palu— Musch— Van, wie 
auch 5 4 Fer 7 ا‎ 

a) Z. 2: Me-li-ta(-al-hi-e). 

b) Z. 14: FREIE 

ec) Z. 22: Me-li-ta(-a.nı). 

Nach dem Befunde der Inschriften liegt sonach an sich kein 
Grund vor, die Existenz zweier Städte: „Mihdi(a) und Meliddu* 
anzunehmen; die verschiedenen Namensformen würden sich ganz 
gut als leichte Varianten in der Wiedergabe eines und desselben 
Fremdnamens erklären. ; 

Dass es sich thatsjichlich so verhält, ergiebt sich klar aus der 
‘folgenden Untersuchung über die Lage von Hanigalbat mit der 
darin belegenen Stadt Milidia, aus der mit Deutlichkeit und Sicher- 
heit die geographische Identität der letzteren mit dem heutigen 
Malatiyah (Malatia) hervorgeht, wodurch dann die von Jensen 
beliebte Beziehung unserer Nachrichten auf zwei Städte, — von 
denen die eine (Meliddu) mit dem heutigen Malatiyah identisch, 
die andere, das in Hanigalbat belegene Mildia, davon zu trennen 
sei, — als unzulässig erwiesen wird. 

Zunüchst ist absolut sicher, dass unter dem Melita der chal- 
dischen Inschriften das heutige Malatia zu verstehen ist. Das 
geht aus der Felsinschrift von Isoglu hervor, die Sardur III. (II) 
an dem linken Ufer des Euphrat, der Grenze seines Reiches (cf. 
Tiglatpileser's ILI. Annalen, Z. 59 ff), und geradezu angesichts 
des heutigen Malatia errichten liess, um seine Eroberung 
eben dieser von ihm in der Inschrift, wie soeben gezeigt, dreimal 
als Me-li-ta genannten Stadt zu verherrlichen. 

Gehen wir nun zu den assyrischen Nachrichten über und unter- 
suchen wir zunächst den Bericht Tglatpileser’s I., in welchem er 
Milidia in Hanigalbat erwähnt. Nachdem er vorher in vielfachen 
Kriegszügen die zwischen dem Mons Masius und dem Tigris, also 
gerade in der nach Jensen für die Lokalisierung Hanigalbat's in 
Frage stehenden Gegend, wohnenden Völkerschaften der Muskı, 
Kummuh und Kirhi (dass die bei Tüglatpileser I., Col. II, 19, 
genannten Kur-hilfi)-e mit den Kirk” identisch sind, kann 
kaum bezweifelt werden) unterworfen, dabei auch Alz“ und Puru- 
kuzzu zurückerobert hat, führt er /sua und Daria wieder zum 
Gehorsam zurück. Von letzteren beiden Ländernamen kommt Daria 
sonst nicht vor, wenn man nicht, was geographisch sehr wohl zu- 
lässig ist, das bei Asurnägirabal, Annalen, Col. III, Z. 100, er- 
wähnte Land Dirria damit identificieren will; jedenfalls war es 
ein dem Lande /sua benachbartes Gebiet. Isu@ aber lässt sich 
geographisch sehr gut bestimmen, da gemäss Salm. 11, Mon., Col. II, 
2. 42—48, Inziti (= Anzitene) einen Teil von Iswa, bildete. Wir 
haben somit Zsua in der Gegend von Aneitene, d. h. am Mittellaufe 
des Arsanias (Muradtschai), zu suchen, und ich gehe wohl kaum 
fehl, wenn. ich das ebendort belegene armenische Gebiet Taron 
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(Taraunitis), welches im Westen unmittelbar an Anzitene grenzt, 
mit dem assyrischen Dari« identificiere. 4 

Einige Jahre später unternahm «dann Tiglatpileser 1, als der 
erste assyrische Fürst, einen gegen Nairi gerichteten Feldzug. Auf 
welchem Wege er nach Nairı gelangte, wissen wir sowohl aus 
seiner Beschreibung dieses Krieges, wie auch aus seiner Inschrift 
in der Quellgrotte des Supmat (Sebeneh-su). Er überschritt eben, 
wie früher so auch jetzt, den Mons Masius und zog dann am 
Tigris entlang bis zur Supnat-Quelle, wo er die nördlichen Berg- 
ketten in schwierigem Marsche überschritt (Prisma-Inschrift, Col. IV, 
2. 58-65, erzählt er von dem Übergang.über 16 Gebirgszüge, 
was durchaus für das Gebirgsterrain zwischen Tigris und Murad- 
tschai zutrifft), dann über den Muradtschai ging und schliesslich, 
etwa in der Ebene von M das Heer der vereinigten Nairt- 
Fürsten schlug und bis zum Ufer des Van-Sees verfolgte. Wieder 
also hatte Tiglatpileser I. das von Jensen bezeichnete Gebiet 
(und zwar diesmal ohne Kampf) durchzogen, ohne bei diesen viel- 
fachen Gelegenheiten jemals eines Gebietes Hanigalbat resp. einer 
Stadt Milidia dort zu erwähnen. . 

Nach der Niederlage der Nairi-Fürsten zieht nun Tiglatpileser 
gegen Dasain:, dessen Hauptstadt wir bei Delibaba, ca. eine starke 
Tagereise östlich von Erzerum, zu suchen haben), und berichtet 
sodann, dass er im weiteren Verlaufe dieses Feldzuges 
nach Milidia, „im rebellischen unbotmüssigen Haniyalbat* ge- 
zogen sei?). 

Ist es unter solchen Umständen denkbar, dass dieses Land, wie 
es Jensen annimmt, zwischen Mons Masius und Tigris gelegen 
ist, also in einem Gebiete, welches Tiglatpileser wenigstens drei- 
oder viermal als siegreicher Feldherr 0 en hat, zuletzt, 
ohne auch nur auf den geringsten Widerstand zu 
stossen, noch kurz vor dem Kampfe gegen Milidia, und alles 
das, ohne je den Namen Hanigulbat zu erwähnen? Und dann 
würde Ziglatpileser diese Empörer, welche in dem wiederholt nieder- 
geworfenen Lande stets nene Unruhen anzettelten, wohl äusserst 
scharf bestraft haben, während gerade das Fehlen einer jeden 
Züchtigung und die Geringfügigkeit des den Milidiern auferlegten 
Tributes dafür sprechen, dass es sich um eine entferntere, damals 


1) Die Lage von Daiaini, das sehr häufig in den chaldischen Kriegs- 
berichten als Diaund erwähnt wird, bestimmt sich durch die Felseninschrift 
Sayco Nr. 80 (Schulz Nr, 42), welche Menuas zur Verherrlichung seiner „im 
Lande Diaus“ erfochtenen Siege unweit Delibaba, am Oborlaufe des Euphrat, 
errichten Hoss, wo sio noch heute zu lesen steht, 

2) Damals scheint Milidia, welches den Anmarsch Tiglatpileser's nicht 
m. vr ihm vorber Geschenko sandte, eine der bedeutendsten Städte, 
wenn t die ptstadt von Hanigalbat gewesen zu sein. Späterhin wurde 
sie von den (einem Teil der?) Kummuchder(n), die aus der Tigrisebene verdrängt 
worden waren, besetzt, 
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des assyrischen Machtbereiches belegene Stadt‏ م 1 م 
ande 7‏ 

Wir kommen nunmehr zn den Kriegszügen Asurnästrabals, 
welcher den Distrikt, in dem nach Jensen angeblich das Land 
ag, ee mit der Stadt Melidia liegen soll, Kerki nennt, während 
das Gebiet zwischen Tigris und Euphrat noch von den Kummuh 
und Muski eingenommen zu sein scheint. In seinern ersten Regierungs- 
jahre zieht er zunächst gegen Nummi, welches, wie aus dem im 
Berichte aufgeführten Berge Ind!) hervorgeht, im nördlichen Teile 
von Zamua, nahe der Grenze von Zamua und Kärruri, gelegen 
haben muss. Von dort zieht er nach Kerrurd?) am Südufer des 
Urmia-Sees und hierauf in westlicher Richtung über die Gebirge 
hinweg durch Hudusica nach Kirk, wo er u. a. auch die Stadt 
Mitkia (in der ich den heutigen Gaunamen Motki [Vilayet Biklis] 
wiedererkennen möchte) erobert. Noch in demselben Jahre züchtigt 
er einige Städte, die am Nordfusse des Mons Masius und dem 
Tigris gelegen waren, und dringt hierauf in Kummuh ein, wo er 
dessen und der Musik Tribut empfängt, zieht dann infolge des in 
Bit Hadippi ausgebrochenen Aufstandes zum Chaboras und nimmt 
dort u. a. auch die Tribute der Könige von Zaki und Hindanu 
in Empfang. Nirgends ein Wort über das Land Hanigalbat, 
dessen Könige, wenn es, wie Jensen will, zwischen Mons Masius 
und dem Tigris gelegen hätte, gewiss nicht versäumt hätten, dem 
bis weit nördlich des T&gris vordringenden siegreichen Könige Tribut 
zu zahlen, um nicht mit Krieg iiberzogen zu werden. 

Im 2. Jahre Asurnägirabal's spielt dann der Krieg in der 
Gegend der Tigrisquellen (& -su) und im Kaxları-Gebirge, 
wo u. a. Nirbu, das wir nicht allzuweit südlich vom Arsanias zu 
suchen haben®), zweimal verwüstet wird, Von Nerdu aus zieht 
Asurmnägtirabal über das Gebirge und gelangt durch den Pass von 
Buliani nach Ardupa; die Lage des letzteren kennen wir leider nicht, 
es ist aber kaum zweifelhaft, dass es westlich von Nirbu, nahe dem 
Euphrat gelegen war, denn andernfalls würe es unverständlich, wie 
er hier in Ardupa den Tribut des Hethiterkönigs, der am 
westlichen Euphratufer wohnte, in Empfang nehmen konnte. Und 
bier nun, in der Nähe des östlichen Euphratufers, 
empfängt: Adurnägirabal zusammen mit dem Tribute der Hethiter- 


En Dass der Ber Itini in Zamua lag, ergiebt sich aus .“قل‎ Ann, 
Col, UI, Z. 683, 

2) Für die Bestimmung der Lage von Kirruri, Hubuskia, Zamua ver- 
weise ich auf meine Untersuchung: „Das Reich der Mannäer“, Verh. der Berl. 
anthrop. Gesellsch. 1894, 8. 479 ff. 

8) Argistis I, berichtet in der Inschrift Sayce Nr. 38, Z. 5—24, von 
einem Kriegszuge gegen die Hethiter, in dem zunächst (Z. 13) das Land Nirzba, 
welches schon Sayco mit dem assyrischen Nirbw identificiert hatte, und daran 
anschliessend Milidia erobert wird.. Dass Nirbu südlich vom Arsanias im 
Kakiari-Gebirge gelegen war, geht aus Adurnäsirabafs Berichten (s. Col, I, 
Z. 104 bis Col. 11, 7. 24) klar hervor. 
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fürsten such den Tribut der Könige von Hanigalbat,; dessen Lage 
dadurch zur Evidenz klar, als eine den Hethite ١ unmittelbar 
benachbarte erwiesen ist. Und da die südlich von Karchemisch 
gelegenen grösseren westeuphratensischen Staaten ihrem Namen 
nach alle wohlbekannt sind, so kann Hanigalbat nur 
nördlich von Karchemisch gelegen haben. Lüge Hanı- 
albat Jensen’s Ansicht entsprechend wirklich zwischen Mons 
Gene und Tigris, ja läge es selbst im Kakari-Gebirge, so hätten 
dessen Fürsten dem Assyrerkönige, der in einem viele Monate 
währenden Kampfe jenes ganze Gebiet siegreich durchzogen und 
erobert hat, ohne ihrer dabei auch nur miteinem Worte 
zu gedenken, nun undenkbarer Weise nich dem Euphrat nach- 
eilen müssen, um ihm Tribwt zu zahlen. Einen gie د‎ Erfolg 
bei so hervorragenden Fürsten, wie es die Könige von Hanigalbat 
waren — mag sich auch ihre Bedeutung seit der Epoche der 
el-Amarna-Briefe erheblich verringert haben (vgl. auch 8.556, 
Abs. 1) — in der bekannten Weise: „sie hörten von dem Ruhm 
Adsur's u. s. w., Furcht ergriff sie* u. s.w. zu vermelden, würde 
der prahlsüchtige Assyrer gewiss nicht unterlassen haben. 

Und so wie in den eben besprochenen Kriegsberichten Adur- 
nästraba®s kommt auch in allen übrigen Berichten dieses wie der 
anderen Assyrerkönige, welche sich mit dem Gebiet zwischen Mons 
Masius im Süden, Tigris im Westen und Arsanias im Norden 
beschäftigen, das Land Hanigalbat oder die Stadt Milidia nie- 
mals vor. 

Schliesslich wollen wir auch noch Asarkaddon’s Bericht über 
die von ihm im Lande Hanigalbat seinen Brüdern gelieferte 
Schlacht betrachten und sehen, inwieweit die Angaben desselben 
zusammengestellt mit den Zeitangaben der babylonischen Chronik 
B. Col. II, 2. 36-838, mit der bisherigen Lokalisierung von ‚Hani- 
galbat übereinstimmen. Am 20. Tebet wurde Sanherid in Ninive 
auf Betreiben seiner Söhne), welche sich gegenüber dem de- 
signirten Thronerben Asarkaddon der Herrschaft m bemächtigen 
suchten, und durch einen von ihnen ermordet. Es ist klar, dass 
dem weit entfernt im nordwestlichen Gebiete des grossen assyrischen 
Reiches, etwa in Nordosteilicien oder in Tabal (siehe sogleich) 
weilenden Asarkaddon von seinen Anhängern sofort ein Eilbote 
mit der Nachricht des Geschehenen und der Aufforderung, schleu- 
nigst zur Sicherung seines Thrones heimzukehren, gesandt worden 
sein muss. Wir wissen, dass sich Asarkaddon dort an der Spitze 
eines Heeres befand, dass er demnach von Sanherib zum Zwecke 
irgend eines Feldzuges dorthin gesandt wurde (ef. 111 8 15, Col. I, 


1) Die in Bezug auf die Zahl (2 oder 1) der Söhne einander widersprechen- 
den Angaben des A,T. und der babylonischen Chronik ete. lassen sich recht wohl 
dahin vereinigen, dass der Mord von nur einem Sohnes Sanherib's ausgeführt 
wurde, an der Verschwörung, dem Aufstande und späteren Kampfe aber zwei 
Söhne boteiligt waren. 


En Ze ae Er ١ 
EIER ان اد فاك‎ er N 
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10—17). Wir wissen ferner aus Sanherib’'s Berichten (Inschrift 
vom Nabi-Jünus-Hügel, Z. 17-19, und Tayl. Cyl. III, 42—65, 
vgl. auch Berossos [Fragm. 42]) dass von einem irgendwie erheb- 
lichen Widerstand der Fürsten von Palästina, Nordsyrien, Tabal 
und Cilicien nach den dort stattgehabten Kämpfen nicht mehr gut 
die Rede gewesen sein kann, so dass also die Folgerung, wir hätten 
es bei jenem Feldzuge Asarhaddon’s mit einer auf noch ent- 
ferntere Gegenden gerichteten Unternehmung zu thun, nicht von 
der Hand zu weisen ist. Und wenn wir dazu noch berücksichtigen, 
dass Asarhaddon bereits in seinem vierten Regierungsjahre gegen 
die in Assyrien eingefallenen Kimmerier zu Felde ziehen musste, 
so liegt der Schluss’nahe, dass es sich auch schon vier Jahre 
früher um eine Expedition gegen diese oder andere unruhige 
Völker an der Nordwestgrenze des Reiches gehandelt haben wird. 
Der Weg, den der Bote einzuschlagen hatte, kann auch nicht 
weiter zweifelhaft sein, derselbe führt heute noch wie früher von 
Mosul über Nisibis, Diarhbekr nach Oharput. Von dort führt 
1) eine Route über /soglw nach Malatia und dann weiter nach 
Süden, Westen oder Nordwesten, und 2) eine andere, weniger 
wichtige Route nach Kjeban Maaden am Euphrat und weiter 
nach Nordwesten. Welche der beiden Routen hier in Betracht zu 
ziehen ist, lässt sich mit Gewissheit heute nicht mehr ermitteln. 
Die grössere Wahrscheinlichkeit spricht für die Route über Malatia. 
Es kann nach dem Bericht Asarhaddon’s ferner nicht bezweifelt 
werden, dass er sofort alle Vorbereitungen zum eiligsten Rück- 
marsch nach Ninive getroffen hat, dem er naturgemäss auf dem 
kürzesten Wege zugestrebt haben wird; und ebenso sicher ist es, 
dass zwischen dem Empfang dieser Nachricht und dem thatsäch- 
lichen Aufbruch des Heeres nach Ninzve wohl sicher ein Zeitraum 
von mindestens 24 Stunden, wahrscheinlich sogar zweimal 24 Stunden 
gelegen haben wird, wenn wir rechnen, dass Asarhaddon einen 
Tag allein darauf verwandt haben dürfte, seinen Entschluss zu 
fassen und seine Dispositionen zu treffen, während auf den Zweiten 
Tag die damit verbundenen Opfer u. s. w. gefallen wären. 

Es kann ferner keinem Zweifel unterliegen, dass die auf- 
rührerischen Söhne Sanherib’s nach dessen Ermordung in erster 
Linie darauf bedacht sein mussten, den an der Spitze eines ver- 
mutlich siegreichen und sieggewohnten Heeres stehenden designirten 
Thronerben zu bekämpfen und zu besiegen. Sie mussten ferner 
darauf bedacht sein, den unvermeidlichen Entscheidungskampf mög- 
lichst nahe dem damaligen Actionsgebiete Asarı 's auszu- 
fechten, denn sie hatten nicht nur allen Grund zu verhindern, dass 
letzterer, bei dem ja vorauszusehenden Anmarsche auf Nintve, sein 
Heer fortwährend durch die Truppen der von ihm durchzogenen 
unterworfenen Gebiete vergrössere, sondern mussten im Gegenteil 
darauf bedacht sein, alle diese Krieger ihrem eigenen Heere ein- 
reihen zu können. Sie werden weiter das Bestreben gehabt haben 
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und gehabt haben müssen, Asarkaddon möglichst (schnell und 
auf dem kürzesten Wege entgegenzuziehen, um ihm käine Zeit zu 
grossen Vorbereitungen und Rüstungen zu lassen. 

Auch darüber dürfte Einigkeit herrschen, dass das Ende des in 
der babylonischen Chronik berichteten Aufstandes durch die dort 
nicht, wohl aber in Asarhaddon’s Inschrift (Prisma B [TR 15 £.], 
Col. 1,18 5(, erwähnte Schlacht „in Zanigalbat“ bezeichnet wird, 
und ferner darüber, dass Asarkaddon nach stattgehabter und ge- 
wonnener Schlacht sofort in Eilmärschen nach Ninive aufgebrochen 
sein wird, um von Thron und Herrschaft Besitz zu ergreifen. 

Nun berichtet die Babylonische Chronik III, Z. 34 bis 38: 
„Am 20. Tebet tsätete Sanherid, den König vn Assyrien, sein Sohn 
in einem Aufruhr. 283 Jahre regierte Sanherib in Assyrien. Vom 
20. Tebet bis zum 2. Adar wurde der Aufstand in Assyrien auf- 
recht erhalten. Am 18. Adar!) bestieg Asarhaddon, sein Sohn, 
in Assyrien den Thron‘. (Keilinschriftl. Biblioth., Bd. II, 8. 283). 

Der Aufstand dauerte also 40 Tage (vom 20. Tedet bis 
2. Adar) und wurde durch die am 2. Adar in Hanigalbat ge- 
lieferte Schlacht beendet. Der Marsch Asarhaddon's vom Schlacht- 
felde in Hanıgalbat bis nach Ninive dauerte 16 Tage (3.—18. Adar), 
ein Zeitraum, welcher zu unserer Lokalisierung Hanigalbat's sehr 
gut stimmt, da ein Heer in Eilmürschen die Strecke Malatia- 
Uharput- Diarbekr-Mossul anstandslos in 16 Tagen zurück- 
legen kann. 

Vollständig diesen Erwägungen und Erwartungen entsprechend 
hat Asarhaddon, wie er uns (II R15, Col. 1, 17) berichtet, that- 
“ slichlich den Marsch gegen die Empörer und demnach sicher auch 
den nach Ninive nach der Schlacht in Eilmärschen zurückgelegt. 

Wie aber stellt sich die Sache, wenn wir mit Jensen Han- 
galbat-Milidia zwischen Mons Masius und Tigris, also wesentlich 
näher nach Ninzve hin verlegen? Es würe schlechterdings un- 
verständlich, wie Asarkaddon auf dieser viel begangenen, gut- 
gehaltenen Heerstrasse bei der geringen Entfernung 15 Tage für 
den Marsch nach Ninive gebraucht haben sollte. Er müsste ge- 
radezu nach erfochtenem Siege mit seinen Truppen eine Woche 
auf der Bürenhaut gelegen, oder sich um etwaige vereinzelte kleine 
sufrührerische Stämme gekümmert und darüber die Hauptsache: 
die Erreichung .Ninives und die Besitznahme des 
Thrones vollständig vergessen haben. Ebenso unklug 
aber würde es auch von den Aufrührern gewesen sein, hätten sie 
Asarhaddon bis hierher ruhig vorrücken lassen und ihm dadurch 
Gelegenheit ‚gesehen, sein Heer durch die Streitkräfte der Statt- 
halter von Amidi, Tila u. s. w. zu verstärken. Und schliesslich 


1) Zu der Lesung: „18. Adar“ stutt wie bisher: „18. Sivan“ vergleiche 
Knudtzon, Assyrische Gebete an den Sonnengott für Staat und königliches 
Haus, Bd. IL, 8.69f. 
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noch eins: Wenn Asarkaddon von Norden her gegen die Tigris- 
hochebene sArückte und dort die Aufrührer schlug, wie war es 
dann möglich, änss sie bezeugtermassen in das viel weiter nördlich 
gelegene Land Ararat-Urarfu entfliehen konnten? Sie wären ja 
geradezu Asarhaddon in die Arme gelaufen! Es 
würde das eine ganz unmögliche Konstellation ergeben. 

Geht schon hieraus klar und deutlich hervor, dass Hantgalbat 
nicht, wie Jensen es will, so nahe bei Ninive gelegen -haben 
kann, dass vielmehr ie bisherige geographische Fixierung dieses 
Gebietes den in diesem Bericht vorliegenden Verhältnissen aus- 
gezeichnet entspricht, go bestätigt sich dieses Ergebnis auch durch- 
aus bei Erwägung der den Marsch beider Parteien begleitenden 
Nebenumstände, der treibenden und verzögernden Momente. 

Da wäre zuvörderst hervorzuheben, dass auf seiten von Asar- 
haddon’s Gegnern zunächst einige Zeit erforderlich war, um die 
. durch die Ermordung Sanheröb’s in Ninive und dessen unmittel- 
barer Umgebung hervorgerufene Erregung zu beschwichtigen, das 
Volk und dessen einflussreiche Persönlichkeiten an die neue Sachlage 
zu gewöhnen, und die eigene Herrschaft so weit zu befestigen, dass 
an den Feldzug gegen Asarhaddon gedacht werden konnte. Noch 
weit mehr Zeit aber wird die Aufbringung des zum Kampfe gegen 
Asarhaddon bestimmten Heeres erfordert haben. Dass im Übrigen 
der Vormarsch der Aufrührer gegen Asarkadden langsamer er- 
folgte, als spüterhin der Marsch des siegreichen Asarhadden nach 
Ninive, dass also die ersteren in demselben Gebiete täglich kleinere 
Strecken zurücklegten als Asarhaddon, dürfte schon deshalb be- 
greiflich sein, weil es sich für die Aufrührer darum handeln 
musste, in den durchzogenen Gebieten Anhänger und Parteigünger 
zu werben und dergestalt das eigene Heer möglichst zu verstürken, 
ein Motiv, welches für den siegreichen Asarkaddon nicht mehr 
vorlag. Ich meine also, dass die Aufrührer für den Marsch von 
Ninive nach Hanigalbat, welche Strecke Asarhaddon vom 8. bis 
zum 18. Adar, in 16 Tagen zurücklegte, weit mehr Zeit, 
etwa 21—25 Tage, gebraucht haben werden. 

In den 40 Tagen, welche nach der babylonischen Chronik 
zwischen der Ermordung Sanherib’s und der Niederwerfung »des 
Aufstandes durch Asarhaddon in der Schlacht in Hanigalbat ver- 
gingen, müssen nun folgende Vorgünge erfolgt sein. 

A. Auf seiten Asarhaddon’s und seiner Anhänger: 

1. Der gewiss berittene Bote eilt zu Asarkaddon. 

- 2. Kriegsrat, Opfer, Beschlussfassung und Vorbereitung für 
den Rückmarsch seines Heeres. 

3. Rückmarsch seines Heeres bis auf das Schlachtfeld in 


4. Die Schlacht selbst. 


B. Andererseits trug sich bei den Aufrühre 
Zeitraum folgendes zu: 

1. Usurpierung der Staatsgewalt, in Ninive, Kalach u. s. w. 
und Befestigung der Herrschaft. 

2. Aushebung des zur Bekämpfung Asarhaddon’s benötigten 
Heeres. 


3. Marsch des Heeres bis auf das Schlachtfeld in Hanigalbat. 
4. Die Schlacht selbst. 2 


Für Nr. 4 bei A und bei B dürfen wir natürlich nur einen 
Tag annehmen. B Nr. 8 erfordert, wie dben ausgeführt, circa 
20—25 Tage, je nach der Stärke des von den Aufrührern in 
Ninive zusammengebrachten Heeres. Je grösser letzteres war, je 
länger demnach die Aushebug desselben in den assyrischen Stamm- 
‘ landen stattgefunden hatte, um so schneller konnten die Auf- 
ständischen auch den Weg nach Hanigalbat zurücklegen, um so 
weniger waren sie auf Verstärkung von seiten der Völkerschaften, 
deren Gebiet sie durchzogen, angewiesen. Was also an Zeit 
bei B 3 eventuell abzusetzen ist, muss bei B 2 zugefügt 
werden. 

Wenn wir nun den thatsächlichen Verhältnissen entsprechend 
annehmen, dass ein Eilbote doppelt so schnell vorwärts kommt, 
wie ein in Eilmärschen vordringendes Heer, das ja doch in 
erster Linie verproviantiert werden muss und dadurch erhebliche 
Zeitverluste verursacht, so können wir die Reisezeit desselben, 
ebenso wie die Marschdauer Asarhaddon’s auf Grund folgender 
Überlegung ungefähr berechnen: Zwischen der Ermordung 58 
und der Thronbesteigung Asarhaddon’s liegen insgesamt 56 Tage, 
von denen ein Tag für die Schlacht und 1—2 Tage für die Vor- 
bereitungen zum Abmarsche von Asarhaddon’s Heer, die übrigen 
53—54 Tage aber als Marschtage in Anrechnung zu bringen sind. 
In dieser Zeit war also der Eilbote von Ninive zu Asarhaddon 
nach Nordost-Cilicien geeilt, und letzterer mit seinem Heere 
nach Ninive zurückmarschiert. Hiernach ergeben sich für das 
marschierende Heer ca. 36 Tage, für den Eilboten ca. 18 Tage; 
diese aus den Inschriften sich ergebenden Zahlen stimmen sehr gut 
zu den thatsächlichen Verhältnissen, denn ein berittener Eilbote 
braucht zur Winterszeit sicher ca. 18 Tage für diese Strecke, 
die er zur Sommerszeit in ca. 10—14 Tagen zurücklegen kann. 
Da nun Asarhaddon 16 Tage gebrauchte, um vom Schlachtfelde 
nach Ninive zu gelangen, so bleiben ca. 19—20 Tage für seinen 
Anmarsch bis zum Schlachtfelde übrig, wobei er die sehr gebirgige 
Gegend zwischen Nordost-Cilicien und dem Bezirke von Malatia, den 
schwierigsten Teil des ganzen zurückzulegenden Weges, zu. über- 
winden hatte. Dieser Marsch wurde noch bedeutend erschwert 
durch die Ungunst der Jahreszeit; er wurde nämlich, wie Asar- 
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haddon selb,t berichtet‘), während des Monats Sabat (Februar) 
ausgeführt, /so dass also das Heer sich durch eine schnee- 
bedeckte Gebirgslandschaft durchzuarbeiten hatte 2. Diese Er- 
schwerung fand mit der Erreichung der Tigrishochebene bei Diar- 
bekr so ziemlich ihr Ende. 

Andrerseits können wir für B 1 und 2 einen Zeitraum von 
wenigstens 14—16 Tagen ansetzen und weitere 20—25 Tage für 
den Marsch der Aufstündischen nach Hanigalbat, wo sie Asar- 
haddon’s Heer erwarteten; ich halte es für das Wahrschein- 
lichste, dass die Aufrührer in der Nühe von Milidia, das Asarhaddon 
auf seinem Marsche passieren musste, Aufstellung genommen hatten, 
wobei sie sich durch*die nahegelegene Grenze Urartu's, das viel- 
leicht irgendwie mit ihnen verbündet war und deshalb später auch 
die Flüchtlinge aufnahm, im Rücken gedeckt wussten. Sie ver- 
loren, wie bekannt, die Schlacht und retteten sich nach dem Be- 
richte des A. T. in das „Land Ararat*, was unter diesen Um- 
ständen ganz begreiflich ist, da in ihrem Rücken kein Feind war, 
der ihnen den Rückzug abschneiden konnte. 

Wenn bei „Moses von Chorene* berichtet wird, die Vater- 
mörder seien in Armenien-Chaldia mit fürstlichen Ehren auf- 
genommen und ihnen nebst ihren Anhängern umfangreiche Ländereien 
angewiesen worden, so würde ein solches Verhalten der Chalder- 
könige durchaus verständlich und politisch richtig sein; siedelten 
sie doch auf diese Weise unmittelbar an den Grenzen des ge- 
fürchteten Nachbarreiches unversöhnliche Feinde der bestehenden 
staatlichen Zustände Assyriens an. 

Ich hoffe hiermit nachgewiesen zu haben, dass der von Jensen 
behauptete Unterschied der Städte Meliddu und Milhdia nicht 
existiert, dass vielmehr die Stadt Meliddu (chaldisch Melifa) in 
Kammanu, die Jensen selbst dem heutigen Malatia gleichsetzt, 
identisch ist mit Melidia in Hanigalbat, sowie endlich, dass die 
bisherige geographische Fixierung von Hanigalbat in besten Ein- 
klang zu bringen ist mit allen assyrischen Berichten, während 
Jensen’s Lokalisierung dieses Laudes mit eben allen diesen Be- 
richten in unvereinbarem Widerspruch steht. 


Wenn ich eingehender, als es manchem notwendig erscheinen 
möchte, Jensens Ansicht behandelt und als irrig nachzuweisen 
mich bemüht habe, so geschah es, weil er auf Grund derselben 


9 0 

1) Vgl. 111 12 15, Col. I, 2. 14 #. „Frost und Kälte des Monats Sabat, 
mächtiges Unwetter fürchtete ich nicht, wie ein gefiederter .... Vogel öffnete 
ich meine Arme, um meine Feinde niederzuwerfen, machte mich in Gewalt- 
und Eilmärschen auf den Weg nach Niniveh“, 

2) Dio enormen Schwierigkeiten, welche dem Übergang eines Heeres über 
die Taurusketten zumal im Winter entgegenstehen, werden sehr anschaulich 
geschildert von Moltke, Gesammelte Schriften VIIL, 231£.; 357; 384 etc. 
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bei seiner Untersuchung des Alters der sogenannten [,hethitischen“ 
Inschriften weitergehende historische Schlü\se zieht). 

Ich benutze die Gelegenheit, um Jensen auf eluen weiteren 
Fehler aufmerksam zu machen, den’ er bei seiner Festsetzung der 
Chronologie jener Inschriften begeht, Auf 85. 313 (79) seiner 
schon vorhin eitierten Abhandlung versucht er, das absolute 
Datum der Tarkudimme-Legende festzustellen, und äussert dabei: 
„Die gute Erhaltung desSilbers zwingt uns, so weit 
wie irgend möglich in der Zeit hinabzugehen‘®). Nun, 
das ist absolut falsch! Jeder Archäologe, der sich mit praktischen 
Ausgrabungen beschäftigt hat, wird Herm Jensen bestätigen, dass 
Fundobjekte aus Silber fast ausnahmslos sieh in vorzüglichem 
. Erhaltungszustande befinden, was einfach darauf beruht, dass Silber 
als edles Metall sich nur ganz oberflächlich oxydiert, anläuft, wie 
man sagt. Ich habe bei meinen Ausgrabungen demi Schoosse der 
Erde zahllose Schmucksiichelchen aus dünnstem Silberblech (meist 
Filigranarbeit) u. a. viele kleine Silberknöpfchen. von kaum ?/, gr 
Gewicht (!) entrissen, die alle vorzüglich erhalten waren, trotzdem 
sie sich in dem betreffenden prähistorischen Grabe ca. 8000—83500 
Jahre befunden hatten. 

Dieses Argument Jensen’s kommt also ganz in Wegfall, die 
gute Erhaltung des Silbers würde uns ohne weiteres gestatten, den 
Buckel nicht nur in die Zeit der Kassiten-Herrschaft, wie Hilprecht 
es thut, sondern, wenn erforderlich, noch viele Jahrhunderte früher 
zu setzen. ER 

Nur nebenbei noch möchte ich Jensen gegenüber bemerken, 
dass die bessere Ausführung der Bilder auf diesem Buckel gegen- 
über derjenigen verschiedener Felsinschriften, keineswegs ein jüngeres 
Alter des ersteren beweist. Die Bearbeitung des Metalls, zumal 
mit dem Griffel, ist entschieden leichter und demgemäss auch 
feiner ausführbar, wie die von Gesteinen. 

1) Sie werden von Jensen wiederholt, Vossische Zeitung, 1897, 


Sonntagsbeiluge vom 8. August. 
2) Von mir gesperrt. W. B, 
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A Spyriac. Chronicle of the year 846. 
By 
E. W. Brooks. 


In Brit. Mus. Add. MS. 14, 642 are contained fragments of 
two, Syriac chronieles, both written in hands of the earlier part 
of the 108 cent. (Wright CBM .م‎ 1042), but belonging to per- 
feetly distinet works. The longer of these occupies fols. 1—36 a, 
and also includes two detached fragments on fols. 40, 41, of which 
fol. 40 should be inserted between fols. 31 and 32, and fol. 41 is 
a piece torn off fol. 22. This chronicle, which is written in 
Estrangelo, in its present state begins in the time of Jacob and 
ends in the year 846 AD, soon after which time it was probably 
written!). Besides small lacunae, caused by the leaves being torn, 
several leaves have been altogether lost, so that we have gaps 
extending (1) from 30 BC to about 37 AD; (2) from 230 to 275; 
(3) from 431 to 449; (4) from 540 to 574; (5) from 582 to 
601; (6) from 610 to 679. I have taken a transcript of the 
whole of this chroniele; but the earlier portion, though perhaps 
important for the purpose of tracing the connexion between different 
chronicles, is of course of no direct historical value®); and I there- 
fore propose for the present to publish only that portion of the 
- ehroniele which is not derived from any extant work. This portion 
covers fols. 32—36a and comprises two short fragments dealing 
with the years 574—582 and 601—610 and a continuous narra- 
tive extending from 679 to 846. It would occupy too much 
space to discuss at length the question of the sources of this 
portion of the chronicle; but it is clear that they are in part the 
same as those of Theophanes, the chronicle attributed to Dionysios?), 


1) It is not defoetive at the end; and, as it onds with the ordination 
of the patriarch John, it must presumed to have been written before his denth 
in 873, . 

2) Portions of fols 9, 10, dealing with the legends of SS Peter and Paul, 
havo been published by M. Nau (Revue de l’Orient Chrötien 1896 suppl. trime- 
striel .م‎ 396 ff.) 

3) Now published by the Abb& Chabot (Paris 1895). It is scarcely 
possible that this chronicle, written in 775, can be really the work of Dionysios, 
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and Michael, who is followed by Gregory Abu’ . In com- 
paring this chroniele with that of Michael I have the great 
advantage of consulting the full Arabic version of Michael acquired 
by the British Museum in 1891), which is far superior to the 
miserable Armenian Epitome, in which alone his work has hitherto 
been known. But, though his narrative closely corresponds to 
the three chronicles above mentioned, our author also preserves 
many interesting details not known from any other source. He has 
for instance several notices concerning the exactions of the Arab 
governors in Mesopotamia, and he gives us the name of a hitherto 
unknown bishop of Edessa, Athanasius, who must be inserted 
between Constantine and Timothy. To otker pieces of new in- 
formation attention is called in the nötes. 

The last portion of the chroniele divides itself naturally into 
three sections, (1) a general narrative, dealing with Byzantine, 
Arabic, and ecelesiastical history from 679 to 728, (2) an ecelesia- 
stical history with a few short notices relating to the Caliphs from 
734 to 784, (3) a mere list of Caliphs and Patriarchs from 784 
to 846°). Of these the last can hardly be anything but an addition 
by a copyist, and we must regard the work as practically dating 
from a time not much later than 784. Prom the frequent mention 
of the bishops of Karrhai its composition should probably be 
aseribed to that place. 

The shorter COhronicle, covering fols. 36b to 39, which is 
written in a cursive hand, is defective at beginning and end, and 
in its present state extends continuously from 755 to 813. The 
. history is mainly ecclesiastical and narrated in considerable detail; 
but, as the writing is very bad and nearly all the leaves are defective 
at the top and bottom and on one side, it is extremely difficult 
to make out. I have made a rough transcript of it, but do not 
propose for the present to publish it. 

In the transeript of the Chronicle of 846 given below I have 
made no alteration in the text of the MS. but, where an emen- 
dation seems to be required, have suggested it in a note. Letters 
and words supplied from conjecture, where the MS. is defective, 
are enclosed in square brackets, both in the text and in the trans- 
lation. Fol. 35 is very much torn and obliterated, and I cannot 
always be sure of my reading of it; in the rest with the exception 
of the fragmentary fol. 32 and a few lines at the top of fol. 84 
the text is perfectly clear. 





and I therefore refer to it for the sake of convenience as ‘Dionysios. Soo 
artieles of M. Nau in Bulletin Critique June—Aug. 1896. 

1) MS. Or. 4402, 

2) This last seetion sbould perhaps itself be divided into two parts, since 
the list of Caliphs ends with Al Mamun, neither his death in 888 nor that of 
his suecessor Al Mu‘tasim Billah in. 842 being mentioned. 
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:Lsäy yAaS Anno +‏ حجف Jaao | ms‏ صدية 
حسما زب Idarza /1]/[ uam 500 „Led)‏ حمدمع هدوس هفهعو 
دثقم ]00 عذيل ٠‏ -] ملف لمرح]]ا.:. Mao)‏ هرد 
ug‏ هدلا Joloo‏ ههزا [حهضرحا — — — موحعداهز Il‏ 
Bor] — — — — — —‏ 


Here several lines are missing. 
NaSoljo حجتبه.‎ .[pm]/ تعمكه هدعا‎ ./ 
والسز[ه‎ „Is سعزه]خل حا حذية‎ [oo u; Alsano فمعكيدا.:.‎ 
و[[سو]نه.‎ [ol] عدج ;„ حلا بزصز‎ „u. bear حةححا] حفكيه‎ 
سد‎ — — b; [Iuaso .:. |Daam.®/ jjolash] age 
a ا ا‎ m حهنبه بو[نمخدصط‎ (Jo عد‎ a eng re 
" 0| ست ابت سد احا ان صااس‎ le [— — 


Here several leaves are lost. 
وسو[ مدتحودهة!( دصيحوتها|.‎ hu, سو‎ zo) كحلا‎ Ano;.)o 2 حعده‎ 
/صش مومعهسر‎ ae «Le Pamman SD „ir وإلاسات‎ 
„a 9 مدمعهسيز‎ un) لمعونيوزومع يون‎ so „im جز‎ 
„oa ومورك‎ la, on قرحل‎ ana I يي كيال‎ 140 


fol, 82a. 


fol. 32». 


101. 88a. 


 andnlo .Liamsl „oo)ao Os ومهكه لكيه‎ Lumor . 


„role عدم لله‎ Hol} 500 . Pas D „Zul „amd. 


1) There is no space for the number, but رك‎ ; is written above tho 
line in another hand. SS 
2) Road Ju AuAmas,. 
3) There is probably some corruption in these words. 
4) Read وهمنه‎ . 
Bä. LI. 38 
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وإصسححه م نومع دحذلة وإضذب عدا يي هبز hugma‏ © 
Liamn/‏ كور سلا | _وفهكه(3 كحكوي hai‏ وقوصا. 
„als amıoo‏ ومهلكووب ano  .هزنح „ao‏ 
gamal.a\‏ سراة an > NA LoSo NZ‏ 
Jo) „aba ano Lion gumion. Kuno Woran‏ 
„as ojaro‏ و(مذحه لإنمعجمع. 20 رض عسل „0r0].a N‏ 
وإسكحه „gpamyolii‏ دحذة غدل ات عره Jod‏ وإصكحه 
a‏ لزي .:. 949 ب بعلم ss‏ مدممعؤس[ «مدمعهدهسطا 
بذه وحرحنيه gamio) Lo‏ «صؤدسل حعدذ زر حصزد دعي 
5 حبه: pa,‏ سرحعحا Ju‏ ححظ aa‏ : بوه( رمحا „bi‏ 920 
نمه حجب (ععزدي. محبال حضعذز «إوتبوب. وح حصر 
معيملة Lass As |}; Nuano‏ فاخا ولس[. وإصش مإمم حزبه 
Oil‏ يب علب © بسب Anno‏ ;9 صن مزال حز Jans‏ 
همجهضنزحا وإتهنوخا „Lo‏ خز Lass‏ وزضسف ضري > Pa par‏ 
ano a ee‏ ; 01 بوه قنزب gamul/‏ فؤنزجا محمدج 
يه فط 0 دصر as‏ لل حزه حؤزه Jo Jo Kia‏ حجر 
Jun‏ حور 805 يي عنتب. ammo‏ وول لذي منبا/ pa No‏ 
Jury Jah‏ مس موصعم[ „u.‏ وحعنه : إى 9ه( 0„ hau‏ 
„or 2 bed‏ محعدت ومداصع. مصرب يادي ar)‏ 
jo ‚dur Jasası Loos Lak aası 00 JEN Auaso‏ 
/ني iayyo „au/ W650 zu 35 zu‏ /افلؤه „gun‏ مبوححه 


1) Read a Ap00. 
2) The word هنظ[‎ sooms to have dropped out, 
3) Hero the word ALSO seoms to have dropped out. 
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N Ksoi on Pa 202 520 جعل.‎ Juan wos KO 
هوإهممه.‎ «00 mid وملكهديه‎ „KAHN مهمع حم سددعع‎ 
عضن لي‎ 800 „gas. و[ساحميفت‎ Jun? م حنج‎ ui 
عصرؤ( وقتذحا ردصمل سم حذذ سر حرصلا‎ ma; حم‎ Nu وي‎ 
hei, حبؤي‎ Nr ليسم لقا سول‎ any = طزي. محعرج‎ 
حه1دز 2 وإخععسا.‎ , KA aa هدحعدطل( «< «اتبة‎ „ua. /لا‎ 
علا لحمعزقي‎ 0 ur /فععفودهال عي‎ „sch هرب‎ 0 
4. Djaoy دالا‎ Ja>ay وحعده /„ نج صنب الدها‎ .2. au وللاة[‎ 
a جور سلا‎ Ha an حجر لبو جز‎ un وحعدة أيه‎ 
920 ‚Lady فحيء:| ذحدبه <مدسعمععععخ] بف ودلاذز‎ „240 
Pua20 [u god وإاموكه‎ 1,0a® "ana uns on „> 
as حؤابه غدل‎ 045 „Io „ro „Ha ذح,‎ No أنه‎ 
Zu „oa, NS م‎ „A محقدا‎ SL „ol Ser 
معصبوه ب‎ hun Jo .jmi,o a8 ‚gonal مذما‎ 
jonan Ja; Liog na 1,95 au? |Auas oo . RE 
RR.) 2-2 eo Wä:ao حبا‎ nf Nano .:. No 
0 بم‎ RD 007 Jr رص‎ 00 u) aaa arna 
KPOSsam Loy Mask? [Kia Do „2, S Judo, 
h>p 920 هؤنزحا..‎ ha „0 „San وعدن عمل‎ wars 
19 | ددهم‎ .Jooy si DAS Juan Saoı. /دمع صن‎ 





1) 14 this word is rigbt, it must be a longer spelling of .حدحر‎ The 
sense is clear from the Arabic Michael: “aD EOS حذاحبه‎ 15] 1 
ol? udn. 

2) Read am. 

3) The short spolling is due to lack of space at tlıe end of قط‎ line. 
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- سن سح سا م‎ )uopolj] لحدامعمل‎ nano ومعدنيه زوق‎ 
Mao u in دسم لس لس ل ليم لس‎ 
نعف‎ [a2 one فؤنزجز..‎ IN [u محمعزم ووز‎ JAN 
محمدخ‎ - +[uoas]/ abo oil [Lo „ao Shaodr 009] 
صسمعدصر‎ „amd. Jo Ik كن مؤي ص‎ mau /خل يعات‎ 
معزه حلا‎ „Loos ab شلا( مجلا‎ ino „ol حز دح‎ 
20 u lo „Are Lamano Lmano اندم[‎ Jumm. 
a5 ممعلعز /صوز‎ ja /دت‎ Auano + بحب‎ Val Jnan 
و«مسدا.‎ Jauiso IS „o حزمرر‎ amo ji’ auaso ERS 
حزب عحق‎ 2) 0/ Auaso sl Nor حمرلا‎ Kol) مله يحذا‎ 
Jo? جمحل. بوه أحلا ححلكيودي‎ NL حب 02: فتهيه‎ 
مبوول مصصرا‎ „us لرهي37‎ Ay ملصز تسيعل‎ Uno ومعدقنا‎ 
Jua Som „no مشو‎ As a Niado .:؛.‎ bLawo In 
NL. nam 09 aim of Auaso 298-290 hl 
‚chi Aus دحجعه‎ ‚ko ao حعمطل‎ also . دقحي[‎ 
حمحل.‎ 0,290 | I ودمهكه‎ „bis Jo ba, 20 „no 
nl Ma +jolan وزهمه /ني‎ war, oh Liam وزى‎ 
Ik سملا‎ a0 sy ke ad. dam ol aus 
„BL? معزه حذامايا‎ also „nor NL سلا‎ Yo „as 





1) The first line of this page is torn off, 

2) The 3 is coıreoted from (or perhaps to) رك‎ and in the margin is 
written el. 

3) Tho W is corrected from (or to) 8. 

4) There is elearly some corruption in these words, but, though tho sense 
is clear, I cannot suggest an emendation, 
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> Inge> /.اسزت مد‎ 0 Iso Jr? yes محله 3 حاحبر‎ 
ري لحك حت‎ Jo معزحز رهمه الح '/ني لزي فتكحز بسح وتمضم‎ 
209109 هردلا‎ as Bohr بفتحصيوي وقوضل. حيمر‎ Lu 
Im زمر حز‎ 0 Ad m /اححف‎ uns So 
AD حصنيا [برهام. دصحي‎ Ian As Nail / „uLso 
اا‎ — )kro 5 Luk 0 > [IN a > ssolh 
Auaso „4. „0a0,0r [JH [حطبويى‎ HN نمسلا‎ [also — — 
NS [قدم]‎ DAS حزوحدز‎ pa. جره:‎ „af Yun in] Yo/ 
أحل.:. عدج ب‎ harry مكيه 7ب‎ wohalo مكيل بوه( زمحل فحز‎ 
‚oox As محمدج إلا‎ „2.014503 Ju) ai إدهل قنزب /إنقق وجل‎ 
a حز‎ bin ممم جز‎ oft Dino Nora.) دبز[‎ ‚Las Jill 
و[دسرديه بوسعز‎ ]150,0 KR, “od Ni} „000 و‎ L[aa] لح‎ 
Dei a2? ya ورحزهز ورممقصي .:. محعدة بكي عرة‎ Juno 
Jon م5أوزحا.‎ Jar) Janis عمذهييه. وحدحه‎ oda Lohan 
مححيه‎ ‚AD, auso ui auano „Loas جيه‎ Jooı „I, كروة‎ 
Sry DT 92 وده‎ unay Uno ولا بهو /حمابه.‎ Jaoax 
un مط‎ oa Nisdo + قيملاا حسفا‎ 009 AO . ليه‎ 0094 
حبه: هعور حلابه صنب‎ NAD a0 „ars bu مشا‎ 
. مكحا‎ „u Aus Juan So sl Bay Jar /اتفعودق يي‎ 
JB pi دي بولا‎ Kia حلاتبه‎ a aa وض بمصهر حز‎ 
aaa من هنا‎ ou وإ(همةة‎ /Lauso حبز حم وزقحط/‎ „0a0,0 
1) Read محل‎ . 


2) There doos not soom to be room for the insertion of هوبة(‎ . 
3) Read ADJo. 


fol. 345 


fol. 85a 


576 Brooks, A Syriac Chronicle of the year 846. 7 
NL مجعدح > حا ممعاصر‎ .+. „oda يحجي‎ /Andjo رخجم‎ 
5إسرية للباوممز بهدهدمع. وإسحبة وزإهرة حجمجرز‎ „Loos 
يدنم|. وإتحبه سل‎ LS A لحلا حعدة‎ Solo + Liam Aal 
محا رحددر‎ Ingo حنم همعةلا‎ „Doro ‚Land 4900 I» 
») (AD )©( هوف [بمد]جا‎ kn. امع‎ Lo د(هزت ورجل,‎ „Lil 
ler (/كعمودهزل سن م‎ ana „m 5 نعف‎ oo Auamo 
bl Kama سكقدزو] من‎ Jooo zum (قنام حي‎ 
[on] SE vopo); /مسععمدهز‎ Ju dupas „io „us عه‎ Auamo 


40„ محهدت 601 Joory‏ ص حؤاره. Joor0‏ ص حكثيه „POL al‏ 


oh I] مر /احنعط معدنووردمع [رامعقدهز‎ Aufan]o 
[ح] سل‎ aus] 7 5oL 820 انمق ه[جن]زجز‎ „[o]es وحصديحل‎ 
/متععمدهاز [رإسن 00 ازور‎ hoo/[L هزنت‎ „ua محعذط نفدي‎ 
u [so kaum, بنة‎ auch eo ([عإضعق.‎ 
>> goouam Maul? Er /ععهددا بشؤاد .:. محمدج‎ 


حورص gasla.‏ كهق مزح 00„ /انعق SALE m‏ 


Lohn?‏ صسهذ عميمها :هه( حخباز 50Lo‏ ] «إعس]ذ[ه](. «دزية 
|Mia>‏ مسج „Solo ao‏ حدرزلابه [es („Io‏ عدجا 


A إنه‎ Anno „4. [020 Je] أسور‎ a «هذ[ييبة]‎ 


„No‏ وإصك Ja 0 oiA>]‏ معز موسلا Sa‏ سه 5داي] 





1) I eannot rend this word as anything but JASas0%, which is no 
word; but the writing on this page is very indistinet owing to the marks showing 
through from the otber sido of the leaf. I must therefore suppose that this 
eause has here produced an optical delusion. 


2) Perhaps the words Job من‎ have dropped ont, since MD alone can 
hardly benr tho sense required, : 

8) In otber authors this man is called um; but both here and below 
the 5th letter is elearly ل‎ 
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asl)o „as Jo .[„ saw > لكيه‎ ‚as oo /منكق‎ Is 
ودإعدإج [/إمعبه ضح حح /حبه‎ „+. Liam I ala 
h[-]»0 40 منكحهابه‎ „aan بوه( بن‎ „oa od/ aa "وإصك‎ 
Ay [solo ححنه‎ ofhla] لؤإسل؟ وإصكب‎ Lois كج‎ 
/فععف‎ aalınllo Ja; بدإتقع‎ „io An am/ Kuno 
[9] Br RA و(معاسه‎ Jar هإدعيد[ه‎ „] hau 
وحهابه‎ JNa5]o . 0.0] بسن مي دز[‎ Banm.s/] /تععيف‎ 
FM „0 42 حذتنبه‎ Joy مكحل حدعدلا.‎ YLal سح‎ 
zn wrcnLL/ أمعي‎ Nilaso يمناط.:؟.‎ Jr معنببشلم م‎ 
صنب‎ A /م [معم ]دهم شي م 401,0 محبة حعدهج|‎ Parma, 
«إنشيوبوت «معصويوت2 ححدطزز وحدر‎ iD [I ذه :1ه /انقع حي‎ 
aa ao Jo, Jooı N Niaso una]. No لحلا مر‎ 
مححبه مهزء[ ]حر‎ Loans يهنيو /احنعه /كععقههمز‎ ‚aD أجل‎ 
ححره‎ ak هاب‎ Plaami2lo . م حدذي‎ Janan N 
محعدج /ني نج صب‎ .Yaao;0}} Jr م‎ ua uch god 
. /ض رإععقه]ها‎ gods JS /البه‎ as ao ‚Du; ua 
غب. ودإممر‎ „as Jam? um ans [oje a0 
OL) 20 مه مزل‎ In أ[عنذال /معمععمدجز‎ „or „amd. 
|! مزه‎ JL/ 517 سن .:. [وحعدة]‎ Janm.2/ ypammas هوب‎ An 
بوه( حمر وحتوصوره‎ „ao „Lu BL] Non يد‎ lag 


1) This word is written above the line, and the |, is in the cursive form. 

2) After this the word WA is written and crossed out, 

8) Supplied from “Dion”. ; 4) See .م‎ 5 note 3. 

5) A space is left after this letter, baut nothing seems to have been 
written there. 
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ع[خما(9)]سج[ء]ه| [دد]حع(: هزفدبهه| sau An‏ [بصادلء] Joost‏ 
„A‏ وله JLoill oh‏ وماخال: و[همر به]هز سمي ‚NSS‏ 


„ano‏ وه( كإبه]ي م[ج]صطا: Log‏ بم po‏ <إعد]ا [ه]إحفسها" 


/عند به[ه][ (حعضه منعبى. ه[حس]صعز وقإرز No/‏ /صزل رنب متعسز 
ID Inge; [Neo‏ حهنيبه. „oo?‏ رودل م Lily B]LD‏ + 
Muaso‏ 37/7 سد Joop co BuJas [„olr‏ همحز حماولم]ر 
Jan‏ يوخلا إن ia,‏ فإى Halo? AD‏ خرى san‏ [دداء 
aa „lo/‏ /ذ]ه حر [muals‏ حي قم oo Lo‏ [حدزة 
دنوب . دزنبه 00 «[زسححيبه [eo] „no‏ بول up [a9]?‏ 


| gb و(مععقمهر له‎ gYpopouam [lo /معوز.‎ [N ©] 


AI gas) Ar ID tn a Up]o 
© نوي‎ „a0 „AD „407 „war 200 معبإهبهت.‎ 
م سه غدل مي‎ 80/00 Aus |Auas 420 /فععقدما.‎ 
عد[ سر[. 20 جم حذثيه روني‎ OD حزنه‎ Jman Jo Hui 
حزه. «عمهكه‎ Jan /سعبوب سا 2 .:. محؤتبه وبويز /نف‎ 
ولا نذحز‎ Liam Bi 2 Logo /سدبوت.‎ ‚asohah’ sd’ u 
فؤتزجز © يل‎ Ama عب‎ ol مل‎ Nuano بيه عدي‎ 
/.الاععييب من مةامعدمع‎ „of عد[ سر[ 00+ محعدج‎ LS Ba 
حزن‎ a5 [un]o/ Ausso +) > Jon jur o فؤضزجا‎ 
eis /لبو[]ها عسي‎ ap aD فببعل:‎ Lafan,]- pla] 
حدباز‎ uoıLjo no AB NSolL]Ljo „Ar, © > Joy 





1) It would accord better with “Dion.”, if we could rend Jobs, but 
the visible remains of the first letter are not consistent with this. 

2) A space is left for the rest of the number, but nothing seems to have 
been written there, 

3) There is no space for the number. 
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bed2 gaumauas „0 oh) هذ‎ Nano „u. nur تحذز‎ 

م مزل ومدعزل Honubas‏ مسهل.»:. 00„ A‏ بو[ ND‏ 

فهضزدا ua‏ هي Ju)‏ وعزب إحب. حعدج /مدزس]. x) «soll?‏ 
كيين[ ونب عملا (تقعزميي ...+ 


Translation. 


And in the year 885 of the Greeks Khosru took Dara and a Ph, 
carried 908,000*) mer® into captivity from it. And the same year 
the bubonic plague came to Constantinople®), and [corpses were] 


carried out [to — — — —] instead of to a grave. 

[And in the year 892*) Paul was expelled and] Peter’) became nich. Graz. 
[pstiarch —.... And in] 116 next year — — — — — _ 
ب‎ — — — — Phokas succeeded him, and Rhesaina was taken ©) 


And in the year [912 there was] darkness over the whole «Dion.’ 
land, and [the stars] appeared in the middle of the day. 
In the year 914 Narses‘ came to [Edessa] and [took] it, and „Diew’ 
he stoned [Severus the bishop. oe 
And in the year] 921”) [Phokas was killed®), and] Hf[erakleios] 
succeeded him — — — — سس سم‎ . And he came 80 ل‎ — — 
[A Synod met at Constantinople] in the year (992) and anathema- 
tized everyone who speaks of one will and one energy in the 
dispensation. And Maximus the monk distinguished himself in it. 
Then Justinian became king and reigned 27 years; and he confirmed 
the Synod which Constantine his father had assembled, and expelled 
from the church all who did not serve the altar in accordance with 
the doctrine (?)9). And the Romans rose against him and cut off mich. Greg. 
his nose and sent him into exile and made Leontius the patrician 


1) Before this word the letters لصن‎ are written and apparently 
erossed out, 

2) The omission of tlıe dot over „would give the more reasonable number 
of 98,000 : 90,000 is the number iv by Michael, who places the capture 
in 886 (575), while Theophanes’ date agrees with our authar's. 

3) This plague is not elsewhere mentioned. . 

4) This is tho date given by Jo. Epb.. Michael has no date, 

5) Possibly this is not Peter of Antioch, but Peter of Alexandria, who 
was olocted in 575. If so, the supplement must of couıse be different, 

6) The capture of Rhosaina 15 not elsewhere mentioned. 

7) More correctly placed by Michael in 922. 

8) This is the sense required, but more is wanted to fill the gap. 

9) Perhaps we may suppose some words to have fallen out and render 
‘expelled from the church [all who did not accept) the doctrine, so that they 
should not serve the ماله‎ 


Mich. Greg. 
Mich. Greg. 


Mich, Greg. 
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king in his place. And, after ‘be had reigned three years, they 


deposed him and made Apimaros king. And, after he had reigned 
3 years, Justinian retumed from exile with a great allıny, and he 
killed all the leading men among the Romans: and they rose aguinst 
him and’ killed ‘him and Tiberius his son, and made Philikippos 
king for one [year] and a half!), And in his case, because he 


* wished to 'askerhble a Synod and establish the heresy of the Maro- 


nites?), the Romans rose against him and put out his eyes and 


Mich. Greg.) made Anastasius king. And, when he had yeigned 3 years?), they 
Mich.()Gzeg.@) deposed him and made Theodosios king. And, after he had reigmed 


69 


che 
Greg. N) 
‘Dion.’ 


ach. Urog. 


Greg. 
Bea) m 


2 years), they deposed him and made Leo king over them. 

‘Now before these things in the times «of Justinian and Con- 
stantine, in whose time was the heresy of the Maronites, in the 
year 990, in the month of April, the 30th5) day of it, on the first 
day of the week in the season of unleavened bread"), at the 84 
hour, there was a great earthquake, and in it Batnai in S’rug. was 
overthrown, and the old church of Edessa’), and large numbers of 
people‘ perished. ’ 

And in the year-991 Mu’awiya, King of the Saracens, died, 
and Yazid his son reigned after him for 3 years 6 months. 

And in the year 994 my lord Severus Bar Mashke, patriarch 
of Antiocheia, [died]®), and so did Yazid the son of Mu’awiya®); 
and Marwan the son of Chakham reigned for a year and a half. 

And in the year 995 my lord Athanasios became patriarch, 
and in the year 996 Marwan died, and ‘Abd Al Malikh his son 
reigned after him for 21 years. He made peace with the Romans 
for 3 years!‘), and paid them a tribute of a thonsand denarü 
and one Arab horse every day. 

And in the year 999 my lord Julian was made patriarch in 
the monastery of my lord James at Kyrrhos, and my lord George 
was made bishop of the tribes). 

And in the year 1006 the urmies of the Romans went out to 
the Valley of Antioch; and Dinar the son of Dinar met them and 





1) Mich. ‘% y 5 m’; Greg. '8 y 6 m’. 

2) Michsel does not give this as tho reason for his deposition, but only 
places the two in juxtaposition, The expression here and below perhaps points 
to a Melchite source, 

3) Mich, ‘2 yrs. .' 

4) Mich. ‘1 yr. .' 

5) ‘Dion. says on Sun. Apr. 8; and the correspondence with the day of 
the woek shows that he is right. 

6) i. e. on Easter Day. 

1( نع‎ Bardv xal 5 rooühlos rs duninolas "Edsong Theoph. . 

8) Mich. places the death of Sevorus in 995 (684), and Greg. (Chron. 
Eecl.) in 991 (680). The latter however afterwards states that Athanasius was 
ordained in 995, in the same year as his predecessor’s death. ‘Dion.’, who like our 
author places Severus’ death in 994, says that it was followed by a vacaney كه‎ yrs.. 

9) Mich, more correctly places Yazid's death in 995. 

10) Michael says ‘10 yrs'... 2 
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slew them; and few of them escaped and returned to the land of 

the Romans with evil fame!). And in that same year the Romans Mich. Greg.- 
rebelled agaifst Justinianus their king and cut off his nose and 

banished him: and they brouglft Leontios out of prison and made 

him king over them. And these things have been recorded by us 

above, when we recorded the names of the kings of the Romans, 

one after another, as far as Leo. And in the year 1008 the Mich. Greg. 
Saracens struck ‘zuze’?) and denarii with no figures upon them, 

but only legends. = 

And in the year following ‘Atiyya made a register of foreigners; Mich. 
and my lord George?) from the monastery of my lord Shilo was 
made bishop of S’rug amd the distriet of Chauro. 

And in the year 1010 the blessed my lord Thomas of Con- 
stantia®) died. 

And in the year 1015 ‘Abd Allah the-son of ‘Abd Al Malikh Theopb. 
cume with a great army and brought workmen and built Mopsouestia, Greg. 
which is in the country of Ciliciad). And the same year there Mich. 
went out an ediet, and all the swine were killed. And in the 
yeur 1016 ‘Abd Al Malikh died, and Walid his son reigned after u Bei? 
him for 9 years, an astute man, who made the exactions and the a 
oppression greater than they had been under any that were before 
him: and he destroyed and annihilated the robbers and brigands®): 
und he built a city and named it ‘In Gero’), And in that year Thsoph. © 
Shabib the Charuri, a celebrated and mighty horseman®), ws 
drowned in the Euphrates. 


1) This battlo is placed in AH 75 (May 694—Apr. 695) by El. Nis. and 
Ibn Wadhich, Ibn Wadh, locates it at Al A'mak (Al Tab. II .م‎ 2016 Al ‘Amk), 
which is elearly the JOGN of our author. Al Baladhuri places it 10 miles 
from Mar’ash. Divar is mentioned by Ibn Wadh. and Al Bal,, but not by Michael, 

2)i.e. drachmas. The Armenian Michael wrongly gives the year as AH 75, 

8) See Wright CBM p. 110. 

4) According to ‘Dion. Thomas the Stylite of Constantia flourished cire. 
1021 (710). 

5) Theoph. places this event in 702. Mich. places the capture of the 
eity by Maslama in 1015 (704) and its rebuilding in 1017 (706) (Mich. Arm, 
wrongly 1011). He does not mention ‘Abdu’ llah. The Arabic writers place 
the rebuilding in A H 88 or 84 (702/8). 

6) I know no parallel to this description of Al Walid. 

7) Theoph. AM 6202 ‘äekaro (Aßas) wribew zo Tdgıs sis دزت‎ a 
"111 مما ةعردم‎ : cf. AM 6235 ‘Mapovau . . .. Boxeras als "Edeoan, wdnsiden 
eis ra udon Janaoxoü zal’Avrikıßavov, eis waumov heydusvov T’dgıs, wärsi 
ovußaho» zo غومد سمس ماده‎ + noraud Ad... ıgineı 6063. 
‘Dion. in recording this last event calls the place ‘In Gero, and Ibn Wadh. 
(II .م‎ 418) ‘Ain Gar. Probably the Syrians changed the Arabic name into one 
that had a» meaning in Syriac. Its foundation is mentioned only by Theoph. 
and our author, 1 

8) Probably a misunderstanding of a statement that he was drowned on 
horsoback. Al Tab. places his death in A H 77 or 78 (696/7). Theoph. 
mentions him under the name of ‘Fa ßtvos’ (AM 6185), but no non-Arabic writer 
‚excopt our author records his death. 
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And in the year 1018 my lord Simeon, bishop of Karrhai, 
who came from the monastery of Karthamin'), built and completed 
the church in Nisibis; but it was dedicated by my lörd Julian the 
patriarch. 


‘Dion.’ And in that year?) a Synod assembled in the convent of my 
lord Shilo in the days of my lord Julian. And at that time the 
abbot, my lord James, the translator of books, was highly reputed: 
and he was constrained by the Synod and accepted the throne [of 

Mich. (9 Greg. Edessad). — — — — — — — he 360. in the monastery] of 


Mich.(MGreg.@) Thel ‘Addot). And in the year one thousand [and twenty®) my 


‘Dion.’ 


Mich. 


a 


Thooph, 
Mich. 


lord] Elijah [became] patriarch. And in that year there went forth 
[an ediet that] every man should be refistered and should ‘come 
to his country and to [his father's] house"), 

And in the year 1021 Mahomet the son of Marwan was 
removed from G’zirtho; and in his place came Maslama the son of 
‘Abd Al Malikh; and he assembled forces and invaded the land of 
the Romans: and they encamped against the fortresses of Toranda’) 
and Maseia®) and the city of Mystia®); and they laid them waste 
and led all who were in them into captivity. 

And in the year 1022 Maslama sent amirs over the whole of 

G'zirtho!0); and they measured lands and counted vines and plants 
and men and cattle; and they hung seals of lead on every 
man’s neck. 

And in the year 1029), in the month of February, on the 


1) He is mentioned by ‘Dion. under 1032 (721) and appears among tho 
signatorios of the decreo of union with the Armenians in 726 in the Arabic 
Michael. : His doath is recorded below .م‎ 585. 

2) Placed by ‘Dion.’ in 1017 (700). 

8) This was not the first election of James, which was in the timo of the 
patriarch Athanasius, but his restoration (ef. Greg. Chron, Eecl, p. 298). 

4) lietween Antioch and Berrhoin (Theodoret tom. 3 .م‎ 1340 Migne). 
Abbeloos and Lamy (ad Greg. Chron. Ecel. .م‎ 275) place it between Emosa 
and Damascus, but I do not know on what authority. Mich. Arab. doos not 
here mention Thel 'Addo, but afterwards (fol. 262 زط‎ refers to it as tho place 
of the death of James. 

5) So Greg. . Mich. Arab. bas 1028 (717); but this must be an error 
of tho translutor, since Mich. makes Elijah ordain Constantine to succaed James 
(d. 708) at Edessa and makes bim die on Oct, 8, 723 after a patriarchate 
of 14 years, 

6) ‘Dion.’ places this ediet in 1008 - vn in the reign of “Abdull Malikh, 
but says that it was renswed in “this 

7) Taranton in Cappndocia, Mich. places its capture in 1022 (711). 
Theoph. mentions An‘ unsuccessful attack upon it in 702, and Al Baladhuri, 
quoting Al Wukidi, places its oceupation in that ‚year. 

8) Amasein. Theoph, places its u. in 718, Mich. in 1028 (712), 
and so the Arabic writers, 

9) Misthia in Lycaonia. Theoph. a its capture under 713. It is 
not mentioned by Mich... 

10) Not elsewhere recorded 

11) The date 1024 (718) "given in the margin is undoubtedly correct, 

since both Michael and El. Nis. record it under that yoar. The date 1029 - 
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of it, early in the moming on the third day of the week,‏ ضاق 
there was an earthquake in all the regions of Syria, and it destroyed‏ 
and engulfed®men without number: and there were large numbers‏ 
of locusts, and a plague. e‏ 

And in the year 1026 Walid died, and Suliman became PR 
king for two years and a half. ‘Dion.’ 

And in the year 1027 Suliman assembled armies and workmen, Mich.- Greg. » 
and they went by sea and encamped in Asia; and they took two er 
eities, Sardis and Pergamos, and other fortresses; änd they killed 
many men and led many into captivity; and the Syrians also who 
were there they carried away and let them go in safety"). 

In the year 1028*Suliman again assembled forces in the Mich. 
Meadow-land.of Dabik and sent a great force under the command —n 
of ‘Ubaida?) to the land of the Romans: and they went and en- 
camped in the region of Thrace; and ‘Ubaida went to the region 
of Bukgaria, and many of his army were destroyed by the Bul- 
garians®). And the rest, who remained, were so hard pressed by Mich. 
Leo, the astute king of the Romans, who has been mentioned above KR 
last among the kings of the Romans, that at last they ate the 
flesh and the dung of their draught-animals®). And in that year 
the fortress of Antiguns) was taken by David the son of Suliman. 

And in the month of September Suliman died in the Meadow-land 
[of Dabi]k; and after him reigned '[Umar the son of ‘Abd Al ‘Aziz] 


and a merciful king beyond [all the kings] that were before him"). 
And in the year 1029, [in the month of December], on the el 
24th of it, on the Preparation?), at the third [hour], on the Nati- Mich“ 


arisen from a confusion with the earthquake of that yenr mentioned lowor‏ كوا 
down. Michael places the earthquake of 718 on Feb. 28, and so Theoph. (who‏ 
however places it in 714), and tho accuraey of this date is guaranteed by the‏ 
fact that Feb, 28, 718 was a Tuesday. The letter 9 has therefore dropped‏ 
out in our Chronicle,‏ 

1) Not elsewhere recorded. 

2) ‘Umar the son of Hubaira is meant, as in Michael. 

3) According to Michael it was Maslama who was defeated by the 
Bulgarians, 

4) Michael says ‘the caulking of their ships’, and so the Syriae Gregory, 
The Arabie Gregory has ‘draught animals and skins and tho roots and leaves 
of trees', ‘Dion.’ ‘their cattle and horses’, and later, ‘their shoes and the flesh 
of the dead, and even attackod one another‘, ’ 

5) Perhaps Antigous in Pisidia: seo Ramsay, Hist. Geog. of Asia Minor 
p. 141. Ibn Wadh. however says that David took Al Mara near Melitene, 

6) Theoph, and Mich. give a very different account of ‘Umar, 

7) El. Nis. also mentions this oarthquake and places it on Fri. 15 Gum. II 
AH 99, i. e. Jan. 23, 718, which however was a Sunday. We must therefore 
- correct ‘Gum. I’. which gives us Dec. 24, 717, which was a Friday and agrees 
with our author. 
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vity?), there was a great enrtbquake, and a voice was heard, as of 
many people. 4 
In the year 1030 my lord Athanasius Haboyo?) becune archi- 
mandrite of Karthanıin. 
Tr And in the year 1031?) ‘Umar died in the distriet of Apumein, 
Mich.(MGreg. Min the monastery of Ikruntho*), and after him reigned Yazid the 
Theoph. ‘Dion’ son of ‘Atba, the son of ‘Abd Al Malikh?). He reigned 4 years, 
Gone. Nie.17 and ordered that all images and likenesses in his dominions, of bronze ' 
Mamiya of wood and of stone and of pigments, should be destrored. 
Theoph. )( And in the year 1033 Dachakh, Amir of G’zirtho, sent re- 
gistrars through the whole of his province; and they registered all 
persons, children and adults, even to him that was born that day"); 
and they measured lands and counted plants and made au inqui- 
sition the like of which was never known: and everyone in whom 
they found any false statement they shaved: and they shaved 
many persons. 5 


8 


Mich. And in the year 1035 died my lord Elijah the patriarch, in 
Oetober, on the third of it: and he was succeeded by my lord 
Athanasius from the monastery of Gubo Baroyo”). 

74 And in thnt yenr®) Yazid the king died; and Hashim the 


Mich. Greg. son of ‘Abd Al Malikh reigned ufter him for 19 years. He founded 

Tbeoph. houses and sowing-lands and workshops more than all the kings that, 
‘Dion.’ (#) . 0 95 

Mich. Greg. were before him; and he carried a canal from عط‎ Enphrates to water 

the plantations and the sowing-lands, which he hud made upon it. 

a يس‎ And in the year 1087 Maslama invaded the land of the Romans; 

Mich. Grog. and he took Neokaisareia in Pontus®); and he burnt it and carried 
the inhabitants into captivity to the land of Syrin. 


1) Strietly on the Eve of the Nativity, By the 34 hour the 320 hour 
of the night is perhaps meant, 

2) Not otherwise known. 

3) ‘Dion.’ and Michael wrongly 1034. 

4) Not otherwise known. The Arabie Gregory says that he died in the 
monastory of Simeon, and so Al Tab. who also says that according to one 
source ho died in tho distriet of Chasarin (the locality of which I do not know). 

6) Yazid was son of'Abdul Malikh and ‘Atkha, which through the common 
confusion of > and D apposars in our author as ‘Atba and was perhaps taken 
by bim as tlıe name of Yazid's father. 5 

6) Not elsewhere recorded; but Theoph. (AM 6224) transfers this state- 
ment to the action of Leo in Sieily and Calabria 'dmomravsiw re xal ave- 
yodpsodas rä rıwröueva xehslons äddeva Agigyn', und actually has the 
impudenco to add *ömeg oWl’ aurol 6ه مجم‎ dıddoxaloı abrod " و 8ل‎ 
imolinoav sis rods zard مجم‎ dalav Kororiavobg’, 1 : 

7) Stated by Assemani (BO 2 2. 74) to have been in Mesopotamin on 
tho Euphrates; but I do not know on what authority: from Greg. Ecel. .م‎ 887 
it seems to have been in the district of Kyrrhos. ° 

8) So’ El, Nis, correctly. Theoph. has 725, ‘Dion. 1038 (727), and 
Mich, 1037 (726). 

9) So ‘Dion, Mich. Arab. (Arm. has ‘Diokaisareia'), and Greg. (ed. ' 
Bedjan). Theoph. records tho capture of Kaisareia in Cappadocia in the 


. 
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And again in the year 1089 he invaded the land of the 
Turks ; and a great army met him, and he returned defeated !): and 
again he cölleoted masons and carpenters, and he went a second 


eities’(?) there). - 

And in the year 1045 my lord Simeon, bishop of Karrhai ®), 
from the monastery of Karthamin departed on the 34 of June; 
and his place was taken by my lord Simeon, his diseiple‘). And 
in the year 1046 died my lord Constantine, bishop of Edessa, 
the disciple of my lord James and his swecessord): and he was 
succeeded by Athanasius his diseiple®). 

And [in] the yea® 1047 a Synod [of] bishops was assembled 
[in the monastery] of Arbin in the West, which was attended by 
my [lord] Athanasius the p[atria]rch, for the purpose of reforming 
the ecelesiastical canons?). 

And in the year 1049 died [my lord Thjomas, bishop [of] 
Karrhai®), and my lord Theodore of [Sajmosata?), and my lord 
Theodotos of Germanikeia!"), and [my lord] John the Stylite of 
Yathrib (?) !1). 
following == (727), El, Nis. in AH 107 (May 725—726), and Al Tab. in 108. 
Ibn Wadh. makes Maslama invade the South in AH 108, which is not con- 
sistent with a capture of Neokaisareia. 

1) Theoph. places this expedition in 730, 

2) According to ‘Dion. and Mich. the Turks in 1042 (731) invaded 
Atropateno and woro compelled by Maslama to retire. According to Theoph. 
ho invaded the country of the Turks in 732 and returned in fear. El. Nis. 
makes him undertaks throo victorious campaigns in AH 109, 110, and 3 
(727, 728, and 731), and Ibn Wadh. two in 107 and 109. ‘Dion. makes him 
destroy tho ‘gate’ of the Turks in 1042 and rebuild it in 1043 (782). Al Tab. 
places his campaigus in 110, 112, and 118. $ 

8) Seo above p. 582. 

4) ‘Dion.’ mentions this man under the year 1057. 

5) Ho was one of the signatories of 726 (Mich.). ‘Dion.’ erroneously makes 
him suceeed Chabib in 1040 (729). 

6) Not otherwise known. 

7) I ünd no other record of either the place or the Synod. 

8) Not otherwise known. 

9) Cf. Greg. Ecel. p. 321. 

10) His nams appears among the signatories of 726 in Mich. 

11) Of. Wright CBM. p. 595, 988. Schüster (ZDMG. 24, .م‎ 263) and 
Smith (Thes. Syr. col. 1946) take W as the preposition and suppose Yathrib 
or Medina to be meant, and, though it is odd that W is always prefixod to 





Theopl. 


Mich. Greg. 


‘Dion.’ 


time and fought and won:*and he built fortresses and great Green 


the word (cf. also CBM. .م‎ 708), this view is strongly —— by an 


oxtract from Dionysios in Mich, Arab. fol. 223 b, where ف‎ 
/للا فح‎ appears in a list of chroniclers; ef. also fül, 268b marg., where wo 


bave DD I بوسلل اللحصدويت‎ . Honce, strange though it may seom, 
we must assume the existence of a stylite and even a monsstery (CBM. p. 708, 
988) at Medina. [M. Nau has called my attention to Wright Syr. Lit. p. 154, 
where the place is identified with عقومك‎ or Al Atharib near Aleppo, but 
unfortunately no reference for this name is given) » 
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.© And in the year 1054 a Synod was assembled in the West, 
which was attended by my lord Ioannes the patriarch and my 
lord Athanasius Sand’lono?), metropolitan of G’zirtho, concerning the 
وين" وبر‎ disturbance existing in the church and various reforms*). And in 
“ [that] year Hashim died®), and Wfalid] reigned after him for one 

: year and a half, a man given to [wine] and debauchery. 

And in the year 1056 Walid died, and Marwan reigned [after] 
him‘), a man oppressive and formidable to the Saracens. And, 
when he died, ‘Abd Allah the son of Mahomf[et] reigned after him. 
He gave orders, and the walls of the cities of Syria were razed 
to the ground. 

Theoph. “Dion.! Andi in the year [10]65 ‘Abd Allah diel; and ‘Abd Allah, his 
Mich.) Greg.) yyother, became king. Now in the beginning 'of his reign there was 
‚ Theoph. ‘Dion. war and strife between the Pf[ersians and the Saracens]. And he 

5 appointed his son Mfahdi] to reign over the Saracens after him. 

Zu And in the year 1066 my lord Ioannes the pat[riarch] died; 
Gros. © [and] the bishops [assembled] at Rhesaina [by the king’s] command, 

is.) [and] ordained [my lord] Isaac, [bis)jhop of Karrhai, from the 

monastery [of Karjthamin to be their patriarch. And [in the 
year] following he died at the king’s court at ‘Akulo®); and my 
lord Athanasius Sand’lono from the monastery of Karthamin became 
patriarch after him. 
And in the year 1069 my lord Dionysios from Karthamin 
was ordained bi[sh]op of Karrhai®). 
And in that year my lord Athanasius died at Karıhai on the 
9 11% of June?); and they brought him and lajd him in the convent 
which he built above Beth Thel Beshmai >). 

And in the year 1070 there was great division and confusion 
in the church. Then the Western bishops assembled and consecrated 
George the deacon from B*elthon patriarch ; and the bisho[ps] from 
» G’zirtho conseerated for themselves my lord John from the mon- 

astery of [Karkafjtho®).. And in the year 1073 my lord John 


م 


A 


1) Mich. Arab. WS. “the sandaled', from which it appsars that tho 
name is not derived from his place of origin, but is a nickname, 

2) Mich, records theso disturbances buf places them in the reign of 
Marwan, According to him the Synod was held at Tharmana near Kyrrhos 
in 1063 (752). Ho is followed by Gregory (Chron. Ecel.). 

8) Mich. erroneously 1056 (745). 

4) The short reigns of Yazid III and Abraham are omittod. ‘Dion.’ tells 
us that they were not recognised in Mesopotamia. 

d) i. e, Al Khufa, Other authors say that he was killed by the Caliph’s 


: 6) ‘Dion.’ -mentions him under 1066, and again among the bishops who 
elected George in 1070 (758/9). 
7) Other authors say that he was murdered: no one else gives the day 
of his death. 
١ (ه‎ Between "Constantia and Mardin; soo Josb. Styl, 51 and Wright's note. 
. 9( 1: 0, & skull, or Calvary, eolobrated as tho birthplace of the Karka- 
phensian recension of the Beriptares. It was at Magdal (Assem. 80 2 .م‎ 78) 
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the patriarch died'‘): and ‘Abd Allah the king assembled all the 
bi[sho]ps, and George the patriarfch] he shut up in prison for ten 
years; and@n his place he appointed the impious David, bishop of 
Dara, from the monastery of*Karthamin. There my lord Dionysios, 
bishop of Karrhai, died?). 

And [in the year] 1—®) Morutho the impostor came from 
Mausil [to the region of] G’zirtho; and he procluimed that in his 
days sin [should be destroyed in (?)] the world: and he said of 
himself, *I am a worker of miracles”: and the regions of G’zirtho 
came to him. And [he commanded them] to offer prayers, and 
he sprinkled them with ashes, while he said that he conseerated 
altars and crosses*) fand] presbyters in bis own name. And on 
Maundy Thursday he ate a lamb to represent Christ, inasmuch as 
tbere were many Ühristians with him )2(. Now he was in [the 
district of Da]ra. ch 

„And [in the year] 1— Dfavid] the impious, [who was made] 
patriarch [by] compulsion of the crown, died®); [but] the blessed 
[George remained] shut up in prison. 

[And], when [‘Abd Allajh the son of M[ahomet] had reigned 
23 years, he died, and [Ma]hdi [his son, whom] he had appointed 
to be king, succeeded [him]. And, when he [was on the throne, 
he released] George [from] prison. And he assembled a Synod 
of 86 bishops at S’rug on account of John, metropolitan of 
Thagrith;®) and they all anathematized him and deposed him: and 
the convent of my lord Matthew”) received him, and he consecrated 
6 bishops®) from among them. And in that: year Mahdi died, and 


‘Dion.’ 


Greg. rm. 


r 
Or) © 


he had reigned 8 years and 9 months”). And Musa his son 


reigned after him for one year, while after him Harun his brother 
reigned for — years. 

And after him reigned Mahomet his son; and he was killed 
by ‘Abd Allah Al Mamun bis brother: and the whole land of 
Syria was without a king for 15 years. 

And in the year 1101 my lord Joseph from the monastery 
of Gubo Baroyo was ordained patriarch for one year and died. 


in the distriet of the Chaboras (Greg. Chron. Syr. p. 885 ed. Bedjan): 8 
Stad. Bibl et Ecel. 3 .م‎ 61 (Oxford). I supply tbe name from 'Dion!. 

1) Dionysios (ap. El. Nis.) and Mich. have 1074 (763). 

2) ‘Dion.’ places his death in 1079 (768). 

3) In 1081 (770) according to *Dion.', whose account is somewhat different 
from our author's. 

4) There is possibly some misunderstanding here. ‘Dion. has "he not 
only eonsecrated priests, but also made the sign of tho cross and performed 
‚the imposition of hands over the hends of the priests”. 

5) The date of David's death is nowhere mentioned. 

6) According to Michael in 1096 (785), 

7) At Mausil (Assem. BO 8 .م‎ 114). 

8) Michael says ‘8 bishops’. 

9) Al Mahdi died in 1095 (784), the year before the Synod of S’rug, if 
Michaol’s date for the Synod is correct. 


Bd. LI. 4 39 
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And in the year 1104 my lord Kyriakos from the monastery 
of Bizuno!) was ordained patriarch on the 15% of August‘). 

And in the year 11[28], on the 16% of June*), [on] the holy 
first day of the week, at the time of the divine Sucrifice, this 
man departed from the world in the eity of Mausil: and he wus 
carried to the city of Thagrith and laid in the great church of 
the fortress. 

And in the year 11304) my lord Dionysios from tlıe monastery 
of Kenneshre‘) was ordained patriarch in the city of Kallinikos. 

And, when he died, John from the monastery of my lord 
Zekhai®) became patriarch after him in the year 115[8]: and he 
was ordained in the monastery of my lord'Shilo in S’rug. 


1) At Kallinikos (Greg. Eecl. p. 329). 

2) So Mich.. Greg. says according to some authorities on Aug. 8, according 
to others on Aug. 1. . 

8) The Arabic Michael has Aug. 19 and Greg. Aug. 16. The fact 
mentioned by our author tlıat he died on a Sunday shows the last to be right. 

4) Mich. 1129; and Dionysios himself, whom Michael quotes, says that 
he was ordained on Sun. Aug. 1, 1129 (818), which is correct, The N is 
not clear in our MS., but there is not room for a 4th lotter. 

5) Not Kenneshrin (Chalkis), but the colebrated monastery of John the 
son of Aphthonia on tlıe Euphrates, (Land, Anecd. Syr, vol. 3 p. 245.) 

6) At Kallinikos (Assem. BO 2 .م‎ 307). 
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abbharä. 
Von 


Richard Pischel. 


* In dieser Zeitschrift 50, 722 sagt Bartholomae: „Das 
prakr. abbharö neben acchar@ geht nicht wie dies direct auf 
ai. apsaräs zurück, sondern, wie mir scheint, auf ein daraus durch 
volksetymologischen Anschluss an adjd-s ‚wassergeboren‘ hervor- 
gegangenes *abjar?; vgl. dazu hind. kubbo: ai. kubjd-, Ascoli, 
Krit. Studien 11, 263* [lies: 262]. Wie aus dem Citat hervorgeht, 
ist Bartholomaes Quelle Ascoli. Bei ihm heisst es Kritische 
Studien 262: „Diese Form [Alt-Hindi apchar] wird meiner Ansicht 
nach bestätigt durch pr. abdhara, das seinerseits rätselhaft erschien 
(Lass. 267) und welches sicherlich auf das einschneidendste um- 
gestaltet worden ist. Gehen wir aber von aplihar aus, so be- 
kommen wir durch Schwächung der Tenuis zu Media: abjhar 
und daraus abbhar- nach der Analogie von hind. kubba, sind. 
kubo .مك‎ für Skt. kudja bucklich, krumm*. Ascoli, der richtig 
kubbä hat, was Bartholomae als kub5o wiedergiebt, beruft 
sich demnach auf Lassen, Institutiones Pracriticae p. 267, wo es 
heisst: „Legitur tamen Vik. 6, 11 et alibi abdhara pro apsaräh*. 
Mit „Vik. 6, 11* ist gemeint: Vikramorvasi; or Vikrama and 
Urvasi: A Drama. By Kälidäsa. With a Commentary, explanatory 
of the Präkrit Passages. Calentta 1830. Dort steht .م‎ 6, 11 
anavbharä —= anapsaräh; die Worte „et alibi* aber können sich 
nur auf Lassens Collation der Pariser Handschrift der Vikramorvası 
(Hamilton et Langlds, Catalogue des manuscrits Samskrits de 
la Bibliothöque Imp6riale, Paris 1807, .م‎ 73 No. LXXXV) beziehen, 
aus der Lassen Lenz Mitteilungen gemacht (Apparatus criticus 
ad Urvasiam, fabulam Calidasi, Berolini 1834,'p. 5), und die er 
später auch Bollensen überlassen hatte (Vikramorvasf, St. Peters- 
burg 1846, .م‎ VIO). Aus dieser Handschrift (P) zeichnet Bol- 
lensen nach Lenz oder Lassen zu Vikramorvast 16, 11—13; 
81,14; 51,18—15 die Form abbhara, zu 40, 11 adbharehim auf, 
Sonst findet sich abdharä in keinem der Lassen zugänglichen Texte, 

39* 
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ebensowenig in irgend einem später veröffentlichten. Die Form 
beruht also lediglich auf der einen gedruckten Stelle der Calcuttaer 
Ausgabe der Vikramorvası vom Jahre 1830 und auf eiter Variante 
der Pariser Handschrift desselben Stäckes. Diese Handschrift ist 
in bengalischer Schrift geschrieben, wie vermutlich auch die von 
dem Herausgeber der Calcuttaer Ausgabe benutzten MSS., und es 
ist daher sehr leicht möglich, dass sie überhaupt nur verlesen ist. 
Jedenfalls ist sie fulsch. Das anavbhar& der alten Caleuttaer Aus- 
gabe hat Lenz in seinem Abdruck dieses Textes p- 6,4 mı an- 
abbharä verbessert, und danach hat Hoefer diese Form ceitiert 
(De Prakrita dialecto libri duo. Berolini 1836, .م‎ 109, $ 103), 
ohne dass auch er andere Beispiele desselben Lautüberganges bei- 
bringen konnte. Im Apparatus eriticus hat Lenz später keine 
v.1. angegeben; aber Bollensen, dem der ganze kritische Apparat 
von Lenz vorlag, bemerkt in den Anmerkungen zu seiner Aus- 
gabe p. 172 ausdrücklich, dass nur die Calcuttaer Ausgabe .an- 
abbharä (richtiger würe anavbharä, wie gedruckt ist) lese, alle 
Handschriften anacchara, wie er im Texte 7, 18 giebt. Und so 
schreiben auch alle anderen Ausgaben. p. 620, 20 meiner Ausgabe 
der südindischen Recension der Vikramorvası (Monatsbericht der 
Königl. Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Nachtrag zum 
Octoberheft 1875) habe ich anachehara für anaccarä beider 
MSS. verbessert; in der Ausgabe derselben Recension von Shankar 
P. Pandit, Bombay 1879, .م‎ 9, 1 steht ebenfalls anachchara; die 
MSS. BP haben anaccarä, wie südindische MSS. auch sonst oft, 
K anaththarä. Die neueste Ausgabe endlich von Parab und Telang, 
Bombay 1888, .م‎ 16, 2 hat anacchara. Das Wort accharä findet 
sich in der Vikramorvası noch 16, 15; 31, 14; 40, 11; 51, 13; 
75, 10 ed. Bollensen, und an allen Stellen lesen sämtliche Aus- ' 
gaben mit ihren MSS. °ccha®, die südindische Recension "chcha®, 
wo sie überhaupt das Wort hat. Auch wo sonst accharä in 
kritisch herausgegebenen Ausgaben vorkommt (Sakuntala 21, 6; 
118, 10; 158, 2 meiner Ausgabe; vgl. auch 59, 17 ed. Böhtlingk 
mit Anmerkung; Ratnävalı 322, 30; Rävanavaho 7, 45. 62; 18, 47; 
Ovaväiyasutta $ [38); Ausgewählte Erzählungen in Mähärästrt. 
Herausgegeben von H. Jacobi 64, 26; vgl. Weber, Bhagavat! 
2, 215. 217) findet sich nirgends auch nur die Variante aböhara, 
auch nicht in den bengalischen Handschriften der Sakuntalä, wie 
die kritischen Anmerkungen zu meiner Ausgabe zeigen, sondern nur 
accharä in Übereinstimmung mit Hemacandra 1, 20; 2, 21. 
Bollensen zu Vikramorvası 7, 18 p. 172 meint, die Form 
abbharä gehöre den späteren Dialekten an, offenbar beeinflusst 
durch Lassen, der Institutiones p. 267 Dböha der Paisäci mu- 
schreiben möchte. Weber, Bhagavati 1, 414 wollte auch Über- 
gang von psa in 2pa annehmen, und ich war früher der Meinung, 
dass 'anlautendes psa zu pha werde, also aus a-psaras hätte 
*appharä werden müssen (Vedische Studien 1, 79). Das ist alles 
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irrig. Für anlautendes psa giebt es nur ein sicheres’ Beispiel: 
chaa = Päli chäta — Skt. psäta (Päiyalacchi 183; Desnämamälä 
1: مسي سا‎ eur aan 3, namentlich noch أ‎ ur 
i, dugumchai = jugupsati, ل‎ 

dugamcha, dugumchä —= jugupsä und chi bene, liechä 
= lipsä. Es wird also auch im Präkrit wie im Päli, worauf 
Bartholomae nach E. Kuhn mit Recht verweist, psa nur zu 
echa. Auf apsaras liesse sich also abbharä in keinem Dialekte 
zurückführen. Eine salche Form giebt es aber, wie gezeigt, über- 
haupt nicht, und die Etymologien von Ascoli und Bar- 
tholomae beruhen auf einer falschen Juesart, die seit dem Jahre 
1833 aus allen Texten® verschwunden ist. 
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Ein Expos6 der Jesiden. 
Von 


Mark Lidzbarski. 


In dem Sammelband Cod. Sachau 200 der Kgl. Bibliothek 
zu Berlin, der alles und noch einiges darüber enthält, teilt 
Jeremias Schämir aus Mossul') auf Fol. 37aff. ein die Religion der 
Jestden betreffendes Schriftstück mit, das bei der geringen Kennt- 
nis, die wir noch immer von jener Sekte haben, ediert zu werden 
verdient. An der Echtheit desselben ist nicht zu zweifeln“), 
denn seine Angaben decken sich mit dem, was man sonst vom 
Jesidentum weiss, es enthält aber auch vieles, das die anderen 
Quellen überhaupt nicht bieten oder nur dunkel andeuten. Jeremias 
hatte offenbar die Absicht, das ursprünglich arabisch abgefasste 
Schriftstück ins Felltchi zu übersetzen, gab aber bald sein Tohaben 
auf und teilte es arabisch mit, 

In den Anmerkungen zur Übersetzung citiere ich mit ab- 

Titel: 

Badger: The Nestorians and their Rituals.... By the 
Rev. George Percy B., 2 Bde.’ London 1852. 

Chabot: Notice sur les Yezidis, publide d’aprös deux mann- 
scrits syriaques de la Bibliothöque Nationale et traduite par M. J.-B. 
Ch., Journal Asiatique, Serie IX, 80. 7, .م‎ 100: 

Chwolsohn: Die Ssabier und der Ssabismus von Dr. D. Ch., 
2 Bde., St. Petersburg 1856. 

Hoffmann: Auszüge aus syrischen Akten persischer Mär- 
tyrer .... von Georg H., Leipzig 1880. 

Kiepert: Nouvelle Carte generale des provinces asiatiques 
de l’empire ottoman . . . . dressde par Henri K. Berlin 1884. 


“ 





1) Vel, über ihn Sachau, Reise p. 355 und meine Bemerkungen in 
Zeitschrift für Assyriologie IX, p. 255. 

2) Anders vorhält es sich mit dem auf Fol. 33 :8ط‎ desselben. Codex mit- 
geteilten Schutzbrief für alle Christen der Welt, den der Prophet diktiert und 


ادبى بكر Modwija niedergeschrieben haben soll. Er ist unterzeichnet von:‏ 
الصديقف وعممى بن لطاب وعتمان بن عفان على بن ابى طالب 
w. Das genügt.‏ .و u.‏ معاوية بن سفيان 
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Layard-Meissner: Austin Henry L., Niniveh und seine 
Ueberreste . . Deutsch von Dr. N. N. M. M., Leipzig 1850, 
Layswd- Zenker: Austin Henry L., Niniveh "und Babylon... 

Übersetzt von Dr. J. Th. Z.,„Leipzig o. 7 
"Menant: Les Yizidiz . par M. J. M. Paris 1892. 
(Annales du Musee Guimet. Bibliothöque de vulgarisation. V.) 
Ritter: Die Erdkunde von Carl R., Theil 9, Buch 8, West- 


Asien. Berlin 1840. 
Sachan: Reisei in Syrien und Mesopotamien. Von Dr. Eduard 5. 


Leipzig 1883. 

Siouffi A: Notice sur la =. des Yezidis, pas M. N. S., 
Journal Asiatique, Serge VL, Bd. 20, p. 252 ff. 

Siouffi B: Notice sur le Chöikh "Adi et la secte des Yezidis, 
par M. N. S., ibid., Serie VII, 20. 5, p. 78#. 


lo)‏ ومعوكنا عبد العريز Ki‏ 01 صعورذ| BES‏ لوا كن 
By Sum‏ رب ين NEON Nasen‏ عقر يزمر مي 
أصعذمل به يزيديه ملة نحو ما الف نفس ذكور باطراف الموصل: 
Ines 007 1030‏ مي ووداللي ذابا Hände‏ جيجه Nam‏ 
Kos‏ 5 قيض Non SEN zul.‏ إصزر مؤوغؤر: مين 
Alan And. Zoo]‏ هه شه حجبةوة/ موه )2 

No un?‏ بالط Sy‏ )لي ملقد „ans‏ جممقر يزم 
„oa AS‏ روزا Ki Ns‏ نب Liam‏ مبوؤزيا: Jo‏ فخخر 
Kaussı Jans‏ مر „ookän (do Nam‏ (أذاضه 1 

أولا: اليند الاول: 

بحسب ديانتنا اليزيدية: لازم على كل فك من طايفتنا صغيى 
وكبهر: وامراة وبنت: فى كل سنة ثلاثة مرات: يعنى Yo‏ مى AKT‏ 
شهر نيسان الررمى الى أخه وثانيا من ابتداء شهر أيلول الى اخن 
Ws,‏ من ابننداء شهري تشرين الثانى b)‏ 37 .£( الى اخيه: اذا لمم 
دور IE‏ طاوس su‏ جل شانه: يكم ؟ 


1) Der Text ist so mitgeteilt, wie ihn der Codex hat. 


594 Lidsbarski, Ein Expost der Jestden. 

البنك الثالى* 

كل نام من wo lb‏ وكبير: اذا ها زار Ya‏ الشيخ 
عدى بن مسافر قلس الله اسرارها العالية: فى السنة مرة واحدة: 
يعنى من خامس عشر من شهر ايلول الرومى الى العشرين حسب 

البنكد الثالثكب 

لازم على كل فردءمن طايفتنا كل يوم فى وقت طلوع الشمس : 
أن زور موضع شروف الشمس: بشرط أن لا يوجد واحد من, 
المسلمين والنصارى واليهود او غير ذلك: اذا ما يعمل واحل منهم 
ذلك يكفر»؟ 

vl البند‎ 

يلزم على كل فيد من طايفتنا كل يوم أن يبوس يد اخيذ؛ 
أن الاخرةة: يعنى خادم المهدى ويد شيضه أو ييره: واذا لم يودنى 

lt‏ لخامس؟ 

شىء ما يمكن احتباله بحسب ديانتنا عند الصبا لما يبدون 
المسلمين فى الصلوة يقولون كلام حاشا: اعوذ بالله الى Bl, aut‏ 
سمعها واحد مننا يلزم أن يقتل نفس القاثل ويقنتل نفسه: ولا 
يصيي Pu‏ 1 

اليند السادس * 

وقنت الذى يموت واحد من طايفتنا اذا ما كان موجود عنده 
yet‏ الآخره وشيضه أو ييه وواحد من القرالين يقول عليه ثلاثة 
اقوال: يعنى يا عبطاوس ملك جل شانه لازم تموت على دين معبودنا 
وهو طاوس ملك جل شانه )380 © ولا تموت على دين غيه: وإذا 
جاك إحد وقال لكه: من دين الاسلام: او دين النصارى: أو دين 


7 





خضرة > )1 
: 2 
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اليهود: أو على اديان غير ذلك من الملل: لا تصدقهم ولا تومن 
بهم: I‏ صدقت أو أمنت من دون دين معبودنا طاوق ملك جل 
شانه قنموت ls‏ 

* السابع‎ Aust 

عندنا شىء يسمى بركاة الشيخ عدى يعنى تراب تربة الشيخ 
عدى قدس سد: لازم على كل A‏ من طايفتنا يكون موجود عنده 
مقدار وموضوع فى جيبه وياكل منه عند كرو صباح واذ! ما أكل wi‏ 
Oel‏ يكفر: وأيضا لما يموت عند قرب الموت أذا لم يكن موجود 
من ذلك التراب المبارك تعمدا يموت كافرا؟ 

eat البند‎ 

من خصوص صيامنا: كل فيد من طايفتنا اذا اراد أن بيصوم: 
يلزم أن يصمم فى محله لا فى غيى نحل: من سيب كل يوم من أيام 
الصيام wre‏ الصباج car‏ الى mas Sandy Au ra‏ الصيام : 
ثم وض الافطار ايضا يلزم يروح الى بيت شيضه وبيره يفط على 
لخمم المقدس مال ذلك الشيح او اليير: واذ! ما شرب مقدار قدحين 
ثلاثة من ذلك لخمر: صيامه غير مقبول ويصير AS‏ 

البنك التاسع ؟ 

إذا واحد من طايفتنا ساف الى غير حل وبقى غناك اقل المدة 
سنة كاملة وبعده رجع الى حله: ذلك الوقت آمراته BED)‏ "يحرم 
عليه: وما احد متا يعطيه امرأة واذا واحد Was]‏ يكفر» 

ee البند‎ 

من خصوص ملبوسنا: مثل ما ذكرنا فى بنك الرابع على انه 
كل فرد من طايفتنا له أن > ايضا له اخضت 1,53 sus‏ على 
ذلك: A,‏ منا اذا اراد أن يعل له قييص جديد: يلزم ان المذكورة 


> الآخرة تفتم زيقد Wan‏ اى ذلك القبيص: واذا لم تفتج فى 
يدعا ريقه اذا لبسه يكفره 
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البند الحادى عشرة 

إذا As‏ من طايفتنا عمل له قبيص او لباس جديد من 
غير ما يعمده فى الماء المباركا الموجود فى حظرة الشيخ عدى قدس 
sun‏ ما يمكن يليسه: Mil‏ لبسه يكفرة 

aut‏ الثالى عش ؟. 

لباس الكحلى ما نقدر نلبسه قطعًا: وفى مشط المسلم والنصراق 
واليهودى أوغير ذلك ما نقدر نمشط راسنا ابدا: ولا فى موس الذى 
يستعمله غيرنا نحلف روسنا فيه: الآ اذا اردنا ان نغسله فى اماء 
المبارك الموجود فى حظرة ul‏ عدى ذلك الوقت IS}‏ حلقنا Mn,‏ 
فيه جايز: واذا لم يكى مغسيلا فى نلك الماء المبارك وحلقنا 
روسنا AG‏ * 

: الثالث عش‎ aut 

كل نفر يزيدى ما يقدر يدخل الى الطهاره ولا ببروح الى مام 
ولا ياكل فى معلقة المسلم: ولا يشرب فى مشربة المسلم أو غيره من 
الملل السائره: En N‏ او الطهاره او اكل وشرب فى معلقة 
All‏ والذين ذكرناعم يكفر » 

Aut (fol. 390)‏ الرابع عشر؟ 

من طرف الأكل: كثيى فرق بيننا وبين سائر الملل: مثل لحم 
السمك وفرعه anal,‏ وفاصوليه ولهانه وخس ما ناكلهم: حتى مكان 
الذى مزروع فيها خس ما يمكن ان نسكنها الز:: 
. الاجل عذه الاسباب وغيها ما نقدر بان ندخل فى خدمة 
me‏ اله 
أسامى Let‏ الامضا 
دنار قرية مام رشان يدر سليمان 
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=„ موسكان هراد 

6 : حناره أبوب‎ „u 

en) „we‏ «حسييي 

er جر‎ 

خنار باقصرة على 

=„ باعشيبق: > 9 

خنار خوشابا الياس 

„ae سينا‎ „u 

نختار عين سفنى كركو 

ختار قصر عر الدين شيج خبيرو 

' تار كبرقو طاهر 

وغب رم : 

عولاء كان مكتوب اسمايهم وختيهم فى عركال الذى ذكيناه 
سابف ونقلنا au‏ بعض sei]‏ 
„Zur Zeit des Sultans Abdu-]-eziz!), im Jahre 12892, schickte‏ 
derselbe den Generalstabsobersten Muhammed Tähir Beg von Stambul‏ 
nach Mössul, damit er aus den in der Umgegend dieser Stadt‏ 
wohnenden Dasniern, 0. h. der Jesidensekte, etwa 15000 Nisäm-‏ 


soldaten aushöbe. Der Oberst berief zu sich nach Mössul ihre 
Notabeln und Schulzen und las ihnen den Fermän vor’). Darauf 





1) Regierte 1861—76, 

2) Dauerte vom 11. März 1872 bis zum 28. Febr. 1873. 

8) In den europäischen Quellen wird dieser Name in den Formen über- 
liefert: Düseni, pl. Dunsen, Badger, I, p. 111, Dasni oder Dasoni, Layard- 
Meissner, .نر‎ 163, Davashim, Monant, p. 51; Anguben älterer Reisender 
8. bei Ritter, p. T54f. 

4) Schon früher, im Jahre 1847, war der Versuch gemacht worden, die 
Jesiden zum Militärdienste heranzuzieben, das Vorhaben wurde jedoch infolge 
der Intervention Sir Stratford Canning’s aufgegeben, vgl. Layard-Zenkor,p. 2f. 
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erbaten sie eine Frist von zehn Tagen, und hernach überbrachten 
sie ihm ein Exposs, in dem folgendes geschrieben stand 1: 


Wir, die Dasnäersekte, können” nach unserer Religion un- 
möglich in den Nisämdienst treten. Wir wollen vielmehr, gleich 
den Syrern und Juden, Geld statt Menschen liefern. Es giebt 
viele Gründe, die uns daran hindern; hier schreiben wir 14 von 
ihnen nieder. 

s1. 8 


Nach unserer Jestdenreligion muss ein jedes Mitglied unserer 
Sekte, klein wie gross, Frau wie Mädchen, jährlich dreimal, nämlich, 
erstens von Anfang bis Ende des Monats April nach griechischem 
(julianischem) Kalender, zweitens von Anfang bis Ende des Monats 

ber, drittens von Anfang bis Ende des Monats November 
das Bild des Melek Taüs erhabenen Wesens besuchen. Thuts er 
es nicht, so wird er ungläubig?). 


1) Die Besuche bei dem Bilde des Melek Taüs werden den Jesiden da- 
durch bequem gemacht, dass Qauuäls (vgl. p. 600, Anm, 2) mit den fünf noch 
vorhandenen Exemplaren desselben, den Sandjaks, in die verschiedenen von 
Jesiden bewohnten Gegenden reisen; über die Häufigkeit der Besuche vgl. 
Siouffi A, p. 268. Nur die Ortschaften des Distriktes Mossul erhalten drei- 
mal im Jahre den Besuch dos für sie bestimmten Sandjak. Abbildungen s. 
bei Badger, I,'p. 124, Layard-Zenker, Taf, XV, H und Monant, 
p. 99. Übrigens dürfte in Melek, trotzdem es allgemein mit König übersetzt 


u. 5.. 
wird, nicht ,ملك‎ sondern ملك‎ stecken; vgl. schon Ritter, p. 759 aus 


‚Perkins Reisstagebuch: „Malek Taoos, d. b. mächtiger Engel“, Auch Tafıs 
scheint nicht von vornherein == طاووس‎ zu sein, sondern es dürfte diese Gleich- 


setzung auf einer Volksetymologie beruhen, nach der dann die Sandjaks ihre 
Form erhalten haben, In dem Worte scheint oher ein alter Gottesname zu 
stecken, wenn auch beim Dunkel, in das der Ursprung des Jesidentums und 
das Wesen des Taüs gehüllt sind, schwer zu sagen ist, welche Gottheit darin 
zu suchen sei. Aber oben deswegen darf lantlich Abnliches herangezogen werden, 


Und so möchte ich denn auf eine Stelle im Fihrist .م‎ ff, 1. 27f. aufmerksam 
machen. Sie handelt von den Festen und Göttern der Harranier und lautet: 


Sie wird von Chwolsohn,‏ .تموز. .. ومو li‏ عيد يعمل لتاوز الاله 
وق" ياوز eine Korruptel von‏ تاوز eingehend behandelt, der in‏ .201 .م U,‏ 
تاوز sehen möchte, aber doch nur deshalb, weil ihm ein dem Worte‏ )??( 
ähnlich Iautender Gottesname nicht bekannt ist. Da man aber auch sonst viel‏ 
Harranisches bei den Jesiden wiederfäindet, halte ich es für möglich, dass Tatız‏ 
mit unserem Melek Taüs identisch ist, Wer ist nun Taüz? Die Möglichkeit,‏ 
dass „(3 — 3 Te2) sei, hat Chwolsohn sehon hervorgehoben (ibid., p. 205‏ 
oben), und dies scheint mir das Richtige zu sein, denn in der That ist im‏ 
Kurdischen — und die Jesiden sprechen kurdisch — der Übergang von pin,‏ 
82f. An einen direkten‏ .م sehr häufig, vgl. Justi, Kurdische Grammatik,‏ 

Zusammenhang mit Dufzi darf man natürlich nicht denken, 
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82. 


Besucht irgend ein Mitglied unserer Sekte, klein wie gross, 
nicht wenigstens einmal im Jahre, nämlich vom 15.— 20. September 
nach griechischem (julianischefn) Kalender das Heiligtum des Scheich 
Adi ibn Mussäfir, Gott heilige beider hohe Mysterien, so wird es 
nach unserer Religion ungläubig!). 


g 8. 


Ein jedes Mitglied unserer Sekte muss täglich bei Sonnen- 
aufgang einen Ort aufsuchen, wo es den Sonnenaufgang schauen 
kann?), und zwar darf sich daselbst kein Muslim, oder Christ, oder 
Jude oder sonst ein PAndersgläubiger] befinden. Thut ein Jeside 
es nicht, so wird er unglüubig?). 


4 


"Ein jedes Mitglied unserer Sekte muss täglich seinem Bruder, 
nämlich seinem Bruder für das Jenseits, d.h. dem Diener des Mahdi, 
und seinem Scheich oder Pir die Hand küssen. Thut er es nicht, 
so verfüllt er dem Unglaubent). 


1) Über das Fest des Scheich Adi vgl. die prächtige Schilderung bei 
Layard-Meissner, .م‎ 15182, Monant, .م‎ 1838“ 

2) Im Texte steht eigentlich „den Ort des Sonnenaufgangos". 

8) Über die Gobetsverrichtung vor der aufgshenden, aber auch vor der 
untergehenden Sonne, vgl. Rittor, .م‎ 752, 758, Layard-Meissner,p. 1541 
Hoffmann, p. 125, Menant, p. 98, 1168 Chabot, p. 110 u.a 

4) Dass ein jeder 364106 sich „un fröre ou uno soeur pour V’öternit" 
wählen muss, teilt auch Siouffi B, .م‎ 86 mit; über das Wesen dersolben sagt 
er aber leider nur, dass sie etwa den christlichen Paten entsprechen. — Aus 
unserem Schriftstück allein könnte man schliessen, dass Scheich und Pir, eigent- 
lich nur das arabische und persische Wort für denselben Begriff (— senior), 
eins und dieselbe Würde bezeichnen, in Wirklichkeit sind es aber zwei Klassen 
der jesidischen Geistlichkeit, vgl. Siouffi, a. a. 0., p. 8790, Menant, 
.م‎ 61ff. Pir als Titel bei den Ismaeliten s. JA, Serie VII, Bd. 9, .م‎ 581. 
— Den Titel Scheich führt auch eine Reihe göttlich verchrter Wosen, in denen 
sich alte Gottheiten erhalten haben. Sie werden oft mit arabischen, muslimischen 
Namen genannt, sei os dass es wirklich Menschen gegeben hat, die so hiessen, 
und dio die Jesiden als Inkarnationen jener Gottheiten ansehen, sei os dass 
jene Einkleidung nur stattfindet, um das Heidnische an ihnen vor den Muslimen 
zu verbergen. Hierher gehört der Scheich Schems, d. h. Herr Sonne, den sie 
auch Scheich Schems-ed-din nennen, vgl. Layard-Meissner, p. 154, Badger, 
I, p. 117, Siouffi B, .م‎ 83, 87, ferner Scheich Sinn, angeblich eine Abkürzung 
von Hassan el-Bassri, in Wirklichkeit = Scheich Sin, d. رط‎ Herr Mond. Aus- 
führliches über den Sinn s. bei Siouffi A, p. 252, 8 .م‎ 8838. Sie haben 
ihn, wie so vieles andere den Harraniern entlehnt, und sein harranischer Ur- 
sprung zeigt sich auch darin, dass sie ihn zum Vater Abrahams machen, vgl. 
Siouffi B, p. 83. Auch der Scheich Nagr-ed-din gehört hierher, aber er ist 
nicht wie Chabot’s Syrer meint, der Nesroch der alten Assyrer (p. 106, 1. 8 


* © س‎ 
und 116 1. 18), sondern es dürfte نسل‎ in ihm stecken, d. h. der لعز[‎ der 
Doetrine of Addai (ed. Phillips, .م‎ 24 1. 18) und 85125 des babylonischen 
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$ 5. 

Etwas, das nach unserer Religion unmöglich geduldet werden 
kann, [ist folgendes]: Wenn die Muslims des Morgers zu beten 
beginnen, sagen sie — wovor Gott uns behüten mag —: „Ich 
nehme meine Zuflucht zu Gott u. s. w.°”). Wenn jemand von 
uns dies hört, muss er den, der dies sagt, und sich selbst töten. 
Sonst wird er ungläubig. 

$ 6. 

Wenn zur Zeit, wo jemand von unserer Sekte stirbt, nicht sein 
Bruder für das Jenseits, sein Scheich oder Pir und ein Qauual?) 
bei ihm ist und drei Sprüche über ihn sagf, nämlich: „O du An- 
beter des Melek Taüs erhabenen Wesens, du musst im Glauben 
an unseren Angebeteten, d. بط‎ den Melek Taüs erhabenen Wesens, 
sterben und nicht im Glauben an einen andern. Und wenn jemand 
zu dir kommt und dir etwas vom Islam, dem Christentume, Juden- 
tume oder sonst einer Religion sagt, so glaube ihm nicht und folge 
ihm nicht, und so du eine andere Religion als die unseres an- 
gebeteten Melek Tatıs erhabenen Wesens bekennst und ihr folgst, 
stirbst du als Ungläubiger*, [der verfüllt dem Unglauben]. 


8 7. 

Bei uns giebt es etwas, das Scheich-Adi-Segen genannt wird, 
d.h. Erde aus dem Mausoleum des Scheich Adi heiligen Mysteriums. 
Davon muss ein jedes Mitglied unserer Sekte eine Quantität mit 
sich in der Tasche tragen und jeden Morgen davon essen, sonst 
verfällt es bestimmt?) dem Unglauben. Auch wenn der Tod an 
jemand herannaht, und sich nicht etwas von dieser gesegneten 
Erde bei ihm findet, stirbt er bestimmt?) als Ungläubiger®). 


Talmuds (Aboda zära f. 11b). Die Annahme Jenson’s, dass as aus Jaas 
== Nusku verderbt sein dürfte (ZA XI, .م‎ 297, Anm. 1), ist meines Erachtens 
nicht nötig, denn die beiden Angaben stützen einander. Nasr stockt vielleicht 
auch im Nasrün-Thal der Achikürgeschichte (vgl. Lidzbarski, Nouaramäische 
Handschriften, I .م‎ 12, 13 1, 18, IL, p. 18, 522, und Nöldoke in ZDMG., L, 
p. 309 unten). Man kann wohl ein Qinnesrin „Adlerhorst“‘ bogreifen, aber ein 
Adlerthal passt weniger. 

1) Gemeint ist Sure 114 mit ihrem für den Scheitän keineswegs schmeichel- 
haften Inhalt, 

2) 2, بط‎ „Redner“, Vorbeter. Über diesen geistlichen Stand vgl. Badger, 
I, p. 1314, Siouffi B, .م‎ 945 und Menant, p. 62f. 


. م‎ ar. 

3) Die eigentliche Bedeutung von IAsx5 „mit Vorbedacht" passt hier 
nicht, Man könnte allenfalls noch begreifen, wenn gesagt würde, dass die Erde 
mit Vorbedacht gegessen werden solle, aber dass bei jomandes Tod etwas von 
jener Erde mit Vorbedacht vorhanden sei, das giebt keinen Sinn. Wahrschein- 
lich haben dio Verfasser, deron Muttersprache ja nicht das Arabische ist, das 
Wort hier falsch angewandt, 1 

4) Dies erinnert an die Erde vom Grabe des Hussein in Kerbela. Von 
der Scheich-Adi-Erde erzählt auch der Syrer bei Chabot, .م‎ 106£, 111, 115. 
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88. 

Wegept unseres Fastens. Ein jeder von unserer Sekte muss, 
wenn er fasten will, in seiner Heimat fasten, nicht in der Fremde. 
Denn an jedem Fasttage muss er sich des Morgens in das Haus 
seines Scheichs und!) Pirs begeben und da das Fasten beginnen?)." 
Dann muss er auch zur Zeit des Fastenbruches in das Haus seines 
Scheichs oder Pirs gehen und mit dem heiligen Weine jenes Scheichs 
oder Pirs das Fasten brechen. Trinkt er nicht 2-83 Glas von 
diesem Weine, so ist sein Fasten ungiltig, und er verfüllt dem 
Unglauben?). 

5 52 

Wenn jemand von unserer Sekte in die Fremde reist, dort 
[selbst?) weniger als ein volles Jahr bleibt und dann in seine 
Heimat zurückkehrt, so darf er dann nicht wieder mit seiner Frau 
zusammenleben, und keiner von uns darf ihm eine Frau geben. 
Thut es jemand, so wird er ungläubig®). 


$ 10. 


Mit Rücksicht auf unsere Kleidung. Wie wir bereits in $ 4 
gesagt haben, hat ein jedes Mitglied unserer Sekte einen Bruder 
für das Jenseits. Es hat aber auch eine Schwester für das Jenseits. 
Will nun jemand von uns sich ein neues Hemde machen lassen, so muss 
ihm die erwähnte Schwester für das Jenseits den Halsausschnitt darin, 
0. مط‎ in jenem Hemde mit eigener Hand öffnen. Hat sie nicht mit 
eigener Hand den Halsausschnitt geöffnet, und er zieht das Hemde 
an, so verfällt er dem Unglauben. 


5 1. 


Wenn ein Mitglied unserer Sekte sich ein Hemde oder sonst 
ein (neues) Kleidungsstück machen lässt und es nicht im gesegneten 
Wasser tauft, das sich im Heiligtume des Scheich Adi gesegneten 
Mysteriums befindet, so darf er es nicht anziehen; thut er es, so 
verfällt er dem Unglauben). 


1) Vgl. oben .م‎ 599, Anm. 4. 

2) Wahrscheinlich, indem ‚er erklärt, fasten zu wollen. 

#) Das Fasten ist freiwillig, vgl. Layard-Meissner,p. 160; beiChabot, 
.م‎ 109, 1. 5 heisst es sogar: [00,5 لل وجل‎ JON. Nur die Scheikhs müssen 


während eines gowissen Monats fasten, vgl. Menant, p. 116. 

4) Eino ähnliche Angabe habe ich nirgends gefunden. 

5) Über die heilige Quelle vgl. Layard-Meissner, p. 159, Menant, 
.نر‎ 128 8, Chabot, p. 115. Dass diese Quelle mit Zemzem zusammenhängen 
soll und überhaupt Zemzem genannt wird, ist für das Jesidentum ebenso 
charakteristisch, wie dass sie sich auch einen Djebel ‘Arafät zugelegt haben, 
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g 12. 


Dunkelblaue Gewänder dürfen wir auf keinen Fallganziehen!), 
Mit dem Kamme eines Muslims, Christen oder Juden u. s. w. dürfen 
wir uns niemals den Kopf kämmen. Auch mit dem Rasiermesser, 
“das ein Andersgläubiger benutzt, dürfen wir uns nicht den Kopf 
rasieren. Wenn wir es jedoch im gesegneten Wasser waschen 
(wollen), das sich im Heiligtum des Scheich Adi befindet und uns 
dann damit den Kopf rasieren, schadet es nicht. Ist es aber nicht 
im gesegneten Wasser gewaschen, und wir rasieren uns den Kopf 
damit, werden wir ungläubig. 


5 13. 


Kein Jestde darf ein Klosett betreten oder ein Badehaus be- 
suchen oder den Löffel oder das Trinkgeräss eines Muslims oder sonst 
eines Andersgläubigen benutzen. Betritt er ein Badehaus oder ein 
Klosett oder isst oder trinkt mit dem Löffel eines Muslims und der 
übrigen erwähnten [Andersgläubigen], verfällt er dem Unglauben?). 


5 14. 


Mit Rücksicht auf die Speisen. Es ist; ein grosser Unterschied 
zwischen uns und den übrigen Sekten. So dürfen wir z. B. Fisch- 


vgl. Chabot, ibid. Auf die Quelle wird auch in der Jesidengagide (Nach- 
riehten d. Götting. Gesellschaft d. Wissensch, 1858, .م‎ 209 ff.) Vs. 28f. an- 


gespielt. 
1) Die Furcht der Jesiden vor der blauen, speciell dunkelblauen Farbe, 


der Trauerfarbo des Orients, wird auch sonst überliefert: Ritter, p. 76%, 
Luyard-Zenker, p. 8 oben, Badger,I,p. 121, Siouffi B, p. 91, Menant, 
p. 85. Auch Chabot’s Syrer berichtet davon. Wir lesen nämlich bei ihm 


No... „0. Die‏ الحمعز so‏ ححا إزدحصز unt.:‏ 116 .م 


beiden letzten Worte übersetzt Chabot: „avec du liquide noir“, er leitet also 
or 
مكل‎ von ميعز‎ ab, Aber zunächst ist es ja selbstverstündlich, dass Stoffe 


9 
mit flüssiger Farbe gofürbt worden, dann bedeutet مبعخ‎ mehr die harzige 
Flüssigkeit, die doch zum Färben kaum verwandt wird. Ich verbessere daher 


eine jüngere Form von (Is „Indigo, blaue Farbe" (vgl.‏ ,صمل in‏ مدر 
Payne-Smith, s. v. und Lidzb., Neusram, Handsch. II, p. so dass‏ 


Jaso/ Jusos „mit dunkelblauer Farbe“ bedeutet. 


58 2) Die Jesiden, Männer wie Weiber, baden, wie es scheint, nur im 

Freien, was ihrem Rufe bei den Muslims sehr geschadet hat. Oder ist os ihnen 
nur verboten, zusammen mit einem Muslim zu baden? vgl. Layard-Zenker, 
,نر‎ 3 oben: „Das Bad, welches die türkischen Soldaten wöchentlich einmal ge- 
meinschaftlich nehmen müssen, ist für sie eine Verunreinigung, wenn as 
Gemeinschaft mit Mubammedanern nehmen". 
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fleisch), Kürbis, Bämia®), Schnittbohnen®), Kohl‘) und Lattich®) 
nicht essen. Ja wir dürfen nicht einmal an einem Orte wohnen, 


wo Lattic gestiet ist, u. s. w. 
Aus diesen und sonstigen Gründen können wir nicht Heeres- 
dienste leisten, u. s. w. 


Die Namen der Unterschreiber: 


Das Haupt der Jestdensekte, Fürst von Seichän®), Hussein”). 

Das geistliche Oberhaupt der Jestdensekte im Distrikte von 
Seichän, Scheich Näsßir®). 

Der Schulze des Dorfes Mäm Re$än®), Pir Suleimän. 

Der Schulze von Muskän, Muräd. 

٠ Der Schulze von ®Hatärah?0), Ajjüb. 

Der Schulze von Beibän!!), Hussein. 

Der Schulze von Dahkän!?), Hassan. 

„ Der Schulze von Huzrän?®), Nu‘mo2t), 

* Der Schulze von Bagagra, Ali. 


Der Schulze von Ba’tga!5), Gamo. 
Der Schulze von Chö$äbat#), Ijäs. 


1) Vgl. auch Badger, I, p. 117. Über das Verbot des Fischgenusses 
bei den Harraniern und bei anderen Völkern vgl. Chwolsohn, I, ؟ 100 .م‎ 

2) Es ist der Hibiscus esculentus, vgl, auch Layard-Meissner, p. 160, 
Menant, p. 66. 

die Harranier assen keine Bohnen, vgl. Chwolsohn, I,‏ ع 
p. 109‏ 

4) Vgl. auch Menant ibid. In Bezug auf die Harranier vgl. Chwol- 
sohn, p. 10. 

5) Vgl. auch Chabot,,p. 116 unten. 

6) Über die Gegend Seichtn vgl. Layard-Meissner, p. 147 ff, 
Hoffmann, p. 197 u. a. Ein merkwürdiges Missverständnis findet sich bei 
Rittor, p. 757 letzter Absatz. 

7) Der Emir Hussein herrschte schon zu Layard's und Badger's Zeit, in 
deren Werken er häufig genannt ist. Sein Porträt s. bei Menant, p. 55. Er 
regierte nach Siouffi A, p. 266, ungeführ 40 Jahre und starb 1879, 

8) Es ist wohl nicht derselbe Scheich Nägir, den Layard und Badger 
kennen gelernt haben; 8. dessen Bild bei Badger, I, als Titelbild und 
Menant, p. 59. 


9) Vielleicht identisch mit dem Dorfo a5 (صزه()‎ Ja bei Chabot, 
p. 114,15. 


10) Liegt südwestlich von Algösch, siehe Kiepert (Hatarah) und Sachau 
Karte II (Hatüra!); vgl. auch Hoffmann, p. 184, 

11) Liegt südöstlich von Algösch; bei Kiepert steht es nicht, wohl aber 
bei Sachau (Bäban). 

12) Liegt nordwestlich von Algösch, vgl. Sachau’s Karte. 

13) Ist Harzän zu lesen? vgl. Kherzan bei Layard-Zonkor, p. 64, 1 

14) Es ist eine hypokoristische Form auf 0, wie einige en her 
nannte Namen, und wie sie bei den Kurden und auch bei den 
sprechenden Nestorianern und Jakobiten sehr häufig sind. 

15) Ein oft genannter Ort nordöstlich von Mossul, 

16) Wohl هذه‎ Dorf in der Nähe von Mossul (— Sonntag) und kaum mit 
Chosch-Ab—Mahmudiys identisch. 
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Der Schulze von Kr& Pahnt), 050 (?). 

Der Schulze von Kebäreh, Kodschak?) 08556. 

Der Schulze von Ssina, ‘Abdo. 

Der Schulze von ‘Ain Sifni?), Guigo®). 

Der Schulze von Qassr-Izz-ed-din, Cheiro. 

Der Schulze von Kebertü (?), Tähir, u. a. 

Von diesen wurde obiges Expos& unterzeichnet und gesiegelt, 
und wir haben einiges daraus abgeschrieben“>), 


1) Ich vokalisiere das Wort nach Gröpahn bei Sachau nordwestlich 


Dahkän. . 
2) Die Kodscheks bilden eine Art ,أقمطءوعوةناءطدمندرة‎ vgl. Siouffi B, 
p. 955 und Ohabot, p. 109 © 5 
8) Eine oft genannte Ortschaft zwischen Chorsabad und Scheikh-Adi; 
nach dem Syrer bei Chabot, p. 108 soll die Arche dort Halt gemacht haben, 
4) Vielleicht ist der Name so zu lesen; er würde dann „Wölßlin“ bedeuten. 
5) Viel wird er kaum ausgelassen haben, denn die ‚Zahl der Paragrafhen 
wird .م‎ 598 selbst mit 14 angegeben, und an den einzelnen 55 sind keine 
Kürzungen wahrzunehmen. . 


von 


Ein Beitrag zur Rämäyanakritik. 
Von 

٠. 

1 Hermann Jacobi. 

Im folgenden will ich an einem zusammenhängenden Stücke 
zeigen, wie nach meiner Ansicht die Rekonstruktion des ursprüng- 
lichen Rämäyana Textes ausführbar ist. Dergleichen Untersuchungen 
begegnen ja leicht einem gewissen Misstrauen. Man glaubt, dass 
der Kritiker rein nach subjektivem Gutdünken schalte und walte, 
und dass besten Falls sein üsthetisches Gefühl an Stelle sachlicher 
Kritik trete; das Resultat zeige nur, wie ein abendländischer 
Philologe den Text geordnet haben würde, wenn er an des Dichters 
Stelle gewesen wäre. Wer aber leiste uns Gewähr, dass unser 
Massstab auch der eines indischen Dichters, namentlich in so früher 
Vergangenheit gewesen sei; etc. etc. Ob diese Skepsis gegenüber 
der Leistungsfühigkeit der höheren Kritik, oder unser Vertrauen 
auf sie berechtigt ist, muss ein Versuch zeigen. Deshalb will ich 
ihn machen, um an einem Beispiele zu zeigen, welche Mittel einer 
solchen Kritik zu Gebote stehen. . 

Ich wähle den Abschnitt im 4. Buche, in dem die Vorgänge von 
dem Eintritt des Herbstes, für welchen Sugriva seine Unterstützung 
bei der Wiedergewinnung der Sıtä zugesagt hatte, bis zur Expedition 
Hanumats geschildert werden. Es ist das Verbindungsglied zwischen 
zwei Stücken, dem Bündnis Rämas mit Sugriva und der Besiegung 
Välins einerseits und der-Expedition Hanumats anderseits. Solche 
Verbindungsglieder, die man nach der Terminologie der Dramatiker 
Sandhi nennen kann, haben die Eigentümlichkeit, dass sie oft zwei 
Versionen derselben Sache darbieten, die ganz äusserlich zu einer 
fortlaufenden Erzählung mit einander verbunden sind. Einige Bei- 
spiele mögen dies erläutern. 

Den Übergang von Rämas Waldleben zu den Verwickelungen, 
die durch Rävanas Raub der Sıtä herbeigeführt werden, bildet 
Rämas Kampf mit Khara, den dessen verstümmelte Schwester Sür- 
papakhä um Hilfe angegangen hatte. Nun wird in III 19. 20 
erzählt, wie Khara ihr 14 Räkgasa gegen mitgiebt, und wie 
diese von Räma getötet werden. Darauf kehrt Sürpayakhä zu Khara 
zurück, der nun sein ganzes Heer von 14000 Räkgasa aufbietet 

40 
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und gegen Räma zieht. Dann folgt die Schilderung des Kampfes 
Rämas mit den 14000 Räksasa (IT 21—30). Es liegt auf der 
Hand, dass der Kampf mit den 14 Räkgasa nur ein Afklatsch des 
Kampfes mit 14000 Räkgasa ist. Glücklicherweise können wir dies 
direkt beweisen; denn in den beiden Inhaltsangaben nämlich I 1, 47 
und 13, 20 wird der Kampf mit den 14000 Räksasa, nicht aber 
jener mit den vierzehn erwähnt. Die Erzählung von dem letzteren 
muss also jünger gewesen sein als die beiden in das Gedicht selbst 
aufgenommenen Inhaltsangaben, oder wenigstens noch nicht die zur 
Aufnahme in das epische Corpus nötige allgemeine Anerkennung 
gehabt haben. 

Ähnlich liegen die Verhältnisse bei dem Übergang von ‚dem 
eben besprochenen Stücke zu der Erzählung von „der Entführung 
der Sıtä 111 31 wird erzählt, dass von jenen 14000 einer, Akam- 
pana, dem Rävana die Niederlage der Räkgasa mitgeteilt habe. 
Darauf habe dieser beschlossen, die Sitä zu rauben. Er eilt zu 
Märica, um ihn als Gehilfen bei der Ausführung seines Planes zu 
gewinnen. Aber Märica rät ab und Rävapa kehrt zurück. Nun 
(32#.) kommt Sürpanakbä zu ihm und rüt ihm Sıta zu rauben. 
Er macht sich auf zu Märtca und bewegt ihn, gegen dessen Willen, 
die Rolle der goldenen Gazelle zu übernehmen. Auch hier ist klar, 
dass die erste Erzühlung nur eine schwächliche Reproduktion der 
zweiten ist, und wiederum fehlt sie in beiden Inhaltsangaben. 

Dieselbe Erscheinung kehrt wieder bei der Erzühlung, wie 
Sugriva sein Reich wiedererlangte. Den Anfang dazu bildet seine 
Herausforderung Välins zum Zweikampfe. Auch diese haben wir 
zweimal. In IV 12, 1283: wird erzählt, wie Räma und Sugriva vor 
Kiskindhä ziehen, letzterer den Välin zum Kampfe herausfordert, 
aber den kürzeren zieht. In IV 13 ziehen die Verbündeten noch- 
mals vor Välins Residenz, wiederum fordert ihn Sugriva zum Kampfe 
heraus, während dessen Rämas den Välin mit seinem Pfeile tödlich 
in die Brust trifft. Die erste Herausforderung und der erste Kampt 
sind ganz überflüssig und schwächen den Eindruck ebenso, wie in 
den vorher besprochenen Füllen es die jüngere Version thut. Und 
wiederum fehlt von der an erster Stelle vorgetragenen Version jede 
Spur in beiden Inhaltsangaben. 

Der Grund für die Einschiebung einer jüngeren Version an 
denjenigen Stellen des Gedichtes, wo zwei je in sich abgeschlossene 
Materien mit einander verbunden werden sollen, dürfte nicht schwer 
zu erraten sein, wenn man bedenkt, dass das Rämäyana ursprüng- 
lich, wie es selbst in der Geschichte von Kusa und Lava angiebt, 
mündlich überliefert wurde. Die Stellen, wo ein Faden ausgesponnen 
war und ein anderer angeknüpft werden sollte, boten den Rhapsoden 
am ehesten Gelegenheit, eigenes Machwerk einzulegen; ja es mochte 
ng gu vorkommen, dass ein Sänger zwar die einzelnen 

ücke gut te, weil er sie immer im Zusammenhange vortrag, 
aber gerade die Übergäinge nicht sicher wusste und so nach freier 
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Phantasie eine eigene Version gab. Als man dann später das Corpus 
des Epos feststellte, behielt man von der schwächern Version so 
viel als mfglich war und brach sie ab, wo sie mit der bessern 
denselben Verlauf nahm, un? dieser Platz zu machen. Die Dias- 
keuasten glaubten ja nicht mit einer Sage, sondern mit einer 
wahren Geschichte zu thun zu haben; darum kombinierten sie die 
verschiedenen Überlieferungen, so gut sie konnten. 


Wenden wir die eben gewonnene Erkenntnis auf dasjenige Stück 
an, welches hier zum Behandlung steht; wir werden leicht eine 
ähnliche Verschmelzung verschiedener Versionen entdecken. Zunächst 
allerdings begegnet uns eine Verdoppelung geringeren Umfanges, 
eins Variante eher als®eine besondere Version. 

Der Herbst ist eingetreten, Räma hat die Schönheit dieser 
Jahreszeit dem Laksmapa geschildert. Er beklagt sich über Sugrivas 
Saumseligkeit und schickt Laksmana als Bote mit ernster Mahnung 
an jenen. In unserem Texte findet sich der Auftrag an Laksmana 
zweimal, nämlich 30, 70—76 und 30, 80-88. Die Verse 71—76 
enthalten die Worte, die Laksmana dem Sugriva in Rämas Auftrag 

soll. Dann ist in 77-79 wieder von Sugriva in der dritten 
Person die Rede, wobei v. 78 durch den gleichen Schluss als an 
v. 69 sich anschliessend zu erkennen ist. Darauf teilt Räma dem 
Laksmaya die Drohung mit, die er an Sugriva ausrichten soll: 
„noch ist der Weg offen, den der getötete Välin ging; halte den 
Vertrag, Sugriva, wandle nicht des Välin Weg“, und überlässt 
seinem Ermessen, was er sonst im Interesse der Sache sagen wolle. 
Dass die letztere Darstellung ursprünglich ist, geht daraus hervor, 
dass Laksmana seine Rede an Sugriva 34, 28 mit eben jener 
Drohung schliesst. Und da keiner der Verse 71—76, die nach 
der zuerststehenden Variante Lakgmana zu Sugriva sprechen soll 
(vacanän mama), in Lakgmanas Rede wiederkehren, so dürfen wir 
diese Variante als unecht streichen!). 


Man könnte einwenden, dass solche Wiederholungen zwar für 
uns störend sind, aber der indischen Gewohnheit entsprechen; denn, 
wie mir Prof. M. A. Stein versicherte, pflegt im gewöhnlichen Leben, 
im Gespräch oder auch in Briefen, das, worauf es ankommt, wieder- 
holt zu werden. Dem aber muss entgegengehalten werden, dass 
die Poetiker die punarukt als einen der 10 doga aufführen, wo- 
mit sie dasselbe ästhetische Gefühl bekunden, das wir haben. Aber 
könnte man weiter einwenden, das ästhetische Urteil der Poetiker 
braucht nicht auch dasjenige der epischen Dichter gewesen zu sein; 
letztere können noch auf einem primitiveren Standpunkt gestanden 
haben. ken, dann sehe man sich epische Gedichte an, die von 


1) Man beachte, dass der Botencharakter Laksmanas an der ersten Stelle 
ein anderer ist als an der zweiten. An der zweiten ist er ein nisrstärtha, an 
der ersten ein sandesahäraka nach der indischen Terminologie (Sähitya Dar- 
pana 8, 86). Laksmana tritt aber als nisystärtha auf. 
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vorneherein als einheitliche Gedichte, wie z. B. Nala, Sävitri ete., 
überliefert sind; man wird lästige Wiederholungen, wie die oben 
beschriebenen, vergeblich suchen (abgesehen natürlich voh den mehr 
Iyrischen Teilen) und wird finden, 0855 die epischen Dichter weit 
davon entfernt sind, die saloppe Redegewohnheit des täglichen 
Lebens in ihren Werken wiederzugeben, sondern dass sie im ganzen 
so erzählen, wie such wir es thun würden. 

Eine Wiederholung in grösserem Massstabe bringen die folgen- 
den Gesänge 31f. und 33#. Den Anfang won 31, 1-9, der, ganz 
gegen den sonstigen Gebrauch in Upajäti anhebt und in Sloken 
fortgesetzt wii, lasse ich vorläufig beiseite,’ um später noch innere 
Gründe gegen seine Echtheit geltend zu machen. Von 81,10 an 
wird dann erzählt, wie Laksmapa nach Kiskindhä geht und in 
seinem Zorne Bäume und Felsen umwirft. Die Affen fliehen vor 
ihm und wollen den berauschten, mit der Tärä sich ergötzenden 
Sugriva benachrichtigen. Aber er hört nicht. An der Thüre trifft 
Laksmapa den Angada und schickt ihn zu Sugriva, um jenen an- 
zuamelden. Nun kommt dieser zur Besinnung, und seine Minister 
Yaksa und Prabhäva sagen ihm, weshalb Angada von Lakgmapa 
geschickt sei. Sugriva weiss sich gegen Räma keines Vergehens 
schuldig. Hanumat tröstet ihn und rät ihm, den Laksmaya zu 
besänftigen. Dann wird in 33 wieder erzühlt, dass Lakgmapa nach 
Kiskindhä ging, ohne sich dabei so unsinnig zu betragen. Er kommt 
zum Palast, geht durch mehrere Höfe, betritt das Frauengemach, 
wo er die Damen des Harems und die Diener sieht. Was nun 
folgt bis zur Begegnung mit Sugriva (v. 25—63) fehlt in der 
Bengalischen Recension und ist daher von vorneherein verdächtig. 
Es wird erzählt, dass Laksmaya sich durch das Geräusch seines 
Bogens angekündigt habe; darauf schickt ihm Sugriva seine geliebte 
Tärä entgegen, um ihn zu besänftigen. Ihr richtet Lakgmaya seinen 
Auftrag aus, worauf sie um Nachsicht für ihren Gatten bittet (in 
Upajäti) und sagt, Sugriva habe schon das Heer, viele Milliarden 
Affen, zusammenberufen (in Sloks). Die Zweiheit der Version endet 
damit, dass Laksmana das „Innere“ betritt und den Sugriva erblickt. 
Dieser springt verwirrt auf, ebenso die Weiber, und ihm, dem Rumä 
zur Seite steht, macht Laksmana bittere Vorwürfe und schliesst 
seine Rede mit der oben mitgeteilten drohenden Warnung Rämas. 

Von den beiden Versionen scheint mir unzweifelhaft die an 
zweiter Stelle stehende, wie gewöhnlich, den Vorzug zu verdienen. 
Denn die Motive, die in der ersten ausgeführt sind, lassen sich 
leicht als sekundäre erkennen. Es ist erstens die Rücksicht auf das 
Hofceremoniell und zweitens die Betonung des Zoms Laksmanas. 
Nach feststehendem Usus wird ein Bote erst angemeldet; so musste 
auch Laksmana angemeldet werden. Diese Aufgabe füllt dem 
Angada zu. Wührend der wutkochende Laksmaya an der Thüre 
wartet, hält SugrIva erst einen Ministerrat ab, dessen Zweck und 
Notwendigkeit nicht abzusehen ist, ebensowenig wie sein Resultat 
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uns mitgeteilt wird. Denn nach 34, 1 dringt Laksmaya unauf- 
gehalten, also auch wohl unangemeldet vor Sugriva Und ich meine, 
dass diesgvom Dichter so beabsichtigt war. Denn der Abstand des 
Menschen Räma von dem Affen Sugriva gelangt gerade dadurch 
zum Ausdruck, dass Laksmana bei dem ersten Versäumnis des 
inferioren Verbündeten gegen Sitte und Gebrauch unangemeldet 
nicht nur in den Palast, sondern auch in das Frauengemach ein- 
dringt. Den darin liegenden Anstoss gegen die höfische Sitte haben 
dann spätere Sänger, durch die Version in 31. 32 zu heben sich 
bemüht, ohne aber "das Auftüllige eines Empfanges im Serail be- 
seitigen zu können. Dass man dagegen wohl empfindlich war, 
beweist 38,6. Der a Halbvers sagt, dass ehe Sugriva die 
Alten zum Tragen der Sünfte herbeirief, er seine Weiber fort- 
schickte. Ich ‘babe diesen Halbvers art a pre tada Tarädyas 
دنم‎ yogitah) gestrichen, weil er mit dem folgenden in innerem 
Widerspruch steht, wonach alle Affen kamen ye syuh stridarsana- 


Das zweite in dieser Version ausgeführte Motiv ist der Zom 
Laksmapas. Dass Laksmaynas Wutausbruch, wie er im 31. Gesange 
geschildert wird, kindisch ist, dürfte ohne Weiteres klar sein. Auch 
abgesehen davon, dass ein solches ungestümes Benehmen bei einem 
Beistand verlangenden wenig angebracht wäre, merken wir. davon 
in der Unterredung mit Sugriva nichts mehr. Zwar macht sein 
plötzliches Auftreten den Eindruck eines Erregten, Zürnenden, und - 
ist auch seine Rede dieser Stimmung angemessen. Aber sie verrät 
keine Spur von Wnt, und mit wenigen Worten gelingt es Sugriva, 
das frühere freundschaftliche Verhältnis wieder herzustellen. Die 
Schilderung von Lakgmanas Zorn ist also eine Ausschmückung, die 
späteren Süngern zur Last tällt. 

Da wir zwischen der ersten und zweiten Version von Laks- 
magas Sendung zu Sugriva wählen müssen, und da uns die „Inhalts- 
Aangabe* keine Direktive an die Hand giebt, so müssen wir uns 
durch innere Gründe lenken lassen. Und da scheint es mir gar 
nicht zweifelhaft, dass die erste Version, welche der Ausführung 
sekundärer Motive dient, als die spätere bezeichnet werden muss. 

Das Motiv, Lakgmapas Zorn, tritt schon, wie oben bemerkt, 
im Anfange des 31. Gesanges v. 1—8 auf. Räma verweist dem 
Laksmana dort seine Leidenschaftlichkeit und schreibt ihm freund- 
liches Betragen vor: 


regen Achern parıı 
vaktum arhasi Sugrivam :ودح الس روصت‎ a 8 || 8 || 


Wenn sich auch diese Stelle, wie schon angegeben, durch den 
Wechsel des Metrums, mitten in der Erzählung als sekundär erweist, 
. so zeugt sie doch einerseits für ihres Autors Auffassung von Lakg- 
manas Auftreten, anderseits für das Bestehen jenes sekundären 
Motives in Rhapsodenkreisen, 
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Dieses Motiv hatte ein zweites zur Folge: der Zorn Laksmanas 
musste durch Fürsprecher besänftigt werden. In v. 33 hat Tärä 
diese Rolle; sie gilt hier als Gattin und Geliebte Sugriveg, obschon 
sie, wie wir wissen, Välins Witwe ist, Sugrivas Gattin, die Valin 
ihm genommen hatte, ist Rumä; sie wird auch in dieser Stellung 
34, 6 genannt (Rumädvitiyam Sugrivam). Wie kommt Tärä zu 
ihrer Stellung? Hat Sugriva sie vergewaltigt, wie Välin es mit 
Rumä gethan hat? Aber dann muss sich die trauernde Witwe, die 
ihren Kummer uns kurz vorher in eindringlichen Tönen Ausdruck 
gegeben hatte, während der Regenzeit in die Geliebte Sugrivas 
verwandelt haben, die alles thut, um den Mörder ihres Gemahls 
vor Missgeschick zu bewahren. So etwas kgun man dem Dichter 
nicht im Ernste zutrauen. Die Sache wird sich wohl so verhalten, 
dass die späteren Sänger auf Tärä verfielen, weil sie aus dem alten 
Gedichte bekannt war, während Rumä nur dem Namen nach erwähnt 
wurde. Man gab Tärä eine Vermittlerrolle, und so kamen dann 
die spätesten Sänger oder Redaktoren dazu, Tärä als Gattin Sugrivas 
anzusehen (31, 22. 33, 39. 48, 58. of. 35, 5). Als solche wird sie 
ausdrücklich neben Rumä in der bengalischen Recension ge- 
nannt 38, 37: 


vümapärsve sthitäm a bhäryam Täräm a ata 
Rumäm ca Be Dur a herr am | 


und ebendaselbst 33, 43. 44: 


tasya Tärä Rumä caiva dve bhärye pärgvatah sthite 
Fangen. ame tatra Sugrivah sa vyaräjata | 

: or madhyagatah sampürna iva candramah || 

Es ist nur konsequent, wenn B dem Vers Rumädvitiyam 

ivam närimadhyagatam sthitam in 0 34, 6 folgende Gestalt 
giebt: tatah stribhih parivrtam sthitam eva kapisvaram 34, 11. 
Die Fürsprache der Tärä liegt in 0 in zwei Versionen vor; im 
83. Gesang besüuftigt Tärä den Lakgmana, ehe er vor Sugriva tritt; 
im 35. Gesang, der such in B vertreten ist, ist ihre Vermittelung 
plump zwischen Laksmanas Ansprache an Sugriva und dessen 
Antwort geschoben. Beide Male folgt Täräs Rede auf die An- 
sprache Lakgmanas, die im ersten Falle an Tarä, im zweiten an 
٠ Sugriva gerichtet ist. Es ist natürlich abgeschmackt, dass Laks- 
mana seine Botschaft zweimal ausrichtet, zuerst an Tärä und dann 
erst an denjenigen, für welchen sie bestimmt ist, an Sugriva. Die 
erste Version ist daher spätere Zuthat, worauf auch ihr Fehlen in 
der bengalischen Recension hinweist. Aber auch die zweite Version 
kann nicht ursprünglich sein, wenigstens nicht an der Stelle, die 
sie jetzt einnimmt (und eine andere lässt sich nicht wohl denken); 
denn auf Lakgmayas Vorwürfe und Drohung musste Sugrivas Er- 
klärung seiner Ergebenheit sorort folgen, und in dieser Erklärung 
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findet sich auch nicht die geringste Hindeutung darauf, dass Tär& 
vor ihm gesprochen hat. Wozu, fragt man sich, dieser . ganze 
dichterischggApparatus: Lakgmanas Zorn, die Anmeldung des Boten, 
der Ministerrat, die Fürsprache der Tärä, wenn es doch zu keinem 
Konflikt kommt und die Differenz durch ein psar Worte bei- 
gelegt wird? 

Ein ferneres Motiv ergiebt sich aus der Erwägung, dass zu 
dem bevorstehenden Kampfe mit den Räkgasa ein grosses Heer der 
Affen aufgeboten werdgn müsse. 

In beiden, eben als sekundär bezeichneten Fürsprachen der 
Tärä tritt dieses Motiv auf; nach 33, 59 wäre das aufgebotene 
Heer, schon versammelt, nach 35, 19#f. wartet aber Sugriva noch 
auf seine Ankunft. Im 37. Gesange dagegen giebt Sugriıva dem 
Hanumat den Auftrag, alle Affen mit ihren Truppen aus der ganzen 
Welt in 10 Tagen herbeizuschaffen; Hanumat schickt Boten aus, 
dies» kehren mit Geschenken zu Sugriva zurück und melden, dass 
die Affen im Anzuge seien. Darüber freut sich Sugriva und ant- 
wortet nun erst dem Laksgmana (der also mehrere Tage dagestanden 
haben musste, bis all’ dies ausgeführt war) auf seine Auffordung, 
schnell mit ihm zu Räma zu kommen und ihn zu beruhigen. Es 
ist klar, dass hier der Zusammenhang zerrissen ist, um das neue 
Motiv zur Geltung zu bringen, und dass der ganze 37. Gesang 
nicht an diese Stelle gehört. Um den abgebrochenen Faden wieder 
aufzunehmen, sind dann im Anfange des 38. Gesanges einige Verse 
nötig geworden, von denen 3 = 36, 4 ist. Mit tasya tad vacanam 
$rutva führt dann der ursprüngliche Text fort. Sugriva und Laks- 
mana werden in einer Sünfte zu Räma getragen; Sugriva füllt ihm 
zu Füssen, wird von ibm freundlich aufgerichtet und umarmt. 
Räma spricht einige ernste Worte zu Sugriva und fordert ihn auf, 
mit seinen Affen zu überlegen, was nun zu thun sei. In seiner 
Antwort weist Sugriva auf das Affenheer, das bereits angekommen 
ist (v. 27), in 7. 32 aber sagt er, dass es noch kommen werde. 
Nun umarmt Räma den Sugriva und spricht seine Hoffnung auf 
baldige Rache an Rävana aus. Da zieht wirklich das Heer der 
Affen heran, angemeldet durch den alles verhüllenden Staub; jeder 
der Führer bringt viele Millionen, ja Billionen von Affen mit (die- 
selben Führer, deren Paläste nach 33, 9#. in Kiskindhä stehen). 
Sugriva weist Räma auf die versammelten Truppen hin und bittet 
um seinen Befehl; dieser umarmt ihn und sagt, man solle 5 
suchen und Rävanas Aufenthalt ausfindig machen. 

Die Verwirrung, die in diesem kurzen Abschnitt der Erzühlung 
herrscht, hat ihren Grund, wie man leicht erkennen wird, darin, 
dass die Zusammenziehung und Ankunft des Affenheeres geschildert 
werden soll, und diese Schilderung nicht in die Erzählung ein- 
gefügt werden kann, ohne den Faden derselben zu zerreissen. Streicht 
man die Stellen, an denen das Affenheer gewaltsam in die Er- 
zählung hineingezogen wird, so erhält man eine zusammenhängende, 
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nichts vermissen lassende Schilderung eines einfachen Vorganges. 
Und die Einschaltung dieses, dem ursprünglichen Zusammenhang 
fremden Motives hatte zur Folge, dass Rämas Rede ingdrei Stücke 
zerrissen wird, um eben die gewünschten Hinweise auf das Heer 
anbringen zu können. So kommt es, dass Räma den Sugriva drei- 
mal umarmen muss, nämlich nach dessen Fussfall 38, 19, nach 
dessen erster Rede 39, 1, und nach dessen zweiter Rede 40, 10 = 
89,1. Rämas erste Rede würde aber eine andere Antwort ver- 
langen als der jetzige Text sie bietet; denn sie endet in 0 mit den 
Worten samcintyatäm hi pingesa haribhih saha mantribhih, in B 
mit dem Verse: 

Sitaya märganärthe ca kuru yatnamı arindama | _ 

mrgayasva ca tam desam yasmin vasati Rävanahı || 

Es ist klar, dass sich hieran die Verse anschlossen, die jetzt 
in 40, 11#. stehen, da diese den vorher nur kurz angedeuteten 
Auftrag etwas klarer aussprechen und die Schlussworte bringen. 
Sugriva antwortet dem Räma nun nichts, sondern führt direkt seinen 
Befehl aus. 

Der nächstliegende Zweck der Herbeiführung des Heeres wäre 
wohl gewesen, dem Räma Truppen im Kriege gegen Rävana zu 
stellen. Aber davon ist zunächst noch gar keine Rede. Die zahl- 
losen Affen werden vielmehr ausgeschickt, um die ganze Erde nach 
der Sitä abzusuchen, und zwar in vier Expeditionen nach den vier 
Himmelsgegenden. Dass dieser Abschnitt eine spätere Zuthat ist, 
habe ich eingehend in meinem ‘Rämäyana’ p. 371 nachgewiesen 
und kann ich hier auf meine früheren Ausführungen verweisen. 
Allerdings glaube ich nicht, dass der ursprüngliche Text sich an 
dieser Stelle mit den vorhandenen Mitteln befriedigend herstellen 
lasse; die Abweichungen zwischen Ü und B deuten auf stärkere 
Veränderungen hin. Um aber zu zeigen, wie etwa der ursprüng- 
liche Text gelautet haben könnte, stelle ich in meinem Texte einige 
Verse aus B41 zusammen, wo ich den Anfang evam' uktas tu 
Sugrivo aus 40, 14 nehme und an Stelle von adravid girisamkasam 
setze. Daran schliesst sich dann der specielle Auftrag an Hanumat 
an 048 ع‎ 841 

Ich gebe nun den Text!), wie er nach den vorausgehenden 
Erörterungen sich gestaltet. Man wird nichts für den Zusammen- 
hang Notwendiges vermissen, dagegen finden, dass der Hergang in 
verständiger Weise erzählt ist. Liest man darauf den Text, wie er 
überliefert ist, so bekommt man erst einen Begriff davon, in 
welcher Weise die Spielleute mit dem ursprünglichen Texte um- 
gegangen sind. 

Aber, wird man sagen können, ist es denn Kritik, und nicht 
vielmehr ein Spiel, wenn man sechshundert Verse auf nicht ganz 


1) Und zwar nach der Bombayer Ausgabe der Nirnaya Stgara Press (Bo) 
und der Madraser Ausgabe von 1888 in Telugudruck (Te). 
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ein Viertel zusammenstreicht? Ich erwiedere, dass man vor die 
Alternative gestellt ist, entweder zu glauben, das Ganze, so wie es 
uns überligfert ist, sei von einer Hand, und dann die unglaubliche 
Verwirrung und zahlreiche Widersprüche ruhig hinzunehmen, oder 
anzunehmen, dass verschiedene Hände zu verschiedenen Zeiten 
thätig gewesen sind, um das Ganze herzustellen. Die erste Alter- 
native scheint, wie angedeutet, ausgeschlossen; denn wo wir sonst 
in Indien ein einheitliches Werk eines Dichters haben, wimmelt 
die Erzählung nicht ‚so von inneren Widersprüchen, sondern ist 
vernünftig disponiert. Eine Geistesverfassung, in der die überlieferte 
Darstellung unseres Stückes in einem Kopfe entstanden sein könnte, 
ist unmöglich mit einem Dichtergenie zu vereinigen. So verbleibt ' 
uns die andere, Alternative, dass wir nicht ein einheitliches Werk 
vor uns haben. Es läge nahe anzunehmen, dass viele selbständige, 
von einander unabhüngig entstandene Lieder über denselben Gegen- 
stami von einem Redaktor gesammelt und oberflächlich überarbeitet 
zu einem Ganzen zusammengesetzt worden seien. Dieser Ansicht ist 
jedoch der Charakter der Räma-Sage nicht günstig; denn diese Sage 
ist von verhültnismässig geringem Umfange; die Anzahl der handeln- 
den Personen ist gering; die Entwicklung verläuft in einfacher Linie; 
der Episoden sind nur wenige. Alles dies zusammengenommen 
musste die Sage geeignet erscheinen lassen für eine einheitliche 
Behandlung in einem Gedichte, wie die Sage von Nala, von Sävitri, 
von talä und andere; sie bot kaum die Möglichkeit zu ein- 
zelnen Liedern dar, in denen ein in sich abgeschlossenes Stück be- 
handelt werden könnte. Wenigstens ist diese Liedertheorie nicht 
bei dem Stück denkbar, das wir behandelt haben, weil die einzelnen 
Lieder, aus denen es zusammengesetzt wäre, keinen irgendwie 
selbständigen Inhalt gehabt haben könnten, sondern mit Rücksicht 
auf andere, in deren Zusammenhang sie einzufügen wären, ent- 
standen sein müssten. Eine solche Annahme ist nun mit der An- 
nahme selbständiger Lieder nicht zu vereinigen, weshalb wir die 
eigentliche Liedertheorie als auf das Rämäyayga nicht anwendbar 
fallen lassen müssen. Alles weist vielmehr darauf hin, der Tradition 
Glauben zu schenken, dass die Sage einheitlich von einem Dichter, 
Välmiki, behandelt worden sei. Es fragt sich nun, warum bei der 
mündlichen Überlieferung des Gedichtes Välmtkis die Rhapsoden 
so viel von ihrem Eigenen hinzugethan haben, während andere 
schöne und gewiss auch beliebte Sagen, wie die von Nala, Sakuntala, 
Sävitri ete. von diesem Lose verschont blieben. Der Grund scheint 
mir der zu sein, dass Räma zu einer Incarnation Visnus befördert 
wurde, und so wird das Gedicht Välmikis, das sich übrigens auch 
vor andern Gedichten ähnlicher Art durch Gehalt und Umfang 
ausgezeichnet haben wird, so beliebt geworden sein, dass das Publikum 
wünschen mochte, Rämas Geschichte möglichst genau und aus- 
führlich zu hören, und die fahrenden Sänger diesem Wunsche ihrer 
Zuhörer bereitwillig entgegenkamen. 
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iyam sä prathamä yäträ pärthivänäm nrpätımaja 

na ca pasyämi Sugrivam udyogam ca en : 30, 61 ]') 

catväro värsikä mäs& gatä varsadatopamäh | 

mama $okäbhitaptasya قم‎ Sıtäm apasyatah | 64 | 

priyävihine duhkhärte hytaräjye viväsite | 

krpäm na kurute räj& Sugrivo mayi Laksmaya || 66 || 

anätho hytaräjyo ‘yam Rävanena ca dhargi itah 

dino düragrhah kämi mäm caiva $aranam gatah || 67 || 

ity etaih kärayaih saumya Sugrivasya durätmanah 

aham vänararäjasya paribhütah parantapah || 68 |] 

sa kälam parisamkhyäya Sitäyäh parimärgane | 

krtärthah samayam krtvä durmatir لوط معو يلاه‎ 1691 - 

yadartham ayam ärambbah krtah parapurafijaya, | 

samayam nä "bhijänäti kytärthah وا مج صمي‎ 1 77 || 

®)vargäh samayakälam tu pratijüäya harisvarak 

vyatitäms caturo mäsän viharan قد‎ "vabudhyate || 78 || « 

sämätyaparisat krldan pänam evo 'pasevate 

$okadinesu nä 'smäsu Sugrivah kurute dayäm || 79 || 

ucyatäm gaccha Sugrivas tvayä vatsa*) mahäbala | 

mama rosasya yad rüpam brüyä$ cainam idam vacah || 80 || 

ns sa®) samkucitalı panthä yena Vält hato gatah | 

samaye tistha Sugriva mä Välipatham anvagäh || 81 || 

eka eva raye Väli sarena nihato mayä | 

tu satyäd atikräntam hanisyämi en | 82 ||‏ مقط 

yad evam vihite kärye yad dhitam p 

tat tad brühi narasrestha ®)tvarä eat || 83 || 
atha pratisamädisto Laksmanah paravirahä 

pravivesa guhäm ramyäm') Kiskindhäm Rämasäsanät || 33,1 || 

dyärasthä harayas tatra mahäkäyä mahäbaläh | 

babhüyur Laksmapam dysfvä sarve präfjalayah sthitäh || 2 || 

nihsvasantam tu tam dystvä kruddham Dasarathätmajam | 

babhüvur harayas trastä na cainam paryavärayan || 3 || 

sa täm ratnamaylm $rTmän*) divyäm$) puspitakänanäm | 

ramyärp ratnasamäkirpäm dadarga mahatfm guhäm |] 4 || 

harmyapräsädasambädhäm nänäpanyo®)pasobhitäm | 

sarvakämaphalair vrkgaih puspitair upasobhitäm |] 5 |] 

devagandharvaputrai$ ca vänarailı kämarüpibhih | 

divyamälyämbaradharaih sobhitäm priyadarsanaih in 6 || 

candanägurupadmänäm gandhaih surabhigandhi 

maireyäpäm madhünäm ca عفدت الست‎ mer 171% 

Angadasya grham ramyam Maindasya Dyividasya ca | 

Gavayasya Gaväksasya Gajasya bhasya ca || 9 || 


1) v. 62, 63 fehlen in Te, B. 2) v. 65 fehlt in B, 
7 = aeg 4) Bo vira, 5) Te ca. 6) Te tvarä, 
horäm Te, B, 8) Bo umgestellt. 9) Bo ratna. 


o® 8 fehlt in B, 8a in Te. 
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Vidyunmäles ca Sampäteh Süryäksasya Hantimatah 
Virabähoh Subähos ca Nalasya cu mahätmanah || 10 || 
Kumugasya Susenasya Tära-Jämbavatos tathä | 
Dadhivaktrasya Nilasya Supätala-Sunetrayoh || 11 || 
etegäm kapimukhyänäm räjamärge mahätınanäm | 
dadarsa grhamukhyäni mahäsärägi Laksmapah || 12 || 
pänduräbhraprakäsäni gandhamälyayutäni ca | 
prabhütadhanadhänyäni striratnagobhitäni ca |] 18 |] 
pändurena tu Sailgna pariksiptam duräsadam | 
vänarendragrham ramyam mahendrasadanopamam || 14 |%) 
haribhik samvytadväram balibhil $astrapägibhih 
„divyamälyävytam guabhram taptakäiicanatoranam || 17 || 
Sugrivasya_ grhap ramyam pravivesa mahäbalalı 
aväryamänah Saumitrir mahäbhram iva bhäskaralı || 18 || 
sa sapta kaksyä dharmätmä *)nänäjanasamäkuläh 
»ravisya*) sumahadguptam dadarsä 'ntahpuram mahat || 19 |] 
haimaräjataparyankair bahubhi$ ca varäsanaih 
mahärhästarapopetais tatra tatro "pasobhitam) || 20 || 
pravisann eva satatam $usräva madhurasyanam 
tantrigitasamäkirgam samatälapadäkgaram || 21 || 
bahvis ca vividhäkärä rüpayau vitäh 
striyalı Sugrivabhavane dadarsa sa mahäbal N 22 || 
drstvä "bhijanasampannäs ®)eitramäl 
6)phalamälyakrtavyagrä bhriganottamahhngitsh. 1 23 || 
nä 'trptän ”)nä 'pi cä 'vyagrän nä 'nudättaparic 
Sugrivänucaräm$ cäpi laksayämäsa وحصي‎ || 24 || 
tatah Sugrivam äsinam käfcane paramäsane | 
mahärhästaranopete dadarsä ”dityasamnibham || “ || 
0157 ابجددع 5ن ةجبةتقططة‎ 07 yasasvinam | 
divyamälyämbaradharam Mahendram iva durjayam || 64 || 
tam apratihatam kruddham pravistam purusarsabham " 
Sugrivo Lakgmayam drstvä babhüva vyathitendriyah || 84,1 |®) 
utpapäta harisrestho hitvä sauvarpam äsanam 
utpatantam anfitpetü Rumä-prabhrtayah striyah | 
samraktanayanah $rImän 9)vicacäla krtadjalih | 
babhüvä ’vasthitas tatra kalpavrkso mahän iva || 5 || 
Rumädvitiyam SugrIivam närimadhyagatam sthitam | 
abravil Laksmanalı kruddhah satäram $asinam yatha || 6 || 
sattvabhijanasampannah sänukroso jitendriyah 
krtajüah satyavädı ca r&jä loke mahlyate || 7 || 
PR 1) ا‎ Verse weggelassen, die wegen Wiederholung von 5b ver- 
a7 Bo yünisanasamävrtah. 8) Bo dadarsa. 
4) Bo samävrtam. 5) tatra. - 6) Bo مقعم‎ 7) Bo nätick. 
8) In dieser Stelle, die in B fehlt, habe ich den störenden und über- 
flüssigen 2. Vers, sowie jo die 2. Hälfte von 3 und 4 mit ihren unzutreffenden 
Vergleichen weggelassen, 9) Bo samcacära, . 
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tu räjä sthito ’dharme miträyäm upakärinäm |‏ قمر 
mithyäpratijääm kurute ko nysamsataras tatak || 8 N‏ 
&atam asvänrte hanti sahasram tu gavänrte |‏ 
ätmänamp svajanam hanti purusah »urusänrte || 9 1‏ 
pürvam kytärtho mitränäm na tat pratikaroti yah‏ 
krtaghnah sarvabhütänäm sa vadhyalı plavagesvara || 10 ||‏ 
‘yam Brahmanä& $lokah sarvalokanamaskrtah‏ مااع 
drstvä kriaghnam kruddhena tan nibodha plavahgama || 11 ||‏ 
goghne caiva suräpe ca caure bhagnavrate tathä |‏ 
niskrtir vihit& sadbhih krtaghne nästi niskrtih || 12 ||‏ 
anäryas tvam krtaghna$ ca mithyävädi ca vänara |‏ 
pürvam krtärtho Rämasya na tat Ben yat | 13 | |‏ 
nanu näma kytärthene tvay& Rämasya vänara‏ 
Sitäy& märgane yatnah kartavyah krtam icchatä’|j] 14 |]‏ 
sa tvam grämyesu bhogesu sakto mithyäpratisraväh |‏ 
na tväm Rämo vijänste sarpam mapdükarävigam || 15 | «‏ 
mahäbhägena Rämena päpah karuyavedinä |‏ 
hariyäm präpito räjyam tvam durätmä mahätmanä || 16 ||‏ 
"bhijänise Räghavasya mahätmanalı |‏ قم krtam cen‏ 
sadyas tvam nisitair bäpair hato draksyasi Välinam || 17 ||‏ 
na sa!) samkucitah panthä yena Välf hato gatah |‏ 
samaye tistha Sugriva mä Välipatham anvagäl || 18 ||‏ 
tatah kapthagatam mälyam citram bahugunam mahat |‏ 
eiccheda vimadas cä "sit Sugrivo vänaresvarah || 36, 3 |]‏ 
sa Lakgmapam bhimabaları sarvavänarasaı‏ 
abravit prafritam väkyam Sugrivah samprahargayan || 4 ||‏ 
prayastä $ris ca kirtti$ ca kapiräjyam ca $äsvatam‏ 
Rämaprasädät Saumitre punah präptam?) idam mayä |] 5 ||‏ 
kah $aktas tasya devasya khyätasya svena karmanä |‏ 
tädysap vikramam vira pratikartum arindama®) || 6 ||‏ 
Sitäm präpsyati dharmätmä vadhisyati ca Rävanam |‏ 
sahäyamätrena mayä Räghavah svena tejasä || 7 ||‏ 
sahäyakrtyam kim tasya yena sapte mahädrumäh |‏ 
“)giris ca vasudhä caiva vänenai 'kena däritä || 8 ||‏ 
dhanur visphärayäyasya yasya $abdena Laksmana |‏ 
sasailä kampitä bhümih sahäyaih kim nu tasya.vai®) || 9 ||‏ 
anuyäträm narendrasya karisye ‘ham nararsabha‏ 
gacchato Rävayam hantum vairipam sapurahsaram |] 10 ||‏ 
yadi kimcid atikräntam visväsät pranayena vä |‏ 
presyasya ksamitavyam me na kasein nä "parädhyati || 11 ||‏ 
iti tasya bruvänasya Sugrivasya mahätmanah‏ 
abhaval Laksmapah pritah prempä cedam®) uväca ha || 12 |]‏ 


1) To ca. , 2) Bo cäptam, : 
3) Bo pratikurvita-amsenäpi 

4) Te. äilasen, 8 5 ech vai, 
6) Te cainam. : 1 
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sarvathä hi mama bhrätä sanätho vänaresvara | 

tvay& näthena Sugriva pra$ritena visesatah || 18 || 

yas te Yrabhävah Sugriva yac ca te daucam ärjavam!) | 

arhas tvam kapiräjyasya äriyam bhoktum anuttamäm || 14 || 

sahäyena tu Sugriva tvayä Rämah pratäpavän | 

vadhisyati rane $atrün acirän قد‎ "tra samsayah || 15 || 

äharmajüiasya kytejüasya samgrämesv anivartinah 

upapannam ca yuktam ca SugrIva tava bhäsitam || 16 || 

dosajfiah sati?)sämarthye ko ‘nyo bhäsitum arhati | 

varjayitvä mama jyestham tväm ca vänarasattama |] 17 || 

sadysa$ ذه‎ 'si Rämena?) vikrameya balena ca | 

sghäyo daivatair daktas ciräya haripungava || 18 |] 

kim tu sighyam ito vira nigkräma*) tvam mayä saha | 

säntvayasva vayasyam ca bhäryäharayaduhkhitam °) || 19 | 

yac ca $okäbhibhütasya $rutvä°) Rämasya bhäsitam | 

mayä tvaım parusäny uktas tat ksamasva sakhe mama’) || 20 || 
tasya tad vacanam $rutvä Lakgmayasya subhäsitam || 88, 4 || 

Sugrivalh paramaprito väkyam etad uväca ha | 

evam bhavatu gacchävah (؟‎ stheyam tvacchäsane mayä I, 5 || 

tam eyam uktvä Sugrivo Laksmanam subhalaksanam | 6 

Nete عون"‎ uccair harivarän Sugrivah samudäharat || 

tasya tad vacanam $rutvä harayah $ighram äyayah | 7 | 

baddhänjaliputälı sarve ye syuh stridarsanaksamäh |] 

tän uväca tatah präptän räjä 'rkasadysaprabhah | 8 | 

upasthäpayata ksipram $ibikäm mama vänaräh 

$rutvä tu vacanam tasya harayah Sighravikramäh | 9 |. 

10)samupasthäpayämäsuh s$ibikäm priyadarsanäm || 

täm upasthäpitäm dystv& sibikäm vänarädhipak | 10 | 

Laksmanä "ruhyatäm $ighram iti Saumitrim abravit || 

ity uktvä käficanamp yänam SugrIvah süryasamnibham | 11 | 

bahubhir '') haribhir yuktam ärurcha sa- و ع2‎ Il 

pändurepä "tapatrena dhriyamänena mürdhani | 1 

$uklai$ ca välavyajanair dhüyamänaih samantatah 1 

$ankhabherininädais ca bandibhi$ 1%)cä "bhinanditah | 13 | 

niryayau präpya Sugrivo räjyasriyam anuttamäm || 

sa vänarasatais tikspair bahubhih Sastrapäpibhih | 14 | 

parikIrno yayau tatra yatra Rämo vyavasthitah || 

sa tam desam anupräpya $restham Rämanisevitam | 15 | 

avätaran mahätejäh fibikäyäh sa-Laksmanah || 

äsädya ca tato Rämam krtäfjaliputo ‘bhavat | 16. | 

krtätijalau sthite tasmin vänarä$ يه‎ "bhavams tathä || 

tafäkam iva tad dystvä Rämah kudmalapankajam | 17 | 





1) Bo Yärjam. _ 2) Bo prati. 8) Te Rümasya, 
4) Bo niskrama, "5) To karsitam, 6) Bo drstvä, 
7) To tat ca tvam ksantum arhasl, 8) Bo gauhämn, 


9) Bo ehr. 10) Bo tam. 11) Te brhadbhir. 
12) Te haribhis. j ‘ ١ . 
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vänaräpäm mahat sainyam Sugrive pritimän abhüt || 
pädayoh patitam mürdhna tam utthäpya harisvaram | 18 | 
prempä ca bahumänäe ca Räghavah parisasvaje || ; 
parisvajya ca dharmätmä nigide '#i tato ‘bravit | 19 | 
nisangam!) tam!) tato drstvä ksitau Rämo 'bravit vacah ?) |] 
dharmam artham ca kämam ca S)käle yas tu nigevate | 20 | 
vibhajya satatam vIra sa räjä harisattama || 
hitvä dharmam tathä ’rtbam ca kämam yas tu nisevate | 21 | 
5a عا‎ 7 yathä suptah patital, pratibndhyate || 
amitsänäm vadhe yukto miträyäm samgrahe ratah | 22 | 
trivargaphalabhoktä cat) r5jä dharmena yujyate |] 
udyogasamayas tv esa präptah katrunistdana) | u, 
sameintyatäm hi pihgesa haribhih saha mantribhik || 
jüäyatäp saumya®) Vaidehi yadi jivati vä na 'vä 
sa ca deso mahäpräjfs yasmin vasati Rävanah || 40, 11 || 
adhigamya?) tu Vaidehim nilayap Rävanasya ca : 
präptakälam vidhäsyämi tasmin käle saha 525 || 12 || 
n®ham asmin prabhuh kärye vänarendra°) na Laksmanah 
tvam asya hetuh käryasya prabhus ca plavagesvara || 18 | 
tvam evä ”jüäpaya vibho mama viniscayam 
tram bi jänäsi yat®) käryam mama vira na samdayah || 14 || 
suhrddvitiyo vikränteh präjüäah kälavisesavit | 
bhavän asmaddhite yuktah ?%)suhrd äpto ’rthavittamah || 15 || 
(evam uktas tu Sugrivo Hantimantam upasthitam 
pitämahasutap caiva Jambävantam mahäkapim || 2 || 
tlam ‚Agnisutamı caiva Nalam Candanam eva ca | 
Suhotram ca — tathaiva ca || 3 || 
Gayam Gaväksam Gavayam K udam Rgabham?) tathä | 
Maindam ca Dyividam caiva ham Gandhamädanam || 4 || 
Darimukbam Bhimamukhap Täram ca vanagocaram | 
Angadapramukhän etän harın kapiganesvarah || 5 || 
vegavikramasampannän samdidesa visegatah | 6 | 
anvesyä mahisi Sitä Räghavasya mahätmanah 
adhigamya ca Vaidehim nilayam Rävanasya ca || 76 || 
gatim viditvä Vaidehyäh samnivartitum arhatha 
mäsäd ürdhvam na yastavyam vasan vadıyo bhaven mama |] 77 | 
yathöktam caiva kartayyam evam syäm pritimän aham | 
anyathä samsayo valı syäd däräyäm jIvitasya ca || 78 || ) 
visegepa tu Sugrivo Hanumaty artham uktavän | 
sa hi tasmin harigresthe niseitärtho ‘rthasädhane || 44, 1 || 
na bhümau nä 'ntarikse vä قد‎ 'mbare nä 'marälaye | 
na 'pon 75 gelisaägam ما‎ padyämi hariphgeva |] 8 | 


« 1) Te umgestellt. 2) Bo tatah. 8) To yas tu kale, 
4) Te tu. 5) Te vinksana. 6) Bo hi, F 
7) Te mama, 8) Bo abhi?, 9) Bo me, 


10) Te sukrtärtho, ' 11) Lies Vreabham, metri causa. 
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säsuräh sahagandharväh sanäganaradevatäh ! 
viditäb sarvalokäs te sasägaradharädharäh || 4 || 
gatir wgas ca tejas ca läghavam ca mahäkape | 
pitus te sadydam vira Märutasya mahaujasah 7 إا5‎ 
tejass väpi te bhütam na samam bhuyi ’)vidyate | 
tad yathä labhyate Sitä tat tvam evo ’papädaya?) || 6 |] 
tvayy eva Hanumann asti balam buddhih paräkramalh 
desakälänuvrttis ca nayas ca nayapandita || 7 || 

tatah käryasamägangam avagamya Hanümati | 
viditvä Hanumantam ca cintayämäsa Räghavah || 8 || 
sarvathä niscitärtho ‘yam Hanümati harıgvarah 
yiscitärthakaras ?) pi Hanümän käryasädhane || 9 || 
tad eva pragthitasyä 'sya parijfätasya karmabhih | 
bharträ parigrhitasya dhruvah käryaphalodayah || 10 |] 
tam samiksya mahätejä vyavasäyottaram harim | 
krtärtha iva samhrstah prahrstendriyamänasah || 1 || 
dadau tasya tatah pritah svanämätıkopasobhitam | 
adguliyam abhijfänam räjaputryäh parantapah || 12 || 
anena tväm harisrestha cihnena Janakätmajä 

matsakägäd anupräptam anudvignä 'nupasyati || 18 |] 
vyavasäyas ca te vira sattvayuktas ca vikramah 
Sugrivasya ca samdesah siddhim kathayati ’va me || 14 || 
sa tad grhya harisresthah krtvä*) mürdhni krtäßjalib 
vanditvä carapau caiva prasthitalı plavagarsabhah) || 15 || 


Als Gegenstück zum Vorhergehenden will ich jetzt eine Partie, 
in der zwei Versionen mit einander verschmolzen sind, behandeln, 
ohne zu versuchen, den ursprünglichen Text zu rekonstruieren, weil 
die Verschiedenheit der Versionen nicht nur oberflächliche Ver- 
änderungen des Textes zur Folge hatte, sondern tiefer in den 
Organismus des Gedichtes eingriff. Wie bereits oben angedeutet, 
konnten nicht nur die Diaskeuasten, sondern schon die Sänger selbst 
zuweilen in Zweifel sein, wie zwei Begebenheiten mit einander zu 
verknüpfen, in welcher Reihenfolge sie zu erzählen seien. Die all- 
gemeingiltige Ansicht über den Gang der Erzählung ist in den 
alten Inhaltsangaben verkörpert, wie sie der 1. und 3. Gesang des 
1. Buches bietet. Eine andere, ähnliche Inhaltsangabe findet sich 
in VI126; sie wird dem Hanumat als ein Bericht an Bharata 
über Rämas Thaten in den Mund gelegt; dass aber das betreffende 
Stück ursprünglich nicht diesem speeiellen Zweck diente, sondern 
eine einfache summa rerum war, können wir noch aus dem Umstand 
- erkennen, dass Hanumats Referat mit der Verbannung Rämas an- 
hebt und also Dinge wiederholt, die Bharata nicht erst von Hanumat 


1) Te samam bhuvi na, 2) Bo anucintaya. 
3) Bo °taras, 4) Te sthäpya. 5) Te plavagottamah. 


Bd. LI, 41 
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kennen zu lernen brauchte. Dieser Bericht weicht nun im einem 
Punkte von dem überlieferten Texte bedeutsam ab, insofern nämlich 
die Begegnung Rämas mit der Sürpayakhä nach staft vor den 
Kampf mit Khara und seinen 14000 Räksasa verlegt wird: pasf- 
cäc Chürpanakhä näma Rämapärsvam upägatä 7. 20. So in 0: 
B, das so manchen Widerspruch ausgleicht, hat auch diesen entfernt 
und bringt den Bericht Hanumats in vollen Einklang mit dem Text. 

Die durch die obige Stelle in 0 bezeugte Anordnung des 
Stoffes lässt sich noch durch deutliche Spuren in unserem Texte 
nachweisen: mehrere Stellen lassen noch erkennen, dass Räma bald 
nach seinem Eintritt in den Wald in Kämpfe mit Räkgasa ver- 
wickelt werden sollte, um die dort lebenden Büsser zu schützen, 
nicht erst durch die Begegnung mit anakhä zufällig in den 


Konflikt hineingezogen. In II 116 wird -unmitfelbar nach dem. 


Abzug Bharatas erzählt‘), dass die Büsser, von denen übrigens vorher 
noch gar nicht die Rede war, Zeichen der Unruhe und Angst ver- 
rieten. Der Älteste teilt Räma mit, dass Khara, ein jüngerer Bruder 
Rävanas, die Büsser von Janasthäna bedränge; sie wollten weg- 
ziehen, er solle mitkommen. Aber Räma lässt sie ruhig ziehen, und 
es kommt weiter nichts dabei heraus. Im nächsten Gesang verlässt 
Räma selbst jenen Ort, aber nur weil sich an denselben für ihn zu 
traurige Erinnerungen knüpften. Das Motiv von dem Schutz der 
Büsser vor, den Räksasa tritt dann wieder in III 6 hervor, wo die 
Büsser in Sarabhangas Einsiedelei Räma um Schutz gegen dieselben 
angehen. Er sagt ihn auch zu: doch sei diese Hilfe nur ein opus 
saperrogatorium; er wäre in den Wald aus anderer Veranlassung 
gekommen. Und im 10. Gesange wiederholt er der Sıtä, dass er 
den Büssern Schutz gegen die Räkgasa zugesagt habe und sein 
Versprechen erfüllen müsse. Aber mehr als 10 Jahre vergehen, 
ohne dass Räma mit den Räksasa in Kampf gerät, und als es 
endlich dazu kommt, kämpft er nicht, um sein den Büssern ge- 
gebenes Wort zu halten, sondern weil ihn Khara angreift, um die 
seiner Schwester Sürpanakhä zugefügte Schmach zu rächen. 

Zum dritten Male tritt dasselbe Motiv hervor nach dem Siege 
Rämas über Khara III 30. Die Götter erscheinen und feiern seinen 
Triumph. Darauf kommen die räjarg? und sagen, dass er nur zu 
diesem Zwecke, die Räksasa zu strafen, dorthin geführt sei: 

änitas tvam imam desam upäyena mahargıbhih || 

esäm vadhärtham Satrümäm rakgasäm päp , 

tad idam nah krtam käryam tvaya ja 

svadharmam pracarisyantı dandakesu mahargayahı | 
‚Dann erst kommen Laksmaya und 5155, um den Sieger zu beglück- 
wünschen. Offenbar ist die Stelle von den r@jargi' erst nachträglich 
in den Text gekommen, eben mit Rücksicht auf jenes Motiv, wonach 


1) Die Thatsache steht auch in der Inhaltsangabe 1 1, 488, aber an 
anderor Stelle, die bei III 14 unseres Textes etwa zu suchen wäre, 


Ku, 
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Räma von vornherein die Aufgabe hatte, die Büsser vor den Räksasa 
zu gen 
jeht also, dass jenes Motiv in unserem Text nicht durch- 
a und nur ungeschickt, scheinbar zwecklos eingeführt ist. 
Anders aber würde die Sache sich verhalten, wenn der Kampf 
Rämas mit Khara und den 14000 Räksasa nicht durch seine Be- 
gegnung mit Sürpagakhä veranlasst worden wäre, sondern vor ihr: 
den hätte, wie es nach VI 126, 20 wirklich der Fall war; 
dann könnte dieser Kampf wirklich den Zweck gehabt haben, die 
Büsser von Janasthäna vor den Nachstellungen der Räkgasa zu 
schützen. So drängt sich uns mit Notwendigkeit die Annahme auf, 
dass_ darüber, wie dig Verwickelung, der Kampf gegen Rävaps, 
herbeigeführt wurde, zweierlei Versionen vorgetragen wurden. Nach 
der einen, die in unserem Texte durchweg befolgt ist, war der 
Grund der Feindschaft die Verstümmelung der Sürpapakhä durch 
Lakgmana; nach der andern, von der einige Stücke in der üblichen 
äusserlichen Weise mit der ersten verschmolzen sind, wurde Räma 
dadurch mit den Räksasa in Konflikt gebracht, dass er die Büsser 
von Janasthäna gegen sie schützen sollte. 

Dasselbe Motiv finden wir auch schon im ersten Buche ver- 
wendet, wo nimlich Visvämitra den Beistand des jungen Räma gegen 
die Anfeindungen der Räksasa verlangt; und es steht auch in bestem 
Einklang mit der später allgemein recipierten Ansicht, dass sich Visyu 
in Räma verkörpert habe, um die Macht der Räkgasa zu brechen. 

Noch ein anderes dürfte in diesem Zusammenhang Beachtung 
verdienen. Das vorausgesetzte Verhältnis Rämas zu den Büssern 
müsste es passend erscheinen lassen, dass auch Räma und die 
Seinen in Büssertracht auftreten. In der That geschieht das' 
auch an mehreren Stellen, und II 37 wird erzählt, wie Kausalyä 
den Verbannten auch die Bastkleider gab!); trotzdem ist dieser 
Gedanke nicht konsequent durchgeführt, ja im allgemeinen scheint 
er sogar vollstündig vergessen zu sein. 

Die Zweiheit der Version lässt sich noch weiter verfolgen in 
der Art, wie Rävana in den Streit gezogen wird; denn.auch hierüber 
, Sind uns, wie oben bemerkt, zwei Formen der Erzählung bewahrt. 
An die Hauptversion schliesst sich die Erzählung III 32 ff. an, auf 
die wir gleich zurückkommen werden, während die Nebenversion 


1) Ich glaube nicht, dass dieser Zug eine spätere Erfindung ist, sondern 
dass er in der Sage begründet war. Jeder, der Dorf oder Stadt verlioss, um 
im Walde zu wohnen, war ein vänaprastha, mochten seine Motive sein, welche 
sie wollten. Der vänaprastha als religiöse Institution ist wahrscheinlich die 
brahmanische Form der ursprünglich ethnischen Einrichtung der Verstossung 
der Alten, siehe mein Rämäyana .م‎ 61, Anm, 1. Dor Wandel in der Auf- 
fassung von Verstossenen zu Eremiten hat dann auch dem verstossenen Räima 
zum Charakter eines Eremiten verholfen, — Auch die Panduinge sind bei ihrem 
Auszuge in den Wald vanaväsäya diksitäh und ajinailı samvrtäl MBh II 
77,1.2. Irgend eine religiöse Ceremonie scheint also mit jedem Auszug in 
den Wald verbunden gewesen zu sein. 2 
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ihre Fortsetzung in III 31 findet. Dort wird nämlich erzählt, dass 
nach der Niederlage Kharas und der 14 000 Räksasa einer derselben, 
Akampana, der mit genauer Not entkam, nach Lankä geflohen sei 
und dem Rävana die Vernichtung von Janasthäna gemeldet habe. 
Darob gerät dieser in Wut und will Rache an Räma nehmen. Er 
nimmt Akampanas Vorschlag, die 8115 zu rauben, an und eilt mit 
seinem Wagen zu Märica, um ihn um seinen Beistand zu bitten. 
Aber es kommt dabei nichts heraus; denn Märtca rüt ab und Rävana 
kehrt zurück. Hier wird also ebenso wie oben (II 116), wo der 
alte Büsser sich über die Anfeindungen der Räksasa bei Rama be- 
klagt, die Erzählung plötzlich abgebrochen, um der recipierten 
Version Platz zu machen. In dieser fällt Syrpapakhä die Rolle zu, 
dem Rävana die Nachricht von dem Untergange der Räksasd zu 
überbringen. Nach ihrem Bericht könnte es nun scheinen, als ob ihr 
das Unglück mit der Verstümmelung eben bei jenem Kampfe Rämas mit 
Kharas, nicht in einer vorhergehenden Begegnung mit Räma 
sei; denn es heisst in 0 III 34, 9—12 (ähnlich B 111 88, 9—11): 

raksasüm bhimaviryünäm sahasräni caturdasa | 

nihatini sarais tilkgnais tenai "kena padatinä || 

أ أسميه وين قم ardhädkikamuhürtena Kharag ca‏ 

rsinäm abhayam dattam Tertakgemä$ ca dandakah || 

eka kathamem mukta ’ham paribhüya mahätmanä | 

strivadham sankamänena Rämena viditatnana ||. 

Aber ein sicherer Schluss ist hierauf nicht zu bauen; denn 
der Dichter dürfte die Sürpayakhä mit Absicht nicht die volle 
Wahrheit haben sagen lassen, weil sie sich hätte schämen müssen 
einzugestehen, dass sie nacheinander Rüma und Lakzmaya einen 
Antrag gemacht habe, aber von beiden verschmäht worden sei. Ich 
möchte allerdings glauben, dass in dem Falle der Dichter es nicht 
unterlassen haben würde mit klaren Worten anzudeuten, dass Sür- 
panakhä den wahren Sachverhalt entstellte, um Rävaya für ihren 
Racheplan zu gewinnen. Auffällig ist auch, dass im weiteren Ver- 
laufe der ersten Ursache aller jener Leiden, nämlich der Zurück- 
weisung der Sürpapakhä kaum mehr gedacht wird. 

Wir werden wohl nicht fehlgehen, wenn wir annehmen, dass 
in einer älteren Gestalt der Sage die Besiegung der 14000 Räksasa 
allein und für sich die weitere Verwickelung mit Rävana herbei- 
führen sollte, und dass Sürpanakhäs Anteil daran einer späteren 
Entwickelung der Sage zuzuschreiben ist. Da letztere aber die 
postisch wirkungsvollere ist, so darf sie vielleicht dem Dichter 
Välmiki zugeschrieben werden. Die reeipierte Version wäre also 
zugleich auch die „echte*, während die Nebenversion auf die ältere 
Gestalt der Sage zurückginge, die trotz des Gedichtes des Välmtki 
nicht in Vergessenheit geriet und daher von Sängern, die darin 
die „wahre® Geschichte erblickten, in ihren Gesängen wieder auf- 
genommen werden konnte. 
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Principien und Resultate der semitischen Grammatik. 
59 59 Von 
S Eduard König. 


“Als ich vor kurzem durch die Veröffentlichung der „Historisch- 
komparativen Syntax des Hebräischen® mein „Historisch-kritisches 
Lehrgebüude* zum Abschluss brachte, schrieb ich im Vorwort: 
„Mein allererstes Bestreben war, bei der induktiven Beobachtung 
der hebräischen Spracherscheinungen wo möglich statistisch genau 
zu verfahren. Dazu gesellte sich naturgemäss das lebendige Interesse 
für den Entwicklungsgang, den Sprachbildung und Sprach- 
verwendung innerhalb des Hebräischen selbst durchlaufen haben, 
und die drängende Frage, welches Licht durch die Vergleichung 
der verwandten Sprachen auf die Quellpunkte und die Stadien 
des hebräischen Sprachlebens geworfen wird. Endlich kam noch 
das dazu, was man den Herzschlag und das Selbstbewusstsein der 
Sprachforschung nennen kann: die Lautphysiologie und die Sprach- 
psychologie. In diesen Principien wusste und weiss ich mich 
einig mit Fleischer, Nöldeke, Spitta, Prätorius, Olshausen, Stade, 
Kautzsch, mit Bopp, Grimm, Schleicher, Max Müller, Georg Curtius, 
und wie die Namen aller derer heissen, welche in den letzten De- 
cennien die semitische und die indogermanische Sprachwissenschaft 
gefördert haben. 

An diesen Stand der semitischen Sprachwissenschaft zu er- 
innern, haben Äusserungen von Grimme gezwungen. Denn er hat 
in seinen „Grundzügen®!) 8. 2 drucken lassen: „Die semitische 
Grammatik hat es noch nicht verstanden, viele der ausserhalb ihrer 
Grenzen gemachten Errungenschaften wirksam für sich auszunutzen. 
Die Erklärung dieser Thatsache ist beschäimend für die Semitisten*. 
Eine solche Anklage fordert einen Beweis. Aber zunächst auf dem 
Gesamtgebiete des Semitischen hat Gr. seine Vorwürfe nur durch 
folgende Worte zu begründen versucht: „Selbst gegenüber dem 


1) Hubert Grimme, Grundzüge der hebräischen Accent- und Vokallehre 
Mit einem Anhang: Über die Form des Namens Jahwas. Freiburg (Schweiz) 
1896 (148 Seiten, 8 Mk.). 
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Auftreten der modernen vergleichenden Sprachwissenschaft hielt 
man es nicht für nötig, wenigstens die Laut- und Formenlehre 
anders als in Kleinigkeiten zu verändern; und ob manrim Prineip 
auch die neue Hauptforderung, Schaffung einer vergleichenden 
semitischen Grammatik nicht leugnete, so baute und zimmerte man 
doch meist in alter Weise weiter und verschob jede Zusammen- 
fassung angeblich besonders grosser Schwierigkeiten halber von 
einem Decennium ins andere‘. Damit ist aber nach meinem Urteil 
den Arbeiten eines Nöldeke, Spitta und anderer Unrecht geschehen. 
Denn ob die Formenlehre auch bei „wirksamer Ausnutzung* der 
indogermanischen Errungenschaften wesentlich anders dargestellt 
werden kann, als es z.B. in Nöldekes Mand%ischer Grammatik,_oder 
in Prätorius’ Amharischer Grammafik geschehen ist, ist unerweisbar, 
und die sogenannte Lautlehre habe ich schon in „Gedanke, Laut 
und Accent als die drei Factoren der Sprachbildung* und sodann 
in den „Äthiopischen Studien* in einem ganz neuen Aufbawr vor- 
geführt, indem ich dem Werden der Lanterscheinungen nach- 
spürte und sie als gemeinsames Produkt der sich auswirkenden 
Idee, der Wechselwirkung von Konsonanten und Vokalen und des 
Accentes darstellte. Auch in der „generellen Formenlehre* meines 
Lehrgebüudes (Bd. 2, 343—541) sind alle Sprachprozesse (von der 
Pronominalbildung bis zur Wortkomposition) historisch, komparativ 
und lautphysiologisch behandelt. Endlich daraus aber, dass noch 
keiner der lebenden Semitisten eine vergleichende semitische Ham- 
matik geschrieben hat'), durfte ihnen von Gr. doch nur dann ein 
Vorwurf gemacht werden, wenn er selbst schon eine veröffentlicht 
hätte. Wenn er das gethan hätte, dann hätte er durch die That 
eine neue Leistung vollbracht und hätte die ohnmächtigen Anklagen 
sparen können. 

Ein besonders grosses Mass von Tadel hat Gr. sodann über 
die hebräische Grammatik ausschütten zu dürfen gemeint, Denn 
zwar habe „man von Gesenius bis König in der Akribie des Sammelns 
Vorzügliches geleistet“, aber in der Erklärung der Thatsachen haben 
ihm die von ihm verglichenen grammatischen Arbeiten „vielfach* 
nicht zu Dank gearbeitet. Was hat er zur Specificierung und Be- 
gründung dieser Vorwürfe beigebracht? „In erster Linie“, sagt er, 
„ist darunter die Verschlechterung der von den Alten überlieferten 
Vokallehre zu verstehen* (S. 2). Was er damit meint und ob dies 
richtig ist, soll nachher bei der Prüfung der von ihm selbst vor- 
gelegten Vokallehre untersucht werden. Jetzt zunächst sollen nur 
erst die Sätze beurteilt werden, durch die er auf S. 3 weiter zu 
begründen sucht, weshalb er mit den neueren hebräischen Gram- 
matikern unzufrieden war. Dort auf 8. 8 ruft er aus: „Welche 
Verwirrung musste 2. B. eine Regel anrichten „„offene Silben haben 


1) Übrigens mussten William Wrights Lectures on the comparative grammar 
of the semitie langunges (1890) doch wenigstens erwähnt werden. 
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nur lange Vokale“*, auch in der Einschränkung „„kurze nur dann, 
wenn sie vom Wortton getroffen werden“ *, und die weiteren Axiome 
„„kurze Vgkale werden unter dem Einfluss des Haupt-, Gegen- und 
Nebentones zu langen**, „„sie werden durch mechanischen Vor- 
schlag eines Vokals diphthungisiert“* etc.“ In welchen hebräischen 
Grammatiken mag er diese Regeln gelesen haben? In meinen 
Arbeiten steht keine von ihnen, und die zuletzt von ihm angedeutete 
Annahme (die sogenannte Guyirung) ist von mir sogar bekämpft 
worden (GLAc. 81). „Es ist aber ein grosses Unrecht, dass Gr. 
nicht angegeben hat, aus welchen Grammatiken er den „Wortlaut® 
dieser Regeln abgeschrieben hat. Denn indem er die Citierang 
seiner Quellen unterliess, hat er dem Leser seines Buches‘ die 
Möglichkeit und den Anlass zu der Meinung gegeben, dass der 
Wortlaut jener verurteilten „Regeln* aus dem Werke stammt, 
welches auf ebenderselben Seite seines Buches genannt ist. 

»Er citiert nämlich auf 8. 3 den 2. Bd. meines Lehrgebüudes, 
um ihm den Tadel anzuheften, dass in ihm „nicht einmal der 
Nebenton erwähnt und für die Erklärung der Wortbildung nutzbar 
gemacht werde“. Dies ist aber unrichtig. Denn in meiner Ab- 
handlung über den „Accent als Sprachbildungsprodukt und als 
aktiven Ausgangspunkt von Spracherscheinungen® (513—541) sind 
die Nebentöne auf 8. 524 f. 528—531 behandelt, ja, es ist dort 
auch ausdrücklich die Bezeichnung „Nebentonstellen“ (S. 525 zwei- 
mal) und „Nebenton* gebraucht (S. 529, 2. 6 und 3 v. u). Von 
einer häufigeren Verwendung des Ausdruckes „Nebenton“ hat mich 
aber die Erwägung abgehalten, dass dieser Ausdruck ungenau ist, 
weil er den Gegenton und den Vorton, den sannatara des Sanskrit, 
unrichtig zusammenwirft (vgl. die weiteren Zeugnisse von Lane, 
Wallin u.a. über das Arabische, Äthiopische, Persische und Mittel- 
hochdeutsche in Lehrgebäude 2, 529 f.; GLAc. 142 £). Nun hat 
Gr. im Theol. Literaturblatt 1896, 631 entgegnet, er habe unter 
Nebenton „in erster Linie den Satznebenton verstanden, siehe 8. 27 £. 
der Grundzüge“. Aber auch dies ist unbegründet. Denn erstens 
hat er auf 85. 3 seines Buches ohne jede Einschränkung von „Neben- 
ton® gesprochen, zweitens steht auch in seiner Darstellung der Wort- 
ton immer in erster Linie, und endlich habe ich auch das, was er 
unter Satznebenton 8. 27 versteht, behandelt, nämlich die Proecliti- 
sierung von Satzbestandteilen (Bd. 2, 526). Zwar hat Gr. in äinem 
am 20./3. 97 an mich gerichteten Briefe bemerkt: „Wenn ich in 
der Vorrede zu meinen Grundzügen etwas scharf geworden bin, so 
geschah das in der Absicht, die Kritik zu zwingen, sich mit dem 
Buche, bzw. den darin niedergelegten Gesichtspunkten auseinander- 
zusetzen‘. Aber es giebt überhaupt kein berechtigtes Motiv, die 
Gerechtigkeit zu verletzen. Dies hat er aber hauptsächlich auch 
dadurch gethan, dass er es als eine in der hebräischen Grammatik 
neue Methode hinstellt, wenn man „nichts unregelmüssiges im 
Sprachbau anerkennt, eine allgemeine Giltigkeit der Sprachgesetze 
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voraussetzt und jede Ablenkung von ihrer regelmässig wirkenden 
Kraft auf Association, deren Ergebnis die Analogiebildungen dar- 
stellen, zurückzuführen bestrebt ist“. Denn eben diese Methode 
habe ich in allen meinen speaehwigsenschaftlichen Arbeiten an- 
gewendet. 

Also in der Methode sind wir einig. Es fragt sich nur, welche 
einzelnen Erscheinungen der semitischen Grammatik von Grimme 
richtiger als von seinen Vorgängern erklärt worden sind. 

Zuerst hat er über die Beziehung der syrischen und der 
hebräischen Vokslzeichen zur Quantität gehandelt. Da stellt 
er zuerst, obgleich es mit seinem Thema nichts zu thun hat, die 
Vokslbezeichnung der Mede'-Inschrift dar. „Dabei hat er betzefts 
der Frage, wie der Spiritus asper zur Funktion eines Vokslindex 
gelangt ist, gemeint, dass „zu eo? sich ein” ددم‎ gesellte*. 
Weshalb man aber nicht x:2 geschrieben hat, hat er nicht ‚gefragt. 
Ebensowenig hat er das minäische berührt. Vgl. meine «in- 
gehende Behandlung des Gegenstandes in Lgb. 2, 345£.) Dann 
leitet Gr. die hebräischen Vokalpunkte von dem „nestorianisch- 
syrischen Vokalsystem® ab. Das war schon von mir in einer Be- 
urteilung der neuesten darauf bezüglichen Verhandlungen (2, 349— 
353) als die richtigste Lösung der Schwierigkeit bezeichnet worden 
(8. 350). Aber die Hauptsache ist, dass nach Gr. „das Wesen der 
syrischen und hebräischen Vokalbezeichnung sein soll, die Qualität 
und nicht die Quantität der Vokale zum Ausdruck zu bringen“. 

Betrefis des Syrischen polemisiert er gegen Merx und Nöldeke, 
welche „die Vokale als qualitetiv und quantitativ von einander 
verschieden annehmen*, und meint, dass die „syrischen Vokalzeichen 
mit Ausnahme von Pethähä sowohl für Kürzen wie Längen 
stehen®. Obgleich er aber demnach im Syrischen selbst eine seiner 
These widerstreitende Ausnahme statuieren muss ($. 9), sagt er 
doch (S. 10), es sei das Wesen der syrischen und der hebräischen 
Vokalbezeichnung, die Qualität und nicht die Quantität zum Aus- 
druck zu bringen. 

Was nun speciell die hebräischen Vokalzeichen anlangt, so 
habe ich mich in Bd. 2, 361 f. über die Frage, ob sie auch die 
Quantität der Vokale anzeigen sollen, mit der nötigen Vorsicht ge- 
üussert‘), sodass es eine wenig nüancierende Art der Darstellung 


1) Hommel hat das, was er schon in seiner Südarabischen Chrestomathie 
gegeben hat und von mir citiert worden ist, näher ausgeführt und in Bezug 
auf die Beziehung des minäischen 5 zu 2 modifieiert in „das graphische ا‎ im 
Minäischen und das Alter der minäischen Inschriften“ (Mittheilungen der vorder- 
asiatischen Gesellschaft zu Berlin 1897, 11—25). 

2) „Nach meiner Ansicht besteht bloss eine scheinbare Differenz zwischen 
den Punktatoren und den Grammatikern betreffs der Vokalquantität. Denn 


Qames und Patalı unterscheiden sich =, B. in der Pausalform sur und der 
Nichtpausalform SUR wesentlich nach der Quantität und nur erst unwesentlich 
(überdies fraglicherweise 14. 1, 91 f.) nach der Qualität. Quantitativ wenigstens 
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ist, wenn Gr. S. 10 sagt, dass in den von der LXX transskribierten 
hebräischen Namen sich alle „von unsern Grammatikern® als Längen 
gedeuteten Vokale auch als Kürzen fünden. Aber fassen wir die 
von Gr. Aus der LXX angeführten Namen selbst ins Auge! Be- 
weist wirklich Xaogev, dass das Qames von صخر‎ als kurzer Vokal 
gemeint sei? Nein, depn an Xappav ist die primäre Erschei- 
nung die doppelte Aussprache des r, die hier wahrscheinlicher in 
der Herkunft des Wortes, als in der doch auch zu beobachtenden 
Selbstverdoppelung des r (Bd. 2, 496c) ihren Quellpunkt besitzt. 
Die Kürze des vor Doppel-9 gesprochenen Vokals war eine selbst- 
verständliche Konsequenz. Ferner mit dem von mir aufgezeigten 
Einfluss des r auf die Vokalfarbe (Bd. 2, 506 £.) kann es zusammen- 
hängen, dass Meoap neben’ 293 erscheint, Sodann Asve kann 
sich daraus erklären, dass man bei Anva den Itacismus hitte 
‚fürchten müssen!), Ferner 3008 und vr» können nicht direkt 
nebgn einander gestellt werden, sondern das erstere entspricht einer 
Aussprache, wie sie in “>y» vorliegt, aber das 155 entspricht dem 
bekanntlich daneben stehenden j>z5 (erklärt in Bd. 2, 498). Die 
Vergleichung von Mwvon mit my beweist nichts gegen mich, wie 
meine auf S. 626» citierte Bemerkung über Segol zeigt. Aber die 
Hauptsache ist, dass die Aussprache von Namen, wie sie in den 
Transskriptionen der LXX ausgeprügt ist, nicht sicher über den 
Lautwert entscheidet, den die Punktatoren mit ihren Vokalzeichen 
verbunden wissen wollten. 

Denn die Aussprache hebräischer Wörter kann schon in der 
Gegenwart jener griechischen Übersetzer in den verschiedenen Ge- 
bieten, wo das Hebräische gesprochen wurde, Modifikationen besessen 
haben, und sie kann auch von der Zeit, wo die LXX im wesent- 
lichen entstanden sein dürfte, bis zur Entstehung der überlieferten 


auch mit ist der Unterschied von Sere und Segol, Ferner dass das von Jod 
gefolgte Chireg das lange 2 im Gegensatz zu dem alleinstehenden Cbireq sein 
soll, wird nicht dadurch aufgehoben, dass gemäss dem 8. 355 besprochenen 
Gleichgewicht der Vokalbuchstabensotzung ausnahmsweise auch langes 2 durch 
blosses Chireq und umgedreht seltener (wegen späterer Überwucherung der 
Pleneschreibung) auch kurzes 2 durch Chireq und Jod angezeigt ist. Sodann 
haben langes und kurzes ره‎ mit unwesentlicher Verschiedenheit der Klangfarbe 
(Bd. 1, 98), ihre getrennten Zeichen. Ähnlich wie beim 2 verhielten sich die 
Punktatoren endlich bei der Kenntlichmachung der w-Laute. Und haben die 
älteren Grammatiker (Digdügs 5 10 f. etc; Ibn Ezra übersetzt in Bd. 1, 
661 ff.), die sich begnügten, eine „Siebenzahl“ von „Bewegungen“ (Mir) 
als eine Parallele zu den sieben Planeten (!) zu konstatieren oder sie auf drei 
Grundvokalse zurückzuführen (Juda Hallewi, Al-Chazari 2, $ 80, edidit Hirsch- 
feld 1887, S. 180), positiv den quantitativen Unterschied geleugnet? Indem 
aber endlich die Qimchiden (vgl. Mikhlöl 1862) ausoinandersetzten, dass die 
Punktation auch quantitative Unterschiede habe anzeigen wollen, kann dies 
nicht als absolute Missdeutung der von den Punktatoren beabsichtigten Vokal- 
bezeichnung verurteilt werden (gegen Balmes, fol, 23 f.; Pinsker, Einl, XVI u. a.)“, 
1) Vgl. Mord, Imiofw) etc. gegen Könnecke, Die Behandlung der 
hebräischen Namen in der LXX (Programm von Stargard 1885), 22. 
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Punktation') noch Schattierungen erlebt haben. Gr. hat ersteres 
nicht beachtet und will letzteres in Abrede stellen. Indes wäre 
dies schon an sich ein Machtspruch, auch wenn wir nicht wüssten, 
dass die Aussprache des Hebräischen- auch nach der Festsetzung 
der Vokalzeichensysteme?) noch wesentliche Modifikationen erlebt 
hat. Gr. hat sich mit einem Hinweis auf Schreiner?) begnügt. 
Aber selbst habe ich beobachtet, wie sich ein späteres Fluktuieren 
der Aussprache 2. B. in den Varianten der Oceidentalen und der 
Orientalen sowie des Ben Ascher und des Ben Naphtali zeigt: vgl. 
z. B. »y%» (Oceid.) mit 1:99 (Orient, vgl. darüber in Bd. 2, 290), 
oder a5 (Ben Ascher) mit 7:0555ه‎ (Ben Naphtali) Dan. 1, 4, 
oder jm>o> (Ben Ascher) mit jmbo> (Ben"Naphtali) Esr. 7,19. 
Ferner habe ich aus dem دده‎ pn von Abraham Balmes*) ge- 
sammelt: any‘) neben nyaw fol. 1 ete., n2p, "Rd, 592577 
97227 ete., worin also die Selbstverdoppelungsneigung des Dauer- 
lautes (Bd. 2, 501.) eine Verkürzung des vorhergehenden Vokals 
veranlasst hat. 

Folglich ist der Sinn und speciell der quantitative Wert der 
hebräischen Vokalzeichen aus ihnen selbst und zwar aus der Be- 
obachtung ihres wechselseitigen Gebrauchs zu schöpfen. : 

Findet man nun, dass von dem ersten Zeichenpaar das eine 
(das Patah) in ebendemselben Wort ausserhalb der Pausa und das 
andere (das Qames) in der Pausa angewendet wird (12x Num. 21, 
30 ete., Tas Jes. 57,1; Mi. 4, 9; Hi. 4, 7): so ergiebt sich, dass 
der durch die beiden Zeichen angedeutete Vokal auch quantitativ 
verschieden war. Denn die Verschiedenheit des im Fluss der Rede 
und des beim Stillstand derselben gesprochenen Vokals betrifft in 
erster Linie die Quantität, die verschiedene Anzahl von Moren des 
betreffenden Vokals. Dies wird schon durch die von mir (Bd. 2, 
5225) aus dem Arabischen gegebene Probe bewiesen, denn 
man hört „sogar in der Sprache des Alltagslebens® z. B. men häda 
„wer (ist) dies?“ neben min „wer?“ Vgl. weiter in Ba. 2, ه5418‎ 
Betreffs der verschiedenen Beziehung des Patah und des Qameg zur 
Vokalquantität wird auch Gr. um so leichter zustimmen, als er ja 
selbst (S. 9) zugegeben hat, dass das syrische Pethähä eine „Aus- 
nahme* gegenüber Grimmes These bildet, wonach die syrischen 
Vokalzeichen sowohl für Kürzen wie für Längen stünden. — Eben- 
dieselbe Folgerung ergiebt sich für Patah z. B. noch daraus, dass 


1) Vgl. meine Einleitung in das Alte Testament, 8, 48-45. 104. 

2) Über die Arten der supralinearen Punktation vgl. ‚alle neueren 
Verhandlungen in meinem Lehrgebäude, Bd, 2, 350— 352. 
3) Schreiner, Zur Geschichte der Aussprache des Hobräischen (ZATW, 
1886, 233 ff). 
١ ٠-١ 4( Dass dies die richtige Aussprache ist, habe ich aus seinem Werka fest- 
gestellt im Lehrgebäude, Bd. 2, 8. XL, : 

5) Vgl. die handschriftlicho-Lesart des St. abs. 22% in Bd. 2, 985 501, 
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die angelehnten und daher in Halbbetontheit stehenden Nominal- 
formen, die ihren ursprünglich kurzen, noch im Arabischen 
bewahrteg a-Laut besitzen, mit Patah geschrieben wurden: vgl. 


2. B. p3 Num. 7, 88 (,&) mit جود‎ (andere Beispiele im Lgb. 
2, 72f. .(ماء‎ Ebendasselbe ersieht man aus dem Patah des als 
angelehntes Wort und sogar als Proklitikum auftretenden br etc. 

Beim zweiten Vokalzeichenpaar liegt die Sache so. Gewiss 
bezeichnet Segol auch eine qualitative Nüance gegenüber dem Sere. 
Denn jenes zeigt z. B. den ä-Laut an, der aus der "Imäl® des > 


دن 5 

entstand (vgl. كلب‎ mit a;r, kölebt)), gegenüber dem geschlossenen 
e-Laut, der gus der Zerdrückung des 2 hervorgeht (vgl. “>7 mit 
dikrun). Ferner zeigte Segol in geschlossener Silbe auch das 
Produkt der Zerdrückung von u-) an, vgl. 2. 8. sl, äthiop. 
'antömmu, cms. Aber der durch Segol angedeutete Vokallaut war 
meist als ein kurzer gemeint. Denn warum stünde sonst bei Nicht- 
betonung einer Silbe das Segol und bei Betonung ebenderselben 
Silbe das Sere (z. B. TOR Jer. 38, 16 etc. gegenüber ms Gen. 
12, 7 etc. etc)? Warum ferner stünde sonst bei der Proklitisierung 
von Wortgestalten unmittelbar vor der Haupttonsilbe ein Segol, 
aber in der Gegentonsilbe ein Sere (z. B. s-jn Gen. 14, 21; 
2% Chron. 1, 10; aber o>"jm Hos. 9, 14( 22 Daneben konnte Segol 
als Index einer vom geschlossenen © (Sere). abweichenden Lautnüance 
auch in solchen Fällen gebraucht werden, wo diese Lautnüance 
gedehnt wurde, vgl. z. B. die Pausalform 7;3;,p} mit dem arabischen 

Jagtuluka. 3 
Betrefis der drei übrigen Vokalzeichenpaare genügt meine Dar- 
legung, die in der Anmerkung von 8. 6262 eitiert ist. Ebendaselbst 
dürfte die Stütze geknickt sein, welche Grimme für seine Meinung 
in den Angaben eines Teiles der jüdischen Grammatiker gesucht 
hat, und wenn er unter seinen Vorglngern auch Bernhard Fischer 
mit aufzählt, so muss ich auf die Ausführung verweisen, die ich 
seinen Anschauungen in Lgb. 2, 362 gewidmet habe. — Wenn aber 
schliesslich Grimme 8. 18 noch einmal betont, dass auch durch die 
Setzung des Zeichens Qameg und Holem “nichts über die Quantität 
der durch sie bezeichneten Laute ausgesagt sei“: so ist dagegen 
noch an folgendes zu erinnern. Wenn das Qameg nicht die Ge- 
dehntheit des betreffenden Vokals hätte anzeigen sollen, warum hätte 
man dann vom blossen Qames das Qames correptum (Qames 
hatüf) unterschieden, wie es weithin in den Handschriften durch 





1) قلق‎ im Ägyptisch-Arabischen (Spitta $ 45a), kalbu im Assy- 
rischen (Del,, Assyr. Gram. $ 65, 1); vgl. weitere Beispiele im Lgb. 2, 1 ff. 

2) Vgl. darüber weiter‘ die Übersetzungen aus den Digdügd ha-fe'amim 
im Lgb. 2, 43. 526. 
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die Setzung von — geschehen ist? Ferner das Holem muss einen 
gedehnten o-Laut anzeigen sollen. Denn Holem steht: in der be- 
tonten Silbe, aber wenn die betreffende Silbe den Hauptteı verliert, 
geht mit dem Holem das Qameg correptum oder das Zeichen der 
Vokallosigkeit parallel: cf. jigtöl, jügtölrhd, jügtlölcha! — Deshalb 
denke ich, dass in der Auffassung des Sinnes, den die Setzer der 
überlieferten Vokalzeichen des Hebräischen mit denselben verbunden 
haben wollten, „unsere Grammatiker* wesentlich den richtigen Weg 
betreten haben. 7 

Das zweite Hauptgebiet, in welchem die bisherigen Ergebnisse 
der semitischen Grammatik durch Grimme angezweifelt worden 
sind, ist die Lehre von der Betonung. r 

Denn er klagt (8. 14), dass „die Frage nach dem Verhältnis 
der exspiratorischen und der musikalischen Betonung innerhalb des 
Semitischen bisher arg vernachlässigt worden sei“. Nun, was nach 
Sievers (Phonetik, 4. Aufl. $ 536) unter dem exspiratorischen oder 
dynamischen Accent zu verstehen ist, habe ich ausdrücklich (Lgb. 
2, 513£.) eitiert. Aber ob die exspirstorische und die musikalische 
Betonung miteinander verquickt werden dürfen, hat Grimme nicht 
gefragt (siehe darüber weiter unten 8. 638). Femer sagt er, dass 
man „von Haupt- resp. Hochton und Unbetontheit der Silben, im 
Hebräischen allenfalls noch von dem durch Metheg klar genug 
‘ markierten Gegentone rede, aber andere Untersuchungen, etwa ab- 
gesehen von den Bemerkungen Lanes über Betonung der arabischen 
Wörter (ZDMG. 1849, 183—186), die zwar auch vom Nebenton 
handeln, jedoch weder für das ültere noch für das neuere Arabisch 
guten, und Spittas Angaben über den Nebenton im Neuarabischen 

gyptens, sind in der semitischen Sprachwissenschaft noch nie- 

mals angestellt und offenbar nicht als Bedürfnis empfunden 
worden* (Grundzüge 8. 14f.). Aber Grimme musste doch aus dem 
zweiten Bande meines Lehrgebüudes meine Schrift über „Gedanke, 
Laut und Accent“ kennen, und dort habe ich nicht nur vom 
„Nebenton® und zwar auch mit ausdrücklicher Berücksichtigung 
von Lane und Fleischer (ZDMG. 1851, 186) gehandelt, sondern 
auch alle „anderen Untersuchungen* über den Accent sind dort 
angestellt: über den Platz und die Wirkungen des Wortaccentes in 
den indogermanischen (8. 115—122) und in den semitischen Sprachen 
(S. 122ff). Ebenso sind aber „andere Untersuchungen“ über den 
semitischen Accent im Lgb.,-Bd. 2, 514—526 angestellt worden, 
mit Verwertung der neueren Litteratar‘) und mit Besprechung der 
„Nebentonstellen® (8. 525 etc). 


1) z. B. Jacobi, Betonung des classischen Sanskrit (ZDMG, 1893, 5748); 
Wetzstein, Sprachliches aus den Zeltlagern (ZDMG. 1868, 69#.); Grimme, 
Syrische Betonungs- und Verslehre (ZDMG. 1898, 276#.); de Lagarde, Nominal- 
bildung etc, 
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Wenn Grimme 8.15 noch hinzufügt „vollends vom Gedanken 
einer ren eng ee als Grundlage aller späteren ist 
nirgends eine Spur zu finden*: so ist diese Behau derartig, 
dass es währhaftig difficile est, satiram non bg Dam nach- 
dem ich in „Gedanke, Laut und Accent“ die arabische, assyrische, 
syrische ete. Betonung verglichen und die altarabische für die 
ältere erklärt habe, fahre ich 5. 126 so fort: „Zweifelhaft könnte 
jedoch sein, ob nun eben die quantitative Betonung des Arabischen 
uns die des Ursemitischen bietet; denn im ältesten Vertreter 
des Indogermanischen hat, wie wir sahen, der Sinn den Platz des 
Worttones bestimmt, und die Herrschaft der Quantität hat man im 
Hellenischen und Italigchen als Weiterentwickelung erwiesen. Indes 
glaube ich nicht, dass sich die quantitative Betonung des Arabischen 
als eine sekundfire wird nachweisen lassen, da ich in demselben 
keine solchen Spuren einer abweichenden Accentuation finde, wie 
sie Kühner (Griech. Gram. 1, 253ff.) seiner Behauptung betrefis des 
Griechischen zu Grunde legen konnte“. Ferner steht im hist.-krit. 
L biude, Bd. 2, 5241: „Dass im Semitischen „„ursprünglich® * 
qatdia etc. betont worden sei (Phil., BSS 2, 368), scheint mir nicht 
an sich gefordärt, weil jedenfalls nicht alle charakteristischen Vokale 
die Accentstelle bezeichneten, und scheint auch weder durch das 
aram. g%tul, g’tal(ü) oder die hebr. Pausalbetonung gesichert werden 
zu können, weil dies sekundäre Erscheinungen sein können. Jeden- 
falls hat nicht unter dem Regime jener „„ursprünglichen““ Be- 
tonung sich im Äthiopischen aus gadira die Form gabra 
gebildet“. Damit war doch auch deutlich genug auf die ein- 
schlagenden Arbeiten von Prütorius und Philippi hingewiesen, welche 
gleich mir das Verhältnis der Betonung des „Ursemitischen“ zur 
Betonung der faktisch existierenden einzelnen semitischen Sprachen 
untersucht haben!)?). 

Dazu kommt noch, dass Grimme nach seiner Darstellung des 
altarabischen Accentes, die nur die auch von mir verwerteten An-' 


1) Prätorius hat bei Besprechung von Delitzschs The Hebrew language 
im Litteraturblatt für orientalische Philologie, Bd. 1, 8. 200 geschrieben: „In 
5235 ete. hat der sogenannte Vorton, d. li. nach meiner Ansicht der alte ur- 
sprüngliche(!) die Antepaenultima treffende Hauptaccent, das konsonantische 
Element gesteigert“. Vgl. auch ZATW, Bd. 8, 8. 20f. Diese Darlegungen 
von Prätorius habe ich ausdrücklich im Lgb. 2, 524 ceitiert und beurteilt! 

2) Philippi sagt in den „Beiträgen zur Assyriologie und vergleichenden 
semitischen Sprachwissonschaft‘, Bd. 2 (1892), 372: „Dass die zuletzt genannten 
Nomina in der That den Accent auf der ersten Silbe hatten, geht unzweifelbaft 
daraus hervor, dass sie ihn noch in fast allen Dinlekten auf derselben Silbe 
tragen: es sind ja die Nomins, die später zu 00647, gqitl, quil wurden“. — Vom 
„Ursemitischen sagt Philippi ebenda 8, 375: „Nun begann im Verbum eine 
Accentverschiebung“; vgl. weiter 5. 382f. — 8.384, Anm. „Denkbar wäre es, 
dass schon im Ursemitischen sporadisch im Impf. Ind. der ursprüngliche Vokal 
des ersten Radikals betont gewesen wäre". — Diese Untersuchungen hätten 
doch auch Grimme bekannt sein sollen. . 
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gaben der arabischen Grammatiker benützt, die Frage nach der 
Beziehung der altsemitischen und der altarabischen Betonung ganz 
so beantwortet hat, wie ich es schon gethan hatte. Depn in der 
soeben aus „Gedanke, Laut und Accent“ citierten Stelle habe ich 
geurteilt, dass ich wenigstens keine Grürfde wüsste, durch die ich 
die Identität der Betonung des Ursemitischen und des Altarabischen 
bestreiten könnte. Bei diesem Urteil bin ich auch im Lgb. 2, 525 
geblieben, indem ich sage „die altarabische oder vielmehr eine mit 
ihr gleiche Wortbetonung“. Dann hat auch ‚Grimme so, wie ich 
es mehrmals gethan habe'), die vokal- und flexionsgeschichtliche 
Altertümlichkeit des Altarabischen vertreten und „daraus das Recht 
abgeleitet, im Verlauf dieser Arbeit vom Ton des Altarabischen 
sowie von seinem Vokalismus als dem altsemitischen zu 5 
(Grundzüge, 8. 16). Folglich hat Grimme nur ebenso, wie ich 
vorher, „die ursemitische Betonung als Grundlage aller späteren* 

eint. : . 
- Sodann auf die Betonung des Hebräischen zu sprechen kommend, 
bemerkt Grimme, die Stellung des hebräischen Accentes lasse sich 
‚„unschwer® als eine von der altsemitischen abgeleitete erkennen. 
Anstatt dieses „unschwer* hatte ich (Gedanke, Laut und Accent, 
8. 125£.; Lgb. 2, 524) reale Gründe gesetzt. — Darauf fährt 
Grimme so fort: „Durch nicht näher zu erforschende Umstünde 
kam der Accent,der eintonigen Wörter in vorrückende Bewegung, 
die auch den der doppelt betonten teilweise mit ergriff. Ist das 
etwas Neues? Nein, in Gedanke, Laut und Accent, 8. 125 ist 
es mit der grössten Bestimmtheit dargestellt, dass in einzelnen 
Zweigen des semitischen Sprachstammes teils alle Wortgestalten 
nach einem feststehenden Schema betont werden®), teils „die 
Tendenz des Tones sich vollständig geändert hat“, 
nämlich im Hebrüischen, wie ich dann sofort näher auseinandersetze. 
Im Lgb. 2, 525 drückte ich ebendasselbe kürzer in dem Satze 
'„die Haupttendenz des Worttones wandte sich dem Wortende 
zu“ aus. 

Betreffs der Haupttonstelle liegt demnach das Neue an 
Grimmes Darlegung nicht in ihren allgemeinen, grundlegenden 
Sützen. In Einzelheiten hat er Neues, aber es ist zum Teil auch 
mehr, als disputabel. 

Denn um gleich den ersten von ihm erwähnten Punkt (8. 23) 
ins Auge zu fassen, so meint er, die Ultima-Betonung von gid*ga- 
t*k&m erkläre sich wahrscheinlich „daraus, dass hierbei das feminine 
Suffix kunna mit seinem Hauptton äuf das maskuline Suffix kum 


1) Gedanke, Laut und Accent, 8. 12f.; Lgb. 2, 862. A 
2) „Wenn die durchgängige Betonung ebenderselben Silbe in jedem Worte, 
wie der eigentlich türkischen Wörter auf der letzten Silbe, zwar in dieser 
, Sprache eine ursprüngliche Eigenheit sein kann, weil sie dem Fortschreiten der 
Vokalharmonie entspricht: so bedeutet im Neusyrischen die fast allgemeine 
Betonung der Paenultima (Nöldeke, 8. 68) eine Erstarrung des Sprachlebens“. 


König, Principien und Resultate der semitischen Grammatik. 633 


eingewirkt hat“. Aber ist es nicht organischer, die Betonung von 
köm aus dessen einstiger vollerer Gestalt‘ abzuleiten, wie sie im 
athiopigohen PO مركم‎ noch vorliegt? Dies aber ist die 
Erklärung, die ich im Lgb. 2, 518 dargeboten habe. — Auf 8.25 
füngt Grimme schon wiöder an, gegen „die Grammatiker® zu 
polemisieren, die beim Metheg nur die von 8. Baer gemachten 
Unterscheidungen vortrügen, und giebt als „die richtigere Definition® 
diese: „Metheg ist das Zeichen für den hebräischen Nebenton ete.* 
Wiederum sagt er kein Wort davon, dass das Metheg von mir in 
Gedanke, Laut und Accent, S. 143 ausdrücklich als Zeichen des 
„Nebentones* gefasst und nach Fleischers (ZDMG. VI, 186) Vor- 
schlag der Gravis هله‎ „Bezeichnung des Nebentones* empfohlen 
worden ist. Metheg ist Zeichen des „Nebentones* auch nach Stade, 
Lehrbuch 1879, $ 50 und nach Gesenius-Kautzsch, Hebr. Gram. 
$ 16c. Im Lehrgebüude habe ich für den Nebenton, der durch 
Metheg angezeigt wird, den specielleren Ausdruck „Gegenton® vor- 
gezogen (Bd. 2, 529)'). 

Denn es ist nicht eine Verbesserung der hebräischen Accent- 
lehre, wenn die beiden Nebentöne desselben in einen zusammen- 
geworfen werden?). Das Hebräische besitzt ja direkt vor der Haupt- 
tonsilbe oder Starktonsilbe den Vorton, welcher an der durch ihn, 
bewirkten Bewahrung und Dehnung altsemitischer Vokale erkannt 
werden kann, vgl. bei Grimme, 8. 37 das Beispiel „’Aragi’u [sie! 
Mindestens der zweite Spiritus lenis ist doch Druckfehler, cf. [رقع‎ 
= .“دوجن‎ Das Hebräische besitzt also zwei Nebentonstellen, und 
diese können ebenso als „Gegenton“ und „Vorton“ bezeichnet werden, 
wie Jacobi, ZDMG. 1898, 577 betrefis „veritdte: span. verddd* 
von „Aufton* und „vortoniger offener Silbe“ spricht, oder wie 
Hermann Brockhaus in seinen Sanskyit-Vorlesungen so zutreffend 
von einem „Anlauf vom Niveau des anudätta bis zur Höhe des 
udättse, nämlich dem sannatara (d.h. dem tieferen) sprach®), und 


1) Vgl. die Zeugnisse über den auf der zweiten Silbe vor der Haupt- 
tonsilbe liegenden Nebenton, die aus Corssen (Vokalismus des Vulgärlateins, 
* 9. Aufl,, Bd, 2, 826) und anderen in Gedanke, Laut und Accent, 8. 118 zu- 
sammengestellt sind. Vgl. noch den „secondary accent“ z, B. in „Skr 

* (Grierson, Phonology of the Modern Indo-Aryan vernaculars in ZDMG. 
1895, 393 ff. 396) und den „Aufton“ auf v2 in veritäte, (Jacobi, ZDMG. 1898, 577). 

2) Vgl, auch bei Brugmann, Grundriss (2. Aufl. 1897), Bd, 1, $ 57: 
„Bei feinerer Gliederung kann man einen stärkeren und schwächeren Nobenton 
unterscheiden“. — Spitta, Gram. 5 24—29 beobachtete einen „Nebenton‘ nur 
auf der nächsten Silbe vor oder nach der Haupttonsilbe, z. B. in mäsjdde oder 
küllühum. Gerade auf Spitta konnte sich also Margolis, The fominine ending 


t in Hebrew 1896, p. 6 nicht berufen, wenn er in einem für مطحب‎ voraus- 


gesetzten وأتبين‎ einen „secondary accent“ auf 4م‎ annahm, Richtig ist diese 


Annahme aber nach Lane, 
8) Vgl. auch „Skr. küuldnäm, of families“ bei Grierson, ZDMG. 1895, 896. 
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wie man in der deutschen Grammatik als nächsten Nachbar des 
Hochtons hinter demselben den „Tiefton kennt, wie z. B. in 
hefüger, womit der quantitstive und accentuelle Unterschied des e 
z. B. im mittelhochdeutschen vrägen and sagen zusammenhängt?). 
Eine Mannigfaltigkeit von Tonstellen giebt es ja auch im Neu- 
persischen®), in welchem überdies der Haaptton, wie im Hebräischen, 
im allgemeinen auf die letzte Silbe des Wortes füllt. Denn „bei 
zweisilbigen Wörtern liegt noch ein Vorton auf der ersten Silbe 
(u B. يدر‎ pedär, Vater), welcher bei dreisilbigen Wörtern mit 
kurzer Mittelsilbe jene Stellung beibehält (z. B. ريبرعن‎ Pirähän, 
Hemd), auf eine lange Paenultima aber übergeht“ (z. B. كرلساتار.‎ 5 
kurdistän). Endlich z. B. im Vokativ heisst es 1,04, p2därd mit 
Vorton und einem „schwachen Nachton* )8. 21). 

Was den Satzton anlangt, so. beginnt Grimme 8. 27 dessen 
Behandlung mit den Worten „was sich vom hebräischen Satzton 
erschliessen lüsst, beschränkt sich auf die Tonverteilung im Gefüge 
eines Sprechtaktes. Dies ist nicht richtig. Denn zum Satzton 
gehört auch die Verstärkung des Exspirationsstosses, mit welcher 
die letzte Starktonsilbe im Satze gesprochen wird und welche mit 
gutem Grund die Pausalbetonung genannt zu werden pflegt, weil 
an diese Emphase der Stimme ihr Ausruhen sich anschliesst. Im 
Satzschlusse tritt das grösste von den Intervallen ein, die über- 
haupt 9 der menschlichen Rede ein sehr beachtenswertes Moment 
bilden?). 

Ferner den Ausdruck „Sprechtakt* hat Grimme nach 8. 18 
von Sievers (Phonetik, 4. Aufl. 1893, $ 584) entlehnt. Aber 
worauf gründet sich seine Behauptung, dass „solcher Sprechtakte 
sich im Hebräischen folgende nachweisen lassen, nämlich inwgn->2}, 
عدوم‎ ND, YaRTTDD, DIER TS etc“? Wodurch denn lassen sie 
sich ‚nachweisen? Bei den Beispielen xx ذم‎ und DER د57‎ 
lässt es sich nur nach einem Analogieschluss annehmen, lässt sich 
nur aus der im Hebräischen sonst gemachten Wahrnehmung ableiten, 
dass jdeell zusammengehörige Worte auch im Sprechen ohne Intervall 
an einander gefügt werden (vgl. 02 und 02(. „Nachweisen lässt 

sich das Walten der Sprechtakt-Betonung direkt nur aus den durch 
Maggef ([linea] coniungens) angeknüpften Wörtern und sodann 
indirekt aus der Kurzvokaligkeit, mit welcher eine Anzahl von 
näher bestimmenden und verknüpfenden Elementen .des Sprach- 
schatzes (sogenannte particulae orationis) auftreten, indem sie sich 
der Vokaldehnung entzogen haben, die z. B. bei den gleichgeformten 
Substentiven einzutreten pflegte: vgl. die Konjunktion ox (Im, wenn) 


1) Ein untergesetster Bogen (2) ist das Zeichen der „unsilbischen"“ Vokale 
nach Brugmann, Grundriss, Bd. 1 (1897), 8 80. 3 

2) Vgl. Salemann und Shukovski, Persische Grammatik 1889, 5 8. 

3) Vgl. darüber besonders Otto Bremer,‘Deutsche Phonetik 1893, 5 197, 
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mit dem Substantiv ox (m, arab. "immun etc. [Lgb. 2, 512b], 
Mutter). Diese Erscheinung ist als Proklitisierung von mir 
(Leb. 2, 526f.) eingehend dargestellt worden. Dieser Prozess ent- 
spricht gaflz der oben 8. 632 erwähnten vorwärts strebenden Tendenz, 
die die Setzung des Starktones im Hebräischen gewonnen hat. Dem 
entsprechend giebt es in ihm keine Enklitisierung (vgl. darüber das 
Genauere in Lgb. 2, 523). So modifieiert sich für das Hebräische, 
was Brugmann, Grundriss, Bd. 1 (1897), $ 29 vom Sprechtakte 

: „Die stärkste Silbe kann am Anfang, am Schluss und in der 
Mitte des Taktes steben*. 

Von den durch einen Bindestrich (Maqgef) an ein folgendes 
Wort angeknüpften Silben soll ich nun gesagt haben, dass sie „gar 
keinen Eigenton* besiten (Grimme, 8.29). Die Bezeichnung „Eigen- 
ton® sollte ich*dabei verwendet haben, die in der Lautphysiologie 
seit Helmholtz!) ihren bekannten speciellen Begriff besitzt? Aber 
meine Aussage lautet vielmehr, dass die durch 1130062 angeknüpften 
Wörter „eines eigenen Haupttones* ermangeln (Lgb. 2, 523). Dem 
gegenüber meint Grimme, 8. 29f., dass „vor Maggef, da es nur 
Sprechtaktzeichen sei, gleicherweise haupttonige, nebentonige und 
unbetonte Wörter resp. Silben möglich seien. So der Hauptton in 

(Ps. 63, 7; vielmehr 72) ete., der Nebenton in 732‏ عجوم 

4, 6) ,ماه‎ der Schwachton in ws"3 (Ps. 4, 3) etc.“ Indes 
vorher auf S. 18 sagte er selbst, dass in einem Sprechtakte „stets 
das letzte Wort einen stärkeren Ton hat als alles, was vorhergeht, 
indem bei diesem eine mehr oder minder starke Tonverminderung 
eintritt. Diese besteht in der Abschwächung des Haupttones zum 
Nebentone*?”). Auf 5. 20 fügt er allerdings dies hinzu: „Ausser 
der vom Satzaccent bewirkten Abschwächung eines alten Haupt- 
tones zum Nebentone kann man nach dem Muster des Hebräischen 
und vieler anderen genauer durchforschten Sprachen noch weniger 
starke Tonverminderungen annehmen bei Wörtern, die mit einem 
folgenden Worte irgend eine engere grammatische Verbindung ein- 
gehen, z. B. bei dem Adjektiv vor einer Spezifikation. Immerhin 
muss ein solcher leicht geschwächter Ton noch unter den Begriff 
Hauptton gefasst werden, da, wie besonders das Hebräische klar 
zeigt, die Behandlung der Vokale fast stets der im haupttonigen 
Worte gleich ist“. Auf jeden Fall ersieht man aus Grimmes 
eigener Ausdrucksweise, dass er selbst an zwei Stellen (S. 18 
und 20) den Hauptton der durch Maggef angeknüpften Worte zum 
„Nebenton* vermindert sein lies. Also war doch auf jeden 
Fall kein Anlass, dass er seinen Widerspruch gegen den angeblich 
von mir gebrauchten Ausdruck „Eigenton* in so schroffe Formen 
kleidete, wie „während manche so weit gehen* etec.?) 


1) Helmholtz, Lehre von den Tonempfindungen, 3. Aufl, S. 168, wie ich 
schon in meinen Äthiopischen Studien, 8, 90 citierte, 

2) Wesentlich obenso sagt er in der 20116. 1896, 533. 

8) Auch P. Vetter, Die Metrik des Buches Job (1897), 8. 13 sieht, wie 


Bd. LI. 42 
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Aber es ist überdies noch sehr die Frage, ob Grimme mit der 
zuletzt angeführten Behauptung (8. 20) Recht hat, dass der auch 
nach ihm geschwächte Ton eines durch den Bindestrich knüpften 
Wortes „unter den Begriff Hauptton ‚gefasst werden muss“. Denn 
erstens hat er unter den von ihm angeftihrten Beispielen, in denen 
nach ihm „der Hauptton zum Nebentgn® geschwächt ist, keines 
erwähnt, wie د75‎ Ps. 5,4. Da hat also das sonst in seiner 
Haupttonsilbe mit Holem, d. h. tongedehntem ö geschriebene تدب‎ 
vor Maggef das Qames correptum bekommen. Die gleiche Er- 
scheinung zeigt sich bei den e-Lauten: z. B. jjg’>am Ps. 7,15 
(vgl. oben 8. 629, über die Beziehung von Segol und Sere zur 
Vokalquantität). So ist es nun aber allema}, wenn die Hauptton- 
silbe eines durch den Bindestrich (Maggef) angeknüpften Wortes 
einen ursprünglich (im Arabischen etc.) kurzen Vokal besitzt (z. B. 
Ps. 7, 10), soweit nicht der Gegenton konkurrierte, wie in may 
Ps. 7,18"), und soweit nicht irgendwelcher specielle Einflus$ der 
Konsonantenumgebung oder eine Analogiewirkung (Lgb. 2, 526) die 
Vokalverkürzung verhindert hat. Davon machen die durch den 
Bindestrich angekmüpften Adjectiva, die einen Accusativus speci- 
fieationis (amjtzun) vertreten, keine Ausnahme, vgl. nur oıyy"m23 
(Ps. 101, 5) mit gabö@h ete. (Lgb. 2, 84f., 1211. ete.). 

Von den Fällen nun, in denen die Proclitisierang (Maggefierung) 
und die Vokalkürze der sonstigen Haupttonsilben Hand in Hand 
gehen, ist auf die Fälle zu schliessen, wo die vokalkürzende Wirkung 
der Proklitisierung wegen irgend eines Hindernisses nicht eintreten 
konnte, wie z, B. in jenem von Grimme zuerst angeführten Bei- 
spiele 7a"13 78 das mar schon ausserhalb. der Proklitisierung mit 
dem Zeichen des offenen (und kurzen) 2-Lautes geschrieben wurde. 
Weil aber demnach der vorherrschende Sprachprozess dieser ist, dass 
ein durch den Bindestrich angeknüpftes Wort nicht die Vokal- 
dehnung zeigt, welche in dem betreffenden Worte ausserhalb der 
Proklitisierung ein ursprünglich (im Arabischen etc.) kurzer Vokal 
in der Haupttonsilbe erfahren hat: so schien und scheint mir das 
richtige Urteil dies zu sein, dass die durch den Bindestrich an- 
geknüpften Worte eines eigenen Haupttones entbehren. 
Denn wo die Wirkung fehlt, hat man keinen Anlass, die Existenz 
der Ursache vorauszusetzen. Überdies aber hat Grimme das über- 
sehen, was ich aus Spitta früher noch nicht citiert habe, aber jetzt 
nachtrage: „Man ruft z. B. ja-mehammed-effendy mit einem ein- 
zigen Accente für die drei Worte. Die ganze Wucht des Accentes 
wird auf die eine Silbe zusammengedrängt, so dass die andern 


ich, die Setzung des Maggef als ein Mittel an, ein „an sich haupttoniges Wort 
als schwachtonig zu behandeln“, und „Schwachton“ ist bei ihm (8. 19) ع‎ 
„Unascentuiertheit“, wie Sievers 5 606 sagt. 

1) Die darauf bezüglichen Regeln der Nationalgrammatikör sind in meinem 
Lgb. 2, 48 übersetzt, 
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Silben ganz tonlos werden* (Spitta, 8. 62)! Ausserdem füge ich 
meinen früheren Angaben die Erinnerung hinzu, dass die Procliticae 
auch von .تي‎ Curtius (Griech. Gram. $ 97) „Atona“ genannt werden‘). 

Von einzelnen Forschungsergebnissen, welche den Platz und 
die Art des hebräische Accentes betreffen, seien hier noch 
folgende erwähnt! . 

Grimme meint in ZDMG. 1896, 531, dass die sogenannten 
„Segolatformen mit zwei Vollvokalen öfters mit schwebender 
Betonung gelesen zu sein scheinen“, wie 2. B. هزد‎ 80541, oder 
(8. 544) رصطم‎ 7% ete. Da müsste also der Vokal, welcher in 
dem nach dem Arabischen vorauszusetzenden ’aun durch die Dehnung 
des\betonten @ vor u (vgl. Analogien im Lgb. 2, 495 a) entstanden 
war, hinterher„noch zu einem betonten Vokal geworden sein. Ebenso 
wäre es bei dem aus dem arabischen takt(un) durch Zersprengung 
des Konsonantenkomplexes entstandenen Zdhat und bei dem mit 
syrichem chesdä korrespondierenden chösed. Aber es würde schon 
an sich unnatürlich sein, wenn der sekundäre Vokal den Ton an 
sich raffte, und nicht einmal bei den gutturalischen Formen könnte 
dieser Vorgang durch Analogien gestützt werden. Denn wo wahr- 
scheinlich (vgl. die Erörterung im Lgb. 2, 69£.) wirklich die 
schwierige Produktion des Kehllautes den Nachdruck der Stimme 
an sich gerissen hat, da ist die vorausgehende Silbe vokallos ge- 
worden: vgl. arab. bf’run und hebr. 5*’&r ete. (Lgb. 2,66 ff.). Grimme 
hat sich nicht auf die Transskriptionen der LXX berufen und hätte 
es auch nicht gekonnt. Denn bei den erst in späteren Minuskel- 
Handschriften der LXX beigesetzten Accenten „wechselt die Betonung 
mit der grössten Willkür bei demselben Worte*®). Eine lebendige 
Sprachtradition kann also bei den Setzern dieser Accentzeichen 
nicht vorausgesetzt werden. Auf das Äthiopische, wo gutturalische 
Laute vielfach der mit ihnen beginnenden Silbe den Hauptiktus 
verliehen haben (z. B. in :24د‎ Ausdehnung)?), hätte Grimme seine 
These auch nicht stützen können, denn er setzt eine schwebende 
Betonung von Segolatformen auch bei nichtgutturalischen Stamm- 
konsonanten voraus. 

Sodann die Annahme eines 701 postpositivum (Grimme, Grund- 
züge, 8. 73; ZDMG. 1896, 571e) ist nach ihrer Wahrscheinlichkeit 
in meiner „Syntax®‘ 8. 471 untersucht worden. Er nimmt auch 
ein „DN postpositiram* auf Grund von Richt. 5,8 an (ZDMG. 
1896, 5742) an. Aber es ist eine häufige und für gewisse Partien 
der alt- und neuhebräischen Litteratur charakteristische Erscheinung, 





1) Übrigens ist eine positive Beziehung der Maggefierung zu den Sprech- 
takten, mit denen Grimme in ZDMG. 1896, 539 etc. die hebräische Vers- 
betonung direkt verknüpft hat, bereits von Gunkel in ZATW. 1893, 240 an- 
genommen worden, wie ich in Lgb. 2, 523! erwähnt habe, aber von Grimme 
nicht bemerkt worden ist, . 

2) Siehe die Belege bei Könnecke a, a. 0. (s. .ه‎ 8. 627*), 8. 11, 25. 

-8) Vgl. darüber meine Äthiopischen Studien, 8. 157 .؟‎ 
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dass ein Satzteil vor die Konjunktion gestellt wird (vgl. meine 
Syntax $ 341 n 391 m). Man darf also nicht, anstatt die Analogien 
zu suchen, ein „’wm postpositivum® für das Hebräische „aufstellen. 
٠ Betreffs der semitischen Accentforschrung vernehmen wir weiter 
noch die Klage, man habe „die Frage "nach dem Verhältnis der 
exspiratorischen und der musikalischee Betonung innerhalb des 
Semitischen bisher arg vernachlässigt“ (Grimme, Grundzüge, 8. 14). 
Nun habe ich (Lgb. 2, 518) ausdrücklich beide Arten von Betonung 
mit Berufung auf Sievers definiert, Aber in. der Grammatik hatte 
ich nur den exspiratorischen oder dynamischen Accent zu be- 
handeln. Erst in der Metrik könnte die Frage nach dem. Einfluss 
des „musikalischen oder tonischen Accentes* (Sievers, Phonetik 
$ 586) auftauchen. Grimme nun meint (ZDMG. 1896, 539): „Aus 
der hebräischen Satzbetonung entstand die Versbetonung, indem bei 
Hinzufügung einer mehr oder weniger künstlichen musikalischen 
Begleitung die Tonelemente von jener, nämlich Haupt-, Neben- «und 
Schwachton der musikalischen Arsis und Thesis resp. Hebung und 
Senkung angepasst: wurden etc.“ Ohne jetzt hier diesen Gegenstand 
weiter verfolgen zu wollen, gebe ich nur noch dem Zweifel Aus- 
druck, ob das Doppelstreben nach dem poetischen Rhythmus und 
der musikalischen Melodisierung im hebräischen Dichter als ein 
einheitliches vorausgesetzt werden darf. Mir scheint, wenn ich nur 
eine einzige Bemerkung wagen darf, auch in der hebräischen Poesie 
bloss die natürliche Beziehung angenommen werden zu dürfen, 
welche zwischen accentuierendem Rhythmus und melodischer Ab- 
wechselung von Tonhöhe und Tontiefe überhaupt besteht. 

Wieder einem andern Hauptgebiete der Ergebnisse der semi- 
tischen Grammatik wenden wir uns zu, wenn wir die Wirkungen 
ins Auge fassen, die der Accent auf den Vokalismus aus- 
übt. Auf diesem Gebiete ist auch Grimme mit den bisherigen 
Leistungen der Semitisten mehr zufrieden. Denn in Bezug darauf 
sagt er selbst nicht, dass er (S. 34 ff.) im wesentlichen etwas neues 
darbiete. In der That sind die Übergänge, welche die altsemitischen 
d. h. altarabischen „kurzen Vokale in offener Silbe vor dem Tone* 
erfahren haben, schon oft dargestellt worden. Vgl. z. B. arab. 
gdtala, üthiop. gatdla, hebr. gätdl, aram. g‘tdl! Die laut- 
physiologische Erklärung der Verschiedenheit des Schicksals, welches 
die drei kurzen Vokale des Altsemitischen (oder Altarabischen) «, 
{und u bei ihrem Übergang in das hebräische Entwickelungsstadium 
erlitten haben, ist in meinem Lgb., Bd. 2, 528#. versucht worden. 
— Nur einzelne Partien, durch welche Grimme die bisherigen Er- 
gebnisse der semitischen Grammatik korrigieren zu können meint, 
bedürfen der Nachprüfung. 

Zur Ableitung von 13 sagt er 8. 36: „Bei nebentonigen 
Wörtern, die vor der Tonsilbe zunächst eine geschlossene, vor dieser 
aber eine offene Silbe haben, ‘wird der Vokal der zweitvorhergehenden 
stets zu Schwa, was sich durch die ursprüngliche Betönung der 
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folgenden geschlossenen erklärt: gümalaju — gamällaju — gamal- 
au — مج‎ “. Aber die Vokallosigkeit Ra ea 0 aus 
der allgepıeimen und lautphysiologisch ganz verständlichen Er- 
scheinung, dass in einer d#fexen Silbe, die an zweite Stelle vor der 
Tonsilbe zu stehen kam, der frühere kurze Vokal sich auf einen 
blossen Vokalanstoss reduckerte!). 

„In org; Neh. 3, 34 kann ich nach der Vokalisation nur 
eine Diminutivform (fuaslal statt arab. wall) erkennen® 
(Grimme, Grundzüge, 5. 37). Indes wenn man on: ete., sn etc. 
(siehe die Zusammenstellung im Lgb. 2, 495c) beachtet, dürfte das 
Urteil hinreichend begründet sein, dass das Streben, zwei auf ein- 
and®r folgende gleiche Artikulationen distinkt hervortreten zu lassen, 
Vokaldehnung ®wischen und vor ihnen bewirken konnte und auch 
in der Aussprache o>>@8 sich zeigt. Es ist ein ähnlicher Laut- 
vorgang, wie der, dass Konsonantenkomplexe zur Ermöglichung ihrer 
leichteren und deutlichen Aussprache vor sich oder zwischen sich 
dem Sprechorgan Vokale entlockten. Über diese Ansatz- und Über- 
leitungsvokale des Semitischen siehe mein Lgb. 2, 498—501 und 
meine Äthiopischen Studien, 8. 143—145. Folglich wird man 
nicht für ,عوروجدم‎ im Unterschied von yon, ete. und nn» eto, 
eine Diminutivform zu Hilfe rufen dürfen. 

Ferner „dürfte das häufige =>7> „Teich“ auf die Verkleinerung 
burdikatu zurückgehen, da es im status constructus stets n>72 mit 
festem e zeigt“ (Grimme, Grundzüge, 8. 38). Aber wo ist da die 
Berücksichtigung von يزوم‎ und der dreizehn oder, wenn die guttu- 
ralischen Beispiele abgezogen werden, wenigstens der acht anderen 
gleichgeformten Nomina, die ihren 2-Laut unter gleichen Verhält- 
nissen, wie >72, bewahren? Wo ist die Rücksichtnahme auf die 
parallelen maskulinen Fälle (38 ete.), die ebenfalls in der an- 
gelehnten Form ihr 2 festhalten? Muss man bei Berücksichtigung 
aller analogen Fälle nicht vielmehr annehmen, dass zunächst deräkat 
im Unterschied von berkat (Segnung) gesprochen wurde? Ebenso 
kann auch in anderen Fällen ein natürliches Differenzierungsstreben 
den #-Laut, der die betreffenden Nomina gegenüber ihren mit dem 
häufigeren a ausgestatteten Paralleltypen charakterisierte, bewahrt 
haben. Siehe die Zusammenstellung aller Fälle und die Spuren von 
ideell angeregter Vokaldifferenzierung in meinem Lgb. 2, 79—81, 
174, 449. Es wäre auch unnstürlich, wenn die Vorstellung 
„Teich“, die auch im arab. بركة‎ (dirkatun) durch eine nicht- 
diminutivische Form ausgeprägt ist, in der hebräischen Sprache als 








1) Über ai, das als Endung der angelehnten Pluralform im Südarabischen 
und im Syrischen sich findet, vgl. die Untersuchung im Lgb. 8, 431. 485. 
— Über die Ableitung des Status constructus von seinem eigenen Typus sishe 
meine Äthiopischen Studien, 8. 83 f. 
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ein „Teichlein* gedacht worden wäre. Für diese Diminutivform 
liesse sich auch nicht an das targumisch-aramäische دددججم‎ appel- 
lieren. Denn darin ist nur ebenso der für den Nominaltypus gafilat 
charakteristische t-e-Vokal festgehalten worden, wie in andern 
Nominibus, die nach demselben Typus gestaltet sind: wa (Be- 
schluss) ete. im Biblisch-Aramäischen (Kautzsch, Gram. des Bibl.- 
Aram. $ 56,2b) und man (socia) ete. im Jüdisch-Palüstinisch- 
Aramäischen (Dalman, 8. 117). 

Sodann 8. 88f. wollte Grimme „die Neigung von 2 und u 
zur Reducierung unmittelbar vor dem Hauptton“ erklären und be- 
stimmt deren Anlass folgendermassen: „Fast alle Wörter der in 

stehenden Wortklassen sind substantivifcher Natur und firden 

sich daher selten unverbunden, vielmehr meist mit v 
. Artikel, angehlingtem Suffix oder in der. Status-constructus-Ver- 
bindung. Da in all diesen Füllen Reduktion des @ zu Schwa ein- 
trat (vgl. waahn, nat, oe Urar), so komnte daraus die Em- 
pfindung der Ursprünglichkeit von Schwa in der Paenultima sehr 
wohl erwachsen.“ Also substantivische Nomina treten im Semitischen 
häufiger mit dem Artikel auf, als adjektivische? Ferner tritt bei 
Vorsetzung des Artikels „Reduktion des 2 zu Schwa® ein? Wenn 
ein ؤددتك‎ (l2bü3) existiert hätte, so wäre mit dem Artikel wnasn 
(hallbü3) gesprochen worden? Ich habe bis jetzt immer 34:7 
(hallebab Deut. 20, 8) ete. gelesen. Und wo denn sonst hat sich 
die selbständige Gestalt eines Wortes nach der konstruierten ge- 
formt? — Ausserdem können die von Grimme angeführten Fülle 
. der Nichtbewahrung von 2 und w keineswegs von den anderen 
Füllen isoliert werden, in denen ebenfalls gegenüber dem >» ein 
ursprüngliches 2 und نه‎ in der Vortonsilbe verhallt ist: vgl. 212534 
mit j*sapp*r&ni etc. (Lgb. 2,530). Längst habe ich nun die Ver- 
schiedenheit des Verhaltens, welches an a, 2 und u in der Vorton- 
-silbe beobachtet wird, so erklärt: Das in weitem Mundraum ge- 
sprochene @ zeigt sich sozusagen empränglicher für die in der 
Vortonsilbe sich anbahnende Emphase des Haupttones, als «—e und 
,مين‎ Das © konnte an dieser Emphase leichter partieipieren, als 
die in mehr verengter und gedrückter Mundhöhle producierten Vocale. 

Eine besonders interessante Erscheinung sind die „hebräischen 
Reste altsemitischer Casusendungen* (vgl. Grimme, 8. 40). Es ist 
nun eine anerkannte Sache, dass in dem unbetonten hebräischen 
Nominalauslaut a sich die semitische, im Arabischen, Äthiopischen 
und Assyrischen noch lebendige Accusativendung an oder @ noch 
erhalten hat (vgl. das Genauere im Lgb. 2, 428f. 482f.). Auch 
Grimme meint: „Ihrer Erhaltung stand in Wörtern, wo ihr eine 
lange Tonsilbe voraufging, nichts im Wege, und so müssen Formen 
wie ,جيم‎ may, Mriey etc. als altes regelmässig gebildetes Sprach- 
gut betrachtet werden“. Vergleiche, dass er nach 8. 8. (s. o. 8, 625) 
„nichts unregelmässiges im Sprachbau anerkennen* wollte Hier 
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also weicht er selbst von seinem angeblich neuen sprachwissen- 
schaftlichen Programm ab. Er meint nämlich: „Zu weiterer Ver- 
breitung gelangte aber die Endung &, als Wörter mit ursprünglich 
kurzer Tonsilbe nach Veflust ihrer Endung einen Dehnvokal-'in 
vorhergehender haupttoniger Silbe erhielten; indem man diese laut- 
gesetzlich entwickelte Lünge als ursprünglich ansah, konnte man 
die darin untergegangene Accusativendung nach dem Muster der 
obigen Wörter neu ansetzen und erhielt so Formen wie ددم‎ 
(eigentlich midddra عد‎ a), يتخصد‎ (eigentlich’ sardta + a) u.a“ Ich 
habe (Lgb. 2, 517) geurteilt, dass die gleichmässige Paenultima-Be- 
tonung der Formen, welche a als Endung des Zieleasus zeigen, 
wes®ntlich durch das”Streben nach Differenzierung der Feminin- 
endung > und*der Casusendung @ bewirkt worden sei. Anstatt 
auf meine Darstellung Rücksicht zu nehmen, schreibt er vielmehr 
der Sprachbildung eine Vermischung von sekundärer und primärer 
Vokallinge zu und lüsst z. B. in (?) middär die Accusativendung 
„untergegangen* sein. 

rigens meint Grimme den sekundären Rang von Formen, 
wie midbdra und sardta, auch aus ihrer Bedeutung ableiten zu 
können. Denn die Formen „mit ursprünglicher Endung stehen 
sowohl für den alten Accusativ zumal in der Bedeutung der lokalen 
Richtung, als auch mit Abschwächung des ursprünglichen Casus- 
begriffs an Stelle jedes anderen Casus“. Dies ist der bekannte, im 
Indogermanischen und Semitischen weithin zu beobachtende Prozess, 
wonach der casus relationis zum neuen Nominativ geworden ist 
(vgl. meine Syntax $ 269). Aber die Formen mit „künstlicher 
Endung vertreten nur eine beschränkte Funktion des altsemitischen 
Accusativs, die lokale Richtung zu bezeichnen“. Indes hat Grimme 
nicht beachtet, dass auch solche Formen, welche nach ihm eine 
„künstliche Endung“ > hätten, ganz wie die anderen gebraucht 
werden. Denn z. B. wie m5y53, kommt auch m}343, und, wie 
13335, auch رزجو‎ vor (vgl. weiter meine Syntax $ 330j). Über- 
haupt aber könnte der Umstand, dass die auf solches a auslauten- 
den Formen im Sprachgebrauch verschieden weit von der ursprüng- 
lichen Bedeutung des a abgegangen sind, mit dem verschiedenen 
Grade ihrer Gebräuchlichkeit zusammenhängen, liesse jedoch nicht 
einen Schluss auf eine primäre und secundäre Bildung dieser 
Formen zu. 

Ein eigenes Bedenken gegen seine Theorie hat Grimme in die 
Worte gekleidet: „Auffällig ist, dass abstrakte Feminine, wie sardta, 
für alle Casus gebraucht werden“. Aber er meint, dieses Bedenken 
so zerstreuen zu können )5. 41e): „Vielleicht liegen hier gar keine 
Singulare, sondern Plurale vor, wobei die vun ni (ö0) zu جص‎ 
[42] geworden ist (vgl. an> [k%4d] statt sin» [KB], (27 statt 
yia9p), oder man hat sie wenigstens nach Analogie solcher Plurale 
behandelt“. Nun kennen wir im Semitischen einen lautgesetzlichen 
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Vokalwandel von 4 zu ö, und von dieser Verdunkelung (Herab- 
drückung des Eigentones) sind nur eine Reihe von solchen Sprach- 
elementen nicht ergriffen worden, welche erst im späteren Sprach- 
gebrauch mehr und mehr auftauchen, wit z. 8. k#täd, das erst von 
Hesekiel an in der Litteratur auftritt (vgl. die Untersuchung aller 
Fülle im Lgb. 2, 140£., auch 8. 99. 101 ete.). Aber einen Über- 
gang von 0 zu 4 kennen wir nicht, und nun soll die Endung 2 
zu dt geworden, und das k*täb, welches dem arabischen 128 
und dem üthiopischen sowie aramäischen 122067 entspricht, soll aus 
k*töb (Sinz) entstanden sein! 

Wieder direkt in das accentuologische Forschungsgebiet führt 
"uns das Problem der Vortonvokale. In Brzug darauf habe>ich 
gegenüber der früheren Annahme eines unorganischen 2 vor der 
Tonsilbe schon in Lgb. 1,6 bemerkt: „Es wird immer eine Er- 
rungenschaft der historischen Sprachbetrachtung bleiben, dass wir 
das Qames von sb} (74s0b) ete. als Dehnung des a im arabisähen 
jasubbu ete. ansehen etc.“ Ohne nun den Gegensatz und -den 
Wortlaut meiner Aussage wiederzugeben, polemisiert Grimme 
8. 49 gegen dieselbe mit folgenden Fragen: „Welchen Wert 
kann der Vorton haben? Etwa mehr als den eines Nebentones? 
Wie ist es dann aber möglich, dass unmittelbar vor diesem Tone 
noch ein echter Nebenton stehen kann, z. B. in basis? Ist 
er weniger als ein Nebenton, wie kann er da überhaupt dehnen, 
da solches nicht einmal der Nebenton vermag, vgl. dabäru 
= 7! Also ist schon der Begriff Vorton hier ein Unding, und 
seine angebliche Dehnkraft erweist sich nur, genau betrachtet, 
als eine Einwirkung auf die Qualität der Vokale“. — Nun zeigt 
die der Haupttonsilbe vorangehende Silbe 2. 8. in jasöd, masal ete. 
anstatt des anerkannt kurzen arabischen & ein eg, ferner in 
J@mar, zegänim ete. anstatt des 5 ein Sere, weiter in Jigtölün etc. 
anstatt des arabischen 26 ein Holem. Die Vokalzeichen Qames, Sere 
und Holem bezeichnen aber nach oben 8. 6284 eine Vokallänge. 
Es ist auch ganz natürlich, dass die bei der Aussprache der Haupt- 
tonsilbe zu entwickelnde Emphase des Exspirationsstosses schon in 
der vorhergehenden Silbe sich anbahnt, und es ist höchst interessant, 
dass vor der stärkeren Emphase, mit der die den Satz schliessende 
Haupttonsilbe zu sprechen ist, auch sogar der o-Laut sich ver- 
längert. Ausserdem giebt es einen Vorton auch in andern Sprachen 
(siehe oben 8. 633£.). 

Was nützen nun gegen diese Thatsachen die von Grimme 
gestellten Fragen? Nichts, denn z. 8. das von ihm angeführte 
$lamim wurde mit einem auf & liegenden Vorton gesprochen, ob- 
= in einem solchen Falle auch die weiter vorher gehende Silbe 

durch ihre unverdrängbare Vokallänge die Stimme zu einem 
gewissen Nachdruck veranlasste. Wenn er aber die angelehnte 
Form d*bar zum Vergleich herbeizieht, so ist das schon deshalb 


falsch, weil von mir und anderen nur von der Vokaldehnung einer 
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offenen Vortonsilbe gesprochen worden ist. Schliesslich erkennt ja 
auch Grimme selbst in den eitierten Worten einen Einfluss der vor 
der Hauptfonsilbe stehenden Silbe an, aber es soll nur ein quali- 
tativer Einfluss sein. Wfl er damit nur seine Meinung wieder- ' 
holen, dass der Unterschied von Patah und Qames bloss ein quali- 
tativer sei, so ist diese seine Meinung schon oben 5. 628 2 beleuchtet 
worden. — Auch Jacobi sagt in ZDMG. 1898, 577 mit Recht: 
„Die vortonige Silbe an sich würde nicht schwinden. Sie ver- 
schwindet nur, wenn «ie gleichzeitig im Nachlaut einer nebentonigen 
Silbe steht“. Aber überhaupt kann man für die Erklärung z. B. des 
‘lamim oder d*bärim sich nicht darauf berufen, dass anderwärts 
ein „vortoniger Vokal, unter Umständen übergangen worden ist. 
Denn das hiessg, die Sprachen nicht vergleichen, sondern ausgleichen. 
Von der Prüfung von Einzelergebnissen!) wende ich mich noch 
' zu einer allgemeineren Betrachtung, weil ich zeigen zu können 
meine, dass auch in der grammatischen Forschung die Tragweite - 
eines an sich richtigen Erklärungsprineips überspannt werden könne. 
Auch zu dieser Bemerkung wurde ich durch das Studium von 
Grimmes Grundzügen angeregt. Denn er geht, soviel ich sehe, von 
der Grundansicht aus, dass Vokalkürze und überhaupt reducierter 
Lautbestand einer Sprachform durchaus mit deren Nebentonigkeit 
gepaart sein müssen. 

Nümlich auch im Semitischen treten Jussiv- und Imperativ- 
formen mit kurzen Vokalen und ohne Vokalauslaut auf (z. B. arab. 
Jdgtul und Imp. gtul). Solche Lautgestalten erklärt Grimme für 
„nebentonige“ Sprachelemente. Denn schon auf S. 52 redet er von 
den „Jussiven jdgtul und jdlcbad, die eine frühere Zeit nur neben- 
tonig[!] gebrauchte“. Ausführlich aber spricht er diese seine Meinung 
auf 5. 87-89 aus, vgl. „der Jussiv ist ursprünglich die in der 
Anlehnung an ein folgendes Wort nebentonig[!] gewordene Imper- 
fektform, das verbale Gegenstück zum Status ceonstructus[!] des 
Nomens®. Also er will zwei Erscheinungen sich einander begründen 
lassen, die gar nicht in einem ideellen Zusammenhange stehen. 
Denn die Status-constructus-Form eines Nomens lehnt sich an ein 
anderes Nomen an, weil es mit diesem im Genetivverhältnis steht, 
aber eine jussivische oder optativische Verbalform steht ebenso 
unabhängig im Satze da, wie eine andere Verbalform. 

Er macht sich auch selbst den Einwand, dass die „altarabische 
Litteratur wohl auch Fälle aufweist, wo dem Jussiv kein weiteres 
Wort nachfolgt, und er demnach haupttonig gebraucht sein wird*. 
Man höre das potentiale „wird®! Seiner Theorie zu Liebe möchte 
Grimme bezweifeln, dass ein allein stehender Jussiv haupttonig 
sein musste. Jenen Einwand will er aber übrigens, so zurück- 
schlagen: „Das beweist jedoch nur, dass im Altarabischen die ur- 


1) Mehrere Aufstellungen Grimmes sind auch in meiner Syntax discutiert. 
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semitischen Tonverhältnisse oder, was das Gleiche bedeutet, die alten 
syntaktischen Forderungen nicht alle mehr scharf beachtet worden 
sind. Und wie will er diese Bemängelung der syptaktischen 
Schärfe des Altarabischen beweisen ? In fon Anmerkung sagt er: 
„Auch der ursemitische Imperativ muss &uf Grund seiner gekürzten 
Endungen nebentonig[!] gewesen sein, d. h. er muss stets in einem 
folgenden hauptbetonten Worte seine Stütze gehabt haben. Und zwar 
dürfte er sich meistens an einen Vokativ angelehnt haben, mit dem 
zusammen er im Hebräischen stets als ein Sprechtakt gilt‘. Dies 
ist eine basislose Konjektur. Nicht bloss sind die Stützen ganz 
infällig, durch die ihr Urheber sie zum Stehen bringen wollte, 
sondern bei ihrer Konstruktion ist auch eine,Reihe von Thatsaghen 

ausser Betracht gelassen worden. . Also die optafivische Verbal- 
ed soll von vornherein nicht ebenso selbständig gebraucht worden 
sein können, wie die indicativische und die konjunktivische Verbal- . 
- form! Im Altsemitischen soll man noch nicht den unbegleitsten 
“ Wunsch „er gehe oder er fliehe!* haben aussprechen können, und 
indem im Altarabischen dies geschah, soll es alte syntaktische 
Forderungen ausser acht gelassen haben! Das Altsemitische soll 
seinen Imperativ darnach gestaltet haben, dass „meistens® ein 
Vokativ folgte! Wenn jemand einem andern zurief: „flieh!“, soll 
dieser naturgemäss scharf hervorgestossene Befehl „nebentonig* 
gewesen sein! 

Aber diese Theorie kann nieht nur nicht durch das begründet 
werden, was ihr Urheber zu ihren Gunsten vorausgesetzt hat, sondern 
er hat auch folgendes bei ihrer Aufstellung übersehen. Es ist 
unverkennbar, dass die Idee ein Faktor bei der Fixierung der Accent- 
stelle gewesen ist. Vgl. im Sanskrit die Betonung der Silbe, welche 
für die Charakteristik der betreffenden Form am bedeutungsvollsten 
ist, 2 8. des üshyd im Futurum, oder der charakterisierenden Ein- 
schiebungen einiger Specialformen (nämlich der 6. und 10. Form) ete.?) 
So accentbestimmend hat nun die Idee auch bei den Redebestand- 
teilen gewirkt, die einen Anruf oder eine Anregung zum Ausdruck 
bringen: vgl. die Vorderbetonung des Vokativs im Sanskrit etc. 
2. B. mdrut (Wind!), oder "AnoAAov, ferner die Vorderbetonung 
des Imperativs, wie in eulsye, und nicht ausser Zusammenhang 
mit dieser Tontendenz des Imperativs steht das Verhallen des 
Vokalauslauts in die, duc, fac, fer! So bietet sich eine faktische 
und überdies psychologisch wohl begreifliche Basis dar, um die 
Vorderbetonung und vokalische Erleichterung von anrufenden oder 

en Redebestandteilen der semitischen Sprachen zu begreifen, 
. Sie zeigen diese Betonungstendenz aber thatsächlich in 24112 (d. h. 
in der gebräuchlich gewordenen Kontraktion von 6ن‎ alläh, bei 
Gott!), in jiftah-dld (Gott möge Öffnen!) .مك‎ ferner in den 


1) Vgl. z. B Max Müller, A Sanskrit-Grammar p. „#1. 
2) Spitta, Grammatik des arab. Vulgärdialekts in Agypten, 5. 
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Jussiven (arab. jdgtul, äthiop. jögtel) und in den Imperativen (arab. 
dgtul, äthiop. getel)‘). Aus dieser Betonungstendenz lassen sich 
die vokalischen Erleichterungen jussivischer und imperativische 
Formen d& Hebräischen aßlejten (vgl. Lgb. 2, 517). . 
Den Blick auf die „Nebentonigkeit* gerichtet, scheint Grimme 
noch einen Faktor der vokglischen Reduktion von Sprachelementen 
übersehen zu haben. Vergleicht man nämlich mafalä und mafal, 
‚die beiden Formen ebendesselben Wortes: so ist von jener Wort- 
gestalt der Status congtructus (die angelehnte Form) >27 (mafale) 
fünfzehnmal überliefert (Num. 34, 4 ete). Ebenso tritt der Status 
constructus '1;7% dreimal auf (Mi. 3, 7 etc). Also die Nebentonig- 
keit» dieser Wörter‘ und deren lautliche Verkürzung sind nicht 
correlate Erscheinungen. Wer will ferner behaupten, dass z. B. 
وعد‎ und 5>% deshalb, weil sie an der je einzigen Stelle (1 Kön.. 
«7,36; Neh. 8, 6), wo sie in der uns erhaltenen hebräischen Litteratur 
ten, im Status constructus stehen, überhaupt nur als Status 
constructus existiert hätten? Nein, das Verhallen des auslautenden 
e jener Wörter hatte einen andern Anlass, als die „Nebentonigkeit* 
der betreffenden Formen, und dieses Verhallen war nicht an den 
nebentonigen (d. h. Status-constructus-) Gebrauch des betreffenden 
Wortes geknüpft, wie Grimme 8. 143 voraussetzt. Denn jene 
beispielsweise angeführten Wörter können auch nicht von folgenden 
Gruppen getrennt werden: ıp (Schnur etc.; Status absolutus[!] 
Hes. 47, 3 etc), mx (cf. den arab. Dual ’ahawän?, Brüder- 
paar; hebr. Status constructus ’*che) ete. (Lgb. 2, 86f.); ferner Wr 
„Existenz“, von dem im Assyrischen noch gebrauchten Verbum 
tertii semivocalis „e$%, vorhanden sein“?), sodann #7, woneben vier- 
mal auch >= in der Anlehnung (!) auftritt; ete. (Lgb. 2, 101); 
weiterhin 5%, „rm (Scheermesser; richtig mit de Lagarde?) von 
m» abzuleiten) etc. (Lgb. 2, 116f.). Das Verhallen des vokalischen 
Auslautes e war eine natürliche Erscheinung in der Periode des 
Hebräischen, wo dessen Haupttonsetzung noch nicht ihre spätere 
Tendenz nach der Schlusssilbe der Sprachformen gewonnen hatte. 
Dieses natürliche Verstummen des kurzen Endvokals wurde in 
den einzelnen Fällen zunächst durch den Grad der Gebräuchlichkeit ٠ 
des betreffenden Wortes und dann durch dessen Analogiewirkung 
auf die Vertreter des gleichen Nominaltypus angeregt‘). Daraus 


1) Trumpp, Über den Accent im Äthiopischen (ZDMG. 1874, 515 8:(, 
528. 530, 

2) Delitzsch, Assyrisches Handwörterbuch 1896, 310. 

3) de Lagarde, Übersicht über die im Aramäischen, Arabischen und 
Hebräischen übliche Bildung der Nomina; Register und Nachträge (AGGW. 
1891), 3. v. 17. 

4) Gebräuchlichkeit von Sprachformen und Ausdrucksweisen ist als 
ideeller Nebenfaktor der Sprachbildung und Sprachverwendung beobachtet 
in meinem Lgb. 2, 4494 und in der „Syntax" 5 276de, 2940—g, 295hi, 
811b, 314 fk, 348, 1 
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erklärt sich, dass in den Gruppen der vorher auf e auslautenden 
Nomina (vgl. ,مهبو‎ äch, je3 etc.) diejenigen am meisten das Ver- 
hallen des Auslautes zeigen, welche, in die Funktion von, Adverbien, 
Präpositionen und Konjunktionen übertrefend, sehr häufig gebraucht 
wurden: cf. byten, 7220, 27, BD etc. Bezug auf die Gebrüuch- 
lichkeit stand aber natürlich und auch” nach dem faktischen Aus- 
weis der früheren Schriften des Alten Testaments der Gottesname 
jahwe mit in erster Linie. Folglich konnte von jahwe ebenso eine 
verkürzte Form in Gebrauch kommen, wie 5. B. von male oder 
ma'ne. Das so entstandene jahw musste aber, wie 2. 8. sachw in 
sdchu (natatio; Lgb. 2, 497 رلك‎ in jdhu übergehen. Folglich durfte 
Grimme nicht auf S, 142 die Möglichkeit dieser Entstehung. von 
Jjdhu in Abrede stellen. Nur um diese ichtliche Möglich- 
.keit handelt; es sich aber bei Grimme .a. a. 0. und so auch hier. 

So hat der durch neuerliche Klagen veranlasste Rückblick * 
auf Ausgangspunkte und Resultate der semitischen Grammatik zu 
folgendem Ergebnis geführt. So wenig in Bezug auf die Methode 
der semitischen Sprachforschung durch die mehrerwähnten „Grund- 
züge" eine Neuerung begründet worden ist, ebensowenig sind die 
einzelnen Resultate, die darin vorgelegt sind, alle sicher oder auch 
nur wahrscheinlich. Arbeiten wir aber nach den längst auch von uns 
Semitisten angewendeten Principien der Sprachwissenschaft unseres 
Jahrhunderts in objektiver, sachlich-ruhiger Forschung weiter, so 
wird der Ausbau der einzelnen semitischen Grammatiken stetig 
gefördert werden und das Ideal einer „vergleichenden semitischen 
Grammatik“ schliesslich als der krönende Abschluss der gemein- 
samen Arbeit nicht unrealisiert bleiben!). 


1) Mittlerweile ist als Teil der Porta linguaram orientalium eine „ver- 
gleichende Grammatik der semitischen Sprachen. Elemente der Laut- und 
Formenlebre“ von Hoinr, Zimmern veröffentlicht worden. Er hat allerdings 
ebenso, wie Wright (s. o. 8. 6241), „ganz davon abgesehen, ein Kapitel über 
vergleichende Syntax der somitischen Sprachen aufzunehmen“ (Vorwort, 8. VI), 
während ich nicht wenige Partien meiner Syntax so auszuarbeiten gestrebt habe, 

dass sie als Teile einer allgemeinen semitischen Syntax gelten können. 


* l- 


Bemerkungen. zu Jäschke’s tibetischer Bibel- 
übersetzung. 


Von‏ 0 نا 


” Missionar H. Francke in Leh. 
5 (Mitgeteilt von G. Th. Reichelt.) 


Nachdem Jäschke's Übersetzung des Neuen Testamentes in 
der auf der Missionspresse lithographierten Form seit mehr als drei 
Jahrzehnten und in der in Berlin gedruckten Ausgabe seit dreizehn 
Jahren in Gebrauch gewesen ist, dürfte es an der Zeit sein, etwas 
von der über diese Arbeit gehegten Meinung der Missionare kund 
za geben, welche als Jüschke’s Nachfolger an der Westgrenze von 
Tibet, in den drei Hauptstationen Leh, Kyelang und Pu unter einer, 
tibetische Dialekte redenden Bevölkerung thätig sind. Wenn ich 
aber, ein Neuling unter diesen Buddhisten-Missionaren, es wage 
einige Ansichten über jene Bibelübersetzung zu veröffentlichen, so 
mag mich sowohl der Umstand entschuldigen, dass ich mich durch 
meine erfahreneren Kollegen beständig habe belehren und beraten 
lassen, als auch die Thatsache, dass ein neu Angekommener manche 
Eigentümlichkeiten der Sprache, und auch die einer Bibelübersetzung 
eher bemerkt und der Erwähnung wert findet, als ein seit vielen 
Jahren mit der Sprache Vertrauter. 

Ich werde bei der Besprechung von Jäschke's Übersetzung 
zuerst davon zu handeln haben, welche Form der Sprache oder 
welcher Dialekt am besten bei einer solchen Übersetzung zu berück- 
sichtigen und zu gebrauchen war, sodann davon, wie Jäschke 
gearbeitet hat, und endlich werde ich auf die Eigentümlichkeiten 

und Vorzüge seines Werkes hinzuweisen haben. 


1. Die Wahl der Sprache. 


Die tibetische Sprache tritt nicht nur dem Missionar an der 
Westgrenze, sondern auch jedem Reisenden, und zwar in allen Teilen 
des Landes, in zwei sehr verschiedenen Gestalten entgegen, als die 
Religions- und die Volkssprache, deren Unterschied man wohl ziem- 
lich richtig angiebt, wenn man sie mit dem Lateinischen und Italie- 
nischen, oder mit dem Hochdeutschen und Plattdeutschen vergleicht. 
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Wenden wir uns zunächst der alten Religionssprache 
zu. Dieselbe war Volkssprache in Lhasa zur Zeit der Einführung 
des Buddhismus und wurde zur er u Feige den 
damaligen König Srongtsangampo, 1 n. ., der seinen 
Minister Thonmisambhota beauftragte, ern religiösen Schriften 
aus dem Sanskrit in die Landessprachezu übertragen. Es ist selbst- 
verständlich, dass eine Übersetzung gelehrter Werke aus einer hoch 
ausgebildeten in eine bis dahin von irgend welcher Wissenschaft 
nicht beeinflussten Sprache manche grosse Schwierigkeit hatte. 
Eine bedeutende Anzahl von Wörtern musste neu gebildet werden, 
namentlich gestempelte Ausdrücke für religiöse Begriffe. Der 
Minister half sich dadurch, dass er solche Wörter, die im Sapskrit 
meistens zusammengesetzte sind, auf ihre Grundhestandteile hin 
untersuchte und aus den entsprechenden Elementen ein neues 
tibetisches Wort zusammenfügte. Beispiele für solche Überein-- 
stimmung von Sanskrit- und tibetischen Ausdrücken bis ins kleinste, 
finden sich in Jäschkes Tibetan' Dietionary, dieser unerschöpflichen 
Schatzgrube, in grosser Anzahl angegeben. Es bedurfte natürlich 
einiger Zeit sowie weiterer Pflege der durch jene grossen Über- 
setzungen sozusagen neugeschaffenen Sprache, bevor die vielen 
Wörter für bis dahin feblende abstrakte Ausdrücke eingebürgert 
waren und ihren Stempel empfangen hatten; aber es geschah, und 
Tibet erfreut sich bis zum heutigen Tagen einer so hoch aus- 
gebildeten Gelehrtensprache, dass man es für möglich halten möchte, 
alle Wissensgebiete erfolgreich in derselben behandeln zu können. 
Die Rechtschreibung, die zugleich mit dem neuen, dem Devanägarı 
nachgebildeten Alphabet eingeführt wurde, schloss sich zunächst 
ängstlich,an den Klang der Wörter an, muss aber schon nach 
wenigen Jahrhunderten hinter der Entwickelung der lebenden 
Sprache zurück geblieben sein. Was die Grammatik anbetrifft, so 
zeichnet sie sich, wie dies bei allen alten Sprachen zu sein pflegt, 
vor den jetzt lebenden durch Formenreichtum aus (z. B. neun Arten 
des Gerundivs statt einer in den heutigen Volksdialekten) und 
ermöglicht es dadurch dem, der sie beherrscht, seine Gedanken mit 
besonderer Korrektheit zum Ausdruck zu bringen. Bei alledem 
kann sie aber, in Bezug auf Reichhaltigkeit der Formen, längst 
nicht mit irgend einer der alten arischen Sprachen verglichen werden. 
Es bleibt nun noch zu bemerken, dass dieses alte Tibetisch sich 
bis zum heutigen Tag als einzige Schriftsprache erhalten hat und 
dass es in den Klöstern gelehrt wird, wie man ja auch in italie- 
nischen Klöstern Lateinisch lehrt. 

Nun zum Volksdialekt. Derselbe erscheint in den ver- 
schiedenärtigsten Gestalten, bald der alten klassischen Sprache näher 
bald ferner stehend, in den Grenzgebieten bald mehr bald weniger 
mit Hindustani vermischt und von einem Thal zum andern sich oft 
bedeutend ändern. Der Dialekt von Leh, im Ladäker oberen ' 
Industhal, und der von dem zwei Breitengrade südlich davon 
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gelegenen Missionsposten Kyelang (wo Jäschke über zehn Jahre 
weilte) steheh sich verhältnismässig nahe, während derjenige der 
Missionsstetion Pu (im oberen Setledschthal, südöstlich von Kyelang) 
bedeutend”von beiden abweight. Von allen diesen tibetischen Mund- 
arten aber, sowohl in westlichen Grenzgebiet als im eigent- 
lichen Tibet, gilt dasselbe yas schon von der Volkssprache zur Zeit 
der Einführung der Schrift in Tibet gesagt werden musste: Sie 
sind alle nicht fähig, mit ihrem geringen Wortschatz für den Aus- 
druck hoher Weisheit, zu genügen. Damit soll dem Volke dieses 
Landes durchaus kein Vorwurf gemacht werden, denn dasselbe muss 
man ja auch von allen deutschen Dielekten sagen. Man nehme 
nur einmal Holtei's schlesische Gedichte, ja sogar Reuter's Werke 
vor”und untersuche, Wie viele der darin enthaltenen Wörter dem 
Hochdeutschen "entweder direkt entnommen oder vom Dichter dem- 
selben nachgebildet sind, ohne doch Eigentum des Volkes der be- 
treffenden Landschaft zu sein. Da den hiesigen tibetischen Mund- 
arten keine andere ausgebildete Sprache zum Borgen zur Verfügung 
steht, als die nur wenigen in beschränktem Masse verständliche 
Religionsspreche, so ergiebt sich, dass der Wortschatz des gemeinen 
Mannes, namentlich was Abstrakta betrifft, ein ausserordentlich 
kleiner ist, Dass die Volkssprache ausserdem über eine bedeutend 
geringere Anzahl von Formen verfügt als die klassische Sprache, 
mag man im ganzen als einen Vorteil ansehen, insofern als es die 
Handhabung der Sprache erleichtert, wenn man auch wegen der 
Armut an Formen auf eine feinere Schattierang der Rede ver- 
zichten muss. 

Jäschke stand also vor der Frage: Was habe ich für die Bibel 
zu wählen? Die alte klassische oder die Volkssprache? Der eine 
grosse Vorteil der letzteren ist gewiss auch ihm in die Augen ge- 
fallen: Sie wird vom Gebildeten und vom Ungebildeten, von Gross 
und Klein verstanden und kann daher ohne weiteres zum Herzen 
sprechen. Grosse Nachteile wiegen aber diesen Vorteil wieder auf. 
Einmal ist das Gebiet eines tibetischen Volksdialektes, selbst des 
in Leh gesprochenen, ein auf wenig Tausende von Leuten be- 
schränktes, so dass eine Übersetzung in einen solchen doch nur 
einem sehr kleinen Teil aller tibetisch Redenden zu gute käme, und 
dann verfügt ein solcher Volksdialekt, wie schon gesagt, über einen 
so geringen Wortschatz (wenn man denselben nicht aus der Religions- 
sprache oder aus eigener Kraft ergänzt) dass man in ihm wohl die 
meisten Geschichten der Evangelien erzählen, aber nicht die scharf- 
abgemessene Sprache der Lehrbriefe wiedergeben könnte. Das 
klassische Tibetisch hingegen, die alte Religionssprache eignet sich 
dazu vortrefflich, und hat ausserdem noch einen andern hohen Vor- 
teil, der nicht übersehen werden darf: Es verbindet als gemein- 
sames Band die verschiedenen Sprachgebiete des ganzen Landes, 


‚und zunächst auch die der Gebirgslandschaften an der Westgrenze 
‘von Tibet, ‚in welchen die Missionare der Brüdergemeine arbeiten, 
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und in welchen auch der Missionar und Sprachgelehrte Jüschke 
sein Tibetisch gelernt und verwertet hat. Das bleibt freilich wahr, 
das alte klassische Tibetisch muss von ‘den Eingebdrnen fast wie 
eine fremde Sprache erlernt werden (pie es denn auch in den 
Missionsschulen geschieht) und ist bis /mf den heutigen Tag den 
breiteren Volksschichten so gut wie ganz unverständlich. Wählte 
also Jäschke, wie er es that, das klassische Tibetisch für seine 
Bibelübersetzung, so überliess er, indem er die schwierigste Arbeit 
selbst übernahm, seinen Nachfolgern die Aufgabe, Teile der Bibel 
und namentlich biblische Geschichten in den Volksdialekten heraus- 
zugeben, deren Schreibweise und Orthographie allerdings erst noch 
festgestellt werden muss. 


- م 7 


2. Die Weise des Arbeitens, 


Es ist schon wiederholt lobend festgestellt worden, dass Jäschke 
nach unglaublich kurzer Zeit des Aufenthalts an der Westgrenze 
von Tibet sein grosses Werk, die Bibelübersetzung, begonnen hat 
und es ist auch gar keine Frage, dass er in Bezug auf schnelles 
Auffassen der Sprache wohl einzig dasteht. Aber seine Bewunderer 
gehen doch zu weit, wenn sie behaupten, er habe nach einjährigem 
Aufenthalt im Lande die Umgangssprache und die Religionssprache 
vollständig beherrscht. Jüschke würde in seiner bekannten Be- 
scheidenheit eine solche Behauptung ohne weiteres zurückgewiesen 
und bekannt haben, dass er Jahre hindurch Schüler und nicht 
Meister gewesen ist. 

Wer waren aber seine Lehrer? Die damals (vor 1860) 
vorhandenen Grammatiken und Wörterbücher der tibetischen Sprache 
gewährten nicht viel Hilfe, wenn auch das Wörterbuch von Osoma 
de Körös, und auch das von Schmidt eine sehr erwünschte Grund- 
lage des Studiums bildeten. Am meisten war aber Jüschke auf 
die Eingebornen angewiesen, die ja, besonders für das Erlernen 
der Volkssprache, besser sind als jeder europäische, nar durch Bücher 
instruierte Gelehrte. Nur der unermüdliche ungarische Forscher 
Csoma Körösi macht unter diesen Gelehrten eine Ausnahme, da er 
die Sprache mühsam in einigen Buddhisten-Klöstern erlernte und 
daher auch die Kenntnis derselben wesentlich förderte. Sonst aber 
sind also die Eingebornen für die Volkssprache als Lehrmeister 
vorzuziehen. Wie gering jedoch ist ihre Hilfe bei Erlernung der 
klassischen Sprache! Und in diese sollte doch und musste beinahe 
die Bibel übersetzt werden! Es wurde schon gesagt, dass das 
klassische Tibetisch in den Klosterschulen gelehrt wird. In diesen 
wird aber beim Unterricht nicht etwa darauf gesehen, dass die 
Schüler den Inhalt der gelesenen und gelernten Worte verstehen, 
sondern man begnügt sich damit, dass sie dieselben richtig aus- 
‚ sprechen, da der Segen und Wert des wie eine Zauberformel be- 
handelten Wortes nur auf seinem Klang beruht. Je mehr Bücher 
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also ein Klosterschüler oder überhaupt ein Budähist laut lesend 


bewältigt, um_so Age ist das Verdienst, welches er für seifi 


Leben nach dem Tode elt. Es ist darum kein Wunder, 


. wenn die fneisten er yelche lesen können, nur im Stande 


sind gedankenlos Reihen Yon Wörtern herunter zu lesen und zu 
singen, ohne über den Inha)t des Gelesenen irgend welche Rechen- 
schaft geben zu können. Zum Glück ist aber nicht jeder Mönch 
mit der Erfüllung dieser geringen Anforderungen seiner Religion 
zufrieden, so wenig wie es Luther mit dem Messelesen war. Es 
giebt manchen Lama, der durch den Inhalt eines leicht verständ- 
lichen Satzes angelockt, sich getrieben fühlt noch mehr Goldkörner 
der Weisheit aufzusuchen und deshalb nicht nur eine grosse Menge 
versChiedener Bücher einmal, sondern ein besonders ansprechendes 
Buch so oft durchliest, bis er es ganz und gar versteht. Einer < 
dieser seltsamen Streber war in den fünfziger Jahren der junge 


* Mönch Stobsrgyas im berühmten Hemiskloster in Ladäk, und weil 


sein Suchen nach Weisheit und Wahrheit ein ernstes war, gewährte 
es ihm Gott beides zu finden. Als die Dogras, d. h. Gyulab Singhs 
Truppen, 1846 Ladäk eroberten, entflohen die meisten Mönche den 
Klöstern, welche fast alle der Zerstörung und Plünderung anheim- 
fielen. Stobsrgyas wandte sich nach dem nicht weit von Hemis 
im südlichen Ladäk gelegenen Dörfchen Stok, wo er bei seiner 
Familie Unterkunft fand, bis er von einem reisenden Kaufmann als 
Schreiber mit nach Lahaul (200 Kilometer weiter südlich) genommen 
wurde. In Kotgur, unweit Simla löste er sein Verhältnis mit dem 
Kaufmann und trat in den Dienst der englisch-kirchlichen Missio- 
nare, und hier lernte 1857 Jäschke den zwar noch nicht getauften 
aber dem Christenglauben schon zugethanen Jüngling kennen und 
schätzen. Er erkannte sofort den grossen Nutzen, welchen dieser 
begabte junge Mann ihm in seinen Sprachstudien leisten würde, 
bat sich denselben von den Kotgurer Missionaren als Diener aus 
und ging mit ihm nach Lahaul, wo seine Kollegen in dem Orte 
Kyelang schon die Gründung eines Missionspostens begonnen hatten. 
Jüäschke sah bald, dass er zunächst mit Hilfe von Stobsrgyas den 
Velksdialekt gründlich erlernen müsse, und um dies besser .thun 
zu können, zog er, sobald die Pässe gangbar waren, mit seinem 
Diener und Lehrer nordwärts nach Stok, dem Heimatsdorf des 
Stobsrgyas, wo er einige Monate verweilte und bei fortwäihrendem 
Umgang mit seinem Gehilfen und anderen Eingebornen und bei 
beständiger Bemühung seinen Gedanken, wenn auch erst in be- ' 


‚scheidener Form, in der Umgangssprache Ausdruck zu geben, in 


kurzer Zeit ausserordentliche Fortschritte machte. Zu gleicher 
Zeit erwarb er sich auch eine bedeutende Kenntnis der Religions- 
sprache, indem er mit Hilfe seines jungen Lehrmeisters und, wie 


“© r.@s'scheint, auch der ihm schon verständlichen Sanskrit-Originale; 
eine" Menge buddhistischer Schriften <durchstudierte, so dass er, 

"nach Kyelang zurückgekehrt, bald daran gehen konnte die geschicht- 
NAT, © 5 د كه‎ 
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lichen Teile des Neuen Testamentes zu übersetzen. Zuerst freilich 
mag wohl Jiäschke bei diesen Übertragungen wenig Sicherheit . 
gehabt haben und musste gewiss jeden"'Satz gründlich von Stobs- : 
rgyas korrigieren lassen. Nach und nach aber erlangte "er grössere 
Sicherheit und: Gewandtheit in der dlung der Sprache und 
kam schliesslich zu einer vollkommenen Beherrschung derselben. 
Dass aber dieses Ziel nur allmählich erreicht wurde, ersieht man 
- am besten aus seiner 1865 auf der Kyelanger Missionspresse ge- - 
druckten Grammatik der tibetischen Religionssprache, denn diese 
gewährt uns ‘ja einen Einblick in seine grammatische Erkenntnis, 
wie sie. sich bis. dahin entwickelt hatte. Sie zeigt uns, dass دجوي‎ 
gr in..der Erklärung und Auflösung ‘der Wortgruppen, also in der 


[2 


5, -auialirhie ein” gewisses Ziel erfeicht 
"> hakte, wenn auch in der. Satzlehre vieles Wichtige unbesprochen 
"0 bleibt. Für das selbständige Zusammensetzen abar der Wortgruppen, , 
©. also in Bezug auf die synthetische Behandlung der; Sprache, bietet 
die Grammatik fast gar nichts. Da aber Jäschke schliesslich. ganz 
ohne Hilfe von Eingebornen die Bibelübersetzung fortführen und 
in der klassischen Sprache geläufig schreiben konnte, so ist 
klar, dass er die Sprache zuletzt völlig beherrscht hat, und es ist 
unendlich schade, dass zuerst Krankheit und dann der Abruf aus 
dem Leben ihn verhinderte seine umfassenden Kenntnisse und 
reichen Erfahrungen in einer stark vermehrten und verbesserten 
' Ausgabe seiner Grammatik für seine Nachfolger und überhaupt für 
“. Bprachforscher niederzulegen. Eine zweite, in Berlin gedruckte 
Auflage seiner Grammatik erschien zwar nach seinem Tode, aber 
- dieselbe stellt. keinen Fortschritt dar gegen die erste und lässt 
5. 2 daroh manche Unvollkommenheiten schmerzlich die Hand des Meisters 
07 vermissen. 
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3. Ein Blick in das Werk. 


Wenn wir die verschiedenen bis zum heutigen Tag erschienenen 
deutschen Bibelübersetzungen ins Auge fassen, so können wir die- 
‚* selben in zwei Gruppen scheiden, deren eine durch Luther und die 
andere durch Weizsäcker vertreten werden dürfte. Der erstere 
hatte das Wort im Auge, an dem niemand rütteln durfte, das sie 
stahn lassen sollten, und übersetzte genau Wort für Wort und Satz 2 
für-Satz aus dem Urtext, ohne sich viel um einen klaren deutschen 
١ Styl zu bekümmern. Der zweite machte den Sinn, den Gedanken 1 
4 د‎ ;„des biblischen Verfassers zur Hauptsache. und suchte nach dem, 
2, vielleicht vom Urtext etwas abweichenden, entsprechenden Ausdruck, 
, 2521 © welcher dem ‚deutschen Leser am klarsten sagt,. was der Verfasser 7“ 
>. meint. Diese zweite Art der Übersetzung hat etwas Bestechendes ... 
“nam sieh, kann aber leicht zu dem Fehler führen, eine vom Über- ٠ ©! 
“١ تروهافة‎ ‚dem-, biblischen Verfasser untergeschobene -eigene- Meinung. 
DR ee ee lichen zum Ausdruck zu bringen. Es ist darum, _ 
so ‚angenehm ein. Weizsäcker. ‚sein mag, ein Luther neben ihm “او‎ > 
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wendig, damit der Bibelleser sich gegebenen Falles Klarheit aus 
dem deutschen Grundtext kolen kann, wie man Luthers Übersetzung. ' 
fast nenneg möchte. * 


Als Jüschke seine Bifeläbersetzung?) in Angriff nahm, stand 
ihm Luther und die wörtlichen Übersetzer als Vorbild vor den 
Augen und er übersetzte wörtlich Satz für Satz, so dass er eine 
Art tibetisches Original schuf. Es muss ihm freilich selbst bei 

* dieser Arbeit klar geworden sein, dass das Verständnis der Rede 
durch allzu genaue Nachbildung des Griechischen erschwert wird, 
namentlich was die Lehrbriefe betrifft, weshalb er sich nicht scheute, 
dann und wann durch kleine Einschiebungen und Zusätze dem 
‚Verständnis nachzuhelfan, indem er z. B. sowohl in den Evangelien 
als in den Briefen, den Namen dessen, der spricht oder von dem 
gesprochen wird, wiederholt anführt, auch wenn dies im Grundtexte 

„nicht geschieht. 2 Kor. 10 z. B. wird der Name Paulus mehrmals 
wiederholt. 1 
: Im allgemeinen aber suchte Jüschke den griechischen لصحت‎ 
text (denn um diesen, um das Neue Testament, handelte es sich 

“ zunächst ausschliesslich) so genau als möglich wiederzugeben, wenn 
ihn auch diese Genauigkeit und Gewissenhaftigkeit nicht verhinderte 

bei seinem Übersetzen noch ein anderes hohes Ziel zu verfolgen, 
nämlich das, die Bibel soweit möglich den Landesverhältnissen und 
dem tibetischen Volke anzupassen. Daher schuf er nicht eine von 

‘ Grund aus neue religiöse Terminologie, sondern benützte die alten 
vom Buddhismus gestempelten Ausdrücke soweit es sich irgend 
thun liess, und wandte nur dann selbstgemachte an, wenn sich 

١ ١ durchaus kein passendes klassisches Wort finden liess. Von solchen 
‘» eigenen Schöpfungen habe ich, als ich eben darnach suchte, nur 
“ ». zwei finden können und glaube nicht, dass es noch viele andere 
"geben wird. Das eine ist das Wort, welches den „heiligen Geist“ 
* bezeichnet, thugs-nyid (der Geist selbst), das andere das, welches 
. für „Gerechtigkeit aus dem Glauben® gebraucht wird, rnampar- 
(gründlich gereinigt). Aus dem Buddhismus liessen sich 


herübernehmen dyamspa, die Liebe; sdigpa, die Sünde; dadpa, 


der Glaube; dyinrlads, der Segen und viele andere Zu einigen. 
ist es gewiss gut eine kleine Bemerkung hinzuzufügen. Das Wort 
"... bsodnams, Verdienst, ist jedem Buddhisten wohlbekannt, denn 
%,° ‚die Sorge um seine Wiedergeburt, d. h. sein Wiederaufleben nach 
.. “dem Tode in günstigen Verhältnissen, treibt ihn dazu durch gute 
Werke und religiöse Übungen (Drehen von Gebetsmühlen und 
1 ١ ähnliches) so viel Verdienst als möglich anzuhäufen, weil ibm das 
ie ‚ nach dem Tode zu gute kommt. Jäschke konnte allerdings das 
Er 1): Wir möchten: يلد‎ Genauigkeit wegen beifügen, dass Jüschke selbst 
zu as Neue Testäinent und vom Alten nur die Genesis und die Hälfte des 
N Exodus übersötzen konnte, und’ dass auch seine Kollegen und Nachfolger das 
Alto’ Testament شفط‎ nicht fertig Übersetzt haben. Rt, 
DDR EHRE i 48* 8 
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Wort bsodnams in der Übersetzung des Neuen Testamentes kaum 
sehr anwenden, denn wo in der Luthersghen Übersetzung das Wort 
„Verdienst“ steht, finden sich ja im Grundtext meigtens ganz 
andere Ausdrücke, und Jäschke ü fast immer genau nach 
dem griechischen Wortlaut. Röm. 8, 24 z.B. wird öwpe&v (geschenk- 
weise, umsonst) von Lmther mit „ohne» Verdienst® übersetzt, und 
Röm. 11, 6 obx &E &oywv mit „nicht aus Verdienst der Werke". 

Aber in Traktaten und belehrenden Schriften, und auch in der 
Predigt und dem christlichen Unterricht hahen Jäschke und seine 
Kollegen das Wort bsodnams sehr oft für Verdienst und verdienst- 
liche Handlung gebraucht, und in der ins Tibetische übertragenen 
Kirchenlitanei der Brüdergemeine , مط بق‎ in, dem vor der Predigt 


De en hat. Aksohike Asodniams augh für das Ver- 


gebraucht, welches Christus (nach der, Auffassung und dem 
Bier altiutherischen D 


Ein Wort für Gott sollte sich eigentlich in dem, keinen Gott 
kennenden und lehrenden Buddhismus nicht finden. Dennoch wird 
vom Volke das Wort dikon-mtschog (das kostbarste Ding) in einer 
Weise angewandt, die dem Gebrauch des Wortes „Gott“ nahe 
kommt. Der Ausdruck dkon-mtschog ist‘ alten Ursprungs und 
wurde bei der Einführung des Buddhismus zur Bezeichnung der 
buddhistischen Trias gebraucht, welche man dkon-mtschog-gsum 
(Dreigott) nannte. Freilich reicht diese buddhistische Dreigottheit 
und auch andere hohe und höchste: Gestalten ‚des Buddhismus bei 
weitem nicht an unsern Gottesbegriff heran, aber man kann hoffen, 
dass das Wort dkon-mtschog durch die fortschreitende Ausbreitung 


7 des ‚Uhristentums unter den Buddhisten allmählich seine höhere 


Weihe erhält. 

Ein Wort für Teufel fand sich leicht in Ödud, dem schreck- 
lichen Dämon, dem Gegner Buddhas. — Himmel und. Hölle, 
nam-mkha und Fahr konnten ohne Bedenken der buddhistischen 
Mythologie entnommen werden, nur musste die Lehre bestrebt sein 
die Begriffe etwas umzuformen. — Das Wort Engel zu über- 
setzen, hielt Jäschke das tibetische مثا‎ (Geist, geistiges Wesen) für 
am meisten geeignet, erkannte aber, dass wegen des bei allen 
Buddhisten heutzutage so stark vorherrschenden Geisterglaubens 
und Dämonenkultus, die Zeit noch nicht gekommen sei es tliat- 
sächlich anzuwenden und setzte dafür phonya, (Bote), ein Wort, 
welches auch für jeden menschlichen Abgesandten gebraucht wird. 
١ Aber nicht bloss in der religiösen Terminologie, sondern auch 


in der einfachen ’Erzählung ist den Bigentümlichkeiten des Landes 


Rechnung getragen. ‘Bei der Geschichte von der Speisung der: 


0 Mann (Mark. 6, 30—44), setzt sich das’ Volk nicht auf das » 


1 عع‎ Ark: 39), obgleich ein Wort für grün workänden 


auf das „blaue Gras“, jweil eben in Tibet jeder, 
Pe für blau halt, — - Der Tas wir meinen mike, 


2 ne, 3 5 


0, 


7 


0 für vins erworben hat, und. 
‘durch welches alles eigene Verdienst unnötig‘ wird, 


* 
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d. h. zu einem gelehrten Lama oder Kloster-Vorsteher gemacht, 
und alle Priester ls sind Lamas. — Wenn es 1 Kor. 
10, 7 heisst, dass das Vdik, bei der Feier des goldenen Kalbes, ' 
sich niedersetzte zu essen Yupd zu trinken, so sagt Jäschke „um 
tschang zu trinken“, weil der tschang, das fast in jedem 
Haus hergestellte schwach& Gerstenbier, in Ladäk und Lahaul und 
in ganz Tibet das Nationalgetränk ist. — Bei der Heilung des 
Gichtbrüchigen (Mark. 2, 1—10) sah sich unser Übersetzer getrieben 
einen kleinen Satz einzuschieben, der zwar durch den griechischen 
Text angedeutet ist aber in den meisten Übersetzungen doch nicht 
ausgeführt wird. Er sagt nämlich v. 4: „sie schaufelten die 
Erde vom Dache herunter“, weil in Tibet, und wohl auch in 
Palästina, die flachen Holzdächer der Häuser mit einer fusstiefen 
Eräschicht versehen sind. — Das Gleichnis von den Weinschläuchen 
„ (Mtth. 9, 17. Luk. 5, 37. 38) liess sich natürlich auf Tibetisch be- 
sonders anschaulich darstellen, da der Name für Schlauch (wenn 
auch nicht Weinschlauch), rkyalpa, ebenso oft genannt wird, wie 
man Lederschläuche sieht. — Nimmt man dazu, dass auch die in 
Tibet und den Grenzgebieten geltenden Münzen (z. B. der dus, 
= 3 Anna 1 Paisa) und die daselbst gefertigten Tucharten (z. B. 
der snambu) in der Übersetzung Verwendung finden, so muss man 
sagen, dass Jüschke’s Übersetzung etwas an die Bestrebungen des 
Ulfilas erinnert, den Goten die Bibel verständlich zu machen, der 
sogar so weit ging, an die Stelle des Kreuzes den Galgen zu setzen. 
Jüschke geht ja auch in dem für „Kreuz“ gewählten Ausdruck 
fast ebenso weit wie Ulfilas, denn er nennt das Kreuz, an welchem 
Jesus gehangen, driyang sching, durch welches Wort ein altes 
tibetisches Marterinstrument, ein grosser hölzerner viereckiger Rahmen, 
bezeichnet wird, auf welchen der Sträfling gespannt und auf dem 
er gemartert wurde, durch Betröpfeln mit heissem Wachs und auf 
andere Weise, 
Jäschke war schon als Lehrer am Püdagogium in Niesky dafür 
‚bekannt gewesen, vor keiner Sprachschwierigkeit zurückzuschrecken 
und 2, 8. alle möglichen modernen Ausdrücke trefiend ins Latei-" 
nische übertragen zu können. So wurde u: a. noch nach seinem 
Weggang von der Antwort erzählt, welche er einem Schüler gab, 
der zu einem andern Schüler auf Lateinisch sagen wollte: „das ist 


;-*, echt ‚Paul! und der die Wörterbücher vergebens nach einem 







. . passenden Wort für „echt“ in diesem Sinne durchsucht hatte und 
nun schliesslich seinen Lehrer befrägte. Jüschke antwortete sofort: 
„Paulum agnoseo!* und gab damit gewiss die beste Übersetzung 
jenes Ausdruckest)., — Diese Sprachgewandtheit kam nun dem 


x 1) Diesom Geschichtehen sei dem Unterzeichneten, welcher vor 50 Jahren 
+  Jüschike's Schüler war, in der Prima des Nieskyer Pädagogiums, gestattet hinzü- 
"zufügen, dass er auch oft Anlass hatte seines Lohrers Gowandtheit zu bewundern 
+ in der treffenden Wiedergabe moderner Ausdrücke und Wendungen auf Lateinisch 

und ‚Griechisch. So =. B. wenn wir Artikel aus Pierers Lexikon ins Lateinische 
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Bibelübersetzer trefflich zu statten, und es fand sich gewiss kein 
griechischer Ausdruck, den Jäschke nich mit ziemlicher Leichtig- 
“ keit ins Tibetische übertragen hätte. as schwierig freilich mag 
es- wohl bei einer Stelle wie Luk. 10, 2% gewesen sein, wo es vom - 
Pharisäer zu sagen galt „derselbe 70186 sich selbst recht- 
fertigen®. Der Übersetzer überwand, die Schwierigkeit, indem 
er setzte: „der Pharisäer dachte: ich bin nicht etwa so einer, der 
gar keine Religion kennt!* — Als es galt Ap. Gesch. 10,10 von + 
. Petrus zu sagen, dass er verzückt wurde, sprach sich Jäschke 
aus, dass er nicht wohl thum würde einen buddhistischen Ausdruck N 
für religiöse Extase zu gebrauchen, deren es ja viele giebt nach 
der Aue er اليه‎ Bee sagt, sehr schön: „Petri Seele 
“ wurde 
/ كدي ساعد يد‎ dass Dei: ‚der Beilung: von ستول‎ Töchterlein 
ا‎ ausser den Eltern drei Jünger mit sich nahm, braucht 
" Süschke einfach die Worte: „Jesus sprach zu den drei Jüngern 
„Komm !* 
Dies nur einige Beispiele, welche Jüschke's Sprachgewandtheit 
ei und seine Fähigkeit zeigen, auch beim Übersetzen ins Tibetische 
= und auch bei schwierigen Stellen den Sinn des Grundtextes anf 
die einfachste und zugleich treffendste und für den Tibeter ver 
ständlichste Weise wiederzugeben. + 
٠. . . Endlich ist noch bemerkenswert, wie Jäschke die biblischen 
Eigennamen transseribiert und wiedergegeben hat. Unverändert 
Konnte er dieselben nur in wenigen Fällen aus dem Griechischen 
in das Tibetische hinübernehmen und einfach die griechischen 
Zeichen durch tibetische ersetzen. Selbst einen Namen wie Pe-trus 
; ‚die meisten tibetischen Leser pe-fü aussprechen, und Kri-stus 
sie #-tü lesen. Er musste also in seiner Übersetzung des 1 
Neuen Testamentes die Namen in jeder Weise der tibetischen Sprach- 7 
form anpassen. Aber er-that nicht nur das, sondern er ging bei x. 





zu übertragen hatten (a. a. De risu), überraschte und entzückte uns seine schliess- -_ : 

gi ‚lich vorgetragene Musterübersetzung. Und als ich 25 Jahre später in seinem . 
Ay vielsprachigen Himalaya-Tagebuch blätterte, war ich erstaunt, alle möglichen 4 
©. ‚Erlebnisse مسد‎ der Reise oder der Missionsstation lateinisch und griechisch in 7 
klassischer Sprache geschildert zu sehen, Auch Jäschke's seltene Begabung für 
die schnelle Erlernang lebender Sprachen lernte-ich beurteilen, als ich 1858 VE 
mit ihm die ungarischen Karpathen bereiste, wo er den verdorbenen polnischen Kr 

' . ١ Dialekt der Eingebornen sehr gut vorstand und mit ihnen sprechen konnte, 'weil £ 

20 مه‎ zwei Jahrö in Gnadenfeld in Oberschlesien verbracht hatte, während andere "1 

١ -tbeologische Studenten daselbst nur einige polnische Zahlen und Ausdrücke auf- +. + 

...# + mufassen pflegen: Auch die schwedische Sprache eignete er sich durch eine ل‎ 
٠ 1 wierwöchentliche Reise in Schweden vollkommen an, und in dem erwähnten He 
: Sn bedient er sich von den lebenden Sprachen am meisten der. schwedischen. Sy 
4 polnischen.: ب‎ Diese aussargewöhnliche sprachliche Begab balf natür-ı... 
"such zu der so schnellen Erlernung des Tibetischen, Wolters, Nach-- © x. 
fegeagn Ye de Leistungen und Arbeiten finden sich in meiner «©: 
‚ vergangen herausgekommenen. Schrift: „Die Hi ran 
sloh, 0 0 er Re انك‎ 
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den Namen immer auf die hebräische Form zurück, wo eine solche 
“ vorhanden ist, weil sich ydiese viel gefälliger an den tibetischen 
Lautcharakter anschmiegt dis die griechische. Für Christus nahm 
er also z. B. den hebräischen, Namen Messias, Maschiach; und da 
die Endsilbe ach im Tibefischen nicht möglich ist, setzte er dafür 
ka; also ma-shi-ka für Ohristus; und ebenso ke-pa für Petrus 
oder Knpas. t 
2 Dieses Zurückgehen auf die hebräische Form, wo es angeht, 
verdient gewiss alle Anerkennung. Aber es fragt sich, ob nicht 
vielleicht Jüschke in der Anpassung an das Tibetische und an die 
tibetische Übersetzungsweise noch einen Schritt weiter hätte gehen 
solleg, und die. biblischen Eigennamen einfach ihrer Bedeutung nach 
übersetzen. „Tibetische Leser sind durch ihre ganze, grössten- 
teils aus dem Sanskrit übertragene Litteratur daran gewöhnt alle 
«Namen in ihre Sprache übersetzt und dadurch auch gleichsam ganz 
"in ikfren Besitz zu bekommen, und sie würden auch in der tibetischen 
“. Bibel solche Namen-Übertragung sehr willkommen heissen, würden 
* diese tibetisierten Namen besser im Gedächtnis behalten und auch 
dadurch manche Bibelstellen besser verstehen. Jedenfalls söllte 
diese, freilich nicht in jedem Fall ausfürbare Namen-Übertragung 
von denen auch ins Auge gefasst werden, die vielleicht bald. die 
Aufgabe haben werden, eine neue verbesserte Ausgabe des von 
Jäschke übersetzten tibetischen Neuen Testamentes vorzubereiten. 
Wir sind am Ende unserer Besprechung angelangt, und wir 
hoffen durch dieselbe u. a. auch dazu beigetragen zu haben, dass Jäschke 
auch in Deutschland immer mehr als Sprachforscher und Orientalist 
‚ anerkannt und geschätzt wird. In England ist ihm diese An- 
“ erkennung schon seit längerer Zeit zu teil geworden, wahrscheinlich 
weil man sich da für Tibet, das Grenzland Ostindiens, und für die 
"tibetische Sprache lebhafter interessiert als bei uns. Auch Austine 
""Waddell, der neueste den Buddhismus behandelnde Schriftsteller, 
dessen standard work „The Buddhism of Tibet or Lamaism* fast Pi 
alles vorher über diesen Gegenstand Geschriebene in den Schatten 
stellt, ist voll Lobeserhebungen über Jäschke und bezeichnet dessen 
.  ‚Tibetan English ‚Dictionary als eine unerschöpfliche Fundgrube. م‎ 
55 صنق‎ meisten aber wird‘ Jäschke natürlich in dem kleinen 
+ ‚ Kreise der Hermnhutischen Brüdergemeine hochgeschätzt, welcher er , 
angehörte und für deren West-Himalaya-Mission er seine Sprach- u 
. kenmtnisse verwertete. In diesem, zum teil aus seinen Schülern . 
١ ١ bestehenden Kreise wird der grosse Sprachgelehrte immer unvergessen 
 . ‚bleiben. 
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Etymologische Miscellen. 
2 1 3 Ba 3 - 
C. Brockelmann. 3 
1. Landauer. 1 


Stumme hat in der Einleitung zu den Tunizischen Märchen 
XX. ıı und im Glossar zur Grammatik p. 159 das tunis. ändül aus 
' dem franz. Zandau abgeleitet und dabei übersehen, dass das Wort 
schon bei Vullers s. v. أنجول‎ belegt ist und als Wo, „chinesische 
Sünfte* bei BB. 200 s vorkommt. Das Wort dürfte letztlich aus 


, 5 Ostasien stammen. Trotzdem dürfte Stumme Recht haben, wenn 


er ändül und landau etymologisch mit einander verknüpfen will. 
-» Man heilt das franz. landau gewöhnlich für entlehnt aus dem deutschen 
..  Landauer und leitet dies vom Namen der Stadt Landau ab. Als 
‘ „Parallele dazu kann man zwar das franz. berline anführen. Aber 
١ man mfsste zuvor nachweisen, dass derartige Wagen wirklich zuerst 

hi -Landan gebaut seien; den bekannten Vers aus Goethes Hermann 
قسن‎ Dorothea darf man als Beweis dafür natürlich nicht anführen. 
Noch weniger befriedigt die Ableitung von dem gleichfalls nicht 
nachweisbaren englischen Erfinder Zandow. Ich halte Landauer 
für eine reihen Umgestaltung des franz. landau, das 
ich weiter zunächst auf span. Zando „leichter mit Maultieren be- 


- spannter Wagen* zurückführe. Das dürfte, vielleicht mit size} . 


an Janda, aus arab. «J-andül entstanden sein. 


2. Zu Vollers Bd. 50, 8. 607 2: 5 


p- 614 رشحلا‎ stammt nicht von (ask, sondern una 
Nöldeke, Pers. St. II; p. 615 Fraenkel .م‎ 148; p. 616 ريف‎ 
aus ripa, 2. 632 ديف‎ aus aestivus, sind würdige Seitenstücke 
"zu عتيف‎ aus antiquus, d. Zeitschr. 1891, 8. 352. Lateinische Wörter 
‚Sind im Altarabischen nur dann möglich, wenn sie durchs Griechische 
und Aramäische hindurchgegangen sind. p. 621 دودار‎ hat mit 


vum Nichts zu thun, sondern ‚kommt von دز‎ Burg, “Ben, Grund- 
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riss, nr. 125. p. 622 صفر‎ N Nall gehört zu ge leer, was hat 


ynpogopia „Abstimmung® damit zu thun? Ib. it. dogana statımt 
bekanntlich von ducana uhd,gehört zu doge, dux. Ib. die Ableitung 
von surädık aus sarä Har)dalk) hat schon Nöldeke, Mand. Gr. 
XXXI, n. 3 zurückgewieseh, vgl. jetzt Hübschmann, Pers. Stud. 
p- 199. ib. Dass إسبهر‎ mit ogaipe nichts zu thun. hat, zeigt 
Nöldeke, Pers. Stud. I, .م‎ 420 fl. .م‎ 682 nr. 26 صوف‎ Wolle, aus 
gossypium Baumwolle zeigt denselben methodischen Fehler - wie 
٠ p. 644 nr. 205 ai, Kleider, aus Jamsör, krummer Sübel, wegen 
des Neutschen Mitfdlbegriffs Zeughaus. p. 636 a nicht aus 
dem Persischen, sondern aus dem Aramäischen, Fraenkel p. 5, dazu 
ass. agurru. p. 638 zu ‚„is und dem ass. tinüru, vgl. Delitzsch, 
Profeg. .م 146 .م‎ 3. ib. nr. 79 vgl. Hübschmann, Pers. St. p. 50. 
.تر‎ 641 nr. 156, .م‎ 649 nr. 331 „Wurzeln* werden nicht entlehnt. 
p. 644 nr. 205 vgl. zu .م‎ 632 nr. 26; das Richtige Vollers selbst 
.م‎ 618 Lıs! p. 645 nr. 240 zu تلشكر رعسكر‎ vgl. Fraenkel p. 239. 


Löw, Pflanz. nr. 251.‏ معت nr. 258 3,5, syr. ]La®, mischn.‏ 646 .م 


p. 647 nr. 262 قصار‎ aus aram. ,وده‎ von dem auch pers. 100667: 
Nöldeke, Pers. Stud. IL p. 648 nr. 287 ,كودن‎ Luyan, ass. kudinu. 
p. 652 nr. 45 Kamel und Elefant konnten wohl Goten (ulbandus) 
verwechseln, aber doch nicht Semiten, assyr. ıdılu? Delitzsch, 
HW. 76. p. 654 ur. 22 شمر‎ üg.? !طم عهدزل‎ p. 656 nr. 49 
zu marguna wage ich an ,المقرونتان‎ bozas „Winzerkörbe* zu er- 
innern. 
8. Pluralis fractus im Syrischen. 

Als Barth, Nominalbildung 5 268, den Gebrauch von Kollektiven 
im Syrischen besprach, hätte er statt Jans und قمر‎ besser Jia” 
zu 6. und [a5 zu |K.5o angeführt. Aus Nöldekes Gramm. 
85 146 ist bekannt, wie die Sprache verschiedene Versuche macht, 
den zuletztgenannten Plural den geläufigeren Bildungen anzupassen. 
Daher ag ich nun auch die Plurale سود[‎ zu وسيم[‎ ES, zu 


E zu kB als Umformungen von rn, 5 ‚Lo‏ ,بحر 
gebildet waren; vergl.‏ فعل zu‏ فعال ansehen, x ursprünglich als‏ 
schon Barth, 478 n 1 und dazu p. 318, 52‏ 


أسذي ,4 

Zur Erklärung des syrischen 7 „andrer* hat Barth, 
Nominalbildung 8: 319 #. den كا‎ ig gewiesen, indem er im 
westaram. (+5, fem. vırız dasselbe Fogmenpaar erkannte, wie im 

ar „abe. fem. ‚abe. Aber er - seine Beobachtung nicht 
richtig verwertet, wenn er nun in aus einem hypothetischen, 
ursprünglichen Abstraktum kann > und der Adjektivendung n ent- 

stehen lässt. Auszugahn ist von dem Femininum. Als die Sprache 

Br "in der’ Endung 4 nicht mehr das Fenininum zu An, fühlte, hingte 
5: sie an dieselbe noch einmal das Femininizeichen ? an. So entstand 
SG "a7 mit Rukköchä des L, während ‘das 1 aller Nomina, in 
Be dehen ein stammhaftes n demselben assimiliert int, Qußkäjt hat; 
vgl. Nöldeke, Syr. Gramm. $ 28. Dies neue Femininum. verwandelte 

nun auch die Maskulinendung @n in 2:2. Im Plural aber hielt 


sich die ursprüngliche Endung und das fem, wi erzeugte den 
neuen Sing. [}/, den nur das Ostsyrische (7سؤدم)‎ der Analogie 
gm Mase. folgen lässt. 





Nat 3 wer .. 5. Zu Vollers Bd. 51, 8. 291/2. 

RR ie “Dass JoL/, aus dem انون‎ entlehnt ist, nicht mit hebr. jei>, 
6) ar. „As Torwmandt ist, zeigt asıyr. utdnu, akünu; denn im رقش‎ 
erscheint ja ar. رث‎ hebr. فله كه‎ &. Ar. شكحن‎ „betteln® kann nicht 
aus Joa erklärt werden; denn dies heisst nicht „Gabe* sondern 
٠ „Bestechungsgeschenk*, un Pe. und Pa. „bestechen“. Bettler 
_Besticht man nicht. 
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Zur Chronologie des Kambyses. 
Von 
” م‎ F.H. Weissbach. 


n 
Seitdem ich meinen Aufsatz „Zur Chronologie des falschen 
„Smerdis und des Darius* geschrieben habe, sind zwei neue. wichtige 
Arbäten erschienen, durch die meine Anschauungen in einem 
Punkte berichtigt worden sind. Da ich auch glaube, einige Nach- 
träge zu beiden Arbeiten liefern zu können, so sei es mir verstättet, 
folgende Darlegungen hier zu veröffentlichen. Sowohl Prä$ek 
orschungen zur Geschichte des Alterthums. I. Kambyses und die 
erlieferung des Alterthums, S. 27, Leipzig 1897) als auch Peiser 
(in: Mitteilungen der Vorderasiatischen Gesellschaft 1897, SS. 299 £.) 
haben richtig gesehen, dass des Kambyses Unterkönigtum . von 
Babylon in das 1. Jahr des „Kyros, Königs der Länder*, d. h. in 
das der Eroberung Babylons unmittelbar folgende Jahr fällt, und 
nicht etwa in das letzte Lebensjahr des Kyros, wie man früher wohl 
anzunehmen geneigt war. Dies ergiebt sich schon aus den Datie- 
rungen von 4 Urkunden (Str. Oyr. Nr. 16, Camb. Nrr. 46 und 1 
und Peiser, Bab. Verträge Nr. 24), von denen die erste datiert ist: 
10. II. des 1. Jahres „des Kyros, Königs der Länder, des Kambyses, 
Königs von Babylon“, während die 3 andern aus dem 1. Jahre 
„des Kambyses, Königs von Babylon* stammen und den Zusatz 
haben: „damals war Kyros König der Lünder*. Minder beweis- 
kräftig, wenn sie nicht überhaupt entbehrlich wären, würden die 
Urkunden Camb. Nrr. 36, 42, 72 und 98 sein, die auch dem * 
1. Jahre des „Kambyses, Königs von Babylon“ angehören, aber. nur 
den Zusatz haben: „Sohnes des Kyros, Königs der Länder“. Peiser 
hat schliesslich noch mit söinem Hinweis auf den Jangu von Sippar, 
der in den ersten 7 Jahren des Kyros wie im 1. Jahre des Kam- 
byses „Königs von Babylon“ Marduk-nadin-Sum, im 8. Jahre des 
Kyros aber wie in den Jahren des Kambyses „Königs der Länder* 
Bel-uballit heisst, die Beweisführung vollendet. Mit vollem Rechte 
hat Peiser auf die Titel der ‚beiden Könige in den in Betracht 
kommenden Urkunden alles Gewicht gelegt, und obwohl Präßek 
به ب"‎ 0.8.26) es für unzulässig erklärt, lediglich aus dem kürzeren 
Titel „Kambyses, König von Babylon* zu schliessen, das betreffende 
„Tüfelchen’ sei aus der Zeit der Mitregentschaft, so folgert er doch 
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(a. a. 0. 8. 28) aus der befremdenden Thatsache, dass aus dem 
Accessionsjahre des Kambyses kein Texg mit dem kürzeren Titel 
erbalten ist, dass Kyros seinen Sohn im Verlaufe sgines, des 
Kyros, 1. Jahres, wahrscheinlich am Neujahrsfeste zum König von 
Babylon habe ernennen lassen. Das Neüjahrsfest sei aber wegen 
der Trauer vom 27. Adar bis zum 3. Nisan erst nach diesem Tage 
gefeiert worden. Am 4. Nisan habe Kambyses in Babylons Tempeln 
bereits Handlungen verrichtet, zu denen nur ein König berechtigt 
war. Soweit. Präßek, dessen an letzter Stelle angeführten Dar- 
legungen auf die Nabuna’id-Kyros-Chronik (III 23.) zurückgehen. 

Betrachten wir die Sache noch genauer: 

In den Texten aus des Kambyses Zeit fingen sich am häufigsten 


über 300 Mal) der Titel: „König von Babylon, König der Länder ; 
: Sl „König der Länder“. (bei Präßeks Liste 8: 26 ist hinzu- 
‚zufügen Nr. 165 und wohl auch 249, zu streichen 358, 432, 433, ٠ 


489-441 und wohl auch 438); einmal findet sich der erste Titel 
mit einem verstümmelten Zusatz (Nr. 35); in Nr..884 steht nur 
„König*;.in Nrr. 27 und 29 fehlt der Königstitel gänzlich; „König 
von Babylon* heisst Kambyses 21 Mal (in Präfeks Liste sind die 
Nrr. 10, 54, 55 und 72 als irrtümlich, 288, 404, 422 und 423 als 
wegen Textverstümmelung zweifelbaft zu streichen). 18 von diesen 
21 Daten gehören in sein 1. Jahr; bei den 3 übrigen ist das Jahr 
weggebrochen. Nichts liegt näher als die Annahme, dass diese 
gleichfalls aus dem 1. Jahr stammen, namentlich Nr. 419, wo das 
1. Jahr in dem verstümmelten Kontext erscheint. Das älteste 
Tüfelchen aus diesem Jahre datiert 3.1. (Nr. 28). An diesem Tage 
ist. also. Kambyses in der That „König von Babylon* 


“Am vorhergehenden Tage war er es noch nicht, da das Täfelchen 


Nr. 27 zwar vom 2.1. des 1. Jahres des Kambyses datiert ist, aber 
ohne jeden Zusatz. Wir schliessen hieraus, dass der Prinz ‘damals 
schon für seine Würde bestimmt, aber noch nicht gekrönt. war. 
Am interessantesten ist aber nun der Text Nr. 29, dessen Datum 
lautet: „Monat Nisan, 3, Tag, 1. Jahr.des Kambyses; welcher vor 
das Antlitz der Priester hineingeht*, bez. „hineingehen wird* (da 
a-na تعجر‎ (amel) ($ange pl ir-ru-ub-bu). Diese Urkunde ist dem- 
nach wohl während oder unmittelbar vor der Krönungsfeierlichkeit 
ausgefertigt worden, Nr. 28 aber am gleichen‘ kurz darauf. Kennen ' 


wir also den Anfang von dem babylonischen Königtum des Kambyses 


ganz genau, so sind wir über das -Ende dieser Herrlichkeit um 0 “ 
weniger unterrichtet, Es ist von Präßek (a. a. 0. 8: 35): richtig 
hervorgehoben worden, dass Kambyses in einer Urkunde vom 5. VII. 
des 5. Jahres des Kyros (Str. Nr. 177) als einfacher Königssohn 
erscheint. Er hat also noch vor dieser Zeit aus Gründen, die uns 
jetzt entgehen, aufgehört „König von Babylon“ zu sein. Seine letzte 
Urkunde mit diesem Titel datiert vom 20. X. seines 1. Jahres (Str. 
Nr. 89, Präßek irrtümlich schon 25. IX.). Am 17.1. des folgenden 


“Jahres erscheint Kyros (Nr. 34) wieder als „König von Babylon*. , 
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In diesen 3 Monaten hätte also die Herrschaft des Kambyses über 
Babylon ihr Ende erreich#. 
K wird, gleich Kämbyses, in den Urkunden teils als „König 
von Babylon, König der Länder“ (so über 300 Mal), teils als. 
„König der Länder“, teils als „König von Babylon“ bezeichnet. 
Für den letzteren Titel giebt PräSek 15 Stellen an, von denen wir 
jedoch Nr. 16 .als irrtümlich und die Nrr. 11, 18 und 112 als 
zweifelhaft ausscheiden möchten. So bleiben also noch’ 11 Stellen 
übrig. Gehörten nun die Daten dieser Urkunden alle in die Zeit 
vor oder nach dem babylonischen Königtum des Kambyses, so würde 
niemand etwas auffälliges darin erblicken. So lange Kambyses 
nicht König von Babylon war, war Kyros nicht nur dies, sondern 


‚such König der Länder, und auch beides zusammen. Ebensowenig 


dürfte man einen Widerspruch darin finden, wenn Kyros zu der 
Zeit, wo Kambyses König von Babylon war, als König von Babylon, 
Körig der Länder bezeichnet wird. Damit wäre einfach seine 
Oberhoheit zum Ausdruck gebracht. Anders aber, wenn er während 
der genannten Zeit schlechthin als König von Babylon erschiene. 
Dies wäre eine unerträgliche Kollision. Nun söll Cyr. Nr. 18 in 
der That vom 30. V. des 1. Jahres datieren, also aus einer Zeit, 
wo Kambyses gleichfalls König von Babylon war. Dies beruht 
jedoch auf falscher Erklärung des Textes, welcher lautet: „576 LU- 
GUL vom Tebet des 1. Jahres des Kyros, Königs von Babylon, 
bis zum 30. Ab [natürlich des nächsten Jahres] vor Sama$-$um- 
ibaS&i*. Entgeht uns auch der genaue Sinn bei der telegraphischen 
Kürze des Schriftstückes, so ist doch so viel klar, dass das Datum 
nicht mit der Zeit des Kambyses, Königs von Babylon, zu kollidieren ' 
braucht, und ausserdem ist das Tüfelchen nicht eine Urkunde, 
sondern anscheinend eine ganz private Notiz. Aus diesem Grunde 
möchte ich auch davon absehen, es zur genaueren Feststellung des 
Endpunktes des babylonischen Königtumes des Kambyses zu verwerten. 
Kyros hatte Babylon am 3. VIIL des 17. Nabuna’id-Jahres 
formell in Besitz genommen. Das älteste Datum der Thontäfelchen 
ist aus dem vorhergehenden Monat (Str. Nr. 1), das jüngste Datum 
aus seiner Regierung 27. IV. des 9. Jahres (Str. Nr. 341). Am 
12. VL wird bereits nach dem Anfangsjahr des Kambyses, Königs 
von Babylon, Königs der Länder, datiert (Str. Camb. Nr. 1), sodass 
wir also die Zeit des Regierungswechsels, der durch den Tod des 
Kyros verursacht wurde, bis auf 6 Wochen genau bestimmen können. 
Das letzte Datum aus der Zeit des Kambyses ist 27. XI. seines 
8. Jahres (Nr. 412). Hieraus möchte man schliessen, dass die 
selbständige Regierung des Kambyses etwa 8 Jahre 5 Monate ge- 
währt habe. Ich selbst bin noch in meinem letzten Aufsatze in: 
diesen Fehler ‘verfallen und bekenne gern, dass ich durch Präßeks 
Andeufungen auf den richtigen Weg geleitet worden bin. Es bedarf 
dies-jedoch noch- einer ausführlicheren Auseinandersetzung. 


Nach Herodot 111 662. hat Kambyses bekanntlich nur 7.Jahre | 4% 
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5 Monate regiert, die nächsten 7 Monate bis zum Ende des 


"8, Jahres seien durch die Herrschaft des falschen Smerdis aus- 


gefüllt worden. Der ptolemäische Kanon giebt dem Kamhyses unter 


. Weglassung des Smerdis ebenfalls nuz. 8 Jahre. Und endlich be- 


rechneten die Ägypter, wie dies Wiedenlann (Geschichte Ägyptens 
218#., Lpz. 1880) so schön gezeigt het, gleichfalls ohne Berück- 
sichtigung des Smerdis, die Herrschaft des Kambyses auf 8 Jahre. 
Dies sind drei Zeugnisse, an denen nicht zu rütteln ist. Präßek 
hat nun (a. a. 0. 19£.) richtig hervorgebobery dass die ununter- 
brochenen Datierangen mit dem 28.1. des 8. Jahres (Nr. 409) 
abbrechen, und dass die 8 fo Daten unverhältnismässig weit 
davon und unter sich ahstehen: Nr; 410 aus dem IV. Monat, Nr 411 


.. »& VER und Nr. 412 endlich: '27.XL Ebenso hat ex bereits darauf 
hingewiesen, dass bei Nr. 411 die: Jahreszahl. verstümmelt und des- 
x halb. unsicher ist. Wir können noch ‚weiter gehen. | 


In Nr. 410 bezieht sich das Datum TV. Monst des. 8. J£hres 
jedenfalls auf die künftige Erfüllungszeit der Abmachung, während 
die Abfassung (gemäss Z. 22) im VIII. Monat, wahrscheinlich des 
vorhergehenden, also 7. Jahres des Kambyses, stattgefunden hat. 

In Nr. 411 wird Z.2 auf eine Verpflichtung aus dem 4. Jahre 
Bezug genommen. . Wir gehen deshalb wohl nicht fehl, wenn wir 
die verstümmelte Jahreszahl in Z. 4 als 5 deuten. 

So bleibt nur noch. des Datum von Nr. 412 (27. XL des 
8, Jahres) zwar unangreifbar, aber doch so vereinzelt, dass in der 
That der Schluss nahe liegt, es deshalb unberücksichtigt zu lassen, 
wozu ‚uns: die übrigen chronologischen Zengnisse ohnedies nötigen. 


“Leider-sind die Tüfelchen Nrr. 410, 411 und 412 alle mehr oder 
"weniger verstümmelt, sodass der Inhalt nicht genau festgestellt 


‘werden kann. Hi 

٠ Nehmen wir also an, dass das Täfelchen Nr..409 vom 23.1. 
des 8, Jahres das letzte ist, wobei das Datum von Nr. 412 einst- 
weilen unerklärt bleiben muss, so liegt zwischen dem frühesten und 
dem spätesten Datum ein Zeitraum von 7 Jahren 6١) Monaten, 
was nur 1?/, Monat mehr ist als Herodot angiebt. Wann hat-pun 
der falsche Smerdis zu regieren begonnen? Der Tag ist ‚uns ja 


‘ nach dem altpersischen Kalender überliefert: 9. Garmapada, Die 


Bestimmung dieses Monates ist PräSek misslungen, wodurch. ihm 


.. 


viele vergebliche Mühe erwachsen ist. Da ich in meinem “ماده‎ ’ * 


gehenden Aufsatz über diesen Gegenstand ausführlich - 


„babe, brauche ich nur darauf zu verweisen. Der 9. Garmapsda ist 


der 9. Nisan, aber nicht des 9. Jahres, wie ich früher annahm, 
sondern des 8. Jahres. Nun befindet sich alles in schönster‘ Über: 
einstimmung. Gegen Ende des 7. Jahres des Kambyses, am 14. Viys- 


_ khına-Addaru empörte sich Gaumäta. Am 9. Garmapada-Nisannu 


des 8, Jahres ergriff er die Herrschaft. In Babylonien wurde in- 
dessen bis zum 23. d. M. noch der rechtmässige Herrscher anerkannt. 


Vermutlich lief ‘bald darauf die Nachricht von seinem Tode ein; 2 
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denn bereits im Ajjara wurde nach Barzija datiert. Am 10. Bäga- _ 
,كتمهم‎ d.h. Arabsamnu foder allenfalls Tifritu) wurde dieser von 
Darius gestürzt; datiert würde nach ihm zum letzten Male am 1. 711 
Am 20. XI., immer noch desselben 8. Jahres, wurde zum 1. Mäle 
nach Darius datiert, mit dessen Regierung erst wieder die Schwierig- 
keiten in der Chronologie beginnen. 

Man könnte fragen, warum ich nicht die relativen Datie- 
rungen in solche julianischer Zeit umsetze. Nachdem der Wiener 
Astronom E. Mahler (Denkschriften der Wiener Akademie Math.- 
nat. Cl. 62, 641ff., 1895) die Anfünge eines jeden babylonischen 
Monats der Jahre 747—212 berechnet hat, müsste das ein wahres 
Vergnügen sein. Ich muss jedoch gestehen, dass Mahlers Be- 

ungen, soweit ich sie zu kontrolieren vermag, mich mit Miss- 
trauen erfüllen. In dieser Beziehung muss ich Opperts Ansicht 
durchaus beipflichten, wenn es mir auch fern liegt, alle seine 
„A en zu unterschreiben!). An sich wäre es ja nicht un- 
denkbar, dass die Babylonier bereits in vorseleukidischer Zeit "einen 
festen Schalteyklus hatten. Aber wenn sie diesen einmal بط‎ 
so ist es geradezu lächerlich, ihnen zuzutrauen, dass sie durch, 
äussere politische Ereignisse abgelenkt gelegentlich vergessen hätten, 
das Schaltjahr an die richtige Stelle im Oyklus einzufügen. (Mahler, 
Transaot, of the 995 internat. Congress of Orientalists 2, 215. Lond. 
1893.) Und was soll man gar dazu sagen, wenn Mahler Jahre, die 
inschriftlich als Schaltjahre bezeugt sind, wie. Nebukadnezar 2, 26, 
38, 41; Evilmerodach 2; Nabuna'id 15; Kyros 9; Darius’ Regierungs- 
anfang (= Kambyses 8) trotz den monumentalen Angaben als Ge- 
meinjahre behandelt? ؛‎ 

Für zuverlässig wird man die Bestimmung des 7. Jahres des 
Kambyses zu halten geneigt sein, aus dem ja zwei Monäfinsternisse 
mit ihren babylonischen Daten überliefert sind. Mahler giebt als ' 
1. Nisan dieses Jahres 5. IV. 523. Dagegen hat Epping denselben 
Tag auf den 6. IV. 523 berechnet und dazu bemerkt (Zeitschr. £. 
Assyriol. 5, 281, 1890), dass das Datum sicher sei. Der Unter- 
schied ist allerdings nicht gross, aber doch gross genug, dass man 
Gefahr läuft, bei der Umrechnung in julianische Zeit nicht ein 
einziges Datum richtig zu treffen. 

Hiernach scheint es mir denn doch geraten, auf diese Um- 
rechnung vorläufig zu verzichten. Es ist sehr zu wünschen, dass 
die von 0. F. Lehmann in Verbindung mit dem Astronomen Ginzel 
geplante Bearbeitung der keilinschriftlich bezeugten Finsternisse 

zuverlässigere Resultate zeitigen möge. 71 


1) Ein Beispiel wenigstens: Oppert schreibt )8, 155 d. B.): „Die gunze 
Regierung Nabonids ist [bei Mahler] richtig; bier sind meine Arbeiten benutzt.“ 
Ich möchte wissen, ob Oppert diesen letzten Satz noch aufrecht erhalten wird, 

"wenn -ich ihm verrato, dass Mahler fülschlich das 14. Jahr Nabuns’ids üls Schalt- _ 
٠ jahr, and ebenso fälschlich das 15. als Gemeinjahr angenommen hat. 
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Ein neuentdecktes Rcaka der Katha-Schule. 

4 r Von 

6 ir, „Behroeder. , > . 
ا‎ Dr. 6 Stein, der den Kafhaka-Stndien schon so 


ad Dienste else. hat mir "bei seinem Aufenthalt in * 


Innsbruck am 31. - ن بن‎ ein von ihm kürzlich in Indien 
erworbenes Rcaka der Katha-Schule zur Durcharbeitung übergeben, 
über welches ich mir erlauben möchte, an dieser Stelle Bericht 
abzustatten. Ich bezeichne, dasselbe als Ms L. Es ist auf altem 
kaschmirischen Papier in Schrift geschrieben und durchweg 
accentuiert. Die Blätter sind leider nicht paginiert, gehören aber 
zusammen ; ihre Grösse beträgt 17 X 25 Oentimeter; ihre Anzahl 18. 
Alle Blätter sind an einer Seite etwas defekt; ausserdem findet sich 
‚durchweg in der Mitte ein Loch, welches nach Dr. Steins Ver- 
mütung durch Mäusebiss entstanden sein dürfte, 

" "Das Ms ist ganz vortrefflich geschrieben und accentuiert, und 


zwar ist die Accentustion die bekannte, schon mehrfach von mir 


besprochene der Katha-Schule. Der echte Svarita vor betonter 
Silbe wird wie gewöhnlich durch das Zeichen > unter .der resp. 
Silbe bezeichnet, z. B. 553, IHM u. dgl, m.; vor unbetonter Silbe 
auch das Zeichen « unter der resp. Silbe, 2. B. نان تنه‎ 
875]988 u. ägl. m. Pe 
Neben dem Text finden sich wiederholt ei مشاه‎ 
welche nach Dr. Steins Angabe von einem sehr gelehrten kaschmi- 
rischen Pandit aus der 2. Hälfte des 17. Jahrhunderts stammen. 
Es ist dies derselbe Pandit, der auch die u ten 
in dem früher von mir besprochenen Rcaka-Ms © gemacht; 


selbe, von dem auch im Räjatarafigint-Codex des Räjänaka Retna "+ 


kaptha wertvolle Korrekturen und Glossen stammen, und der in Steins 
Ausgabe der Räjataraßgini als As bezeichnet wird!). ‘Unser Ms L 
dürfte demnach wohl jedenfalls vor der Mitte des 17. Jahrhunderts 
nach Ohr, geschrieben sein; wie lange vorher, lässt sich jedoch 
vorläufig. nicht bestimmen. 


1) 8. meins Notis über das Reaka © im Anzeiger der philos. histor. 
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Das Ms enthält nur Kapitel des Käfhake, welche mit Ans- 
nahme des letzten, bei dam der Text abbricht, vollständig gegeben 
sind. Es, beginnt mit den Worten: 


Han a Toaheng u fa ande ı 
١ ٠١ aaa aa: U 37 31 ج57‎ 3/8531 I رع‎ 
0. 1. Käth. 2, 14 vom Anfang, bis zum Ende. Dann heisst es 
zer: ı aaa, am: | 37 25| da aloe A Ta 
za ete., 0. 1. Käth. 11,3 vom Anfang, bis zum Ende. Es 
folgt Käth. 2, 7 vollständig. Dann heisst es 55 WU ı HM wet 
77a جروج يجمه‎ ı A 8815 5 ماه عو‎ d. i. Kath. 
16, 21 vom Anfang bis zum Ende. Dann heisst es fa 7 ı 
Sf Ar 5235318 | Es folgen Käth. 3,2 und 8 vollständig. 
Dann heisst es fd 3 | Es folgt Käfh. 18, 16 auf dem 
innersten Blatte des Blätterpackens (#Y%) in der Weise geschrieben, 
dass der Text über beide Seiten fortlaufend weiter geht. Folgt 
Käfh. 8,17. Dann heisst es  ı fa 48*98: u Folgen Kath. 
2,5 und 2,6 vollstlindig. Dann heisst es 506 MU u Folgt 
Käth. 6,1 vollständig. Dann heisst es (fa 3> ı ı # 
Far AT 50071 ١ und nun setzt der Text in Käth. 8, 2 
in der Mitte ein, um jedoch gleich abzubrechen, da die folgenden 
Blstter fehlen. Erhalten sind nur die Worte # 29+ 51 Tdar- 
05933 4 1553141 5ه‎ 78 das Weitere fehlt. 


Nicht uninteressant ist es, den Inhalt dieses Rcaka mit den 
entsprechenden Teilen anderer Reakas der Katha-Schule zu ver- 
gleichen. Man sieht dann die allgemeine Übereinstimmung in der 
Anordnung des Inhaltes, ebenso aber auch erhebliche Abweichungen. 

Unser Ms L enthält nach dem Obigem folgende Kapitel: Käth. 
6,1; 8,2 (Fragment)?). 

Tı sub No. 1° (ä. i. die erste Tübinger Reaka-Handschrift, 
im Katalog als M. a. 1. 396 bezeichnet) enthält an der entsprechen- 
den Stelle folgende Kapitel: 

Käth. 2,14; 11,12 a. £.; 11,18; 11,3; 2,7; 16, 21; 2,8 


1) Die auch in den andern Rcakas än entsprechender Stelle erscheinen- 


den Kapitel des Käthaka sind im Druck ausgezeichnet, 
Ba. LI. 44 0 
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—15; 14, 1 (sehr lückenhaft); 8, 16; 8, 125 2,6; 6,1; 8,2 (an 
derselben Stelle wie in L beginnend und ebenfalls gleich abbrechend). 
Ts (d. i. die dritte Tübinger RcakasHandschrift, im Katalog 
M. a. 1. 398) enthält an entsprechender Stelle folgende Kapitel: 
'  Käth. 3,14; 11,12 a. 5: 11,18; 14,3; 16, 21; 2, 8—18; 
14,1; 9,5; 2,6; 6,1; 8,2 (ebenfalls. beginnend mit 
etc., hier aber bis zum Schluss des Kapitels fortlaufend). 

Der Berliner Codex Or. fol. 1412, das umfänglichste und 
vollständigste bisher bekannte Rcaka der Katha-Schule enthält 
fol. 30 fg.: 

Ka 2,14; 4,9 und 10; 11,13; RV. 4,48 7,12; 11, 3; 
16, 21 (Anfang); verschiedene Verse; 2, 15;.16, 21; verschiedene 
Verse; 14,10; 2, 8—13; verschiedene Verse; 9, ,14م:19‎ 1; 8,16; 
8,17; verschiedene Verse; 38, 1; 38,2; 2,5; 2, 6; verschiedene 
Verse; 18,16; 6,1; verschiedene Verse; 10, 18: 8,2 (von ur 

an, jedoch bald abbrechend, fragmentarisch). 

Wı fol. 95fg. (die erste Wiener Reaka-Handschrift) enthält 
an entsprechender Stelle: 

Käth. 2, 14; RV 8, 56; Kath. 11, 12 und 18; RV 1, 24; 
Kath. 11,3; RV 5, 2; Käth. 16, 21; RV 7,99 und 100; Käth. 
2, 8—13; RV 4,49 und 50: Käth. 9,19; RV 7,95; Käth. 2,5; 
RV 3, 38; Käth. 6, 1; RV 2, 23; Käth. 12, 13; RV 10, 136 
und 137 etc. 

Man sieht bei der Vergleichung, dass keiner dieser fünf Rcaku- 
Texte ganz mit dem andern übereinstimmt, während im allgemeinen 
doch deutlich eine Übereinstimmung in der Anordnung des Inhalts 
vorliegt. Die beiden Tübinger Mss stehen sich am nächsten und 
stimmen mit unserem Ms L in allem wesentlichen überein, indem 
sie fast dieselben Kapitel des Käfhaka aneinander gereiht darbieten. 
Im Berliner Codex Or. fol. 1412 und in Wı sind die entsprechen- 
den Kapitel des Käthaka von Partien unterbrochen, welche in der 
Hauptsache dem Rigveda entnommen: sind. 

Ein genaueres Studium der Reakas dürfte noch interessante 
Resultate abwerfen. Sie bergen noch manchen, sonst nicht er- 
haltenen alten vedischen Text und lehren uns, die Liturgie bei den 

häuslichen Riten kennen, die bei wesentlicher Übereinstimmung doch 
* mancherlei Variationen aufweist. 
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Judenpersisch. 
Von 
3 5 Theodor Nöldeke. 


2 

In 818065 Zeitschrift f. 0. alttest. Wiss. 16, 201 8 macht Bacher 
+٠ nach einer dem Dr. Gaster in London gehörenden Handschrift Mit- 
theilungen über ein jüdisch-persisches Lexikon zum A. T. und in 
dieser unserer Zeitschrift 51, 392 #. noch ausführlichere über einen 
jüdisch-persischen Commentar zum Buche Samuel. Was die beiden 
Werke, von denen das erstere in der Mitte des 15. Jahrhunderts!); 
das andere wohl beträchtlich früher verfasst worden ist, für die 
Geschichte des Bibelstudiums bedeuten, hat Bacher, wohl der beste 
Kenner dieses Gebiets, hinreichend beleuchtet. : Auch erhalten wir 
yon ihm sehr dankenswerthe Angaben über die Sprache der beiden 
Schriften. Da ich mich mit dem ältern Judenpersisch, so weit 
dessen Litteratur gedruckt vorliegt, ziemlich eingehend beschäftigt 
habe, so erlaube ich mir nun, zu den betreffenden Angaben Bachers 

noch einiges hinzuzufügen?). 

Im Ganzen und Grossen gleicht das Persisch des Commentars 
und des Lexikons dem der Uebersetzungen. Die Bücher repräsen- 
tieren eine specielle Gestalt eines vulgären Neupersisch, das jedoch 
manches alterthümliche erhalten hat. Die Sprache dieser Juden 
steht aber mit der gemeinpersischen Umgangssprache in viel engerem 
Zusammenhange als z.B. die von Shukovski (Materiali) behandelten 
Dialecte oder der der heutigen Pärsen von Jezd (s. Justi in ZDMG. 
35, 327). Natürlich muss man immer im Auge behalten, dass 
auch unsre Verfasser bei der Uebersetzung biblischer Stellen 
sklavisch verfahren, dass man also nicht zu glauben braucht, die 


Leute hätten z. B. im Sprechen أنى‎ als Artikel gebraucht und die 
Participia auf 2 (x oder m) unmässig geliebt; das geschieht eben 
nur, um resp. den hebräischen Artikel und hebräische Partieipien 





1) Die beiden Daten der Unterschrift (St. 201) stimmen nicht zusammen. 
5319 der’ jüdischen Weltära führt auf 1459 n. Chr., 1711 Sel. auf 1450. — 
Mit St. 'bezeichne ich Stade’s Zeitschrift, mit M. die ZDMG, re 5 

2) Vgl. meinen Artikel im Lit, Cantralblatt 1884, 888 ff, ; den Salemann's 
in Kuhn’s Literaturblatt f. orient. Philol. 2, 74#f, und den Horn's in Streitberg’s 
Zeitschrift 2, 132, .. 5 


. nor 
” 4. 


3 44* . 


٠ wu‘ . 
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wiederzugeben. Die Nachahmung des Hebräischen führt zu ganz 
barbarischen Entstellungen des Persischen’ Die echte Sprache jener 
persischen Juden, das wiederhole ich aufh hier, ist bis,jetzt nur 
in der von Zotenberg herausgegebnen tra !) leidlich zu finden. 

Die Orthographie schwankt namentlich im Commentar stark. 
Ein empfindlicher Mangel ist, dass da das inl. @ meistens nicht durch 
einen Vocalbuchstaben ausgedrückt wird. Einzeln ist das auch im 
Lexikon der Fall, z. B. juvax St 232 = :افرايل‎ sehr selten in 
den früher edierten Texten, Auch finden sich im Commentar grobe 
Schreibfehler?). 

Die auch in diesen Schriften herrschend® Plenarschreibung” des 
u zeigt uns wieder die bekannte Vorliebe für die Veränderung von 
ainw So noch „ränım, "äypım M. 412 كموار كت‎ wie Nyon 
Jes. 40, 4; vgl. non = فمسان‎ öfter in Jes. und Ez. (Dagegen 


Yun „Genosse*, 86 238, = u). Hierher gehört aber nicht 
xna1D, St. 286, das auch in andern jüdischen Werken vorkommt, 
denn da ist das u ursprünglich. Die Aussprache عمانا‎ wird durchs 
phl. sowie gesichert, und dazu kommt diese jüdische Form: 
nur hu und chu wechseln im Iränischen im Anlaut sehr stark, 
nicht ha und cha. So auch خيانا‎ in den Mafatih al'ulüm ed. 


van Vioten 61, 3, wo mit Recht das arabische (ya, تضمين‎ 
davon abgeleitet wird®). Es ist eine Zusammensetzung von hu oder 
chw „wohl, sehr“ und ,مانا‎ das im Schahn. öfter in derselben Be- 


deutung erscheint (eigentlich „gleichend*). Ob die Aussprache UL, 
später wirklich nach Analogie der mit ham beginnenden Wörter 
eingedrungen ist, oder ob sie einfach auf falscher Vermuthung 
beruht — das Wort war für die Lexikographen wohl obsolet —, 
das kann ich natürlich nicht sagen. 

, So weit geht aber in beiden Werken das orthographische 
Schwanken nicht, dass auch ذ‎ für & und > für و‎ stände, 383 





1) Archiv £. wissensch, Erforschung des A. T., herausg. von Ad. Merx, 
1, 385. 
2) Einige kommen unten vor, So noch 57353 statt TäT2 PR Uebor- 
setzung von MIY32 2 Sam. 22, 16 (M.-428, 21). 1 
1 2 
3) Durchaus von كمانم‎ zu trennen, 
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St. 286 = p" und 725 ist richtig: لطم‎ Tma“>, np. كرامى + كرام‎ 


ist falsch; das Wort stammt nicht aus dem Arabischen. Wohl mit 
كران‎ verfanät. Ebenso „st, مدت‎ „Helm“ St. 286, M. 399 allein 


gut; 35 .5 reimt im Schahn. öfter auf marg „Tod“. Ueberhaupt 
giebt es wohl im Np. kein einheimisches Wort, das auf rk aus- 
lautete. 35 „Fussstoss“ wird durch Zaga u. s. w. bei Shukovski, 
Mater. 1, 190 bestätigt!). Dagegen haben wir in "an = Als 
M. 399 und pw = يان‎ „Läufer“ eb. ältere Formen mit Er- 
haltung des ursprünglichen %k zu sehn; der letztere Fall ist allerdings 
auffällend. Viel seltsimer wäre aber Juno» oder gar joınop 


„Ausdehnung“ St. 235 كُسترش حك‎ , aber da ist sicher 005553 zu 


eorrigieren. Anlautendes vs wird ja im Np. bald zu dr, bald zu 
gu. — Alterthümlich ist auch die Beibehaltung des > in den 
Pluralen js172 „Arme* M. 424,9 und 7353: „Knie* ib. 1. 17 von 
زانو‎ oder vielmehr »sır zuni oder eher zöni M. 413°). Umgekehrt 


finden wir yrrıo als Pl. von شد‎ M.408; دتمم‎ als Pl. von sagt, 1 
M. 410. Ob hier wirklich ein A gesprochen, ist sehr zweifelhaft; 
vgl: jommwıa, wechselnd mit 7207813 „Öffnung* St. 285 — كشايش‎ 


und عجاوم‎ „angemessen* St. 237 > شايستم‎ (bei welchem 
letzteren man die Möglichkeit, das 78 etymologisch zu erklären, nicht 
in Anspruch zu nehmen braucht). 

Sehr auffallend ist die Schreibung * für das 2 des Abstrac- 
tums im Lex., z. B. تددم‎ „Freude* St, 287 = .شادى‎ Sollte 
hier wirklich die alte phl. Form iA, welche allerdings in den 
arabischen Umschreibungen noch wiedergegeben wird, unversehrt 
erhalten sein? Das ist immerhin wahrscheinlicher, als dass hier 
bloss eine orthographische Laune zufällig die alte Form wieder 
hergestellt hätte. 'Zu beachten, dass im Lexikon auch die Verbal- 
abstracts auf die alte Endung jw (70) für np. لش‎ noch massen- 
haft vorkommen. Allerdings spielt die Manier des Uebersetzers, 


der durch diese Formen hebräische Infinitive ausdrückt, dabei eine 
Rolle: nicht alle die von Bacher St. 282 ff. aufgezählten Wörter 


1) Bacher legt auf die Angaben bei Vullers hinsichtlich كك‎ und “كك‎ u. dgl. 
viel zu viel Werth. Grade لكك‎ wird in den Handschriften fast nie von كك‎ 
unterschieden. 

2) Shukovski 138 hat zdnti, zönil, .5ه‎ 
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auf @n-werden gemeinüblich gewesen sein. Aber die Formation 
an sich war gewiss lebendig. An jwsw5 „Kauf* St. 233 ist 
kein Anstoss zu nehmen, denn diese Abgracta gehn vom Prüsens- 
thema aus, und das ist hier zunächst „...,.>. Erst nach Analogie 
"davon oder von ähnlichen Formen ist über jws"T „zerreissen* 
gebildet, da das Präsensthema در‎ ist!). " 

Beim Verbum finden sich sehr viele Causativa auf äniden. Von 
den bei Vullers nicht belegten führe ich an fruaıD „verführen“ 
M. 416 > غريوانيذن‎ in dem alten Koräncommentar JRAS 1894, 
478 und wäsw „spaltete* M. 417 = شكافانيين‎ JRAS 1894, 
474. Ungewöhnlich gebildet ist wı73X3 „du salbest# (Praes., nicht 
Impt,) M. 407 Anm. 1= بأنكوانى‎ . 4 

und „Al werden auch in den Lexika als Neben-‏ استيدن 
und ers aufgeführt. Ich habe sie bis jetzt‏ أستادرى formen von‏ 
aber nur in jüdischen Schriften gefunden. Die Formen entspringen‏ 
. يدن der Analogie der zahllosen Verba auf‏ 

Höchst seltsam sind die im Commentar vorkommenden Formen 
des Impt. Pl. auf رين‎ 2 B. j7223 „bindet“, دودو‎ „weinet* 
M. 407. Daneben finden sich aber auch Formen auf 75. — 
Wenig befremdet dagegen, dass im Commentar die Endung des 
Pl. => zu 7 abgestumpft ist M. 406£, wie im heutigen Judenpersisch 
in Buchärä und in andern modemen Dialecten. 

Ich gebe nun einige mehr lexicalische Bemerkungen. Wenn ich 
eine Anzahl der von Bacher unerklärt gelassenen Wörter glaube 
aufhellen zu können, so bleiben doch auch mir ziemlich viele 
ganz unklar. 33515 „Grabscheit* St. 215 ist Ulf Schahn. (Macan) 
1500, 6; Nägiri Chosrau, Sefern. 48, 16. — Wenn 3,5 „Sack“ 
eb. wirklich indischer Herkunft ist, so ist immerhin end, dass 
es wiederholt schon in Nizäm almulk’s Sijäsetnäme vorkommt, 
z. B. 35, 5. 58,6; vgl. Shukovski 160. — Ueber ei?) „Rabe* 
= .وول جدود‎ 34,11 s. Horm, Np. Etym. nr. 862; aber das np. 
كلاخ‎ hat nichts damit zu thun. — wm „Vorrath, Ausstattung* 


238 wird ein persischer Plural vom arabischen فى‎ oder vielmehr 


1) Sehr gut erklärt Bacher M. 415 7012 „Schreiben“ — نوش‎ oder viel- 
1 2 
mehr نوشبت:‎ als Anslogiebildung nach jenen eigentlich ganz andersartigan 
Abstracta, 
2) وزاغ‎ ist doch wohl ein Druckfehler, 
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dessen Plural 1,51 sein!). — wn“'X „Demuth‘ 238 ist ein altes 
phl. Wort; s. Horn, Etym. nr. 680. — Für pwa = 1> 239 schreib 
ow3 „schamlos®. — har „Sichel*, auch von Castellus angeführt, 


= 95 Asadı 83, 7, much bekannten Gesetzen ebenso wie داس‎ 
aus dathra win. dätra) entstanden. — Für ©3 „Kelter“ schreib 


vum = جرس‎ s. Horn zu Asadı 11. — 3:3 „Dreschschlitten* ist 
= > (unbelegt). — :013 „hungrig*, »5:012 „Hunger* ist ver- 
einfacht aus an, ul; S. 578 bei Vullers und gusnd, gus- 
negt bei Shukovski 181. Durch Analogie von xi&5 wird daraus 
weiter ER (Vullers), 013 Jes. 8, 21 und öfter. So in der 
2. Hälfte des 17. Jahrhunderts Raphael de Mans, Estet de la Perse 


(ed. Schefer) gouchnegi faim (pg. 108); gouchne affams (pg. 225). 
— »77, Name eines Gefüsses, giebt wohl die arabisierte Form 


ER“ wieder, nicht die eigentlich np. أ ورور ع‎ — Haan ist = فرش‎ 
„colostrum* (unbelegt).,. Dies Wort ist von فرشم‎ (auch unbelegt) 
und كله‎ Asadi 85 zu trennen. — Steckt in awı neben BT Uebers. 
* von رمدم‎ blühen, Blüthe vielleicht wahzst RR. 2 — "mat „Mutter- 
mund® ist زعار‎ , wofür ich ein halbes Dützend Belege habe. — 
“ nimm bedeutet nicht „Schnecke“, sondern das Wort gehört zum 
Folgenden und ist das gewöhnliche rc „wie ein Wurm, der 
zerfliesst“. — In Zar> „eine Getreideart* steckt jedenfalls er: 
Eine Exegese, die Zuckerrohr ins A. T. bringt (M. 419), kann auch 
den Reis da sehen. „Strohreis‘ 2 — pbsn „Löffel® ist das arab. 
säale, als dessen choräsänische Form bei Vullers ملاقد‎ angegeben 
we vgl. ya, non M. 419 aus „ale. — Tan) „Wasser- 
röhre* ist vielleicht in x = ناوك‎ „Röhrchen® zu verbessern. 
Ich kenne dies Wort allerdings nur in andern Anwendungen. — 


1) Usber 5 das auf das lateinische horreum Zurückgeht, s. Fraenkel, 
Die aram. Fremdwörter in Arab. 186 und Ztschr. f. Assyr. 9, 1, wo eben der- 
selbe die aramäische Form 8335578 nachträgt. 


. 


674 Nöldeke, Judenpersisch. 


Für دم‎ „feucht, frisch* schreib ده‎ „5. — me ist ursprünglicher 
als 9,3. 8. Horn, Etym. no. 309. — jıen „Entgelt“ ist وثاواى‎ 
ein vielfach zu belegendes Wort. } € 

Zu dem nach arabischer Weise gebildeten nxp= von سياه‎ 
M. 400 vgl. يانشافت‎ „Herrschaft“ im, Dialect der Pärsen von 
Jezd ZDMG. 35, 885. — Für جاند‎ M. 401 lies .جاتم‎ Das & 
wird durch Shukovski 102 gesichert. — ja} „Anfang“ 402 wird 
in doppelter Weise echt persisch umgeformt“ Der Auslaut wird 
zur Äbstractendung 4, und. 5 wird vor 2 assibiliert: sınbr. — 


eb. ist vielleicht ar. 4%, eigentlich „Allähu akhar‏ متحت 
rufen*. Das würde gut passen zu der Bedeutung der lauten Jubel-‏ 
der Heere 1 Sam. 4, 5. 17,52. Darans wäre dann weiter die‏ كم 
Bedeutung „Donner“ entstanden. — xıw „waschend‘ 402 gekört‏ 
zu mn Jes. 2, 22. 4, 14; vgl. ZDMG. 35, 360; Shukovski 152.‏ 
Es‏ .متواضع ' „Demuth‘ 404 zieht Bacher richtig‏ 775772 — 
wird aber 537m oder gradezu »»änn herzustellen seint).‏ 
nouss 409 übersetzt 1 Sam. 9, 24 wohl pw, nicht 777;‏ 
das wäre immer noch wunderlich genug. — Angäftan kommt‏ 
auch sonst in jüdischen Schriften vor. Die Lexika kennen es aber‏ 
nicht. — ara 410 = ie; ) JRAS 1894, 442. Gewöhnlicher‏ 


« 


ist Ada]. — د حدم‎ „behindert“ ist wohl in mın7 ın2 zu , 


verbessern. — Für 1552 (s. Seite 423, 8) „Nebel* lies 1512 oder 


ba, بضور‎ (arab. (بخور‎ — 1179 75 = baonn ist .خخ ر كردن‎ ٠ 


— Zu jons 411, das Bacher mit Recht = „,9) كاو‎ „Pflugsterze* 
nimmt, haben wir wieder die dialectisch sehr verbreitete Form mit 
s. 8. Horn, Etym. ar. 57. — 7395 ist vermutlich das türkische 
ol „Feste®. = Die seltsame Auffassung von barn, mbaym als 
„Festung“ schon im Targum: xınp=>. — wbi „kostet“ 410 wird 
von Bacher mit Recht zu جشيدن‎ gezogen. Dem Anschein nach 
ist also &a$ hier aus dach$ entstanden, wie „Ay, aus kochbt- 
dhan u. s. w. Freilich stimmt das kaum, wenn das Wort = 
sskr. daS sein soll. — Ueber 77:3 ‚zittern‘, wofür in den Pro- 
pheten j1Y7:% (mehrfach) s. Salemann a. a. 0. 85. — Für pin 
„Ernte* steht Jes. 9,2 und öfter xä7; etwa dilw)rüvan zu 
sprechen = شورد٠‎ — تددم رتجرمم‎ ist türk. دأروغد‎ „Comman- 


1) Eb. und sonst schreib قثل‎ für قطل‎ . 


.م 
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„einholen“ steht für j701 “7. Dies dm,‏ 77097 — .“تسمل 

hat schon Castellus (wohl aus der Pentateuchübersetzung), und 1 Sam. 
15,20 lessn wir on har „sie traf mit ihm zusammen*. — 
712, Uebers. von :نادت‎ 1 Sam? 14, 14 (413) ist einfach 35 „Krug*. 
— Für 75 „Stein“ ist an beiden Stellen “n> zu lesen... Dies 


"> oft in Jes. für nz. 80 5%, ركن‎ Anhang zu Macan’s Schahn. 
2138, 14; 2 كم‎ Anwärı Suhaili ed. Ouseley 98, 7 7. u., wie 
noch im heutigen Pärsendialect von Jezd كمي كوه‎ ZDMG. 35, 367; 
vgl. Shukovski 147 ) > Si), 177 (= 5,5) Jaba-Justi 8. v. — 
8795 7935 fürmmen 414 ist eigentlich „ich machte klein“. Der- 
„artige Redensarten braucht das Wörterbuch nicht zu verzeichnen. — 
855 PL. دجم‎ ist رلا‎ 229. So md oft in den Propheten und auch in 


Qisser Däniäl „Flehn“. — 77712, 313, 170 „erschöpft“ ist ومانده‎ 
Vullers 2, 1126* (unbelegt)‘). Die wunderliche Schreibung soll 
wohl die Trübung des Vocals ausdrücken. — wm „Säge“ ist nicht 


In dem Musikinstrument‏ — .2 ميشار sondern das eben so gute‏ ومنشار 
ناوه oder‏ ناو m>rärs, 71555 sehe ich eine Zusammensetzung aus‏ 
„Rohr* und ei. — 315 als Uebersetzung von mwın ist vermuth-‏ 
„Spitze“ ; gemeint ist doch wohl die Stelle 2 Sam. 21, 169).‏ نوك lich‏ 
m nba1D „meine Kohle“ 415 (an RAD?) ist zwar einerseits‏ — 
mit Bacher zu 18‘; Schefer, Chrest. 2, 245, 3; Nizämt, Iskender‏ 
Shukovski eb., aber‏ زغال (ed. 1862) 252; vgl. Shukovski 140; und‏ 
(richtig wohl X) zu halten. — Welches,‏ سكار andrerseits auch zu‏ 
doch wohl arabische, Wort o1> „stark* vorstellt, habe auch ich‏ 
kann es nicht ver-‏ عظيم =— 57127 nicht herausbekommen. Aus‏ 
schrieben sein, denn die Bedeutung „gross* passt nicht zu den‏ 
Stellen. — In pım:p, mp = „Leis 416 haben wir dieselbe Laut-‏ 
St. 216, in dem‏ ;22 ,2 موق veränderung wie in oxsoı = „LA‏ 

1) Gewöhnlicher ist .در مانده‎ 

2) > es gs wie verschiedene andre primae. و‎ mit primae, 0 

3) 34 „Schnabel“ Gazophyl. 857; Shukovski 202 ist wohl dasselbe Wort. 


, 
و‎ 5 ٠. 
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schon sehr alten Ar د‎ aus Warahrän und wohl noch andern. — 
73 RnB „zerstückelte* ist .يارد كرك‎ 17 „einholen® ist 


= جنْسيدن‎ 3848. 1894, 454. — ach 417 ist „Rfole. Der 
Uebersetzer dachte bei der Wiedergab& von ©» 1 Sam. 13, 6. 
14, 24 an ws5 „Henscher“! — „man „matt“ u. s. w. (vgl. 
yon St. 233) kommt öfters in jüdischen Texten vor; sonst kaum 5 
nachzuweisen. — 792 7777n = ندم‎ und 9 msn = Swan 


1 Sam. 15, 33 (418) gehört zu علد‎ „einen Todten beklagen*, wo- 
von معدده‎ „Klageweib“ ; s. Dozy 8. v. — 852 420 sprich . MER 


٠١ nicht . كفاران‎ — buabi „Sieb* 428, 18 — غربال‎ Ebenso bei Shu- 
kovaki 168 galbil St. 236, 4 dab}. Die Verwandlung den r. 
in Zu. a. auch in #«دذدذ‎ „Traube* 421,6 v. n. 

Ich schliesse mit bestem Dank für das, was uns Bacher ge- 
boten hat, und mit dem Wunsche, dass wir "bald noch weitere, am 
liebsten recht umfangreiche, jüdisch-persische Texte erhalten mögen. 


Nachschrift. Leider habe ich bei der Ausarbeitung des 
Obigen übersehen, dass Bacher in Stade’'s Zeitschrift 17, 199£. zu 
seiner ersten Abhandlung verschiedene Bemerkungen Fraenkel's und 
Salemann’s nachträgt und dass eb. 201ff. auch Horn eine Reihe 
von Anmerkungen zu jener giebt. Die genannten Gelehrten haben 
mir da allerlei vorweggenommen; ich kann aber 'bei der Correctur 
meinen Aufsatz danach nicht noch umändern, 
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Das Projekt einer muhammedanischen Eneyklopädie. 


Bericht von A, Socin, 


"erstattet in der Sitzihg der D.M.G. an der Philologenversammlung 
9 in Dresden. 


„Unter den „Procös-verbaux“ des elften, im September 1897 
zu Paris abgehaltenen internationalen Orientalistenkongresses findet 
sich als Heft Nr. 11 ein Bericht I. Goldzihers über das Projekt 
einer muhammedanischen Encyklopädie. Dieses Unternehmen wurde 
zuerst durch die Initiative Prof. Robertson Smiths im Jahre 1892 
angeregt; dann wurde es am Kongress in Genf im Jahre 1894 
wieder aufgenommen, und es wurde damals Goldziher ein Mandat 
erteilt, die Sache in die Hand zu nehmen. Nun berichtete dieser 
Gelehrte, was während dieser letzten drei Jahre, besonders unter 
Beihilfe de Goejes geschehen ist. Mit Recht wurden zuerst Mit- 
arbeiter für die grosse Aufgabe gesucht; denn eine der wesent- 
lichsten Vorfragen besteht darin, ob sich heutzutage Arabisten in 
genügender Zahl finden, welche in den einzelnen Fächern, um die 
es sich handelt, wissenschaftlich so beschlagen sind, dass sie in den 
"von ihnen zu liefernden Artikeln den Stand unserer jetzigen Kennt- 
nisse in zuverlässiger Weise, teilweise auch für Nichtfachmänner, 
darzustellen vermögen. Natürlich wird das Suchen nach solchen 
Gelehrten in umfangreichem Masse wieder aufgenommen werden 
müssen, wenn erst einmal die „Oadres* der Arbeit — wozu auch 
schon ein Anfang gemacht wurde — festgestellt sind. 

Eine weitere Arbeit bestand darin, dass innerhalb dieser Cnadres 
bereits auch Stichwörter, wenigstens probeweise, ausgewählt wurden. 
Nachdem durch Vermittlung de Goejes die künftige Herausgabe 
des grossen Werkes bei der Verlagsfirma E. J. Brill in Leiden ins 
Auge gefasst war, stellte diese Firma einen in ihrem Dienste be- 
schäftigten Arabisten, Herrn Dr. Paul Herzsohn an; von ihm liegt 
nun schon eine gedruckte Probe von solchen Stichwörtern aus dem 
Gebiete der Geschichte und Geographie, Sage u. s. w. als Manuskript 
gedruckt vor, und zwar unter dem Titel: Erste Sammlung von 
Stichwörtern für eine Encyklopädie des Islam. Mit orientierenden 
Bemerkungen. Leiden, E. J. Brill 1897, IV, 64 SS. 89. In eine 
Diskussion der Prinzipien, nach welchen weitergearbeitet werden 
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soll, haben wir uns hier nicht einzulassen. Jedenfalls sind die- 
jenigen Orientalisten, welche sich für das Unternehmen interessieren, 
der‘ ‚Firma Brill zu Dank verpflichtet, dpss sie es auf diese Weise 
wesentlich gefördert hat. 

Da nun aber schon allein die Vorärbeiten Zeit und Geld kosten, 
andernteils aber auch unleugbar, wenn etwas Gutes zu Stande 
kommen soll, relativ hohe Honorare bezählt werden sollten, ist der 
Verleger auf Unterstützung von seiten gelehrter Gesellschaften und 
Regierungen angewiesen. Um alle diese weitergehenden Pläne und 
weiter zu thuenden Schritte zu fördern, sowie um im allgemeinen 
die ganze Ausführung des Planes im Auge zu behalten, wurde in 
Paris von der Section’ de TIslam ein permanentes Comits gewählt. 
Dasselbe besteht aus den Herren: Barbier de Meynard-Paris; Brofme- 
Cambridge; Goldziher-Budapest; de Goeje-Leiden; Kärabacek-Wien ; 
‚Graf 0. von Landberg- Tutzing; Baron von Rosen-St. EN 
Soein-Leipzig; Stoppelaer-Firma Brill-Leiden. 

Wir wünschen zum dem Oomit6 von Herzen, Ausg مه‎ die viel- 
fachen, besonders auch finanziellen Schwierigkeiten, welche der Aus- 
führung des Unternehmens noch entgegenstehen, zu überwinden im 
Stande sein möge. 
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Zur syrischen Lexikographie. 
Von 


5 » J. K. Zenner. 


١ 


Den syrischen Namen der Fledermaus ER) leitet Brun 


in stinem Dietionarium von |, und dem arabischen دوك‎ Wurm 
ab. Warum soll die Fledermaus „Wurmvogel® heissen? Wie 
kommen die Syrer dazu, den „Wurm‘, der zur Komposition hier 
benötigt wird, aus Arabien zu beziehen, da ihnen die eigene Sprache 
fünf gut syrische Wörter zur Verfügung stellt? Wie erklärt sich, 
diese Etymologie vorausgesetzt, das Nun in dem abgeleiteten Adjektiv 
Kira? Letzteres Wort setzt voraus ein هزسرهرثر‎ = Ohren- 
vogel. In jeder illustrierten Naturgeschichte ist wohl die eine oder 
andere bildliche Darstellung zu finden, die keinen Zweifel aufkommen 
lässt, dass. diese Bezeichnung der Fledermaus ungemein zutreffend 
ist. Auch die Naturwissenschaft kann nicht umhin bei der ganzen 
Familie der Vespertilionina den Ohren grosse Aufmerksamkeit zu- 
zuwenden (Leunis, Synopsis der Thierkunde I, $ 115). Sachlich 
wäre also die neue Etymologie durchaus zutreffend ; sprachlich scheint 
allerdings eine Schwierigkeit vorhanden. „Der Stat. constr. kann nie 
vor dem و‎ des Genitivs stehn® (Nöldeke, Syr. Gr. $ 205 B). Viel- 
leicht dürfte dieses „nie” etwas zu mildern sein. Schon Duval 
(Traitö de gram. syr. p. 339) schreibt: Par un mölange des diverses 
constructions l’stat construit se rencontre, mais trös rarement, 
devant le dälath du gönitif: oh العقمكر‎ IS la vaisselle 
de sa table Josus le Styl. 69, 15; 51-4 نوف‎ les jours de ma 
Jjeunesse. : 

Auch der erste Bestandteil der Brun’schen Etymologie bedarf 


einer Verbesserung; er ist zutreffend insoweit Wurzel und Be- 
‘deutung in Betracht kommen; aber die zu Grunde liegende Form 


ist nicht wohl 59, sondern |%,Ö, das zunlichst als Abstr. und 
Collectiv.‘von „I aufzufassen ist. (Vgl. Ja. Kriechen = Gewürm, 
„ Brun und Brockelmann: „reptile“, [a5 zunächst „Heuschrecken“ 
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Brock. „locustee‘, Brun: „locusta‘). Dem entsprechend هرسا‎ 
zunächst: Fliegen, Geflügel, نابا‎ und dann: Vogel. Eine 
Beziehung besteht allerdings zwischen فشل‎ und ,كرس‎ fiber es ist 
nicht die der Identität, die Brun zu ünterstellen scheint. (Vgl. 
Lagarde, Übersicht über die im Aramäischen, Arabischen und 
Hebräischen übliche Bildung der Nomina 8. 141). 

$ 125 seiner Grammatik schreibt Nöldeke: „Unter den mehr- 
lautigen mögen sich einige alte Zusammensetzungen ver- 
stecken, wie 2. B. Jjo,.59 Fledermaus und das stark verstümmelte 


. 8936] (dessen aramlische Grundform ist »T%p>). Ausserdem“ sind 
einige dieser Nomina verdächtig, Fremdwörter zu sein, z. B. J1oy5a 


Leiche. Nach dem Gesagten ist auch NS den ever- " 


stümimelten Wörtern beizuzählen, JJ6%a. dürfte in seinem zweiten 
Bestandteil ähnlich zu erklären sein und schliesslich als gut syrisches 
Sprachgut sich entpuppen. 
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Bemerkungen zu den jüdisch-persischen Glossen 
zum Buche Samuel. 


5 ® (Vgl. oben 8. 4098:( 
Von: 
s Siegmund Fraenkel, 


No. 31. pm (8p1S7) ist wohl identisch mit ag, jo Vull. 

1. 788. Auch das jtid. sp" Babl. Ketub. 62°, 35 (so nach ‘Ärüch; 
unsere Agg. haben die erleichternde LA. spno"e) ist — trotz 
Perles Etym. Stud. 120 — dasselbe Wort. Auch das syrische 
وذ‎ (Brockelmann 78°, 1. 2—4) wird davon kaum zu trennen sein; 
doch wird da als echte Form wohl بنمييل*‎ (an die Wurzel نيا‎ 


angelehnt) zu gelten haben, während die in unseren 0000. überliefer- 
ten Varianten wohl nur auf die Abschreiber zurückgehen. Dagegen 
ist das jüdische 713777, das Wright zu dem syrischen Worte gestellt 
hat, gewiss davon zu trennen; denn es ist sicher (vgl. Levy, Nhbr. 
Wib. I, 887°) —= Öpoüyyog!) (Ducange 833). 7317, das wie ein 
Plural aussieht, ist wohl nur spätere Schreiberverderbnis. Kaum 
*öpovyyıov. 0 


1) Das Umspringen des Vokals der وطلثقة يرو وعكى‎ ist trotz des 22 etwas 
auffällig; vielleicht ist als echte Form *7147%7 anzusetzen. Man kann sich 
dabei kaum auf JLOQ, aus ikdna berufen; denn hier ist wohl als älteste Ent- 
lchnung 11805 (/)مهي‎ aus sixaiv anzunchmen, woraus dann nach scht syrischer 
Art unter der Analogie von Bildungen wie مومفى‎ — Jayao die Form Joa. 
gebildet wurde. Disse behielt dann allein Geltung. Daneben wirkte vielleicht 
auch das sinnverwandte |MDIOL. Auch jüd. echte Schreibung 57873 (Levy 
I, 148a) neben 55583 (ib. 182b) und 5785 (I, 418a)). — #معههحمعرز‎ , das 
‚auch eine wunderliche Umbildung von oroıyelo» sein muss, da oroiyor in 
diesem Sinne nicht zu belegen ist, wird nur als Rückbildung aus einer 
falschen Pluralforn (Nöldeke, Syr. Gramm. 5 89 Ende) erklärt werden 
„unen. . 
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No. 46. دود‎ ist wirklich nichts anderes als das bekannte auch 
٠ ins Aramäische (Jjan r1=) und Arabische (; 5) übergegangene Wort, 
das den Krug bezeichnet. Durch diese merkwürdige Übersetzung 
des hebräischen 19% „Ackerstück“ wird nun die Erklärung, die 
Nöldeke in meinen Aram. Fremdw. 130 zweifelnd für ذذدت‎ xi2 
gab, endgiltig sicher gestellt. Thatsächlich bezeichnen diese Wörter 
also zunächst ein Mass zur Aussaat und dann die damach be- 
stimmte Ackerfläche. : 

No. 68. a1rım>, Übersetzung von "242, ist jedenfalls = arab. 
£ Doch könnte vielleicht die jüdische Form die ursprüng- 
liche Lautfolge bewahrt haben; vgl. Nöldek6, Pers. Stud. (Stägsbr., 
Wien, Ak. CXVI) 404 — Sep. Abdr. 20 — Anm. 2; Löw, Ar. 
28. 195, 8. ; Eye 
1 No. 98. Die Glosse دذد‎ “sonW zu 535 scheint mir auf einer 

recht oberflächlichen Betrachtung dieses Wortes zu beruhen; dem 

Verfasser hat augenscheinlich 55 „Befehlshaber* vorgeschwebt, also 

is Vull. I, 414. (Zu 7 für 5 vgl. oben 8. 899١1. 11, 
ebenfalls vor N). 


n 
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Abriss der biblisch-hebräischen Metrik (Schluss). 
Von 
o 1 ° Hubert Grimme, 


(Vgl. diese Zeitschrift Bd. L (1896), 8. 529#.) 





” 


Übersicht über die metrischen Partien der Bibel. 


Vor der Darlegung, welche Stücke der Bibel in das Gebiet 
der metrischen Poesie gehören, muss ich Stellung nehmen zu der 
Ansicht verschiedener Metriker, wonach in der Bibel ausser der 
rein prosaischen und der metrisch-poetischen Stilart noch eine aus 
beiden gemischte, die der „rhythmischen Prosa“ vertreten sei. Diese 
, Redegattung existiert in Wirklichkeit nicht, und sie kann nicht 
existieren, weil schon ihr Begriff den Regeln gesunder Rhythmik 
zuwiderläuft. 

Denn schon von jeder guten Prosa wird ein rhythmischer Gang 
verlangt, d. h. die wohllautende Folge von verschieden betonten 
Silben, die weiter durch Haltepunkte, welche durch die Gesetze 
‘der natürlichen Atmung diktiert sind, unterbrochen wird. Die 
Poesie hat nun den Prosarhythmus durch die Anpassung an eine 
musikalische Begleitung in ihrem Accentreichtum wohl geregelt, 
aber auch geschmälert, und ebenso die ungleich langen Redeglieder 
in bestimmt lange Masse, Metra, eingedämmt, entsprechend der be- 
schränkten Melodieentwickelung. Demnach könnte man sich unter 
„rhythmischer Prosa“ des Hebräischen etwa einen Stil vorstellen, der 
mit dem musikalisch beengten Rhythmus die Freiheit der prosaischen 
Sprechgliederentfaltung verbände. Also wäre es vielleicht in Musik 
gesetzte Prosa? Das setzte aber eine Entwickelung der althebräischen 
Musik voraus, die das, was wir von antiker Musik kennen, weit 
überschritte, und zwänge uns, die musikalischen Kunstformen des 
gregorianischen Chorals und der modernen Meister, wodurch jeglichem 
' Prosatexte ein genau passender musikalischer Rahmen geschaffen 
٠ werden kann, schon für Israels Sangkunst zu antizipieren. Oder soll 
man den Ausdruck so fassen, dass mit Verzicht auf den musikalischen 
Vortrag nur deren Arsen und Thesen in die Prosa herübergenommen 
seien, wobei der Vorteil der viel mannigfaltigeren prosaischen Be- 

Bd. LI -45 0-6 
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tonung geopfert sei, ohne als Ersatz dafür die Reize des musika- 
lischen Begleitelementes hinzuzufügen ? 

Wie man also den Begriff auch fassen meg, stets erweist er 
sich als.schiefe Phrase, die sich hoffentlich nicht länger Qurch die 
biblische Philologie hindurchschleppen 'wird. 

"Nach ihrer Entfernung könnte es scheinen, als ob nun eine 
grosse Zahl von Bibelstücken, von ihrer, "wenn auch nur losen Ver- 
bindung mit der poetischen Stilgattung abgelöst, endgiltig der reinen 
Prosa zugeteilt werden müssten, und so der Bereich der biblischen 
Poesie sich gar sehr verengte. Dem gegenüber behaupte’ ich, dass 
nicht nur alles, was man bisher für „rhythmische Prosa® ansah, 
sondern noch viele angeblich rein prosaische Abschnitte nach den 
Regeln ‘der strengmetrischen ‚Poßsie- zu) mesen sind, und somit 
‚letztere einen Umfang erhält, wie. ihn der kühnstt Metriker bis 

jetzt nicht ahnte, und der der Bibelpkilologie zwar neue Arbeit, 
aber auch reichsten Gewinn für. lange Jahre hinaus verspricht., 

Die metrische Wertung der einzelnen Bücher ‚der, Bibel möge 
ein Gesamtblick auf die Hauptklassen der hebräischen Poesie vor- 
bereiten. 

Zunächst zühlt unter die metrische Poesie das reine Lied, d. h., 
das zum Einzel-: wie Chorgesange, meist wohl mit instrumentaler 
Begleitung, eingerichtete Gedicht; hierhin gehören die Psalmen, die 
Lamentationen, vielleicht das Hohe Lied, endlich nieht wenige 
historische. Lieder der älteren wie jüngeren Zeit. Metrisch tönt 
sodann die Form der hebräischen Spruchweisheit, sowohl wo sie in 
kurzen volkstümlichen Kraftworten redet, z. B. im Hauptteile der 
Proverbien, als auch in der daraus entwickelten philosophischen 
Betrachtung, wie der Einleitung zu den Proverbien, in Hiob und 
Koheleth. Weiter haftet das metrische Gewand untrennbar an 
der Pröphetenrede, so oft sie im Namen Gottes und mit aus-” 
drücklicher Berufung auf seine Inspiration vorgetragen wird; und 
es sind nicht allein die Bücher der grossen und kleinen Propheten, 
die in ihren Vorträgen unter die metrischen Regeln fallen, sondern 
auch die in. den- historischen Schriften enthaltenen prophetischen 
Sprüche — wobei die Kritik allerdings öfters mit Textverderbnis 
infolge mangelhafter Tradition zu rechnen hat; endlich war die 
poetische Form den Prophetenergüssen überhaupt so typisch, dass 
auch der aramsische Daniel seine Reden im Metrum vorträgt. 

Nicht darf es uns verwundern, keinen Ansatz zum metrisch- 
pöetischen Stile in der objektiven Erzählung zu finden; denn’ die 
gleiche Erscheinung begegnet uns in den meisten anderen semitischen 
Literaturen und muss als im Geiste des Semitenstammes tief be- 
gründet angesehen werden. 

Die folgende Ausführung dieser Vorbemerkung wird bezüglich 
der Bücher lied- und spruchartigen Charakters summarische Angaben 
über das Vorkommen der verschiedenen Metra und sodann ver- 
schiedene grössere Abschnitte in metrischer Analyse mit philologischen. 
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Bemerkungen geben, jedoch die Psalmen unberücksichtigt lassen, für 
die, sich ausführliche Beispiele genug im ersten Teile dieses Ab- 
risses finden. Bei dan prophetischen Schriften wird in Anbetracht 
der häufig‘ wechselnden Versmasse kein metrischer Überblick ge- 
geben werden; Beispiele, ذ‎ denen jede Art von Metrum vertreten 
sein wird, sollten hinreichen, um unsere These vom metrischen 
Aufbau der Prophetenrede "zu begründen. Von den im Pentateuch, 
dem Buche Josua und der Richter ‚vorkommenden poetischen Stücken 
werden die längeren bezüglich des Metrums kurz charakterisiert, 
die kleineren metrisch zerlegt ünd kritisch behandelt; hingegen 
bleiben diejenigen -in den Königsbüchern und der Chronik einst- 
weilen noch unberücksichtigt, weil ihre Analyse einen zu grossen Raum 
beansprucht und endlich auch die Frage nach der metrischen. 
Urgestalt zahlreicher prophetischer Aussprüche noch zu viel Vor- 
„arbeiten erforderte. 

„Die Beispiele sind so eingerichtet, dass auf die Nummer der 
Strophen — 0. i. nach bisheriger Auffassung der. Verse — 
die Hebungszahl ihrer Verse — bisher Versglieder genannt — 
und in eckiger Klammer das Schlusswort jedes Verses folgt. Die 
gelegentlich beigefügten Bemerkungen dienen dem metrischen und 
inhaltlichen Verständnisse der Strophen, wobei nicht selten der 
bisherige Erklärungsweg verlassen wird. Für die Frage, wann ein 
-Wort zwei Hebungen repräsentiert, sei hier noch einmal auf das 
„Morengesetz* (Bd.L,8. 540.) verwiesen, das jeden einsichtigen Leser 
in‘ den Stand setzt, bei Kenntnis der Zahl der Hebungen eines 
Verses sie richtig zu verteilen; dagegen ist meist besonders an- 
gemerkt, wann eine Hilfssenkung hinter viermoriger 

haupttoniger Silbe entwickelt werden muss. 


» Psalmen. Metrum drei-, vier- und fünfhebig. Im ersten 
Buche stellt sich . das Zablenverhältnis der drei "Metra folgender- 
weise: j 

Dreihebig: 2, 3, 6, 8, 15, 18, 20, 22 (str. 28—832 fünfhebig), 
24, 26, 33, 34, 36, 38, 39, 

Vierhebig: 4, 9, 10, 12, 13, 16, 17, 19 (zweite Hälfte fünf- 
hebig), 21, 25, 29, 30, 32(), 87, 41. -. * - - 

Fünfhebig: 1, 5, 7, 11, 14, 28, 27, 28, 31, 35, 40. .. 

Hohe Lied. Metrum drei-, vier- und fünfhebig ; zum Beispiel: 
cap. 4+5,1, drei Lieder bezw. Bruchstücke enthaltend, wovon 
das erste cap. 4, str. 16, fünfhebig, das zweite, str. 7, fünfhebig, 
das dritte, str. 8-16 - cap. 5, str. 1, vierhebig gebaut ist. 

Hiob. cap. 8, ,2ه‎ s rein dreihebig, mit Ausnahme von 
27, مه‎ und 28, ıs-ıs (Lob der Weisheit), die schon durch ihr vier- 
'hebiges Metrum sich ‚als. spätere Einschiebungen verraten'). 





1) Siehe meins metrische Bearbeitung des Hiob in den nächsten Heften’ 


45+ ar 
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Lamentationen. cap. 1—4 fünfhebig, cap. 5 dreihebig. 

cap 1. 1( 5 ودذيع — وم] 5 + 5 ل‎ — on]. Ich halte v. 1 
für metrisch korrekt; na) kann mit seien 7 (nämlich 8 + 2 + 2( 
Mören keine Hebung beanspruchen. Man,beachte ein für alle 
Male, dass bei Pänultimabetonung eine offene Ultima 
stets nur zweimorig ist. So ist keinesfalls mit Budde (zum 
hebr. Klagelied, in Z. f. A. W. 1892, 8. 265) das an unserer Stelle 
durchaus nötige 477 zu streichen. e 

2( 5 ل‎ 5 + 5 [mn — maak — osaık5]), In v. 1 macht 
ديجم‎ das Metrum zu lang, weshalb 17377 oder 793777 zu lesen 
sein wird; ich übersetze mit Beobachtung von”, postpositivum: “und 
selbst nachts da ist die Thräne auf ihrer Wange‘. In v. 2 lese 


ich — mit leichter Umstellung wie str. 9 — Ib onm 527 wodnrch 
eine sonst fehlende Hebung gewonnen wird. Beachte in v. 2 -52 
mit Hebung, v. 3 ">> in der Senkung. 

3) 5+5-+5 [m — Mm — eg. 

4) 5+5-+5 Kin — Day — لزج‎ In v.1 streiche ich د‎ 
vor ‘53, das entbehrlicher ist, als > (Budde); in v. 3 setze (nach 
Peßitta) » vor mrjsınz, wodurch es 2 Hebungen erhält. 

5) 5+5+5 ناا‎ — my — 2]; v. 2 fehlt eine Hebung, 
die man durch Umänderung von حجرت‎ in كمه‎ gewinnen könnte. 
In v. 3 lies pausales v9 statt ,ناج‎ wodurch "y=3p> zweihebig wird. 

6) 54+5+5 [7977 — ne — an]. Hinter ing Hilfs- 
senkung. In v. 2 entspricht die Konjektur von Thenius جدود‎ 


gut der Metrik. In v. 3 trägt m zwei Hebungen; das bedeutet. 


Lünge des Ser&, entstanden durch Monophthongierung von älterem 
a+, welcher Konsonant hier wie x in my u. s. w. behandelt 
ist (vgl. GHAY. 8. 186). 


7)5+5+5 pme -m— masön). Der Zwischensatz 
-52 bis op ist mit Budde auch mit Rücksicht auf den wenig passen- 
den Sion zu streichen. Hinter my Hilfssenkung. 

8) 5+5+5 [nm — بإجرووج‎ — ing]. Das in v. 1 über- 
schüssige j3">7 ist vor v. 3 zu setzen, dem sonst eine Hebung 
fehlen würde. 

9) 3ه‎ [Emm — دازم‎ is). In v.2 betone wie in 
str. 2, 2 ws om IS; hinter on» Hilfssenkung. 

10) 5+5+5 (am — mn Iv.1 lies ine 


v 29m 


" 


— NT nn عه‎ 


3 
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(mit Hilfssenkung) statt des unmetrischen رودن‎ hinter oyis und دج‎ 


11) 64545 وو اؤبجم)”‎ — mbbir. In v. 1 fehlt eine 


Hebung; so wird statt Ber wohl many-b» (Volksgenossen) zu 
lesen sein. 

12) 5+5+5 Dun - — 5 — jet]. Inv. 1 lies statt op ذم‎ 

das fast gleichklingende vyz&(R), d. i. 1. pers. Imperf. Qal von 
An „ich beschwöre euch“!), das auch der aram. Übersetzung 
25 nmyaur entspricht; dass dem akrostichischen Buchstaben noch 
eine, Silbe mit x vornufgehen darf, lehrt Ähnliches in syrischen 
Gedichten. د‎ 

13) 5+5+5 ب جوت‎ in — 5095[1 —D,vrlsıt 
Nöldekes Konjektar 73777 sinnvoll und metrisch korrekt. In 7. 2 
lies dB mit Hilfssenkung. In v. 3 fehlt eine Hebung, weshalb 
vielleicht طانم‎ zu lesen ist. _ 

14) 5+5+5 (agiyy — ın5 — pp]. In v. 1 lies var statt 
des unmetrischen >>: „gekettet sind auf mich meine Vergehen; in 
seiner Hand werden sie zusammengehalten (— wie Zügel —)*. 

15) 5+5+5 (ap> — ma — nım]. Io v. 3, hinter 
»yıs Hilfssenkung; von Streichung des nbıns oder دع‎ (Budde) 
kann keine Rede sein. 

16) 5+5+5 [oe — ووزيه‎ — ars]. In v. 1 rechtfertigt die 
Metrik die Streichung von einem >> (Budde). 

0 17) 5+5+5 [om — ray - omıy2n]. In v. 1 stelle ich 
> hinter 78. V. 3 hat eine Hebung zu wenig, darum lies 
opy2a statt وده‎ 

18) 5+5+5 [mp — vakzp — saya]. Hinter px Hilfs- 
senkung. V. 3 wird erst metrisch richtig bei der passenden Um- 


setzung مه‎ 0 

19) 54545 [may — وولاد‎ — vier). In v. 2 könnte man 
die fehlende Hebung durch Vorsetzung von -5> gewinnen (Budde 
setzt 27753 ein). 

20) 5+5+5 [mager — mp — nen). In v. 8 hinter 
yır» Hilfssenkung; statt nya> lies vielleicht nyg (Budde nm). 

21) 5 +5 45 — أ‎ — 70]. Das von v. 2 an metrisch 
nicht alles in Ordnung ist, sah schon Budde und wagte eingreifende 


1 Dee wäre don Verben primae N, die im وت‎ den Vokal 6 entwickeln, 
ausser MER (vgl. GHAV. 8. 136, Anm.) noch م‎ hinzuzufügen, 
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Umstellungen. Doch kommt Sinn und Metrum in beste Ordnung, 
wenn man 3 ms statt ج-‎ wiiy liest, wodurch ]) der Tonzusammen- 


stess vo nen gemieden wird, 2) تاق‎ nicht mehr ohne Objekt 
steht, 3) "alles sein: in einem vogelrechten fünfhebigen Verse zu 


lesen ist: > vom mesp=pie m ددم‎ mg عصم‎ „so handle du, führe 
den Tag herauf, den du verkündet hast, und ass sie werden gleich uns*®. 
22) 5+5+5 [or — vie الكو‎ An v. 3 hinter nias 


Hilfssenkung, daher د‎ 
Proverbien. Die Einleitungsreden cap. 1-9 meist dreihebig 
(doch vierhebig 1, ısf, 8, 1-18, 17-29, 6, 19-15, 8, 59-56 und einiges 
andere); das folgende bunt موسو بطسه‎ Ari und De selten 
fünfhebig. م‎ 
cap. 17. 1) 3+3 [73 — m). 1 / 

2) 4+4 m — im]. 

8) 4+3 (am — mm). 

4) 4+4 8 — na]. Hinter sup» 5 

5) 4+4 [nmiy — .لجووج‎ Hinter x Hilfssenkung. 

6) 3+3 [a2 — .لجعدامه‎ 

7) 3+3 oa — mul. 

8) 4+3 [maya — min]. 

9) 3+4 [mama — pin]. 

10) 8+3 [1923 — msn]. 

11) 3+4 وم‎ — in] 

12) 4+2(?) [öwa — insaea]. Hinter wie Hilfssenkung. 

18) 3+3 (mia — 5555 

14) 4+4 يردام‎ - via]. Hinter wie Hilfssenkung. 

15) 4+3 [pe — ou]. 

16) 343 [592 — 22]. Betone 3 ل‎ 

17) 34-8 [297 — Im). 

18) 4+ 4 وو‎ — ya]. Hinter spin Hilfssenkung. 

19) 4+4 ووم‎ — 3%]. Hinter جد‎ Hilfssenkung. 

20) 3+4 sin — .ددم‎ 

21) 5 ]559[. Die Strophe könnte durch Setzung des Artikels 
vor 533 oder (nach Peb) von is leicht in die Form 8-++3 ge- 
bracht werden. 

22) 3+4 [m — om]. 
23) 4+3. [np ب‎ ueun]. 
24) 3+3 [mp3 — vosl. 


3 


En 
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25) 4+3 وود‎ — imysts]. Hinter 1385 Hilfssenkung. 

26) 34-8 [sig — my]. Lies جود‎ oder SS (Kamphausen).- 

27) 443 [n9g — man]. Hinter جد‎ Hilfssenkung, . 

28) 4+3 [am ب[جدذ"-‎ 

Qoheleth. Alle seirfe 12 Kapitel, ausser den zwei zusammen- 
fassenden Prosasätzen cap. 12, ı8—ı4, sind im vierhebigen Metrum 
gedichtet. . 

cap. 1. 2) 4+4 [nbayp — Day]. In v. 2 hinter 57 Hilfs- 


3) 4+3 [Hay = .[صلاورته‎ In v. 2 53 . mit Nesiga (vgl. 
str. 13,2 my, 
4) 4+3 [sa —nn>]. In v..2 hinter =i7} Hilfssenkung. 
* تلاوت 4 +4 ز5‎ - a]. In v. 2 verlangt das Metrum die Lesung 
vipy ohne Suffix. 
6) At bieg — may — mu]. In v. 4 hinter Nnanap 


7) es [on — aba — زؤؤجدم‎ — naah]. 

8) 37-8444 طوود — جونودم]‎ — nisy? — Fan]. Umv.3 
und 4 vierhebig zu machen, lese ich 7:77 »aun und 185. 

9) 4+4+4 [miyng — mög) — upyn). Hinter un Hilfs- 
senkung. 

10) 4+3 +3 [mm — um} — möppa]l. v. 1: ك»«»‎ »« 
xx2xx2; in v. 3 betone m TURN. 


11) 4+4+3+4 [oryördb — nimm) — yiapr — mjumeb]. Ob- 
wohl in v. 1 j7>1 nebentonig (im stat. constr.) gebraucht ist, so kann 
8 (mit folgenden Senkungen 8 morig) eine Hebung tragen. 

12) 3+4 [72 — og]. v. 1 بيده‎ in der Senkung. In 
v. 2 hinter 5ayioy Hilfssenkung. 

13) 4+4+4+4 [ma] — Dip — Dan — 2]. Streich 
par. In v. 4 hinter 7357 und v. 5 hinter mag Hilfssenkung. 

14) 3+3+4 [may — Vega — ma]. In v. liegen 
die beiden letzten Hebungen auf ددم‎ und nm (Hilfssenkung in 
nebenton. nr) unmöglich). 

15) 3+3 [pn — nie]. Da in dieser Strophe kein 
vierhebiger Vers sich vorfindet, so könnte sie vielleicht der vor- 
hergehenden anzuschliessen, eher aber als Einschub zu streichen sein. 
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16) 44+4+4+4 Dans — mas — aan — .[مجدم‎ In 
v. 4 streiche ich ny7], das nicht ins سحام كا‎ passt und der folgen- 
den Strophe entstammen wird, 0 

17 4+3+4 [my — mbar" — mm]. In v. 3 betone 


zu streichen, oder‏ نت ny%, also ist Maggeph hinter‏ ييه nr‏ ميم 
ein zweites hinter my zu setzen.‏ 

18) 3+4 [oy> — sine]. In v. 2. hinter nyinı Hilfs- 
senkung. 

Issias, cap. 1 (fünfhebig)?). 

str, 2) 5 [3]. Der Vorspruch yuu *bis “27 ist wie* die 
meisten ähnlichen einleitenden oder abschliessenden Bemerkungen 
(bes. un Dies ريودت‎ rn (#ججم‎ als Prosa zu nehmen, unbeschadet 
"seiner rhetorischen Fassung (vgl. 12, s, 42, 5). 


3) 5+5 mp2 — plan). 

4 5+5+5 [omg - دوجم‎ "ins]. Da v. 1 (bis jig) 
eine Hebung zu wenig, v. 2 aber eine zu viel hat, so setze ich 
Dimrp aus v. 2 an das Ende von y. 1. Im Schlusssatze, den 
ich gegen Duhm halten muss, ist vielleicht 1353 statt ı177 zu lesen. 

5) 5+5 صودص‎ — 37]. Ziehe (mit Dubm und Peb.) ir zu 
جد‎ „wohin könnt ihr noch geschlagen werden‘. Vor دوم‎ möchte 
ich ein zweites دزت‎ setzen, statt جد‎ lies pausales <5. 

6) 5+5+5 [fm — mi — 5 Lies جوذم‎ st. >32. 

7) 5+5 [öx — .رغصم‎ In v. 1 nach haupttonigem nieyb. 
(im uneigentl. stat. constr.) Hilfssenkung. Der Strophenschluss 
*وذم‎ nze7a> menu wird von Duhm wohl mit Recht als Glosse 


zum vorhergehenden ; MR genommen. 

8) 5+5 [o993 — mes]. In v. 1 betone na زوخصجت‎ in v. 2 
lies myby? st, جتتطووط‎ (ähnlich w 42,3 nöe> u. 8). 

9) 5-+5 ip — m). Das Mohn aa u>2> gegen 
LXX, Vulg. und die meisten Neueren. 

10) 5+5 وذم)]‎ — my]. 

1) Nach Duhm (Isaias, 8. 1) wäre 1,2—17 „im einfachsten Versmass, 
nämlich in wenig gefeilten Vierzeilern" abgefasst. 

2) DIN} ist begrifflich nicht von assyr. amdtu (V ax reden) zu trennen, 


das z, 8. im Nabonideylinder von Sippar, I, 34 (amät B&l) gerade wie ax? 
72 die Gottesrede beschliesst. Ob deshalb als hebr. Radix nicht vielleicht 


DNS nüher läge als 542, so dass EN? كماد‎ constr. des Part. Niph, DR) wäre? _ 


. 
وا . 


. 
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1) 5+ 5+ 5 وتوص‎ — Bien — ب[صمعجاصه‎ In v. 1 betone 

eznarah an mpae my Wan) scheint hier ins Metrum zu gehören. 
ىأ‎ 7 . 

12) 84-5 ووم‎ - um]. Lies net Warn und übersetze 
„Wer forderte denn von euch, meine Vorhöfe zu zertreten*®. 

18) 5+ 54-8 Inof — spa — mel]. In v.1 lese ich 
‚Ann und ziehe ام‎ als Prädikat zu nyop; in v. 2 scheint > 
gestrichen werden zu müssen. 

14) 5+5 [dpa — nor]. 

15) 5+5 [o22 — sa]. Statt des doppelhebigen د05اج5‎ 
lese ich .دعدجادم‎ Die drei letzten Worte im masoret. Texte ge- 
hören nach Ausweis von Sinn und Metram an den Anfang von 
str. 16 (wie auch Duhm befürwortet). 

* 16) 5+5 [nein — pr]. Die letzten beiden Textworte br 
zy5 werden zu str. 17 gehören. 

17) 59)+(95 [app — myabe]. Diese Strophe macht in 
metrischer Beziehung ganz erhebliche Schwierigkeiten, da im ersten 
wie zweiten Teile je eine Hebung zu viel steht. Will man nicht 
etwa durch Streichung von 377 („lernet die Gerechtigkeit zu er- 
füllen*) und 24 („schafft Recht den Waisen und Witwen“) 
ziemlich radikal heilen, so muss man fast an Ausscheidung der 
ganzen Strophe denken. 

18) 5+5+5 [mm ل‎ way) — win]. Lies in v. 3 (mach 
Pe) os). 

19) 5 [nur]. Betone تادوم‎ marror. 

20) 5 [npym]. Lies دتجدوره‎ mit Hilfssenkung. Der Rest wird 
Prosa sein. 

Str. 21-31 übergehe ich, da für sie bereits von Stade (Gesch. 
I, 618) und Budde (Z. f. a. W. 1891, 8. 245#.) die Klageliedform, 
d. h. nach unserer Auffassung das fünfhebige Metram nach- 
gewiesen ist. 

Jeremias, cap. 9, ı-2ı (fünfhebig). 

1) 5+5+5 [omys — ann — or733]. In v. 1 betone ana, 
in v. 2 omas 5b]. An den Schluss von v. 3 setze ich (nach 
Pe$) man. ; 

20) 5+3+5+20) mi my ap —vı) , vl 
betone In. Die Strophe ist entsprechend unserer Abteilung , 
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ohne Zuhilfenahme von Emendationen so zu übersetzen: „Sie spannen 
ihre Zunge, doch Lüge ist dieser ihr Bogen; denn nicht. durch . 
Wahrheit sind sie stark; auf Erden fürwahr ("> postpesit., vgl. 
GHAY. 8. 73) schreiten sie von einer Schlechtigkeit zur andern, 
mich aber kennen sie nicht“. mes; ‚stets (z. 8. str. 5 und 8), 
ausserhalb des Metrums. 

3) 5+5 [moam* — je]. Das Metrum verlangt in v. 1 die 
Verben im Singular, in v. 2 Streichung von Sipy. 

4) 545, (ma — wel]. 

5) 5 [mie]... meyg tilge ich als müssige Wiederholung. , 

6) 545 ل مُووومهم‎ wer). Die ‚Einleitung Prosa. Ich lese 
on& nie und setze mit LXX und Neueren nyJ vor m2. R 

7) 5+5 [vp2 _ 38") In v. 1 ist das. K*thtb or, ©. i. 
Partiz. Pual ohne präßg. ,د‎ schon aus metrischen Gründen beizu- 
behalten, damit und yr 2 Hebungen trage; streich “27, das aus 
+ 2 zum leichteren Verständnis herübergenommen scheink vp2 
kann dem Metrum nach unter keinen Umständen zu 7. 2 gehören. 
Lies mit Pe. غ3‎ . 

8) 3+5 وم]‎ — wör]. Betone in v. 2 دوه‎ 

9) 5+8+-5+ 8+5 )0( ب روت]‎ me — m - na — [ؤظ‎ 
In v. 2 lies ya ود‎ mit Hilfssenkung. In v. 5 streiche das leicht 
entbehrliche 07235. 

10) 545 [ey — ai]. In v. 2 lies ai جد‎ oder streich ymg. + 

11) 5+5+5 [nat — mn — ra] In vr. 1 lies Won 
statt Sy, damit m eine Hebung tragen kann; in w 3 scheint 
mir durch Streichung von 33د‎ hr» der Hebungsüberschuss am 
besten getilgt zu werden. 


12) 5+5+5 [nyin — onaa* — ma]. Der Anfang 37 
my steht wohl innerhalb des Metrums. In 7. 2 setze ich nach 
Pe. ein: onay وو‎ 
18) 5+5 [035 — .لجدذجع‎ In v. 1 betone 155m (vgl. Lam. 1,0). 
14) 5+2 [m}y2 — un]. Von وج‎ bis basis Prosavorspruch, 
15) 3+5+5 [ori — omiarı — opin].. Der Schlussvers 
ont abc 14 wid: al m Aa Aue, von. عام‎ DE geb ala 3 
fünfhebigen Verse verbinden lassen. In v. 2 lies die Pausalform 


,%7,, wodurch Sujx hebungsfähig wird. Statt nis» lies ımfp. En 


٠. 


30 
. " 
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16) 5+5 [misyipya — ns]. Vorspruch in Prosa. Da im 
Texte v. 2 von يذه‎ 16 6 Hebungen, sowie .v. 1 von str. 17 deren 
nur 4 zMblt, so rechtfertigt sich die — auch sehr sinngemässe, — 
Herübernahme von m;wien? nach str. 17. : 

17) 5+3+3 (m Fair — on]. Streich vor den zwei 
ersten Verben. j . 

18) 5+2+5 [arg — kg — weniopgn]. In v. 1 beachte 
die seltnere Versteilung in 4-1 Hebung. Der wenig sagende 
kurze, Mittelvers könnte vielleicht Glosse zu 32775 sein. 

19) 3+3+3+3 [m — re — 13 — Typ]. Hier wie in 
der” folgenden, Strophe ist das fünfhebige Mass in das reindrei- 


hebige übergegangen. In v. 3 betone 3 جه‎ 


* 20) 3+3+3+3 ملأذيددق‎ — wnoayen — وصور‎ — niatmn]. 
In v.1streich > als überflüssig; in v. 4 hinter oyır2 Hilfssenkung. 
21) 3+3+5 [org — nö — non]. Der Vorspruch bis 

my? ist Prosa, ١ 

Zusatz: Bekanntlich hat Budde für seine Ansicht, dass der 
fünfhebige Vers bezw. nach ihm die meist aus 5 Wörtern be- 
stehende, in zwei Glieder von 3 und 2 Wörtern abgeteilte Reihe 
ursprünglich die Weise des hebräischen Totenklageliedes darstelle, 
den Hauptbeweis aus vorstehendem Abschnitte des Jeremias ent- 
nommen. Er behauptet, eingeleitet durch das charakteristische 
Wort جدود‎ setze in str. 9 hinter mp» >ip der Rhythmus des‘ 
Klageliedes ein und reiche bis an das Ende von str. 10, wo es bei 
dem neuen Gedanken: wer den Ratschluss Jahwes verstehe, auf- 
gegeben würde. Weiter aber hebe er wieder mit str. 18 an, nach- 
dem in str. 16—17 der Klagefrauen und weisen Frauen Erwähnung 
gethan sei, die den Weheruf anstimmen sollen, breche dann in 
str. 19 wieder ab, um viermal wiederholt von str. 20—21 ein 
echtes Klagelied darzustellen. 

Die Beweiskraft dieser Stellen für Buddes Theorie nimmt bis 
zum Verschwinden ab, wenn unsere oben gegebene Strophenanalyse 
darthut, dass 1) nicht etwa nur str. 9, v. 3, str. 10 und str. 18 
im fünfhebigen Metrum abgefasst sind, sondern das ganze Kapitel 
zunächst bis str. 18; dass 2) die Weiberklage str. 20—21 nicht 
sus 4 fünfhebigen Versen, sondern aus 6 dreihebigen mit einem 
abschliessenden fünfhebigen besteht. Übrigens beweist schon die 
grosse Menge von fünfhebigen Liedern, aus früher wie später Zeit, 
deren Inhalt nichts weniger als klagender Natur ist, dass der fünf-. 
hebige Vers seine Entstehung nicht dem Totenceremoniell yerdankt; 
sonst könnte man behaupten, auch der griechische Hexameter sei 
eigentlich ein Klageliedvers, da in ihm (Ilias XXIV, 725—775) die 
Weiber den toten Hektor bejammern. 
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Ezechiel, cap. 16 (fünfhebig)?). 


2) 5 oaginl. 8 
- 8) 5+5+5 وددونووم]‎ — yp* — men]. In 7.58 hinter 
عدب‎ Hilfssenkung “ 


4) 5+54+5 [gie — nen — mem]. Vor v. 2 ergünze ich 
den Inf. .وذح‎ Das dunkle Wort www» (vielleicht zu übersetzen 
„mit Absicht“, myuns, vgl. 7 (سعا‎ gehört wohl zu v. 8; das ( 
vor nat muss dann als ) postpositivum „da* genommen werden. 

5) 5+545 [msn — main — ok]. Streich in v. 1 7». 

6) 5+5 era — 72°]. In v. 2 beweist auch das Mefrum 
die Wiederholung von m 7273 75 يديد‎ als ungehörig; da aber 


in dem echten Verse eine Hebung zu wenig ist, der erste Vers der « 


folgenden Strophe nicht nur eine überschüssige aufweist, sondern 
auch in dem Anfangsworte حدم‎ eine crux interpretum besitzt, so setze 
ich unbedenklich letzteres Wort mit der Konjektur 37 bezw. 13”°37 
(werde gross!) an den Schluss von str. 6. An dieses 37 knüpft 
dann in str. 7, v. 1 24m an. 

7) 5+5+5 [Bang — mb — 927]. Entsprechend unserer 
Abteilung von v.1 ist am Ende die metrisch allein richtige Pausal- 
form 933my zu lesen. 

8) دة‎ 5+ 54-2 [a9 — may — ok — 95]. Das hinter 
my stehende oY7% زم‎ ist nichts als spätere erklärende Glosse dazu. 
Der Prosazusatz hinter v. 3 os) ete. könnte für Strophenschluss „ 
sprechen, ebenso wie das nachfolgende sm scheinbar mit v. 1 
von str. 9 einen passenden Langvers abgäbe. Doch würde TER, 
wenn es hinter 5 am Versanfange stlinde, nur einhebig zu messen 
sein, und so bleiben einstweilen beide Verse getrennt. 

9) 83+5 [ewwa2 — Wr]. Beachte von nun an zahlreich 
zweihebige Verbalformen mit ı consecut. 

10) 5+5 [ern — win]. Hinter TEN und o>sı Hilfs- 
senkung. 

11) 5+3 mn — .جاده‎ In v. 2 hinter 27 Hilfssenkung. 


12) 5+3 [gas — 7ösn2]. In v. 1 betone pr} as; streich 
ı vor ora»y, das eine Hebung zu viel in den Vers bringt. 

18) 3+3()+5 +5 [997] — aan) ب‎ mas — myıbnh]. In 
v. 2 ist’eine Hebung zu viel, so wird wohl ناته‎ oder win Glosse 


1) Schlechterhaltener Text, wie schon früher erkannt ist, 


‚ ® ا 


[2 
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oder Dittographie bedeuten. In v. 3 dürfte pausales n5>® mit 
altem i ausklingen; ferner da eine Hebung zu wenig ist, zu ich 
in Hinbljek auf str? 19, w. 1 7 ons vor .ذم‎ 

14) 5+5 [792 —— 7 or]. In v.1 hinter ja, in v. 2 hinter 
3x5» Hilfssenkung; un? etc. Prosaschluss. 

15) 5+5 [pad — .انوك‎ In v. 2 streich ng; my-ib (wahr- 
scheinlich ys>, vielleicht eine Unglück abwendende Formel) ist 
als unmetrisch zu staeichen. 

16) 5+2 [nispa — .[بوؤدجه‎ In v. 1 streiche ich 75”. In v. 2 
ist yg2 857 mins N>, dessen Setzung der gleichen Absicht wie 
vorker die von re entstammt, zu streichen. 

17) 8+3+5 Hasen — 75 — op]. V. 1 ist die metrische 

. Ergänzung des Schlussverses von str. 16. In v. 8 ist 3 vor im 
als"unmetrisch zu streichen; Sinn: „um damit zu huren*. 

18) 5+5 [orpam _ erp3]. In v. 1 hinter ynap4 Hilts- 
senkung. 

19) 5+5 [ha — om). In v. 1 ist das erklürende 

„das ich dir gab* sicher zu streichen, da sonst das Versende (27) 
nicht auch das Sprechtaktende darstellte. Lies 7 5559. Das un- 
metrische 3 zu Schluss von v. 2 wird vielleicht wie in str. 15 

ursprünglich ya gewesen sein; ده‎ etc. ist Prosazusatz. 

Hoseas, cap. 8 (fünfhebig). 

1) 3+8 )0( +5 De — my? — wup]. Übersetze in v. 1: 
Wie ein Adler „kommt es* über das Haus Jahwes (Schmoller und 

* Wellhausen). Vielleicht ist > statt ->x zu lesen, wodurch 8+8 
zu 5 würde. In 1.8 streich 7 vor 52. 

2) 5 [ogyipr]. Lies vpypr statt psy: und betone dann 9. 

3) 5 [hoyyy]. Hinter Dayip; Hilfssenkung; 1277), entstanden 
aus jardufa resp. jird*pha (altsemit. Subjunktiv) + hu, bedeutet „er 
möge ihn verfolgen*. 

4) 5+5 [mon — wars], In 7. 1 betone can kein! 
und lies » statt >. Ich schliesse die Strophe mit 50722 und 


ziehe die 2 Hebungen nam* yynb zu str. 5. 

5) 5+5 Wu — al. In v. 1 konjiziere ich nay für das 
sinnlose رودم‎ also „du hurtest mit deinem Kalbe, Samaria!* Der 
Schluss -von v. 2 stellt nicht einen, sondern zwei Sätze dar: „Wie 
lange noch?! — Niemals vermögen sie schuldlos zu sein‘. Vgl. 
zuin ersten Anakoluth ZDMG. L, 563, Anm, 8. ' 
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6) 5+5 ray — Dr). In v.1 wird 7 vor ia postpositiv 
 („da*) zu nehmen sein. In v. 2 hinter عدم‎ Hilfssenkung; >32. 
tilge ich als Glosse und ji ziehe ich zur fofgenden Strophe, da 
diese sonst vierhebig beginnen, unsere abe seghshebig schliessen würde. 
7) 5+5+2 (mp — mer — :ج77‎ In visit» 
postpositiv. ‚In 'v. 2 streiche ich. Sep, als schlechte Glosse zu 3, 
das auf تأجركذز‎ geht, und 33, das man einsetzen zu müssen glaubte, 
als rmx parallel zu mp schien. Ich übersetze daher „Keine 
Frucht "geht für Samaria auf, die Mehl brächte;. brächte sie es 
aber — nur. Fremde würden es verzehren“. Der Beklensush. wird 
metrisch durch "v. 1-von str. a energie FE 

“8):8+5 ع وروص‎ ia]. j 

9) 5+3 [5b — name). In v. 5 lese ich 0 statt د‎ 5 
in "Hinblick auf folgendes 12m. 

10) 5+5 [oyaps — oma"). In v. 2 unklar ich or 
und 0957 und übersetze die Strophe: „Doch ob sie auch geben 
unter die Völker, jetzt werde ich sie (d. i. die Liebesgeschenke, 
nicht die Israeliten) einheimsen; dann sollen sie ein wenig warten, 
ehe sie wieder einen König und Fürsten aufstellen“. Israel soll 


also eine Zeitlang unter fremde Herrschaft kommen. Betone RER. 

11) 5+2 ذخ‎ — song]. 5 05 gehört zum ersten ' 
„zur Sünde ‚wurden sie ihnen“; die Wiederholung in v. 2 ist als 
Ausruf (oder Glosse?) zu fassen. . 

12) 5 [nur]. Ich lese mit den Neueren nyin "27. 

18) 5-5 + نوزوم — ودغيوذنزة‎ — as). In v. 1 konjiziere 
ich maaı nat statt صدجده‎ ‘7 und nehme 3 vor 955045 post- 
positiv („dann“). 

14) 5+ 5 [mibam — Po). Der kleine Zwischensatz 
„und Juda machte viele feste Städte“ passt weder in das Metrum. 
noch auch in die Strafrede des Propheten gegen das Nordreich, 
und wird später etwa von einem Exulanten Judas eingeschoben 
sein (vgl. cap. 6, ıı die ähnlich unvermittelte Hereinziehung Judas 
in das gegen Israel Gesagte). Streich - vor MER. 

Amos, cap. 6 (vierhebig). 

1) 4444348 [Yoyg — aa — ori — bey). Ber 
tone in v. 1.ompmen Sin. Für das sinnlose ums san in v. 4 

lese ich "a mbanaı „und die Jungfräuliche vom (Hause Israe])*. 


- - 
93 5 
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2) 3+4+4+4 [mp — mungbg nen — o5bnan]) In 
v. 2 streiche ich gen; ‚betone د‎ nam (eigentümliches Status 


constracts- Verhältnis !) und, na v1. In v. 4 hinter بدوذه‎ Hilfs- 
senkung; die von Geiger Vorgeschlagene Einsetzung von uns wider- 
spricht dem Metrum. . 

3) 3+4 [99 — vum]. Betone oa und mes. 

4) 4+4+4+3 I — omioge — win — pay]. Hinter 
9,3795 lies Hilfssenkung (doch nicht hinter nebentonigem min). 
In w 2 und 8 dürfte, دم‎ und mag metrisch schöner sein 
als die Former ohne Artikel. 

5) 4+ 4 [Da — mE] جؤد-تا-د‎ wohl nicht ‘als (weltliche) 

„Lieder“ (Wellhausen) aufzufassen, sondern als orig, 
Rhythmen*. 

6) 3 + 8 +4 [2 — num — 157 Statt و5‎ lese ich mm. 

7) 4-28 [05 — omg). In v. 1 betone HA2 725 (lies läkön). 

8) 4+4+8+3 Gens — لوو‎ — maeyy — myb]. Der 
Zwischensatz "ax -"bs mir os}. könnte zwar als äreihebiger Vers 
gelesen werden, wird aber. wohl hier, wie sicher in str. 14 zu 
entfernen sein. Lies syn» statt axmn (Geiger). 

9) 4+3 [org — ann]. ‚Ich streiche vor v. 1 mm als 
prosaigche Einleitungsformel. Das Übriglassen der 10 Männer 
könnte ein Anklang an’ die 10. Unschuldigen Sodoms (Gen. 19, ss) 
‘sein; ana]: „dann sollen auch diese sterben“. 

10) 3+3+4+3+4 [ypa*. — na — na — os — 
my]. Wenn man in v. 5 2 vor تاه‎ streicht und den Rhythmus 
xxx2x2xx.2xx. annimmt, so ist gegen den. metrischen Bau 
dieser Strophe gerade nichts einzuwenden. Der Sinn der Strophe 
könnte vielleicht folgender sein: Der 779%, der mit seinem Trag- 
korbe (جودة)‎ vor dem Hause hält, ruft dem im Innern beschäftigten 
Leichenträger zu, ob noch weitere Tote im Hause lügen. Dieser 
ruft heraus: Nichts mehr. In dieser Antwort sieht jener aber 
eine Beleidigung der vielleicht noch drinnen weilenden Strafgott- 
heit und er gemahnt mit Pst! zu ehrerbietigem Schweigen. 

11) 3+4+3 [ep — 0999 — oa]. 

12) 4+3+4+3 [by — 0 — ورنوم‎ — mas]. In, 
v.: 2-wird Michaelis Konjektaur جه‎ “p32 * * 2%) 4 durch die Metrik 
vollauf ER 
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18) 8+3+4 وزناجوم]‎ (Well) جنم‎ — une). Betone 
arm (mit langem $ere, also urspr. vielleicht Diminutiyum 
vom Verbaladjektivum [samihu], worauf such die nebentofige Form 


arnai برد‎ 85, 26 hinweist) und orypkg. Ich lasse v. 2 mit wis 
schliessen, weil diese Interjektion 6 Holk*) ganz wohl einen Satz 
für sich ausmachen kann, vgl. Jud. 5, 30. 14, ıs. Js. 28, zo. 

14) 4+4+3 *زذوم]‎ — man — naar]. Der erklärende 
Vokativ bayipı يدم‎ samt. 85 55 تددن‎ ist zu streichen. Statt 
„is lese ich 1 wodurch eine passende "Senkung gewonnen wid; 
auf den Plural deutet auch folgendes nerr>} hin. 

Obadia (fünfhebig)!). 

1) 5+ 8+5 [nm — nd — ال‎ Entgegen Mlen 
Erklärern nehme ich vis? als erstes Wort des Orakels, weil ohne 
es der erste Vers um eine Hebung zu kurz ausfallen würde und 
by in v. 3 beziehungslos stände; übersetze: „Für Edom hörten 
wir eine Kunde von Jahwe*. V.3 bildet wohl eine eigene Strophe. 

'2) 5 [mm]. Betone جوت جرت‎ und kp Mım8. 

8) 5+5 [»%9 — vs). Ich nehme jmyy Diny als prosaische 
Glosse zum poetischen >>p"manz "75 und letzteres samt dem 
folgenden ورد‎ als Vokativ „Dein vermessenes Sion hat dich 
bethört, ه‎ der du auf Felshängen wohnst und im Herzen 
denkst u. s. w.*. Statt i293 fordert das Metram 232 mit Hilfs- 
senkung. Jetzt fällt auch der störende Übergang von der 2, in” 
die 3. Person des Angeredeten fort. 

45+2 [pp — re). In v. 1. ist جاده‎ metrisch über- 
flüssig und wohl zu streichen. م5772‎ ist Prosazusatz, daher 
vorher die Pausalform einsetzen. 

5) 5+5+5 [maya — ويم‎ — mibsy]. In v.1 verlangt das 


Metrum 72 (wie v. 3) statt 75. Die Worte ER 8 halte ich 
(wegen in Sinnes und einer fehlenden Hebung) für verschrieben 
aus onen TR „was ist denn ihr Verlangen? In v. 2 lies 
“ xöbrm mit Hebung, in v. 3 mit Senkung. 

6)5 [npex2]. 

1) Nach Budde (D. hebr, Klagelied, 8. 34) zeigten nur zwei kleine 


Stückchen, str, 6-7 und str. 12-14 den Kisgelleärhythmus, d. h. nach unserer 
Auffassung je 5 Hebungen. 


.. 9 
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7 5 + 5 + 5 [pa — mbs — in. In v. 1 betone 
Yaaaıız. Ich stseiche,yzr7> als Reminiscenz an 41, 10; ist es 
aber echt, so muss hier,, entsprechend dieser Stelle, ao ein- 
geschoben werden und die "Strophe hätte dann die höchst abnorme 
Form 5+5-+2+5. Betone in v.8 j3 دحوم‎ 53 

8( 5 + 2 يوودنم]‎ - vor]. Tilge دعم‎ mitten in v. 1 und verbinde 
v. 2 mit v. 1 der folgenden Strophe zu einem fünfhebigen Verse. 

9) 3+5 [mm — vor]. Das letzte Wort ووذ‎ ist als Glosse 


, zum ersten Worte der folgenden Strophe ver% zu streichen. 


* 10) 5-2 [mens — .سنؤم‎ Verbinde v. 2 mit dem folgen- 
den Verse, 

٠ 11) 3+3+5+5 [139 — ibm — ou — om). Ob 
es auch recht hart ist, v. 3 vor 7 zu schliessen, so erscheint mir * 
doch hier keine andere Möglichkeit eines besseren Strophenaufbaues; 
immerhin machen تايان‎ und جد‎ a7 je einen abgeschlossenen 
Sprechtakt aus. 

12) 5+5+3 [9 — هونم‎ — es]. Da 7. 3 mit dem 
überlieferten يردم‎ vierhebig ausfallen würde, so ündere ich dieses 
Wort hier wie str. 14 in “2. j 

18) 54 5 + 5 [pyw ل‎ ira — im]. In v. 3 ist ووو"‎ 
= synsum mit dem Tone auf 3 und dadurch genügend von 


„der 2. pers. pl. fem. unterschieden. 


14) 5+3 ورؤدويهمع‎ — 2]. In v. 1 hinter map Hilfs- 
senkung. Zu عد‎ statt max siehe str. 1. 

15) 5+5+3 [oyiay — 75 — ygsaz]. In v. 1 hinter ج35‎ 
Hilfssenkung. V. 2 wird durch Einsetzung von 72 hinter miyy (vgl- 
Pe%.) fünfhebig. 

16) 5+5 [oyiay — gl. In v. 1 streiche ich d4R 757, 
das’ mir schlecht in den Zusammenhang zu passen scheint. man, 
das bisher stets zu .؟‎ 1 gerechnet: wurde, gehört nach Ausweis des 
Metrums (da وديم ص‎ einhebig ist) zu v. 2 und ? vor تناصم؟‎ ist daher 
postpositiv. 

17) 5+5 [dp — orginal. In v.1 steht 5 unmetrisch 
und ist in v..2 zwischen 7 und 757 zu setzen. 

18) 5+5+5 جوم‎ + orsarı — mar]. In v. 1 hinter Spy} 


„ (mit dehnlangem ö, vgl. GHAVY. 8. 52) Hilfssenkung;; streich ١ vor 


Bd, LI. 46 


ER 
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npis رودم‎ wodurch der Vers erst fünfhebig wird. Der Schluss 
ددر جود‎ ‘> scheint metrisch zu sein. 

2 19) 54543 mp — ins — 055 In w1 sind 
s»7 und nseun als spätere unmetrifche Zusätze zu ey eng 
und amö;erng zu nehmen, nicht umgekehrt, wie Wellhausen will; 
denn mur durch unsere Streichungen wird der’ erste Vers metrisch 


‘ richtig, und weiter zeigen die mit ns eingeleiteten Objekte der 


folgenden beiden Strophenteile, dass auch die’. vorhergehenden عم‎ 
echt sein werden. 

20) 54 5 [oyg32 = nl. Dieselbe Hand, welche str. 16und19 - 

geographische Glossen gemacht hat, hat auch”str. 20 ‚ähnlich 'inter- 

.. poliert; denn mir scheint keine Ordnung in das Metrum hinein- 


‚gebracht‘ werden zu können, als durch Streichung von Sayioı > ” 
‘x (Glosse zu den „Exulanten dieser Burg“, welch letztere leider un- 


genannt bleibt), von ner ود‎ (Zusatz zu oy2, um dadurch die 


- nördliche Hälfte von Phönizien von den irrtümlich als südliche 


Hälfte genommenen 357 “32 zu unterscheiden). Am wertvollsten 
wäre die Glosse I59> TUR, die den Verbannungsort der Jerusa- 
lemiten angiebt, wenn wir ihn nur sicher lokalisieren könnten. 
Endlich ist يلياد‎ in v. 1 sicher verdorben aus möy (wobei -+1 
م‎ ergaben, ١ als gelesen wurde). 

21) 5 Dip — mamsen]. Ich nehme zig وطد‎ als Zu 
lichen. ‚Zusatz. > 


Nahum, cap. 2 (sr 1—11 fünfhebig, 12—14 dreihebig).!). 

1( 5+ 5 + 54-2 bg — m er — ny>). In 
v.1 ist v339 als späterer Zusatz nach Js. 52, ؟‎ "zu streichen. In 
v. 3 streich +i9 hinter Nor”. 

2) 5+5 [pen — للد‎ 

8( 5+5 asien -- 555 In v. 1 findet sich eine über- 
schüssige Hebung; deshalb wird wohl mim zu streichen und als 
Subjekt zu تياد‎ das gleiche wie zu 754 in str. 2 („der Zukunfts- 
held*) zu erginzen sein. 

4) 5+5+5 by — mn — Yhimn]. Ich übersetze 
aynlz] „(wie) in IE gekleidet* (wegen des angespritzten 
Blutes). Da die Strophe mit zwei Hebungen schliesst, die folgende 


1) Nach Budde (D. hebr, Klagel. 8, 35) liesso „sich 7. 1-3 in sieben 
or rad ra zu etwas rege ersten Gliede) teilen; der Sinn 
w unter , . . Im einzeln 
Be ganz korrekten vn En en besteht v. 13 (sic!) 


r 7” 
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aber mit dreien beginnt, so vereinige ich beide Teile zu einem 
fünfhebigen Verse, des Sinnes: „die Reiter (ovöye. nach LXX) 


toben md rasen durch die Gassen“. . 
5) 5+5 [niäng3°— meginn]. Hinter ppwpmgt und 50795 
2) . 


, 6) 5+5 [onpibma — لصوو‎ Ich ergänze أذ‎ vor Mnmin. 
7) 5 [ainy]. * 


8) 5+5 [mom — .لزجوجم‎ Die Schwierigkeit, das hinter 
deyn Ende von v. i,stehende ««دعقتم‎ doch noch mit mamma zu 
verbinden, legt die Übersetzung nahe: „Die Königin (?) wird ent- 
deckt... samt ihren Mägden; die aber seufzen u. s. w.“ Streich 
(mch Pe8.) >ip. 

9) 5+5 [sr — mp2]. In v.1 nehme ich wa als status 
absolutus auf — (wie ip), dessen —— jedoch durch Zurück- 
ziehung des Tones zu *— werden musste (GHAV. 8. 109). In 


v. 2 möchte ich, v2 vor v3 streichen. 
10) 5+5 [myp* — man]. Betone v. 1 رمد‎ wa mp5 wa 


en 18 

11) 5+5 [ou — .[نتصودم‎ Da» vor p%3% aus metrischen 
Gründen zu streichen ist, so dürfte auch das vor pn nicht echt 
sein. Der Rest der Strophe "ps würde erst nach Streichung von 
د‎ einen regelmässigen (dreihebigen) Vers ausmachen; da er aber 
fast ebenso Joel 2, م‎ steht, halte ich ihn an dieser Stelle für ein- 
geschoben. 

12) 8+3+3+3 [ng — Dep) — ou — Tome]. Be- 
tone يددع ام‎ eine lange Silbe mit auslautendem x quiescens kann 
nie eine Hilfssenkung äntwickeln. 

18) 3434343 [mit — ويم‎ — mn — .[بتصوط‎ Da 
v.1 eine Hebung zu viel aufweist, so lese ich 1793 (ev. 1913) statt 
des singulären .قخصة5‎ 

14) 5+3+3+3+3 [ninag — 7237" — 27 7 
mon>7*]. Hier (wie cap. II, 5) könnte 22 حت دم‎ ins Metrum 

1) Die von Billerbeck-Jeremias (Beiträge zur Assyriologie IM, 87188) 
vorgenommene Einsetzung von Nah, III, 12—15 an diese Stelle unseres Kapitels 


würde metrisch wegen der gleichen Versform möglich sein; doch kann ich mich 
von der Notwendigkeit der Umsetzung nicht überzeugen. 


er = > 
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‚einzubeziehen sein, weil diese erste direkte Anrede an Ninive die 
Nennung des Redenden zu erfordern scheint. In,v. 2 lese ich statt 
des -unpassenden #777 das sinngemässe Den „deine Lagerstatt* ; 
in v.5 aber statt m>>2y5®, das nach Sinnund Endung unmöglich 
ist, das so nahe liegende apa „und, nicht soll der Ruf von 
deiner Lebensarbeit (von.dem, was du geschafft) vernommen werden*® 
tind streiche 7j> als metrisch überschüssig. 

Habacuc, cap. 3 (dreihebig). 

2) 8+3+834+8+3 art: _ — mn — Din 
ioje], "Gegen die übliche Teilung hinter nee spricht das Metrem 


entschieden; der Sinn ist: „Herr, ich habe deine Botschaft ver- 
nommen, mit Furcht sehe ich deinem Eingreifen entgegen, (und 
doch wünsche ich:) lass es eintreten im Schoosse der Zeiten u. s. m.‘ 
Der schnelle Übergang yon der Furcht vor dem Werke Gottes zur 
Erwartung seiner baldigen Ankunft hat sein Gegenstück in str. 16, 
wo auf die Angst über ein ehemaliges Strafgericht sofort das Ge- 
fühl der Genugthuung durchbricht. 

9) 3+3+3+3 ب روتم]‎ jan — وزوز‎ — Pos]. Str. 3—15 
beschreiben nicht das Eintreffen des herbeigewünschten Strafgerichtes, 
sondern erinnern an die mächtige Bethätigung Gottes gegenüber 
Pharao und seinem Heere, wie aus dem Anfange von str. 16 
„50 habe ich gehört“ hervorgeht; ebenso wird in Zukunft Gott über 
die im ersten Kapitel erwähnten Chaldier ein Gericht ergehen lassen, 
dessen Vorzeichen (vgl. str. 17) schon sichtbar sind; m5D scheint 
auf ausgefallenes Söph pasüg hinzudeuten. Streich ١ vor مم‎ 

4) 3+3+3 وروجم]‎ — > — miy]. Der erste Vers soll wohl 
heissen „und ein Glanz (war), wie wenn es Licht wird‘, da mm 
nur auf m zu beziehen ist. In v. 2 skandiere ib im xx. 
In v. 3 lies (wie Wellhaüsen) oip st. by, und übersetze: „und er 
machte seine Gewalt sich zar Hülle*. 

5) 3-3 ووم‎ — rp395]. Lies wem. 

6) 383-84-8 بيوم]‎ — Dria — 7 — obiy]. Statt م‎ 
lies mit Wellhausen 23m und übersetze „und er machte die Erde 
erbeben“ nicht aber wie jener: „und die Erde zagte*. Der Zusatz 
15 oyiy miss ist nichts als eine spätere schiefe Erklärung zu 
بددام تجزم‎ bezw. 777, der zufolge diese nicht sowohl von 
Ewigkeit , seien, als vielmehr von altersher Gott als Wege dienten. 

7) 44-8 5 — 772]. Schon das hier auftretende vier- 
hebige Metram macht die Echtheit dieser Strophe sehr verdächtig; 
da سد‎ noch das Auffüllige hinzukommt, dass der Dichter sich 


’. 
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plötzlich als persönlichen Zuschauer bei dem Faktum der grauen 


Vergangenheit hinstellt, so trage ich kein Bedenken, die Deep 
für Eee au edkären. 

8) 1 درل تي‎ — ER — har" — وو‎ — 
mywöy). Lies in v. 1 East statt صودووده‎ „ist der Herr über 
die Berge entbrannt oder geht dein Zorn auf die Ströme*. 

9) 3+3+3 ونوج‎ — TER )2( — .[سدب‎ Statt des zweifel- 
los verdorbenen Textes von v. 2 möchte ich unter Reserve die 
Konjektur gs nie mes „gezückt sind die Ruten deines Zornes*® 
vorgeschlagen; das hinterherfolgende 50 könnte als Hinweis ge- 
deutet werden, dass.der dritte Vers zur folgenden Strophe gehört, 
wofür auch im Sinn zu sprechen scheint. 

10) 8+-8+3+3 [ — 132 — ip — sb). Inv. 4 
legs ich دوت‎ 'statt des singulären vis und übersetze danach: „die 
Höhe (das Firmament) erhebt (angstvoll) seine Hände*, ein kühnes 
Bild, doch nicht kühner als w 98, s: „Die Ströme sollen in die 
Hünde klatschen‘. In v. 2 lese ich bye. 

11) 3--3+3 [zer ب‎ on — on In v. 1 ist eine 
Hebung zu viel, daher wird, ry}, das schon durch das Fehlen von 
جد‎ auffällt, zu streichen sein; yar 727 bedeutet „sich verdunkeln*; 

he und Mond können sich aber nie zugleich verdunkeln. 

12) 3+3 بصخ‎ — om]. 

13) 3+3+3+3 [yn? — prUp — 99 — naet]). V.2 
skandiere ع >< عد ع عا ع »ا‎ >. In v.3 fordert das Metrum Entfernung 
von » vor :هت‎ das Haupt des frevlerischen Hauses kann nur 
Pharao sein: ob der Ausdruck „frevlerisches Haus* vielleicht ein 
Wortspiel zu Pharao = „grosses Haus“ darstellt? Den letzten 
Vers erkläre ich: „Indem du den Meeresgrund bis zur Tiefe (lies 
wahrsch. ne st. Anj2) aufdecktest*. 

14) 3+3+3 Drgp* — لإوديادم‎ — 7m9y2]. In v. 1 lese ich 
my» und 7055. Gegen das Suffix in »zirpiga habe ich Bedenken, 
da die Person des Dichters hier wenig passend hervortritt, und 


‚übersetze: „sie stürmen her und frohlocken zu vernichten“. 


15) 3+3 [noo* — .زكودم‎ Um dieser Strophe an dieser 
Stelle Berechtigung zu geben, muss jedenfalls 75935 statt 7555 
gelesen werden: „Du tratest ihre Rosse in das Meer, in den Schwall 
gewaltiger Wogen“; Wellhausens Übersetzung „Du triebest deine 
Rosse über das Meer“ scheitert besonders am Grundbegriffe von 
27 „treten“. V. 2 wird erst metrisch durch die Lesung on. 
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16) 84+3+3+3+3+3 [na — mpg — vayga — VIER" 
my - 5577 ةط‎ #4 lese ich mit Wellhausen IR st. SER; 
dann scheint aber weiter nötig 739% in 39h „du. machst „eittern® 
zu ändern. mibys (vielleicht inioy%2) urs. zw. heisst: „wenn er (der 
Tag) heraufsteigt über das Volk, das ‚uns‘ (Wellh.) bestürmt*. 
17) 8+3+3+8+3+3 [Inn — pugaa — جم‎ — yak — 
RE — ana). "In 7. 8 lies ons oder nern, da دريام‎ ent- 
sprechend den vorhergehenden und nachfolgenden Pluralen wohl 
ebenfalls Plural sein könnte. In v. 4 lese ich ناد‎ statt وناك‎ denn 
das, Prädikat hinter . dem Suhjekte verlangt genaue Kongruenz im 
Namerus. In v. 5 lies my&5%n, denn dreisilbiges >71 könnte 
hier keine Hebung tragen. In v. 6 hinter ججرك‎ Hilfssenkung. 
18) 8+3 [miss — .ناج‎ ® 5 
19( 8 + 8+8 [pm  مززويدغ‎ — was). In v. 2 würde 
nis gegen das Metrum sein. Die gedichtschliessende Bemerkung 
ist unmetrisch. 
Zephania, cap. 3 (fünfhebig)!). 
1) 5 [mim]. 
2) 5+5 Dpm— map). Hinter Sip> Hilfssenkung (daher 5). 
8) 5+5 [eryeiö — ps]. Da v. 2 in dem überlieferten 
Texte nur vierhebig ist, lese ich (nach Pe) ni"ya> statt miss. 
4) 5+5 [mpa* — ir]. Lässt man v. 1 bis mi}a reichen, 
so hat man einen unregelmässigen Vers von 4 He ; zu seiner 
Heilung setze ich (nach Peb.) 17 hinzu. 4 
5) 5+5+3 روم‎ — mind — nun]. V. 2 übersetze: „Jeden 
Morgen giebt er (mit) dem neuen Lichte sein Recht“. Oder ist 
وعد‎ zu lesen? In v. 8 lies 12 3-3 
6) 5+5+5 *وّونوديمم‎ — "sis — agir). Lies pipeip und 
bremen statt der Formen auf سبح‎ 
7) 54545 Dom — mis — onisr;y]. Man streiche (nach 








1) Buddo (D. hebr. Klagelied S. 35) sagt darüber: „Das Schlusskapitel 


verläuft fast ganz in unserem Rhythmus, nur dass er nachlässig gehandhabt ist, _ 


und imme? wieder die Kette reisst.... Ich muss, um nicht unvorsichtig zu 
erscheinen, in solchen Stücken die Wahl freigeben, ob Zephanja das Schema 
gewollt und nur nachlässig angewandt hat, oder ob sich ihm unwillkürlich die 
Rede meistens so ergoss", 


ب 30 . 


“ 


ا 
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PeS.) in v.1 “78. In v. 2 lies mit Wellhausen (nach LXX) msn 
„aus ihrem Auge“ mad streiche das metrisch überschüssige >> 
vor د‎ 

8) 5+5+5+5 ور رؤدام — ووم‎ — es — yay]) In T. 1 
ist myosy nachträglich eingeschoben. In v. 2 streiche ich 3; 
falls 237 richtig überliefert ist, kann es nur als Infinitiv mit 
archaistischer Kasusendung gedeutet werden. In v. 4 lies د‎ 

9)5+5 my — ms]. 

10) 5+2 (ww — nn]. Ich lese nz „sie bringen 

Schlachtopfer, dar* (kemlss arab. ze) statt van». 

11) 5+5+5 [a — يبرو‎ — WR]. Die Anfangsworte 
Nm Din sind als unmetrischer Vorsatz zu nehmen. In v. 3 lies 
يذج‎ statt 77939, da nur ersteres (mit Nesiga) die vor رذب‎ not- 
wendige Senkung. darbietet, letzteres übrigens auch sonst nicht be- 
legt ist. 

12) 5+5 [>97 — >syior*]. Hinter a7p> Hilfssenkung. Lies 
in v.2 yon und ergänze ihn durch die zwei Anfangsworte von str. 13. 

13) 5+5+5 Dr ب‎ naya — د‎ ١ 

14) 5+5 جواوه5)‎ — oben]. Damit v. 1 nicht vierhebig 
ausfällt, lese ich د‎ m 

15) 5+ 5 جور‎ — 759]. In v. 1 lies mit Wellhausen Typ» 
„deine Widersacher“. In v. 2 steht ein metrisch überschüssiges 
Wort; so mag man entweder دجوت‎ als Glosse zu >xyigı 72% oder 
Sy streichen, im zweiten Falle aber 357 lesen. 

16) 5 .[«وجوع‎ Der Vorspruch wird Prosa sein. Lies »Ky1m. 

‚17) 5+5 [pi — inaısa — mp2]. Woraus Wsyg, ver- 
schrieben sein wird, vermag ich nicht zu entscheiden. Der "Tetzte 
Satz (streich :>y!) gehört zur’folgenden Strophe. 

18) 5+5 Dmpos — mpg]. Ich halte den Text bis 55 für 
korrekt und übersetze: „Die vom Tempelfeste mit Gewalt Fern- 
. gehaltenen!) werde ich sammeln; sie sollen wieder zu dir gehören*. 
Weiter ist Wellhausens Konjektur nxiy» ansprechend. 

19) 5+5 [mn — yaps — omup]. Indem ich دوا‎ 337 in 
يده ديام‎ Andere, erhalte ich sowohl einen fünfhebigen” Vers als 


1) Oder „Entfernten“, vgl. Schwally, Z. f. a. W. 1890, $. 208. 
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auch passenden Sinn („ich will deine Bedränger unterdrücken‘). 
In v. 2 lies zweimal das Nomen im Maskulin. Der letzte Vers 
wurde mit Unrecht bisher als verderbt angeseheır, abgesehen davon, 
dass eg als altes Einschiebsel zu entfernen ist; ef ist zu 
übersetzen: „Ich werde sie zu Ruhm ün# ihre Schmach zu Ehre 
machen‘. Die Verkennung dieses schönen, aber prägnant aus- 
gedrückten Sinnes muss schon in sehr frühe Zeit zurückgehen; 
denn die folgende Schlussstrophe dieses Kapitels 
ist nichts anderes als eine uiglückliche prosaische 
Glossierung der vorhergehenden, missverständlich 
gewordenen Stelle. Genauer gesagt paraphrasieren die Worte 
Rn ووم‎ bis Yayız زود‎ str. 19 bis YyasıT’aa2; der Rest aber soll _ 
دنجم‎ erklären, das man anscheinend zu &n>Y$ veränderte. Hirfter 
bumpioı Hilfssenkung. 

Haggai, cap. 1 (vierhebig). r 

1) Prosaeinleitung. 

2) 3+4 [mas — .لوصودتم‎ Der Vorspruch von => bis ons 
ist Prosa. In v. 2 lies mans 3 sa 85 „noch kam nicht die 
Zeit“ statt many wa-ng Sb. 

3) Prosa. 

4) 8+4+3 [ons — oıpıep — a9]. In v. 2 betone 0 
[عوودوم] 4 زاك‎ Der Vorspruch ist Prosa. 

6) 4+3+3 +3 +4 [om — mr) na — I — 
ap}. نلك‎ v. 5 ist die Wiederholung “pri hinter H3nynT gram- 
matisch überflüssig und wird durch das Metraum als Einschiebsel _ 
erwiesen. 1 

7) 4 [09'237]. Vorspruch prosaisch. 

8) 4+4 وم‎ — ap"). Hinter onszim Hilfssenkung. In 
v. 2 streich 7 vor زياج‎ und lies gemäss den Konsonanten 3981. 
Der Nachsatz 1772 way ist Prosa, 

9) 4+4+4+4 +4 وذ — وإوروون]‎ — mir — 37 — inap]. 
V. 3 wird hier wohl zur rhythmischen Rede gehören. Hinter pix4 
Hilfssenkung, 

10) 4+3 [>22 — mar]. Das Metrum giebt Wellhausen 
Recht, wenn er (nach LXX) c>°52 streicht und seine Entstehung 
auf das vorhergehende 73-59 zurückgehen lässt. 

11) 8+4+4+4+443 ya — a — pl — 
PING ع‎ male — oyep]. Beachte in v. 2, 8,5 sechsmaliges 
sy» mit Hebung. 

Der Rest des Kapitels besteht aus reiner Prosa. 


.e. ب‎ 
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L Buch Mosis. 

cap. 4, وموو‎ (Spruch Lamechs), dreihebig. 

23)3+3+3+3 (m) — Ana ب‎ we — :مدوم‎ Die 
rhythmische Rede fängt erstmit تاجرد‎ an, nicht mit ma] 772, wie 
das Metrum darthut. 

24) 3+3 Im - — au]. In 7. 1 streiche ich >, das nach 
dem Morengesetze eine Hebung tragen müsste, dann aber den Vers 
vierhebig machen würde. 

cap. 9, 25-27 (Segensprüche Noahs), dreihebig, ausser dem ersten. 

25) 5 [mb]. Ich streiche 377, da sonst die zu den folgen- 
den Sprüchen nicht sp passende Versform 2 عل‎ 4 herauskäme, 

26) 3+8 نيام]‎ — ins]. Betone 7. 2 xtxixxxtx, 

27) 3+3+3 [ne — od — in%]. Ich berechne in jeder 
Segdlatform die Tonsilbe mit 3, die folgende mit 2 Moren: also 
kenä‘ | an = 2+3-+-2 Moren. 

cap. 14, 19—20 (Segen Melchisedeks), vierhebig. 

.جد — 2[ 4+3 )19 

20) 3+3+4 355 — وجو‎ — >29]. In v.1 hinter ١ 
Hilfssenkung. In v. 2 betone rmun. 

cap. 25, 23?). (Bescheid Jahwes bei Rebekas Niederkunft), 
fünfhebjg. 

23) 5+5 [pen — r2]. Das hinter yıypm stehende 
جعددر‎ wird durch das Metrum als erklärender Zusatz zu 7319, 
das wie 73533 keines Verbs bedarf, dargethan. Streich 7 vor .كد‎ 
"Lies erstes »ö mit Senkung, zweites mit Hebung. 

cap. 27, 28-29 (Segen Isaaks über Jakob), fünfhebig. 

28) 5+5 ] .[وإصددت — د‎ Ich lese mit den Masoreten 
»eu%p, da es, wie das Metram darthut, mit ذد‎ und nicht mit 
Sun parallel steht. 

29) 5+5 [oma? — par — I]. V. 3 bleibt fünfhebig 
(mit Hilfssenkung hinter . auch wenn man mit Rücksicht auf 
die Grammatik die Plurale درط‎ und 999% in عأودو‎ und جدود‎ 
umiändern würde. ام‎ 

cap. 27, ووه‎ (Segen Isaaks über Esau), fünfhebig. 

39) 5+3 [Tadie — In]. 


32) Man erwartet in cap. 22, 16 nach dem einleitonden ؟‎ MEILEN? eine 
metrische Rede; doch liesse sich ohne einige gewaltsame Streichungen das Fol- 
gende nicht metrisch lesen, weshalb ich die Frage nach der Form dieser Rede 
noch offen lasse. 
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40) 5+5 [nasm — .زياوهو”؟‎ In v. 1 betone un, doch بجعم‎ 
nach dem Morengesetze. In v. 3 nehme 8 BZ mm als Prosa- 
einschub. 

“ cap. 49, 1-3 (Segen Jakobs über, seine Söhne), in dreihebigen 
Versen. ١ / 
In str. 4 )8 ل‎ 84-8( erweist sich "das letzte Wort وود‎ als 
metrisch überschüssig, wie es auch dem Sinne nach neben der 
2. pers. nbm störend wirkt; es wird also Glosse zu ax mom 
“sein. Oder ist es für mb „Fluch“ verschrieben und steilt die 
Überschrift der zwei folgenden Strophen dar ? 


In ste. 6,[8-+9+348] Mes جدهاوم‎ sfatt Djey9 mit Hilß- 


In str. 18 [8-+3-+8] streich vw: „Zabulon wird am Gegfade ” 


(ins) wohnen, am Gestade der Schiffe‘. Lies (nach Peb.) yrmyh-12. 
str. 19, die in so auffälliger Weise die prophetischen Sprüche 
unterbricht, erweist sich durch ihre Vierhebigkeit als spüterer 
Einschub. 
In str. 24 [8+3+3-+-3] enthält v. 4 eine Hebung zu viel; 
demnach muss man wohl (abgesehen von der Änderung zw) maH 
hinter ja stellen; Streichung von ersterem ist metrisch nicht 


In str. 25 [3+3+3+3-+3] erweist das Metrum صنت‎ als 
erläuternden Zusatz zu ny3" „mit Segen aus der ruhenden Tiefe‘. 


In str. 26 [3+3-+3+3]. Ich streiche ss n54J2 als sinn-. 


störenden Einschub und acceptiere die Konjektur 19 a7. 


2. Buch Mosis. 
cap. 15, ı-ıs, 1ه‎ (Siegesgesang über Pharao), vierhebig. 
str. 2 betone ich m! naar 32 
EEE ge 
wagen ag هذ‎ want Ss 5 
“ Dass‘ die ersten beiden Glieder je dreihebig sind, lehrt ihr 
Vorkommen in dem mit dreihebigen Versen durchsetzten Psalme 118; 
dann aber muss der Abschluss der Strophe vierhebig sein, was nur 
nach Veränderung von os in 5x der Fall ist. 
I st. +) 1 "indet sich eine überschüssige Hebung, 
also ist entweder for} zu streichen oder ذه‎ #795 statt pra خدج‎ zu lesen. 


str. 5 [4] v. 1 enthält fünf Hebungen; streiche darum nbixn>. 
, " 


” ع ات 


ع 


. 


Grimme, Abriss der biblisch-hebräischen Metrik. 709 

Str. 11 besteht nach dem masor. Text aus'3 dreihebigen Versen, 
was in vierhebigen ود‎ nicht zulässig ist; darum - ich 
v. 1 (nach 86, 97 ليده‎ statt 5 

cap. 17,16 (Mosis Spzuch Yehn’älter 5 re +4 وت‎ 

Typ‏ وذ يه m}‏ | «وجوه mie‏ دروام وذد 5د 

Der Sinn ist offenbar: „Hebt die Hand (d. i. schwört) über dem 
Panier Jahwes, dass. zwischen Jahwe und Amalegq ewiger Krieg 
herrsclten soll“! Der Altar hiess hiernach eigentlich m رده‎ wovon 
93 دوك‎ nur eine spätere Umformung ist. 

"3. Buch Mosi£ 

cap. 10,3 م‎ Citat über Nadab und Abihu) 5 Hebungen: 

جيه Mey WIDE‏ وذ طم دود n‏ 

cap. 26, 3-15 (Schlussrede zum Gesetze). Ohne jetzt näher 
auf dieses lange metrische Stück einzugehen, sei hier nur seine 
Form als vierhebig (nach Art der Qohelethverse) festgestellt. Da- 
mit wäre ein weiteres Gegenstück zu den metrischen 
Reden am Ende der Bücher Genesis und Deutero- 
nomium entdeckt. Denn dass cap. 27 nur als Nachtrag zu 
dem Gesetzbuche zu gelten hat, ist von den Exegeten schon vorher 
erkannt worden. 


4. Buch Mosis. 
cap. 6, 24-26 (Priestersegen) scheint ursprünglich metrisch- 


"vierhebig gewesen zu sein; wenn nämlich in str. 25 my) gestrichen 


würde, bleiben die regelrechten Verse übrig: 
بيد جود يج دصو | دوم يجيد ميم‎ | Wiege TR 


55# | رجام د Big‏ 

cap. 10, ss (Spruch beim Aufheben der Lade) 4 ل‎ 8 Hebungen. 

cap. 10, ss Spruch beim Niedersetzen der Lade) 4 Hebungen. 
par, das mit mis37 im poetischen Stile gleichbedeutend ist (vgl. 
Deuteron. 38, ı7), muss als Glosse entfernt: werden, ebenso wie in 
تناج«( 15 ,68 به‎ po neben bin2N. 

cap. 21, ı«-ıs (Citat aus dem Buche der Kriege Jahwes), 
vierhebig. 

14) 4 [Sm]. Das letzte Wort Jirgs muss aus „Gründen 
der Metrik und Grammatik als Glosse zu و5055‎ angesehen werden. 

15) 4+3 [> — an]. „Streich 7 vor v. 1. 
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cap. 21, وحن‎ (Brunnenlied), dreihebig. 

17) 3 [m3]. 
{ -18) 3+3+8 [omg — لوم‎ — ans]. 2 

* Ich kann mir nicht denken, Anss ‚diese 4 kleinen, wenigsagen- 

den Verse ein vollständiges Lied darstellen, und dazu noch ein 
solches, das das Volk, nicht etwa ein Stegeeifdichter gesungen habe; 
es wird also wohl nur der Anfang eines grösseren, zur Zeit der 
Redaktion von Numeri allgemein bekannten Liedes sein. 

‚cap. 21, ss (Spruch über Hesbon), dreihebig. 

27) 3+3 [man — inp]. 

28) 3+3+3+3 [aa — ind — ara — PS. „Br 
‘achte die genauen Reime. In r. 3 vokalisiere ich دم‎ und lese 
5 oder Sy. 

29) 3+3+3+3 [Um — 5 3-2 aa - — .زج‎ In ” 
v. 1 streiche ich تعد‎ als Glosse zu م عدن‎ und lasse v. 8 mit 


NN beginnen. Der folgende Zusatz (30), der bisher unter An- 
wendung von verzweifelten Interpretationskünsten als zum air 
gehörig betrachtet wurde, ist nach Ausweis des Metrums 
und Sinns die prosaische Fortsetzung von v. 25, wo die 
Erzählung durch einen Exkurs unterbrochen worden war; man 
übersetze demnach: „Auch von ihrem (sc. der Amoriter) Neubruch- 
land ging (ihnen) verloren (der Strich von) He&bon bis Dibon und 
Naschim bis Nofah, d. h. bis Medeba*. 


5. Buch Mosis, 
cap. 32, 1-48 (Abschiedslied Mose), in dreihebigen Versen. 


str. 5, v. 1 lese ich oyweb ددم‎ 5 nme „Übel handelten an 
ihm seine Kinder, an ihrem Felsen“. 


str. 10 (3+8+3+3) lies mayiayı, str. 13 (8+34+8+3) 


streich 5 vor apa 
str. 14 (3--3+3) rechtfertigt das Metrum die Herübernahme 


von EZ} in den zweiten Vers (betone د‎ nen); ذ‎ in v. 8 lies Ya. 


str. 16 (3-+3) muss näyinss statt näyins, warn statt 
YR32) gelesen werden. 

In str. 20 (3+3+3+3) erweist das Metram das einleitende 
دنديرد‎ als nachträglich zur Erklärung eingeschoben. 

In str. 24 (wohl 3+3+3+3) ist v. 2 zu kurz, v. 8 zu 
lang; ick weiss kein Heilmittel. 

In str. 35 (3+3+-3-+3) bestätigt die Metrik die Änderung 
von جد‎ in Din (Marti). 5 


0 TE 


„ Quelle 2 Sam. 1, 188: in vierhebigem Masse gedichtet ist. 


3 Grimme, Abriss der biblisch-hebräischen Metrik. 711 
In str. 39 )8 8ل‎ + 828 + 8( lies v. 1: 807 جه عد‎ rang mn. 
In str. 40 (+3) ist das erklärende ma} metrisch unmög- 
lich undezu streichen (vgl. str. 20). Lies Hilfssenkungen hinter 
وقد‎ (str. 4), 239 (str. 44, oo und 342% (str. 17), nenn 
und دز‎ (str. 20), Sara (str, 25), mies” ‚(mit vorhergehendem hebungs- 
losen BER ?) (str. 28), Pan" (str. 32), جردتت‎ und nyny (str. 35). Ferner 
ändere wohl 575 (str. 3) in 7922. 

cap. 8 (Segen "Mosis), äreihebig. 

In str. 2 (3+3+3+3+3) möchte ich statt ins ner, 


konjipieren: umsn UN, 


str. 6, 7.51 übersetze ich „und seiner Mannen werde eine 
„ (grosse) Zahle. 

"str. 7 (3+3-+3+3) lese ich v. 3 520, v. 8 ; 5 TT- 

In str. 8 55-8 ist das metrisch unmögliche 7797 zu 
streichen. 

Will man in Pe. 12 mit LXX das erste 15y streichen, so 
muss auch > vor 55 fallen; erst dann hat man einen dreihebigen 
Anfangsvers. 

In str. 18 (8+3+-3) ziehe ich vor, nach Gen. 49, 35 >y» 
statt 503 zu lesen. 

In str. 19 (83-+3-+3+3) lies Sn mit dem Artikel. 


Lies str. 22 (8) Jögra par IR 17- 

In str. 26 (3+3-+3) widerspricht das Metrum nicht der 
"üblichen Konjektur OR». 

In str. 29 (3+3+3+3--3+3) konjiciere ich v. 8: I N 12, 
v. 4 jayn „Ein Schild ist er und deine Hilfe, und einer, dessen 
Schwert dein Btolz ist“. Lies Hilfssenkungen hinter yigy (str. 2), 
Sıp>7 (str. 10), om» (str. 19), am (str. 20), moEWRm (str. 21), 
713 (sir. 28. 

Metrische Inkorrektheiten weisen noch auf str. 8, v.ı-3, 21, 
v.93-3, 27, 7. 8-4. 


Buch Josua. 

Dieses Buch scheint keine metrische Stelle zu enthalten als 
cap. 10, مسف‎ (Citat aus dem Buche des Rechtschaffenen), vierhebig. 
12) 8+3 [ois ب‎ yoss]. Hinter 79333 Hilfssenkung. 

| 13) 4+3 [92 ب‎ rayk]. Hinter op> Hilfssenkung‘ 
Man beachte, dass auch das zweite Citat aus der gleichen alten 


- لها 
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Buch der Richter. 

cap. 5, 2-sı (Deboralied), siehe früher Ba. L, 8. 52 

cap. 9, كي‎ (Jothams Parabel), dreihebig. e 

7) 3+3 [oyg* — 59م‎ Ey 3 

8) 3+3+3+3 [as — وذ‎ wg]. In v. 2 lies 57# 
mit Hilfssenkung. 

V. 3fg. zählt in der masoret. Textgestelt 5 Hebungen ; ds der 
Sinn keine Verkürzung des Wortlautes gestattet, so würden drei- 
hebige Verse herzustellen sein, und zwar mit Einfügung von ar) 


ee 12, 14) hinter gb. Stptt msn lies man. 


9 84354343 [ng — 3 un — pusm]. 

40)-8+8 دوجوم‎ — map). Streich ددم‎ als metrisch 
١ كسد‎ 3 

11) 3-8 -+ 34-8 ل ورصجوم[]‎ pmarng — وتوم‎ — run]. 

Streich 5‏ .[وؤددد — ووو 3+3 )12 

18) 8434343 [pa — sinn — main — gan]. 

14) 3+3 [psp* — .ودود‎ Ich streiche د بويا‎ und lese 
mars statt ‘bg, was auch den Dativen in str. 8, 10, 12 entspricht. 

15) 3+34+3+3+3+3 low; — bien: دبواد - بوؤدوع سب‎ 
mp — jo) v1 fordert das Metrum .ليدم‎ Die 
Trennung des nk von ovrujm lässt sich rechtfertigen durch. den 
Gegensatz von nk zum folgenden 52559. V. 5 hat eine Hebung 
za viel, es könnte vielleicht ehemals 1% statt درو ججود‎ im Texte 
gestanden haben. 8 

cap. 14, 14 (Rätsel Simsons) 4 عل‎ 8 Hebungen. 

cap. 14, ıs (Auflösung des Rätsels) 4 Hebungen. 

cap. 15,10 (Spruch Simsons) 4+4 Hebungen. Ob aim 
oder omyen zu lesen ist, lässt sich mit Hilfe der Metrik nicht 
darthun. 


- ١ : 213 


Zu den Codices Sinaitici. 


Von 
ع‎ 9 


9 Eberhard Nestle. 


‘In dem mir heute zugekommenen dritten ‘Hefte des einund- 

igsten Bandes der Zeitschrift erwähnt Dr. J. Oestrup 8. 453 

„die von Mrs. Gibson veröffentlichte Reihe von Studia Sinaitica* 
(Cambridge 1894-96, I—V. 4"), insbesondere ihren Katalog (Nr. III 
der Serie), hebt hervor, dass wir „bei dem ziemlich ober- 
flächlichen Charakter der Kompilationen der ge- 
lehrten englischen Dame über manches, namentlich die stark 

isierende Sprachform unklar geblieben seien und sagt in einer 
Anmerkung , dass sie „wohl nur um recht gelehrt auszu- 
sehen *, den Handschriftenkatalog in griechischer Sprache und mit 
griechischen Zahlbuchstaben herausgegeben habe; englisch oder auch 
lateinisch wäre gar zu einfach und zu praktisch gewesen. 

Als Mitglied der deutschen morgenländischen Gesellschaft und 
als Mitarbeiter an den Studia Sinaitica muss ich gegen diese Be- 
er protestieren. 

. Die Studia Sinaitica werden von Mrs. A. 8. Lewis, aller- 

in Verbindung mit Ihrer Schwester Mrs. M. D. Gibson heraus-‏ عه 

ben. 

er 2. In dem von der letzteren bearbeiteten Katalog der arabischen 
Handschriften erwähnt sie ausdrücklich, dass die Erlaubnis die Hand- 
schriften auf dem Sinai zu katalogisieren an die Bedingung geknüpft 
war, dass die Kataloge auf dem Sinai zu bleiben hätten, und ver- 
weist ausdrücklich auf die Einleitung zu Nr. I der Studie, wo von 
Mrs. Lewis gesagt ist (p. IX): 

I would draw attention to the condition under which we 
obtained permission to examine al} the Syriac and Arabic books 
in the Convent. The most important was that a list of these 
should be made out in the Greek Language and should be left 
in the Convent, we taking an accurate copy with us on our 
departure., On the fulfilment of this obligation depended other 
concessions made to us and to our fellow-travellers, which need 
not be specified here. 


5 
- - [3 
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This book is therefore ae en throughout, the. descriptive 
part being in English and Modern Greek. 

٠ Mrs. Gibson sagt weiter: As our stay قشر‎ limited to fourty 
Ways, it was impossible for me to, do more than indicate the 
contents of each volume, without goin® into detail. There may 
therefore be some interesting things that have escaped my obser- 
vation, but I trust that this list may be a guide to future 
travellers in making further researches. 


Bescheidener kann von einer Arbeit nicht gesprochen werden. 
8. 454, Anm.:2 sagt Oestrup: „Von sonstigen bibliographischen 
Merkmalen bietet A unten auf fol. 0 die Notiz: Außluov 13“ d.i. 
Buch Nr. 39 (in irgend: einen منس ام نمياو سام‎ der Klaster- 


.  bibliothek)*. - . 


Damit vergleiche man den von جتحاو‎ angeführten Katalog 
von Mrs. Gibson unter Nr. 89 ° nuEvor. and p. VII the 
volumes were all already numbered*®. ie nächst fehlende Nunfmer 
ist 54; das könnte Oestrups B sein. 

Über weggekommene Häss. s. auch Mrs. Lewis am Schluss. fe 
Introduction zu Nr. I, p. X. 


[11. Dez. 1897 
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B Zur Textkritik des Kudatku Bilik. 
03 . Von 


Dr. med, Otto Alberts (Berlin). 


* Durch die im Auftrage der Kaiserlichen Akademie der Wissen- 
schaften zu St. Petersburg bewirkte Herausgabe eines Fagsimile 
der uigurischen Handschrift des Kudatku Bilik (St. Petersburg 1890) 
hat Herr Prof. Dr. W. Radloff sich ein grosses Verdienst um die 
Sprachwissenschaft erworben. Die von demselben bekannten Ethno- 
logen und Linguisten redigierte und 1891 erschienene kritische 
Textausgabe, die mit einer sehr wertvollen Einleitung ausgestattet 


_ ist, führt den Titel: Das Kudatku Bilik des Jusuf Chass-Hadschib 


aus Bälasagun. 

Es ist der Zweck dieser Zeilen, nachzuweisen, dass die beiden 
letzten Worte „aus Bälasagun* fortfallen müssen, weil sie auf un- 
richtiger Lesung des Originaltextes beruhen. 

Da nirgends sonst im Texte die Stadt Bülasagun erwähnt wird, 
so handelt es sich lediglich um die Lesung des Originaltextes 
8. 8, Zeile 11 bis 13 v.o. ° 


Radloff hat; diese Stelle folgendermassen transskribiert 1: 


„pu pu kidäpni äm gosugny (ajmys)' Palazagun mawbutlug 
Pargys (?) idiei är ei; 5 
und folgendermassen übersetzt 2( : 


„Dieses Buch, diese Verse (hat verfasst) ein Mann, der aus 
Belassagun gebürtig und der Besitzer... ... ist*. 


Vergleicht man die Radloff’sche Transskription mit dem Original- 
text, so ist zunächst zu konstatieren, dass, um die Stelle verständ-. 
lich zu machen, Radloff geglaubt hat, die beiden Worte äm und 


1) Fol. 22011 ,ط‎ Zeile 6-4 v. u. des transskribierten Textes» St. Peters- 
burg 1891. 
"- 2) Fol. 111 ,ط‎ Zeile’ 16-18 v. o. des Faesimile- Textes, St. Peters- 
burg 1890, 
Bd. LI. . ه‎ IT. a 


» 
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jmy3 einschieben, bezw. ergänzen zu müssen: geben die Worte 
Originaltextes ohne die Radloff’schen Zugätze, also die ‚Worte: 
„pu 1200 Fe jun maolutlug pergys (?) üizi är 
turus“, für sich betrachtet, keinen verständlichen Sinn? Ich’glaube - 
wohl, vorausgesetzt, dass man die beiden-zwischen gosugny und 
mawluthug stehenden, getrennt geschriebenen Worte nicht, wie 
R. gethan, als ein Wort und Palazayun, sondern als zwei Worte 
und pilä sanagat liest und vorausgesetzt, dass man in pargys das 
٠ ‚pers. perhiz عد‎ Diät, Enthaltsamkeit wiedererkennt, in ärturur das 
ogman. erdirir — lässt gelangen. Das pilä in gosugny piläi. der 
streitigen Stelle ist ebenso geschrieben, wie das palä in as - 
‚pilä auf Seite 2, Zeile 10 v. o.; es liegt kein zwingender Grund 
vor, hier pilä, dort pala zu lesen. Da ferner das finale un von 
dem finalen £ in der uigurischen Schrift nur dann zu ünterscheiden 
ist, wenn, was hier nicht geschehen, durch einen diakritischen 
Punkt über dem finalen n angedeutet ist, ‚dass nicht 2, sondem 
un zu lesen ist, so liegt ebensowenig ein zwingender Grund vor, 
bier un zu lesen und, wie R. will, sagun. Zweifellos fingt das 
Wort mit s an und hat an drittletzter Stelle den Konsonanten 
cam oder jain, der vor dem finalen £ (welches ich an Stelle des 
. un lese) dem Worte subskribiert is, Erwägt man nun, dass 
zwischen dem Anfangs-s und Schluss-? sechs Erhebungen des kalem 
mit der-Lupe zu unterscheiden sind, so zwar, dass erst den beiden 
letzten, dem Wortende nüheren beiden Erhebungen das cain sub- 
skribiert ist, so muss man sanagat lesen: auf die 3a je eine, auf 
n eine, auf g = cain zwei Erhebungen, zusammen sechs. Noch 
mehr springt das in die Augen, wenn man das sagantin حت‎ sa- 
gatin!) = sacatin Seite 103, 2. 1 v. o. zur Vergleichung heran- 
zieht, auch bezüglich der Stelle des subskribierten can; ebenso 
die drei- verschiedenen Schreibweisen von ganagat Seite 4, 3. 1 7. 0. 
und 2.6 v.o. und Seite 5, 22 vo . 

Die Form erdirdi = liess gelangen, findet sich z. 8. Seite 16, 
2.18 v.o. Dass statt synacat = Kunst sanacat geschrieben ist, 
beweist nichts gegen meine Lesung; man hört z. B. osm. statt 
mysgqab (Bohrer) matgab, statt mythare (Lederflasche) matara; 
kom. statt insan (Mensch) asan u. a. m., das Wort ist also ge- 
schrieben, wie es gesprochen wurde. 

Endlich korrespondiert meine Lesart mit der Einleitung in 
Versen Seite 7, Zeile 4 v. o. f., wo Ähünerlig er dem sanacat 
tdizi entspricht, م ماقم‎ dem mawlutlug idiei und feail 
oquslar bile araste dem perhiz idizi. Es ist also zu übersetzen: 
Dieses Buch und diese Verse lässt (zu uns) gelangen d. h. 





1) 0-85. 8, 2. 18 v. 0, dewles syfı statt ist dialektisch 
enphonische Epenthesis eines n vor £, wie m Eng. bil = (Dolmetscher), 
im koman. alpant حه‎ dem ar. elbette, natürlich. Im osm, fyrsant statt fyrsat 


(Gelegenheit), 


- m * ٠. 
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verdanken wir einem künstlerisch hochbegabten, 
hochgeborenen und sehr tugendhaften Manne. 

Sghliesslich Will ich es nicht unterlassen, noch hervorzuheben, 
dass auch Vämböry (Uigurische Sprachmonumente und das Kudatku 
bilik. Innsbruck 1870 "S. 45) schon die fragliche Stelle zwar 
nicht übersetzt, aber doch, so weit er sie entziffern zu können 
gi folgendermassen transskribiert hat: Bu kitubni leosukns 

saat mewludlk ..... 0256 er turur. Man braucht also 
nur sana‘at statt. saat zu lesen und zwischen mewludhik und 
20156 das Wort perkiz einzuschalten, um den unverstümmelten Text 
zu erhalten. 
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Nachdem Seine Majestät der Kaiser durch Allerhöchsten 
Erlass vom 10. Mai 1897 die Mittel zur Herausgabe eines Wörter- 
buches der ägyptischen Sprache Allergnädigst bewilligt haben, 
haben die Königl. Akademie der Wissenschaften zu, Berlin, fie 
Königl: Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen, die Königl. 
Gesellschaft der Wissenschaften zu Leipzig und die Königl. 
Akademie der Wissenschaften‘,za München eine Kommission 
zur Leitung dieser Arbeit "eingesetzt, die aus den Unter- 
zeichneten besteht. 

Das „Wörterbuch der ägyptischen Sprache“ soll den ge- 
samten Sprachschatz umfassen, den die in hieroglyphischer (bez. 

- hieratischer) Schrift geschriebenen Texte uns bewahrt haben; 
die demotischen und koptischen Texte sollen dagegen nur so 
weit herangezogen werden, als es die Erklärung hieroglyphisch 
geschriebener Worte verlangt. 

Die Sammlung des Materiales erfolgt vermittelst des be- 
sonderen bei dem „Thesaurus linguae latinae“ ausgebildeten 
Verfahrens, das es erlaubt, für jedes Wort sämtliche Belegstellen 
mit verhältnismässig geringer Mühe zu vereinigen. . Bei der 
schliesslichen Verarbeitung dieses Materials werden dann natür- 
lich nur die wesentlichsten dieser Belegstellen angeführt. — 
Die Dauer der Arbeit bis zum Beginn des Druckes ist auf etwa 
elf Jahre berechnet. 

Die Durchführung dieses grossen Unternehmens hat aber 
zur Voraussetzung, dass den Bearbeitern die erhaltenen Texte 
in möglichster Vollständigkeit und Genauigkeit vorliegen; es 
müssen auch solche Inschriften und Papyrus verarbeitet werden 
können, die noch unveröffentlicht sind, und es muss freistehen, 
die schon veröffentlichten Texte, wo es nötig erscheint, nach- 
zuprüfen. 
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Dies wird sich nur erreichen lassen,. wenn wir auch ausser- 
halb des Kreises unsdrer Mitarbeiter die nötige Unterstützung 
finden. ® SL 

In Anerkennung dieser Notwendigkeit hat der Internationale 
Orientalistenkongress ja seiner diesjährigen Tagung zu Paris 

den Wunsch ausgesprochen: 

“que le service des Antiquites d’Figypte, les Administrations 
der Musees et les 5006865 savantes lacilitent l’exöcution de 
cette grande entreprise et communiquent aux sarants charges 
#e ce travail lesedocuments dont ils auront besoin. 

In Übereinstimmung mit diesem Beschlusse richtet nun- 
mehr die unterzeichnete Kommission an die wissenschaftlichen 
Gesellschaften und Körperschaften, an die Verwaltung der Alter- 
tümer Ägyptens, an die Vorstände der Museen, an die Besitzer 
ägyptischer Sammlungen und an alle Fachgenossen das ergebenste 
Ersuchen, ihr neu entdeckte oder sonst noch unbekannte Texte 
in Abschrift, Abklatsch oder Photographie mitzuteilen und ihr 
die Richtigstellung bereits veröffentlichter Texte zu erleichtern. 
Die Kommission geht dabei für sich und ihre Mitarbeiter aus- 
drücklich die Verpflichtung ein, alles ihr so Zukommende als 
vertraulich mitgeteilt zu betrachten und es weder zu veröffent- 
lichen,-noch für andere Zwecke als die des Wörterbuches zu 
benutzen. Auf der andern Seite werden wir uns eine Freude 
daraus machen, auch schon während der Arbeit den Fach- 
genossen Auskunft tiber das Vorkommen einzelner Worte zu 
erteilen. 

Alle Mitteilungen und Anfragen, die das Wörterbuch be- 
treffen, bitten wir an den mitunterzeichneten Prof. Ad. Erman 
(Berlin C., Lustgarten, Königl. Museen) zu richten. 

Berlin im Dezember 1897. 


Die, akademische Kommission zur Herausgabe des Wörter- 
buches der ägyptischen Sprache. 


Ebers Erman. Pietschmann. Steindorff. 
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